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todo  tiempo  a procurado  satanas  vsurpar  la  reuerengia  y adora9Íon  que  a nuestro  señor 
'ios  berdadero  se  le  deue.  procurándola  para  si.  atribuyéndose  las  cosas  criadas  y pidiendo 
4ue  por  ellas  el  hombre  le  haga  reconocimiento,  y asi  en  los  tiempos  pasados  como  en  los 
presentes  a tenido  y tiene  quien  le  haga  sacrificios  en  onor  de  los  beneficios  que  el  hombre 
1^  reciue  de  Dios  nuestro  señor  los  quales  atribuye  a si,  y entre  los  naturales  desta  nueua  es- 
paña  creedores  y que  le  inuocan  en  sus  obras  pidiéndole  fabor  en  las  cosas  que  obran,  no  están  ol- 
bidados  de  los  nombres  de  sus  Dioses  que  todauia  viejos  mosos  y niños  los  tienen  en  memoria. 

Los  nombres  de  los  Dioses  de  los  indios  los  pondré  aquí  para  dezir  de  algunos  que  oi  son  se- 
lebres  entrellos  y los  inuocan  según  les  an  atribuido  las  obras  a cada  uno. 

Ometochtli  (1)  omeí:ihuatl  de  los  quales  dc^ian  viuian  sobre  los  doze  sielos.  Tescatlipoca  y por 
otros  nombres  titlacahuan  telpochtli  yaotl.  yohualli-eecatl  ypalnemoani.  dador  de  las  grandes  rique- 
sas  y señoríos. 

Huitsilopochtli.  Taras.  Dios  de  los  de  mechuacan,  quelzalcoatl,  yacateuctli,  Dios  de  los  merca- 
deres y por  otros  nombres  yacacoliuhqui,  y amimitl  otro  Dios  Piltsinteuctli.  y al  sol  tonatiuh  (2)  y 
por  otros  nombres  quanhüehuanitl.  y xipilli. 

Al  fuego  también  canonizaron  por  Dios  y le  llamaron  xiiihteuctli  y por  otros  nobres  puestos 
en  nuestros  tiempos,  huehuetsin  y xoxeptsin,  ximeontzin,  (3)  también  le  llaman  tócenla,  padre  de 
todos  porque  entre  los  indios  todos  hazen  delante  el  fuego  y después  de  muertos  en  sus  entierros 
los  acompaña  ensendido  en  candelas. 

También  tubieron  por  Dioses  algunas  mugeres  y oi  las  selebran.  Chicomecoatl  Diosa  de  los  pa- 
nes. y a la  de  las  aguas  Chalchihuitlicue  o Chalchiuhcueye.  Cihuacoatl  por  eua.  tla^olcoatl  por  Venus. 


(1)  En  el  Ms.  dice  Ometochlli,  pero  debe  tratarse  aquí  de  Ometeuclli,  el  dios  Creador  y supremo,  compaflero  de  Orne- 
cihuati,  «que  ambos  enseñoreaban  sobre  los  doce  cielos  y sobre  la  tierra,»  según  dice  Sahagún  (Lib.  X,  cap.  29,  § 1),  á quien 
el  autor  parece  seguir.  Ometochtli,  uno  de  los  dioses  del  vino,  era  de  inferior  categoría,  y viene  citado  por  el  mismo  Saha- 
gún en  su  obra  (Lib.  I,  cap.  22)  como  compañero  y pariente  del  dios  principal  de  la  embriaguez,  llamado  Tczcatzoncatl. 

(2)  Todavía  reverencian  al  sol  en  nuestros  días  los  indios  trabajadores  del  campo,  según  opinión  del  Sr.  Pbro.  D.  Ma- 
nuel María  Herrera  y Pérez,  quien  dice  haber  observado  que  lo  saludan  unos  al  salir,  quitándose  el  sombrero,  mientras  que 
otros  lo  al.aban  por  la  mañana  y al  ponerse  por  la  t.arde  (Véa.se  el  diario  «La  Voz  de  México»  del  22  de  Febrero  de  1832).  Re- 
sabios de  la  idolatría  son  éstos  que  deben  combatirse  hasta  extirparlos  totalmente. 

(3)  No  hubiera  yo  entendido  este  nombre  Ximcontsin  dado  al  fuego  si  en  el  Capitulo  1.®,  §3,  del  «Manual  de  ministros 
de  indios»  (escrito  por  el  Cura  D.  Jacinto  de  la  Serna  y que  se  publicará  en  este  volumen  también)  no  hubiera  leido  que  lla- 
maban algunos  indios  al  fuego  «S.  Simeón  y otros  S.  loseph,  porque  ordinariamente  los  pintan  viejos.»  Ximeontsin  no  es  en- 
tonces más  que  la  forma  reverencial  del  nombre  propio  Simeón,  eufonizado  por  el  cambio  de  la  s inicial  en  x.'  el  sufijo  reve- 
rencial equivale  pues  al  titulo  de  santidad  en  este  caso.  No  se  crea  que  la  superchería  de  cambiar  por  nombres  de  santos  los 
de  los  Idolos  fué  puesta  en  práctica  por  los  indios,  solamente  á raíz  de  la  conquista;  en  nuestros  tiempos  aun  persiste.  Tengo 
á la  vista  una  relación  de  méritos  del  Pbro.  D.  Agustín  Guadarrama,  publicada  cuando  mediaba  ya  el  presente  siglo,  y en  ella 
se  lee  lo  que  sigue:  «su  celo  por  la  verdadera  religión  le  descubrió  un  abuso  idolátrico  que  los  naturales  de  Attacomuteo  ve- 
neraban con  el  nombre  de  San  Felipe  y Santiago  (ó  con  el  de  Don  Gaspar),  y venciendo  los  mayores  obstáculos  que  se  le  pre- 
sentaban hubo  de  extirparlo,  exponiendo  su  vida  y tranquilidad,  favoreciéndolo  únicamente  la  afabilidad  y amor  paternal  que 
siempre  manifestó  á aquellos  indígenas.» 
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También  a las  nubes  reberengian  y les  llaman  ahnaque  y al  Dios  que  las  rige  tlaloque  y a los 
montes  donde  se  engendran  las  nubes  dizen  tlaloque  tlamacazque . (-1) 

Entre  todos  estos  Dioses  ponen  a Xpo  nuestro  señor  y redentor  que  le  resiuieron  por  ultimo 
Dios  y en  siertas  pinturas  de  como  se  an  de  hazer  los  sacrificios  a sus  Dioses  esta  la  crus  clauos  y 
asóte  atado  a la  coluna  y crusificado  y los  sacerdotes  diziendo  misa  y a este  tiempo  sus  doematiza- 
dores  dellos  hazen  sus  sacrificios  según  su  costumbre  antigua.  (5) 

Tienen  y hazen  tres  géneros  de  ídolos  vnos  chiquitos  de  piedra  para  dentro  de  sus  troxes.  otros 
hazen  de  copal  o de  masa  de  tsoal  y estos  enuian  a las  cumbres  de  los  serros  adonde  están  los  alta- 
res que  llaman  momoztli.  Desta  masa  de  tzoal  se  hazía  el  cuerpo  de  huitzüopuchtli  que  se  guardaba 
por  tiempo  de  vn  año  y pasado  se  repartia  en  bocadicos  vxcucoeyotia.  (sic) 

Selebraciox  de  las  fiestas 

Los  mas  de  los  sacrificios  de  los  indios  son  después  de  media  noche  o al  alúa,  y asi  en  las  fies- 
tas de  sus  aduocaciones  de  sanctos  antes  que  amanesca  an  j^a  almorsado  y es  este  el  modo  que  a las 
gallinas  les  cortan  las  cabesas  delante  del  fuego  que  es  el  Dios  xiuhteuctli,  que  en  lengua  dizen 
tlaquechcotounliztli  este  sacrificio  se  haze  en  casa  el  mayoral. 

Aderesadas  estas  aues  según  su  modo  y hechos  tamales  teniendo  aparejado  pulque  poquietes  y 
rosas  con  cacao  lo  parten  en  dos  partes  la  una  ofresen  al  fuego  y deraman  del  pulque  por  delante 
del  fuego,  la  otra  mitad  lleban  a ofreser  a la  iglesia  poniéndola  en  xicaras  delante  el  altar,  y en  una 
xicara  de  pie  echan  un  poco  de  pulque  y lo  ponen  en  medio  del  altar  y auiendo  estado  un  rato  lo 
quitan  y dan  de  almorzar  a los  teopTitlacas  y lo  mismo  se  haze  de  la  parte  ofresida  al  fuego  que  es 
parí  los  mayorales. 


Parter.as 

Las  parteras  que  acuden  a los  partos  vsan  de  las  scremonias  de  su  gentilidad  son  las  siguientes : 

Al  tiempo  que  nasen  los  niños  mandan  las  aguarden  asta  un  dia  antes  que  los  niños  resiban 
el  sacro  baptismo  para  sacarles  el  fuego  que  en  la  lengua  dizen  itleuh  qi4ÍQaz  in  piltzintli. 

V'n  dia  antes  que  la  criatura  se  baptise  viene  la  partera  a casa  de  la  parida  adonde  el  dia  del 
parto  dexa  mandado  le  tengan  pulque  tamales  y un  aue  aderesada  y que  conviden  a los  vezinos  y 
tengan  fuego  ensendido  todo  lo  qual  tienen  a punto  la  partera  toma  el  aue  pulque  y tamales  y lo 
ofreze  al  fuego. 

Luego  toma  una  xicara  de  agua  y la  saca  al  patio  y puesta  en  el  medio  buelbeal  aposento  donde 
esta  el  fuego  y toma  del  en  un  tiesto  ba  adonde  esta  la  parida  y tomando  la  criatura  entre  los  bra- 
cos la  saca  con  el  fuego,  adonde  dexo  la  xicara  de  agua  y puesto  el  fuego  mui  .serca  del  agua  baña 
la  criatura  y con  el  agua  que  ba  salpicando  ba  matando  el  fuego,  y pregunta  a este  punto  como  se 
a de  llamar  la  criatura  a los  sircunstantes  y ellos  responden  vn  nombre  de  los  de  su  gentilidad  o de 
sus  padres  como,  ecatl,  o coatí,  y si  es  hembra  xico,  o,  xoco.  y otros  semejantes  los  quales  nombres 
se  averigua  son  son  (sic)  de  siertos  espiritus  como  angeles  que  llama  tlaloques  y tlamacazques  y 
acabada  el  ablución  buelbe  la  partera  la  criatura  á su  madre  y toma  de  nuebo  fuego  en  el  tie.sto 
y buelta  a la  parida  le  pone  un  paño  a la  redonda  de  la  cabeza  y con  el  fuego  le  da  por  el  rededor 
de  la  cabeza  y acabado  buelbe  al  fuego  adonde  esta  el  pulque  ofresido  y echa  del  en  una  xicara  y 
derrama  del  por  delante  del  fuego  y de  lo  ofresido  y pulque  reparte  a los  conuidados. 

En  el  valle  de  Toluca  luego  enuian  a los  niños  a un  serró  si  es  varón  lleua  a ofreser  vna  coa 
y si  es  hembra  vn  huso  y algodón. 

(J)  Trascribe  Gama  este  pasaje  en  el  párrafo  n.“  68  de  su  obra  «Las  dos  piedras. > 

(5)  Esta  es  autoridad  irrecusable  que  viene  á confirmar  lo  que  han  dicho  respetables  escritores  acerca  del  modo  con  que 
.'iccplaron  los  indios  la  religridn  cristiana;  con  el  propósito,  dice  Mendieta.  ya  que  tenfan  cien  dioses,  de  tener  ciento  y uno. 


POXCK. 
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Médicos 

Médicos  de  los  indios  son  mui  supestisiosos  y se  llcban  trasi  los  cora(;ones  de  los  inosentes.  lla- 
mado el  medico  para  el  enfermo  le  pregunta  su  mal  y en  que  lugar  i parte  le  dio  la  enfermedad,  y 
dicho  por  el  enfermo  lo  que  le  a susedido  responde  el  medico  qualani  in  sancto,  o,  qiialani  in  hiic- 
huetzin  atribu3'endo  a que  el  sancto  de  su  pu.°  esta  enojado,  o que  el  fuego  lo  esta,  y dize  que  para 
remedio  de  la  enfermedad,  le  busquen  una  gallina  para  sacriñcar  pulque  rosas  i poquietes.  v'  que 
para  el  dia  siguiente  bendra.  algunos  mandan  que  las  gallinas  las  degüellen  delante  del  fuego  y ten- 
gan hecha  la  comida  otros  lo  hazen  por  si  mismos,  todo  lo  qual  preparado  \nene  el  medico  y toma 
la  sangre  del  sacrificio  y unge  las  tres  piedras  que  son  como  treuedes.  y ellos  los  llaman  tenamas- 
íics.  y luego  toma  los  tamales  y aue  aderesada  rosas  y poquietes  y pártela  en  dos  partes,  la  una 
ofreze  al  fuego  )•  la  otra  enuia  a que  se  ofresca  delante  la  ymagen  o a la  iglesia  donde  encienda 
una  candela  de  sera,  haze  su  razonamiento  y petición  al  fuego  y luego  derrama  un  poco  del  pulque 
por  delante  a esto  dizen  moten(iahna.z  in  huehuetsin  y acabado  esto  el  medico  y los  sircunstantes 
se  comen  el  aue  ueben  el  pulque  y el  pobre  enfermo  aguarda  que  el  fuego  le  a de  dar  .salud. 

A otros  enfermos  si  dizen  que  enfermaron  serca  de  algún  aroyo  manantial  o rio  les  hazen  que 
lleven  todo  lo  dho.  algún  manantial  y que  lo  ofresca  a la  diosa  de  las  aguas  que  llaman  matlal- 
cueycq,  o chalchihnitlicue  y que  lleuen  su  candela  de  sera  y la  enciendan. 

A otros  les  dizen  qualani  in  tonacayoll  que  se  entiende  por  la  diosa  chicomecoatl  diosa  de  los 
panes  a esta  hazen  grandes  sacrificios  quando  ellos  o algunos  de  sus  hijos  están  enfermos  y el  modo 
que  tienen  es  que  el  medico  toma  una  gallina  y se  ba  adonde  ellos  tienen  secando  el  mais  en  sus 
setillos.  o delante  de  las  trojes  y alli  degüella  la  gallina  y la  manda  aderesar.  \’  hazer  tamales  i que 
tengan  pulque  3'  hecho  esto  ofrese  la  mitad  al  fuego  3-  la  otra  mitad  enuia  a que  se  ofrezca  delante 
de  los  setillos  o troges  donde  esta  el  ma3’’z  3’  quema  alli  un  poco  de  copal  que  es  su  enciencio. 

A los  niños  hazen  varias  curas  unos  médicos  que  llaman,  tctonalmacani  que  son  los  que  buel- 
ben  la  ventura  a los  niños  que  la  an  perdido  y les  dizen  siertas  palabras  poniéndoles  en  la  mollera 
una  rais  que  llaman  tlacopatli. 

Otros  hecho  el  sacrificio  de  la  gallina  al  fuego  3*  derramado  el  pulque  palpan  al  niño  con  pi- 
siete  que  es  el  tauaco  3’  inuocan  a quetsalcoatl  haziendole  su  oración. 

También  atribu3'en  las  enfermedades  de  los  niños  a los  vientos  y nuues,  3'  dizen  cualani  in  Reca- 
me. cualani  in  ahuaque  y soplan  los  vientos  haziendoles  su  conjuro.  (6) 

Los  que  son  zurujanos  que  curan  quebraduras  inbocan  y piden  fabor  a los  quatlapanques  que 
se  entiende  por  los  serros  que  están  entre  quebradas  para  que  ayuden  su  cura. 

Jamas  a de  apagarse  el  fuego  en  casa  de  los  indios  ni  a de  faltar  leña  3’  si  acaso  falta  3'  suzede 
al  casero  alguna  desgracia  llegado  a su  casa  pide  perdón  al  fuego  atribuyendo  a que  por  no  auerle 
tenido  ensendido  o por  auer  faltado  la  leña  le  susedio  la  desgracia,  y asi  en  el  Valle  y otras  partes 
ponen  los  indios  unos  maderos  desde  el  techo  afirmándolos  en  la  pared  3'  deuajo  ponen  el  fuego  3' 
ensima  destos  maderos  ponen  por  orden  la  leña  que  el  que  la  ue  piensa  la  tienen  alli  para  secarla, 
otros  ponen  la  leña  a la  redonda  o serca  de  el  fuego. 


Los  LABRADORES 

Al  tiempo  3'  quando  an  de  barbechar  sus  tierras  primero  hazen  su  oración  a la  tierra  diziendole 
que  es  su  madre  y que  la  quieren  abrir  y ponerle  el  arado,  o coa  a las  e.spaldas  a este  punto  piden 
fabor  a quetsalcoatl  para  que  les  de  esfuerco  para  poder  labrar  la  tierra. 


(6)  También  está  en  la  obra  de  Gama  (loe.  cit.)  este  párrafo. 
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Hechos  los  barbechos  y llegado  el  tiempo  en  que  se  an  de  sembrar  ban  a los  barbechos  y alli 
primero  inbocan  a siertos  espiritus  que  llaman  tlaloques  y tlamacasques.  .suplicándoles  tengan  cui- 
dado de  la  sementera  guardándola  de  los  animalejos  como  tejones  ardillas  y ratas  para  que  no  les 
hagan  daño  luego  la  siembran. 

A los  siete  o ocho  dias  que  ya  el  mais  a salido  lleuan  a la  sementera  una  candela  de  sera  y co- 
pal en  onor  de  aquestos  espiritus  y encienden  y quema  el  copal  en  medio  de  la  sementera,  y buel- 
ben  a pedirles  les  libren  sus  sementeras  de  los  dhos  animalejos. 

Estando  ya  el  maiz  para  el  primer  desyerbo  buelben  a lleuar  \Tia  candela  de  sera  y vna  gallina 
para  sacrificar  al  bordo  de  la  sementera,  poniendo  la  candela  enzendida  en  el  medio  de  la  semen- 
tera. luego  aderezan  el  aue  sacrificada,  con  tamales  la  lleban  adonde  esta  la  candela  en  el  medio  y 
alia  la  ofrecen  a la  Diosa  Chicomccoatl,  Diosa  de  los  panes  que  dizen  auita  en  la  Sierra  de  Tla.xcala 
y le  hazen  su  oración  y petición,  y abiendo  estado  alli  un  rato  la  ofrenda  la  quitan  y la  comen  con 
lo  demas.  y luego  queman  copal. 

Antes  de  empesar  el  desyemo  ynuocan  a quetzalcoatl  pidiéndole  su  labor  y e.sfuerQo  con  sier- 
tas  palabras  que  vsan  a este  tiempo,  hecho  el  desyerbo. 

Los  que  son  curiosos  entre  los  naturales  no  permiten  se  quite  al  maiz  hoja  ninguna  hasta  que 
los  xilotes  apunten  a salir  y auiendo  ya  salido  toma  de  las  hojas  del  mayz  y primeros  .filotes  con  las 
primeras  ñores  y primer  miahuatl  y las  primeras  cosas  que  la  tierra  da  en  aquel  tiempo  y las  lle- 
ban a ofrezer  delante  de  las  troges  con  un  abe  tamales  copal  y vna  candela  de  sera  y pulque  para 
derramar  la  parte  que  baste  delante  de  las  troges. 

A los  primeros  elotes  que  las  sementeras  dan  hazen  otro  ofertorio  a lo  que  ellos  dizen  tlax- 
qniztli  que  teniendo  aparejadas  las  cosas  nesesarias  para  este  sacrificio  que  son  vle  papel  que  di- 
zeii  tcxamatl  y vnas  como  camisillas  de  manta  que  que  (sic)  llaman  xicoli  copal  pulque  vna  candela 
de  cera  y una  gallina  para  sacrificar. 

Toman  los  primeros  elotes  y vanse  a los  serrillos  adonde  tienen  sus  cuezillos  que  llaman  teteli 
que  son  como  altares  es  mandato  que  a estos  serrillos  no  uayan  los  niños  porque  no  descubran  lo  que 
se  haze.  y llegados  alia  hacen  fuego  al  pie  del  cuesillo  o en  medio  en  onrra  del  Dios  Xinhteuctli  y 
el  mas  savio  toma  en  un  tiesto  deste  fuego  y echale  copal  y ynciencia  todo  el  lugar  del  sacrificio, 
y luego  enciende  la  candela  de  sera  y la  pone  en  medio  del  cuezillo  y hecho  esto  toma  la  ofrenda 
que  es  el  vli  copal  pulque  y las  camisillas  y xicaras  papel  y los  ofrezc  ante  el  cuezillo  y fuego. 

Acabado  esto  ponen  los  elotes  a asar  y toman  del  pulque  ofrezido  derraman  del  delante  del 
cuezillo  y fuego  y rosian  los  elotes  con  el  pulque  algunos  se  sangran  de  las  orejas  y rucian  los  elo- 
tes y lugar  con  la  sangre. 

Luego  toma  la  gallina  que  se  llevo  para  el  sacrificio  y la  degüellan  ante  el  fuego  cuezillo 
mandan  aderesar  esta  aue  y con  tamales  la  ofresen  ante  el  fuego  y cu  y las  camisillas  las  uisten  al- 
gunas piedras  que  alli  ponen  lo  qual  acabado  comen  los  elotes  y lo  demas  ofrezido  bebiéndose  el 
pulque,  y desta  manera  pagan  las  primicias  de  los  nuebos  fructos. 

V'a  que  el  mayz  esta  para  coger  en  la  sementera  donde  ay  caña  que  lleua  dos  o tres  macor- 
cas  que  llaman  xolotl  luego  el  dueño  da  auiso  al  que  es  maestro  de  las  serimonias  que  suele  ser  vn 
viejo  y le  dize  como  ávido  buen  temporal  en  su  sementera,  viene  el  maestro  y vista  la  caña  con  las 
dos  o tres  masorcas  mada  se  hagan  dos  géneros  de  tamales  para  otro  dia  tamales  blancos  y íc- 
quixquitamales.  y benido  ba  a la  sementera  y arranca  aquella  caña  de  dos  macorcas  y él  y el  dueño 
de  la  sementera  toman  los  tamales  hechos  y la  caña  y .se  uan  fuera  del  poblado  algún  lugar  donde 
se  diuidan  dos  caminos  vno  para  vna  parte  y otro  para  otra  y alli  el  maestro  ofrese  los  dos  gene- 
ros  de  tamales  y la  caña  con  las  dos  masorcas  puestas  las  puntas  de  las  masorcas  hazia  la  sierra 
de  tla.Kcala  al  oriente  que  es  donde  auita  la  Diosa  chicomecoatl.  diosa  de  los  panes  haziendo  un  ra- 
zonamiento y enviando  enuajada  con  Las  masorcas.  diziendo.  yn  tixolotl  xinwhuicatiuh  maxiemo- 
nahnaUUti  in  istac^ihuatl  ca  in  mochihua  motequipanoa  in  qnimonequiltia  y estos  tamales  ofre- 
sidos  no  los  puede  tomar  .si  no  fuere  algún  pobre  que  pase  y quando  no  pasa  los  buelben  y dan  a 
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alguno  de  los  pobres  del  pu.®  esto  dizen  que  es  el  alforja  del  xolotl  que  ua  con  la  enuajada  por  men- 
sajero. (7) 

Al  tiempo  del  coger  la  sementera  primero  hazen  inuocagion  a la  Diosa  Chicomccoatl.  y dizen 
chicomemecoatle  caonihualla  yn  titequetsal  yu  tite^encosqui  ca  onic  vatquic  tu  noteocuitlachiquinh 
in  noteocuitlamacpal. 

Cogido  el  mayz  ya  que  lo  an  de  echar  en  la  tierra  lo  saludan  y dizen  tlaxihualauh  tlaltechtli 
nicau  mopau  nocontema  in  chiconiecoatl  amo  fc  tocan  elehuiz. 

HuITZTLI  ó HUITZ.MA.XALIZTLI 
(nuevo  vino) 

El  modo  que  los  indios  tienen  para  castrar  los  nuevos  magueyes  y pagar  la  primicia  al  fuego 
es  en  esta  manera,  que  llegado  el  tiempo  de  castrarlos  y sacar  la  miel  llaman  a un  viejo  o maestro 
que  para  aquesto  esta  señalado,  el  qual  manda  que  sacada  la  miel  la  echen  en  sus  tinajas  o canta- 
ros para  hazer  el  pulque,  y primero  vierte  vna  poquilla  de  la  miel  donde  están  los  nueuos  mague- 
\’es  en  la  tierra,  y abiendo  dejado  mandado  se  haga  el  pulque  viene  otro  dia  a la  casa  del  señor  de  la 
viña  adonde  ya  están  conuidados  algunos  vezinos  y tienenle  aparejado  el  coraron  del  maguey  que  en 
la  lengua  le  llaman  ciotl  echa  del  nuebo  pulque  en  una  xicara  o vaso  y con  vn  cántaro  dello  lo  ofrese 
al  fuego,  esta  un  rato  ofrezido  luego  toma  del  pulque  y derrama  un  poco  por  delante  del  fuego  a 
esto  dizen  en  la  lengua  moteníiahnas  in  huehuetzin  y toma  la  punta  del  cora<;on  del  maguey  y mé- 
tela dentro  de  la  xicara  dándole  con  el  dedo  para  que  salpique  el  fuego,  y luego  habíale  quedito  y 
sale  afuera  y habla  diziendo  las  palabras  del  margen — 7iican  catqiii  in  antlamacazque  achitzin  neuct- 
zintli  icomíiohnellamachtizque — dase  un  asotaso  con  el  coraron  del  maguey  y luego  uebe  .su  xica- 
rilla  buelbe  otra  vez  y echa  del  pulque  ofrezido  y dalo  al  primer  conuidado  dándole  un  asotaso  y 
bebe  y asi  ba  habiendo  asta  que  se  acaba  la  rueda,  en  esta  prueba  del  nuebo  pulque  no  se  an  de 
embriagar,  de  la  manera  dicha  se  hazc  y prueua  el  nueuo  vino  que  dizen  huitztli,  o hnitznmnaliztli. 


Para  estrr.nar  las  nueuas  casas  que  ei.los  dize.v  .mcaí.chalia 

Auiendo  edificado  la  casa  y puesto  en  las  quatro  esquinas  algún  ydolillo  o piedras  de  buen  co- 
lor y un  poquillo  de  pisiete  el  señor  de  la  casa  llama  a los  maestros,  o biejos  vista  la  casa  mandan 
aparejar  vna  gallina  para  otro  dia  y que  hagan  tamales,  y llegado  el  dia  siguiente  vienen  y puestos 
enmedio  de  la  casa  sacan  con  unos  palos  fuego  nueuo  y ensendido  bien  toman  la  gallina  y cortanle 
la  cabera  delante  del  fuego  derramando  la  sangre  y della  toman  y unjen  los  quatro  ángulos  o qua- 
iro  paredes  y luego  sus  morillos  del  jacal  o cubierta  y los  lumbrares  y lados  de  la  puerta  de  la  casa 
hecho  lo  dicho  mandan  pelar  el  aue  fuera  de  la  casa  y la  aderesan  a su  modo  y aderesada  la  toman 
con  tamales  y la  buelben  a ofreser  al  fuego  partida  en  dos  partes  la  una  dejan  ante  el  fuego,  y la 
otra  enuian  a ofreser  delante  de  la  ymagen  de  la  yglesia,  y quando  no  (sic)  donde  la  ay  con  una 
candela  ensendida  y estando  un  rrato  ofresida  la  comen  los  conuidados.  y a e.sto  llaman  calchalia 
que  quiere  dezir  e.strenar  la  ca.sa. 


Cai.eros 

En  las  mas  partes  desta  nueba  españa  esta  entre  los  naturales  introdusido  que  la  cal  no  la  pue- 
dan quemar  todos,  sino  algunos  viejos  .señalados  los  quales  quando  algunos  an  de  quemar  cal  los 


(7)  Era  Xolotl  el  dios  de  las  cosas  dobles  ó monstruosas,  y hasta  para  invocarle  se  iban,  como  aquí  se  dice,  ík  las  bi- 
furcaciones de  los  caminos  que  sin  duda  le  estaban  dedicadas  también.  Recuérdese  que  las  dos  calzadas  que  ¡l  México  entra- 
ban por  el  rumbo  del  Sur,  viniendo  de  Coyoacíln  é Itztapalapan,  se  reunían  en  sitio  que  se  llamaba  Xolor. 
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TOMO  VI. 


llaman  y venidos  toman  un  poco  de  pi»;¡ete  y ponenlo  sobre  las  quatro  o sinco  piedras  sobre  que  se 
arma  el  horno  que  dizen  tcnamaztli  y por  dentro  del  horno  en  el  suelo  y por  de  fuera  hazen  unas 
rayas  como  aspas  y una  orat^ion  a xiuhteuctli  que  es  el  fuego  para  que  con  su  llama  ayude,  armado 
el  horno  tienen  su  pulque  aparejado  y una  gallina,  y en  quemando  el  horno  derraman  del  pulque 
por  lo  alto  en  el  bordo  del  horno  y en  boca  baja  sacrifican  una  gallina  cortándole  la  cabecea  suelen 
baylar  delante  la  boca  por  do  respira  el  fuego  para  todo  lo  qual  cada  cosa  en  particular  dizen  sus 
palabras  que  se  pondrán  en  el  margen. 


Los  QUE  CORTAN  .M.VDERA  QUE  LLAMAN  QUAUHTLATOQUE 

Es  mui  vsado  que  cada  pueblo  tiene  señaladas  personas  para  que  quando  an  de  cortar  vigas 
otra  madera  van  al  serró  o monte  y antes  de  entrar  en  el  hazen  una  oración  a quctsalcoatl  pidién- 
dole Usencia  y diziendole  que  no  les  atribuya  a desacato  el  querer  sacar  madera  de  su  monte  que 
les  de  facultad  para  sacarle  de  su  costado  aquella  madera  que  le  prometen  de  ponerla  en  parte 
donde  sea  venerada  por  los  hombres,  y cortada  la  viga  o vigas  y atada  para  tirarla  le  ponen  en  la 
punta  un  poco  de  pisiete  y en  el  medio  y en  la  punta  trazera  y luego  le  da  con  un  madero  vnos  gol- 
pes en  el  medio  ynbocan  a qnctzalcoatl  para  que  les  ayude,  y para  que  no  les  suceda  mal  en  el  ca- 
mino que  nadie  se  lastime.  }•  esto  mismo  hazen  quado  acarrean  piedras  grandes  y las  sahúman  con 
copal  en  onor  de  quetznlcoatl. 


Las  CA.MI.NANTES 

Dizen  siertas  palabras  que  llaman  acxoüatolli.  al  tiempo  que  ven  benir  alguna  persona  por  si 
acaso  es  salteador  o matador  que  ellos  llaman  cimarrón,  ynvocan  a quetzalcoatl  por  ser  Dios  vale- 
roso y luego  llaman  ynvocan  a los  lobos  y leones  y tigueres  las  onzas  }•  los  remolinos  que  hazen 
los  vientos  para  que  los  ayuden  y socorran  contra  las  tales  personas.  (8) 

I^OS  QUE  AHUYENTAN  NUUES  Y GRANIZO 

Ay  otros  que  llaman  tefiuhpcuhque  que  en  las  mas  partes  del  valle  los  ay  que  ahuyentan  las 
nubes  y las  conjuran  y los  mas  pueblos  los  tienen  señalados  y los  libran  del  coatequitl,  hazen  con 
las  manos  muchas  .señales  y soplan  los  vientos. 


Otro.s  que  dizen  buflben  la  ventura  o salud  que  los  llaman 

tetonal.maca.nl 

Quando  algún  niño  por  espanto  o por  aucr  caido  enfermo  ay  entre  los  yndios  algunos  que  tie- 
nen offi^io  de  restaurarles  la  salud  miranle  la  mano  al  niño  y alzanle  los  pelos  de  la  mollera  aziar- 
riba  y luego  inbocan  al  sol  y le  dizen  señor  nuestro  yo  os  ruego  y suplico  ayais  piedad  deste  niño 
y le  deis  y restituiréis  la  salud  o ventura  perdida  pues  esta  en  vuestra  mano,  y dicha  esta  invoca- 
ción hazele  al  niño  vna  raya  co  un  poquito  de  pisiete  desde  la  punta  de  la  nariz  suviendo  aciarriba 
a la  comisura  de  la  cabeca.  y a estos  llaman  tetonalmacani. 

Los  QUE  LLAMAN  ATLAUTLACHIXQUK 

Toman  una  .\icara  de  agua  y puesta  delante  del  fuego  hechan  dentro  siete  ma}'zes  y se  ponen 
como  en  oración  por  algún  espacio  lo  qual  acabado,  dizen  lo  que  se  quiere  sauer  dellos.  otro.s  hazen 


(Sí  En  la  obra  Je  (Jama  intitulaJa  *Las  dos  piedras»  (n.®  l.M)  se  halla  trascrito  este  mismo  pasaje  con  variantes. 
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esto  en  otra  manera  miden  una  paja  con  tres  puños  y medio,  otros  miden  con  una  paja  dende  la  san- 
gria  asta  el  dedo  de  enmedio  y hecho  esto  dizen  lo  que  les  párese  y aunque  sea  mentira  los  creen. 

Para  sauer  de  las  co.sas  perdidas  y otr.as  cosas  que  se  qüiere.x  .sauer 

V'eben  el  ololiuhqiie,  y el  peyote,  vna  semilla  que  llaman  tlitliltzin  son  tan  fuertes  que  los  priua 
de  sentido  y dizen  se  les  apárese  uno  como  negrito  que  les  dize  todo  lo  que  quieren,  otros  dizen  se 
les  apárese  nuestro  señor,  otros  los  angeles  y quando  hazen  esto  se  meten  en  un  aposento  y se  en- 
sierran y ponen  una  guarda  para  que  les  oyga  lo  que  dizen  y no  les  an  de  hablar  asta  que  se  les 
a quitado  el  desvario  porque  se  hazen  como  locos  y luego  preguntan  que  an  dicho  y aquello  es 
lo  sierto. 


Este  tratadillo  hizo  don  Pedro  ponze  beneficiado  que  fue 
del  partido  de  tzumpahuacan 


.■t 


M 


^i.«iomrtuití*sá  m.-ok»Jí-ma 


Ji  . ^ k 

m 3La»U  iw»  «w  aof»  ntltim  *nMi  .oitcxu  ^^  «wAoq  «•«  i»:>  íhM  ^ «*aWni  «.-naaii»  auo  ’x^  «uat» 

*1  • . • #-  ^ . . a ....  a . * . . 


|T*^  --  • •»  - ^ir  , ^ ^ tMW  W w ■w^  - • • - A • ^ 

»w«áb-Vij»  vAf^  t 


;V  aa-iAíi  /.•»>m'H>  í»<f  aw  íf^aco  /^ain- y </>^KiaM  aáaoo  aiu  i^i  «siwa^aí^H  t, 


->)  ,, 

•fse 


t ■ v-a.-  ■ ’ • -í*  ^ ■ • -s».  • - •>■  ■ -, 

i'juit^  i-ol  ■y*t‘  *.^n9«l  íiKi  nwi  ai;  mupbÜ  e«op  átlioiQa  aov  .^<*mj  f»  x .'‘«¡v^íatóí'Ao  h n'wla  A ■<  ' •, .-^  . ^ 

xr  »*H«»  .«yí^top  *'»*P  ni  obci  «cit  *«1  5«|j  ojhi»aff  o«¿o  . <».^  X 'v^ 

S»*  ■*  -:  ' -iw  “Ki  T awr»í»ocffi  att  o-i  ir'Jixn  a«  airt*j  luaul  «'bffiwp  y »<7l4»m¡  «»*l  iwmo  .inío»  rvu^oo  i<niM|p  ««1^  .Si?;  * ’ 

. ...  « ai  *‘^  ^-  . ■ .1  ^ ■ o-a-»  !■  ^ ^ '* 


-#*yr  ^ Í-— _ _ .^  • ^ ^ I, 

M >«p  **w*i  /itilünH  9tr  na  «n4  oa  n-»H»  Xip  M asf'  í?í  ^ «IrwiH  to»«  i;^iUKr<  «4rti6»te  ’ ^ 


“ O «Um{^  X ^ WP  nuiiS»^  X AífCKÍ>  ji  .^pTci^  vwvi^  hí  ^ 


8AXCHEZ  DE  AGU  I LA  E 


ESCRITO  EN  Í6-13. 


r^5Í?*; 'Cf^r- 


4T-)n 


fc-' 

fait.  ^ r • 

SLr^  , ** 


aj/'ntíj.u^ 


jv» ' 'tó#(?^^ 


i-F 


•^'-  ’.'-i 


'■''  A«/-‘ ^ticí'jT ■^1 

R-f*' 


INFORME 


CONTRA 


IDOLO^VM  GYLTO^e:jS 


DFJ. 


Olí  I SPADO  DE  T V CATA  N 

DIRIGIDO  Al.  REV  X.  SEÑOR 
EX  SU  REAL  COXSEJO  DE  LAS  INDIAS. 


POR 


EL  DOCTOR  DOR  PEDRO  SANCHEZ  DE  AfrUILAR, 

Dean  de  Yucatán, 

Canónigo  al  presente  en  la  Santa  Iglesia  Metropolitana 
DE  LA  Ciudad  de  la  Plata, 

Prouincia 
DE  LOS  Charcas. 


CON  PRIVILEGIO  EN  MADRID, 

Por  la  viuda  deju.an  Goncalcz. 

AÑO  DE  M.DC. XXXIX. 


lieÍ!ii])i'f.so  por  fl  MusfO  Nacional  de  Mé.vico. 


MÉXICO. 

Imprenta  del  Mu.seo  Nacional, 


1892 


I 


1 


;:ur,  /''['/ii 


•/  * » 


t^'7 


K_ 


^goT-a'/D  T.'vpoüoai 


> .Ai,  i'ACi'/.Y  :'¡  1-.  IHU.M-.WÍÜ 


* í ‘ ~ 


■**  ' JtMSi  ^ ‘ -**■  *" 


4g‘ 

¡_ 


íUJimitsíüDW  A 


>*.* 


. í ','j  '.  »1  •»*  '-*  1 ' *- 

# » - ••  - • 

'•...  i¡/  í ir.Vii.'i  -.Vi .A  ••  ] ^.1  a:-r  . . 

(4  ,^.l  i'i  ‘ t kx  é’ 

■•  *-'  . * • >í<l  -■  •*■  I * 

. ' r <t  - 


: .. -•  V... -V' 

y J.X  >cx  .^a,  J.:  Ha  o n X'  ‘ 


< • 


‘ t^>  ^ 


:»A  -■ 


i- 


_ ^ .»•  ti..:  , 


■k'C'  * 


. r^.  . 


^ ¡iP  ■•  - _ 

-rl^  - ^ -'‘-y  / 


» tf-o 


.>'• ' .^-4./  i íK  ■ - -■  • 


t 


/.  - 


•**  ^ • 


.^car  * 


••ií^ 


I 

.4  ^ 1 


# 

^•íT! 


y. 


AGCILAR. 


INFORMK  CONTRA  IDÓLATRAS. 


17 


I 


SUMA  DEL  PRIUILEGIO.  ' 

Tiene  Licencia,  y priuilegio  por  diez  años  su  Autor  para  imprimir  este  libro  intitulado,  Lnkok- 
ME  CONTRA  iDOLORU.M  CULTORES.  Firmado  del  Rey  nuestro  señor,  y refrendado  de  Francisco  Gó- 
mez de  Lasprilla,  que  es  fecho  en  Madrid  ñ doze  de  lunio  de  mil  y seiscientos  y treinta  y ocho  años. 


SU.M.V  DE  LA  TASSA. 

TASSARON  Los  Señores  del  Consejo  este  libro  intitulado,  I.nfor.me  contra  idoloru.m  Cultores, 
h cinco  marauedis  cada  pliego,  como  consta  de  su  original  despachado  en  el  oficio  de  don  Diego 
de  Cañizares  escriuano  de  Camara.  En  Madrid  a doze  de  Abril  de  mil  y seiscientos  y treinta  y nue- 
ue  años. 


PEE  DE  ERR.VTAS. 

Líber  hic  nomine  inscriptus.  Informe  contr.v  idolorum  Cultores,  veré  ac  lideliter  respondet  suo 
e.\emplari.  Datum  Matriti  die  7.  mensis  Aprilis  ano  1639. — El  Lie.  Murcia  de  la  Llana. 


AL  REY NV ESTRO  SEÑOR  FILIPO  lili.  El  mayor  Monarca  del  mundo,  en  su 
Real  Consejo  de  las  Indias  el  Doctor  D.  Pedro  Sanches  de  Aguilar  Canónigo 
en  la  sania  Iglesia  Metrópoli  de  la  Ciudad  de  la  Plata,  Protdncia  de  los  Char- 
cas en  el  Piru. — A'.  P.  D. 

Sf.ñor. 

RIENDO  Capellán  de  V.  Mag.  y Dean  de  la  santa  Iglesia  Catedral  de  Yucatán  en  la  Xueua- 
kJEspaña,  hize  este  informe,  Contr.\  iuoloru.m  Cultores,  como  testigo  ocular  de  la  muy  reñida 
y antigua  competencia,  que  huuo,  y auia  (y  pienso  que  oy  dura)  entre  los  dos  bracos.  Rea!,  y Ecle- 
siástico cerca  de  la  captura,  prisión,  y castigo  de  los  Indios  idolatras,  y apostatas  de  aquel  Obis- 
pado, donde  estaua  la  idolatría  tan  arraygada.  Sobre  que  informé  ñ V.  M.  siendo  Prouisor  Sede 
vacante,  y fue  seruido  de  proueer  su  Real  cédula  el  año  de  1605.  en  que  mandó  V.  M.  al  Obispo  de 
aquella  tierra  informasse  de  la  verdad,  y causa  de  tanta  idolatría,  y que  se  podia  hazer  para  su  re- 
medio, quedó  rudo,  y corto,  qual  es  mi  ingenio ; y temiendo  esto,  en  tantos  años  no  ha  salido  á luz. 
Y al  presente  me  han  encargado  la  conciencia  algunos  varones  doctos  lo  hiziesse  imprimir  para  el 
seruicio  de  Dios  nuestro  Señor,  y de  V.  M.  y bien  de  aquellas  almas  erradas.  El  caso  del,  y el  re- 
medio dellas  incumbe  ñ vuestras  Reales  manos  como  ñ Señor,  y Rey  nuestro,  que  Dios  guarde,  tan 
zeloso  del  Culto  diuino,  y aumento  de  nuestra  santa  Fé  Católica,  y mas  en  las  tierras  nueuas  de 
vuestra  Real  Corona  (si  bien  su  humile  y tosco  estilo  le  hazen  indigno  dellas,)  mas  fiado  en  que  fue 
mas  aceto  á los  diuinos  ojos  el  cornadillo  de  la  pobre  vieja,  que  la  ofrenda  quantiosa  de  algunos 
ricos  (Luc  c.  21),  me  atreuo  a hazer  esta  á V.  Mag.  las  rodillas  en  el  suelo,  suplicando  la  admita 
en  su  Real  amparo,  passando  sus  Reales  ojos  al  zelo  con  que  lo  escriui,  y no  á la  corta  ofrenda. 
Guarde  nuestro  Señor  a V.  Mag.  y aumente  en  sus  diuinos  dones,  y mayores  Reynos,  como  ñ co- 
lumna singular  de  su  Iglesia,  como  sus  vassallos  deseamos.  En  la  Ciudad  de  la  Plata,  Prouincia  de 
los  Charcas  del  Piru  en  primero  de  Enero  1636. 

Capellán  y vassallo  de  V.  Mag.  que  sus  Reales  manos  besa. 

Doctor  D.  Pedro  Sánchez  de  Aguilar. 
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TO.MO  VI. 


APROX’ACION  DEL  PADRE  FRAY  ALONSO  DE  HERRERA. 


POR  Comission  del  señor  Licenciado  D.  Lorenzo  de  Iturri<;ai'ra,  V'icario  general  de  Madrid,  y 
Chantre  de  la  santa  Iglesia  de  Aléala  de  Henares,  he  visto  vn  informe.  Contra  idolorum  Cul- 
tores, del  Obispado  de  Yucatán,  compuesto  p*  r el  Doctor  D.  Pedro  Sánchez  de  Aguilar  Dean  de 
aquella  Iglesia.  El  Memorial  es  docto,  y no  contiene  cosa  alguna,  que  desdiga  de  toda  buena  doc- 
trina, antes  bien  merece  ande  impresso  por  aquellos  Reynos,  para  que  el  temor  del  castigo  ocasione 
emienda  á la  inclinación  natural  de  aquellos  barbaros,  viendo  que  el  Superior  Eclesiástico  le  anda- 
ra  a la  mira;  porque  a mi  ver  es  cierto  lo  que  di.xo  Seneca  hablando  con  Lucillo:  Prodest  sine  dubio 
custodem  imponer c tibí,  & haber e,  quetn  r espidas,  quem  interesse  tais  operationibiis  certó  scias. 
Este  es  mi  sentimiento.  Dada  en  este  Conuento  de  la  Vitoria  de  Madrid  del  Orden  de  los  Mínimos 
ñ seis  dias  del  mes  de  Febrero  de  mil  y seiscientos  y treinta  y ocho  años. — Fr.  Alonso  de  Herrera. 


OS  El  Licccnciado  don  Lorenzo  de  Iturrizarra  Vicario  general  de  la  villa  de  Madrid,  y su 


partido,  &c.  Por  la  presente  cometemos  al  P.  Fr.  Alonso  de  Herrera  de  la  Orden  de  los  Míni- 
mos desta  Villa  para  que  vea  y examine  vn  libro  de  quartilla,  intitulado.  Informe  contra  idolorum 
Cultores,  del  Obispado  de  Yucatán,  dirigido  al  Rey  nuestro  señor  en  su  Real  Consejo  de  Indias, 
compuesto  por  el  Doctor  don  Pedro  Sánchez  de  Aguilar  Dean  de  Yucatán : el  qual  con  su  parecer 
y aprouacion  nos  lo  remita,  siendo  conueniente  al  seruicio  de  Dios  N.  S.  y de  nuestra  santa  Fé  Ca- 
tólica, para  que  visto,  proueamos  justicia.  Dado  en  la  villa  de  Madrid  a quatro  dias  del  mes  de  Fe- 
brero de  mil  y seiscientos  y treinta  y ocho  años.—  Licenciado  Lorew^o  de  Iturricarra. — Ante  mi. — 
Inan  Diez  Nauarro  Notario 


POR  Comi.ssion  y mandato  de  V.  Alteza  he  visto  el  informe.  Contra  idolorum  Cultores,  que 
compuso  el  Doctor  don  Pedro  Sánchez  de  Aguilar,  Dean  de  Yucatán,  y Canónigo  en  la  Me- 
trópoli de  la  Plata,  y no  he  hallado  cosa  contra  nuestra  santa  Fñ  Católica,  Concilios,  Tradición  de 
la  Iglesia,  sana  y buena  dotrina.  Antes  bien  qual  otro  Matatias  se  embrauece  religiosamente  con- 
tra los  idolatras  de  aquellos  Reynos,  y pide  a nuestro  Catolicissimo  Rey,  y a los  de  su  Consejo  (lo 
que  les  amonesta  San  Isidoro)  tomen  a su  cargo  la  defensa  de  la  Religión,  y la  autoricen  con  su  po- 
der, que  por  la  humildad  que  professa  la  Iglesia,  y sus  Ministros  necessitan  de  la  Real  protección: 
Ipsamqiie  disciplinam , quani  Ecclesia  exercere  non  prceualet,  ceruicibus  snperbornm  potesías 
Principis  imponat.  (Isidor.  lib.  3,  sentent.  cap.  51).  Porque  (como  notó  .San  Agastin)  están  obliga- 
dos los  Reyes  con  el  vigor  del  imperio  que  les  dio  Dios,  ensalmar  su  gloria,  y echar  por  el  suelo  lo 
que  la  haze  guerra,  como  lo  hizieron  los  santos  Reyes  Ezechias,  y losias  derribando  el  altar  de  los 
Ídolos,  y e.xtirpando  los  abusos,  que  en  detrimento  de  la  verdadera  Fé  se  introduzen,  o continúan. 
( D.  Aug.,  epist.  50).  Y tanto  quanto  los  Reynos  son  mas  distantes,  tanto  mas  deuen  desvelarse  los 
Principes  por  la  saluacion  de  sus  vassallos;  porque  mientras  mas  apartados  de  la  presencia  del  Su- 
perior, están  expuestos  a mayores  riesgos.  Como  notó  gloriosamente  San  Gregorio  Nisseno  sobre 
el  imperio  del  primer  hombre,  que  auiendole  hecho  Dios  Rey  y Señor  de  las  cosas  todas,  su  primer 
cuidado  quiso  que  fuesse  de  los  pezes,  que  viuen  lexos  y retirados  de  nosotros,  y luego  de  los  ani- 
males, que  hazen  vida  común,  y viuen  en  nuestro  mismo  alojamiento:  Primnm  nobis  datum  est  im- 
perium  in  ea,  qiue  habitatione  á nobis  seinneta  snnt,  non  dixit  prcessit  aniniantibns,  qnee  sirnnl  enm 
ipso  snnt  ceducata,  sed  piscibns,  qni  vitam  in  aqnis  degunt  (D.  Greg.  Xissen.,  orat.  1):  Por  lo  qual 
será  justo  dar  la  licencia  que  pide,  para  que  impresso  este  Memorial,  puedan  ver  muchos  quanto 
importa  no  dar  lugar  á que  cunda  la  idolatría  en  aquellos  Reynos  por  el  encuentro  de  las  jurisdi- 
ciones.  En  este  Conuento  de  la  Santis.sima  Trinidad  de  Madrid  a 27.  dias  del  mes  de  Febrero  de 
1(>3S.  años.  , 


UCENCIA  DEL  ORDINARIO. 


APROVACION  DEL  PADRE  FRAY  DAMIAN  LOPEZ  DE  HARO. 

M.  P.  S. 


N 


F)\  Pamian  López  de  Haro. 
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DE  VN  REUGIOSO  DEUOTO  DEL  AUTOR. 


M irando  de  hito  en  hito 

Los  rayos  que  el  Sol  descoge, 
l^rueua  el  Aguila  sus  pollos, 

Y por  suj'os  los  conoce. 

\'n  Aguila  remontada 
Del  nido  de  Ezija,  donde 
Lo  tienen  los  Aguilares 
Los  ojos  en  Dios  inmobles. 

Murió  en  Yucatán  a manos 
Del  idolatra  ferozes 
Por  trato  doble  de  paz 
Con  veinte  y dos  Españoles. 
Imitando  a su  cabera. 

Que  entre  los  bermejos  montes 
Rindió  la  vida  a los  Moros 
Por  la  Fé  de  sus  mayores. 

Oy  de  Yucatán  vn  nieto 
Remanece,  copia  noble 
Del  muerto  Aguilar  Fernando, 
Que  le  imita  en  las  acciones. 
Aguila  se  muestra  en  todo 
Fixa  la  vista  en  el  Orbe 
Del  .Sol  de  ju.sticia  Dios, 

Rolando  á sus  resplandores. 

Y con  tridente  de  letras 
Se  abate  h los  escorpiones. 
Dragones,  y basiliscos. 

Idolos,  y falsos  Dioses. 

Al  jauali  que  de  Dios 
Las  miesses  paze  disforme. 

Con  la  pluma  lo  ahuyenta, 

Y con  el  pico  le  rompe. 

Sobre  que  siembra  cizaña 
De  los  Ídolos  que  opone. 

En  los  cultiuados  campos 
Quiere  que  la  Fó  se  ahogue. 

Otras  Aguilas  bolaron 
Al  Poniente  deste  bo.sque. 

Que  las  historias  de  España 
Eterno  scríi  su  nombre. 


Gerónimo  fue  el  primero. 

Que  conseruó  en  las  prisiones 
De  CoQumel,  luz  del  cielo. 
Porque  ñ Cortés  fue.sse  Xorte. 

Fixó  los  ojos  en  Dios, 

Pidió  libertad,  y viose 
Libre  de  improuiso,  quando 
Burlo  de  Kiniche  el  orden. 

De  México  en  la  conquista 
Lengua  fue,  lengua  conforme 
Del  espíritu,  que  dio 
De  fuego  lenguas,  y vozes. 

A Chiapa,  y Guatimala 
Bolaron  otras  velozes, 
Yucacatan,  Valledolid, 

Tumba  de  Fernando  entonces. 

Mas  vos.  Doctor  Aguilar, 

Desde  los  Charcas  que  os  oye. 
Dais  buelo  a la  patria,  que 
Regó  vuestra  sangre  noble. 

Inquisidor  os  mostráis 
Contra  idolorum  Cultores 
Con  los  fauores  del  Sol, 

Que  miráis  con  vista  inmoble. 

Desde  Arcediano,  y Dean 
Distis  tal  buelo,  de  donde 
Oy  el  mundo  nueuo  todo 
Rodeáis  con  este  informe. 

Con  el  abrirán  los  ojos 
Del  entendimiento  torpe 
Los  que  al  tiempo  del  auxilio 
Los  cerraron  con  desorden. 

Donde  el  Segundo  Filipo, 

Y el  Quarto,  que  siglos  goze, 
A estar  presente,  auxiliára 
losue  con  sus  pendones 

\'uestro  informe,  y vuestro  zelo 
Merece  eterno  renombre, 
Dirigido  á tan  gran  Rey, 

Xo  ay  plus  vltra  á sus  razones. 
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TOMO  VI. 


PRÓLOGO  AL  LEI’OK. 


VCHAS  Son,  Christiano  Letor,  las  disculpas  que  tengo  en  el  cargo  que 
algunas  personas  granes  me  han  hecho  de  conciencia  en  no  auer  sa- 
cado a luz  este  informe,  Contra  idolorum  Cultores,  que  hize  el  año 
óíipf^'^de  1613.  siendo  Dean  en  Yucatán,  y Comissario  general  de  la  S.  Cruzada: 
T las  quales’dire  breuemente,  remitiéndome  al  discurso  y prolixidad  del, 
y al  poco,  o ningún  talento,  que  fue  Dios  N.  S.  seruido  fiarrne.  Porque  no  todos 
Profetas,  ni  todos  Euangelistas,  ni  todos  Doctores,  &c.  (Ephes.  4.  cap.)  La  pri- 
mera sea  el  temor  natural  que  tune  en  tantos  años  en  diuulgar  lo  que  quÍ9ás 
amargara  á algunos,  sacando  de  la  rosa  y flor  pon90ña,  de  donde  saca  la  aueja 
dulce  miel  y sabrosa,  diziendo  ande  calle,  que  no  lo  entiende,  como  me  dixo  vn 
quidam.  La  segunda,  que  auiendo  passado  a España  por  Procurador  de  aquella 
S.  Iglesia  el  año  de  1617.  con  proposito  de  imprimirle,  a pedir,  y suplicar  a los 
pies  de  nuestro  Rey  y señor  la  merced  que  la  hizo  de  veinte  y quatro  mil  du- 
cados para  su  complemento,,  y adorno  de  campanas,  libros  de  Coro,  Oficinas, 
Baptisterio,  Ornamentos:  no  tuue  vn  dia  de  salud  en  año  y ocho  dias  que  assisti 
en  la  Corte.  La  tercera,  que  el  refrán  común  y ordinario  (sua  cuique  placent) 
por  la  bondad  de  Dios  N.  S.  no  tuno  cabida  en  mi  humilde  pecho,  mas  antes  me 
pareció  siempre  ser  obra  indigna  de  muchos  ojos,  por  la  cortedad  de  mi  talento, 
y penuria  de  libros.  Mas  boluiendo  los  mios  al  entendimiento,  y discurriendo, 
que  seria  mayor  el  cargo  de  auerle  enterrado  sin  grangear,  y ganar  algo  con' 
el,  me  persuadí  a su  impression;  pues  la  penitencia  vale  mas  tarde,  que  nunca. 
La  quarta,  que  auiendome  cabido  la  suerte  en  la  Canongia  desta  santa  Iglesia 
de  la  Ciudad  de  la  Plata  tan  lexos  de  mi  patria,  y en  la  tierra  mas  cara  que  tiene 
el  mundo,  donde  apenas  con  tres  mil  pesos  corrientes  ay  para  vna  modesta,  y 
congrua  sustentación  (siendo  necessarios  quinientos  para  esta  impression,)  será 
bastante  disculpa.  La  quinta,  que  en  el  viaje  de  España  se  me  perdió  en  vn 
auiso  el  original  aprouado  del  Señor  Obispo  don  Gon9alo  de  Sala9ar  de  vna  car- 
tilla de  Dotrina  Christiana  en  lengua  de  los  Indios,  en  que  aula  trabajado  mas 
que  en  este  informe;  con  que  desmayí:,  juzgando  que  mi  trabajo  era  inútil,  pues 
no  logré  el  principal,  aunque  el  borrador  dexé  a los  Padres  de  la  Compañía  de 
lesus  a mi  passada  por  Yucatán,  con  que  se  aurá  logrado  en  tales  manos  (mas 
todas  son  disculpas  de  hijo  de  Adan.)  Y tomando  el  consejo  de  tantos  varones 
tan  santos  como  doctos,  que  me  animaron,  me  atreui  a poner  este  informe,  y 
pequeño  trabajo  en  las  manos  de  los  que  leyeren  con  zclo  Christiano,  y que 


AGL’ILAR. 
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sabran  con  discreción  mirar  la  obra, ‘y  la  pintura,  sin  atender  al  tosco  pincel,  y 
pluma  mal  cortada.  Mi  intento,  y íin,  y blanco  fue  satisfazer  a nuestro  Rey  y se- 
ñor, y a su  Real  Consejo  de  Indias  la  verdad  que  a su  Magestad  escreui  el  año 
de  1603.  siendo  Proui.sor  Sede  vacante  en  aquel  Obispado.  Donde  me  halR  em- 
barazado con  las  cárceles  llenas  de  Indios  idolatras,  y solicitada  la  conciencia 
con  escrúpulos,  viendo  la  idolatría  tan  crecida,  y la  justicia  Eclesiástica  tan  des- 
fauorecida  en  su  castigo,  y remedio.  Y desta  carta  resultó  vna  cédula  el  año  si- 
guiente de  1605.  sobre  que  se  funda  este  informe.  La  tra9a  y planta  del  (por 
abreuiarle)  es  vna  question  con  sus  argumentos,  preludios,  dos  conclusiones,  y 
respuesta  a ellos,  prouando  quan  desenfrenadamente  se  van  al  infierno  estos 
idolatras,  no  siendo  rudos,  ni  barbaros,  ni  neófitos,  .sino  tan  sabidos,  y resabidos, 
y atreuidos,  como  larga  y for90samente  lo  prueuo  con  sus  maldades,  y hechos 
insolentes,  fundados  en  el  poco  castigo  que  han  tenido,  después  que  el  demonio, 
a quien  adoran,  les  ganó  vna  Real  prouision  de  la  Audiencia  de  México,  con  que 
ataron  las  manos  al  segundo,  y santo  Obispo  don  Fray  Diego  de  Landa,  que  los 
castigaua  con  alguna  seueridad.  Y por  fin  y remate  puse  vn  caso  estupendo  de 
vn  duende,  o demonio,  que  infestó  mi  patria  muchos  años;  y vltimamente  al- 
gunos documentos  para  arrancar  esta  mala  yema  y cizaña  de  idolatría.  Y por- 
que el  tercer  Obispo  don  Gregorio  de  Montaluo  relaxó  al  bra90  seglar  algunos 
destos  idolatras,  o porque  las  ordenan9as  antiguas  de  su  Magestad  para  las  In- 
dias, y algunas  cédulas  Reales  encargan  a los  juezes  seculares,  y Gouernadores 
destas  Prouincias  la  extirpación  de  la  idolatría,  pensaron,  y pretendieron  hazerse 
juezes  deste  pecado;  cuyo  conocimiento  priuatiuamente  según  derecho,  y Bu- 
las Apostólicas  pertenece  al  Obispo,  y sus  Vicarios.  Y en  este  informe  verán 
los  juezes  seglares  el  desengaño  de  los  temores,  con  que  dauan  el  auxilio  que 
deuen  dar  liberalmente  sin  conocimiento  alguno  de  processos  para  la  prisión  y 
captura  destos  idolatras,  atendiendo  a la  descomunión  de  vna  Bula  de  nuestro 
muy  santo  Padre  lulio  III.  que  se  halla  al  fin  del  Repertorium  Inquisitorum , 
«Repertorio  de  Inquisidores,»  con  que  cessará  la  competencia  que  duró  muchos 
años,  sin  acabar  de  concluirla  los  pareceres  de  los  hombres  doctos,  que  le  dieron 
en  mi  tiempo.  Y el  mió  fue  tan  poco  estimado,  que  solo  esto  bastó  a desani- 
marme en  su  prosecución,  y impression ; mas  no  puede  faltar  lo  que  dixo  Christo 
nuestro  Redentor:  Nemo  Proplieta  in  patria,  «Nadie  es  profeta  en  su  patria;» 
pero  el  amor  della,  y la  caridad  Christiana,  y la  lastima  de  tantos  ciegos  idola- 
tras, que  k vista  de  ojos  se  van  al  infierno,  basta  a mouer  vn  pecho  Christiano  a 
procurar  su  remedio:  Qiiiavnicuiqiie  mandatum  est  de  próximo  sao  «Y  man- 
dó á cada  uno  de  ellos  que  tuviese  cuidado  de  su  prójimo»  (Eccles.  cap.  17), 
como  lo  procuran  los  Religiosos  de  la  Compañía  de  lesus  en  la  Ciudad,  y Ar9o- 
bispado  de  Lima,  donde  esta  la  idolatría  mas  solapada,  y con  mas  raizes  que  en 
Yucatán,  como  se  puede  ver  en  el  libro  del  P.  Pablo  loseph  de  Arriaga  impresso 
el  año  de  1621  (otro  Pablo  entre  las  gentes)  y el  auerle  leido  muy  pocos  dias  antes 
del  despacho  deste  informe  al  Impressor  no  me  dio  lugar  de  citar  los  capítulos, 
que  hazen  a mi  proposito;  pero  basta  citar  al  Autor,  y todo  el  libro,  que  parece  se 
escriuio  para  corroboración  deste  informe,  y para  confusión  de  los  juezes  Rea- 
les, que  con  tanta  tibieza  ayudan  a esta  estirpacion;  muy  al  reues  del  zelo  de 
los  dos  Virreyes  de  Lima  el  señor  Conde  de  Montesclaros,  y el  señor  Principe 
de  Esquilache.  Alia  veremos  el  premio  en  el  Tribunal  supremo  de  Dios  N.  S. 
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y el  castig'o  también  de  lo.s  que  contradizen  a los  juezes  Eclesiásticos  y el  de 
los  idolatras  se  empieza  a ver  con  la  persecución  de  tantas  lang'ostas,  que  les 
de.struyeron  sus  comidas  los  años  passados;  y vn  huracán  sobre  todo,  de  que  me 
han  anisado.  Quiera  la  diuina  Mag"e.stad  alumbrarlos  con  semejantes  amados 
de  su  ^ran  misericordia,  y conformar  las  cabegas,  á cuyo  carg'o  esta  el  procurar 
la  salud  espiritual,  y temporal  desta  cieo^a  g’ente,  y despertar  a los  Ministros  y 
Curas  para  que  velen  como  Pa.stores.  En  cuyos  sacrificios  me  encomiendo,  su- 
plicándolo como  a hermanos  y paisanos,  me  hag^an  participe  dellos,  y a todos 
que  tilden  mis  faltas,  y las  borren,  perdonándomelas;  pues  mi  deseo  ha  sido  solo 
seruirles  .sin  lisonja,  ni  animo  de  ofender  a nadie,  ni  a la  verdad,  que  es  Dios. 
También  pudiera  aprouecharme  mucho  del  libro  del  Padre  loseph  de  Acosta 
de  la  Compañía  de  lesus,  intitulado.  De  procuranda  salute  Indorum,  que  vino 
tarde  a mis  manos  en  esta  Ciudad  de  la  Plata,  en  el  cual  se  verán  otros  mejo- 
res y mas  eficaces  documentos  para  la  extirpación  de  idolatrías.  Remitome  a el, 
y a la  corrección  y censura  de  nuestra  santa  Madre  Ig'lesia,  y al  parecer  del  que 
mejor  sintiere.  Vale.  Desta  Ciudad  de  la  Plata,  Prouincia  de  los  Charcas,  en  el 
Piru  en  1.^  de  Enero  de  1636  años. 
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IN  SANCTISSBfAE,  ET  INDIVIDUA 
Triadis  nomine  Patris,  & Filij,  & Spiri- 
íus  Sancti.  necnon  Dciparce  Virginis 
Marice  inunaciilatce. 


EN  NOMBRE  DE  LA  SANTÍSIMA  É 
Individua  Trinidad,  Padre,  Hijo  y Espi- 
rita Santo,  asi  como  de  la  Inmacula- 
da Virgen  y Madre  de  Dios. 


INFORME 
CONTRA  IDOLORVAI 

CVLTORES. 

A 

DOCTORE  RETRO  SANTIO  DE  AGLTLAR, 

Decano  Sanctye  Ecclesi^  Cathedralis 

IvCATANENSIS,  NECNON  COMMISSARIO 

Sancti  Crúzate,  Canónico  mo- 
do IN  Ecclesia  Platensi. 


INFORME 

CONTRA 

LOS  ADORADORES  DE  IDOLOS, 

POR 

El  Dr.  PEDRO  SÁNCHEZ  De  AGUILAR, 
Dean  de  la  Santa  Iglesia  Catedral  de 
Y ucATÁN,  Comisario  de  la  Santa  Cru- 
zada Y actualmente  Canónigo 
EN  LA  IgLESLA  DE  LA  PlATA. 


CUES 

Vtrüm  Episcopus  lucatanus  possit  capere,  & in  carcerem  de- 
trudere,  & puniré  verberibus  Indos  huius  Prouincise,  idolo- 
rum  Cultores,  absque  auxilio  Brachii  Sccularis? 

P'xuRGE,  Domine,  iudica  causam  tuam. 

cuius  quíEstionis  explicatione  cum  Domini 
Sifescausa  tantum  agatur  ad  Fidem  Catholicam 
propagandam,  & talem  haeresim,  vel  superstitio- 
nem  detestabilem  extirpandam,  A mentibus,  ma- 
nibusque  huius  Regni  lucatanensis  incolarum,  non 
abs  re  videbitur,  si  Christi  nomine  inuocato  more 
sanctissimae  Inquisitionis  aggrediar.  Est  enim  hoc 
peccatum  horrendum  in  Deum  Optimum,  & Máxi- 
mum, ita  directé  oppositum,  vt  contra  illud  non 
satis  humana;  vires,  sed  diuinae  requirantur:  cüm 
praesertim  gratiam  Spiritus  Sancti  in  Patres  nos- 
tros  Apostólos,  & Discipulos  Christi  Domini  ad 
praedicandum  Euangelium  in  mundum  missos  dif- 
fusam  fuisse,  quasi  praeuiam  dispositionem,  robur 
conferentem  animum  inducentem,  & zelum  iufun- 
dentem  agnoscamus.  (a)  Qua  dispositi,  corrobora- 
ti,  & enixi  sancti  Patres  coram  mundi  Principibus, 
& Potestatibus  caecitatem,  & tenebras  idolorum 
cultorum  illuxerunt,  & effugauerunt  proprio  san- 
guine  effusso,  & miraculorum  varietate,  doctri- 
nam,&  Fidem,  quam  a Christo  Domino  receperunt 
confirmantes.  Hac  igitur  gratia,  & fauore  confis- 
sü.s  quae.stionem  hanc  tractandam  suscepi,  existi- 

(a)  Quales  namque  Doctores  sanctae  Ecelesiae  ante  aduen- 
tum  huius  Spiritus  fuerint,  scimus,  & post  aduentum  illius,  cuius 
fortitudinis  facti  sunt,  conspicimus,  vt  inquit  Diuus  Grejror.  Pap. 
hom.  30.  in  Euangelium  loan.  cap.  15. 


riÓN.* 

¿Puede  el  Obispo  de  Yucatán,  aprehender,  encarcelar  y azotar, 
sin  el  auxilio  del  brazo  secular,  á los  Indios  de  esta  Provin- 
cia, que  adoran  á los  ídolos  ? 

Señor!  lev.í.ntate  y juzga  tu  causa. 

se  reciba  á mal,  que  primeramente  invo- 
^^que,  según  lo  acostumbra  la  santísima  Inqui- 
sición, el  nombre  de  Cristo  para  tratar  esta  cues- 
tión, en  que  se  versa  en  sumo  grado  la  causa  de 
Dios,  como  es  propagar  la  Fe  y extinguir  de  raíz 
entre  los  habitantes  del  reino  yucateco  la  herejía, 
cual  es  la  detestable  idolatría.  En  efecto,  se  opone 
al  Dios  Óptimo  y Máximo  este  horrendo  pecado, 
de  tal  suerte,  que  para  combatirlo  no  son  sufi- 
cientes las  humanas  fuerzas,  es  preciso  todo  el 
divino  auxilio.  Así  nos  consta  puesto  que  á nues- 
tros padres  los  Apóstoles  y discípulos  del  Señor 
para  que  pudieran  predicar  el  Evangelio  al  mun- 
do se  les  inljindió  la  gracia  del  Espíritu  Santo,  co- 
mo prévia  disposición  para  tener  fuerza,  valor  y 
celo,  (a)  Preparados,  robustecidos  y favorecidos 
así,  nuestros  santos  padres  brillaron  ante  los  prín- 
cipes y potentados  de  este  siglo;  disiparon  la  ce- 
guera y tinieblas  de  otros  adoradores  idolátricos 
y confirmaron  la  Fe,  que  habian  recibido  de  Cris- 
to, con  la  efusión  de  su  sangre  y con  multitud  de 
milagros.  Por  consiguiente,  confiado  yo  en  ese 
auxilio  V gracia,  he  emprendido  tratar  esta  cues- 

« 

(a)  Bien  sabemos  lo  que  eran  los  doctores  de  la  Iglesia  an- 
tes de  la  venida  del  Paráclito,  y la  fortaleza  que  tuvieron  des- 
pués, según  dice  S.  Gregorio  Papa  en  la  Hemilía  30,  sobre  el  ca- 
pítulo 15  del  Evangelio  de  S Juan 


Se  ha  intercalado  este  titulo,  que  falta  en  el  original,  para  mayor  claridad. 
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mans  aliquod  obsequium  Deo  Optimo,  & Ma.Kimo, 
tum  Philippo  Regi  nostro  Catholico,  tum  patrias 
meas  praestare,  memor  Philosophi  assertionis  as- 
serentis,  non  nobis  solis  natos  fuisse;  & prascipué 
cap.  «Officij  nostri,  quod  refert  Gratianus  24.  q.  1. 
«Officij  nostri  consideratione  non  est  nobis  disi- 
mulare, non  est  tacei'e  libertas,  quibus  maior 
cunctis  Christianae  Religionis  zelum  incumbit.»  (b) 
Laudabile  est  enim  communicare  ea,  quae  perti- 
nent  ad  charitatem,  secundum  illud  Sapient.  7. 
«Quam  sine  fictione  didici,  & sine  inuidia  commu- 
nico,  & honestatem  illius  non  abscondo.»  Vnde 
laudabilius  erit  praedicare.  «Que  pertinent  ad  de- 
fensionem  Fidei  nostrae  Catholicae.  Labia  enim 
Sacerdotis  custodiunt  scientiam,  & legem  requi- 
runt  e.\  ore  eius:  ñeque  despicienda  est  narratio 
Pr;e.sbyterorum,»  vt  inquit  Eccles.  8. 


PROPOSITIO. 

Primb  igitur  ante  quaestionis  resolutionem  non 
nulla  argumenta;  tum  fundamenta  praemittenda 
existimaui;  tum  conclusiones,  & probationes,  & 
responsa  contrarijs;  tum  etiam  annotationes,  vel 
limitationes;  tum  resolutionem  vltimam,  & res- 
ponsa ad  schedulam  anni  1605.  quae  omnia  correc- 
tioni  Sanctas  Matris  Ecclesiae  in  primis  submito: 
protestor  etiam,  ne  cui  videatur,  me  contra  autho- 
ritatem,  & potestatem,  & leges  Regias  nostri 
inuictissimi,  & Catholici  Regis  Philippi  intendere, 
«Quas  incólumes  obseruandas  relinquo.  Sedcúm 
zelus  domus  Domini  comedat  me,  & opprobria 
exprobantium  ei  cadant  super  me.»  (Psalm.  68.) 
Hoc  motus,  quas  vidi  in  hac  Dioecesi  ab  infantia, 
& quas  audiui,  & nonnulla  iura,  & schedulas  Re- 
gias, quas  legi,  libenter  proponam. 


A RG  U M ENT  A 

i 11  ooiitr.-iriulii . 

Contra  quod  sit  primum  argumentum.  Episco- 
pus,  vel  eius  Vicarius  non  potest  capere,  & incar- 
cerare  personas  laicorum,  qui  non  sunt  sibi  sub- 
diti  in  temporalibus,  .sed  Indi  sunt  laici,  & non 
subditi  Episcopo : ergo  non  possunt  ab  eo  capi,  & 
incarcerari.  Probatur  minor  per  leges  huius  Reg- 
ni,  leg.  14.  & 1.5.  tit.  1.  lib.  4.  Recop. 

(b)  lustitiiiin  tuatn  non  absconde  in  cordc  meo.  vcrilatem 
mam.  & salutare  tuum  dixi,  Psalm.  39. 

— Non  enim  subterfugi,  quominús  annuntiarem  omne  con- 
silium  Dei  vobis.  .^ct.  cap.  20. 


tion  por  creer  que  sirvo  á Dios  Óptimo  y Máximo, 
á nuestro  católico  monarca  Felipe,  y á mi  patria, 
teniendo  presente  aquella  sentencia  del  Filó.sofo 
que  «no  nacemos  solo  para  nosotros»  pero  más 
particularmente  aquello  que  dice  Graciano : (Cap. 
XXIV,  q.  1,  sobre  nuestras  obligaciones)  «Ni  po- 
demos callar  ni  tenemos  libertad  de  ocultar  en 
razón  de  nuestro  múiisterio,  que  estamos  obliga- 
dos como  nadie  á promover  el  aumento  de  la  Re- 
ligión de  Cristo.»  (b)  — Si  loable  es  comunicar  lo 
que  mira  á la  caridad,  conforme  á lo  que  se  lee 
en  el  cap.  VII,  v.  13  del  libro  de  la  Sabiduría:  «lo 
que  yo  aprendí  sin  licción,  lo  participo  sin  envi- 
dia y no  e.scondo  los  bienes  de  ella;»  mucho  más 
lo  será  predicar  cnanto  mira  d la  defensa  de  nues- 
tra Fe  Católica,  puesto  que  de  los  labios  sacerdo- 
tales el  pueblo  oirá  la  explicación  de  la  Lej’,  co- 
mo depositarios  de  la  ciencia  (Malaq.  II,  7)  y que 
no  debe  despreciarse  cuanto  los  ancianos  sabios 
contaren  (Eccli.  VIII.  9). 

PROPOSICIÓN. 

Antes  de  responder  la  cuestión  deben  ponerse 
cinco  argumentos  en  contra,  después  diez  funda- 
mentos en  su  favor,  í/os  conclusiones  que  de  ellos 
se  originan,  sus  pnrebas,  y hasta  entonces  con- 
testaré á los  argumentos ; como  conclusión  satis- 
faré á la  cédula  de  1605  y pondré  diez  y seis  re- 
medios contra  la  idolatría.  Sobre  todo,  me  sujeto 
á la  corrección  de  la  Santa  Madre  Iglesia;  pro- 
testo además,  contra  lo  que  á alguno  parezca, 
que  no  trato  de  atropellar  á la  autoridad,  poder 
y leyes  de  nuestro  invictísimo  y católico  mqnarca 
Felipe,  las  cuales  son  invulnerables  y por  lomis- 
mo  las  dejo  que  se  observen  inviolablemente ; mas 
impulsado  por  «el  celcrde  la  casa  del  Señor  que 
de  mí  se  ha  apoderado,  y los  ultrajes  de  aquellos 
que  le  improperan  han  recaido  .sobre  Imí»  (Ps. 
LXVIII,'ll);  por  tanto,  con  toda  libertad,  diré.so- 
bre  esta  materia  lo  que  he  visto  desde  mi  niñez 
en  esta  diócesis  y los  derechos  y reales  cédulas 
que  he  leido. 

En  contra  de  la  cuestión  indicada  sea: 

K1  primer  argumento. 

El  obispo  ó su  Vicario  no  pueden  aprehender  ni 
encarcelar  á personas  seculares,  porque  no  son  sus 
súbditos  en  lo  temporal.  Es  así  que  los  indios  son 
personas  seculares  y no  están  sujetas  al  obispo. 
Luego  no  puede  aprehenderlos  ni  encarcelarlos. 

La  menor  se  prueba  con  las  leyes  de  este  rei- 
no (Recopilación,  ley  14  y 15,  Tít.  1,  lib.  IX'). 

(b)  No  esconJf  en  mi  corazón  ta  justiciA:  mostré  tu  verdad 
y tu  salvador.  Salm.  39. 11. 

— Porque  no  he  rehusado  anunciaros  todo  lo  que  Dios 
quiere  que  diga  para  vuestro  bien  y salvación.  Hechos  .-Vpost. 
\X.  27. 


.\dora  solo 
á Dios. 


t 
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Sei'uiiduni  argunientuni. 

Secundum  argumentum,  & fortius.  Magna  po- 
testas  Ezclesiastica  circa  conuersionem  Indorum 
concessa  est  Regi  nostro  Philippo  á Sede  Apos- 
tólica tanquam  veras,  & Regali  columnae  nostras 
Fidei  Catholicae,  & authori  conuersionis  Indorum, 
vt  tradit  doctissimus  fr.  Manuel  Rodríguez  in  suis 
quaestionibus,  quaest.  35.  art.  2.  tom.  1.  (c)  Sed  per 
schedulam  Regiam,  quae  hic  sequitur,  & aliam 
prouisionem,  vt  infrá  videbimus  fol.  8.  Ínter  di- 
citur  Episcopis  captio  personarum  laicorum  abs- 
que  auxilio  brachij  secularis:  ergo  in  partibus  In- 
diarum  iurisdictio  Episcopalis  est  declarata,  in- 
terpretata,  vel  limitata:  ergo  Episcopi  non  possunt 
capere  personas  laicorum  propria  authoritate. 

(c)  A Papa  Alexandro  VL  cuius  BuIIam  vidcas,  vbi  suprá 
in  ilHs  verbis  populos  in  huius  modi  insulis,  & terris  degentes  ad 
Christianam  Religionem  suscipiendam  indúcete  velitis.  & debea- 
tis.  Quam  tradit  fr.  Emanuel  in  suo  Compendio  Bullarum. 


KI  segundo  nrguinento. 

Más  fuerte  es  éste:  La  suma  autoridad  ecle- 
siástica que  la  Sede  Apostólica  concedió  á nues- 
tro rey  Felipe  para  la  conversión  de  los  indios, 
fué  porque  le  consideró  como  verdadera  y real 
columna  de  nuestra  Fe  Católica  y autor  de  la  mis- 
ma conversión,  conforme  á lo  que  el  doctísimo 
Fr.  Manuel  Rodríguez  enseña  en  sus  cuestiones, 
{qucest.  35  art.  2 tom.  I.)  (c)  Es  así  que  por  la  siguien- 
te real  cédula,  y por  otra  disposición  que  después 
se  verá,  se  prohíbe  á los  Obispos  aprehender  á las 
personas  legas  sin  el  apoyo  del  brazo  secular, 
luego  en  las  Indias  la  jurisdicción  episcopal  está 
determinada  ó limitada,  y no  pueden  aprehender 
por  propia  autoridad  á personas  legas. 

(c)  En  la  Bula  del  Papa  Alejandro  VI  (Mayo  4 de  1493)  se 
leen  estas  palabras:  «queráis  y debáis  con  ánimo  pronto  y zelo 
de  verdadera  Fe  inducir  los  pueblos  que  viven  en  las  tales  islas 
y tierras  que  reciban  la  Religión  Christiana.»  La  cual  trae  Fr. 
Manuel  en  su  compendio  de  bulas.* 


CEDULA  QUE  GANO  DON  Gregorio  de  Funes,  sobre  el  absoluer  a reinsidenci.a,  año  1599. 

INSERTAS  LAS  LeYES  DEL  ReYNO. 

EL  REY.  Don  Diego  Fernandez  de  Velasco,  mi  Gouernador  de  Yucatán,  o a la  persona 
a cuyo  cargo  fuere  el  gouierno  della:  Sabed,  que  por  las  leyes  14.  é 13.  del  libro  4.  de  las  le- 
yes destos  mis  Reynos,  tit.  1.  esta  proueido,  o ordenado  lo  siguiente.  «Porque  assi  como  nos 
queremos  guardar  su  jurisdicion  a las  Iglesias,  y a los  Eclesiásticos  juezes,  assi  es  razón  y 
derecho,  que  la  Iglesia,  y juezes  della  no  se  entremetan  en  perturbar  la  nuestra  jurisdicion 
Real.  Porende  defendemos,  que  no  sean  ossados  de  hazer  execucion  en  los  bienes  de  los  legos, 
ni  prender,  ni  encarcelar  sus  personas,  pues  que  el  Derecho  pone  remedio  contra  los  legos 
que  son  rebeldes  en  no  cumplir  lo  que  por  la  Iglesia  justamente  les  es  mandado,  y enseñado; 
conuiene  a saber  que  la  Iglesia  inuoque  la  ayuda  del  braQO  seglar.  Otrosi  cerca  de  las  exe- 
cuciones,  y prisiones  que  algunos  juezes  Eclesiásticos  presumen  de  hazer  en  personas  legas, 
y cerca  del  poner  Fiscales.  Mandamos,  que  se  guarden  las  leyes  del  señor  Rey  don  luán,  nues- 
tro bisabuelo,  y la  ley  hecha  en  Madrigal  por  el  Rey,  y Reina  Católicos  nuestros  señores  abue- 
los, que  sobre  ello  hablan,  y las  otras  leyes  de  nuestros  Reinos,  que  cerca  dello  disponen.  Y 
para  que  aquellas  ayan  mejor,  y mas  cumplido  efeto,  mandamos  a qualesquiera  Fiscales,  y 
Alguaziles  executores,  que  agora  son,  y serán  de  aqui  adelante  de  cualesquier  Prelados,  y jue- 
zes Eclesiásticos  destos  nuestros  Reynos,  y Señorios,  que  ninguno  dellos  pueda  prender,  ni 
prenda  a ninguna  persona  lega,  ni  hagan  execuciones  en  ellos,  ni  en  sus  bienes  por  ninguna 
causa,  y a qualesquier  Escriuanos,  y Notarios  que  no  firmen,  ni  signen,  ni  <3en  mandamiento, 
ni  testimonio  alguno  para  lo  susodicho,  ni  para  cosa  alguna  tocante  a ello.  Saluo,  que  quando 
los  dichos  juezes  Eclesiásticos  quisieren  hazer  las  tales  prisiones,  y execuciones,  pidan,  y de- 
manden auxilio  de  nuestro  braco  Real  á las  dichas  nuestras  justicias  seglares,  los  quales  lo 
impartan  quanto  con  derecho  deban.  Lo  qual  todo  mandamos  a los  Prouisores,  y Vicarios,  y 
juezes  Eclesiásticos,  que  guarden  y cumplan  según,  y como  en  esta  nuestra  ley  se  contiene, 
sopeña  de  perder  la  naturaleza,  y temporalidades  que  tienen  en  estos  nuestros  Reinos,  y de 
ser  auidos  por  ágenos,  y estraños  dellos,  y a los  dichos  Fiscales,  y Alguaziles,  y otros  Exe- 
cutores, y Escriuanos,  y Notarios,  y a cada  vno  dellos,  que  lo  contrario  hizieren,  que  por  el 
mismo  caso  les  sean  confiscados  todos  sus  bienes  para  nuestra  Camara,  y Fisco,  y sean  des- 
terrados perpetuamente  destos  nuestros  Reinos,  y Señorios.  Y damos  licencia  y facultad,  y 

• También  puede  verse  en  la  “Polítira  Indiana”  de  Solórzano,  L.  I,  cap.  X,  págs.  24,  2.*>  y 26.  En  Tleriiaez  ‘‘Co- 
lección de  Bulas,”  T.  I.  pá^.  12. — (N.  del  T.) 
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mandamos  a las  nuestras  justicias,  y a qualesquier  nuestros  subditos,  y naturales,  que  no  con- 
sientan, ni  den  lugar  a los  dichos  Fiscales  y Executores  que  hagan  lo  susodicho  antes,  si  fuere 
menester,  les  resistan.  Y mandamos,  que  lo  susodicho  aya  lugar  sin  embargo  de  qualquier  cos- 
tumbre que  se  alegue,  si  la  ha  auido;  porque  aquella  ha  sido  sin  nuestra  ciencia,  y paciencia.» 

E agora  don  Gregorio  de  Funes,  Procurador  general  de  la  ciudad  de  Merida  dessa  Pro- 
uincia,  me  ha  hecho  relación,  que  de  la  dicha  ciudad  a la  de  México,  donde  reside  mi  Au- 
diencia Real  della,  y esta  sujeta  la  dicha  Prouincia,  ay  de  distancia  cerca  de  300.  leguas;  \- 
sucede  muchas  vezes,  que  los  Prelados,  e juezes  Eclesiásticos  de  la  dicha  Ciudad,  e Prouincia 
proceden  contra  las  justicias  seglares,  y otras  personas  dellas  con  censuras,  y execuciones. 
E aunque  apelan,  e procuran  llenarlo  por  via  de  fueri^a  a la  dicha  Audiencia,  por  auer  la  di- 
cha distancia,  e peligroso  camino,  no  pueden  ir  todas  vezes  a seguir  su  justicia,  e assi  reci- 
ben muchos  agrauios,  e consienten  las  sentencia^  que  los  dichos  juezes  Eclesiásticos  dan,  por 
no  estar  descomulgados.  E que  auiendo  constado  desto  a la  dicha  Audiencia,  dio  prouision, 
\ e sobrecarta  della  para  que  los  juezes  Eclesiásticos  de  la  dicha  Prouincia  en  todos  los  nego- 

cios, assi  de  oficio,  como  entre  partes,  que  ante  ellos  pendiesse,  e de  que  se  apelasse  para  la 
dicha  Audiencia,  otorgassen  las  apelaciones,  para  que  libremente  las  pudiessen  seguir.  Den- 
tro de  nouenta  dias  después  que  fuessen  requeridos,  y se  interpusiessen  las  dichas  apelaciones, 
embiassen  los  processos  a la  dicha  Audiencia  con  persona  de  confiani^a,  para  que  en  ella  se 
viesse  si  hazia  fuer<;a,  e si  no,  se  le  remitiesse,  lo  qual  no  se  ha  guardado;  e que  don  Grego- 
rio de  Montaluo,  Obispo  que  fue  dessa  dicha  Prouincia,  quando  fue  al  Concilio,  que  se  celebro 
en  la  dicha  ciudad  de  México,  procuro  se  reuocasse  la  dicha  prouision,  de  que  han  resultado 
muchos  inconuenientes  dignos  de  remedio.  Suplicándome  atento  a ello,  mandasse,  que  sin 
embargo  de  lo  sobre  dicho  se  guardasse,  e que  el  Obispo,  y sus  Prouisores  otorguen  libre- 
mente las  apelaciones  que  dello  se  interpusiere,  e absueluan  a reincidencia  los  excomulgados 
con  termino  de  seis  meses,  e embien  luego  los  processos  a la  dicha  Audiencia,  para  que  en 
ella  se  vea  si  hazen  fuerza,  o no.  E que  las  prisiones  que  a Españoles  se  hizieren,  sea  con  tra- 
tamiento, y carcelería  conforme  a la  calidad  de  sus  personas,  e a la  que  se  le  diera,  si  estu- 
uieran  en  la  cárcel  Real,  por  la  molestia  que  en  esto  reciben.  E auiendose  visto  en  mi  Real 
Consejo  de  las  Indias,  juntamente  con  ciertos  recaudos,  que  en  el  se  presentaron,  he  tenido 
por  bien  de  mandar  dar  esta  mi  cédula.  Por  la  qual  \"os  mandamos,  que  veáis  las  dichas  le- 
yes suso  incorporadas,  e las  guardéis,  y cumpláis,  e las  hagais  guardar,  cumplir,  y executar 
en  essa  Prouincia  en  todo,  y por  todo,  como  en  ellas  se  contiene,  e declara.  E que  contra 
ella  no  vais,  ni  passeis,  ni  consintáis  ir,  ni  passar  en  manera  alguna,  que  assi  es  mi  voluntad. 

1M9  aflos.  Fecha  en  Barcelona  a doze  de  lulio  de  mil  y quinientos  e nouenta  y nueue  años.  YO  EL  REY. 
Por  mandado  del  Rey  nuestro  Señor.  luán  de  Ibarra.  Y a las  espaldas  están  cinco  rubricas 
vnas  diferentes  de  otras,  que  parecen  ser  de  los  del  Real  consejo. 

Item  alia  schedula  videtur  committi  cognitio  También  aparece  en  otra  Cédula,  que  al  Gober- 
idololatriae  Gubernatori  huius  Prouinciic,  qute  nador  de  esta  Provincia  se  le  encarga  el  conoci- 
sic  se  hahet  ‘ miento  de  la  idolatría;  y es  la  siguiente: 

CEDULA  QUE  GANO  DON  Gregorio  de  Funes,  par.a  que  los  idolatras  fuessen  castigados, 

EN  QUE  parece  SE  COMETE  .AL  GOUERNADOR  DESTA  PrOUINCIA. 

EL  REY.  Don  Diego  Fernandez  de  V^elasco,  mi  Gouemador  de  la  Prouincia  de  Yuca- 
tan,  o a la  persona  a cuyo  cargo  fuere  el  gouiemo  della,  don  Gregorio  de  Funes  en  nombre, 
y como  Procurador  general  de  la  ciudad  de  Merida  dessa  Prouincia,  me  ha  suplicado  man- 
dasse proueer  lo  contenido  en  la  petición  de  las  dos  hojas  antes  desta  firmada  de  Gabriel  de 
Oa,  mi  criado,  que  es  copia  de  la  que  el  dicho  don  Gregorio  de  Funes  ha  presentado  en  mi 
Consejo  de  las  Indias,  sobre  cosas  en  que  los  Indios  de  la  dicha  Prouincia  reciben  agrauio. 
Y porque  quiero  saber  lo  que  ay,  y se  puede,  y conuiene  proueer  en  todo,  y cada  cosa  dello,  os 
mando,  que  auiendolo  mirado,  y consideradolo,  me  embieis  muy  particular  relación  dello  con 
vuestro  parecer,  para  que  visto,  se  prouea  lo  que  mas  conuenga.  Y en  el  entretanto  procu- 
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reis,  y haréis,  que  los  dichos  Indios  no  reciban  daño,  ni  perjuizio  en  las  cosas  contenidas  en 
la  dicha  petición.  «Y  con  muy  particular  cuidado  y diligencia  procurareis  remediar  lo  que 
toca  a la  idolatría,  como  mas  conuenga  al  seruicio  de  Dios  nuestro  Señor,  pues  veis  de  la  im- 
portancia y consideración  que  es;»  y de  todo  lo  que  proueyeredes,  me  auisareis  en  la  primera 
ocasión.  Fecha  en  Barcelona  a veinte  y ocho  de  lunio  de  mil  y quinientos  y nouenta  y nueue  1599  años, 
años.  YO  EL  REY.  Por  mandado  del  Rey  nuestro  Señor.  luán  de  Ibarra. 


Occasione  huius  vltimas  scheduhe,  & alterius 
Imperatoris  nostri  Caroli  V.  cuius  memini  prielu- 
dio  26.  fortassé  e.xistimarunt  Gubernatores  huius 
Prouinciae  sibi  commissam  esse  cognitionem  cau- 
sarum  contra  idolorum  Cultores,  cüm  non  atten- 
dant  esse  veré,  & realiter  Ecclesiasticam.  Sed  Rex 
noster  Catholicus  zelo  Christianissimo  motus  in- 
sinuat  his  schedulis,  vt  idolatría  extirpetur  eo  mo- 
do, vt  á iure  est  cautum,  incitando  suos  iudices  ad 
punitionem,  & au.xilium  praestandum. 


'rertiiim  iirgumeiituiii. 

Indi  sunt  nouiter  conuersi  ad  nostram  Catholi- 
cam  Fidem,  & perconsequens  sunt  quasi  plantan 
sine  radicibus,  & quasi  paruuli  in  cognitione  al- 
tissimarum  rerum  nostrae  Religionis.  Sed  Rex 
noster  Philippus  mandat  hos  nouiter  conuersos 
tractari  quasi  plantas  nouas,  & paruulos:  ergo 
non  sunt  Indi  castigandi  pro  delictis  secundum 
grauitatem  eorum,  nec  iudicandi  per  ápices  iuris: 
ergo  capi  non  debent  ab  Episcopo,  ñeque  incar- 
cerari.  In  libro  enim  schedularum,  fol.  55.  & .56. 
hae  sanctiones,  vel  ordenanijas,  vulgariter  repe- 
riuntur  á Rege  nostro  Catholico  emanatae  anno 
Dñi  1530.  quae  sic  se  habent  ad  Correctores,  & 
Gubernatores. 


Con  motivo  de  esta  cédula  y de  la  otra  que 
antes  mencioné  (pág.  26)  de  nuestro  Emperador 
Carlos  V,  tal  vez  los  gobernadores  de  esta  Pro- 
vincia creyeron  que  se  les  encomendaba  el  cono- 
cimiento de  las  causas  contra  la  idolatría,  no 
atendiendo  que  real  y verdaderamente  es  causa 
eclesiástica,  pues  nuestro  católico  monarca,  im- 
pulsado por  un  cristianísimo  celo,  en  dichas  Cé- 
dulas solo  indica  que  la  idolatría  sea  extinguida 
conforme  á lo  que  dispone  el  Derecho,  incitando 
para  esto  á .sus  jueces  á que  se  castigue  y á que 
presten  auxilio. 

'l’ercer  argnineiito. 

Los  indios  están  recién  convertidos  á nuestra  Fe 
Católica,  por  lo  mismo  son  como  plantas  sin  raíz, 
como  párvulos  en  el  conocimiento  profundo  de 
lo  que  mira  á nuestra  religión:  es  así  que  nues- 
tro rey  Felipe  manda  que  estos  recién  converti- 
dos sean  tratados  como  plantas  tiernas  y como 
párvulos,  luego  no  deben  ser  castigados  según 
la  gravedad  de  los  delitos,  ni  juzgados  conforme 
al  rigor  del  Derecho,  luego  los  Obispos  ni  deben 
aprehenderlos  ni  castigarlos.  Véase  el  libro  de  Cé- 
dulas fol.  55  y 56.  Estas  disposiciones  de  nuestro 
católico  rey  se  cree  que  emanaron  el  año  de  1530, 
así  se  dirige  á los  corregidores  y gobernadores. 


Ordenanza  del  año  de  1.5.30. 

«Otros!  se  informen  si  algunas  personas  dizen  en  la  ciudad,  o sus  comarcas  cosas  de  por 
venir,  ó otras  cosas  semejantes,  o si  son  adiuinos,  y los  que  hallaren  culpantes,  luego  los  pren- 
dan los  cuerpos,  y tengan  presos  y castiguen;  y los  Clérigos  notifiquen  a sus  Prelados,  y jue- 
zes  Eclesiásticos,  para  que  ellos  lo  castiguen.  Pero  si  destos  fueren  Indios  naturales,  tengan 
manera  como  los  refrenar  dello  por  agora,  con  amonestamientos,  cominaciones,  sin  castigar-  Nota  por 
los  por  ello  en  sus  personas,  y bienes,  y dello  nos  informe  con  lo  que  os  pareciere  que  se  deue 
guardar  adelante,  para  que  mandemos  proueer  lo  que  conuenga.  Datum  anno  1530.» 

Otr.\  ordenanca  del  año  de  1.530. 

«Et  fol.  56.  Otrosi  vos  encargamos,  que  quando  hallaredes,  que  algunos  Indios  adoraren 
Ídolos,  y les  hizieren  sacrificios,  o siendo  ya  Christianos,  se  casaren  con  otra  muger,  viniendo 
la  primera,  y el  marido  assimismo  que  los  apartéis  dello,  y los  amonestéis;  y si  amonestados 
dos  vezes,  no  se  apartaren  dello,  que  castiguéis  a algunos  dellos,  para  que  los  demas  tomen 
exemplo,  y lo  que  assi  passare,  lo  refiráis  al  Presidente,  y Oy dores.  Datum  anno  1.530.» 

Ecce  reseruantur  Indi  á pienis,  ibi:  «Sin  casti-  Por  consiguiente  los  indios  están  exentos  de 
ííarlos  por  ello,  &c.»  ibi:  «Y  los  amonestéis,  y castigo.  «Sin  castigarlos  por  ello,  y los  amones- 
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castiguéis  algunos  dellos;»  ergo  Indi  non  sunt 
castigandi  modó,  quia  sunt  quasi  quasi  minores. 

Probatur  etiam  minor,  quia  delicta  puerorum 
nulla,  vel  mitiori  poena  sunt  vlciscenda,  textus  in 
cap.  1.  & 2.  de  delictis  puerorum,  cum  glos.  quia 
aetas  excusat  á pcena,  & 1.  auxilium,  §.  1.  & 1.  si  ex 
causa,  §.  2.  ff.  de  minoribus,  & 1.  impunitas,  C.  de 
poenis,  & 1.  damni,  §.  si  pupillus,  ff.  de  damno  in- 
fect.  8i  cap.  si  quis  cuiuslibet  21.  quaest.  5.  cap. 
eos,  de  consecratione,  dist.  4.  & per  alia  iura  de- 
licta pubertatis  ignoscuntur;  ergo  delicta  Indo- 
rum,  qui  sunt  quasi  minores,  non  sunt  vlciscenda, 
quia  nobis  in  Pide  minor  debet  poenitentia  impo- 
ni,  vt  habetur  in  Repertorio  Inquisitorum,  verb. 
poena,  vt  extra  de  poenit.  & remi.  cap.  Deus  qui 
12.  dist.  nouit,  & 35.  quaest.  3.  & Hostier.  in  d.  cap. 
Deus  qui  dicit,  quod  propter  nouitatem  detrahen- 
dum  est  saeueritati,  & idem  Hostier.  in  alio  cap. 
Deus  qui  agit  de  hac  nouitate:  ergo  Indi  nouiter 
conuersi  non  sunt  castigandi. 

Qunrtuiii  nrguineiituiii. 

Indi  nouiter  conuersi,  non  sunt  doli  capaces, 
sed  ignorantes,  rustici,  & barbari,  sed  delicta  ta- 
lium  excusantur  per  incapacitatem,  ignorantiam, 
& rusticitatem,  & barbaritatem;  ergo  Indi  non 
sunt  castigandi  pro  delictis  suis,  secundum  ápi- 
ces iuris:  ergo  nec  incarcerandi,  &c.  Probatur 
minor,  cap.  super  litteris,  de  rescript.  cap.  Ínter 
corporalia,  de  translat.  Pnelat.  cap.  cüm  vniuer- 
sorum,  de  rer.  permut.  & cap.  tanta  86.  dist.  ex 
quibus  manifesté  colligitur,  quód  rusticis,  & sim- 
plicibus  est  parcendum:  qualitas  enim  persona- 
rum  in  dictis,  &.  factis  attendenda  est,  vt  ¡ni.  1. 
C.  si  quis  Imperat.  maledixi. 

Qui ntniii  nrgnnieiitii  iii . 

Si  contra  Indos  idolorum  Cultores  procedere- 
tur  secundum  iuris  dispositionem  tradendi  essent 
brachio  seculari,  vt  vltimo  supplicio  afficerentur, 
& igni  comburerentur;  sed  tali  paena  perterriti 
reliqui  infideles  circunstantes  nollent  recipere  F¡- 
dem  nostram;  ergo  mitiori  poena  sunt  puniendi. 
Ne  inde  deteriüs  contingat,  vnde  bonum  expec- 
tatur;  valet  enim  argumentum  ab  inconuenienti 
cuitando. 

PimilM  FUNDA MENTÜM. 

Quibus  positis,  .sit  primum  fundamentum  prae- 
mittendum,  quód  Indi  huius  Prouinciae  lucata- 
nensis  ad  Fidem  Catholicam  effuso  sanguiue  His- 
panorum  (quos  Conquistadores  vulgo  appellat) 
fuerunt  reducti  anno  Domini  1540.  vel  circiter, 
quo  tempore,  vt  á maioribus  accepi  vno  ore,  & 
amore,  ac  toto  corde  Fidem  Catholicam  recepe- 


teis,  y castiguéis  algunos  de  ellos.»  Luego  no  de- 
ben castigarse  por  considerarse  como  menores. 

También  se  prueba  la  menor,  porque  los  deli- 
tos cometidos  por  párvulos  ó menores,  ó no  me- 
recen castigo  ó si  se  aplica  alguno  es  el  menor, 
y por  otros  capítulos  del  Derecho  se  perdonan 
los  delitos  de  los  menores,  luego  los  delitos  de 
los  indios,  que  se  consideran  como  menores,  no 
deben  castigarse,  y en  causas  de  Fe  debe  impo- 
nérseles una  pena  menor,  (conforme  á lo  que  se 
ve  en  el  «Repertorio  de  inquisidores»  palabra 
POENA  ut  extra  de  poenit  et  remi.  cap.  Deus  qui 
12  dist  no'vit  et  35  queest.  3 et  Hostier.  in  d.  cap. 
Diíus  qui  dicit  que  debe  dejarse  la  severidad  por 
la  novedad)  y el  mismo  Hostier  en  otro  cap.  Déus 
qui,  donde  trata  de  dicha  novedad,  luego  á los 
indios  recién  convertidos  no  se  les  debe  castigar. 


Cuarto  argumento. 

Los  indios  recién  convertidos  son  incapaces  de 
dolo,  ignorantes,  rústicos,  bárbaros.  Es  así  que 
sus  delitos  por  estas  causas  son  excusables,  lue- 
go no  deben  ser  castigados  sus  delitos  según  el 
rigor  del  Derecho  y por  lo  mismo  no  se  les  debe 
encarcelar,  etc.  La  menor  se  prueba  con  el  cap. 
super  litteris,  de  rescript.  cap.  Ínter  corporalia, 
de  translat.  Proelat,  cap.  cum  universorum,  de 
rer.  permut.  et  cap.  tanta  86.  dist.  por  lo  que  se 
infiere  claramente  que  á los  rústicos  y simples 
se  les  debe  perdonar.  Hay  que  atender  á la  cali- 
dad de  las  personas  en  sus  dichos  y hechos  segnin 
el  lib.  I cap.  si  quis  imperat.  maledixi. 

Quinto  arguniento. 

Si  se  procediera,  según  previene  el  Derecho, 
contra  los  indios  idólatras  se  les  debería  entregar 
al  brazo  secular  para  que  se  les  impusiera  la  últi- 
ma pena,  y los  quemaran.  Es  así  que  los  demás  in- 
fieles al  ver  semejante  castigo,  no  querrían  abra- 
zar nuestra  Fe  justamente  aterrorizados,  luego 
deben  ser  castigados  con  una  pena  más  benigna 
para  que  no  suceda  lo  contrario  de  lo  que  .se  pre- 
tende. Este  argumento  tiene  su  fuerza  porque 
tiende  á evitar  inconvenientes. 

PRIMER  FUNDAMENTO 

DE  LA  CUESTION. 

Conforme  á lo  que  dije,  debo  antes  tratar  de 
los  fundamentos  y sea  este  el  primero:  Los  in- 
dios de  esta  Provincia  de  Yucatán,  fueron  redu- 
cidos á la  Fe  poco  más  ó menos  en  1540  con  de- 
rrame de  sangre  de  los  españoles  (vulgarmente 
llamados  conquistadores),  en  cuya  época,  según 
he  sabido  por  los  ancianos,  unánimemente  y con 
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Nepotes,  vel 
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primorum 
Christiano- 
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— Anno  1550. 
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runt. 


'^Calumnia- 
tur  fr.  Di- 
dacus de 
Landa. 


.Ad  Hispa- 
niara  re- 
meauit  fr. 
Didacus de 
Landa. 


runt  relictis  idolis  suis  sponté:  quorum  nepotes, 
& pronepotes  nunc  supersunt,  ita  vt  nullus,  vel 
pauci  sint  modó,  qui  primi  Christiani  Neophiti 
appellari  possint,  nec  in  tota  hac  pené  ínsula  sunt 
Indi,  qui  Fidem  nostram  non  receperint,  exceptis, 
qui  in  palude,  quam  Tahytza  \mcant,  inhabitant, 
ad  quos  nullus  est  accessus,  sed  quasi  incogniti,  & 
remoti  habentur,  quos  tantüm  nouimus  traditione 
maiorum,  & per  ea,  quie  in  Chronographia  Re- 
gali  per  Antonium  de  Herrera  scripta  leguntur, 
quos  strenuissimus  Dux  don  Fernando  Cortés  pri- 
mus  inuisit,  & posteé  nemo  alius,  quia  vía  fuit 
deperdita  ad  eos  propter  nimiam  distantiam,  & 
montium  densitatem.  in  Decada  3.  lib.  7.  cap.  9. 


Spciindiim  fiiiidainoiiüiin. 

Secundum  est  prmmittendum,  quód  anno  1.5r)0. 
vel  circiter  aliqui  Indi  huius  Prouinciae  (licét  non 
omnes)  relicta  vera  Fide,  ad  idola  se  conuerte- 
runt,  contra  quos  fr.  Didacus  de  Landa,  vir  Apos- 
tólicas, potens  opere  & sermone,  cüm  essct  Cus- 
tos  suae  Ordinis,  apud  quem  potestas  Episcopalis 
iuxta  omnimodam  Adriani  VI.  Pontificis  Romani, 
&■  alios  Breues  versabatur;  quia  Episcopus  non- 
dum  erat  creatus  huius  Dioecesis,  surrexit  zelo 
diuino,  vt  altor  Mathathias,  Machabeorum  cap. 
2.  aras  idolorum  euertit.  Cultores  cepit,  in  car- 
ceres  detruxit,  verberibus  cascidit,  & viribus,  & 
posse  ipse,  & socij  eius  (quorum  nomina  scripta 
sunt  in  libro  vitae)  peccatum  hoc  aliquantulum 
extinxere,  ita  vt  per  aliquot  annos  timor  eius  In- 
dos acccpit,  & non  folüm  idola  relinquerunt,  .sed 
ea  qum  ad  libandum  eis  pocula  (Balche)  bibe- 
bant. 

1'ertiuni  iuiidaiiieiitmn. 

Tertió  est  prmmittendum,  quód  aliqui  ex  nos- 
tris  cüm  ad  Regem  nostrum,  eiusque  Consilium 
Regale  accessissent  pro  rebus  suis,  vel  agendis, 
vel  componendis  proposuerunt  contra  ipsum  fra- 
trem  Didacum  de  Landa  Cuftodem  aliqua  de  ma- 
teria sui  officij  dicentes;  Crudeliter  sieuisse  in 
Indos  carceribus,  verberibus,  torturis,  & his  si- 
milibus:  qua  propter  vocatus  ab  ipso  Rege  Ca- 
tholico,  vt  fert,  vel  ipse  ad  llispaniam  vltró  re- 
meauit,  rationemque,  de  quibus  calumniatus  erat, 
suñicientem  reddidit:  quo  tempore  primus  Epis- 
copus fr.  Franciscus  Toral  (d)  fuit  creatus,  post 
cuius  obitum  fr.  Didacus  de  Landa  in  Hispania 
degens  ab  ipso  Rege  Catholico,  non  immeritó 
fuit  Episcopali  muñere,  & honore  condecoratus, 

(d)  Primus  Episcopus  huius  Prouincite  fr.  Franciscus  To- 
ral. post  cura  fr.  Didacus  de  Landa. 


la  mejor  disposición  recibieron  la  Fe  dejando  la 
idolatría  con  espontaneidad,  y de  sus  nietos  y bi.s- 
nietos  que  todavía  viv’en,  ninguno  ó pocos  haj'  á 
quienes  actualmente  se  les  pueda  llamar  neófitos 
ó primeros  cristianos;  ni  existen  indios  en  toda 
esta  península  que  no  hayan  abrazado  nuestra 
Fe,  e.xceptuando  únicamente  á los  que  habitan 
la  laguna  llamada  Tahytzá,  á donde  nadie  pue- 
de llegar,  y son  considerados  como  desconoci- 
dos, apartados,  y sólo  por  la  tradición  de  nues- 
tros ma}mres  conocemos,  como  también  por  los 
escritos  del  real  cronista  Antonio  de  Herrera, 
á quienes  el  invictísimo  capitán  Don  Fernando 
Cortés  visitó  y después  de  él  nadie  más,  ya  por 
haberse  perdido  el  camino,  ya  por  lo  retirado  y 
encontrarse  en  la  densidad  de  los  montes  (Déca- 
da 3,  lib.  \TI,  cap.  9). 

Segundo  Fundsiiiieiifo. 

Hacia  el  año  de  1550,  poco  más  ó menos,  unos 
indios  de  esta  Provincia,  aunque  no  todos,  aban- 
donaron la  Fe  y se  volvieron  á la  idolatría;  Fr. 
Diego  de  Landa,  apostólico  varón,  poderoso  en 
hechos  y en  palabras,  siendo  Custodio  de  su  or- 
den y gozando  de  episcopal  jurisdicción,  en  vir- 
tud de  la  Bula  O.mní.moda  del  Romano  Pontífice 
Alejandro  VI  y de  otros  Breves,  por  no  haber  to- 
davía Obispo  en  esta  diócesi,  impuLsado  de  celo 
divino  se  levantó  contra  estos,  cual  otro  Matatías 
(Macabeos  II),  destruyó  los  altares  de  los  ídolos, 
aprehendió  á los  que  los  adoraban,  los  azotó  y 
los  encarceló,  y cuanto  pudo  él  y sus  compañe- 
ros (cuyos  nombres,  escritos  están  en  el  Libro  de 
la  vida)  extinguieron  con  todo  vigor  y esfuerzo 
este  pecado,  de  modo  que  por  algunos  años  se 
apoderó  el  temor  de  los  indios,  y no  sólo  aban- 
donaron la  idolatría,  .sino  además  las  bebidas 
^Balche)  que  tomaban  en  sus  libaciones. 

'reroer  fundsniiento. 

Debe  saberse  que  algunos  de  los  nuestros  .se 
dirigieron  á nuestro  Rey  y á su  Real  Consejo  pa- 
ra tratar  ó arreglar  sus  asuntos,  y además  acu- 
saron al  Custodio  Fr.  Diego  de  Landa,  diciendo 
algo  sobre  su  modo  de  obrar,  que  se  encruelecía 
contra  los  indios,  encarcelándolos,  azotándolos, 
atormentándolos  y cosas  semejantes;  en  vista  de 
esto  fué  llamado  por  el  católico  re}',  según  dicen, 
ó po*r  su  propio  grado ; al  punto  se  dirigió  á Espa- 
ña, dió  razón  suficiente  de  cuanto  le  calumniaban ; 
en  esta  época  fué  creado  obispo  Fr.  Francisco 
Toral,  (d)  y á su  muerte  dicho  monarca  condecoró 
justamente  con  el  cargo  episcopal  á Fr.  Diego  de 
Landa  que  aun  residía  en  España,  y por  el  espa- 
cio de  diez  á doce  años,  gobernó  con  toda  .santi- 

(d)  El  primer  obispo  de  esta  Provincia  fué  Fr.  Fr-ancisco 
Toral,  y después  de  él  Fr  Dicco  de  Landa. 


Los  nietos 
y bis  nietos 
de  los  prime- 
ros  cristia- 
nos aun  vi- 
ven. 

Toda  esta 
Provincia 
fué  reducida 
á nuestra  Fe. 

El  pueblo 
llamado  Ta- 
hytzá. nos  es 
desconocido. 


El  año  de 
1550  algfunos 
indios  vol- 
vieron á la 
idolatría. 


F r.  Diego 
de  Landa, 
cual  otro  Ma- 
tatfíis,  des- 
truyó los  al- 
tares de  los 
Idolos. 


Por  algún 
tiempo  los 
indios  aban- 
donaron la  i- 
dolatría. 


Fr.Diego 
de  Landa  es 
calumniado. 


Fr.  Diego 
de  Landa  fué 
.ú  España. 
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bant  Epis- 
copum  Di- 
dacus  de 
Landa. 
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& fanctlssimé  Ecclesiam  hanc  decem,  vel  duode- 
cim  annis  rexit.  Cuius  timore  perterriti  aliqui  In- 
di huius  Prouinciae  quasi  obreptitié,  vel  subrepti- 
tié  prouisionem  obtinuerunt  ab  Audientia  Mexi- 
canensi,  quas  sic  se  habet,  quos  cum  litteris  En- 
commenderos  iuuarunt. 


dad  esta  Iglesia.  Algunos  indios  de  esta  Provincia  t-o»  indios 
temiéndole,  obtuvieron  obrepticia  ó subrepticia-  obUpo^Diego 
mente  con  ayuda  de  los  encomenderos  que  los  Landa. 
apoyaron  con  sus  escritos,  la  cédula  siguiente  de 
la  Audiencia  de  México. 


Prouision  de  l.\  Real  Audiencia  de  México  inserta  vna  cédula,  para  que  los  Religiosos 

NO  TENGAN  CEPOS,  NI  CARCELES. 

Don  Felipe  por  la  gracia  de  Dios  Rey  de  Castilla,  &c.  A vos  el  Reuerendo  in  Christo 
Padre  fray  Diego  de  Landa,  Obispo  de  las  Prouincias  de  Yucatán,  del  nuestro  Consejo;  e a 
fray  Gregorio  de  Fuente-ouejuna,  Religioso  de  la  Orden  de  S.  Francisco,  y a los  demas  Vi- 
carios, y Religiosos  de  la  dicha  Orden  de  las  dichas  Prouincias,  y a cada  vno  de  qualquiera 
de  vos,  a quien  esta  mi  carta  fuere  mostrada,  salud  y gracia.  Sepades,  que  en  la  nuestra  Au- 
diencia, Corte,  y Chancilleria,  que  reside  en  la  ciudad  de  México  de  la  nueua  España,  ante 
el  Presidente,  e Oidores  della  pareció  Rodrigo  Franquez  vezino  de  la  ciudad  de  Merida  dessas 
dichas  Prouincias  en  nombre  de  Francisco  May  Cacique  del  pueblo  de  Campeche,  y de  Pablo 
Qui,  Gouemador  del  dicho  pueblo,  y de  luán  Canche,  Teniente  de  Gouernador  del  dicho  pue- 
blo, y de  los  demas  Caziques,  y Gouernadores,  Alguaziles,  y Principales  de  los  pueblos  de 
Indios  de  la  dicha  villa,  que  son  los  pueblos  nombrados,  Calqini,  Itbalche,  y Spocomuch,  Po- 
coboc,  y Tenabo,  y Quiciche,  y Axcaba,  y de  los  demas  pueblos;  y por  vna  petición  se  que- 
rello criminalmente  de  vos,  que  el  dicho  fr.  Gregorio  por  mandado  de  vos  el  dicho  Obispo 
auia  ido  «a  visitar  los  pueblos  de  la  dicha  villa,  y sin  culpa,  y razón  alguna  en  todos  los  di- 
chos pueblos  que  auia  llegado,  auia  fecho  muchos  castigos»  (e)  a los  Gouernadores,  Tenientes, 
Caciques,  Alguaziles  mayores,  y menores.  Alcaldes,  y otros  Oficiales,  por  dezir,  que  estauan 
amancebados,  y otros  porque  se  auian  emborrachado,  o beuido  vino,  los  auian  metido  en  cár- 
celes y cepos,  y después  los  sacaua  dellos,  y publicamente  los  mandaua  arrimar  las  varas  de 
la  nuestra  justicia  que  tenian,  y les  mandaua  dar  a cada  vno  con  vna  diciplina  de  quatro  ra- 
males cien  avotes,  que  por  cuenta  eran  quatrocientos  avotes,  sin  tener  misericordia  de  los 
Indios,  les  mandaua  poner  al  cuello  sartas  de  cuernos,  e otros  emplumados  con  miel  y plumas, 
y auia  hecho,  y hazia  otros  muchos  castigos,  de  que  redundaua,  que  los  pueblos  de  Indios  se 
auian  alborotado,  y se  auian  querido  ir  a los  montes,  viendo  los  crueles  castigos  que  el  dicho 
fraile  hazia,  e porque  Pedro  de  Medina,  su  defensor,  le  auia  requerido  no  lo  hiziesse,  le  auia 
hecho  quitar  el  cargo  de  defensor.  Y demas  desto  el  dicho  fraile  por  vuestro  mandado  les 
auia  hecho  otros  muchos  castigos,  e afrentas;  e assi  lo  auia  hecho  en  todos  los  demas  pueblos, 
donde  auia  ido,  haziendoles  otros  malos  tratamientos,  «sin  auer  cometido  delito  alguno.»  (e’) 
De  todo  lo  qual  auia  dado  noticia  al  nuestro  Visorrey,  y Audiencia,  y sobre  ello  no  se  auia  pro- 
ueido  en  su  fauor  cosa  alguna;  y si  lo  susodicho  no  se  remediaua  con  breuedad,  que  cada  dia 
«por  vos  serian  maltratados,  vexados,  y molestados.  Demas  que  vos  el  dicho  Obispo  al  pre- 
sente queriades  visitar  las  dichas  Prouincias,  y si  las  visitassedes,  los  dichos  Indios  estauan 
atemorizados,  e assombrados  de  los  castigos  que  el  dicho  fraile  les  auia  hecho,  e los  que  vos 
el  dicho  les  hariades,  por  ser  seuero,»  (e”)  que  están  en  termino  de  irse  a los  montes,  si  por  nos 
no  se  ponia  remedio  en  lo  vno,  y en  lo  otro;  y los  dichos  Indios  eran  menores,  y faltos  de 
entendimiento,  y conuendria,  que  el  remedio  se  proueyesse  luego,  como  de  todo  «lo  susodicho» 
costaua  por  ciertos  testimonios,  e cartas,  de  que  hazia  presentación,  (e*)  que  nos  pedia  y supli- 
caua  mandassemos  proueer  en  el  caso  lo  que  mas  conuiniesse  a nuestro  seruicio,  aumento,  y 
conseruacion  de  las  dichas  Prouincias,  de  manera  que  los  dichos  Indios  no  fuesst-n  tan  gra- 


(e)  Eccc  falsum. 

(k‘)  Ecce  falsum, 

(e")  Eccc  Indorum  falsas  timor,  vel  fictas. 

(e*)  Hce  literae  fortassó  faere  ex  nostris,  qaos  Encomende- 
ros vocant,  qai  perdere  sibi  commissos  formidarant. 


(k)  Esto  es  falso. 

(k')  Esto  es  falso.  • 

(e")  Temor  falso  ó fingido  de  los  indios. 

(e*)  QaizA  estas  cartas  faeron  de  los  naestros,  qae  llaman 
encomenderos,  qae  se  atemorizaron  de  perder  A los  qae  tenían  á 
su  cargo. 


AGL'ILAR. 
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uemente  molestados  por  vos  el  dicho  Obispo,  e frailes,  antes  fuessen  amparados  como  meno- 
res, y faltos  de  entendimiento,  e como  a nuestros  vassallos,  «Dando  para  ello  las  prouisiones 
que  conuiniessen,  y no  os  entremetiessedes  en  castigarlos  como  hasta  aquí;»  (f)  o que  sobre  ello 
proueyessemos,  como  la  nuestra  merced  fuesse.  Lo  qual  por  los  dichos  Presidente,  e Oidores 
visto,  por  quanto  cerca  de  lo  susodicho  tenemos  proueido,  y mandado  que  por  ninguna  via 
lo  hagais,  como  se  contiene  por  vna  nuestra  cédula  Real,  dada  en  Toledo  a quatro  de  Se- 
tiembre de  mil  y quinientos  y setenta  años,  firmada  de  nuestro  Real  nombre,  refrendada  de 
luán  Vázquez  de  Molina,  nuestro  Secretario;  el  tenor  de  la  qual  es  este  que  se  sigue. 


Cedul.\  Real  que  no  tengan  cepos  los  Religiosos,  año  1570. 

EL  REY.  Presidente,  e Oidores  de  la  nuestra  Audiencia  Real,  que  reside  en  la  ciudad 
de  México  de  la  Nueua-España,¿i  Nos  fue  fecha  relación,  que  los  Religiosos  de  las  Ordenes  de 
S.  Francisco,  Santo  Domingo,  S.  Agustín,  que  en  esta  tierra  residen,  tienen  en  sus  Monas- 
terios cepos  para  poner  en  ellos  Indios,  e Indias  que  quieren,  e los  aprisionan,  e acotan  por 
lo  que  les  parece.  «E  les  trasquilan,  que  es  vn  genero  de  pena  que  se  suele  dar  a los  Indios,»  lo 
qual  ellos  sienten  mucho,  (f’)  E porque  no  conuiene,  que  los  dichos  Religiosos  se  metan  en 
cosas  semejantes,  os  mando,  que  luego  que  esta  veáis,  proueais,  que  los  Religiosos  que  en  essa 
tierra  viuen,  no  se  entremetan  a echar  en  sus  Monasterios,  ni  en  otra  parte  alguna  prisiones 
a los  Indios,  e Indias,  que  en  ella  vinieren,  ni  tengan  cepos  para  los  echar  en  ellos,  (f”)  ni  los 
trasquilen,  ni  acoten;  e para  que  assi  se  cumpla,  lo  ordenéis  como  vieredes  mas  conuenir,  e de 
como  se  huuiere  fecho,  nos  daréis  aniso.  Fecho  en  Toledo  a quatro  de  Setiembre  de  mil  y 
quinientos  e setenta  años.  YO  EL  REY.  Por  mandado  de  su  Magestad,  luán  Vázquez.  E 
porque  nuestra  merced,  y voluntad  es,  que  lo  contenido  en  la  dicha  nuestra  cédula  se  guarde, 
e cumpla,  fue  acordado,  que  deuiarnos  mandar  dar  esta  nuestra  carta  para  vos  en  la  dicha 
razón,  c nos  tuuimoslo  por  bien;  por  lo  qual  vos  rogamos,  y encargamos,  que  luego  que  vos 
fuere  mostrado,  veáis  la  nuestra  cédula,  que  de  suso  va  incorporada,  e la  guardéis,  e cum- 
pláis, e hagais  guardar  e cumplir  en  todo  y por  todo,  como  en  ella  se  contiene,  e contra  su 
tenor,  e forma  no  vais,  ni  passeis  por  alguna  manera : e mandamos  al  que  es,  o fuere  nuestro 
Gouernador  de  las  dichas  Prouincias  de  Yucatán,  o a sus  Lugartenientes,  e otras  qualesquier 
nuestras  justicias  dellas,  que  so  pena  de  la  nuestra  merced,  e quinientos  pesos  de  oro  para 
la  nuestra  Camara  tengan  especial  cuydado  de  la  guarda,  y cumplimiento  de  lo  susodicho, 
e que  no  consientan,  ni  permitan,  ni  den  lugar  a que  por  ninguna  via  tengan  las  dichas  cár- 
celes, prendáis,  ni  trasquiléis,  ni  acotéis  a ningún  Indio,  ni  otras  cualesquier  personas  lo  hagan 
por  vuestro  mandado,  «ni  vsurpen  nuestra  juridicion  Real.»(F*)  Y si  de  presente  tuuieredes 
algunos  Indios  presos,  los  hagan  soltar  de  la  prisión,  en  que  están,  libremente;  assimismo  los 
que  huuieredes  penitenciado,  e de  lo  que  assi  se  hiziere,  me  hagan  relación  dentro  de  cien 
dias  primeros  siguientes  después  que  os  fuere  notificado.  Dada  en  la  ciudad  de  México  a 
12  dias  del  mes  de  Agosto  de  mil  y quinientos  y setenta  y quatro  años.  Don  Martin  Enriquez.  1574 
El  Doctor  Pedro  Farfan.  El  Doctor  Lope  de  Miranda.  El  Doctor  Francisco  de  Sandi.  El  Doc- 
tor Cárcamo.  Yo  Gordian  Casasano  escriuano  de  Camara  de  la  Audiencia  e Chancilleria  Real 
de  la  Nueua-España  por  su  Magestad,  la  fize  escriuir  por  su  mandado,  con  acuerdo  de  su  Pre- 
sidente, e Oidores.  Registrada  luán  Serrano.  Chanciller,  Gaspar  de  Heredia,  «sacada  de  la 
Real  prouision  de  mandamiento  del  señor  Mariscal,  Gouernador,  y Capitán  general  por  su 
Magestad»  en  estas  Prouincias,  para  que  los  Gouernadores  de  los  pueblos  desta  gouernacion 
la  guarden  y cumplan.  Francisco  de  Sanabria. escriuano  de  su  Magestad.  (f*’) 


(f)  Idest  sine  inuocatione  auxilij  secularis  in  casibus  á iure  (f)  Tisto  es  sin  pedir  el  auxilio  secular  en  los  casos  previs- 

cautis:  per  hoc  enim  potestas  Ecciesiastica  non  tollitur  á Rege  tos  por  el  derecho:  por  esto  se  ve  que  el  poder  eclesiástico  no  lo 

nostro  Catholico,  sed  potiüs  auxilii  iuuatur.  quita  nuestro  católico  rey,  sino  más  bien  se  le  auxilia. 

(f’)  Hoc  genus  vltionis  procedit  ex  textu  in  cap.  de  Sene-  (f’)  Esta  especie  de  castigo  toma  origen  del  texto  en  el  cap. 

dicto  32.  q.  i.  contra  adúlteros  ibi,  & caluatos.  de  Benedicto  32  q.  1,  contra  los  adülteros  y trasquiladores. 

(f”)  Religiosos  tantum  prohibuit  habere  cipos,  non  veró  iu-  (f’  ) Tan  sólo  prohibe  que  los  religiosos  tengan  cepos;  pero 

dices  Ecclesiasticos.  no  los  jueces  eclesiásticos. 

(f*)  Vt  in  cap.  20.  Praetorum  & in  I.  14.  tit.  1.  lib.  1.  & I.  5.  tit.  1.  lib.  4.  Kecopil. 

(f*’)  Causóse  eon  esta  diligencia  gran  escándalo  entre  los  indios. 
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TOMO  VI. 


Ccssauit  pu- 
nitio  idolo- 
rum  cuUo- 
rura  per 
multos  an- 
nos  impedi- 
mento iudi- 
cumsecula- 
rium. 


Prouisio  su- 
prá  tradita 
videtur  sub- 
reptitia,  vel 
obreptitia 


Sufígestione 
diaboli  hsec 
prouisio  fuit 
impétrala. 


QuscRegalis  prouisio,  (g)  licét  iusta,  & sancta  se- 
cundum  ius  commune,  & pro  tuenda  iurisdictione 
Regali,  vt  patet,  ibi:  A7  vsnrpen  nuestra  juridi- 
cion  Real.  Ne  á Ministris  Ecclesiasticis  turbare- 
tur,  & praescriberetur,  consuetudine  tamen  mul- 
tüm  eo  tempore,  & nostro  misérrimo,  & calami- 
toso Christianitati  Indorum  nocuit,  dum  iudices 
Regales  extendebant  illam,  ne  sine  auxilio  Indi 
caperentur  in  casu  hacresis,  & idolatriac,  cuius 
punitio  cessauit  per  quadraginta  annos,  existi- 
mantes iudices  Eclesiásticos,  vel  ipsum  Episco- 
pum  non  posse  capere,  & in  carcercm  mittei'C 
personas  Indorum  idolorum  cultorum  sine  auxi- 
lio Brachij  secularis.  In  qua  prouisione,  & Regali 
schedula  nulla  fit  mentio  idololatriie,  nec  in  rela- 
tione  impetrantis  fortasis,  quia  reticere  veritatem 
voluit,  vt  obreptitia  veré  censeatur,  vel  subreti- 
tia,  quandoquidem  falsó  accusauit  Episcopum,  & 
eius  Commissarium  procederé  sine  delicto  com- 
misso,  ibi:  Sin  aver  cometido  delito  alguno.  Quod 
non  est  credendum,  nec  praesumendum  de  Epis- 
copo  Didaco  de  Landa,  nec  de  quolibet  Sacer- 
dote, sed  diaboli  suggestione,  cuius  causa  bonos, 
& potestas,  & principatus  tenebrarum  harum 
vertebatur.  Id  factum  apparet,  qui  zelum,  & se- 
ueritatem  ipsius  Episcopi  timebat,  vt  constat  in 
relatione,  ibi : E los  que  vos  el  dicho  Obispo  les 
hariades,  por  ser  seuero. 


Estareal  disposición, (g)  aunque  .santa  yju.sta  se- 
gún el  Derecho  común  3'  en  apo}m  de  la  jurisdicción 
del  re}',  como  es  evidente  *ni  usurpen  nuestra 
jurisdicción* , para  que  ni  se  turbase  ni  prescri- 
biese por  los  ministros  eclesiásticos;  sin  embargo 
en  aquel  tiempo  perjudicó  mucho  en  virtud  de  las 
costumbres  de  la  triste  3’  lamentable  condición 
de  la  cristiandad  de  los  indios,  en  tanto  que  dicha 
jurisdicción  se  ampliaba  á los  jueces  reales  para 
que  no  fueran  aprehendidos  los  indios,  en  caso  Por  muchos 

^ ' ’ años  cesó  el 

de  herejía  ó idolatría  sin  su  auxilio,  cesando  de  castigo  de 

. . los  idólatras 

ser  castigados  por  espacio  de  40  años,  cre3’éndo-  por  ios  íue- 

. , , . . ...  , . ces seculares 

se  que  ni  el  obispo  mismo  ni  los  jueces  eclesiás- 
ticos podían  aprehender  ni  encarcelar  á los  indios 
idólatras  si  no  contaban  con  el  au.vilio  del  brazo 


secular.  En  dicha  provisión  3'  Real  Cédula  no  se 
menciona  la  idolatría,  como  tampoco  en  el  escri- 
to del  que  la  solicitó;  ocultando  la  verdad,  por 
esto  es  verdaderamente  obrepticia  ó subrepticia, 
acusando  falsamente  tanto  al  obispo  como  á .su 
Comi.sario  de  que  procedían  sin  que  hubiese  de- 
lito, «sin  haber  cometido  delito  alguno.»  Seme- 
jante co.sa  ni  puede  creer.se  ni  presumirse  del 
obispo  Fr.  Diego  de  Landa  ni  de  ningún  sacerdo- 
te, sino  debe  atribuirse  á sugestión  del  demonio, 
cu3'a  causa,  honor,  poder  3'  principado  de  tinie- 
blas se  destruía,  pues  tenía  el  celo  3'  severidad 
del  obispo,  como  desde  luego  se  descubre  por  la 
relación.  «E  los  que  vos  el  dicho  obispo  les  ha- 


La  provisión 
antes  citada 
parece  sub- 
repticia y 
obrepticia. 


Por  suges- 
tión diabóli- 
ca se  obtuvo 
la  real  pro- 
visión. 


riades  por  ser  severo.» 


Fr.  Greg.  de 
Montaluo 
lertius  Epis- 
copus  anno 
de  15^  ido- 
lorum Cul- 
tores verbe- 
rar! iussit. 


1583.  scripsit 
Mexic. 


Muí  ti  idolo- 
rum cultores 
exulauerunt 
á Doctore 
Palacios  Re- 
gio Senato- 
re.quos  illi 
rclegauit 
Episcopus. 


( jun  rt  11  ni  tu  mía  me  n tu  m . 

Quartó  est  prtemittendum,  quód  tempore,  quo 
Episcopale  munus  exercuit  doctissimus  fr.  Gre- 
gorius  de  Montaluo,  aliqui  Indi  comprehensi  sunt 
huius  vim,  & peccati  semitam  ambulantes,  quos 
cepit,  & carceribus  detrudit,  & verberibus  cedi- 
dit  sine  auxilio  brachij  secularis,  quos  egomet 
vidi  in  oppido  de  Tixmiuac,  cüm  eius  essem  Cu- 
bicularius,  quorum  ido) a proprijs  manibus  con- 
fregi,  pedibus  conculcaui,  & eius  iusu  in  lacum 
fragmenta  proieci,  & eodem  anno  1583.  Mexica- 
me  Regalis  Curim  Senator  Doctor  Didacus  de 
Palacios  multos  idolorum  Cultores  verberan  ius- 
sit, & exulauerunt  ab  eo  ad  Regia  pnesidia  del 
Habana,  & San  luán  de  Vlua,  cüm  visitationem 
huius  Prouincim  gereret,  cuius  occasione  aliqui 
deinceps  Gubernatores  huius  Prouinciae  conten- 
derunt  cum  Episcopo  super  causae  cognitionem, 
existimantes  sibi  commissam,  tantüm  á nostro 
Catholico  Imperatore  Carolo  V.  per  vnam  suam 
schedulam,  quam  síepesaepiüs  legi,  & niodó  non 
inueni,  qua  Christianissimus  Imperator  commen- 
dat  'Gubernatori  huius  Prouincia;  extirpationem 


('mirto  fiimlameiito. 


Debe  igualmente  recordarse  que  cuando  el  doc- 
tísimo Er.  Gregorio  Montalvo  desempeñó  el  car-  Fr.  Gregorio 

. , ..  . , .Montalvo, 

go  episcopal,  unos  indios  fueron  aprehendidos  tercer  obu- 
, , , . Po.  en  1.583 

porque  cometían  este  pecado  (la  idolatri.a),  3'  se  mandó  azo- 

. . , ...  . tardíos  ado- 

les encarceló  3-  azoto  sin  el  auxilio  del  brazo  se-  radores  de 

ciliar;  3-0  los  vi  en  el  pueblo  de  Tizminac  pues  “ 

era  familiar  de  dicho  obispo,  y con  mis  propias 

manos  rompí  los  ídolos,  los  hollé,  3'  por  su  orden 

los  restos  fueron  arrojados  al  lago;  en  ese  año 

(1583)  desempeñaba  el  empleo  de  Visitador  de 

esta  Provincia  el  Dr.  Diego  de  Palacios,  oidor  de 


la  real  Audiencia  de  México,  quien  también  man- 
dó que  azotaran  á muchos  indios  idólatras  v .sa-  Muchos  in- 

. . " diosidóla- 

heron  desterrados  á los  reales  presidios  de  la  tras  rciega- 

. T , , T , T ^ por 

Habana  3-  de  San  Juan  de  ulua.  Con  este  moti-  obispo,  fue- 
vo,  algunos  gobernadores  de  esta  Provincia  dis-  rrados  porei 
putaban  al  obispo  el  conocimiento  de  esta  causa,  Dr.j*a?acios. 
cre3'endo  que  les  incumbía  en  virtud  de  una  Cé- 
dula de  nuestro  católico  Emperador,  la  cual  mu- 


chísimas veces  leí  3*  ahora  no  encuentro ; en  ella 
el  cristianísimo  monarca  recomendaba  al  gober- 


nador de  e.sta  Provincia  la  extirpación  de  la  ido- 


(g)  Hipc  Regíilis  prouisio  multum  nocuit  Christianitati  In-  te)  Esta  real  provisión  mucho  periiulicó  A la  cristiandad  de 
dorum.  los  indios. 
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Anno  1603. 

Author 
scripsit  ad 
Recale  Con- 
silium,  cüm 
esset  Vica- 
rius  gene- 
ralis 


idolorum,  sed  non  causae  cognitionem  committe- 
bat,  cüm  hsec  sit  mere  Ecclesiastica. 

Quítitiiiii  fuiulfliiieiituiii. 


latría;  pero  no  le  autorizaba  el  conocimiento  de 
este  asunto,  porque  es  enteramente  eclesiástico. 

Quinto  fiimlainento. 


Quintó  est  praemittendum,  quód  successor  Epis- 
copus  fr.  loannes  Izquierdo  idem  prosecutus,  ali- 
quas  controuersias  cum  Regio  Correctore  don 
Diego  Fernandez  de  Velasco  (h)  super  captionem 
idolorum  cultorum  habuit,  quas  iussit  me  propo- 
nere  in  Regio  Senatu  de  las  Indias,  cüm  procura- 
tionem  gererem  pro  totius  huius  Dioecesis  Cleri- 
catu  Valletoleti  anno  Domini  1602.  quod  exequi 
nullatenüs  potui  propter  regressum  breuem  ad 
Indos,  & cum  huius  Episcopi  sede  vacante  indig- 
né ad  officium  Vicarij  Generalis  assumptus  fuis- 
sem  anno  1603.  ad  Regem  nostrum  Catholicum 
scripsi,  quge  de  hac  materia,  Deo  inspirante,  in 
mentem  mihi  occurrerent,  facta  relatione  vera, 
& sine  fictione  aliqua  existimans  eo  tempore  hos 
Indos  maximé  defrenari  in  hoc  peccato  propter 
nimiam  patientiam  Episcoporum,  & leuem  poeni- 
tentiam,  quam  eis  imponebant.  Cui  epistolae  res- 
ponsum  fuit  á Rege  nostro  Catholico  sequenti 
schedula. 


También  debe  tenerse  presente  que  Fr.  Juan 
Izquierdo,  sucesor  del  Sr.  Montalvo  en  el  obispa- 
do, obró  lo  mismo;  que  tuvo  con  Don  Diego  Fer- 
nández de  Velasco,  (h)  Capitán  general  por  el 
Rey,  algunas  cuestiones  sobre  la  aprehensión  de 
los  indios  idólatras,  las  cuales  me  mandó  que  ex- 
pusiera ante  el  real  Consejo  de  Indias  cuando  des- 
empeñé en  Valladolid  el  año  de  1602  el  cargo  de 
Procurador  en  favor  de  la  clerecía  de  este  obis- 
pado,- pero  que  no  pude  concluir  absolutamente 
por  haber  regresado  á poco  á las  Indias ; pero  ha- 
biendo sido  indignamente  nombrado  Vicario  ge- 
neral el  año  de  1603  en  la  Sede  Vacante,  escribí  E"  i6(Bei 

’ autor,  siendo 

á nuestro  católico  rey  sobre  esta  materia  lo  que  Vicario  gc- 

^ neral,escri- 

Dios  me  inspiró,  relatando  con  verdad  y sin  nin-  bió  ai  Real 

. . Consejo. 

gun  engaño  que  en  aquel  tiempo  los  indios  se 
desenfrenaban  mucho  y caían  en  la  idolatría  por 
la  suma  paciencia  de  los  obispos  y por  el  leve  cas- 
tigo que  se  les  imponía.  Me  contestó  nuestro  ca- 
tólico rey,  con  la  siguiente  cédula. 


Cédula  Real,  que  informe  el  Obispo  sobre  la  idolatri.x,  aSo  1605. 


EL  REY.  Reuerendo  in  Christo  Padre  Obispo  de  Yucatán,  del  mi  Consejo,  por  carta  del 
Doctor  Pedro  Sánchez  de  Aguilar  he  entendido  que  en  muchos  pueblos  de  Indios  desse  Obis- 
pado ay  algunos  dellos  culpados  en  idolatrías;  y aunque  los  Ministros  assi  Clérigos,  como  frai- 
les, tienen  gran  cuidado  en  su  conversión,  (h’)  e por  ser  toda  essa  tierra  de  montaña  espesissi- 
ma,  y llena  de  cueuas,  donde  se  ocultan,  es  muy  aparejada  para  semejantes  pecados,  y que  esta 
es  la  causa  de  estar  en  ella  mas  arraigada,  que  en  otras  la  idolatría,  y que  el  castigo,  y peniten- 
cia que  ha  visto  dar  á los  que  han  incurrido  en  este  pecado,  siendo  bautizados,  y hijos  de  Ca- 
tólicos, es  muy  leue  para  tan  gran  culpa : porque  solamente  se  les  han  dado  cien  acotes,  y 
dos,  o tres  meses  de  seruicio  en  la  obra  de  la  Iglesia  Catedral  desse  dicho  Obispado,  (h”)  que  es 
causa  de  reincidir  muchos  dellos  en  el  pecado,  como  lo  hazen  de  ordinario;  y que  auiendo 
comunicado  con  personas  doctas  del  remedio,  que  para  euitarlo  se  podría  hazer,  ha  hallado 
ser  el  mas  vtil  y necessario  castigarlos  con  mucho  rigor;  (h’”)  y que  si  yo  no  mandasse  hazer 
esto,  nunca  dexarian  a los  Dioses,  y ritos  de  sus  passados.  Y visto  en  mi  Consejo  Real  de  las 
Indias,  y tratado  sobre  ello,  se  acordó  se  diesse  la  presente  para  vos,  por  la  qual  vos  encargo 
y mando,  que  me  informéis,  (h*)  si  los  dichos  Indios  «desse  Obispado  idolatran  como  esta  refe- 
rido, y que  es  la  causa  de  que  esto  se  haga  (h*’)  mas  en  essa  tierra,  que  en  otras,  y si  reinciden 
por  el  poco  castigo  que  se  les  da,  y que  se  podría  hazer  para  su  remedio,»  con  todo  lo  demás 
que  se  os  ofreciere,  y ocurriere  ser  necessario,  aduertirme,  todo  ello  con  vuestro  parecer,  pa- 
ra que  visto,  se  prouea  lo  que  mas  conuiniere  al  seruicio  de  Dios,  y mió.  En  Ventosilla  a vein- 
te y quatro  de  Abril  de  mil  y seiscientos  y cinco  años.  YO  EL  REY.  Por  mandado  del  Rey 
nuestro  señor.  Andrés  de  Toualina. 


(h)  Existiinauit  hic  Gubernator,  & suum  locumtenens  cog- 
nitionem causa;  idolotatria:  pertinere  ad  se  per  schedulam  Re- 
giam,  quam  vide  superiús  in  2.  argumento,  pag.  25. 

(h’)  Semper  putauit  Author  Ministros  vigilare  super  hanc 
gregem. 

(h”)  Leui  poena  corripiebantur  idolorum  Cultores. 

(h’”)  Aligere  ptenam  existimauit  .Author  contra  hoc  pec- 
catum. 

(h*)  Ad  Regem  nostrum  Catholicum  remissit  Author  poe- 
nam  augendam. 

(h*’)  Causas  insinuat  .Author. 


(H)  Este  gobernador  creyó,  al  ocupar  el  lugar  de  Palacios, 
que  debía  conocer  las  causas  de  idolatría  en  vista  de  la  real  cé- 
dula que  antes  cité:  2.*  argumento,  pág.25. 

(h’)  El  autor  siempre  creyó  que  los  Ministros  cuidaban  su 
rebaño. 

(ii”)  Los  idólatr.as  eran  castigados  con  leve  pena. 

(h’”)  El  autor  creyó  debía  aumentarse  el  castigo  pór  este 
pecado. 

(h*)  El  autor  pidió  á la  real  y católica  persona  el  aumento 
del  castigo. 

(H*’)  El  autor  insinúa  las  causas. 
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TOMO  VI. 


Respondit 
Episcopus 
Didacus  de 
Mercado  ad 
dictam  sche- 
dulara. 


Idolacircun- 
ducuntur 
ab  Indis. 


Aliquos  ido- 
lorum  Culto- 
res cepit 
Author. 


Secundó 
scripsit  Au- 
thor ad  Re- 
cale Consi- 
lium. 


Qua  schedula  satis  claré,  & manifesté  apparet 
Regium  zelum  ad  stirpandam  idololatriam,  cui 
successit  responsio  sapientissimi , & mansuetissi- 
mi  Episcopi  Didaci  de  Mercado,  Archiepiscopi 
modó  de  Manila,  cuius  relatione  Regius  Senatus 
sanctissime  instructus  de  audatia  Indorum,  qui 
metu  posposito  Dei,  & hominum,  vt  aiunt  sua  po- 
cula  Balche  bibebant,  idola  suis  domibus  in  cauer- 
nis,  speluncisque  colebant,  & circunducebant  in 
processione  humeris  eorum  portata,  vt  in  prouin- 
cia  de  Vacalar  fuit  compertum,  & saepesaepiüs 
comprehendi,  cüm  essem  Vicarias  Prouincialis  in 
villa  de  Valladolid  & eius  Prouincijs  anno  1606.  & 
quorum  processus  leniter,  & misericorditer  diffi- 
niui,  & relatione  dicti  Episcopi,  & mese,  quae  non 
defuit  schedula  Regia  succesisse  vúdetur  tenore 
sequenti. 


En  esta  Cédula  aparece  muy  clara  y evidente- 
mente el  celo  real  para  exterminar  la  idolatría; 
á la  cual  contestó  el  muy  sabio  y mansísimo  obis- 
po Diego  de  Mercado,  después  arzobispo  de  Ma- 
nila; el  Real  Consejo  quedó  informado  perfecta- 
mente en  vista  de  su  relación  de  la  audacia  de  los 
indios  que  despreciando  el  temor  de  Dios  y de 
los  hombres  tomaban  sus  bebidas  llamadas  Bal- 
I che,  adoraban  á los  ídolos  en  sus  casas,  caver- 
! ñas  y cuevas,  los  llevaban  procesionalmente  en 
I hombros,  como  se  descubrió  en  la  provincia  de 
1 Bacalar,  y yo  muchísimas  veces  los  aprehendí  es- 
I tando  en  1606  con  el  cargo  de  Vicario  Provincial 
j en  la  villa  de  Valladolid  y sus  comarcas,  por  pro- 
I ceder  con  lenidad  y usar  de  misericordia  con  ellos. 
;A  la  relación  del  obispo  y á otra  mia,  no  faltó 
irespuesta  como  se  ve  en  la  Cédula  real  siguiente. 


Cédula  Real,  que  el  Obispo  castigue,  y extirpe  la  idolatría, 

CO.MO  MEJOR  LE  PARECIERE. 

EL  REY,  Reuerendo  in  Christo  Padre  Obispo  de  Yucatán,  del  mi  Consejo,  auiendo  con- 
siderado en  mi  Consejo  de  las  Indias  quanto  conuiene  al  seruicio  de  Dios  y mió,  poner  reme- 
dio en  quanto  fuere  possible  en  las  idolatrías  de  los  Indios  dessa  Prouincia,  que  tan  arraigadas 
están,  me  ha  parecido,  escriuiros  la  presente:  «Por  la  qual  os  ruego,  y encargo,  que  por  vues- 
tra parte  procuréis  con  muchas  veras  escusar  estas  idolatrías,  vsando  para  ello  de  los  medios 
que  os  pareciere  mas  conuenientes;»  y procurando  que  los  Clérigos  de  las  dotrinas  sean  de 
las  partes  necessarias  para  que  hagan  el  fruto  que  se  pretende.  De  Madrid  a nueue  de  Di- 
ziembre  de  mil  y seiscientos  y ocho  años.  YO  EL  REY.  Por  mandado  del  Rey  nuestro  Señor. 

Ñeque  abs  re  videbitur  hic  inferere  aliam  sche-  No  será  superfluo  agregar  otra  Cédula  que  por 
dulam  hoc  tempore  emissam,  quas  nobis  aliquid  este  tiempo  se  envió,  y nos  servirá  para  el  feliz 
proderit  ad  meliorem  exitum  huius  quiestionis,  logro  de  esta  materia,  y es  como  sigue: 
qua;  sic  se  habet. 

Cédula  Real  de  reprehensión  al  Gouernador  don  C.vrlos  de  Arellano.  (i) 

EL  REY.  Don  Carlos  de  Luna  y Arellano,  mi  Gouernador,  y Capitán  general  de  las  Pro- 
uincias  de  Yucatán,  he  entendido,  que  os  lleváis  mal  con  los  Religiosos  de  la  Orden  de  S. 
Francisco,  y que  os  entremetéis  en  despachar  mandamientos  para  todos  los  Gouernadores,  y 
Alcaldes  de  los  Indios,  para  que  no  den  ningún  fauor,  ni  ayuda  a ningún  Religioso  ni  Clérigo, 
que  quisiere  castigar  a algún  Indio,  por  qualquier  delito  que  aya  cometido,  de  que  resultara 
el  perderles  el  respeto,  y viuir  sin  ningún  miedo;  y que  as.simismo  os  entremetéis  en  hazer 
informaciones  contra  los  Religiosos,  como  en  efeto  lo  hizistes  contra  vn  Guardian,  queayoto 
algunos  Indios  porque  no  oian  Missa,  ni  sabian  la  dotrina,  y a los  Alcaldes  de  los  lugares  por 
que  lo  consintieron,  los  prendistes;  y por  que  quiero  saber  lo  que  en  todo  esto  ha  passado,  y 
passa,  os  mando  que  me  informéis  dello  con  mucha  particularidad;  «5’^  que  en  quanto  pudie- 
redes  procuréis  no  dar  lugar  a que  los  Indios  pierdan  el  respeto  a los  Religiosos,  (i’)  y que  ten- 
gáis toda  buena  correspondencia  con  el  Obispo  dessa  tierra,»  que  dello  me  tendré  por  ser- 
uido.  (i”)  De  Madrid  a veinte  y quatro  de  MarQO  de  mil  y seiscientos  y nueue.  YO  EL  REY. 
Por  mandado  del  Rey  nuestro  Señor.  luán  de  Ziriya. 

(ij  Vide  aliam  schedulam  similom  huic  emissam.  anno  Do-  (i)  Véase  otra  cédula  semejante  á ésta,  enviada  el  aflo  del 
mini  1543.  in  lib  schedularum  typis  mandato  Mexiei.  fol.  168.  Señor  1543,  en  el  libro  de  Cédulas  impreso  en  México,  pág.  168. 

(i’)  Ne  vituperent  ministerium  nostrum.  (C)  Para  que  no  sea  vituperado  nuestro  ministerio. 

(i”)  Episcopi  sunt  successores  Apostolorum.  S:  ideó  mair-  (i")  Los  obispos  son  sucesores  de  los  apóstoles,  y por  lo 
no  honore  afliciendi.  Sí  iuuandi.  mismo  han  de  ser  tenidos  con  honor  y auxiliados. 


El  obispo 
Diego  de 
Mercado  res- 
pondió á esta 
cédula. 


Los  (dolos 
son  llevados 
procesional  - 
mente  por 
los  indios. 


El  autor  a- 
prehendió  á 
algunos  ado- 
radores de 
(dolos. 


El  autor  es- 
cribió segun- 
da vez  al 
Real  Consejo 
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Indi  sciunt 
totam  doctri- 
nan! Chris- 
tianam. 


Tota  haec 
Prouincia 
cst  vna  mon- 
tana obscu- 
ra, & densa, 
cum  spelun- 
cis. 


Sextani  niinlnmeiitniii. 


Sexto  fniidanieiifo. 


Sextó  est  praemittendum,  quód  in  hac  Dioecesi 
sunt  hodie  quamplurimi  doctissimi,  & Religiosis- 
simi  Patres  Ordinis  Sancti  Francisci,  quorum  doc- 
trina, & morum  integritate,  & assidua  vigilia  Indi 
in  nostraFide  idiomate  ipsorum  instruuntur,  nec- 
non  quam  plurimi  Clerici  Dioecesani,  qui  eminen- 
ter  lingua  Indorum  loquuntur,  & praedicant,  ita 
vt  nunquam  elapsis  temporibus  tales,  ac  tanti  Mi- 
nistn  Indorum,  & Praedicatores  reperiebantur. 
Nec  pro  Indis  cum  Apostelo  dici  potest;  Quomodo 
audient  sine  predicante ^ (j)  nec  a peccato  excusan- 
tur,  ñeque  vt  paruuli,  qui  petiere  panem,  & non 
erat,  qui  frangeret  eis,  meritó  conquerentur:  (j’) 
quia  Mini.stri  feré  omnes,  tam  Clerici,  quám  Reli- 
giosi  proponunt  Euangelium  Dominicis  diebus,  & 
Festis,  vt  iniungit  Concilium  Tridentinum  sess. 
5.  cap.  2. 


Septi ni II III  funda  nientuni . 

Septimó  est  praemittendum,  quód  omnes  Indi 
ab  infantia  ediscunt,  & sciunt,  omnem  doctrinam 
Christianam,  Orationem  Dominicam,  Aue  María, 
Credo,  Salue  Regina,  decem  Decalogi  Praecepta, 
quatuordecim  Articules  Fidei,  Peccata  mortalia. 
Opera  charitatis.  Sacramenta  Ecelesiae,  & eius 
praecepta,  Confe^sionem  generalem,  & alia  Rudi- 
menta,  quae  Indorum  idiomate  merificé  á praedicto 
Episcopo  Didaco  de  Landa  sunt  traducta,  & typis 
mandata,  & á fratríbus  dictis  eliminata:  (j”)  quae 
omnia  Dominicis  diebus  ante  Missarum  solemnia 
voce  clara  pronuntiant  omnes  Indi  congregati  in 
Ecelefia,  & assiduo  exercitio,  & rationem  exigen- 
tibus  Ministris  memoriter  tenent,  sciunt,  & reci- 
tant : quibus  manifesté  agnoscunt,  quaesit  voluntas 
Dei,  quae  facienda  ad  vitam  aeternam  consequen- 
dam.  (j*) 

Octauuni  fiindnnientum. 

Octauó  est  praemittendum,  quód  tota  haec  Pro- 
uincia lucatanensis  hiñe  inde  á primo  promonto- 
rio, quód  (Cabo  de  Cotoche)  nauigantes  appellant 
vsque  in  finem,  est  vna,  eademque  montana  pla- 
na. sed  adeó  densa,  & obscura  propter  multitudi- 
nem  arborum,  & herbarum,  vt  facilé  quis  abscondi, 
quantum  decem  passibus  á via  ne  videri  po.ssit  k 


En  este  obispado  existen  muchísimos  padres  | 
de  la  orden  de  S.  Francisco  tan  doctos  como  pia-  j 
dosos,  que  enseñan  á los  indios  nuestra  Fe  con  la  ' 
integridad  de  costumbres,  constante  vigilancia, 
y además  con  la  doctrina  en  su  mismo  idioma; 
también  hay  multitud  de  clérigos  diocesanos  que 
con  perfección  Tiáblan  y predican  en  dicho  idio- 
ma, de  manera  que  nunca  había  habido  en  tiem- 
pos pasados  tantos  y tales  ministros  y predica-  , 
dores  de  indios.  No  puede  decirse  respecto  de 
éstos,  lo  que  el  apóstol:  «¿Cómo  oirán  .si predica- 
dores NO  TIENEN?»  (j)  No  son  excusables  de  peca- 
do; ni  con  justicia  se  quejarían  como  párv'ulos 
que  pidiendo  pan  no  hubiera  quien  se  los  repar- 
tiese : (j’ ) pues  casi  todos  los  ministros  tanto  reli- 
giosos como  clérigos,  conforme  á lo  mandado  por 
el  Concilio  de  Trento  (se.ss.  5 cap.  2)  e.xplican  el 
Evangelio  los  domingos  y dias  festivos. 

Séptimo  fundamento. 

Todos  los  indios  desde  niños  aprenden  v saben  Los  indios 

, . , . . . . • saben  toda 

completamente  la  doctrina  cristiana,  á saber:  la  la doctrina 
oración  dominical,  el  Dios  te  salve  María,  el  Cre- 
do,  la  Salve,  los  diez  preceptos  del  Decálogo,  los 
14  artículos  de  la  Fe,  los  pecados  mortales,  las 
obras  de  misericordia,  los  sacramentos  y precep- 
tos de  la  Iglesia,  la  Confe.sión  general  y demás 
rudimentos  que  el  mencionado  obispo  Diego  de 
Landa  tradujo  admirablemente  en  idioma  de  los 
indios,  imprimió,  y dichos  religiosos  han  difundi- 
do; (j”)  no  hay  domingo  que  antes  de  la  Misa  ma- 
yor, no  los  digan  en  alta  voz  todos  los  indios  con- 
gregados en  la  iglesia;  y los  ministros  con  cons- 
tancia, les  piden  razón;  los  aprenden,  los  saben  y 
los  recitan,  sabiendo  perfectamente  cual  es  la  vo- 
luntad de  Dios  y lo  que  deben  hacer  para  alcan- 
zar la  vida  eterna,  (j*) 


Octavo  fundamento. 

En  esta  Provincia  de  Yucatán  por  todos  lados.  Toda  esta 
, -t  - , . , ,,  Provincia  es 

desde  el  promontorio  que  los  navegantes  llaman  una  oscura  > 

Cabo  de  Catoche,  hasta  lo  último,  es  una  y sola  tafia  con' 

montaña  plana,  pero  de  tal  manera  densa  y os- 

cura  por  la  multitud  de  árboles  y hierbas,  que 

cualquiera  fácilmente  puede  esconderse  y á diez 

pasos  del  camino  no  puede  ser  visto  de  los  tran- 


( j ) Paulus  ad  Romanos,  cap.  10. 

(j’)  Si  non  venissent,  & loquutus  fuissem  eis,  peccatum  non 
haberent : nunc  autem  cxcusationem  non  habent  de  peccato  suo, 
loan.  15. 

(j’’)  lam  non  dicam  vos  scruos,  quia  seruus  nescit  quid  fa- 
cial dñseius:  vos  autem  dixi  amicos,  quia  omnia  qusecumque 
audiui  á patre  meo,  nota  feci  vobis,  (loan  15).— Seruus,  qui  scit 
voluntatem  domini  sui,  & non  facit,  dignus  est  suplicij. 

(j*)  Haec  est  autem  vita  aeterna,  vt  cognoscant  te  solum 
Deum  verum,  & quem  missit  lesum  Christum,  loan.  cap.  17. 


(j)  S.  Pablo  íl  los  Romanos,  cap.  X. 

(j’)  Si  yo  no  hubiera  venido,  ni  les  hubiese  hablado,  no 
tendrían  pecado:  mas  ahora  no  tienen  excusa  de  su  pecado.  S. 
Juán,  XV.  13,  22. 

(j”)  Ya  no  os  llamaré  esclavos,  pues  el  esclavo  ignora  loque 
su  señor  hace;  mas  os  he  llamado  amigos  porque  os  he  comuni- 
cado cuanto  he  oído  de  mi  Padre  (S.  Juán,  XV).— El  esclavo  que 
sabe  lo  que  su  amo  quiere,  y no  lo  ejecuta,  es  digno  de  castigo. 

(j*)  Esta  es  la  vida  eterna,  que  á tf  sólo  Dios  verdadero 
te  conozcan  así  como  á Jesucristo  que  has  enviado.  S.  luán, 
XVII. 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


Pnulus. 


Francisco 
Saluago  Cu- 
ra de  Ti- 
xoque. 


Distant  haec 
Prouintiíe 
ab  hac  ciui- 
tate. 


Inuenit  Au- 
thor  spelun- 
cam  idolo- 
rum  in  oppj- 
do  Cehac. 


praetereuntibus,  in  qnibus  montanis  quampluri- 
mae  sunt,  & innumerabiles  speluncae,  & petrarum 
cauernae,  v'bi  Indi  sua  idola  recondunt,  & vene- 
rantur,  ita  vt  vnusquisque  occasione  accedendi,  & 
standi  in  suis  praedijs,  quae  saepissimé  vna,  vel  duo- 
bus,  vel  tribus,  vel  quatuor  leucis  secundum  mon- 
tium  latitudinem  distant  á ciuitatibus  suis  multoties 
in  ipsis  montibus  se  detinent  duabus,  vel  tribus 
hebdomadibus  contemptis  Missarum  solemnitatí- 
bus  diebus  festiuis,  (k)  & in  solitudine  conuocatis 
amicis,  & colonis  circunstantibus  festa  suorum  ido- 
lorum  venerantur,  ritus,  & ceremonias  voto  exo- 
luunt  rinum  (Balche)  (k’)  quod  ra dice,  vel  cortice 
singularis  arboris,  & tritico  proprio  conficiunt: 
quo  inebriati,  & nimia  lasciuia  camis  peccatum  se- 
quuntur  post  sacrificia,  & libamina  idolorum,  quas 
omnia  proprio  Parocho,  & Ministro  latent,  qua- 
muis  oculis  centum,  vt  Argos  super  gregem  sibi 
commissam  inuigilent,  sed  Deus  Optimus,  Máxi- 
mos, qui  sua  misericordia  motus,  animas  quas 
effusso  cruore  proprio  in  Ara  crucis  redemit,  non 
vult  perire,  quia  donauit  nobis  omnia  delicta, 
delems  quod  aduersus  nos  erat  Chirográphum 
decreti,  quod  erat  contrarium,  nobis.  Haec  mani- 
festat  Ministris,  qui  zelo  Christiano  ad  montanas 
inusitatas  conuolant,  & inueniunt  Indos  dormieri- 
tes,  vino  sopitos,  quos  capiunt,  & idolis  destructis, 
ít  aris  succensis  ad  ciuitates  trahunt,  & miSericor- 
diter  vsque  ad  diflinitiuam  sententiam  cum  con- 
silio  Episcoporum,  & officialium  generalium  ad 
poenitentiam  reuocant:  quorum  captiosi  in  fragan- 
ti  sit,  vt  fecit  quidam  Clericus  Franciscos  Ruiz 
Saluago  anno  próximo  1605.  in  Prouincia  de  Ych- 
mul.  Quaero  nunc  in  Domino,  quomodo,  vel  quo 
breuitatis  puncto,  vel  quo  ictu  oculi  auxilium  bra- 
chij  secularissit  petendum?cüm  illa  Prouincia  di.s- 
tet  ab  hac  ciuitate,  vbi  Gubernator  degit  quadra- 
ginta  leucis;  & alia  Prouincia,  Chancenot  vocata, 
distet  quinquaginta,  vbi  gratia  Dei  cüm  essem 
Parochus  anno  próximo  1606.  speluncam  idolo- 
rum inueni  in  oppido  Cehac  non  longé  ab  Ecclesia, 
in  qua  ego  indignos  Sacerdos  celebrabam,  & ad 
Sancta  Sanctorum  introibam  ad  preces  cffunden- 
das  pro  peccatis,  & delictis  populi  mihi  commissi 
vbi  oues  meiE  relicto  vero  Domino,  & vena  aqua- 
rum  v'iuentium,  Astharoth,  & Baalim  adorabant: 
quos,  (k”)  si  Episcopus  Chiapensis  Bartholomaeus 
de  las  Casas  acerrimus  Indorumdefen.sorvidisset, 
non  dubito,  quin  vt  alter  Mathathias  eos  super 
aras  succendi,  & vna,  eademque  hora  delinquen- 


seimtes;  en  dichas  montañas  hay  innumerables 
cuevas,  y cavernas  entre  piedras,  donde  adoran 
y esconden  sus  ídolos  los  indios;  de  manera  que 
cualquiera  de  ellos,  con  motivo  de  ir  y perma-. 
necer  en  sus  sementeras,  que  sólo  distan  de  sus 
pueblos  una,  dos,  tres  ó cuatro  leguas,  según  la 
latitud  de  los  montes,  muchas  veces  se  detienen 
en  dichos  montes  dos  ó tres  semanas,  desprecian-t 
do  los  días  festivos  pues  no  asisten  á las  Misas 
solemnes,  (k)  y convidan  á sus  amigos  y veci- , 
nos  á la  soledad  para  adorar  sus  ídolos.  Para  sus 
ritos  y ceremonias, beben  por  voto  vino  (Balche) 

(k’)  que  elaboran  de  la  raíz  de  un  árbol  especial 
y de  un  trigo  á propósito;  embriagados  con  él  y 
poseídos  déla  lascivia,  cometen  pecados  carnales 
después  de  los  sacrificios  y libaciones  á los  ído- 
los ; todo  esto  lo  ocultan  á su  párroco  ó ministro, 
aunque  cuiden  como  Argos  con  cien  ojos,  el 
rebaño  que  se  les  confía;  pero  Dios  Óptimo  y 
Máximo,  movido  á misericordia;  que  no  quiere  se 
pierdan  esas  almas  á quienes  redimió,  al  derra- 
mar en  el  árbol  de  la  cruz  su  misma  sangre,  sa- 
tisfacer por  nuestros  delitos,  y borrar  la  senten- 
cia contra  nosotros,  hace  que  todo  se  descubra  á pabio. 
los  Ministros  que  con  celo  cristiano  vuelan  á las 
montañas  inaccesibles,  hallan  á los  indios  dormi- 
dos, embriagados  con  el  vino;  les  aprehenden; 
después  que  han  destruido  los  ídolos  y quemado 
los  altares;  los  traen  á las  ciudades;  los  tratan 
con  misericordia  hasta  que  los  sentencian  final- 
mente, oyendo  al  obispo  y á sus  oficiales  genera- 
les; y les  perdonan  el  castigo,  como  sucedió  en 
1605  que  les  aprehendió  in  fraganti  cierto  cura 
(Francisco  Ruiz  Salvago)  en  la  provincia  de  Ich- 
muí.  Ahora  pregunto  en  el  Señor,  /cuándo,  dónde,  ra  de^xo^ 
y en  qué  instante  puede  solicitarse  el  auxilio  del 
brazo  secular?  puesto  que  aquella  provincia  dis- 
ta de  esta  ciudad,  donde  reside  el  gobernador,  4-0  Distancia  de 
leguas,y  laotra  llamada  Chancenot  50,  donde  con  cia,deiaciu- 
la  gracia  de  Dios  descubrí,  siendo  cura  el  año  pa- 
sado de  1606,  una  cueva  de  ídolos  en  el  pueblo  de  E'  “““>«■ 
Cehac,  no  lejos  de  la  Iglesia,  en  la  que  yo  aunque 
sacerdote  indigno  celebraba,  é ingre.sando  en  el  cueva  de 

c-  , . . . j ..  ‘dolos. 

Santuario  dirigía  mis  oraciones  por  los  delitos  y 
pecados  del  pueblo  que  se  me  había  confiado,  don- 
de mis  ovejas  abandonaban  al  verdadero  Señor 
y la  fuente  de  aguas  vivías,  adorando  á Astarot  y á 
Baal.  (k”)  Si  el  obispo  de  Chiapas  Bartolomé  de 
las  Casas,  acérrimo  defensor  de  los  indios,  hubie- 
ra visto  esto,  no  dudo  que  ( ae  hubiera  portado  ] 


(k)  Occasione  standi  in  suis  prsedijs  Indi  non  audiunt  Mis- 
sam  diebus  festiuis. 

(k')  Vide  schedulam  Reliant,  qua  prohibitum  fuit  Indis 
Mexicanis,  idem  in  suo  vino  Pulque,  fol.  70.  in  lib.  schedularum. 

(x”)  Inter  vestibulum,  & altare  plorabunt  Sacerdotes  Mi- 
nistri  Domini,  & dicent : parce  Domine,  parce  populo  ruó.  lohel. 
cap.  2. 


(k)  Los  indios,  estando  en  sus  sementeras,  no  oyen  misa  lo» 
días  festivos. 

(k'>  Consúltese  una  real  cédula  prohibiendo  ú los  indios 
mexicanos  lo  mismo  con  su  vino  llamado  pulque,  en  la  pig.  70 
del  libro  de  Cédulas. 

(k")  Los  sacerdotes,  ministros  del  Seflor,  llorarán  entre  el 
vestíbulo  y el  altar,  diciendo:  Perdona.  Seflor;  perdona  á tu 
pueblo.  loel  II. 


AGUILAR. 


IXFÜRMli  CONTRA  IDÓLATRAS. 
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Con  el  auxi' 
lio  del  Capi- 
tán don  luán 
Chan  pren- 
dió el  autor 
estos 
idolatras. 


Que  no  le» 
penen  en  di- 
nero. 


15‘¿9  aflos. 


tes  cepi  au.xilio  cuiusdam  Capitanei  don  luán  Chan 
Indi ; maximé  in  Fide  nostra  confirmati  incarce- 
raui,  processum  feci,  & remissi  ad  Episcopum  Di- 
dacum  de  Mercado  cum  delinquenti  principali 
Magistro,  vel  Dogmatore,  vt  est  videre  in  ipso 
processu,  cuius  transumptum  á tabelione  ad  Con- 
silium  Regale  Indiarum,  transmissi  eiusdem  Epis- 
copi  mandato,  cum  de  hac  materia  auxilij  brachij 
secularis  scripsisset,  & scripsissem.  Quaero  ergo 
ab  eo,  qui  nouit  montanas  incultas  ab  hoc  populo 
Cehac,  vsque  ad  maritimam  Promontorij  (sic)  de 
Cotoch,  & Ppole,  (^amabac,  Vaiadela  Ascensión, 
vulgariter  nuncupatum.  Quarum  longitudo  eius- 
dem densitatis  est  octuaginta  leucarum,  & latitu- 
do  quadraginta:  quo  puncto,  vel  momento  potuis- 
sem  delinquentes  cum  auxilio  brachij  secularis 
Gubernatoris,  videlicét  huius  ciuitatis  Emeritae, 
maximé  si  eadem  hora  delinquentes  non  cepissem, 
qui  dúo  de  viginti  sine  fceminis,  & paruulis  erant, 
ad  montanas  conuolarent  cum  tota  familia:  ex 
quibus  non  facilé  ab  ipso  Capitaneo  ad  hoc  cons 
tituto  quatuor,  vel  quinqué  decem  annis  reperiren- 
tur:  quo  tempore,  vel  mortui  essent  in  peccato, 
vel  saltem  Fidei  Catholicse,  & Doctrina;  obliuisce- 
rentur  praecognita,  & meliiis  esset  eis  veritatem 
non  cognouisse,  quam  post  cognitam  retroire.  Vi- 
de  schedulam  sequentem. 


f cual  otro  Matatías.  Yo  destruí  sobre  sus  altares, 
en  el  momento,  los  ídolos  con  ayuda  de  cierto  ca- 
pitán indio,  donjuán  Chan,  especialmente  siendo 
tan  confirmado  en  la  Fe;  aprehendí  á los  delin- 
cuentes, los  encarcelé,  formé  el  proceso  que  re- 
mití al  obispo  Diego  de  Mercado  con  el  principal 
que  era  el  maestro  <3  dogmatizante,  como  puede 
verse  en  dicho  proceso,  cuya  copia  hecha  por  el 
Escribano  y por  orden  del  obispo,  envié  al  Real 
Consejo  cuando  escribimos  acerca  del  auxilio  del 
brazo  secular.  Preguntaba,  pues,  á dicho  obispo 
que  conoce  las  inaccesibles  montañas  que  hay 
entre  este  pueblo  de  Cehac  al  promontorio  ma- 
rítimo de  Cotoch  y Ppole,  Camabac,  vulgarmente 
llamada  Bahía  de  la  Ascensión,  cuya  longitud  es 
de  80  leguas  y 40  de  latitud,  cómo  ó dónde  podría 
pedir  el  auxilio  del  brazo  seglar  del  Gobernador 
de  esta  provincia  de  Mérida,  para  aprehender  en 
el  acto  á los  delincuentes,  particularmente  siendo 
18,  sin  las  mujeres  y niños  que  se  refugiarían  á 
los  montes  con  sus  familias,  y después  en  10  años 
apenas  se  encontrarían  4 ó 5,  en  cuyo  tiempo  mo- 
rirían en  su  pecado,  ó al  menos  olvidarían  lo  que 
ya  sabían  de  la  Fe  y doctrina  católica,  y en  cuyo 
caso  mejor  les  fuera  no  haberla  conocido,  que 
abandonarla  después.  Véase  la  siguiente  cédula: 


Cédula  contra  el  Pulque,  ques  lo  propio  que  Balche. 

LA  REYNA.  Nuestro  Presidente,  e Oidores  de  la  nuestra  Audiencia,  y Chancilleria  Real 
de  la  Nueua  España,  y a vos  el  Reuerendo  in  Christo  Padre  fray  luán  de  Zumarraga,  Obispo 
de  México,  Yo  soy  informado,  que  los  Indios  naturales  dessa  Nueua-España  hazen  vn  cierto 
vino  que  se  llama  Pulque,  en  lo  qual  dizque  en  los  tiempos  que  hazen  sus  fiestas,  y en  todo  el 
mas  tiempo  del  año  echan  vna  raiz,  que  ellos  siembran  para  efeto  de  echar  en  el  dicho  vino,  y 
para  le  fortificar,  y tomar  mas  sabor  en  ello,  con  el  qual  se  emborrachan ; y assi  emborracha- 
dos hazen  sus  ceremonias,  y sacrificios,  que  solian  hazer  antiguamente,  y como  están  furiosos, 
ponen  las  manos  los  vnos  en  los  otros,  y se  matan.  Y demas  desto  se  siguen  de  la  dicha  em- 
briaguez muchos  vicios  carnales,  y nefandos:  de  lo  qual  Dios  nuestro  Señor  es  muy  deseruido, 
y que  para  el  remedio  dello  conuendria,  que  no  se  sembrasse  la  tal  raiz;  y aunque  se  sem- 
brasse  para  otra  cosa,  que  no  se  echasse  en  el  dicho  vino;  y nos  fue  suplicado  assi  lo  man- 
dassemos  proueer,  o como  la  mi  merced  fuesse.  Porende  yo  vos  mando,  y encargo,  que  luego 
que  veades  lo  susodicho,  proueais  en  ello  como  os  pareciere,  con  tanto  que  las  dichas  penas  que 
assi  pusieredes,  que  no  sean  pecuniarias;  y embiarnoseis  relación  de  lo  que  cerca  desto  pro- 
ueyeredes.  Y mandamos,  que  entretanto  que  la  dicha  relación  viene,  se  vee,  y prouee  lo  que 
conuenga,  se  guarde  lo  que  cerca  de  esto  ordenaredes,  y mandaredes.  Fecha  en  Toledo  a 
veinte  y quatro  dias  del  mes  de  Agosto  de  mil  y quinientos  y veinte  y nueue  años. 


Cédula  en  que  se  veda  el  vino  .\  los  Indios  del  aSo  1545. 

EL  PRINCIPE.  Presidente,  e Oidores  de  la  Audiencia,  y Chancilleria  Real  de  la  Nueua 
España,  por  parte  de  Alonso  de  Herrera  vezino  dessa  ciudad  de  Hexico  (sic),  me  ha  sido  fecha 
relación,  que  por  vos,  y por  los  Prelados,  y Religiosos  dessa  tierra,  y por  el  Cabildo  dessa 
ciudad,  viendo  que  assi  conuenia  al  bien  de  toda  essa  España,  fue  ordenado,  y mandado,  que 


Esiacedula 
es  santissi- 
ma  para  que 
no  nabiten 
en  susla- 
brangas. 
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entre  los  Indios,  ni  Españoles,  ni  otra  persona  alguna,  no  se  hiziessen  vinos  de  la  tierra  con 
raizes,  ni  los  vendiessen  en  publico,  ni  secretamente,  por  el  grande  daño  que  dellos  reciben 
los  dichos  Indios,  a causa  de  los  poner  fuera  de  sentido,  y dar  grandes  ahullidos  y vozes,  que 
estando  assi,idolatrauan.  Y que  assimismo  fue  ordenado,  que  a Indios,  ni  Negros,  ni  Esclauos 
no  se  vendiesse  vino  destos  Re5’nos,so  ciertas  penas:  las  quales  dichas  ordenanzas,  y^íémas  de 
ser  justas  y buenas,  conuenía,  que  se  guardassen  para  la  grangeria  de  la  Cerueza,  que  el  ha 
de  hazer,  y haze  en  essa  tierra.  Y me  fue  suplicado  mandasse,  que  las  dichas  ordenaní^as  se 
guardassen,  poniendo  para  ello  grandes  penas,  y para  las  executar  nombrasse  vna  persona, 
que  especialmente  tuuiesse  cuy  dado  dello;  porque  se  dexa  a que  los  Alguazilesde  los  Indios 
los  executen,  nunca  lo  haran,  o como  la  mi  merced  fuesse.  Lo  qual  visto  por  los  del  Conse- 
jo de  las  Indias  de  su  Magestad,  fue  acordado  deuia  mandar  dar  esta  mi  cédula  para  vos,  y yo 
tuuelo  por  bien:  porque  vos  mando  que  veáis  lo  susodicho,  y proueais  en  ello  lo  que  vieredes 
que  mas  conuiene  al  seruicio  de  Dios  nuestro  Señor,  y nuestro,  y bien  dessa  tierra,  naturales 
della.  Fecha  en  Valladolid  a veinte  y quatro  dias  de  Enero  de  mil  y quinientos  y quarenta 
y cinco  años.  YO  EL  PRINCIPE.  Por  mandado  de  su  Alteza.  luán  de  Samano. 


Ñeque  abs  re  erit  hic  iníerere,  qu6d  prlscis  tem- 
poribus  Rex  noster  per  vnam  schedulam  manda- 
uerit,  vt  Indi  isti  ordinarent  suas  ciuitates  nostro 
modo,  & forma,  quod  maximé  in  hac  Prouincia 
necessarium  esse  saepé  saepius  animo  excogitaui, 
quia  occafione  viuendi  extra  commercium  diuis- 
sim  suis  vitijs  v'oluptantur;  & aliter  fieret,  si  vna- 
quíeque  domus  Indorum  esset  coniuncta  in  vijs 
latis,  callibus  communiter  nuncupatis,  vt  sic  ü Mi- 
nistris,  tam  Ecclesiasticis,  quam  Regalibus  inui- 
serentur  secundum  dictam  schedulam,  lib.  sche- 
dularum,  fol  77.  ibi : 


No  será  supérfluo  insertar  aquí  una  cédula,  por^ 
la  cual  nuestro  Rey,  en  los  primeros  tiempos, 
mandaba  que  estos  indios  dispusieran  sus  pue- 
blos según  nuestro  modo  y forma,  lo  cual  muchí- 
simas veces  he  pensado  que  era  necesario,  espe- 
cialmente en  esta  Provincia,  porque  viviendo  lejos 
del  comercio,  por  hallarse  separados  se  revuel- 
can en  sus  vicios,  y esto  no  sucedería  si  cada 
casa  de  los  indios  estuviera  junta  en  vías  amplias, 
comunmente  llamadas  calles,  para  que  los  vieran 
tanto  los  ministros  eclesiásticos  como  reales,  con- 
forme á dicha  cédula  (lib.  de  Cédulas,  pág.  77). 


Cédula,  que  los  Indios  viuan  en  calles. 


V'i  lo  que  dezis  por  quatro  capítulos  de  vuestra  carta  cerca  de  la  desorden,  y mala  maña 
de  policía  que  tienen  las  poblaciones  dessa  tierra,  por  estar  muy  dispersas,  y derramadas,  que 
algunas  dellas  se  estienden  a quatro  y a cinco  leguas;  y desta  causa  no  se  puede  tener  cuenta 
con  ellos  de  lo  que  hazen  en  sus  retraimientos  para  obuiar  a sus  sacrificios,  o idolatrías, 
borracherías;  y que  aunque  algunos  vengan  a oir  la  doctrina  Christiana  los  dias  de  Fiesta, 
no  es  de  fruto  alguno:  porque  el  aparejo  de  su  apartamiento  les  da  ocasión  a que  tornen  a sus 
ritos  y costumbres,  (l)  porque  tienen  de  cierto,  que  no  han  de  ser  vistos,  ni  entendidos;  y si 
no  se  remediasse  con  este  aparejo,  lo  mismo  sucederá  en  sus  hijos,  y descendientes,  porque 
suceden  en  los  ídolos,  y lugares,  donde  sacrifican.  Y aunque  de  juntarlos,  nacera  mucho  fruto 
para  su  conuersion,  ponéis  los  inconuenientes,  que  podría  traer:  los  quales  vistos,  y otros  que 
aca  se  han  representado,  parece  que  qualquier  nouedad  que  en  esto  se  hiziesse  podría  traer 
inconuenientes  en  el  principio;  pero  vosotros  pues  teneis  la  cosa  presente  proueais  en  ello  lo 
que  mas  vieredes  que  conuiene:  pero  si  os  pareciere  que  no  puede  traer  inconueniente,  haréis 
la  experiencia  poco  a poco,  y no  de  golpe. 


Mihi  veró  nullum  inconueniensse  se  offert,  quin  A mime  parece  no  hay  inconveniente  para 
híec  executioni  mandentur,  cüm  pracsertim  satis  que  se  observe  esta  disposición,  cuando  consta 
comstat  in  tota  Noua  Hispania  mandata  fuisse,  vt  bastante  que  ha  sido  observada  en  toda  la  Nueva 
est  videre  in  praesenti  omnes  ciuitates,  & oppida  España,  como  puede  verse  ahora  que  todas  las 
Indorum  habere  suas  vias, calles,  quadras,  solares  ciudades  y pueblos  de  Indios  tienen  sus  caminos, 

(l)  Nota,  quód  in  hac  Prouincia  Indi  non  habcnt  ¡maitines  (l)  Nota  que  en  esta  Provincia  los  indios  no  tienen  imáire- 
in  suis  domibus.  vt  quiübet  Mexicanus  habet.  nes  en  sus  casas,  como  las  tienen  los  mexicanos. 


AGUILAR. 
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Nota  hanc 
schedulam 
multó. 


Nota  valdó. 


NotaConci- 

lium 

Límense. 


Santo  decre- 
to si  se 
f^uardasse. 


communiter  dictas.  In  sola  autem  hac  Prouincia 
id  relictum,  vel  paruipensum  videtur.  Sed  Epis- 
copus  don  Diego  Vázquez  de  Mercado  non  par- 
uipendit,  qui  idem  Regali  Consilio  significauit, 
vt  ipse  mecum  communicauit , & multó  fortiüs 
haec  fecisset,  si  hanc  schedulam  animaduertisset. 
Ñeque  omittamaliam  schedulam,  fol.  84.  maximé 
adrem  pertinentem,  ibi: 


calles,  cuarteles,  vulgarmente  solares ; tan  sólo  en 
esta  Provincia  dicha  ordenanza  se  ha  descuidado 
ó tratado  con  desprecio ; pero  no  así  el  Obispo  don 
Diego  Vázquez  de  Mercado,  que  lo  manifestó  al 
Real  Consejo,  según  me  dijo,  y con  mucha  más 
energía  habría  sido  si  hubiera  conocido  dicha  cé- 
dula. No  omitiré  otra  cédula  (fol.  84)  que  viene 
bien  sobre  esto: 


Nótese  mu- 
cho esta  c¿- 
dula. 


Si  por  lo  que  dezis,  que  por  essos  Corregidores  (m)  se  dexassen  de  arraygar  y no  estuuiessen 
en  sus  grangerias  y haziendas,  y cessasse  la  continua  molestia  que  podrian  hazer  a los  Indios, 
estando  siempre  en  los  pueblos  con  ellos  aueis  prometido,  que  los  dichos  Corregidores  esten 
a tiempos  en  essa  ciudad,  y que  visiten  sus  Corregimientos,  quando  a vosotros  pareciere  que 
conuenga;  y como  quiera  que  esto  parece  aca  inconueniente,  y no  buena  introducion,  y no 
se  consigue  el  efeto  para  que  se  ordenaron,  que  es  en  la  introducción  de  los  dichos  Indios,  y 
tenellos  en  justicia,  y estorbarles  sus  vicios,  y antiguos  ritos,  e idolatrias;  pero  a personas 
que  teneis  la  cosa  presente  acorde  de  vos  lo  remitir,  &. 

Y en  la  misma  foja  escrita  184.  dize  vn  capitulo  assi:  «Vi  lo  que  dezis,  que  por  no  auer 
justicias  en  essas  partes  en  tan  breue  distancia,  como  en  essos  nuestros  Reinos,  suceden  mu- 
chas casas  (sic)  en  partes  distantes  dessa  ciudad,  donde  residis:» 


quae  schedula  conuenit  ad  nostrum  propositum : 
«Nota  insuper  Concilium  Límense,  act.  2.  ad 
exterminandam  Christianae  Fidei  pestem,  quam 
arioli,  & sceleratissimi  dmmonum  flamines  tenero 
Chri.sti  gregi  perpetuo  afierre,  non  cessant:  quo- 
ram  tanta  est  nequitia,  vt  vno  die  euertant  quid- 
quid  á Christi  Sacerdotibus  per  annum  aedificatur, 
prouidé  ad  modum  Concilio  superiori  cautum  est, 
vt  hi  omnes  veluti  alioqui  inútiles,  & decrepiti  in 
vnum  locum  congregarentur,  clausique  ibi  tene- 
rentur,  ne  cuteros  Indos  sua  communicatione  in- 
ficerent,  vbi  etiam  alimenta,  tum  corpori,  tum 
animae  necessaria  praeberentur  hoc  salutare  de- 
cretum  quanto  damno  praetermissum  sit,  satis  nos 
docuit  experientia,  quare  vult  sancta  Synodus  si- 
ne  vlla  excusatione,  aut  mora  executioni  mandari 
idque  Parochis  ómnibus  prascipit,  quantum  in  ipsis 
erit.  Regios  veró  Ministros  per  Christum  obtes- 
tatur,  & rogat,  vt  tam  salutari  instituto  operam 
suam  acommodent,  statimque  prudenter  in  ista 
ratione  designent : vbi,  & quomodo  vti  diaboli  mi- 
nistri  sine  aliorum  pernicie  contineantur. » 


Nomiin  fundniiientnm.  (m’) 

Nonó  est  praemittendum,  quód  Philippus  Rex 
noster  est  vnica,  vera,  & Regalis  columna  Ecclesiíe 


esta  cédula  conviene  á nuestro  propósito.  Nóte- 
se, además,  lo  que  dice  el  tercer  Concilio  de  Li-  ¿fce  eVcon- 
ma  (act.  2,  sess.  2,  dec.  42,  el  año  1582).  «Para  cíiíodeLíma 
e.xterminar  de  la  Fe  cristiana  la  peste  que  ince- 
santemente están  fomentando  entre  la  tierna  grey 
de  Cristo,  los  adivinos  y perversísimos  flámines  de 
los  demonios,  cuya  maldad  es  tan  grande  que  en 
un  día  destruyen  cuanto  en  un  año  han  edifica- 
do los  sacerdotes  de  Cristo,  estableció  con  mu- 
cha sabiduría  el  Concilio  anterior  de  esta  ciudad, 

(1.567)  que  todos  ellos  (viejos  en  su  mayor  parte, 
inútiles  y decrépitos)  fueran  encerrados  juntos, 
para  que  con  su  comunicación  no  inficionaran  á 
los  demás  indios : }'  que  en  aquella  clausura  se  les 
suministrasen  alimentos  corporales  y espiritua- 
les. El  daño  que  ha  causado  el  olvido  de  este  de- 
creto, nos  lo  está  demostrando  la  experiencia;  por 
lo  cual  manda  este  santo  Sínodo  á los  párrocos 
que,  en  cuanto  penda  de  ellos,  sin  excusa  alguna 
ni  dilación  se  ejecute;  y ruega  y suplica  á los  mi- 
nistros del  rey  presten  su  ayuda  para  una  obra 
tan  provechosa,  y desde  luego  designen  con  pru- 
dencia dónde  y cuándo  se  guarde  á esos  ministros 
diabólicos  para  que  no  perjudiquen  á los  demás.» 

Noveno  fuiidñineiito.  (m’) 

Nuestro  rey  Felipe  es  la  única,  verdadera  }’  real 
columna  de  la  Iglesia  Católica  en  las  Indias;  su 


(m)  No  ai  correeidores  en  \ ucatan.  porque  son  muv  perjudiciales  v por  cédulas  esta  prohibido,  que  no  los  ava,  como 


consta  por  las  cédulas  que  tiene  la  villa  de  Valladolid,  mi 
(m’)  Vide  Bullam  Alexandri  VI.  Pontific.  in  principio  libri 
schedularum  Mexici  impressi  in  illis  verbis  zelo  intendatis  po- 
pules in  huius  modi  insulis,  & terris  decentes  ad  Christianam 
Religionem  suscipiendam  indúcete  debeatis,  quam  refert  fr.  Ma- 
nuel Rodríguez,  in  suo  Compendio  Bullarum,  10.  tom.  fol.  535. 


patria. 

(m’>  Véase  en  la  bula  del  Pontífice  Alejandro  VI,  al  prin- 
cipio del  libro  de  Cédulas  impreso  en  México,  aquellas  palabras; 
«procurad  y debeis  con  zelo,  atraer  á los  pueblos  que  viven  en 
las  tales  islas  y tierras,  para  que  reciban  la  religión  cristia- 
na;» las  cuales  trae  Fr.  Manuel  Rodríguez  en  su  Compendio  de 
Bulas.  Tom.  X.  fol.  .5,35 
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Ecclesiast. 

cap. 


Catholicíe  in  partibus  Indiarutn,  cuius  Consilium 
Regale  quamplurimas  sanctiones,  iusiones,  sche- 
dulas  á priscis  temporibus  vsque  hodie  promul- 
gauit  mandauit,  & emissit  in  fauorem,  & propa- 
gationem  Catholicae  Fidei,  & Indorum,  quas  re- 
ferí Antonius  de  Herrera  in  sua  Regali  Historia 
de  las  Indias,  quae  sanctiones,  iussiones,  schedulíse 
sunt,  & fuere  sanctissimé  promulgatae,  mandatae, 
& emisscC  pro  componendis  rebus  in  e.xordio  nas- 
centis  Ecclesiae  in  partibus  Indiarum,  & ab  Spi- 
ritu  Sancto  credo  fuisse  dictatas,  secundum  Ec- 
clesiast. «Per  me  Reges  regnant,  & Conditores 
legum  iusta  decernunt. » Quarum  sanctionum,  ius- 
sionum,&  schedularum  aliquos  hisce  temporibus, 
si  ipse  Rex,  vel  eius  Consilium  Regale  has  Re- 
giones visitasset,  non  dubito  quin  mutasset,  vel 
limitasset,  vel  declarasset,  vel  anullasset,  vel  di- 
uersis  Regionibus  practicandas  applicasset,  quia 
varietate  temporum  statuta  variantur  humana, 
vt  in  cap.  non  debet,  de  consanguinitate,  & affi- 
nitate. 

Dednium  fuiulainentiim.  (n) 

(Ex  hoc  prseludio  pcndet  tota  questio.) 

Decimó  est  pr£emittendum,quódEpiscopus  ali- 
quando  procedit  in  causis  ciuilibus,  vel  crimina- 
libus  ciuiliter  intentatis  aduer.sus  laicos,  & ali- 
quando  procedit  ex  officio,  vel  inquisitione  in 
causis  Fidei,  hasresis,  vel  ha;resim  sapientibus 
criminaliter  ad  punitionem  culpze,  emendationem 
vitae.  vel  ad  euitanda  scandala,  quie  pro  hícresi- 
bus,  & apostatis  oriuntur,  Qui  dúo  modi  proce- 
dendi  alter  ab  altero  Ínter  se  differunt:  nam  pri- 
mo modo  procedit  Episcopus,  vel  eius  Officialis 
in  causis  quotidianis  forensibus  (vt  ita  loquar) 
quasi  iudex  Ecclesiasticus  tantum.  Secundo  ve- 
ro modo  procedit  Episcopus,  vel  eius  Commissa- 
rius  non  solüm  vt  iude.x  Ecclesiasticus,  sed  vt 
Inquisitor  á iurc  contra  haereticam  prauitatem, 
& apostasiam,  vt  per  totum  de  haereticis  extra,  & 
in  sexto;  quae  doctrina  communis  est  omnium 
Doctorum,  & cüm  procedit  hoc  secundo  modo, 

(s)  Vide.  quíB  tradit  Salcedo  in  sua  praxi,  c.  102  circa  po- 
testatem  Inquisitorum,  § & licet,  vbi  refcrt  Regiatn  constitutio- 
nem:  qua  Rex  noster  prohibet  omnes  iudices  seculares,  ne  se  In- 
tromittant  in  causis  ad  hoc  forum  pertinentibus.  Vide  ctiara 
Bullam  lulij  Tertij  editam  anno  lóól.  in  fíne  Reportoríj  Inqui- 
sitorum, fol.  118.  vbi  ter  cum  Episcopis  ioquitur,  quic  necessarió 
videnda  est,  ad  hoc  decimum  prteludium  videndum  est  quoquc 
Repertorium  Inquisitorum.  verbo  cognosccnd.  ibí:  Sed  an  facul- 
tas cognoscendi  tollatur  Ordinarijs  propter  commissionem  fac- 
tam  per  Papam  ipsis  Inquisitoribus.  Et  respondctur,  qu6d  non 
quia  Episcopus  potest  cognoscere,  & iudicare  de  htercsibus,  & 
procederé  contra  eos.  Et  similiter  Capitulum  sede  vacante,  vt 
in  cap.  ad  abolendam  dehser.  in  prin.  sicut  Inquisitores  per  Se- 
dera Apostolicam  deputati,  vt  in  cap.  per  hoc,  & cap.  cüm  In- 
quisitionis.  de  hxretic.  in  6.  Clement.  1.  eod.  tit.  quia  per  hoc 
enim,  quod  Papa  deputat  Inquisitores  super  herética  prauitate, 
non  propter  hoc  videtur  super  his  facultatem  cognoscendi,  & 
procedendi  Ordinarijs  tollcre,  vt  in  d.  c.  per  hoc.— Tollere  vt 
indirect.  c.  per  hoc. 


Real  Consejo  desde  los  primeros  tiempos  hasta 
hoy  ha  promulgado,  mandado  y enviado  para  pro- 
pagar la  Fe  Católica  y favorecer  á los  indios,  or- 
denanzas. di.sposiciones  y cédulas  que  trae  Anto- 
nio de  Herrera  en  su  real  Historia  de  las  Indias, 
las  cuales  fueron  promulgadas  y dispuestas  sa- 
biamente para  el  arreglo  de  lo  que  se  ofrecía  al 
principio  de  la  iglesia  naciente  en  las  Indias,  y 
creo  fueron  dictadas  por  el  Espíritu  Santo,  según 
lo  del  Ecclesiast.  « Por  mí,  reinan  los  reyes,  y los 
legisladores  dan  justas  leyes.*  Mas  algunas  de 
estas  ordenanzas,  disposiciones  y cédulas,  si  el 
mismo  rey  ó su  Real  Consejo  en  estos  tiempos 
visitasen  estas  regiones,  no  dudo  que  las  cam- 
biarían, limitarían,  explicarían,  anularían,  ó man- 
darían se  observasen  en  otras  partes,  pues  según 
los  tiempos,  mudan  las  humanas  disposiciones,  co- 
mo consta  por  el  cánon  non  debet,  de  consan- 

GLTNITATE  ET  AFFINITATE. 


Décimo  fundamento,  (n) 

( De  este  fundamento  pende  toda  la  cuestión.) 

El  obispo  puede  proceder  algunas  veces  en 
cau-sas  civiles  ó criminales,  tratadas,  civilmente, 
contra  las  personas  legas ; )•  en  otras  criminal- 
mente, en  virtud  de  su  oficio,  cuando  se  trata  de 
inquirir  en  causas  de  Fe,  como  la  herejía  ó lo 
que  á ella  sepa,  para  castigar  la  culpa,  procurar 
la  enmienda  de  la  vida,  y evitar  los  escándalos 
que  se  originan  por  los  herejes  ó apóstatas.  Am- 
bos modos  de  proceder  difieren  entre  sí : el  pri- 
mero lo  usa  el  obispo  ó su  oficial  en  las  diarias 
causas  forenses  (por  decirlo  así)  como  juez  ecle- 
siástico tan  sólo : el  segundo  lo  usa  el  obispo  ó su 
comisario,  no  como  juez  eclesiástico,  sino  como 
inquisidor  de  derecho  contra  la  perversidad  he- 
rética, la  apostasía  (según  consta  del  cánon  • per 
totum  de  luereticis  extra  el  in  Sexto, » cuya  doc- 
trina es  de  todos  los  doctores),  y cuando  obra  así, 
debe  usar  de  igual  derecho,  autoridad  y potes- 

(s)  Véase  lo  que  trae  Salcedo  en  su  Práctica,  c.  102.  sobre 
la  potestad  de  los  Inquisidores  § et  licet,  donde  refiere  la  real 
constitución,  por  la  cual  se  prohíbe  á todos  los  jueces  secula- 
res que  no  se  metan  en  las  causas  que  tocan  á este  foro.  Véase 
también  la  Bula  de  Julio  III  dada  en  1551,  al  fin  del  Repertorio 
de  Inquisidores,  fol.  118,  donde  habla  tres  veces  con  los  obispos; 
la  cual  debe  verse  necesariamente;  también  para  este  décimo 
fundamento  el  Repertorio  de  Inquisidores  en  la  palabra  coguos- 
cettd.  .MU:  ¿acaso  se  quite  á los  Ordinarios  la  facultad  de  cono- 
cer, por  la  comisión  que  el  Papa  ha  dado  á los  dichos  inquisido- 
res ? Se  responde  que  no,  porque  el  obispo  puede  conocer  y juzgar 
sobre  herejes  y puede  proceder  contra  ellos.  Igualmente  el  Ca- 
pitulo Sede  vacante,  según  el  cap.  ad  abolendam  de  hcer.  al 
principio,  cómo  los  Inquisidores  por  ser  depurados  por  la  Silla 
.Apostólica,  según  el  cap.  per  hoc  y el  cap.  cum  Jnquisitionis. 
de  hecretic  en  la  VI  Clement.  1,  igual  titulo,  pues  porque  el  Papa 
depute  á los  Inquisidores  acerca  de  la  perversa  herejía,  no  por 
esto  parece  que  les  quite  á los  Ordinarios  la  facultad  de  cono- 
cer y proceder  sobre  lo  mismo,  según  en  la  d.  c.  per  hoc.—  Tol- 
lere ut  indirect.  c.  per  hoc. 
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eodem  debct  vti  iure,  authoritate,  & potestate, 
quo  Inquisitores  vtuntur  generalibus,  seu  specia- 
libus  concessionibus  concesso,  vt  expressé  tradit 
cap.  per  hoc,  de  haeret.  lib.  6.  approbato  Extra- 
uaganti  eodem,  quod  est  valdé  notandum.  Vnde 
subinfero  quód  sicut  Inquisitor  primus  huius  No- 
ute-Hispaniae  Licenciatus  Franciscas  Tello  de 
Sandoual  habuit  potestatem  plenam  k Generali 
Inquisitore  Cardenali  Toletano,  & Catholico  Re- 
ge nostro  Philippo  commendatam : sic  Episcopus 
cüm  procedit  hoc  secundo  modo.  Qua  ratíone  li- 
buit  prouisionem,  v^el  mandatum  eius  hlc  infere- 
re,  necnon  schedulam  Regalem  commendatitiam 
ad  Prorregem,  quse  sic  se  habent  in  lib.  de  las 
prouisiones,  typis  mandato  Mexici,  fol  S>7. 


tad  que  los  inquisidores  generales,  y con  sus  es- 
peciales concesiones,  según  lo  que  claramente  se 
dice  en  el  cap.  *per  hoc,  de  hceret.  Lib.  6,  appro- 
bato Extravagauti  eodem, » lo  cual  es  digno  de 
gran  advertencia.  De  aquí  infiero,  que  así  como 
el  primer  Inquisidor  de  Nueva  España,  el  Lie. 
Francisco  Tello  de  Sandoval,  tuvo  plena  autori- 
dad concedida  por  el  Inquisidor  General  Carde- 
nal de  Toledo,  y confiada  por  nuestro  católico 
rey  Felipe,  así  el  obispo  cuando  procede  del  se- 
gundo modo.  Por  esto  pongo  su  Provisión  ú Or- 
denanza, como  la  real  cédula  recomendada  al 
Virrey,  que  se  halla  en  el  libro  de  Provisiones  im- 
preso en  México,  pág.  97. 


Proulsion  de  Inquisidor  al  Licenclado  don  Francisco  Tello  de  Sandoual 

AÑO  1543. 

Nos  don  luán  Tauera  por  la  diuina  miseración  Cardenal  en  la  santa  Iglesia  de  Roma,  titu- 
lo de  San  luán  ante  Portam  Latinam,  Arzobispo  de  Toledo,  Primado  de  las  Españas,  Chanciller 
mayor  de  Castilla,  Inquisidor  Apostólico  general  contra  la  herética  prauedad,  y apostasia  en 
todos  los  Reinos,  y Señorios  de  sus  Magestades,  confiando  de  las  letras,  y recta  conciencia  de 
vos  el  muy  Reuerendo  Francisco  Tello  de  Sandoual,  Canónigo  de  la  Santa  Iglesia  de  Seuilla, 
e Inquisidor  Apostólico,  que  al  presente  sois  de  la  ciudad,  y nuestro  Arzobispado  de  Toledo,  y 
su  partido,  entendiendo  ser  assi  cumplidero  al  seruicio  de  Dios  nuestro  Señor,  y ensalzamien- 
to de  nuestra  santa  Fe  Católica,  por  el  tenor  de  la  presente,  por  la  autoridad  Apostólica  a 
nos  concedida,  vos  hazemos,  constituimos,  creamos,  y diputamos  Inquisidor  Apostólico  en  la 
Nueua-España,  que  es  en  las  Indias:  «Y  vos  damos  poder  y facultad  para  que  podáis  inquerir, 
e inquiráis  contra  todas,  y qualesquier  personas,  assi  hombres,  como  mugeres  viuos,  y difun- 
tos, ausentes,  y presentes,  de  qualesquier  estado,  y condición,  prerrogatiua,  y preeminencia,  o 
dignidad  que  sean,  essemptos,  y no  essemptos,  vezinos,  y moradores  que  son,  o ayan  sido  en  la 
dicha  Nueua-España,»  que  se  hallaren  culpados,  sospechosos, e infamados  en  el  delito,  y cri- 
men de  la  heregia,  e apostasia,  y contra  todos  los  fautores,  defensores,  y receptadores  dellos: 
«Y  para  que  podáis  hazer,  e hagais  contra  ellos,  y contra  cada  vno  dellos  vuestros  processos  en 
foi*ma  deuida  de  derecho  según  los  sacros  Cánones  lo  disponen;»  y para  que  podáis  tomar, 
y recibir  qualesquier  processos,  y causas  pendientes  sobre  los  dichos  crimines,  y qualquier 
dellos  ante  qualquier  Inquisidor,  o Inquisidores,  que  ayan  sido  en  la  dicha  Nueua-España  en 
el  punto  y estado  en  que  estuuieren,  y continuarlos, y hazer, y determinaren  ellos  lo  que  fuere 
justicia,  y para  que  podades  á los  dichos  culpantes  encarcelar,  penitenciar,  punir,  y castigar; 
y si  de  justicia  fuere,  relaxarlos  al  brazo,  e justicia  seglar,  y hazer  todas  las  otras  cosas  al  di- 
cho oficio  de  Inquisidor  tocantes  y pertenecientes.  Para  lo  qual  todo  lo  que  dicho  es,  y cada 
vna  cosa,  y parte  dello,  con  todas  sus  incidencias,  y dependencias,  emergencias,  conexida- 
des, y anexidades  vos  damos  poder  cumplido,  y cometemos  nuestras  vezes,  hasta  que  nos  es- 
pecial y expressamente  las  reuoquemos.  En  testimonio  de  lo  qual  mandamos  dar,  y dimos  la 
presente  firmada  de  nuestro  nombre,  y sellada  con  nuestro  sello,  y refrendada  del  Secretario 
de  la  general  Inquisición.  Dada  en  la  villa  de  Valladolid  a diez  y ocho  dias  del  mes  de  lulio  de 
mil  y quinientos  y quarenta  y tres  años.  Cardinalis.  Por  mandado  de  .su  Señoría  Ilustrissima, 
y Reuerendissima.  luán  de  Casao,  tenia  tres  rubricas,  y señales  abaxo. 


Cédula  de  recomendación  .al  \"irrev,  y Audiencia  por  el  Inquisidor. 

Don  Antonio  de  Mendoza  nuestro  Visorrey,y  Gouernador  de  la  Nueua-España,  y Oidores 
de  la  nuestra  Audiencia,  y Chancilleria,  y otras  qualesquier  justicias  de  la  dicha  Nueua -Es- 
ña:  Sabed,  que  el  Emperador  Rey,  mi  señor,  embia  a essas  partes  al  Venerable  Licenciado 


II 


Nota  estas 
palabras. 


Nota  estas 
palabras. 
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TO.MO  VI. 


Francisco  Tello  de  Sandoual,  Canónigo  de  la  santa  Iglesia  de  Seuilla,  e Inquisidor  Apostolice 
de  la  ciudad,  y Arzobispado  de  Toledo  a entender  en  cosas  que  tocan  al  seruicio  de  Dios,  y de 
su  Magestad.  Y lleua  assimismo  poder  del  muy  Reuerendo  in  Christo  Padre  Cardenal  de  To- 
ledo, Inquisidor  General:  «Y  porque  mi  merced  y voluntad  es,  que  el  dicho  Santo  Oficio  se 
haga,  y exerza  en  essas  partes  libremente  con  aquel  fauor,  y libertad,  que  hasta  aqui  se  ha 
vsado,  y exercido  en  estos  Reynos,  y Señorios,  yo  vos  mando,  que  cada  y quando  fuereis 
requeridos  por  parte  del  dicho  Inquisidor, > le  deis,  y hagais  dar  todo  el  fauor  y ayuda  que 
A^os  pidiere,  y menester  huuiere  para  vsar  y exercer  el  dicho  Santo  Oficio,  y para  hazer  en  el 
qualesquier  cosas,  y autos  que  fueren  necessarios  para  la  buena  administración,  y exercicio  de 
la  justicia;  «Y  que  en  ello,  ni  parte  dello,  embargo,  nbcontradicion  alguna  le  pongáis,  ni  con- 
sintáis poner  por  alguna  manera;»  porque  assi  cumple  a mi  seruicio.  Fecha  en  la  villa  de  Va- 
lladolid  a veinte  y quatro  dias  del  mes  de  lulio  de  mil  y quinientos  y quarenta  y tres  años.  YO 
EL  PRINCIPE.  Por  mandado  de  su  Alteza.  luán  de  Samano:  tiene  tres  señales  al  pie  della. 


His  pnemissis,  & arguinentis  non  obstantibus, 
quibus  in  fine  .satisfaciam,  sit  prima  conclusio. 

. Pi’inin  eoiH‘lu.sio. 

Episcopus,  vel  eius  Vicarius  Generalis,  vel  Fo- 
ráneas non  possunt  capere  personas  laicorum, 
nec  in  carcerem  mittere,  nec  bona  eorum  seques- 
trari  pro  executione  sententiae,  vel  iusti  mandati 
in  causis  ciuilibus,  vel  criminalibus,  ciuiliter  in- 
tentatis,  sine  inuocatione  auxilij  brachij  secularis, 
quod  tenentur  praestare  iudices,  & ad  id  praestan- 
dum  compelli  possunt  censuris  Eclesiasticis. 

Haec  conclusio  est  verissima  ¡uxta  eandem  doc- 
trinam,  quam  in  primo  praeludio  praemis.si,  quam 
tenet  doctissimus  Doctor  Couarruuias  practica- 
rum  quaestionum,  cap.  10.  num,  2.  quemsequitur 
Doctor  Suarez  de  Paz  in  sua  praxi,  tom.  2.  prae- 
ludio 2,  num.  .04.  Idem  tenet  Doctor  .Salcedo  in 
.sua  praxi  Canónica,  cap.  IbO.  num.  b. 

('oiiflrintitio  eoncliisioiii.s. 

Huius  conclusionis  ratio  ex  eo  deducitur,  quod 
saepissimé  in  iure  sit  expressum,  quoties  Eccle- 
siasticus  ludex  de  crimine  aduersus  laicum  cog- 
no.scit;  cuius  cognitioad  eum  pertinet  post  decre- 
tas Canónicas  censuras  ipsisminimésufficientibus 
ad  coertionem:  tune  auxilium  ñ seculari  iudice 
implorandum  esse,  cüm  non  alia  sit  aduersus  lai- 
cos iudici  Ecclesiastico  permissa  coercendi  po- 
testas,  quam  quae  censuris  constat  tex.  in  cap.  I. 
de  officio  ordinis,  cap.  postulasti,  de  homicidio, 
cap.  cum,  cap.  laicus,  de  foro  compet.  1.  placet, 
C.  de  sacrosanct.  Eceles.  authent.  de  mandatis 
Principum,  §.  si  veró  Canonicum,  collat.  3.  idem 
tenet  loan.  Lupin.  in  cap.  per  vestras,  §.  .sed  est 
pulchra  dubitatio,  num.  18.  de  donationib.  Ínter 
vir.  it.  vxor.  Idem  tenet  .\ncharranus  in  cap.  cüm 
Episcopus,  de  officio  ordin.  in  6.  Quam  opinionem 
fatenturesse  communem  Felin.  in  cap.  significas- 


ManifestadüS  los  fundamentos  y á pesar  de  los 
argumentos,  á los  que  contestaré  después,  de- 
duzco la 

Piimera  conclusión. 

« El  obispo,  ó su  vicario  general  ó foráneo,  no  ' 
pueden  aprehender  á las  personas  laicas,  ni  en- 
carcelarlas, ni  secuestrar  sus  bienes  con  motivo 
de  ejecutar  una  sentencia  ó un  justo  mandato  en 
causas  civiles  ó criminales,  intentadas  civilmen- 
te, sin  pedir  el  auxilio  del  brazo  secular,  el  cual 
están  obligados  á darlo  los  jueces,  á quienes  se 
puede  obligar  con  las  censuras  de  la  Iglesia  pa- 
ra que  lo  presten. » 

Esta  conclusión  es  ciertísima,  conforme  á la 
doctrina  que  de  antemano  expuse  en  el  primer 
argumento:  es  también  del  sapientísimo  doctor 
Covarrubias  ( Practicarum  Quastionnm,  cap.  X. 
núm.  2)  á quien  sigue  el  doctor  Suarez  de  Paz 
in  sua  Praxi.  tom.  II,  pneludio  2.  núm.  54.  La 
- misma  tiene  el  doctor  Salcedo  in  sua  Praxi  Ca~ 
cap.  160,  núm.  6. 

Ck>nffrmnse  la  conolnsión. 

La  razón  de  esta  Conclusión  se  deduce  de  lo 
que  el  derecho  expresa  muchas  veces,  cuando 
el  juez  eclesiástico  conoce  de  un  crimen  cometí 
do  por  persona  lega.  Este  conocimiento  le  toca, 
cuando  después  de  haberse  valido  de  los  decretos 
canónicos  y de  las  censuras,  no  hayan  producido 
su  electo  para  reprimir,  entonces  debe  apelar  al 
juez  que  le  prestó  el  auxilio  del  brazo  secular,  no 
teniendo  el  juez  eclesiástico  autoridad  permitida 
contra  las  personas  legas,  sino  por  medio  de  las 
censuras.  (Consta  por  el  texto  in  cap.  l de  Offi 
cío  Ordinis,  cap.  Postulasti,  de  homicidio,  cap. 
cum.  cap.  laicus,  de  foro  compet.  L.  placet  C.  de 
sacrosanct.  Eceles.  authent.  de  mandatis  Princi- 
pum, § si  veró  Canonicum,  collat.  3.  Lo  mismo 
trae  Juan  Lupin.  in  cap.  per  vestras,  § sed  est 
pulchra  dubitatio,  núm.  18.  de  donationib.  Ínter 
vir  ct  vxor.  Igual  co.sa  dice  -\ncharrano  in  cap. 
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ti,  de  officio  delegat.  Auferius  in  repetitione  Cle- 
mentinae  primae,  de  ofíic.  ordin.  quaest.  5.  in  tract. 
de  potestat.  Ecclesiast.  super  laicos,  in  princip. ; 
lulius  Clarus  lib.  5.  sentent.  q.  37.  n.  8.  Eandem 
sententiam  tenet  Anchar,  aduersus  Índices  Ec- 
clesiasticos  in  regula,  ea  quee,  de  regul.  iur.  in  6. 
q.  11.  Idem  fatetur  loan.  Andr.  in  Spec.  tit.  de 
ofñc.  ordin.  hanc  & leges  Regiae  admiserumt  se- 
cundum  Couar.  vbi  sup.  1.  7.  tit.  3.  lib.  1.  quas  est 
hodie,  1.  14.  tit.  1.  lib.  4.  nouaí  Recopil.  & 1.  4.  tit. 
1.  lib.  3.  Ordin.  quae  hodie  est,  1.  ó.  tit.  1.  lib.  4. 
Recopilat. 

Licét  contrarium  sentientes  non  defuere  Doc- 
tores, vt  Dominicus,  & Franciscus  in  c.  vt  officium, 
§.  compescendi,  de  haeretic.  in  6.  quorum  opinio 
hodie  sublata  videtur,  maximé  in  partibus  India- 
rum,  vbi  nulla  viget  consuetudo  capiendi  laicos 
í\  iudicibus  Ecclesiasticis  sine  auxilio,  sed  leges 
Regni  allégalas  obseruant,  cüm  sciant,  hanc  es- 
se  voluntatem  Regis  nostri  Philippi  columnte  Ca- 
tholicae  Ecclesiae,  nec  immorari  volo,  si  haec  opi- 
nio sit  extra  decreta  Concilij  Tridentini,  sess.  24. 
cap.  8.  & sess  25  cap.  5.  de  reform.  ibi  inuocato,  si 
opus  fuerit,  brachio  seculari,  cúm  non  in  subsidium 
priestandum  esse,  sed  cüm  opus  fuerit  alia  iura 
praecipiant,  vt  cap.  1.  de  Ofñc.  Ordinar.  ibi  cum 
opus  fuerit,  cap.  quoniam,  eodem  tit.  ibi  si  neces- 
se  fuerit,  cap.  fin.  de  excessibus  Praelatorum,  ibi  si 
opus  fuerit  de  statu  Regul.  cap.  statuimus,  verb. 
si  necesse  fuerit,  de  maledic.  quibus  fortassé  iu- 
ribus  D.  Couar.  quasi  dubius  videtur,  vbi  sup.  nu. 
1.  &.  2. 

í^ouuda  coiielusio. 

Episcopus,  vel  eius  Vicarius  Generalis,  vel  Fo- 
raneusCommissarius  possunt  capere  personas  In- 
dorum  idolorum  cultorum,  in  carcerem  detrudere 
verberibus  puniré,  tanquam  haereses,  apostatas, 
(o)  & contemptores  nostrae  Religionis  Christianae 
absque  inuocatione  brachij  secularis,  maximé  si 
proceda!  ad  punitionem  culpa?,  & vindictam  tanti 
sceleris  in  Deum  Optimum,  Máximum,  & ad  redu- 
cendos  Indos  ad  veram  poenitentiam,  ne  ad  mon- 
tanas conuolent,  vbi  non  facilé  inuenientur,  si  in 
fraganti,  & in  primo  ingresu  causae  non  capiantur. 

Haec  conclusio  procedit  secumdum  ea,  quae  di- 
ximus  in  primo  prseludio  de  secundo  modo  proce- 
dendi  ab  Episcopo  in  casu  haeresis,  vel  haeresim 
sapienti.  Quam  conclusionem  deduco  ex  eodem 
Couarruuias  vbi  sup.  vbi  agens  de  prima  conclu- 
sione,  expressé  tenet  posse  Episcopos  capere  per- 
sonas laicorum  sine  auxilio  brachij  secularis  in  ca- 
su haeresis,  quasi  speciali,  & alleg.  tex.  in  cap. 

(o)  Apostata  dicitur  contemptor  nostrse  Relljrlonis.  vi  in 
I.  5.  tit.  26.  part.  7. 


cütn  Episcopus,  de  Officio  Ordinis  in  6.  Cuya 
opinión  confiesan  que  es  común  á Felin  in  cap 
significasti,  de  officio  delegat. ; Auferio  in  repeti- 
tionc  Clementince  primee,  de  offic.  ordin.  quoest.  5, 
en  el  tratado  de  Potestad  Eclesiástica  sobre  le- 
gos, al  principio;  Julio  Clarus,  lib.  V,  sentent.  q. 
37,  núm.  8.  La  sentencia  de  Anchar,  en  la  regla 
contra  los  jueces  eclesiásticos  in  ea  quee  de  regid, 
iur.  in  6,  q.  11,  e.stá  conforme.  La  misma  confie- 
sa Juan  Andr.  in  Spec.  tit.  de  offic.  ordin.  Las  rea- 
les leyes  admitieron  esta,  según  Covarrubias  (en 
la  1.  7,  tít.  3,  lib.  I,  que  ahora  es  la  1.  14,  tít.  1, 
lib.  IV  de  la  Nueva  Recopil.  y la  1.  4,  tít.  1,  lib.  3, 
Ordin.,  que  ahora  es  1.  V,  tít.  1,  lib.  IV,  Recopi- 
lat.) Aunque  no  han  faltado  doctores  que  pien- 
sen de  diversa  manera,  tales  como  Dominico  y 
Francisco  ( in  c.  vt  officium,  § compescendi,  de 
lueretic.  in  6)  cuya  opinión  parece  que  actualmen- 
te no  se  sigue,  sobre  todo  en  las  Indias,  donde  no 
hay  costumbre  de  aprehender  á las  personas  lai- 
cas por  los  jueces  eclesiásticos  sin  auxilio;  pero 
estos  reinos  observan  las  leyes  alegadas  sabien- 
do que  tal  es  la  voluntad  de  nuestro  rey  Felipe, 
columna  de  la  Iglesia  Católica,  y no  quiero  de- 
tenerme en  indagar  si  es  opinión  extraña  á los 
decretos  del  Concilio  Tridentino  (sess.  24,  cap.  8. 
y sess.  25,  cap.  5 de  Reforma!.)  á pesar  de  mencio- 
narlo ; si  se  necesitare  del  auxilio  secular,  otros 
cánones  mandan  que  debe  darse  (como  el  cap. 
quoniam,  eodem  tit.  si  fuere  necesario,  cap./ói.  de 
excessibus  Praelatorum ; ibi  si  opus  fuerit  de  sta- 
tu regul. ; cap.  statuimus,  verb.  si  necesse  fuerit, 
de  maledic.).  Covarrubias  quizá  por  estos  parece 
dudoso  (arriba  citado  núms.  l y 2.) 

Segiiixia  eondusiúiu 

«El  Obispo,  su  Vicario  general,  ó Comisario  fo- 
ráneo, pueden  aprehender,  encarcelar,  azotar 
á los  indios  idólatras  como  á herejes,  apóstatas 
(o)  y despreciadores  de  nuestra  Religión  Cristiana 
sin  solicitar  el  brazo  secular,  particularmente  si 
proceden  para  castigo  del  delito,  para  satisfacer 
por  él  á Dios  Óptimo  y Máximo,  para  reducirlos 
á verdadera  penitencia,  para  que  no  vuelvan  á 
los  montes,  donde  no  es  fácil  que  los  encuentren; 
si  no  los  aprehenden  in  fraganti  y al  principio 
de  formarles  causa,» 

Esta  conclusión  se  deduce  de  lo  que  dijimos  en 
el  décimo  fundamento  sobre  el  segundo  modo  de 
proceder  por  el  obispo  en  caso  de  herejía  ó que 
á ella  sepa.  La  que  deduzco  del  citado  Covarru- 
bias: tratando  de  la  primera  conclusión,  expresa- 
mente .sostiene  que  puede  el  obispo  aprehender 
á las  personas  legas  sin  auxilio  del  brazo  secular 
en  caso  de  herejía  (quasi  speciali,  et  alleg.  text. 

(o)  Llámase  apóstata  al  que  desprecia  nuestra  religión, 
sopón  el  L.  5.  tít.  26,  part.  7. 
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excommunicamus,  el  2.  in  fin.  de  haereticis,  & tex. 
in  cap.  vt  commissi,  eodem  tit.  in  6.  & Clement.  1. 
eiusdem  rubricae:  quíeiura  maximé  videri  oportet 
ad  conclusionis  huius  firmitatem,  & ea  quae  tradit 
Oldrald.  cons.  83.  qui  casum  hieresis  excipit.  Idem 
tenet  Doctor  Azeuedo,  qui  claré,  & eleganter  as- 
serit  posse  Episcopos  laicos  incarcerare  in  casu 
haeresis,  vel  haeresim  sapienti  sine  auxilio  brachij 
secularis  in  suis  Commentarijs  in  lib.  4.  num.  13. 
& Auiles  clariüs  in  cap.  Pra_'torum,  cap.  20.  verb. 
vsurpan.  num.  14.  vbi  loquitur  de  haereticis  ido- 
lorum  cultoribus,  & aruspicibus,  & sacrilegis,  quos 
hícreticosappellat.quos  omninó  \fideas  quasi  Doc- 
tores legum  ciuilium  Regalium  máximos  Inter- 
pretes, qui  debitum  á iure  sanctae  Matri  nostrm 
Ecclesiae  exoluere  non  dubitarunt,  vt  est  cognitio 
idololatriae,  potestas  capiendi  idolorum  cultores 
sine  auxilio,  quos  si  legi.ssent,  & zelo  Christiano 
perpendissentGubernatores  pra;teriti,(p)&  eorum 
locum  tenentes  (quos  salua  eorum  pace.  & absen- 
tia  nonimmeritó  culpauerim)  non  attentassent,  & 
affirmassent  ad  forum  Regale  pertinere  huius 
peccati  punitionem,  & cognitionem.  In  illis  tan- 
tüm  fundati  schedulis  Imperatoris  nostri,  & Regis 
nostri,  & Philippi  Secundi,  quas  sup.  retuli  in  2. 
argum.  fol.  5.  verb.  V con  muy  partictdar  cuida- 
do y diligencia  procurareis  remediar  lo  que  toca 
á la  idolatría,  como  mas  conuenga  al  seruicio  de 
Dios  nuestro  Señor , pues  veis  de  la  importancia, 
y consideración  que  es:  quibus  verbis  non  est  prae- 
sumendum,  Regem  nostrum  Philippum  hac  sche- 
dula  voluisse  perturbare  iurisdictionem  Eclesias- 
ticam,  vt  1.  14.  tit.  I lib.  4 Recop.  cuius  prima  verba 
sunt ; Porque  assi como  nos  queremos  guardar  su 
juridicion  a las  Iglesias, y a los  Eclesiásticos  jue- 
ses,  etc.  Quaero  nunc  in  Domino  hoc  dubitanti. 
Consiliarij  illi  doctissimi,  & Christiani  ignorant 
dispo.situm  esse  á iure,  quód  Episcopi  sunt  Inqui- 
sitores  ordinarij,  & quod  in  casu  haeresis,  vel  hae- 
resim sapienti  non  est  inuocandum  auxilium  .secu- 
lare,  secundum  Doctores  prae  allegatos?  Ergo 
iudex  secularis,  & praefati  locum  tenentes  imme- 
ritó,  ne  dicam  iniusté,  perturbarunt  zelum  Epis- 
coporum  in  extirpando  hoc  tam  dete.stabile  pec- 
catum.(p’)  Cüm  pncscrtimschedula  allegata  sit  in- 
telligenda  generaliter,  ibi : Procurareis  remediar 
lo  que  toca  a la  idolatria,  idest,  adiuuando  Epi.s- 
copum  in  e.xtirpatione  idololatriae,  vel  capiendo, 
& remittendo  Episcopo  idolorum  cultores,  vt  in 
quit  Bobadilla  in  sua  Politica  lib.  2.  cap.  16,  nu.  7. 
vel  publico  edicto  voce  pneconis  exhortando  om- 
nes  Indos  huius  Prouinciaí,  vt  <4  tali  peccato  abs- 
tinerent,  annuntiando  illis  preñas  k iure  imposilas, 

(i>)  Inuebit  contra  Gubernatores  praeteritos. 

(p')  Insinuat  Author  causas  idololatriae,  & culpat  iudices 
seculares  prseteritos,  qui  cum  Episcopis  contendehant  de  cau- 
síe  cognitione. 


in  cap.  excommunicamus,  el  2 in  fin.  de  heereti- 
cis,  y el  tex.  in  cap.  vi  commissi,  el  mismo  tít.  in 
6 et  Clement.  I,  de  la  misma  rúbrica.)  Estos  dere- 
chos conviene  que  se  vean  especialmente,  pues 
confirman  esta  conclusión,  y lo  que  trae  Oldrad., 
conf.  83,  que  exceptúa  el  caso  de  herejía.  Lo 
mismo  dice  el  doctor  Azevedo,  que  clara  y ele- 
gantemente sostiene  que  puede  el  obispo  encar- 
celar tratándose  de  herejía,  ó que  á ella  sepa, 
sin  auxilio  del  brazo  secular  (en  sus  comentarios 
lib.  4,  núm.  13),  y más  claro  Avilés  ( in  cap.  Prce- 
torurn,  cap.  20,  palabra  «usurpan,»  núm.  14),  don- 
de trata  de  herejes,  idólatras,  adivinos  y sacrile- 
gos, á los  que  llama  herejes.  A estos  doctores 
debe  consultarse,  pues  son  grandes  intérpretes  de 
las  reales  leyes  civiles,  quienes  no  vacilaron  en 
dejar  á nuestra  santa  Madre  la  Iglesia  lo  que  le 
concede  el  Derecho,  cual  es  el  conocimiento  de  la 
idolatría,  de  aprehender  á los  idólatras  sin  auxilio; 
que  si  los  gobernadores  pasados  (p)  y los  que  les 
han  sucedido  los  leyeran  y pesaran  con  cristiano 
celo  (y  que  respetando  su  ausencia  y quietud  no 
puedo  dejar  de  culparlos  con  razón),  no  habrían 
intentado  y sostenido  que  el  conocimiento  y casti- 
go de  este  pecado  toca  al  tribunal  real,  apoyados 
tan  sólo  en  las  cédulas  del  Emperador  y de  nuestro 
rey  Felipe;  que  referí  en  el  segundo  argumento; 
palabras:  « Y con  muy  particular  cuidado  y dili- 
gencia procurareis  remediar  lo  que  toca  a la  ido- 
latria, como  mas  conuenga  al  seruicio  de  Dios 
nuestro  Señor,  pues  veis  de  la  importancia,  y 
consideración  que  es:»  por  las  cuales  no  deben 
suponer  que  con  esta  cédula  nuestro  rey  Felipe 
haya  querido  perturbar  la  jurisdicción  eclesiásti- 
ca, como  en  la  1. 14,  tít.  1,  lib  IV,  Recop.,  cuyas  pri- 
meras palabras  son : « Porque  assi  como  nos  que- 
remos guardar  su  juridicion  a las  Iglesias,  y a 
los  Eclesiásticos  juezes,  eiic.»  Ahora  pregunto  en 
el  Señor  al  que  dude  sobre  esto;  ¿Aquellos doctí- 
simos y cristianíis  consejeros  ignoran  que  está 
mandado  por  el  Derecho  que  los  obispos  sean  in- 
quisidores generales  ordinarios,  y que  en  caso  de 
herejía  ó que  á ella  sepa,  no  se  debe  pedir  auxi- 
lio secular,  conforme  á los  doctores  citados?  Lue- 
go el  juez  secular  y los  que  ocuparon  su  lugar 
indebidamente,  por  no  decir  sin  ju.sticia,  inquie- 
taron el  celo  de  los  obispos  para  exterminar  este 
pecado  tan  abominable,  (p’)  Debiendo  entenderse 
en  general  la  cédula  citada  « Procurareis  reme- 
diar lo  que  toca  á la  idolatría,»  de  esta  manera: 
ayudando  al  obi.spo  para  extirparla,  ya  aprehen- 
diendo y enviando  á los  idólatras  con  el  obispo, 
como  dice  Bobadilla  en  .su  Política  (lib.  2,  cap. 

(p)  Se  indica  A los  (gobernadores  pasados. 

(p’>  El  autor  insinúa  las  causas  de  idolatría  y culpa  á los 
jueces  seculares  anteriores,  que  disputaban  con  los  obispos  sobre 
el  conocimiento  de  las  causas. 
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Ministri 
huius  Pro- 
uindie  non 
canes  muti, 
nec  caeci  ap- 
pellari  pos- 
sunt. 


vt  traditur  lib.  6.  tit.  4.  lib.  8 Recop.  contra  Adi- 
uinos.  Quod  si  hoc  fecissent  quindecim,  vel  duo- 
decim  annis  praeteritis  non  in  tantum  irrepsisset 
hoc  peccatum,  sed  proh,  dolor!  Dum  iudicis  pra;- 
teriti  de  ¡urisdictione,  & cognitione  causae  ido- 
lolatriae  contendebant  cum  Episcopis  negantes 
auxilium  suum,  & dari,  & impartiri  ab  alijs  iudi- 
cibus,quám  ab  ipsismet  prohibentes.  Vnde  Epis- 
copus  Didacus  de  Mercado  prouisionem  obtinuit 
ab  Audientia  Mexicanensi,  vt  auxilium  imparti- 
rentur  omnes  iudices  seculares  ciuitatum,  & lo- 
corum  anno  1608.  quam  fol.  47.  infrá  inuenies 
dissimulantes  ebrietatem  Indorum  proprio  vino 
Balche,  idolis  libato,  vel  oblato,  vel  ignorantia,  (q) 
quod  ita  conficitur,  vel  socordia  (ne  dicam  cupi- 
ditate  locupletandi  se  occupati)  vel  Indorum  do- 
nis  quotidianis  idolis  praelibatis,  quibus  vesci  non 
licet,  continebant  aures,  ne  latratus  continuos 
audirent,  quos  ex  intimo  cordis  canes  huius  gre- 
gis  non  muti,  non  caeci  emittebant  quotidie  con- 
tra hoc  peccatum.  Quis  enim  non  existimet  la- 
tratus fuisse,  quos  Episcopus  Didacus  de  Landa 
cüm  esset  tantum  custos  Prouinciae  alta,  & clara 
voce  emmittebat,  dum  idolorum  cultores  punie- 
bat  carceribus,  verberibus:  de  quibus  calumnia- 
tus  coram  Consilio  Regali  se  purgauit  magno 
cum  adiutorio  doctissimi  fratris  Alphonsi  de  V'e- 
racruz  lucernai  totius  noui  Orbis,  qui  forté  in 
Hispania  tune  aderat,  vt  traditione  á maioribus 
recepi.  Quis  non  existimet  latratus  fratris  Gre- 
gorij  de  Fuente- Ouejuna,  vt  in  prouisione  vi- 
dimus,  pag.  29.  & fratris  Hieronymi  de  León  Or- 
dinis  Diui  Francisci  huius  Prouinciae,  quos  in 
Regia  Mexicanensi  Audientia  emissit,  cuius  vo- 
ce & latratu  htec  Regalis  prouisio  fuit  promúl- 
gala. 


1 6,  núm.  7),  ya  con  público  edicto  por  medio  de  pre- 
gón para  exhortar  á todos  los  indios  de  esta  Pro- 
vincia á que  se  abstengan  de  este  crimen,  dándo- 
les á conocer  los  castigos  que  el  Derecho  por  este 
motivo  les  impone  (como  se  refiere  en  el  lib.  VI, 
tít.  4,  lib.  V'III,  Recop.,  contra  los  adivinos)  que  si 
hace  12  ó 15  años  lo  hubiesen  hecho  así,  este  pe- 
cado no  se  habría  aumentado;  pero  ¡oh  dolor!  se 
ocupaban  dichos  jueces  en  cuestionar  con  los  obis- 
pos sobre  la  jurisdicción  y conocimiento  en  las  cau- 
sas de  idolatría,  rehusando  que  los  demás  les  pres- 
tasen ó diesen  el  auxilio  que  ellos  mismos  les  pro- 
hibían. Por  lo  cual  el  obispo  Diego  de  Mercado 
obtuvo  de  la  Audiencia  de  México,  en  1608,  una 
disposición  que  después  se  verá  á fin  de  que  im- 
partiesen .su  auxilio  todos  los  jueces  de  las  ciuda- 
des y pueblos,  los  que  encubrían  la  embriaguez  de 
los  indios,  originada  por  su  especial  vino  Balche, 
libado  ú ofrecido  á los  ídolos,  que  ignorando  (q)  de 
lo  que  se  compone,  ó por  pereza  (por  no  decir  ocu- 
pados en  la  codicia  de  enriquecerse)  ó por  las  dia- 
rias dádivas  ofrecidas  á los  ídolos,  que  no  es  lícito 
comer,  cerraban  los  oídos  para  no  oír  los  continuos 
ladridos  que  de  lo  íntimo  del  corazón  daban  diaria- 
mente los  perros  de  este  rebaño  que  no  eran  mudos 
ni  ciegos  contra  este  pecado.  ¿Quién  no  creerá  fue- 
ron ladridos  los  que  el  obispo  Diego  de  Landa  daba 
con  clara  y alta  voz,  no  siendo  más  que  custodio  de 
esta  Provincia,  cuando  castigaba  con  cárcel  y azo- 
tes á los  idólatras?  por  lo  cual  fué  calumniado  ante 
el  Real  Consejo,  vindicándose  con  ayuda  del  doc- 
tísimo Fr.  Alfonso  de  la  Vera  Cruz,  lumbrera  de 
todo  este  Nuevo  Mundo,  quien  casualmente  se  en- 
contraba á la  sazón  en  España,  como  lo  he  sabido 
por  tradición[de  los  antepasados.  ¿Quién  no  cree- 
rá fueron  ladridos  los  de  Fr.  Gregorio  de  Fuente 
Ovejuna  (como  vimos  en  el  tercer  fundamento)  y 
de  Fr.  Jerónimo  de  León,  de  la  orden  de  San  Fran- 
cisco de  esta  provincia,  que  los  dió  en  la  Real  Au- 
diencia de  México?  Debido  á su  voz  y ladrido  se 
promulgó  esta  Real  Provisión : 


Prouision  de  la  Real  Audienci.a  de  México,  para  que  los  jueze.s  Reales 

DEXEN  A LOS  ECLESIASTICOS  CONOCER  DE  L.X  IDOLATRIA. 

Don  Felipe  por  la  gracia  de  Dios  Rey  de  Castilla,  &.  A vos  don  Guillen  de  las  Casas, 
nuestro  Gouernador  de  las  Prouincias  de  Yucatán,  CoQumel,  y Tauasco,  e a vuestro  Lugar- 
teniente, e a otros  qualesquier  juezes  nuestros,  e justicias  de  las  dichas  Prouincias,  y a cada 
vno  de  vos,  a quien  esta  nuestra  carta  íuere  mostrada,  salud  y gracia:  Sepades,  que  en  la 
nuestra  Audiencia  y Chancilleria,  que  reside  en  la  ciudad  de  México  de  laNueua  España  ante 
el  Presidente  e Oydores  della  pareció  el  Padre  fr.  Gerónimo  de  León  Religioso  de  la  Orden 
de  S.  Francisco  dessas  Prouincias,  e Definidor  della,  y nos  hizo  relación,  diziendo,  que  por 
lo  que  tocauaal  seruicio  de  Dios  Nuestro  Señor,  e descargo  de  nuestra  Real  conciencia,  era  assi 

Cq)  Nec  vesci,  nec  hibere  ídolo  Lmhitis,  vtin  cnp.  sicut  sane-  (i}>  Ni  comer,  ni  beber  en  honra  del  Idolo  Lothitis,  sefjrún 

lius  ?i2.  q.  4.  1.  nemo  fk  de  papanis  , el  cap.  sinit  satirtius  .Tí,  q.  4,  L.  tieiiio  de  pagattis. 

1L> 


Los  minis- 
tros de  esta 
Provinciano 
pueden  lla- 
marse pe- 
rros mudos 
ni  ciegos. 
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D.  -Antonio 
de  Gueuara 
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que  en  essas  Prouincias  auia  gran  cantidad  de  Indios  dogmatizadores  idolatras,  e como  no  se 
ponía  remedio,  e castigo,  cundia  entre  los  naturales:  «Y  aunque  los  Religiosos  y sus  Guar- 
dianes, y adonde  administrauan,  acudian  al  remedio,  los  estorbauades,  y prohibiades  vos  el 
nuestro  Gouernador,  y los  inhibiades  del  conocimiento  del  dicho  crimen,  con  que  los  dichos 
idolatras  se  desuergon^auan,»  (r)  y conuenia  poner  sobre  ello  remedio,  nos  suplicó  mandasse- 
mos  librar  nuestra  carta,  e prouision  Real,  para  que  las  justicias  Eclesiásticas,  y los  Religiosos 
en  sus  pueblos  procediessen  al  reparo  de  tanto  mal,  impartiéndoles  el  auxilio  de  nuestro  bra<,'o 
seglar,  o que  sobre  ello  proueyessemos  como  la  nuestra  merced  fuesse.  Lo  qual  visto  por  los 
dichos  nuestro  Presidente,  e Oidores,  fue  acordado  que  deuiamos  mandar  dar  esta  nuestra 
carta  en  la  dicha  razón,  e nos  tuuimoslo  por  bien.  «Por  la  qual  os  mandamos  a todos  y a ca- 
da vno  de  vos  según  dicho  es,  que  de  aqui  adelante  no  os  entremetáis  a impedir,  ni  estoruar 
los  dichos  Religiosos,  (r’)  y justicia  Eclesiástica  dessas  Prouincias,  conocer,  y proceder  en  aque- 
llos casos,  y cosas  que  se  ofrecieren,  y recrecieren,  en  que  conforme  a derecho  lo  puedan,  y 
deuan  hazer;»  y antes,  si  por  su  parte  (r”)  se  vos  pidiere  el  auxilio  de  nuestro  Real  bra<;‘o  se- 
glar, se  lo  impartáis  tanto,  quanto  con  fuero,  y derecho  deuais,  y non  fagades  en  ende  al  por 
alguna  manera,  so  pena  de  la  nuestra  merced,  e de  cada  quinientos  pesos  de  oro  para  la  nues- 
tra Camara.  Dada  en  la  ciudad  de  México  a diez  y siete  dias  del  mes  de  Otubre  de  mil  y 
quinientos  y ochenta  y dos  años.  El  Conde  de  Coruña.  El  Doctor  Pedro  Farfan.  El  Doctor 
Robles.  El  Doctor  Palacio.  E yo  Cristoual  Ossorio  escriuano  de  Camara  de  la  Audiencia 
Real  de  la  Nueua  España  por  su  Magostad  la  fize  escriuir  por  su  mandado,  y con  acuerdo  de 
su  Presidente,  e Oidores.  Registrada.  luán  Cerrano.  Por  Chanciller.  luán  Cerrano. 


Huíus  prouisionis  transumptum  ñ tabelione  Hie- 
ronymo  de  Castro  seruatur  in  archiuo  Episcopali 
huius  Dioecesis  lucatanensis.  Horum  ergo  grauis- 
simorum  Patrum  latratus  soli  Índices  praeteriti 
huius  Prouincia  paruipenderunt,  non  veró  Audien- 
tia  Regalis  Mexicanensis,  nec  Consilium  India- 
rum.  Nimia  enim  tollerantia,  & patientia  in  casti- 
gando delicia  crescunt,  & fouentur,  vt  pro  Mau- 
ris  de  Granada  scribit  doctissimus  don  Antonio 
de  Gueuara  in  epist.  ad  Garci  Sánchez  de  la  \’’ega 
in  istis  verbis:  En  todo  este  Reyuo  de  Granada 
han  sido  los  Moriscos  tan  mal  enseñados  en  las 
cosas  de  la  ley,  y por  otra  parte  dissimulan  con 
ellos  tanto  las  justicias  del  Rey,  que  no  será  pe- 
queña jornada  la  mia  prevenir,  y remediar  lo 
futuro.  Ecce  culpat  tollerantiam  iudicum  Rega- 
lium,  quem  vide  lib.  2.  epistolarum. 

('oiiflrfiiiit  eoiielusioiieiu. 

Hanc  eandein  .secundam  conclusionem  conlir- 
mat  Doctor  Suar.  de  Paz  vbisup.  nu.  .')6.  in  fin.  & 
probat.  tex.  in  cap.  attendendum  17.  q.  4.  & cap. 
contra  idolorum  cultores,  quem  text.  omninó  pon- 
dcrandum  e.xistimo  cum  sua  glossa,  non  veró  tor- 
quendum,  vt  voluit  Auiles  vbi  sup.  limitare  con- 
tra Clericos,  quos  numquam  vidi,  nec  audiui,  nec 

(r)  Vem  reullit,  vt  canls  non  mutus,  non  csecus. 

(r’)  Vide  Salcedo  vbisup.  cap.  KtJ.  & licet. 

(h")  Antes,  ergo  prsesuponit,  qu6d  sunt  casus  in  iure,  in 
quibus  non  est  petendum  auailium.—  V si  por  su  parte.  Hice 
verba  concordan!  cum  verbis  schedul»  recomendationi*  pri- 
mi  inquisitoris. 


La  copia  de  esta  Provisión  hecha  por  el  escri- 
bano Jerónimo  de  Castro,  se  guarda  en  el  archi- 
vo episcopal  de  esta  diócesis  yucateca.  Sólo  los 
jueces  de  esta  Provincia  despreciaron  los  ladri- 
dos de  estos  venerables  Padres,  pero  no  así  la 
Real  Audiencia  de  México  y el  Consejo  de  Indias. 
La  demasiada  tolerancia  y paciencia  en  castigar,  | 
aumentan  y favorecen  los  delitos,  como  escribe 
el  doctísimo  don  Antonio  de  Guevara  tratando  de 
los  moros  de  Granada  en  su  carta  á Garci  Sán- 
chez de  la  Vega,  con  estas  palabras:  * En  todo 
este  Reyno  de  Granada  han  sido  los  Moriscos  tan 
mal  enseñados  en  las  cosas  de  la  ley,  y por  otra 
parte  dissimulan  con  ellos  tanto  las  justicias  del 
Rey,  que  no  será  pequeña  jornada  la  mia  pre- 
venir,y remediar  lo  futuro. » Véase  cómo  culpa 
la  tolerancia  de  los  jueces  reales  (Lib.  II  de  las 
Cartas). 

(’oiiflrmn  la  (‘onelusióii. 

Esta  misma  segunda  conclusión  la  confirma  el 
Dr.  Suarez  de  Paz  (antes  citado,  núm.  al  fin ) 

y la  prueba  con  el  texto  in  cap.  attendendum 
17,  q.  4,  y el  cap.  contra  idolorum  cultores,  el 
cual  creo  que  debe  completamente  pesarse  así 
como  su  gloria,  y no  tergivesarlo,  como  quiso 
Avilés  (antes  citado)  y aplicarlo  contra  los  cléri- 

(k)  Refirió  la  verdad  como  perro  ni  mudo  ni  ciego. 
yn')  Véase  á Salcedo  antes  citado,  cap.  102,  § rl  licet. 

(r”)  Antes.  Luego  presupone  que  hay  casos  en  Derecho  en 
los  cuales  no  hay  que  pedir  auxilio.— Y si  por  su  parte.  Estas  . 
palabras  están  de  acuerdo  con  l.as  de  la  Cédula  de  recomenda- 
ción del  primer  Inquisidor. 
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nec  legi  idola  colere,  sed  volens,  nolens  ad  laicos 
extendit,  quia  lux  non  est  neganda  oculis  viden- 
tibus.  Et  referí  alios  Doctores  eandem  senten- 
tiam  amplectentes,  & in  praxi  obseruari  testatur 
inEpiscopali  Salmantino  Tribunali,  excipiens  ca- 
sum  hteresis  á dictis  legibus  Regijs  suprá  allega- 
tis.  V'ide  Doctorem  Bobadilla  in  sua  Politica  lib. 
2:  cap.  27.  nu.  29.  ibi:  Caso  quarto  es,  que  podra 
el  Obispo,  Inquisidores,  ó juez  Eclesiástico  man- 
dar echar  grillos,  esposas,  y otras  prisiones,  y 
dar  tormentos  á legos  en  las  causas  de  su  juris- 
dicion,  y por  mano  de  sus  propios  Ministros,  é 
imponer  pena  de  destierro,  mitra,  galera  y a(^o- 
tes;  los  quales  se  dauan  por  pena  de  derecho,  &. 
Concordat  cum  Clementina  de  de  hicreticis.  Idem 
tenet  Doctor  Salcedo  vbi  sub.  cap.  160.  nu.  7.  ea- 
dem  iura  allegaos,  & rationes  fortissimas  tra- 
dens,  & legibus  Regijs  satisfaciens  mirilicé  quód 
non  procedant  in  casu  haeresis.  Tenet  Romanus 
in  singulari  660.  Felinus  in  cap.  cum  sit  generale 
num.  20.  de  foro  compet.  & in  dict.  cap.  signifi- 
casti,  col.  fin.  Aufrerius  in  Ciernen.  I.  de  Offic. 
ordin.  q.  5.  fol.  97.  nu.  52.  Menchaca  de  testament. 
§ 22.  num,  17.  Auendaño  lib.  I.  mandat.  Regum 
cap.  I.  nu.  22.  Vide  eumdem  Doctorem  Bobadi- 
llam  vbi  sup.  nu.  70.  casu  36.  contra  los  idolatras. 


J>octritiH  vera. 

( Vt  in  Concilio  Limensi.) 

Nam  si  censuris  tantüm  iudices  Ecclesia.stici 
procederent  contra  hos  idolorum  cultores  rema- 
nerent  impuniti : tum,  quia  adhuc  Indi  non  feriun- 
tur  excommunicatione  propter  eorum  antiquam 
incapacitatem,  vel  patientiam  Episcoporum:  tum, 
quia  interim  cüm  iudex  Ecclesiasticus  eas  decer- 
neret  cum  non  statim,  sed  dilationibus  concessis 
sint  proferendae,  & dum  brachium  seculare  inuoca- 
tur,  reus  facilimé  se  posset  fuga  incolumen  rede- 
re,  & in  montanis  cum  tota  familia  occultare,  & 
ibi  alia  facinora  perpetrare,  vt  homicidia,  inces- 
tus  perpetuam  idolatriam,  & iustitia  Ecclesiastica 
illuderetur.  Et  ideó  debent  capi,  & tutae  custodiae 
mancipari,  & poni,  si  visum  fuerit,  in  compendibus 
manicis  ferréis,  text.  in  Ciernen  I.  de  htereticis. 


('oiitiniiat  - - 

Hanc  conclusionem  confirmo  per  ea,  quae  tradit 
Doctor  Segura  in  Directorio  iudicum  Ecclesias- 
ticorum,  2 par.  cap.  13.  nu.  37.  & praedictam  sche- 
dulam  Regiam  emissam  anno  próximo  de  1608. 
magis  roboratur,  qua  Rex  noster  Chatolicus  quasi 
in  memoriam  reuocans  iura  de  haereticis,  extra. 


gos  á quienes  nunca  vi,  ni  oí,  ni  leí  que  adorasen 
ídolos;  quiera  ó no,  se  dirigen  á los  legos:  la  luz 
no  debe  ocultarse  á los  ojos  que  la  ven.  También 
refiere  que  otros  doctores  siguen  la  misma  doc- 
trina, y se  observa  en  la  práctica,  como  se  prueba 
en  el  tribunal  episcopal  de  Salamanca,  con  ex- 
cepción del  caso  de  herejía  porque  así  lo  dispo- 
nen las  dichas  reales  leyes  antes  citadas.  Véase 
al  Dr.  Bobadilla  en  su  Política  (lib.  II,  c.  27,  n 29) 
donde  dice : « Caso  quarto  es,  que  podra  el  Obispo, 
Inquisidores,  o juez  Eclesiástico  mandar  echar 
grillos,  esposas  y otras  prisiones,  y dar  tormen- 
tos a legos  en  las  causas  de  su  jurisdicion,  y por 
mano  de  sus  propios  Ministros,  e imponer  pena 
de  destierro,  mitra, galera  y acotes;  los  quales  se 
dauan  por  pena  de  derecho,  etc.»  Concuerda  con 
la  Clementina  sobre  herejes.  La  misma  tiene  el 
Dr.  Salcedo  (antes  citado  cap.  160,  n 7)  alegando 
iguales  derechos,  aduciendo  fuertes  razones  y sa- 
tisfaciendo admirablemente  á las  leyes  reales, 
probando  que  no  proceden  en  caso  de  herejía.  La 
sigue  Romano  en  especial  (660)  Felino  in  cap. 
CUM  SIT  GENER.^LE  n.  20  DE  FORO  COMPET.  y en  el 
dicho  CAP.  siGNiFicASTi,  col.  fin.  Aufrerio  (en  la 
Clem.  I,  DE  OFFic.  ORDIN.  q.  5,  fol.  37,  n.  52).  Men- 
chaca (de  testament,  § 22,  n.  17).  Avendaño  (lib. 
2 Mandat.  Regum,  cap.  I,  n.  22).  Véase  al  mismo 
Dr.  Bobadilla  donde  se  dijo,  n.  70,  caso  36,  contra 
los  idólatras. 

JKictriiia  verdadera. 

(Como  en  el  Concilio  de  Lima.) 

Porque  si  los  jueces  eclesiásticos  tan  solo  pro- 
cedieran con  censuras  contra  estos  idólatras  que- 
darían impunes:  ya  porque  hasta  hoy  no  se  ha 
fulminado  excomunión  contra  los  indios  en  razón 
de  su  antigua  incapacidad  ó por  la  paciencia  de 
los  obispos:  ya  porque  mientras  el  juez  eclesiás- 
tico las  decretara,  pues  no  deben  aplicarse  en  el 
acto  teniendo  concedida  la  dilación  para  fulminar- 
las, y pidiera  el  auxilio  del  brazo  secular,  el  reo 
muy  fácilmente  se  podría  librar  huyendo  y ocul- 
tándose con  su  familia  en  los  montes  donde  co- 
metería otros  delitos  como  homicidios,  incestos, 
perpetua  idolatría  y quedaría  burlada  la  justicia 
eclesiástica.  Por  tanto  deben  ser  aprehendidos, 
encarcelados  con  mucha  vigilancia,  y engrillar- 
los .si  se  juzgare  conveniente  ('tex.  in  Clem.  1.  de 
heneticis). 

l’ereera  eoiifirmadóii. 

Esta  conclusión  la  confirmo  por  lo  que  enseña 
el  Dr.  Segura  en  el  Directorio  de  jueces  eclesiás- 
ticos (2  part.  cap.  13,  num.  37),  y más  se  corro- 
bora con  la  citada  Cédula  Real  dada  el  año  pa- 
sado de  1608;  en  ella  nuestro  católico  rey  casi 
aplicando  los  derechos  contra  los  herejes  (Extra 


Palabras  del 
Doctor  Bo- 
badilla. 
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ANALES  DEL  MfSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


& in  6.  commendat  Episcopo  zelo  feruenti  puni- 
tionem,  & extirpationem  idolorum  in  illis  verbis 
Claris : Vsando  para  ello  de  los  medios  que  os  pa- 
recieren mas  conuenientes.  Quae  verba  videntur 
translata  ex  tex.  in  Clem.  I.  de  haereticis,  ibi:  Sic 
quod  quilibet  de  pradictis  sine  alio  citare  possit, 
& arestare,  siue  capere,  ac  tutee  custodice  man- 
cipare, pouendo  etiam  in  compedibus,  vel  mani- 
cis  ferréis,  si  ei  visum  fuerit  faciendum.  Quibus 
verbis  sebedulje,  si  de  iure  nom  procederet  nos- 
tra  conclusio,  videretur  procederé  hac  Regis 
nostri  schedula  á Consilio  Regali  Indiarum  ema- 
nata,  vbi  duodec'im  Consiliarij  doctissimi,  & inte- 
gerrimi  cum  Pra;side  non  contemnendae  authori- 
tatis  assistunt,  qui  cuneta  rimantur,  & quasi  cribro 
purgata  emmittuntur  iura,  iussiones,  & schedulas 
cuius  rei  testis  sum  ocularis.  Notavi  siquidem,  & 
intra  me  saepe  saepius  animo  excogitaui,  cüm  in 
Curia  Regali  pro  negotijs  huius  Diaecesis  essem, 
grauitatem,  & modestiam  eorum  in  audiendo  re- 
lationes  litigantium,  taciturnitatem  in  zelando, 
quae  tractant,  mansuetudineminferendo  continuas 
visitationes  informantium,  longanimitatem  in  spe- 
rando  finem,  & cuentum,  studium  in  cognoscen- 
do,  & perquirendo  res  intimas  Indiarum,  integri- 
tatem  in  proferendo  sententiam  sine  personarum 
acceptione,  quae  virtutes  quasi  á Deo  Optimo,  & 
Máximo  videntur  infussae  in  tantis  rebus  tractan- 
dis,  & gubernandis,  sicut  videre  cst  in  nostra  ma- 
teria, qu<e  cüm  caepta  sit  anno  1603.  cüm  episto- 
lam  scripsi  ad  Regem  nostrum  Catholicum  non 
sunt  obliti  vltimae  resolutionis,  quéc  meo  indicio 
hac  schedula  continetur,  videlicét.  vt  Episcopus 
hos  idolorum  cultores  corrigat,  & reprimat,  prout 
sibi  visum  lüerit,  id  est,  secundum  ius  commune. 
.ArRumen-  V'nde  argumentor  nunc  in  domino  Episcopo,  cui 
ri^ápuco-  de  spiritualibus  est  cura  á Deo  tradita,  & maximé 
pus  vigiiat.  animarum(s)  visum  est  per  hancschedulam  capere 
hos  idolorum  cultores,  & in  carcerem  detrudere, 
verberibus  caídere  sine  auxilio  brachij  secularis, 
tanquam  Inquisitori  delegato  propter  instantem 
necessitatem,  ne  fugiant  ad  montanas  ad  perden- 
dam  Fidem.  Ergo  potestas  secularis  huius  Prouin- 
cicE  immeritó  conqueritur,  quód  Regalis  iurisdictio 
defraudatur,  perturbatur,  & vsurpatur.  Siquidem 
Episcopus  id  facit  authoritate  Regia  & secun- 
dum ius  commune,  quia  non  potest  esse  Pasto- 
ris  excusa tio,  si  lupus  oues  comed it,  & pastor 
ne  serat,  de  regid  iur.  extra. 

ReSPOXDETCK  KEQU1.SIT10M  GUBERNATORLS. 

.\eque  obstat,  quód  iudex  secularis,  Guberna- 
tor  videlicet  requisierit  Episcopum,  vt  non  pro- 
cedat  contra  idolorum  cultores,  nec  eos  capiat 
sine  suo  auxilio:  nam  responden,  id  Gubernato- 

(s>  Ecce  non  dormitnuit.  ñeque  dormiet,  qui  custodit  Israel, 
Ps.  VA». 


ET  iN  SEXTO)  recomienda  al  ferviente  celo  episco- 
pal el  castigo  }*  extirpación  de  los  ídolos  con  aque- 
llas terminantes  expresiones:  « Vsando  para  ello 
de  los  medios  que  os  parecieren  más  convenien- 
tes*, cuyas  palabras  parecen  sacadas  del  texto 
IN  Clem.  1 de  h.ereticis.»  Sic  quoü..  ..f.acien- 
DU.M.  Dadas  estas  palabras  de  la  cédula,  si  mi 
conclusión  no  procediese  en  derecho,  parecería 
que  si  emanaban  de  esta  cédula  de  nuestro  Rey 
dada  al  real  Consejo  de  Indias,  compuesto  de  1 2 
consejeros  tan  doctos  como  integérrimos  junta 
mente  con  su  Presidente,  al  cual  no  se  le  disputa 
la  autoridad  que  goza;  todo  lo  piensa  y aquilata 
y asi  es  como  decreta  leyes,  mandatos,  cédulas; 
siendo  yo  de  esto  testigo  ocular.  Ciertamente 
noté  y muchísimas  veces  lo  medité,  cuando  por 
negocios  de  esta  diócesis  estuve  en  la  curia  real, 
la  gravedad  y modestia  de  dichos  consejeros  para 
oir  las  relaciones  de  los  litigantes;  la  taciturni- 
dad para  pensar  lo  que  tienen  entre  manos;  la 
mansedumbre  para  sufrir  las  continuas  visitas  de 
los  que  solicitan  informes:  la  longanimidad  para 
esperar  la  conclusión  y resultado ; el  estudio  pa- 
ra conocer  é indagar  las  cosas  más  ocultas  de 
las  Indias;  la  integridad  para  dar  sentencia  sin 
acepción  de  personas;  cuyas  virtudes  parece  que 
Dios  Óptimo  y Máximo  se  las  infunde  para  tratar 
y dirigir  los  asuntos  según  pude  yo  observar  en 
el  nuestro,  que  comenzado  en  1603  cuando  e.scri- 
bí  á nuestro  católico  rey,  no  se  olvidaron  de  re- 
solver, pues  conforme  á mi  parecer  se  contieno 
en  la  última  cédula,  á saber:  que  el  obispo  ca.s- 
tigue  y reprima  á estos  idólatras  como  le  pare- 
ciere, esto  es,  según  el  derecho  común.  Por  lo  Argumento 
cual  ahora  así  arguyo  en  favor  del  señor  obispo  obispo  vigila 
á quien  Dios  le  ha  dado  el  cuidado  de  lo  espiri- 
tual y principalmente  el  de  las  almas;  (s)  por  esta 
cédula  parece  que  debe  aprehender,  encarcelar 
y azotar  á los  idólatras,  sin  el  auxilio  del  brazo 
secular,  como  inquisidor  delegado  en  virtud  de  la 
urgente  necesidad  para  qus  no  se  huyan  á los 
montes  y pierdan  la  Fe.  Luego  la  potestad  secu- 
lar de  esta  Provincia  se  queja  sin  fundamento  de 
que  la  jurisdicción  real  se  le  defrauda,  perturba 
y usurpa  «ciertamente  esto  lo  hace  el  obispo  por 
autoridad  real  y conforme  al  derecho  común, 
porque  no  puede  tener  e.xcusa  el  Pastor  si  igno- 
ra que  el  lobo  come  á las  ovejas»  (Jur.  Extra.) 

Se  contesta  A la  requisitoria  del  gobernador. 

No  obsta  que  el  juez  secular,  ó sea  el  Gober- 
nador, haya  requerido  al  obispo  para  que  no  pro- 
ceda contra  los  idólatras  ni  los  aprehenda  sin  su 
auxilio;  pues  contesto  que  el  Gobernador  hace 

^s)  Mira  que  no  se  adormecerá  ni  dormirá  el  que  guarda 
i lsr.ael.  Ps.  CXX.  i. 
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rem  lacere  ex  officio  suo,  per  cap.  20  Praetorum, 
vbi  cauetur,  ne  patiantur  iudices  Ecclesiasticos 
se  intromittere  in  his  verbis:  Y si  supieren,  que 
los  jueses,  ó ministros  de  la  Iglesia  en  algo  vsur- 
pan  nuestra  juridicion,  ó se  entremeten  en  lo  que 
no  les  pertenece,  les  hagan  requerimientos  que  no 
lo  hagan;  y si  de  ello  no  quisieren  cessar,  nos  lo 
hagan  saber,  para  que  nos  lo  mandemos  reme- 
diar. Sed  sic  est,  quód  Episcopus  non  se  intro- 
mittit,  sed  potiüs  cognoscit  iuridicé  de  crimine 
hoc  pessimo  idololatriae;  cuius  cognitio,  & puni- 
tio  ad  eum  priuatiué  pertinet,  vt  satis  iuribus  sup. 
allegatis  est  probatum.  Ergo  immeritó  conque- 
retur  Gubernatur  huius  Prouinciie.  Quis  enim 
dubitare  poterit,  quód  cognitio  pertineat  tantüm 
ad  Episcopos,  cum  procedunt  secundo  modo?  vt 
in  prueludio  priecedenti  10.  précmissimus  pag.  40. 
Peccatum  enim  idololatriae  est  haeresis,  vel  apos- 
tasia  in  baptizato:  máxime  quia  ab  ipso  Episcopo 
audivi,  multas  hajreses  misceri  in  ipsa  idololatria 
ab  aliquibus  dogmatoribus.  Contra  quos  modó 
procedit,  cuius  punitio  pertinet  ad  Episcopum, 
ma.ximé  in  partibus  Indiarum,  vbi  nondum  .sanc- 
ta  Generales  Inquisitio  cognoscit  de  punitione  In- 
dorum.  Et  cüm  Episcopi  sint  Inquisitores  ordina- 
rij,  vt  extra  de  haereticis,  & in  6.  non  est  dubium, 
quin  hoc  peccatum  sit  iurisdictioneeorumsubiec- 
tum  priuatiué,  vt  tenet  Bobad.  vbi  sup.  nu.  70.  casu 
36.  Vide  Bullam  Gregorij  XIV.  editam  anno  1.Ó91. 
quam  tradit  fr.  Manuel  in  suis  quaest.  tom.  2.  q. 
50.  ibi:  cDe  crimine  veró  ha;resis  cognitio  ad  fo- 
rum  Ecclesia-sticum  tota  pertineat,  nec  in  ea  Cu- 
ria secularis  se  quoquo  modo  intromittat.» 

Quód  autem  hoc  peccatum  sit  apostasia,  (t)  col- 
ligitur  claré  ex  Sancto  Thoma  2.  2.  q.  12.  art.  1.  in 
corpore:  nam  apostasia  est  reti'ocessio  á Deo, 
vnde  lulianus  Apostata  nomen  accepit ; quia  ad 
idola  ex  Pide  nostra  rediuit.  Et  Christiani,  qui  se 
immisccnt  Sarracenis,  Mahometanis,  dicuntur 
veré  apostata?:  quos  in  Hispania  s;epé  vidimus 
sambenitan  ab  Inquisitoribus  contra  ha?reticam 
prauitatem  & apostasiam,  morte  puniri,  vt  haere- 
ticos,  vt  in  c.  contra  Christianos,  de  ha*retic.  in  6. 
& 1.  4.  tit.  2.">.  part.  7.  ex  Villadiego.  Quis  enim 
dubitat,  quód  haec  erat  iniquitas  Indorum,  ante- 
quam  Deum  verum  agnouissent,  qua  meruere,  vt 
á nostris  Hispanis,  Deo  inspiranti,  iusto  bello,  (x’) 
vt  inquit  Couarruuias  in  Clement.  alma  mater  2. 
par.  § 10.  num.  5.  debelarentur,  & sub  potestatem 
Regiam  redigerentur,  miraculis  confirmante,  qum 

(t)  Idololatria  est  apostasia,  ita  Montaluus  in  1. 2.  tit.  26.  p.  7. 
—Vel  species  haeresis,  quam  vide,  & nota.  & Grep.  Lop.  in  1. 45. 
tit.  25.  p.  7.  & Villadiego  in  suo  tract.  de  haereticis  prauitate, 
q.  20.  concl.  4. 

(i')  Quia  vnus  fugauat  mille,  & duodecim  millia. 


esto  en  virtud  de  su  oficio  según  el  cap  .XX  Prce- 
torum,  donde  se  previene  que  no  toleren  que  los 
jueces  eclesiásticos  se  entremetan,  con  estas  pa- 
labras: «Y  si  supieren,  que  los  juezes,  ó minis- 
tros de  la  Iglesia  en  algo  vsurpan  nuestra  juridi- 
cion, ó se  entremeten  en  lo  que  no  les  pertenece, 
les  hagan  requerimientos  que  no  lo  hagan ; y si  de 
ello  no  quisieren  cessar,  nos  lo  hagan  saber,  para 
que  nos  lo  mandemos  remediar.»  Mas  es  así  que 
el  obispo  no  se  entremete  sino  más  bien  conoce  ju- 
rídicamente de  este  pésimo  crimen  de  la  idolatría, 
cuyo  conocimiento  y castigo  privativamente  le  in- 
cumbe, como  antes  }'a  queda  probado  con  bastan- 
tes razones  jurídicas.  Luego  indebidamente  se 
quejará  el  gobernador  de  esta  Provincia,  ¿quién 
podrá  dudar  que  dicho  conocimiento  tan  sólo  per- 
tenece á los  obispos,  cuando  proceden  del  2.°  mo- 
do?.según  lo  que  dijimos  en  el  anterior  fundamen- 
to 10.  pág.  40,  pues  el  pecado  de  idolatría  es  here- 
jía o apostasia  en  el  bautizado:  particularmente 
porque  oí  del  mismo  obispo  que  en  la  idolatría  al- 
gunos dogmatizantes  mezclan  muchas  herejías, 
contra  los  que  luego  procede,  cuyo  castigo  toca  al 
obispo,  sobre  todo  en  las  Indias  donde  la  Santa  Ge- 
neral Inquisición  aun  no  conoce  del  castigo  de  los 
indios.  Y siendo  los  obispos  inquisidores  ordina- 
rios, según  la  Exlrav.  de  hcereticis  y in  Sext.,  no 
se  puede  dudar  que  este  pecado  está  privativa- 
mente sujeto  á su  jurisdicción,  como  dice  Bobad. 
(donde  queda  citado,  n.  70,  ca.so  36).  Véase  la  Bu- 
la de  Gregorio  XIV  publicada  el  año  de  1591,  que 
trae  Fr.  Manuel  en  sus  cuestiones  tom.  II,  q.  50. 
«Mas  del  crimen  de  herejía,  todo  su  conocimien- 
to pertenece  al  foro  Eclesiástico  y de  ningún  mo- 
do se  entremeta  la  curia  secular.» 

Que  este  pecado  sea  apostasia, (t)  claramente  se 
deduce  de  Sto.  Tomás  2.  2,  q.  12,  art.  1,  in  corpo- 
re, puesto  que  la  apostasia  es  el  receso  de  Dios, 
de  donde  tomó  el  nombre  Julián  apóstata  que  de- 
jó nuestra  Fe  por  los  ídolos;  y los  cristianos  que 
se  mezclan  con  los  Sarracenos  y Mahometanos  se 
llaman  verdaderamente  apóstatas,  á los  que  vi- 
mos muchas  veces  en  España  que  los  inquisido- 
res contra  la  h'erejía  y apostasia,  les  ponían  el 
capillo  de  penitentes  (reconciliador)  condenán- 
dolos á muerte,  como  herejes,  según  el  c.  contra 
CHRISTIANOS,  DE  H.€RETic  iii  6 et  L.  4,  tit.  25,  part. 
7 , según  \'illadiego.  ¿Quién  duda  que  e.sta  era  la 
iniquidad  de  los  indios  antes  de  conocer  al  ver- 
dadero Dios,  por  lo  cual  merecieron  que  nuestros 
españoles,  divinamente  inspirados,  los  combatie- 
ran con  guerra  justa,  (t’)  como  dice  Covarrubias(in 

(t)  La  idolatría  es  apostasia;  así  Montalvo  en  la  Ley  2.  tft. 
26,  p.  7;  ó especie  de  herejía,  á Gregorio  López  en  la  L.  45.  tít.  25, 
p.7,  y á Villadiego  en  su  tratado  sobre  la  perversidad  de  la  he- 
rejía, q.  20,  conclus.  4;  véase  y fíjese. 

(t’)  Porque  uno  ahuyentaba  á mil  y A doce  mil. 
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refert  Antonios  de  Herrera  in  sua  Regia  Chrono- 
graphia,  & eod.  cap.  Kcclesiates;  hiitiiim  stiper- 
bUe  hominis  apostatare  á Deo;  qmmiam  ab  eo, 
quifecit  illutn,  recedit  cor  eius.  Kt  Prouerbiorum 
b.  Homo  apostata  vir  iniitilis:  de  quibus  videndi 
sunt  Authores,  qui  de  bis  Indis  scribunt,  quos  in 
hac  ciuitate  de  Merida  non  inuenio,  v't  Pater  Ir.  Au- 
gustinus  de  Auila,  & quamplurimi,  vide  Directo- 
rium  Inqiiisit.  verb.  da'mon,&  verb.  idololatria. 


Ouód  veri)  sit  hicresis,  vcl  sapiens  híercsim,  (u) 
tenet  Auiles  in  cap.  Pratorum,  cap.  20.  verb.  vsur- 
pan.  nu.  14.  tenet  doctissimus  frater  Manuel  Ro- 
dríguez in  quaestionib.  Regular,  quíest.  20.  tom. 
I.  art.  10,  vide  etiam  in  cap.  accu.satus,  §.  sané,  de 
hareticis  in  6.  &.  eius  glos.  verb.  saperent.  Vide 
etiam  Robadillam  vbi  sup.  nu.  70. 

Proratio  co.nclusionis  partís, 

DE  VERBERIBUS. 

Xe  veró  e.\  consulto  videatur  me  ommittere 
probationem  illius  partis  meae  conclusionis,  vbi 
assero  posse  eos  verberibus  cícdere,  omisso  te.x. 
in  cap.  contra  idolorum  cultores  saepe  allegato 
26.  q.  f).  & eius  glos.  adducam  optim.  te.x.  in  cap.  I. 
23.  q.  5.  ibi:  Nolli perdere  paternam  diUgentiam, 
quam  in  ipsa  inqnisitione  scruasti,  vbi  ex- 
pressé  Rpiscopus  conceditur  facultas  verberan- 
di  cum  moderatione  ad  vindictam,  & aniirue 
medelam,  tex.  in  cap.  ea  vindicta  23.  q.  4.  quem 
vide  in  illis  primis  verbis : Ra  vindicta,  quae  va- 
let  ad  correctionem  non  prohibctur:  nam  leuis 
castigatio,  & moderata  permittitur  Magistro,  se- 
cundum  gloss.  in  cap.  Prmsbyterum,  verb.  spi- 
rasse,  de  homicid.  sed  non  est  dubium  Ministros 
Indorum  vicem  Magistrorum  gerere.  Vide  tex. 
in  c.  Archiepiscopatu,  de  rapt  & eius  glos.  verb. 
Hagellis.  Vide  Greg.  Lop.  in  1.  48.  tit.  6 part.  I. 
verb.  en  lo  temporal,  tex.  in  cap.  .sfepé,  cap.  nul- 
lus,  cap.  non  inuenitur  23,  q.  4.  & text.  in  cap.  ad 
Fidem  23.  q.  .ó.  & leges  Constantini,  & Theodo- 
cij,  C.  de  paganis,  in  quibus  templa  idolorum  clau- 
di  iubctur.  Vide  Concilium  Cartaginense  quin- 
tum  in  Canon.  1.).  vbi  deleri,  & demoliri  .statuit 
omne  genus  simulacrorum  idolorum,  &c.  Kt  in 
Deuteronomio  cap.  7 ibi ; Ciim  data  fuerit  vobis 
térra  in  potestatem , tune  aras  eorum  destruetis. 
Sed  totae  Indiarum  térra?  datíc  sunt  íl  Papa  Ale- 
xandro  Regibus  no.stris.  Ergo  non  sine  titulo,  & 

(r)  Idololatria  est  hteresis,  vel  sapiens  haeresim,  idololatria 
est  sacrilegium  vt  in  Concilio  Toletano  3.  can.  16.  & 1.  nomo,  C. 
de  paíf.anis.  & I.  si  qiiis  defunctum.  C.  de  apostatis. 


Clement.  alma  mater  2,  part.  § 10,  núm.  5)  y re- 
dujeran á la  real  autoridad,  confirmando  Dios 
todo  esto  con  milagros,  según  refiere  Antonio  de 
Herrera  en  su  Cronografía  real,  y con  el  cap.  del 
Eclesiástico  (X.  14  y 15).  El  principio  de  la  so- 
berbia del  hombre  es  a postatar  de  Dios,  por  cnan- 
to su  corazón  se  apartó  de  Aquel  que  le  hizo.  Y 
con  el  V.  12  del  cap.  6 de  los  Proverbios:  »El 
hombre  apóstata,  es  un  hombre  imitil.»  V'éase 
á los  autores  que  han  escrito  sobre  estos  indios, 
como  el  F*adre  Fr.  Agustín  de  Avila  y otros  mu- 
chos los  cuales  en  esta  ciudad  de  Mérida  no  ha- 
llo; véase  también  el  Directorio  de  Inquisidores 
en  las  palabras;  demonio,  idolatría. 

Que  sea  verdadera  herejía  ó á ella  sepa,  (u)  lo 
sostiene  Avilés  (in  cap.  Prcetorum,cap.20,  verb. 
vsurpan  núm.  14);  lo  dice,  el  doctísimo  Fr.  Ma- 
nuel Rodríguez  ( in  qiuestionib.  Regular,  queest. 
20,  tom.  1,  art.  10;  véase  también  in  cap.  accu 
satus,  § sanó  de  hcereticis  in  6 y su  glosa,  verb. 
saperent.);  véase  también  á Bobadilla,  antes  ci- 
tado, núm.  70. 

Prueba  de  una  parte  de  l.a  conci.u.sió.\, 

SOBRE  LOS  .AZOTES. 

No  parezca  que  de  propósito  he  callado  la  prue- 
ba de  aquella  parte  de  mi  conel  usión,  donde  afirmo 
que  (el  obispo)  puede  azotar  (á  los  indio.s).  Omi- 
tiendo el  texto  i)i  cap.  contra  idolorum  cultores, 
tantas  veces  alegado  (26,  q.  5 y su  glosa),  citaré 
un  texto  muy  claro:  in  cap.  I,  23  q.  5,  que  dice: 
»No  vayas  á perder  la  paternal  diligencia  que 
guarda.ste  en  la  misma  indagación,  etc.»  donde  se 
concede  expresamente  á los  obispos  la  facultad 
de  azotar,  con  moderación,  para  castigo  y reme- 
dio del  alma,  te.x.  in  cap.  ea  vindicta,  23,  q.  */;nó- 
ten.se  en  él  aquellas  primeras  palabras;  caquellos 
castigos  que  sirven  para  corregir,  no  se  prohi- 
ben : » pues  permite  al  Maestro  un  leve  y mode- 
rado castigo,  según  la  glosa  itt  cap.  Proesbyte- 
rum,  verb.  spirasse,  de  homicid;  es  cierto  que  los 
ministros  de  los  indios  hacen  veces  de  Maestros. 
X'^éase  el  texto  in  cap.  Archiepiscopatu,  de  rapt 
y su  glosa  verb.  flagellis.  Véase  á Gregorio  Ló- 
pez en  el  L.  48.  tít.  6,  part.  I,  verb.  en  lo  temporal, 
texto  in  cap.  scepó;  cap.  nullus;  cap.  non  inueni- 
tur, 23,  q.  4,  y el  texto  in  cap.  ad  Fidem,  23.  q.  5 
y las  leyes  de  Constantino  y Teodo.sio,  C.  de  pa- 
ganis, en  donde  se  manda  que  los  templos  de  los 
ídolos  se  cierren.  Véase  el  Concilio  de  Cartago 
quinto,  en  el  canon  15,  que  .se  manda  derruir  y 
destruir  toda  cla.se  de  simulacros  idolátricos,  etc. 
Y en  el  Deuteronomio,  cap.  7:  «Cuando  se  os  die- 
•se  pose.sión  de  la  tierra,  entonces  destruiréis  sus 

(u)  L.-»  idolatría  es  herejía  ó sabe  A ella;  es  sacrileitio,  co- 
mo se  dice  en  el  III  Concilio  Toledano,  can.  16  y 1.  nemo.C.  di- 
f>nfínms  y 1.  si  quis  defunctum.  C.  de  apostatis. 
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Cédula  Real, 
que  se  guar- 
de el  Conci- 
lio Limense. 


ratione  aras  idolorum  comminui  schedulis,  & or- 
dinationibus  supríi  citatis  praecipiunt,  máxime 
quia  Indi  iam  non  Paganos  sed  Apostatas  <\  Pide 
quam  semel  parentes  eorum  receperunt,  iudicari 
debent,  quos  compcllendos,  & eastigandos  secun- 
dum  leges  Regias  omnes  Ministri  huius  Prouin- 
cite  lucatanensis  proclamant,  & ego  proclamaui, 
cümad  Regale  Condlmmscripsi  anuo  1003.  vnde 
•schedula  dicta  supra  emanauit  anno  lb05.  «V  si 
en  esta  ciudad  de  Merida  huuiera  la  abundancia 
de  libros  que  en  México,  prouara  con  muchos 
Autores  la  obligación  precisa  de  nuestro  Rey,  y 
señor  en  mandar  castigar  estos  idolatras,  é ins- 
truirlos según  el  Padre  loseph  de  Acosta,  de  la 
Compañía  de  lesus  en  su  libro  de  procuranda  In- 
dorum  salute  que  no  hallo  aqui.> 


Probatur  2.  Concilio  Llmensi. 

Probatur  etiam  tex.  in  cap.  schismatici  23.  q. 
6.  ibi:  «Flagellorum  terroribus.»  Et  Concilio  Li- 
mensi  nouissimé  edito,  quod  ad  manus  hac  hora, 
qua  quaestionem  hanc  scribebam  peruenit,  act.  4. 
cap.  7.  in  illis  verbis:  «Quam  rem  cüm  prudenter 
superiores  huius  noui  Orbis  Antistites  secum  per- 
penderet,  statuerunt  in  has  tam  fáciles,  & minimé 
perspicaces  Indorum  gentes  ab  excommunica- 
tione,  CEeterisque  censuris  esse  ab.stinendum:  pro 
his  veró  ad  conseruandam  Ecelesiastieam  disci- 
plinam,  & Religionem  necessarió  externa,  & cor- 
poral! aliqua  poena  (v)  vtendum,  quod  a priscis  in 
simile  genus  hominum  etiam  obseruatum  esse 
compertum  est.  Itaque  Concilij  superioris  salu- 
taria  de  hac  re  decreta  conñrmans,  atque  inuo- 
cans,  statuit  htec  sancta  Synodus  pro  culpis  ad 
Ecclesiasticum  forum  attinentibus,  etiam  Eccle- 
siasticos  iudices  posse,  ac  debere  Indos  corripere, 
qualia  sunt  atrociora  illa  idololatriae,  aut  aposta- 
site,  aut  superstitiones  Gentilitiie  crimina,  tum 
sacrilegia,  & quo  decreto  clarior  remanet  nos- 
trmconclusio.»  Nisi  fortC;  objicias,  quód  hoc  Con- 
cilium  Limense  quamuis  approbatnm,  & confir- 
matum  ñ Sixto  V.  Pontífice  Romano  non  sit  ñ 
Concilio  Regali  de  las  Indias  collatum;  quod  qui- 
dem  huic  Concilio  minimé  defuit:  nam  in  princi- 
pio extat  Regalis  schedula,  qua  Philippus  Rex 
noster  mandat  obseruari,  ¿i:  practicar!  decreta 
huius  .sancti  Concilij  |pnecipiens  id  Prorregi,  & 
Audientim,  quoe  residet  in  ciuitate  de  los  Reyes 
in  illis  verbis,  in  medio:  Y pues  el  dicho  Concilio, 
V decretos  del  se  han  hecho, y ordenado  con  tanto 

(v)  Ecce  iniungit  Concilium  corporaiem  poenam.— Cap.  con- 
tra idolorum  cultores  2ft.  q. 


altares.»  Es  así  que  todas  las  tierras  de  las  Indias 
fueron  dadas  í\  nuestros  reyes  por  el  I^ipa  Ale- 
jandro, luego  no  sin  título  y razón  por  sus  cédulas 
y ordenanzas  citadas,  mandan  que  se  destruyan 
los  altares  de  los  ídolos,  particularmente  por- 
que los  indios  deben  ser  juzgados,  no  como  pa- 
ganos, sino  como  apóstatas  de  la  P'e  que  sus  an- 
tepasados ya  recibieron  una  vez,  y castigados  y 
obligados  según  las  reales  leyes;  así  lo  dicen  to- 
dos los  ministros  de  esta  Provincia  de  Yucatán,  y 
yo  lo  sostuve  cuando  escribí  el  año  de  1603  al 
Real  Consejo,  dando  por  resultado  la  cédula  de 
1605  que  queda  mencionada.  «Y  .si  en  e.sta  ciu- 
dad de  Merida  huuiera  la  abundancia  de  libros 
que  en  México,  prouara  con  muchos  Autores  la 
obligación  precisa  de  nuestro  Rey,  señor  en 
mandar  castigar  estos  idolatra.s,  é instruirlos  .se- 
gún el  Padre  loseph  de  Acosta,  de  la  Compañía 
de  le.sus  en  su  libro  de  procuranda  Indorum  sa- 
lute que  no  hallo  aqui.» 

Se  prueba  2.°  por  el  Concilio  de  Li.ma. 

También  se  prueba  por  el  texto  in  cap.  schisnui- 
tici  23  q.  6 alto  Flagellorum  terroribus.  Y por  el 
Concilio  de  Lima  publicado  hace  poco,  que  opor- 
tunamente ha  llegado  á mi  poder;  al  tratar  esta 
cuestión  en  la  acta  4,  cap.  7.  se  leen  estas  pala- 
bras: «Habiendo  conferenciado  entre  sí  los  ante- 
«riores  Obispos  de  e.ste  Nuevo  Mundo,  con  toda 
«prudencia  determinaron,  que  siendo  los  indios 
«tan  fáciles  y nada  perspicaces,  se  debía  abstener 
«el  usar  de  excomuniones  y otras  censuras  con 
«ellos ; pero  que  para  conservar  la  disciplina  ecle- 
«siá.stica  y la  Religión,  era  necesario  emplear  al- 
«guna  pena  exterior  y corporal  (v)  que  desde  re- 
« motos  tiempos  con  esta  clase  de  gentes  se  sabe 
«haberse  practicado.  Por  tanto,  este  santo  Síno- 
«do  determina,  que  debe  confu'marse  y aplicarse 
«loque  tan  provechosamente  dispuso  el  anterior 
♦ Concilio  sobre  este  punto,  re.specto  á las  culpas 
«de  que  debe  conocer  el  foro  eclesiástico,  y que 
«los  jueces  eclesiásticos  pueden  y deben  castigar 
«á  los  indios,  cuales  son  aquellos  atroces  críme- 
«nes  de  idolatría,  ó apostasía  ó supersticiones  gen- 
« tilicas  como  sortilegios,  etc.» 

Con  este  decreto  nuestra  cuestión  aparece  más 
clara,  á no  ser  que  se  objete  que  á este  Concilio 
Limense,  aunque  aprobado  por  el  Romano  Pon- 
tífice Si.xto  V,  el  Consejo  de  Indias  no  le  ha  dado 
el  pase,  lo  cual  ciertamente  de  ningnna  manera 
ha  faltado  á este  Concilio,  puesto  que  al  princi- 
pio de  él  se  lee  la  real  cédula  de  Nuestro  Rey  P'e- 
lipe  mandando  observar  y publicar  los  decretos 
de  este  Concilio  al  virrej'  y Audiencia  que  residen 

(v)  Véase  cómo  el  Concilio  impone  ca.stigo  corporal.— Cap. 
contra  los  idólatras. 
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acuerdo, y examen, y su  Santidad  manda,  que  se  en  la  dudad  de  los  Reyes,  con  estas  palabras  (en 
cumpla,  y cxecute; yo  os  mando  a todos, y a cada  el  medio).  »Y  pues  el  dicho  Concilio,  y decretos 
i'uo  de  vos,  según  dicho  es,  que  para  que  se  ha-  del  se  han  hecho,  y ordenado  con  tanto  acuerdo, 
ga  assi,  deis  y hagais  dar  todo  el  fauor  y ayuda  y examen,  y su  Santidad  manda,  que  se  cumpla,  y 
que  conuenga,  y sea  necessario.  e.xecute ; yo  os  mando  á todos,  y a cada  vno  de 

vos,  se>íun  dicho  es,  que  para  que  se  haga  assi, 
deis  y hagais  dar  todo  el  fauor  y ayuda  que  con- 
uenga, y sea  necessario,  &c.» 


FkOBAT  IDIi.M. 

Probatur  etiam  1.  2.  tit.  26.  par.  I.  in  illis  vcr- 
bis : V metido  en  cárcel;  vbi  in  principio  legis  di- 
citur,  quód  Episcopi  sunt  iudices  lueresum;  & in 
fine,  quód  qui  non  habet  in  tere  luat  in  corpore, 
ibi:  Denle  cincuenta  acotes  & cüm  hasc  le.\  ad 
Episcopos  tantum  dirigatur,  non  est  magis  immo- 
randum  in  hac  probatione. 

Qua  lege  Partitae,  & Concilijs  nationalibus  in 
Hispania  congregatis,  (x)  satis  apparet  priscistem- 
poribus  Reges  nostros  etiam  tempore  Gothorum 
zelum  habuisse  stirpandi  in  Hispania  idololatriam, 
vt  est  videre  in  Concilio  Toletano  3.  Canone  16. 
cuius  verba  libuit  adducere;  quia  valde  conue- 
niunt  cum  verbis  nostrae  schedulse  noiue  emi.ssae 
anno  praeterito  1608. 

« Quoniam  pené  per  omnem  Hispaniam,  siue Ga- 
litiam  idololatriae  sacrilegium  inoleuit,  (x’)  hoc  cum 
consensu  gloriosi-ssimi  Principis  sancta  Synodus 
ordinauit,  vt  omnis  Sacerdos  in  loco  suo  vná  cum 
Índice  territorij  sacrilegium  memoratum  studiosé 
perquirat,  & exterminare  inventum,  non  differat, 
ne  discrimine,  qua  poterunt  animaduersione  coer- 
ceant:  quód.si  neglexerint,  sciant  se  vtrique  ex- 
communicationis  periculum  esse  subituros;  si  qui 
vero  Domini  stirpare  hoc  malum  de  possessione 
sua  neglexerint,  & familite  prohiberc  noluerint  ab 
Episcopo,  & ipsi  communione  pellantur :» (x”)  quae 
Concilij  verba  poeniterem  multó,  .si  hic  non  ex- 
presissem,  vt  pateat  Regis  nostri  zelum,  qui  ves- 
tigijs  nostne  Hispanice  Conciliorum  in  hierendo 
sanctissimé  prouidct  hoc  peccatum  animaduerti 
modis  ómnibus,  quibus  Episcopo  videbitur:  quip- 
pé  cui  competit  eius  cognitio;  iudicibus  veró  Re- 
galibus  adminiculum,  & fauor  in  extirpando,  & 
inquirendo,  o en  castigar  los  relaxados  al  brapo. 
Quod  videtur  .sensisse  idem  Concilium  ab  Spiritu 
Sancto  congrcgatum,  cüm  manifesté  dicat,  quód 
Sacerdos  cum  iudice  territorij  id  perquirat;  non 
veró  dicit  pcrquirant,  sed  in  singulari,  perqui- 
rat petito  consensu  á Rege  Recaredo,  vt  iudices 
sui  iuvarent  Sacerdotes  in  extirpatione  idolola- 

<x)  V’ide  Cunctlium  5.  Cartag.  cap.  1.t. 

(x’)  Concilium  3.  Tolctanum  máxime'  notandum.  - 1.  Itegis 
Flauij  Recaredi  Gothorum  anno  Domini  5H9. 

(x”)  Xotcnt  Domini  temporales  los  Encomenderos. 


Se  l’KUEHA  TAMBIÉX. 

También  se  prueba  con  la  L.  2,  tít.  26,  part.  I,  por 
aquellas  palabras:  «V  metido  en  cárcel;»  donde 
se  dice  al  principio  de  ella  que  los  obispos  son  los 
jueces  de  las  herejías ; y al  fin,  que  el  que  no  ten- 
ga dinero  pague  corporalmente  (allí)  «Denle  cin- 
cuenta achotes, » etc.  dirigiéndose  esta  ley  sólo  para 
los  obispos,  no  hay  para  qué  demorarnos  más  en 
esta  prueba. 

Por  esta  ley  de  la  Partida,  y por  los  Concilios 
nacionales  reunidos  en  España,  (x)  bien  se  conoce 
cuánto  celo  tuvieron  nuestros  reyes  desde  remotos 
tiempos,  aun  en  tiempo  de  los  Godos,  para  exter- 
minar de  España  la  idolatría:  véase  el  III  Concilio 
Toledano,  canon  16,  cuyas  palabras  me  satisface 
copiar,  por  convenir  mucho  con  las  de  la  nueva 
Cédula  enviada  el  año  pa.sado  de  1608. 

«Supuesto  que  casi  por  toda  España  ó Galicia  se 
«ha  arraigado  el  sacrilegio  de  la  idolatría,  (x’)  este 
«santo  Sínodo  con  acuerdo  del  gloriosísimo  Prín- 
«cipe,  ordeno  que  todo  sacerdote  en  su  residen- 

♦ cia  juntamente  con  el  juez  del  territorio,  busque 
«cuidadosamente  dicho  sacrilegio,  y encontrado 
«no  dilate  exterminarlo,  y de  acuerdo  lo  repriman 
«con  el  castigo  que  puedan,  y .si  fuesen  negligen- 

• tes,  sepan  que  están  en  peligro  uno  y otro  de 
«incurrir  en  excomunión;  los  señores  que  descui- 
« daren  de  exterminar  de  sus  posesiones  este  mal,  y 
« no  quisieren  prohibirlo  á la  familia,  sean  excomul- 
« gados  por  el  obispo:*  (x”)  mucho  me  arrepentiría 
si  no  hubiera  transcrito  estas  palabras  del  Con- 
cilio, pcíi'que  patentizan  el  celo  de  nuestro  rey, 
quien  apo3’ado  en  las  enseñanzas  de  los  Concilios 
de  nuestra  España,  santamente  ordena  al  obispo 
que  de  cuantos  modos  le  parezca  castigue  este 
pecado,  á quien  ciertamente  le  toca  su  conoci- 
miento, y á los  reales  jueces  le  aj'uden  ó auxilien 
para  indagarlo  y extirparlo  «ó  en  castigar  los  re- 
la.xados  al  bra<;o.»  Lo  mismo  parece  que  juzgó  el 
Concilio  reunido  por  el  Espíritu  Santo,  pues  cla- 
ramente dice:  «que  el  sacerdote  unido  con  el  juez 
del  territorio,  indague  esto, » no  dice  indaguen,  sino 
en  singular,  indague,  habiendo  obtenido  el  con- 

(x)  Víase  el  V Concilio  de  Cartagena,  cap.  15. 

(x’)  Mucho  dehe  notarse  el  111  Concilio  Toledano.— Fiavio 
Recaredo,  primer  rey  de  los  godos,  aAo  589. 

tx’’)  Fíjense  los  seftores  lempor.ales,  los  encomenderos. 


AGUILAR. 
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Noten  los  en- 
comenderos 
esto. 


Ambrosio  de 
Morales. 


In  mancipijs. 


triae.  (y)  Ergo  sempercognitiohuiuspeccatiadlb- 
rum  Ecclesiasticum  pertinuit.  Ergo  iniusté,  & in- 
consideraté  iudices  pra,‘teriti  huius  Prouinciae  cum 
Episcopo  contendebant. 


Non  enim  Regibus,  ñeque  Principibus  permis- 
sum  est  de  crimine  haeresis  cognoscere,  tex.  in 
cap.  vt  inquisitio,  de  haeretic.  lib.  6.  quem  videas, 
& Gregor.  Lop.  in  1.  5.  tit.  26.  parí.  7.  & dictam 
Bullam  Gregorij  XIV.  5.  allégala. 

Vnde  manifesté  subinfero  ex  verbis  huius  Con- 
cilij  Toletani  quantum  debent,  & adstringuntur 
Domini  temporales  (quos  Encommenderos  di- 
cam)  in  hac  lucatenensi  Prouincia,  vt  de  suis 
commendis  tale  peccatum  exterminar!  procurent, 
ne  excommunicationem  incurrant,  impediendo, 
vel  retardando  directé,  vel  indirecté  executionem, 
mandatum,  vel  punitionem,  quam  Episcopi  contra 
hoc  peccatum  faciendam  decernunt:  (y’)  quibus 
satiüs  erit  zelum  Philippi  Regis  nostri  imitar!,  & 
Regis  losaphat,  Paralip.  19.  quem  loquens  leu. 
Propheta,  inquit:  « Iram  quidem  Domini  mereba- 
ris,  sed  bona  opera  inuenta  sunt  in  te;  eó  quod 
abstuleris  lucos  de  térra  ludá.»  Ne  Indis  suarum 
commendarum  faueant  captis,  vel  carceratis  pro 
hoc  crimine,  ñeque  aduocati  pro  illis  existant,  ne 
infamiam  incurrant  á iure.  in  cap.  si  aduersus  nos, 
de  haereticis.  (y”) 

Nam  hse  encommendae  Indorum  eo  onere  tra- 
duntur,  vt  Indos  Christianos  reddant,  & doceant : 
«Aliud  e.xtat  Concilium  Toletanum  12.  in  cuius 
Canone  II.  sic  breuiter  contra  cultores  idolorum, 
vt  per  Regiam  potestatem  puniantur:»  quibus 
v^erbis  videtur  Concilium  comississe  punitionem 
Regi  Flauio  Eruigio  Gothorum  anno  Domini  682. 
vel  quia  sic  decuit,  vel  debuit,  tempore  sic  pos- 
centi:  quae  Conciba  reffert  doctissimus  Ambro- 
siusde  Morales  in  sua  Chronographia  Regali,  lib. 
12.  cap.  3.  fol.  95.  & alibi  eod.  lib.  cap.  53.  fol.  181. 
in  illis  verbis:  Parece,  que  aun  no  se  auia  des- 
arraigado de  todo  punto  la  idolatría  en  España, 
pues  se  ponen  por  el  Concilio  censuras,  y penas 
contra  los  culpados:  aunque  como  alli  se  da  a 
entender,  esclauos  deuian  de  ser  los  que  mas  en 
esto  errauan.  Si  enim  in  mancipijs  Ecclesia  id 
non  permittit,  quantó  magis  in  liberis,  & domes- 

(v)  Non  Regibus,  ñeque  Principibus  permissumjest  de  cri- 
mine haeresis  cognoscere,  tex.  in  c.  vt  inquisitio,  de  haeretic.  lib. 
6.  quem  videas,  & Greg.  Lop.  in  1. 5.  tit.  26.  part.  7. 

(y’)  Aduocatos  haereticis  faucntes,  vel  patrocinantes  infa- 
mes reduit  tex.  in  c.  si  aduersus,  de  haereticis. 

(y")  Vide  tex.  in  c.  ad  abolendam,  de  haeretic  statuimus,  vbi 
dominis  temporalibus,  & Rectoribus  mandat.  vt  omne  suum 
auxilium  príestent. 


sentimiento  del  rey  Recaredo,  que  sus  jueces  ayu- 
daran á los  sacerdotes  para  que  exterminen  la 
idolatría,  (y)  Luego  el  conocimiento  de  este  peca- 
do siempre  perteneció  al  foro  eclesiástico.  Luego 
también  injusta  é indebidamente  los  jueces  ante- 
riores de  esta  Provincia  disputaban  (este  punto) 
con  el  obispo. 

Ni  á los  reyes,  ni  á los  príncipes  es  permitido 
conocer  del  crimen  de  herejía,  conforme  al  tex. 
m cap.  ut  inquisitio,  de  haeretic.  Lib.  6,  que  debe 
verse  lo  mismo  que  á Gregorio  López  en  el  L.  V, 
tít.  26,  part.  7 y la  citada  Bula  de  Gregorio  XIV,  5. 

Por  lo  cual  claramente  deduzco  de  las  palabras 
del  Concilio  Toledano,  cuánto  deben  y obligados 
están  los  Señores  temporales  (que  llamaré  Enco- 
menderos) en  esta  Provincia  Yucateca,  á procurar 
exterminar  de  sus  encomiendas  semejante  pecado, 
para  que  no  incurran  en  la  excomunión,  impidien- 
do ó retardando  directa  ó indirectamente  la  ejecu- 
ción, ú ordenanza,  ó el  castigo  que  contra  ese  peca- 
do, los  obispos  determinen  hacer  para  lo  que  fuere 
más  acertado,  (y’)  sino  que  imiten  el  celo  de  nuestro 
rey  Felipe  y del  reyjosafat,  quien  hablando  al  pro- 
feta Jehu,  dice:  «Por  eso  merecías  á la  verdad  la 
♦ ira  del  Señor ; mas  se  han  hallado  en  tí  obras  bue- 
«nas,  por  haber  quitado  los  bosques  («dedicados  á 
«los  falsos  dioses»)  de  la  tierra  de  ludá.»  II  Paralip. 
V.  2 y 3;  para  que  no  favorezcan  á los  indios  de 
sus  encomiendas  cautivados,  ó encarcelados  por 
este  crimen ; para  que  no  haya  abogados  que  los 
patrocinen  y para  que  no  incurran  en  infamia  según 
el  derecho  in  cap.  si  adver  sus  nos,  dehiereticis.  (y”) 

Puesto  que  si  les  entregan  á los  indios  en  en- 
comiendas, es  con  la  obligación  de  que  los  hagan 
cristianos  y los  enseñen:  «Otro  Concilio  Toleda- 
no, el  12,  ha}’  en  cuyo  canon  1 1 brevemente  dice 
que  sean  castigados  por  la  Real  autoridad  los  ado- 
radores de  ídolos:»  por  estas  palabras  se  ve  que 
el  Concilio  encargó  al  castigo  á Flavio  Ervigio, 
rey  de  los  Godos,  el  año  del  Señor  682,  ó porque 
así  convino,  ó porque  era  debido  según  lo  e.xigían 
las  circunstancias.  Esto  del  Concilio  lo  refiere  el 
doctísimo  Ambrosio  de  Morales  en  su  Real  Cró- 
nica, Lib.  12,  cap.  3,  fol.  95,  y en  otra  parte  del 
mismo  lib.,  cap.  53,  fol.  181,  con  aquellas  palabras: 
« Parece,  que  aun  no  se  auia  desarraigado  de  to- 
do punto  la  idolatría  en  España,  pues  se  ponen 
por  el  Concilio  censuras,  y penas  contra  los  cul- 
pados; aunque  como  allí  se  da  a entender,  escla- 
uos deuian  de  ser  los  que  mas  en  esto  errauan.» 

(y)  No  es  permitido  ni  á los  reyes  ni  A los  príncipes  que 
conozcan  del  crimen  de  herejía,  texto  tn  C.  ut  inquisitio,  de  hce- 
retic.  Lib.  6,  que  debe  verse  y á Gregorio  López  en  la  ley  5,  tít. 
26.  part.  7. 

(y’)  .\  los  abogados  que  favorecen  ó patrocinan  á los  he- 
rejes los  llama  el  texto  (in  c.  si  adversus,  de  hecreticis)  infames. 

(y")  Véase  el  texto  in  c.  ad  abolendam,  de  ha-retic  statui- 
mus, donde  se  ordena  á los  señores  temporales  y á los  recto- 
res que  presten  todo  su  auxilio. 

» 14 


En  los  es- 
clavos. 
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Exod.  0.30. 


ticis  nostris,  vt  sunt  isti  Indi,  quos  filios  vno  ore 
Sacerdotes  vocamus:  quia  per  Euangelium  eos 
genuimus,  quos  in  Altan  Acolithorum  officio  fun- 
gí permittimus,  & in  Choro  Missas  officiare  canea- 
do, organa  pulsare,  & alijs  musicis  instrumentis 
Ínter  Mi.ssarum  solemnia  modulan  in  Paschis 
oblationes  offerre  manipulum  deosculando:  «De 
quibus  Deus  Optimus  Maximus  iusté  quaeritur, 
dicens:  (z)  Populus  iste  labijs  me  honorat;  cor 
autem  eorum  longé  esl  á me,  O Deum  immorta- 
lem  patientem,  & mlserentcm,  cuius  cognomina 
in  veteri  Testamento  vltione,  vindicta,  terrore, 
flagello,  ira  comminabantur.  Tu  enim  Domine  in 
Exod.  cap.  20.  dixisti:  Non  habebis  Déos  alíenos 
coram  me,  non  facies  tibi  sculptile,  ñeque  omnem 
similitudinem,  quas  est  in  ccelo,  de.super,  & quae 
in  térra  deor.sum,  nec  eorum,  quae  sunt  in  aquis, 
sub  térra  non  adorabis  ea,  ñeque  coles.  Ego  sum 
Dominus  Deus  tuus,  fortis  zelotes  visitans  iniqui- 
tatem  patrum  in  lilios  in  tertiam,  quartam  ge- 
nerationem  eorum,  qui  oderunt  me,  & faciens  mi- 
sericordiam  in  millia  his,  qui  diligunt  me  & cus- 
todiunt  praecepta  mea  vsque  quo  Domine?»  Pater 
eri.s,  vt  Indi  isti  tua  patientia  abutantur?  Prouo- 
cant  te  in  Dijs  alieni.s,  & in  abominationibus  suis 
ad  iram  concitant.  Immolant  lilios  suos,  & filias 
daemonij  effundunt  sanguinem  innocentem  eorum 
quos  sacrificant,  quo  nihil  immanius,  nil  horren- 
tius?  Tua  est  vltio.  Domine  exurge,  iudica  cau- 
sam  tuam.  Retribue  in  tempore  opportuno,  vt 
non  labantur  pedes  eorum  vsque  ad  inferna,  fes- 
tina Domine,  & noli  tardare.  Rela.xa  facinora  ple- 
bis  tua*.  Tu  enim  hanc  legem  san.xisti:  «Malé- 
ficos non  patereris  viuere,  cap.  22.  Deuteronom. 
17.  (z’)  Cüm  reperti  fuerint  apud  te  intra  vnam 
portam  tuarum,  quas  Dominus  Deus  tuus  dabit 
tibi;  vir,  aut  mulier,  qui  faciant  malum  in  cons- 
pcctu  Domini  Dei  tui,  & tran.sgrediantur  pactum 
illius,  vt  vadant  & seruiant  Dijs  alieni.s,  & adorent 
eos  Solem,  & Lunam,  & omnem  militiam  coeli,  qua 
non  pracepi,  & hoc  tibi  fuerit  nuntiatum,  audiens 
que  inquisieris  diligcnter,  & verum  e.sse  repere- 
ris,  & abominatio  facta  in  Israel  edduces,  virum, 
ac  mulierem,  qui  rem  sceleratissimam  perpetra- 
runt  ad  portas  ciuitatis  tua,  & lapidibus  obruen- 
tur,»  (z”)  sed  non  secundum  peccata  eorum,  re- 
tribuas  eis  ñeque  memineris  iniquitatem  eorum 
citó  anticipet  eos  misericordia  tua;  quia  pauperes 
facti  sunt  nimis,  adiuua  eos  Deus  salutaris  noster, 
& propter  gloriam  nominis  tui  libera  eos,  & pro 
pitius  esto  peccatis  eorum  propter  nomen  tuum,  & 
reuoca  illos  ad  veram  peenítentiam;  quia  tu  solus 
Pastor  bonus,  consolida  infirmes,  agrotos  .sana, 


Pues  si  la  Iglesia  no  permite  esto  con  los  escla- 
vos, mucho  menos  con  los  libres  y con  nuestros 
domésticos,  como  son  los  indios  á quienes  los  sa- 
cerdotes unánimemente  damos  el  nombre  de  hi- 
jos ; pues  los  engendramos  por  el  Evangelio,  les 
permitimos  que  ejerzan  en  el  altar  el  oficio  de  acó- 
litos, que  oficien  en  el  coro  las  misas,  cantando, 
tocando  el  órgano  y otros  instrumentos  músicos 
durante  las  misas  solemnes,  que  hagan  las  obla- 
ciones en  las  Páscuas,  besando  el  manípulo:  «Dios 
« Óptimo  y Máximo  con  justicia  se  queja  de  ellos,  (z) 
♦ diciendo:  este  pueblo  me  honra  con  los  labios;  pe- 
«ro  .su  corazón  está  muy  lejos  de  mí.  O Dios  inmor- 
«tal,  paciente  y misericordioso,  cu3'os  nombres  en 
«el  Antiguo  Testamento  amenazaban  con  el  casti- 
»go,  vindicta,  terror,  azote,  ira.  Pues  tú,  Señor, 
«( en  el  Exodo,  cap.  20,  v.  4 á 6 ) dijiste:  iVo  tendrás 
odiases  ajenos  delante  de  mi,  no  te  harás  escultu- 
« ra,  ni figura  alguna  de  loque  hay  arriba  en  el  cie- 
*lo,  ni  de  lo  que  hay  abajo  en  la  tierra,  ni  de  las  co- 
rsas que  están  en  las  aguas,  debajo  de  la  tierra;  no 
« las  adorarás  ni  les  darás  culto.  Yo  soy  el  Señor  tu 
O Dios,  fuerte,  celoso,  que  castiga  la  iniquidad  de 
*los  padres  en  los  hijos  hasta  la  tercera  y cuarta 
ogeneraciónde aquellosqueme aborrecieron , y que 
O hago  misericordia  en  millares  con  los  que  me 
oaman  y guardan  mis  preceptos.*  Hasta  cuán- 
do, oh  Señor,  serás  padre  para  que  estos  indios 
abusen  de  tu  paciencia?  Te  provocan  con  dioses 
extraños  y atraen  la  ira  con  sus  abominaciones. 
Inmolan  á sus  hijos  é hijas  al  demonio,  derraman 
la  sangre  inocente  de  los  que  sacrifican,  ¿qué  hay 
más  inhumano  y horrendo?  Tuya  es,  Señor,  la 
venganza;  lev’ántate  y juzga  tu  causa.  Retribu>’e 
en  tiempo  oportuno  para  que  .sus  piés  no  resbalen 
hasta  los  infiernos;  apresúrate.  Señor,  y no  te  de- 
mores; perdona  las  iniquidades  de  tu  pueblo.  Tú 
sancionaste  esta  ley:  «No  tolerarás  que  los  malé- 
ficos vivan.»  (Exodo  22. 18.)  Cuando  fueren  halla- 
dos en  tu  ciudad  dentro  de  una  de  tus  puertas, 
que  el  Señor  Dios  tuyo  te  dará,  hombre  ó mujer, 
que  hagan  el  mal  delante  del  Señor  Dios  tuyo  y 
traspasen  su  alianza,  y vayan  á servir  á dioses 
ajenos  y los  adoren,  al  sol  y á la  luna,  r á todos  los 
astros  del  cielo,  contra  lo  que  yo  mandé;  y te  die- 
ren aviso  de  esto,  y oyéndolo  hicieres  una  diligente 
averiguación,  y hallares  que  es  verdad,  y que  tal 
abominación  sehahecho  en  Israel; sacarás  alhom- 
brey  mujer  que  ejecutaron  una  cosa  tan  malvada, 
al  tribunal  que  está  en  unade  las  puertas  de  la  ciu- 
dad y serán  apedreados.  (Deut.  XVII,  2, 3, 4\’5)  (z’) 
pero  no  les  des  lo  que  por  sus  pecados  merecen,  ni 
te  acuerdes  de  sus  iniquidades  ;(z”)  cuanto  antes  .se 


(z)  Exclamat  Aulhor  ad  Deum  contra  idolorum  cultores, 
(z’)  Et  Deuteronom.  c.  21.  vt  auferatur  de  medio  vestri  ma- 
lum, & vniuersus  Israel  pertimescat. 

(z")  Orat  autem  author  pro  conuersione  idolorum  cultores. 


(z)  El  autor  invoca  a Dios  contra  los  idólatras. 

(z’)  Y el  Deuteronomio,  c.  21 : para  que  se  quite  de  vuestro 
medio  el  mal,  y todo  Israel  tema. 

(z")  El  autor  pide  por  la  conversión  de  los  idólatras. 


No  todos  son 
idólatras. 


Do^matores 
aliqui  homi- 
nes,  et  pue- 
ros  sacrifi- 
cant  modó. 


Laudibus 
commendat 
Rcpes  nos- 
tros  Catholi- 
cos.  Ferdi- 
nandum,  & 
Elisahet. 


AGL’ILAR. 
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confractos  allig:a,  abiectos  reduc,  perditosquaere; 
quia  dispersant  sunt  oues  tuee,  & factae  sunt  in  de- 
uorationem  bestiarum : eo  quod  non  permittitur 
pastori  oues  tuas  reducere;  auerte  oculos  tuos  á 
fornicatione  eorum,  & habita  in  medio  eorum  & 
aperi  cor  eorum  in  lege  tua,  & in  prasceptis  tuis 
da  eis  cor  nouum,  vt  te  colant,  te  adorent,  te  ti- 
meant,  & quem  misisti  lesum  Chri.stum  Filium 
tuum,  qui  tecum,  & cum  Spiritu  Sancto  viuit,  & 
regnat  per  aeterna  saecula.  Exaudi,  Domine,  pre- 
ces serui  tui.  Amen 


Sed  absit  á me,  vt  omnes  Indos  huius  Prouin- 
ciae  idolorum  esse  cultores,  dicam:  cum  praeser- 
tim  centum  millia  virorum  incolarum  sit  nume- 
rus;  sed  quinqué,  vel  decem  millia  e.sse  dicam, 
secundum  diuersas  Prouincias,  in  quibus  passim 
comprehendimus  incidere,  & reincidere  aliquos. 
Et  cum  hoc  Deo  tantum  sit  manifestum,  non  est 
nobis  noscere  occultum:  sed  per  ea,  quae  frequen- 
tiüs  accidunt,  licet  numerare.  Noui  emm  Prouin- 
ciam  dúo  millia  viros  habentem,  in  qua  singulis 
annis  centum  capiuntur  in  hoc  peccato,  Parocho 
euigilante.  Et  sic  de  singulis  Prouincijs,  licót  non 
de  ómnibus.  Sed  proh  dolor!  ad  auresnuper  per- 
uenit,  quód  his  temporibus  homines  sacrificant  & 
filios,  & filias  teneros,  vt  ab  ipso  Episcopo  Magis- 
tro  Gundi<;alvo  de  Saladar  audiui,  qui  modó  haec 
inquirit  iudicialiter,  & aliquos  dogmatores  in  can- 
cere detinet.  Quod  quidem  elapsis  temporibus 
nunquam  audiui,  ñeque  in  causis  á me  terminatis 
inueni,  sed  tantum  aues,  vel  caniculos,  vel  cer- 
uos,  & his  similia  immolasse  cognoui.  Quód  .si 
tam  pauci  sunt  idolorum  cultores,  vel  pauciores, 
vt  aliqui  existimant,  non  durum  videbitur,  si  dog- 
matores ab  Episcopo  exulent  extra  totam  luca- 
tanensem  Prouinciam  ad  Regis  prajsidia  de  la 
Habana,  S.  luán  de  Vlua,  & pessimos,  vel  de- 
teriores dogmatores  saeculari  tradantur  indicio,  & 
turca  suspcndantur,  & igne  comburantur,  maturo 
consilio  habito,  &.  ad  Regem  nostrum  Philippum 
causa  deducta,  & Inquisitoribus,  qui  Mexici  resi- 
dent  consultis,  vt  iure  cautum  est  in  cap.  per  hoc 
de  haeret.  lib.  6.  ibi:  «Teneantursibiinvicem  com- 
municare  processus,  quia  satius  est,  medicinam 
tempore  opportune  adhibere,  quam  post  morbi 
duritiam,  secundum  carnem : principijs  obsta  seró 
medicina  paratur,  cum  morbi  longas  conualuere 
vias.» 

Vnde  non  omittat  in  hac  parte  animum,  & ze- 
lum  Regum  nostrorum  Catholicorum  Ferdinandi 
& Elisabet  ad  coelum  vsque  laudibus  extollere. 


anticipe  tu  misericordia,  porque  se  encuentran  re- 
ducidos á la  indigencia;  oh  Dios  salvador  nuestro 
ayúdalos,  y por  la  gloria  de  tu  nombre  líbralos; 
perdónales  sus  pecados  por  tu  (mismo)  nombre; 
llámalos  á penitencia  verdadera,  pues  sólo  tú  eres 
Buen  Pastor;  fortifica  á los  débiles;  cura  á los  en- 
fermos; venda á los  quebrantados;  levanta  á los 
caídos;  busca  á los  extraviados;  pues  tus  ovejas 
se  han  desperdigado  y son  devoradas  por  las  bes- 
tias, porque  no  se  le  permite  al  Pastor  reducir  á tus 
ovejas;  aparta  tus  ojos  de  sus  fornicaciones;  habita 
en  medio  de  tus  hijos;  ábreles  el  corazón  para  que 
cumplan  tu  ley  y preceptos ; dales  un  corazón  nue- 
vo para  que  te  honren,  adoren,  y teman  á Jesu- 
cristo que  has  enviado,  quien  contigo  y el  Espíritu 
Santo,  vive  y reina  por  los  siglos  de  los  siglos.  Es- 
cucha, oh  Señor,  las  súplicas  de  tu  siervo.  Así  sea. 

Lejos  de  mí  asegurar  que  todos  los  indios  de 
esta  Provincia  sean  idólatras,  siendo  principal- 
mente el  número  de  sus  pobladores  cien  mil;  pe- 
ro sí  que  lo  son  cinco  ó diez  mil,  según  las  varias 
Provincias  en  que  los  hemos  aprehendido  desper- 
digados, que  caen  y recaen  algunos.  Y siendo  es- 
to tan  sólo  conocido  por  Dios  no  nos  toca  saber  lo 
oculto,  sino  por  lo  que  con  frecuencia  acontece 
se  puede  numerar.  Conocí  una  Provincia  que  te- 
nía dos  mil  varones  en  la  que  anualmente  se  co- 
gen por  la  vigilancia  del  párroco  cien  en  este 
pecado;  y así  de  cada  provincia,  aunque  no  de 
todas.  Mas,  ah  dolor!  á mis  oidos  llegó  que  en  es- 
tos tiempos  los  hombres  sacrifican  á los  niños  y 
niñas  tiernos,  según  lo  oí  del  Obispo  Gonzalo  de 
Salazar,  quien  inquiere  judicialmente  desde  lue- 
go esto  y tiene  detenidos  en  la  cárcel  á algunos 
dogmatizantes.  Lo  cual  en  tiempos  pa.sados  nun- 
ca había  oido,  y en  las  causas  que  hallé  supe  que 
inmolaban  sólo  aves,  perrillos,  ciervos  y cosas 
iguales.  Si  los  idólatras  son  tan  pocos  ó poquí- 
simos, según  algunos  juzgan,  no  parecerá  rigor 
que  los  dogmatizantes  sean  desterrados  por  el 
Obispo  fuera  de  toda  la  Provincia  Yucateca  á los 
reales  presidios  de  la  Habana  y de  San  Juan  de 
Ulúa;  y los  peores  y más  perniciosos  sean  entre- 
gados al  juicio  secular  y los  ahorquen  y quemen, 
después  de  un  maduro  examen,  llevada  la  causa 
á nuestro  rey  Felipe  y habiendo  consultado  á los 
inquisidores  que  residen  en  México,  conforme  á 
lo  dispuesto  por  el  Derecho  (cap.  per  hoc,  de 
iLERETic,  lib.  6),  que  dice:  «Están  obligados  á co- 
«municarse  mútuamente  los  procesos  porque  me- 
«jor  es  aplicar  la  medicina  corporal  en  tiempo 
«oportuno,  que  después  de  la  crudeza  de  la  en- 
«fermedad  resiste  á los  principios:  tarde  viene  el 
«remedio  cuando  la  llaga  es  muy  vieja.» 

Por  lo  mismo  no  omitiré  ensalzar  hasta  las  nu- 
bes, con  este  motivo,  el  ánimo  y celo  de  nuestros 
católicos  reyes  Fernando  é Isabel  que  pcligran- 


Algunos 
dogmatizan- 
tes aún  sa- 
crifican hom 
bres  y niños. 


Encomio  á 
nuestros  re- 
yes católicos 
Fernando  é 
Isabel. 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


Commendat 
Regcm  nos- 
trum  Philip- 
pum  II. 


qui  cíim  Hispaniam  patriam  nostram  periclitan- 
tem  fluctibus,  ictibusque  procellam  maris  tumidi, 
protervi,  & contumacis  iudiEorum,  qui  intra  nos 
habitaban!,  non  dubitarunt  Hispaniam  purgare, 
& hanc  zizaniam  erradicare;  dum  ludíei  ab  ipsis 
Regibus  e.xularunt  magna  cum  admiratione  Re- 
gum  circun-stantium. 

Nec  omittam  curam,  & vigilantiam  nostri  in- 
uictissimi  Regis  Philippi  Secundi  laudare,  qui 
cüm  audisset  haereticos  Luteranos  ad  has  partes 
Indiarum  remeasse,  vel  remeare  intendissent,  per 
hanc  schedulam  Epi-scopum  e.xcitauit  anno  1574. 


do  nuestra  patria  España  por  las  olas,  golpes  y 
tempestad  de  un  embravecido  mar,  de  protervos 
y contumaces  judíos  que  vivían  entre  nosotros, 
no  dudaron  purificar  y desarraigar  ú España  de 
semejante  zizaña,  saliendo  dichos  judíos  deste- 
rrados por  estos  mismos  reyes  con  gran  admira- 
ción de  los  reyes  circunvecinos. 

Tampoco  omitiré  elogiar  el  cuidado  y vigilan- 
cia de  nuestro  invúcto  rey  Felipe  II,  quien  sabien-  4nue«ro"ey 
do  que  los  herejes  luteranos  se  habían  embarcado  Felipe  ii. 
para  estas  regiones  de  las  Indias  el  año  de  1574, 
excitó  al  Obispo  por  esta  cédula. 


Cedul.\  Re.al  del  aí?o  de  1574,  en  que  su  Magestad  .\uisa  a los  Prel.ados  la  noticia 

QUE  AUIA  DE  CIERTOS  HEREGES  QUE  QUERIAN  P.'\SSAR  A ESTAS  PARTES. 

Reuerendo  in  Christo  Padre  Obispo  de  la  Prouincia  de  Yucatán,  del  nuestro  Consejo; 
Aqui  se  ha  tenido  auiso,  que  en  algunas  partes  del  Delfinado,  y tierras  del  Duque  de  Saboya 
andan  algunos  Predicadores  Luteranos  disfrazados,  y que  de  presente  ay  vno  preso  en  Mon- 
doui  que  es  de  Niza,  y ha  confessado  auer  estado  en  Ale.xandria,  Pauia,  y Venecia,  y otras 
tierras  de  Italia,  y platicado  secretamente  en  ellas  sus  errores,  y que  iba  con  determinación 
de  embarcarse  para  las  Indias,  donde  eran  ya  encaminados  otros  de  su  secta : el  qual  esta 
obstinadissimo  en  ella,  y dize  no  lleuar  otro  dolor,  si  muere,  sino  no  poder  dar  noticia  de  su 
Religión  en  essas  partes;  y aunque  se  entiende  vuestro  zelo  y cuidado  ser  qual  conuieneal  ser- 
uicio  de  Dios,  y bien  de  las  almas,  que  están  a vuestro  cargo.  E porque  como  veis,  este  ne- 
gocio es  de  mucha  consideración,  e importancia,  os  ruego  y encargo  que  esteis  muy  vigilante 
en  ello,  y con  todo  secreto  y diligencia  hagais  inquerir  y saber,  si  a vuestra  Diócesi  ha  lle- 
gado, o esta  en  ella  alguno  destos  falsos  y dañados  ministros,  o personas  sospechosas  en 
nuestra  santa  Fe  Católica,  y proueais  y pongáis  en  ello  por  todas  las  vias  que  pudieredes,  el 
remedio  que  es  necessario,  y conuiene  al  seruicio  de  Dios  nuestro  Señor,  y que  sean  castiga- 
dos conforme  a sus  delitos,  y exessos,  y de  lo  que  en  ello  hizieredes,  nos  daréis  auiso.  Fecha 
en  Madrid  a 20.  de  lulio  de  1574.  años.  YO  EL  REY.  Por  mandado  de  su  Magestad.  Antonio 
de  Eraso.  Están  a las  espaldas  desta  cédula  ocho  rubricas  que  parecen  ser  de  los  señores  del 
Real  Consejo.  Desta  cédula  se  colige,  que  su  Magestad  tiene  por  Inquisidor  al  Obispo. 


Ergo  si  Rex  iste  Catholicissipius,  et  pijssimus 
intellexisset  Indos  huius  Prouinciae  ad  idola  co- 
lenda,  contempta  no.stra  sacra  Religione  Chris- 
tiana  reuertisse  ad  vomitum,  «Quantó  magis  eos 
reducere  curasset,  quos  tanto  labore  ad  Fidem 
conuertit,  quia  non  minor  est  virtus,  quám  quae- 
rere  parta  tueri.^  Cíim  ex  dicta  Bulla  Alexandri 
suprá  allegata,  satis  constet  Regi  nostro  Catho- 
lico  Hispaniarum  commissam  esse  conuersionem 
Indorum.  Ergo  multó  magis  reductionem  eorum, 
qui  k Fide  Catholica  deuiant,  quos  bello  iustissi- 
mo  subhastare,  et  conterere  Rex  noster  Catholi- 
cus  potest,  secundum  doctrinam  domini  grauissi- 
mi  Cobarruuias  in  cap.  alma  mater,  in  2.  p.  relec- 
tionis,  §.  10.  nu.  5.  de  excommunicat.  quem  omninó 
videas.  Si  ergo  idolorum  cultores  debellari  pos- 
sunt;  ergo  multó  magis  e.xulare,  furca  suspendi, 
igne  torreri,  vt  ñ iure  cautum  e.st. 


Luego  si  este  catolicísimo  y piadosísimo  rey 
hubiese  sabido  que  los  indios  de  esta  Provincia 
habían  vuelto  al  vómito  de  adorar  ídolos,  despre- 
ciando nuestra  sagrada  Religión  Cristiana  tcuán- 
«to  más  habría  procurado  reducir  á los  que  con 
«tanto  trabajo  había  atraído  á la  Fé,  porque  no 
«se  necesita  menos  valor  para  adquirir  que  para 
«conservar  lo  }'a  ganado.»  Constando  bastante 
por  la  Bula  de  Alejandro,  ya  alegada,  que  la  con- 
versión de  los  indios  se  le  confió  á nuestro  cató- 
tólico  rey  de  las  Españas.  Luego  mucho  más  la 
reducción  de  los  que  se  apartan  de  la  Fe  Católi- 
ca, á quienes  nuestro  católico  rey  puede  con  justa 
guerra  vender  y aniquilar,  conforme  á la  doctri- 
na del  gravísimo  Covarrubias  ( in  cap.  alma  ma- 
ter, in  2,  p.  relectionis,  § 10,  nnm.  5,  de  excom- 
municat ) que  indispensablemente  debe  ocultarse. 
Luego  si  se  puede  combatir  á los  idólatras,  mu- 
cho más  se  les  puede  desterrar,  ahorcar,  quemar, 
según  dispone  el  Derecho. 


AGL'ILAR. 


INFORME  CONTRA  IDÓLATRAS. 


Encomij.s  ce- 
lebral  Ke- 
gem  nos- 
tnim  Philip- 
pum  111. 


Paulus  ad 
Rra.  c.  Ui. 


Insinuar 
causas  idolo- 
lati'iae. 


Indi  sunt 
protervi, 
tardi,  et  per- 
tinaces. 


Non  coer- 
centur. 

— Ociosi  vi- 
uunt. 


Quorum 
deus  venter 
esi. 

Non  sunt 
metala,  ara- 
tra,  ingenia, 
coccum.  qui- 
busoccupari 
licet  Indos. 

— V'tilissima 
est  Indis 
communi- 

catio  nostro- 
rum  Hispa- 
norum.  qui 
zelum  Dei.et 
Christiani- 
tatis  eorum 
habent 

— Tota  haec 
Prouineia 

estabundan- 
tissima  legu- 
minibus,qui- 
bus  vescun- 
tur  Indi. 


Per  inter- 
pretes con- 
fessiones  au 
diebant,  et 
praedica- 
bant  primi 
ministri. 


Nec  omittam  animum,  et  zelum  Regis  nostri 
Philippi  III.  laudibus,  et  encomijs  ad  sydera  ve- 
here,  qui  Progenitorum  vestigia  imitando,  solum 
Deum  attendens  posposito  suo  commodo,  et  inte- 
resse,  vt  aiunt  maturo  consilio  habito  Mauros  ex 
tota  Hispania  nuper  repulsit:  quorum  abomina- 
tiones,  et  protervia  in  Fidem  nostram  talem  sibi 
vSententiam  asciuere.  .Scit  enim  Rex  noster  Ec- 
clesiam  sibi  tuendam  á Christo  Domino  esse  com- 
mendatam,  vt  in  cap.  Principes  .saeculi  23.  q.  5. 
quos  quidem  Mauros  centum  et  triginta  annis  non 
defectu  Praedicatorum  Icgis  Euangelicae  indura- 
tos  in  .sua  secta  Mahomética  inuenimus;  ita  vt 
completa  fuit  iniquitas  eorum  ad  poenam.  «Ñe- 
que cum  Apostolo  in  fauorem  eorum  dicemus; 
quomodo  audient  .sine  praedicante?»  Cum  in  nos- 
tra  Hispania  tot,  tantique  sint  vire  Religiosi,  qui 
hoc  munus  exercent.  Hoc  idem  pro  Indis  huius 
Prouinciae  sentiendum,  ac  declamandum  existi- 
mo, qui  cüm  per  octuaginta  annos  ( vt  in  praeludio 
I.  dictum  est)  Fidem  nostram  agnouerint  magna 
cum  doctrina  virorum  Religiosissimorum  Ordi- 
nis  S.  Francisci,  et  aliquorum  Clericorum,  qui 
v.sque  hodie  super  hanc  gregem  inuigilant,  non 
defectu  praedicantium  in  .sua  idola  reincidi.sse,est 
dicendum,  sed  protervia,  et  pertinatia,  pigritia- 
que  eorum,  cüm  sine  coertione,  et  flagello  viuunt. 
Et  dum  permituntur  vbilibet  viucre  de  vno  ad 
alium  populum  ad  habitandum  tramsire,  eligere 
sibi  Gubcrnatores  similessibi,  et  vinum  (Balche) 
bibere.  Haec  audent  scelera  perpetrare;  nimia 
enim  ociositate  eorum,  qui  complicatis  manibus 
(vt  aiunt)  vitam  agunt,  praedijs  suis  tantüm  in- 
cumbentes,  victum  humanum  habentes  pro  Deo 
v'ero  et  ventrem  saturantes.  Sed  si  in  hac  Prouin- 
cia  lucatanensi  essent  metala,  aratra,  ingenia  ad 
sacharum  conficiendum,  vel  coccum,  grana  vul- 
gariter,  quibus  Hi.spani  nostri  occupantur  in  noua 
Hispania;  et  Indi  isti  occuparentur,  et  occupatio- 
ne  idola  relinquerent,  et  mutua,  et  a.ssidua  Hispa- 
norum  communicatione  Fidem  eorum  veram,  et 
solidam  imitarentur:  sed  cüm  haec  exercitia  de- 
sunt,  necessarió  ad  vitia  redeunt,  ociositate  mo- 
ti,  tritico,  et  leguminibus  suis  abundantes,  quae  ü 
Dijs  suis  incensó,  et  .sacrificio  suo  accepis.se  exis- 
timant,  et  vino  (Balche)  grauati  .sedent  bibere,  et 
manducare,  et  .surgunt  ludere,  E.xod.  32  quae  non 
doctrinae,et  praedicationis  defectu  fiunt,  cüm  tan- 
ti,  tam  docti,  et  periti  in  idiomate  Indorum  minis- 
tri  modó  exitant,  qualcs  non  lapsis  temporibus 
fuere,  quando  per  interpretes  confessiones  audie- 
bant,  et  Euangelia  proponebant. 

Nunc  veró  centum  Religiosi  scientes  linguam  in- 
ueniuntur,  et  Clerici  plurimi  similiter  Praedicato- 
res  Indorum,  etminlstri:  quorum  ego  minimus  fui, 
(nisi  forté  mea  solüm  accusatur  ignorantia,  mea 
socordia,  mea  impuritas  notatur  ü linguis  dolosis. 
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Tampoco  dejaré  de  encomiar  y alabar  muchí- 
simo el  celo  de  nuestro  rey  Felipe  III,  que  imitan- 
do los  ejemplos  de  sus  padres,  viendo  sólo  á Dios, 
dejando  á un  lado  su  comodidad  é interés,  se  dice 
que  arrojó,  después  de  maduro  examen,  hace  poco 
á los  moros  de  toda  España,  que  por  sus  abomina- 
ciones é insolencia  contra  nuestra  Fe,  merecieron 
semejante  sentencia.  Sabe  nuestro  rey,  que  Cris- 
to Señor  Nuestro  le  ha  confiado  la  defen.sa  de  la 
Iglesia  (como  consta  in  cap.  Principes  sceciili  23 
q.  5).  En  verdad  sabemos  que  estosmoros  perma- 
necieron endurecidos  en  su  mahometana  secta  130 
años,  no  por  falta  de  predicadores  de  la  ley  evan- 
gélica, de  suerte  que  .su  iniquidad  se  llenó  para 
merecer  el  castigo.  Y no  diremos  en  su  defensa 
con  el  Apóstol:  ^cómo  oirán  si  no  tienen  quien  les 
predique; » habiendo  en  nuestra  España  tales  y 
tantos  varones  religiosos  que  desempeñan  este 
ministerio.  Lo  mismo  creo  debe  asentarse  y pu- 
blicarse respecto  de  los  indios  de  esta  Provincia, 
que  por  80  años  (según  lo  que  dije  en  el  primer 
fundamento)  conocieron  nuestra  Fe  mediante  la 
gran  doctrina  de  varones  religiosísimos  de  la  or- 
den de  San  Francisco  y de  algunos  clérigos  que 
hasta  hoy  cuidan  de  este  rebaño.  Y han  recaído 
en  su  idolatría  no  por  falta  de  predicadores,  sino, 
debe  decirse,  por  su  insolencia,  pertinacia  y pere- 
za, viviendo  sin  coacción  nfcastigo ; permitiéndo- 
les residir  en  cualquiera  parte,  pasar  de  un  pueblo 
á otro  á habitar,  elegir  gobernadores  semejantes  á 
ellos,  y beber  el  vino  Balche.  Todo  esto  les  alienta 
á cometer  crímenes,  por  su  demasiada  ociosidad, 
pues  cruzadas  las  manos,  como  se  dice,  pasan  la 
vida,  tan  sólo  echados  en  sus  sementeras,  tenien- 
d<>  por  Dios  verdadero  á su  humano  alimento  y 
llenándose  los  vientres.  Si  en  esta  Provincia  Yu- 
cateca  hubie.se  metales,  arados,  ingenios  para  ela- 
borar el  azúcar,  grana,  á que  nuestros  españoles 
se  dedican,  e.stos  indios  se  ocuparían,  dejarían  los 
ídolos  con  la  ocupación,  y con  el  mutuo  y constan- 
te trato  con  los  e.spañoles, imitarian.su verdadera 
y sólida  Fe;  pero  como  faltan  estos  ejercicios,  ne- 
cesariamente vuelven  á sus  vicios,  impelidos  por 
la  ociosidad,  abundándoles  su  trigo  y sus  legum- 
bres, que  creen  han  sido  aceptadas  por  .sus  dio.ses 
con  el  incienso  y su  sacrificio,  y llenos  del  vino 
(Balche)  .se  sientan  á comer  y beber  3'  se  levan- 
tan á danzar  (Exodo,  XXXIl,  6);  lo  que  sucede  no 
por  falta  de  doctrina  3'  predicación,  habiendo  aho- 
ra tantos  3'  tan  doctos  como  peritos  ministros  en 
el  idioma  de  los  indios  que  en  tiempos  pasados 
no  hubo,  cuando  oían  las  confesiones  3'  exponían 
los  evangelios  por  medio  de  intérpretes.  En  la  ac- 
tualidad existen  cien  religio.sos  que  saben  el  idio- 
ma, y muchos  clérigos  igualmente  predicadores 
de  los  indios,  y ministros  délos  que  yo  fui  el  míni- 
mo (á  no  ser  que  tal  vez  .sólo  mi  ignorancia,  mi 
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ct  iniquis  contra  ministros  huius  Prouinciae  de- 
tractoribus,)  sed  non  patiar,  quód  tanti,  et  tam 
praeclari  Religiosi,  et  Clerici  falsó  calumnientur, 
detrahantur,etinfamentur,  (a)  qui  diebus  Domini- 
cas, et  Festis  nullo  praetermisso,  Indis  Euange- 
lium  e.xponimus,  et  virtute.s,  quas  sectari,  et  vitia, 
íi  quibus  declinare  debeant  annuntiamus  proprio 
idiomate  Indorum,  secundum  eorum  capacitatem, 
et  Concilij  Tridentini  dispositionem  .sess.  5.  cap. 
2.  et  sess.  23.  cap.  I.  de  reformat.  et  sess.  22.  cap.  8. 
vide  epistolam  Regis  nostri  ad  Audientiam  Mexi- 
canensem,  fol.  79.  ibi : Acá  me  ha  parecido,  que  vno 
de  los  principales  medios,  que  se  podian  tener , pa- 
ra que  los  naturales  dessa  tierra  viniesscn  en  co- 
nocimiento de  nuestra  santa  Fé  Católica  é ser  in- 
dustriados en  ella,  y también  para  que  tomassen 
nuestra  policia  ,y  orden  de  viuir,  es  mezclar  los  de 
morada  con  los  vezinos  Españoles.  Nam  si  minis- 
tri,  vt  homines,  aliquo  defectu  notantur,  quam  citó 
á Prelatis  corripiuntur  monitionibus  íialutaribus, 
comminationibus,  censuris  multis  pecuniarijs,  si 
Clerici  .sint:  si  veró  Regulares,  á suo  Prelato  pri- 
uatione  beneíiciorum,  et  alijs  poenis,  secundum 
sua.statuta;  et  aliquando  priuatione  habitus  ab  or- 
dine  expelluntur,  cuius  sum  testis  ocularis. 

Qua  propter  absit  ab  humano,  christianoque ; in- 
tellectu  omnes  ministros  generaliter  incorregibi- 
les,  flagitiosos,  criminosos,  percasores,  inhones- 
tos, indoctos esse dicendos:  nam  si  praeteritis  annis 
non  omnes  linguam  Indorum  agnouerant,  propter 
senectutem,  et  longaeuam  aetatem,  vel  inualitu- 
dinem,  quibus  impediebantur:  modo  vero  haec 
calumnia  cessauit,  cüm  feré  omnes  .sciant,  et  fo- 
quantur  Indorum  linguam,  vt  decet,  et  debet, 
Clerici  .similiter,  quos  Episcopus  cum  beneficia 
confert,  longo  praeuio,  examine,  et  oppositione 
probat,  et  reprobat,  secundum  ius  Patronatus  Re- 
galis,  et  iura  canónica,  tex.  in  cap.  graue  nimis 
de  praeuend.  cap.  cum  incunctis,  de  electione 
Concilium  Tridentinum  sess.  7.  cap.  3.  de  refor- 
mat.  tex.  in  cap.  quia  nonnullis,  de  Clericis  non 
resid.  cap.  licet  canon,  de  electione  in  6.  idem 
Concilium  sess.  24.  cap.  18.  ibi:  «Peracto  deinde 
examine  renuntientur  quoscumque,  ab  his  idonei 
iudicati  fuerint  aetate,  moribus,  doctrina,  pruden- 
tia,  et  alijs  rebus  ad  vacantem  Ecclesiam  guber- 
nandam  opportunis.  Ex  his’que  Episcopus  eum 
eligat,  quem  caeteris  magis  idoneum  iudicauerit, 
atque  illi,  et  non  alteri  collatio  Ecclesiae  ab  eo 
íiat,  ad  quem  spectauit  eam  conferre.» 

Obseruat  item  omnes  schedula.s,  in  quibus  om- 
nes Ditecesanos  praelerri  iubetur:  et  ma.ximé  qui 
linguam  indorum  .sciunt.  Deinde  filios,  et  desceñ- 
ía) Nam  Sacerdotes  sunt  patres.  tex.  in  cap.  quis  dubitet. 
96.  dist. 


negligencia,  mi  impureza,  sea  conocida  yacasada 
por  las  lenguas  viperinas  é inicuas  que  vituperan 
á los  ministros  de  esta  Provincia);  pero  no  tole- 
raré que  tantos  y tan  ilustres  religiosos  y clérigos 
sean  calumniados,  censurados  é infamados,  (á) 
quienes  los  domingos  y días  festivos,  sin  excepción, 
explicamos  el  Evangelio  á los  indios,  las  virtudes 
que  deben  seguir  y los  vicios  de  que  deben  huir; 
así  lo  predicamos  en  el  mismo  idioma  indígena  y 
según  su  capacidad  y lo  dispuesto  por  el  Concilio 
Tridentino  (Ses.  V^  cap.  II  y ses.  23,  cap.  I de  re- 
format. y ses  22,  cap.  VIII ):  véase  la  carta  de  nues- 
tro rey  á la  Audiencia  de  México,  fol.  79,  donde 
se  lee;  «Acá  me  ha  parecido,  que  vno  de  los  prin- 
cipales medios,  que  se  podian  tener,  para  que  los 
naturales  dessa  tierra  viniessen  en  conocimiento 
de  nuestra  santa  Fé  Católica,  e ser  industriados  en 
ella,  y también  para  que  tomassen  nuestra  policia, 
y orden  de  viuir,  es  mezclar  los  de  morada  con 
los  vezinos  Españoles.»  Porque  si  á los  ministros, 
como  hombres,  se  les  nota  algún  defecto,  en  el  ac- 
to son  corregidos  con  saludables  consejos,  amena- 
zas, censuras,  multas  pecuniarias,  sisón  clérigos; 
pero  si  son  religiosos  su  Prelado  con  la  privación 
de  los  beneficios  y otras  penas  según  sus  esta- 
tutos, á vecescon  quitarles  el  hábito  y e.xpulsar- 
los  de  la  Orden,  de  lo  cual  soy  testigo  ocular.  Por 
tanto,  lejos  del  humano  y cristiano  entendimiento 
pensar  ó decir  que  todos  los  ministros  en  general 
son  incorregibles,  viciosos,  criminales,  azotado- 
res,  deshonestos,  ineptos;  porque  si  en  añospa,sa- 
dos,  no  todos  conocieron  el  idioma  de  los  indios, 
por  vejez  y crecida  edad,  ó por  enfermedad  que 
se  los  impedía ; mas  ahora  cesó  esta  calumnia  pue.s- 
to  que  casi  todos  saben  y hablan  dicho  idioma  co- 
mo conviene  y se  debe.  Igualmente  los  clérigos 
á quienes  el  obispo  confiere  beneficios  después  de 
probarles  ó reprobarles  con  largo  examen  y opo- 
sición, según  el  derecho  del  Real  Patronato  y del 
Canónico  (tex  in  cap.  grave  nimis  de  praeuend. 
cap.  cum  incunctis,  de  electione,  ConciMo  Triden- 
tino  ses.  V'II,  cap.  3 de  Reformat.  tex.  in  cap.  quia 
nonnullis, de clericisnon  resid.  cap.  licet  canon, de 
electione  in.  6,  en  el  mismo  Concilium  ses.  XXIV, 
cap.  18), que  dice:  «Después  de  esto,  finalizado  el 
«examen,  den  los  examinadores  cuenta  de  todos 
«los  sujetos  que  hayan  encontrado  aptos  por  su 
• edad,  costumbres,  doctrina,  prudencia  y otras 
« circunstancias  conducentes  al  gobierno  de  la  igle- 
«sia  vacante;  y elija  de  ellos  el  obispo  el  que  en- 
« tre  todos  juzgare  más  idoneo,  y á éste  y no  á otro 
«ha  de  conferir  la  Iglesia  la  persona  á quien  to- 
«care  hacer  la  colación.»  También  elobispo  cum- 
ple todas  las  cédulas  en  que  se  manda  se  prefie- 
ran particularmente  á los  diocesanos  que  saben 

(a)  Puesto  que  los  sacerdotes  son  padres  conforme  al  texto 
en  el  cap  quis  dubitet  96,  dist. 
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dentes  á prioribus  Conquisitoribus,  quos  maximé 
Rex  noster  commendat,  secundum  1.  13.  tit.  1.5. 
part.  I.  ibi;  Los  Patrones  deben  presentar  a los 
fijos  de  la  Iglesia  a tales,  que  sean  para  ello,  quos 
praeferendos  censet  Greg.  Lop.  in  eius  glos.  verb. 
de  aquel  Obispado,  tex.  in  cap.  bonae  memoriae, 
el  2.  de  postulatione  Praelatorum,  ibi:  «Nec  ve- 
lamus  praeferre  alienum,»  tex.  in  cap.  hortamur, 
cap.  veniens,  cap.  nullus  71.  dist.  glos.  verb.  ve- 
niens,  ibi:  «Priüs  sunt  instituendi  filij  Patrono- 
rum,  vel  Parochianorum,  vel  eorum,  quorum 
Soto  de  iust.  sumptibus  Ecclesia  est  constructa,»  tenetSotode 
lustit.  et  lur.  lib,  3.  q.  6.  art.  2.  Sanctus  Thom.  2. 
q. 63.  art.“L>. ' 2.  q.  63.  art.  2.  ibi:  «Quód  cüm  dignitas  conside- 
randa  sit  respecta  finis  intenti;  ille,  qui  de  gre- 
mio eiusdem  Eccle.sias  sumitur,  videtur  vtilior, 
quantum  ad  bonum  commune,  quia  magis  diligit 
Ecclesiam,  in  qua  nutritus  est,»  tenet  Cobar. 
d_e  pract  Cap.  35.  V'golin.  de  potestat.  Episcop.  Sal- 
cop.  Salcedo  cedo  in  praxi.  Didacus  Perez  in  1.  18.  Ordinam. 

in  praxi. 

verb.  que  ningún  estrangero. 


Quae  iura  omnes  Episcopos  digné,  et  laudabili- 
ter  executioni  mandasse  in  hac  Dioecesi  egomet 
vidi.  Vnde  calumniatores  ministrorum  non  poena 
carere  praedicabo,  et  annuntiabo.  Cüm  causas 
Ecclesiasticorum  praerripiunt,  et  in  eas  sibi  non 
pertinentes,  se  intromittunt,  non  vt  secretó  corri- 
gant,  sed  vt  publicó  calumnientur,  immemores, 
quam  sit  sacrilegium  eos  honore  spoliare:  quos 
Déos  Dauid  Psal.  81.  vocat.  «Vos  Dij  estis,  et  filij 
excelsi  omnes : » et  quos  Christus  Dominus  non  ho- 
mines  appellat,  vt  inquit  D.  Rieron,  lib.  3.  Com- 
ment.  in  Matthaeum  cap.  16.  et  legitur  in  Homil. 
festiuitatis  Apostolorum  Petri,  etPauli,  ibi:  «Pru- 
dens  Lector  attende,  quód  ex  consequentibus,  tex- 
tuque  sermonis  nequáquam  homines,  sed  Dij  ap- 
pellantur,  &c.  Contra  hos  calumniatores  inuehit 
Innocentius  Papa  III.  in  cap.  cüm  ex  iuncto.  de 
haeretic.»  ibi:  «Licet  autem  scientia  sit  valdé  ne- 
cessaria  .Sacerdotibus  ad  doctrinam,  quia  iuxta 
verbum  propheticum  labia  Sacerdotis  custodiunt 
scientiam,  et  legem  exquirum  ex  ore  eius;  non 
esttamen  simplicibus  Sacerdotibus  etiam  á Sebo- 
lasticis  detrahendum,  cüm  in  eis  Sacerdotale  of- 
ficium  debeat  honorari,  propter  quod  Dominus 
in  lege  praecepit.  Dijs  non  detrahes.  Sacerdotes 
intelligens,  qui  propter  excellentiam  ordinis,  et 
officij  dignitatem  Deorum  nomine  nuncupantur.» 
Et  infrá,  et  eod.  cap.  in  fin.  sic  ait:  «Aliud  est, 
quód  subditus  non  tam  animo  reprehendi,  quüm 
detrahendi  insurgit  temerarius  in  Praelatum,  cum 
ei  potiüs  incumbat  necessitas  obsequendi.  Quód 
si  forté  necessitas  postularet,  vt  Sacerdos  tan- 
quam  inutilis,  et  indignus  ü cura  gregis  debeat 


el  idioma  de  los  indios,  después  á los  hijos  y des- 
cendientes de  los  primeros  conquistadores,  á quie- 
nes nuestro  rey  recomienda  en  especial,  conforme 
á la  lej'^  XIII,  tit.  25,  Part.  1.  así:  «Los  Patrones 
deben  presentar  a los  fijos  de  la  Iglesia  a tales, 
que  sean  para  ello, » que  cree  Gregorio  López  de- 
ben ser  preferidos  (en  la  glosa,  voz  de  aquel  obis- 
pado, del  tex.  in  cap.  borne  memorice,  el  '2  de  Pos- 
tulatione Pnelatorum:  No  queramos  preferir  el 
extraño,  tex.  in  cap.  hortamur,  cap.  veniens,  cap. 
nullus  1 1 . Dist.  glos.  voz,  veniens.  « Primero  deben 
«ser  instituidos  los  hijos  délos  Patrones,  ó délos 
«parroquianos  ó de  aquellos  que  á sus  expensas 
.«se  ha  edificado  la  Iglesia,»  lo  sostiene  así  Soto 
(De  Justit.  et  Jure,  Lib.  III,  q.  6,  art.  2).  Sto.  To- 
más  2,  2,  q.  63,  art.  2.  « Como  la  dignidad  debe 
«considerarse  respecto  del  fin  intentado,  aquel 
«( candidato del  seno  de  la  (misma) 

*sia,  parece  será  mas  apto  para  procurar  elbien 
*común, porque  amará  más  áesta  Iglesia  que  es 

• su  madre.*  También  lo  sostienen:  Covarrubias 
(Pract.  cap.  35),  Vgolin  (de  potestat.  Epi.scop.) 

Salcedo  (in  Praxi),  Diego  Pérez  (in  Lib.  18).  Or- 
dinam  (palab.  que  ninguno  extranjero).  Yo  mis- 
mo vi  que  todos  los  obispos  mandaron  digna  y 
loablemente,  que  se  observasen  tales  disposicio- 
nes en  esta  diócesis.  Por  tanto,  diré  y publicaré  que 
los  calumniadores  de  los  ministros  merecen  cas- 
tigo, arrebatando  las  causas  de  los  eclesiásticos, 
y entremetiéndose  no  tocándoles,  no  para  corre- 
girlos secretamente  sino  para  calumniarlos  en  pú- 
blico, olvidándose  que  es  un  sacrilegio  despojar 
del  honor  á los  que  David  (Ps.  81)  llama  dioses: 

Vosotros  sois  dioses  y todos  hijos  del  Excelso;  y 
á quienes  Cristo  Señor  Nuestro  no  les  llama  hom- 
bres, como  así  dice  San  Jerónimo  (Lib.  III,  comen- 
tando el  cap.  16  de  San  Mateo,  y se  lee  en  la  Ho- 
milía de  la  festividad  de  los  apóstoles  Pedro  y 
Pablo).  «El  prudente  lector  atienda  que  por  las 
«consecuencias  y texto  del  lenguaje  del  sermón, 

«de  ninguna  manera  son  llamados  hombres  sino 
«dioses,  etc.»  El  Papa  Inocencio  III  fin  cap.  cüm 
ex  iuncto  de  haeretic  ) clama  contra  estos  calum- 
niadores, así : «Aunque  la  ciencia  sea  muy  necesa- 
«ria  á los  sacerdotes  para  enseñar  según  las  pala- 
« bras  proféticas: « los  labios  del  sacerdote  guardan 

• la  ciencia  y la  ley  la  medirán  de  su  boca;*  sin 
«embargo,  los  escolares  no  deben  censurar  á los 
«simples  sacerdotes,  porque  en  ellos  es  honrado 
«el  cargo  sacerdotal;  por  lo  cual  el  Señor  en  la 
«ley  mandó  no  censurar  á los  dioses,  entendien- 

« do  á los  sacerdotes  que  por  la  excelencia  del  Or-  « 

«den  y dignidad  del  oficio,  son  llamados  con  el 
«nombre  de  dioses.»  Después,  al  fin  del  mismo  ca- 
pítulo, dice:  «Otra  cosa  es,  si  el  inferior  temera- 

• rio,  no  con  intención  de  corregir,  sino  de  censu- 
«rar,  se  levanta  contra  el  Prelado  cuando  le  toca 
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remoueri,  agendum  est  ordinaté  apud  P2pisco- 
pum:  ad  cuius  officium  tam  in.stilutio,  quám  des- 
titutio  Sacerdotum  noscitur  pertinere. » Ecce  tra- 
ditur  modus  corripiendi  Sacerdotes  in  toto  isto 
tex.  quem  vídeas,  et  mente  tenea.s.  Et  t'acit  ad 
nostrum  propositum  tex.  in  E.xtrauaganti : « Vnam 
sanctam  de  maioritate,  et  obedientia : ergo  si  de- 
uiat  terrena  pote.stas,  iudicabitur  á potestate  spi- 
rituali;  sed  si  deuiat  spiritualis,  minor  á suo  Su- 
periori : si  veró  suprema,  á .solo  Deo,  non  ab  ho- 
mine  poteritiudicari,  testante  Domino,  spiritualis 
homo  iudicat  omnia;  ipse  autem  á nemine  iudica- 
tur.»  Ecce  traditur  modus  corripiendi : ergo  non 
licet  Sacerdotes,  et  máxime  Praelatos  dehonesta-, 
re,  et  fama,  et  honore  spoliare  absque  periculo 
peccati  mortalis,  et  obligatione  restituendi ; ñeque 
omnia  contra  illos  obiecta,  falsasque  calumnias 
credere  ea  facilitate,  (b)  qua  leues  homines  crede- 
re  solent  dicta  cum  malitia,  affectione,  et  odio,  ne 
dicam  con.suetudine  detrahendi,  vt  solent;  de  qui- 
bus  P.salm.  143.  «Eripe  me.  Domine,  ab  homine 
malo,  á viro  iniquo  eripe:  qui  cogilauerunt  ini- 
quitates  in  corde  tota  die,  constituebant  praelia, 
acuerunt  linguas  suas,  sicut  serpentes  venenum 
aspidum  sub  labijs  eorum.»  Non  enim  omnia  ac- 
cipienda  sunt  in  malam  partem,  ne  dum  credenda 
sed  ad  mcliorem,  vt  ex  Venerabile  Beda  hom.  ó. 
super  Luc.  «Estote  misericordes  sicut  Deus  Pa- 
ter  vester  misericors  est.»  Hoc  loco  nihil  aliud 
nobis  praecipi  e.xistimo,  nisi  ea  facta,  quae,  du- 
bium  est,  quo  animo  fiat  in  meliorem  partem  in- 
terpretemur:  quod  enim  scriptum  est,  ex  fructi- 
bus  eorum  cognoscetis  eos;  de  manifestis  dictum 
est,  quae  non  possunt  bono  animo  fieri,  vt  stu- 
prum,  blasfemiam,  ebrietatem,  et  similia;  de  qui- 
bus  nobis  permittitur  indicare:  ex  opposito  enim 
manifestum  periculum  detractionis,  vel  murmura- 
tionis  secreté  incurres,  vel  contumeliae,  si  publi- 
cé : quod  peccatum  e.st  mortale,  non  solum  quando 
depravata  intentione  id  fiet,  sed  etiam  quando  ex 
leuitate  animi  secundum  grauitatem  materiae ; fá- 
cil de  aprehender,  vt  ex  Sancto  Thom.  2.  2.  q.  72. 
art.  et  q.  73.  art.  I.  et  q.  74.  art.  I.  et  q.  7ó.  art. 
I.  maximé  quando  detractio,  vel  contumelia  eos 
tangcret,  quorum  vita  in  exemplo  imitationis  est 
po.sita.  Qui,  si  pos.sunt,  tenentur  detrahentium 
sibi  verba  compescere,  vt  ex  Sancto  Thom.  2.  2. 
q.  72.  art.  3 et  ex  D.  Greg.  hom.  9.  .sup.  Ezequiel. 
«De  Praelatis  enim,  et  Sacerdotibus  detractio 
specialiter  á Domino  prohibetur, » Exod.  22.  «Dijs 
non  detrahes.»  Et  idem  D.  Greg.  explicat  lib.  2. 
Regi.stri,  cap.  72.  ad  médium. 


(b)  Vide  tex.  in  cap.  quamuis  et  cap.  non  solüni  11.  q.  3. 


«más  bien  la  obligación  de  obedecer.  Mas  si  tal 
«vez  lo  exige  la  necesidad  que  el  sacerdote  por 
«inútil  é indigno  deba  ser  removido,  se  debe  pro- 
« mover  con  orden  ante  el  obispo,  quien  tiene  obli- 
«gación,  como  es  sabido,  de  instituir  ó destituir  á 
«los  sacerdotes.»  Véa.se  y téngase  presente  todo 
este  texto,  en  el  cual  consta  el  modo  de  corregir 
á los  sacerdotes.  Viene  bien  á nuestro  propósito 
el  texto  de  la  Extravagante  (L.  1,  tít.  VIII,  cap.  1;: 
Unam  sanctam  de  Majoritate,  et  Obedientia  (Bo- 
nifacius  VIII,  an.  1302).  «Luego  si  se  desvía  la 
«potestad  terrena,  será  juzgada  por  la  espiritual ; 
«si  ésta,  el  menor  lo  será  por  el  mayor,  su  supe- 
«rior;  pero  .si  la  Suprema,  .sólo  por  Dios  y no  por 
«el  hombre;  conforme  á lo  que  dice  el  Señor:  el 
*hombre  espiritual  todo  lo  juzga;  pero  él  por  na- 
*die  es  juzgado.*  Aquí  se  enseña,  pues,  el  modo 
de  corregir,  por  consiguiente  no  es  lícito  desacre- 
ditar á los  sacerdotes  y mucho  menos  á los  Pre- 
lados, ni  quitarles  el  honor  ni  la  fama  sin  peligro 
de  pecado  grave  y obligación  de  restituir;  como 
tampoco  creer  los  falsos  testimonios,  que  los  hom- 
bres lijeros  con  tanta  facilidad  (b)  cuentan  con  ma- 
licia, afección  y odio,  por  no  decir  costumbre  de 
murmurar;  de  quienes  dice  el  Salmo  139.  * Libra- 
« me,  Señor,  de  hombre  malvado:  líbrame  de  hom- 
*bre  perverso.  Los  que  maquinaron  iniquidades 
*en  el  corazón:  todo  el  dia  disponían  combates. 
* Ajilaron  sus  lenguas  como  de  serpiente:  veneno 
*de  áspides  debajo  de  sus  labios.*  No  se  debe  to- 
mar todo  á mala  parte,  mientras  se  averigua,  si- 
no á lo  mejor,  como  dice  el  V'.  Beda  en  la  homi- 
lía 6,  sobre  San  Lucas: « Sed  misericordiosos,  como 
lo  es  Dios  vuestro  Padre.  * En  este  lugar  creo  que 
no  otra  cosa  se  nos  dice,  sino  que  aquellos  hechos 
de  que  dudamos  con  que  intención  se  hacen,  los 
interpretemos  á la  mejor  parte:  aquello  que  está 
escrito ; « por  sus  frutos  los  conoceréis,  * se  entien- 
de de  lo  que  es  manifiesto  que  no  se  hace  con  bue- 
na intención,  como  el  estupro,  la  blasfemia,  la 
embriaguez,  y semejantes,  sobre  lo  que  sí  nos  es 
lícito  juzgar;  mas  en  lo  contrario,  hay  evidente 
peligro  de  incurrir  en  detracción  ó crítica,  si  es 
oculto;  ó en  calumnia  si  es  público,  lo  cual  es  pe- 
cado mortal,  no  sólo  cuando  se  hace  con  deprava- 
da intención,  sino  también  con  ligereza,  según  la 
gravedad  de  la  materia,  lacil  de  saber  según  Sto. 
Tomás  (2,  2,  q.  72,  art.  ; y q.  73,  art.  1 ; y q.  74, 
art.  1 y q.  75,  art.  1);  particularmente  cuando  la 
detracción  ó calumnia,  toca  á aquellos  cuya  vida 
está  puesta  como  modelo  de  imitación,  los  que,  si 
pueden,  están  obligados  á contener  las  palabras 
de  los  detractore.s,  conforme  al  mismo  Santo  (2, ‘4 
q.  72,  art.  3)  y San  Gregorio  (Hom.  IX  .sobre  Eze- 
quiel).  Porque  la  detracción  sobre  los  Prelados  y 

(b)  Véase  el  texto  itt  cap.  quantvis.  v el  cap.  ttott  soliau, 

n,  q.  3. 
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Hij  certé  supremis  suis  Superioribus,  vel  po- 
tiiis  diuino  iudicio  suntrelinquendi,iuxta  illud  Ps. 
81.  «Deus  stetit  in  Synagoga  Deorum;  in  medio 
autem  Déos  diiudicat:»  vnde  Eusebias  Papa  in 
epist.  2.  ad  Episcopos  Alexandriae  sic  ait:  «Si 
detractores  quorumcunque  grauiter  iudicantur, 
et  in  perditionis  laqueum  cadunt,  multó  magis  la- 
ceratores,  et  detractores,  atque  accusatores  fa- 
mulorum  Dei  damnantur:  quoniam  iniuria  eorum 
ad  Christum  pertinet,  cuius  legatione  funguntur, 
dicente  Domino,»  Zachar.  2.  «Qui  vos  tangit,  me 
tangit,  et  tangit  pupilam  oculi  mei.»  Et  efficaciüs 
Diuus  Anacletus  Papa,  et  Martyr  epist.  13.  ad 
Episcopos  Italiae,  contra  detractores  Praelato- 
rum  suorum  sic  inuehit:  «Detractores  Praela- 
torum  suorum  Chan  filij  Noe  damnantur,  qui  Pa- 
tris  pudenda  non  operuit,  sed  magis  deridenda 
alijs  fratribus  suis  monstrauit:  quia  si  Doctor, 
vel  Pastor  Ecclesiae  á Pide  exoruitauerit  ó Fide- 
libus  corrigendas,  sed  pro  reprobis  moribus  ma- 
gis tollerandus  est,  quám  distinguendus;  quia 
Rectores  Ecclesiae  á Deo  iudicandi  sunt.»  Ha- 
betur  haec  epist.  in  Summa  Conciliorum,  fol.  15. 
pag.  2.  vers.  contra  Detractores,  cui  maximé  con- 
sonat  tex.  in  E.xtrauagant.  vnam  sanctam,  de 
maioritate,  et  obedientia,  suprá  allegatus.  Ex 
quo  illa  pij.ssimi  Imperatoris  Constantini  in  Con- 
cilio Generali  Niceno  actu  Praesidentis  pijssima 
haec  sententia  processit,  qui  cüm  querelam  quo- 
rundam  Clericorum  conspiceret,  coram  se  defe- 
rendam  di.xit:  «Vos  á nemine  iudicari  potestis, 
quia  solius  Dei  iudicio  reseruamini.  Dij  etenim 
vocati  estis,  et  id  circo  non  potestis  ab  hominibus 
iudicari;  et  magis  in  speciali  ipsemet  pijssimus 
Imperator  dicere  solebat:  veré  si  proprijs  oculis 
vidissem  Sacerdotem  Dei,  aut  aliquem  eorum, 
qui  Monachali  habita  circum  amicti  sunt  pecca- 
tem,  clamidem  meam  spoliarem,  et  cooperirem 
eum,  ne  ab  aliquo  videretur.»  Qua  sententia  Ni- 
colaus  Papa  commonere  cupiens  Ludouicum  Im- 
peratorem  nimis  credere  paratum  delicta  Clerico- 
rum per  propriam  epistolam,  sic  hortatur.  «Per 
hoc  desideratissimé  filij  cautos  vos  reddere  cu- 
pientes,  vt  si  Domini  Sacerdotibus,  qui  iure  Pa- 
tres  animarum  dicuntur,  aliquid  contigerit  vos 
audire,  quód  confusionem  pijs  mentibus  ingerat, 
non  intVunitum,  sed  pudoratos  filios  Noe  imitan- 
tes, paternam  de  reliquo  verecundiam  contegatis, 
vt  affluenti  benedictione,  quemadmodum,  et  illi 
repleri  mereamini.»  Nec  desunt  Ludouici  in  nos- 
tris  temporibus,  qui  Ecclesiasticorum  vestem, 
idest  honorem  dilacerant,  non  alio  moti,  quám 
odio,  et  vindicta,  sed  haec  est  peruersitas  filiorum 
.\dam,  qui  dentes  pro  gladijs  habentes  corrodunt, 


sacerdotes  el  Señor  la  prohíbe  en  especialidad ). 
En  el  Exodo  22,  No  critiques  á los  dioses.  Dicho 
.San  Gregorio  explica  lo  mismo  en  el  Lib.  2 del 
Registro,  en  medio  del  cap.  72.  Ciertamente  se  de- 
be dejar  para  que  los  juzguen  sus  superiores  ma- 
yores, ó mejor  Dios,  conforme  á aquello  del  sal- 
mo 81,  Dios  asiste  en  el  consejo  délos  dioses;  y en 
medio  juzga  á los  dioses:  por  esto  el  Papa  Euse- 
bio  (carta  2.^  á los  obispos  de  Alejandría),  dice: 
«.Si  los  detractores,  quienes  quiera  que  sean, son 
«juzgados  gravemente  y caen  en  el  lazo  de  per- 
«dición,  mucho  más  los  que  denigran,  censuran  o 
«acusan  á los  siervos  de  Dios,  serán  condenados; 
«porque  .su  injuria  hiere  á Cristo,  pues  son  susre- 
« presentantes,  conforme  á lo  que  dice  el  Señor, 
«por  el  profeta  Zacarías  2.  «El  que  os  toca,  me 

«TOCA  Á MÍ,  Y TOCA  LA  PUPILA  DE  MI  OJO.»  Y el  Pa- 
pa y Mártir  San  Anacleto,  con  más  eficacia  así  se 
expresa  (Carta  13  á los  obispos  de  Italia  contra 
los  detractores  de  .sus  Prelados):  «Los  detractores 
«de  sus  prelados  son  condenados  á Cam,  hijo  de 
«Noé,  quien  enseñó  á sus  hermanos  la  desnudez 
«de  su  padre  para  que  se  mofaran  en  vez  de  cu- 
«brirla,  porque  .si  el  doctor  ó pastor  de  la  Iglesia 
«se  separase  de  la  Fe,  los  fieles  deben  corregirle; 
«pero  debe  tolerársele  por  las  malas  costumbres 
«más  bien  que  denigrarle,  porque  los  rectores  de 
«la  Iglesia  deben  ser  juzgados  por  Dios.»  E.sta 
carta  se  halla  en  la  Suma  de  los  Concilios,  fol.  lo, 
pág.  2,  en  la  voz  «contra  los  detractores,»  que  es- 
tá en  armonía  con  el  texto  de  la  Extravagante : 
Unam  sanctam,  diO.  Maioritate,  et  Obedientia  citado 
antes.  De  aquí,  aquella  piadosísima  sentencia  del 
Emperador  Constantino  cuando  presidía  el  Con- 
cilio Ecuménico  de  Nicea,  que  le  llevaron  cierta 
querella  de  unos  clérigos  para  que  la  viera,  dijo : 
«A  vosotros  nadie  os  puede  juzgar,  pues  estáis  re- 
«servados  únicamente  al  juicio  de  Dios;  sois  11a- 
«mados  dioses,  y por  lo  mismo  los  hombres  no 
«pueden  juzgaros.»  Masen  especial  el  piadosísi- 
mo Emperador  solía  decir:  «.si  yo  mismo  viera  á 
un  sacerdote  de  Dios,  ó á algún  monje,  pecando, 
me  quitaría  el  manto  y le  cubriría  para  que  na- 
die le  viera.»  El  Papa  Nicolás,  deseando  amones- 
tar al  Emperador  Ludovico,  tan  dispuesto  á creer 
los  delitos  de  los  clérigos,  le  exhorta  en  una  car- 
ta especial,  con  esa  sentencia:  «Por  lo  mismo,  de- 
«seando  hijo  queridísimo,  haceros  cauto,  que  si 
«os  sucediere  oir  algo  sobre  los  sacerdotes  del 

♦ Señor,  que  con  justicia  son  llamados  padres  de 
«las  almas,  que  ocasione  confusión  á las  almas 

♦ piadosas,  imitad  no  al  necio  sino  á los  honestos 
«hijos  de  Noé,  cubriendo  por  consiguiente  el  de- 
«coro  del  padre,  para  que  cayéndoos  la  bendición, 
«merezcáis  os  llene  como  á ellos  sucedió.»  En 
nuestros  tiempos  no  faltan  Luises  que  despedazan 
el  vestido  de  los  eclesiásticos,  esto  es,  el  honor, 
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quion.  del 
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tanquum  canes  ossa  discooperta,  et  nuda  lesabel. 
lit  haec  e.st  pia,  et  nobilis  conditio  filiorum  Dei 
imitantium  leu  Prophetam,  qui  eandem  lezabel 
ma.ximam  peccatricem,  et  iu.sto  Dei  iudicio  pu- 
blicó punitam  iassit  cooperire.  *Ite,  et  .sepelite 
eam.»  Subdens  rationem  ad  nostrum  ma.ximum 
propositum,  quia  lilia  Regís  est,  4.  Reg.  9.  Meritó 
ergo  in  Concilio  Vienensi  .sub  Clemente  V.  sta- 
tutum  fuit,  quod  licet  Religiosi  in  contionibus  pos- 
•sint  vitia  Praelatonim  in  communi  reprehenderé; 
modbtamenid  pnidenter,  et  absquescandalo  fiet, 
tamen  murmurare  de  eis,  vel  detrahere  in  contio- 
nibus nominatim,  praesertim  vt  laicis  placeant, 
peccatum  incurrant  mortale,  et  refcrtur  in  Clem. 
I.  in  princ.  de  priuileg.  vbi  glos.  verb.  detrahant 
intelligit  etiam,  .si  huiusmodi  detractio  non  nomi- 
natim, .sed  aequipolenter,  vt  intelligi  possit,  fíat, 
filt  Ídem  dicendum  e.xLstimo  de  Coniionatoribus 
•secularibus,  quos  Contionatores  voco  iustifican- 
tes,  et  laudantes  se  ipsos  tantüm,  et  vituperantes 
Sacerdotes  detrahendo.  Ad  quod  vide,  quae  trad- 
dit  Nauarrus  in  Manuali,  cap.  25.  num.  142.  et 
consequenter  meritb  etiam  in  Concilio  Latera- 
nensi,  .sub.  Leone  X.  sess.  1.  vltra  dictam  poenam 
peccati  mortalis  addita  fuit  contra  huiusmodi  de- 
tractores Praelatorum  e.xcommunicatio  latae  sen- 
tentiae  Summo  Pontifici  reseruatae,  vt  refert  idem 
Nauarrus  loco  citato,  et  Caietanus  in  Summa, 
verb.  excommunicatio,  num.  19. 


Pudeant  ergo  potestates  seculares  contra  Sa- 
cerdotes, et  Religiosos  detrahere.  Calumnatiori- 
bus  eorum  credere  f'acilimé,  falsb  acensare,  cíim 
debeant  eos  veneran,  ma.ximé  in  his  Indiarum 
partibus,  vbi  Indi  seculares  imitantur  quasi  gi- 
miae.  \'nde  imitatione  Christianissimi  Ducis  don 
Fernando  Cortes  Marquion.  dcl  Valle,  Mexici,  et 
in  eius  Prouincia  Sacerdotes,  monachi  praeser- 
tim summo  honorc  ab  Indis  venerantur:  caueant 
Índices  contra  P'cclesiasticas  personas  procede- 
re  Tndorum  tantüm  calumnijs,  quorum  dicta,  et 
attestationes  tanquam  iníidelium  idolorum  culto- 
rum  sunt  h iure  repulsa,  vt  expressü  sancitum  est 
in  dicto  Concilio  Limensi,  act.  4.  cap.  6.  ibi:  cF.t 
ab  infidelibus  Indis  nullum  contra  sacros  Cáno- 
nes testimonium  admittat,  sed  ñeque  ip.sos  fide- 
les  Indos,  aut  ipsos  Hispanos,  .si  suspecti  .sunt.» 
Concordat  tex.  in  cap.  suspectus,  et  cap.  nullus 
3.  q.  5.  et  cap.  testes  4.  q.  3.  c.  ille  qui,  cap.  qui 
peierauerit  22.  q.  5.  quae  iura  in  honorem  Sacer- 
dotum  sunt  promulgata,  tum  etiam  timeant  índi- 
ces seculares  excommunicationem  contentam  in 


movidos  no  con  otro  fin  que  el  odio  y la  vengan- 
za, tal  es  la  perversidad  de  los  hijos  de  Adán  que 
teniendo  dientes  en  vez  de  espadas  roen,  como 
perros,  los  huesos  desnudos  y descubiertos  de  leza- 
bel ( IV  Rej-^es,  c.  IX ).  Mas  no  así  la  piadosa  y no- 
ble condición  de  los  hijos  de  Dios,  que  imitando  al 
profeta  Jehú,  quien  m.indó  cubrir  á la  misma  leza- 
bel, gran  pecadora,  castigada  públicamente  por 
justo  juicio  de  Dios,  con  estas  expresiones:  •/</  y 
sepultadla,*  agregando  una  razón,  que  viene  bien 
á mi  grande  intento,  porque  es  hija  de  rey.  Con 
razón  el  Concilio  de  Viena  en  tiempo  de  Clemen- 
te V decretó  que  aunque  los  reIigio.sos  puedan 
en  los  sermones  reprehender  en  común  los  vicios 
de  los  Prelados,  contal  quesea  con  prudencia  y sin 
escándalo,  sin  embargo,  si  murmuran  de  ellos  ó 
los  critican  en  los  sermones  nombrándolos,  par- 
ticularmente para  agradar  á los  legos,  incurran 
en  pecado  mortal.  Se  refiere  esto  en  laClement.  I 
in  princip.  de  privileg.,  donde  la  glosa  á la  pala- 
bra detrahant,  interpreta  también,  si  semejante 
detracción  no  .se  haga  nominal  sino  equipolente 
para  poderse  entender.  Lo  mismo  creo  se  ha  de 
decir  de  los  predicadores  seculares,  á los  que  lla- 
mo justificantes,  que  sólo  se  alaban,  y vituperan- 
tes, que  censuran  á los  sacerdotes.  Sobre  esto  véa- 
se lo  que  trae  Navarro  (en  el  Manual,  capítulo  25, 
núm.  142).  Consiguientemente  y con  razón  el  Con- 
cilio de  Letrán,  en  tiempo  de  León  X,  ses  1 1 , ade- 
más de  la  dicha  pena  de  pecado  mortal,  añadió, 
contra  los  dichos  detractores  délos  Prelados,  Ex- 
comunión Latee sententice,  reservada  al  Sumo  Pon- 
tífice (según  refiere  el  citado  Navarro  en  el  lugar 
mencionado)  y Cayetano  (en  la  Suma,  voz:  exco- 
munión, núm.  19). 

Avergüéncense,  pues,  las  potestades  seculares 
de  detractar  á los  sacerdotes  y religiosos;  de  creer 
tan  fácilmente  á sus  calumniadores  acusándoles 
falsamente,  debiendo  venerarles,  particularmente 
en  estas  partes  de  las  Indias,  donde  los  indios 
como  monos,  imitan  á los  seglares.  Por  e.stoen 
México  los  sacerdotes  y en  e.special  los  frailes, 
son  reverenciados  en  sumo  grado  de  los  indios, 
por  imitar  al  cristianísimo  capitán  Don  Fernando  Eioeia  ai 
Cortés,  MarquésdclV'alle.  Cuídense  los  jueces  de  '"vaíi'é^don* 
proceder  contra  las  personas  eclesiásticas,  sólo  ^cort?s^° 
por  las  calumnias  de  los  indios,  cuyos  dichos  y 
probanzas  son  desechados  por  el  Derecho  como 
de  infieles  idólatras,  según  está  expresamente  or- 
denado en  el  citado  Concilio  de  Lima  (Act.  4,  ca- 
pítulo b)  que  dice:  «Ningún  testimonio  se  admita 
«contra  los  sagrados  Cánones  de  los  indios  intíe- 
«les,  pero  ni  aun  de  los  mismos  indios  fieles  ni  de 
• los  españoles,  si  son  sospechosos.»  Concuerda 
esto  con  el  texto  in  cap.  Suspectus,  y con  el  cap. 

Altllus  3,  q.  5 y con  el  cap.  Testes  4,  q.  3,  c.  file 
qui;  cap.  Qui  peierauerit  22,  q.  .5,  que  fueron  pro- 
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Bulla  Coenae  Domini  contra  eos,  qui  proce.ssum 
faciunt  in  personas  Rcclesiasticas. 

Si  enim  Deus  Optimus,  Máximas  in  veteri  Tes- 
tamento Sacerdotes  veneran,  reuereri,  audiri, 
consultan  praecepit;  quantó  magis  Sacerdotis 
noui  Testamenti,  qui  non  vitulorum,  atque  hirco- 
ruin  sanguino  peccatorum  veniam  á Ueo  impe- 
trantur.  (c)  Nam  si  Deuteronom.  17.  dicitur.  quód 
ad  Sacerdotes  concurrat  Populus  pro  rebus  dubijs 
iudicandis,  quantb  magis  in  lege  gratiae  Sacer- 
dotes indicare  debent,  dicente  Domino:  «Si  dif- 
ficile,  et  ambigum  apud  te  iudicem  esse  perspe- 
xeris  Ínter  sanguinem,  et  sanguinem  causam,  et 
causam,  lepram,  et  non  lepram,  et  iudicium  Ínter 
portas  tuas  videris  v'erba  variari;  surge,  et  as- 
cende  ad  locum,  quem  elegerit  Dominus  Deus 
tuus,  veniesque  ad  Sacerdotes  Leuitici  generis, 
et  ad  iudicem,  qui  fuerit  illo  tempore,  quaeresque 
ab  eis,  qui  iudicabunt  tibi  iudicij  veritatem.  Et 
facies  quodcumque  dixerint,  qui  prae.sunt  loco, 
quem  elegerit  Dominus,  et  docuerit  te  iuxta  le- 
gem  eius,  sequeri-sque  sententiam  eorum,  nec  de- 
clinabis  ad  dextram,  nec  ad  sinistram.»  Ergo  Sa- 
cerdotes debent  consuli  in  nostro  casu  castigandi, 
et  capiendi  idolorum  cultores,  qui  intüs,  et  incuté 
Indos  agnoscunt  experientia,  et  familiaritate,  con- 
tinuo consortio,  administratione,  locutione:  qui- 
bus  mores  eorum,  morbosque  curandos  agnos- 
cunt, quasi  luces  mundi,  sal  terrae,  ciuitas  in 
monte  posita  habentur.  Sed  proh  dolor!  si  sal  in- 
fatuatur  odio,  vindicta,  murmuratione,  detractio- 
ne  malignantium,  et  persequentium.  Ad  nihilum 
erit,  nisi  conculcandum  ab  hominibus,  et  praeser- 
tim  ab  his  idolum  cultoribus,  qui  suae  gentilitiae 
tempore  Sacerdotes  suos  inaudito  honore,  et  re- 
uerentia  tractabant,  ut  traddit  Erat.  Ilieron.  Ro- 
mán in  ^ua  hist.  gentílica  Indorum,  cap.  b.  fol. 
362.  ibi:  Eran  tan  estimados  los  Sacerdotes  en- 
tre los  Indios,  que  no  sabria  yo  decir  con  palabras 
encarecidas,  lo  mucho  que  eran,  y el  crédito  que 
tenian.  Et  quod  ad  victum,  et  sustentationem 
eorum,  vide  cap.  9.  scquentem,  ibi : En  el  Reytio 
del  Firu  también  auia  rentas,  v bienes  de  donde 
se  mantenian  los  Ministros;  y sin  duda  mirados 
los  tiempos,  y los  Sacerdotes  que  alli  sernian,  de- 
uian  de  tener  grandes  heredades,  y propios.  Lo 
que  se  sabe  de  cierto,  es,  que  los  templos  dedica- 
dos al  Sol,  tenian  los  mas  fértiles  campos  que 
auia  en  todo  el  Reino,  y esto  proueyeron  los  Re- 
yes con  gran  cuidado;  porque  ya  que  huuiesse 
años  trabajosos,  alómenos  los  templos,  y minis 
tros  sintiessen  menos  el  trabajo,  y necessidad. 
Estas  heredades  eran  labradas  en  común  de  to- 

(c)  Vide  Bobadillam  in  sua  Política  lib.  2.  cap.  17.  niiin.  1. 
11.  et  12. 


mulgados  en  honor  de  los  sacerdotes:  también 
tenían  los  jueces  seculares  la  Excomunión  conte- 
nida en  la  bula  Coenae  Domini  contra  los  que 
proce.san  á las  personas  eclesiásticas. 

Si,  pues.  Dios  Óptimo  y Máximo  mandó  en  el 
Antiguo  Te.stamento  que  los  sacerdotes  fuesen  re- 
verenciado.s,  honrados,  oídos  y consultado.s,  cuán- 
to más  los  del  Nuevo  Te.stamento  que  piden  á 
Dios  el  perdón  de  los  pccado.s,  no  con  la  .sangre 
de  las  terneras  y chivos,  (c)  En  verdad,  si  en  el  ca- 
pítulo XVTI  del  Deuteronomio  se  dice  que  en  las 
cosas  dudosas,  acuda  el  pueblo  á los  sacerdotes 
para  que  las  determinen,  con  mayor  razón  en  la 
Ley  de  Gracia  deben  los  sacerdotes  juzgar,  di- 
ciendo el  Señor:  «8.  Si  acaeciere  que  penda  ante 
*ti,  un  negocio  difícil  y espinoso  entre  sangre  y 

• sangre,  entre  causa  y causa , entre  lepra  y lepra; 
•y  vieres  que  son  varios  los  pareceres  de  los  Jue- 
‘Ces  dentro  de  tus  puertas;  levántate  y sube  al 

• lugar  que  escogiere  el  Señor  Dios  tuyo.  3.  Y te 

• encaminarás  á los  sacerdotes  del  linage  de  Levi, 

• y al  que  fuere  Juez  en  aquel  tiempo;  y los  con- 

• sultarás,  y te  dirán  cómo  has  de  juzgar  según 

• verdad.  10.  Y harás  todo  loque  dijeren  los  que 

• presiden  en  el  lugar  que  escogiere  el  Señor, y to- 

• do  lo  que  te  mostraren.  11.  Según  su  Ley; y se- 
•guirás  su  parecer;  sin  torcer  ni  á la  diestra 

• ni  á la  siniestra.*  Luego  los  sacerdotes  deben 
ser  consultados  en  nuestro  caso  sobre  castigar  y 
aprehender  á los  idólatras,  quienes  por  experien- 
cia, trato,  constante  unión,  administración  y con- 
versación conocen  á los  indios  por  dentro  y por 
fuera,  que  saben  sus  costumbres,  las  dolencias  que 
padecen,  como  que  son  luz  del  mundo,  sal  de  la 
tierra  y ciudades  situadas  en  el  monte.  Mas,  ay 
dolor!  si  la  sal  es  insípida  por  odio,  por  venganza, 
por  crítica  ó por  murmuración,  para  nada  sirve, 
sino  para  que  sea  hollada  por  los  hombres,  par- 
ticularmente por  estos  idólatras,  que  en  tiempo  de 
su  gentilidad  trataban  á sus  sacerdotes  con  inau- 
dito honor  y respeto,  según  refiere  Fr.  Jerónimo 
Román  en  su  Historia  gentílica  de  los  indios  (ca- 
pítulo VI,  fol.  362),  así:  «Eran  tan  estimados  los 
Sacerdotes  entre  los  Indios,  que  no  sabría  yo  de- 
cir con  palabras  encarecidas,  lo  mucho  que  eran, 
y el  crédito  que  tenían.»  Y en  cuanto  á su  ali- 
mentación y .sastento,  véase  el  cap.  IX  siguiente: 
«En  el  Reyno  del  Piru  también  auia  rentas,  y bie- 
nes de  donde  .se  mantenian  los  Ministros;  y sin 
duda  mirados  los  tiempos,  y los  Sacerdotes  que 
alli  seruian,  deuian  de  tener  grandes  heredades, 
y propios.  Lo  que  se  sabe  de  cierto,  es,  que  los 
templos  dedicados  al  Sol,  tenian  los  mas  fértiles 
campos  que  auia  en  todo  el  Reino,  y esto  proue- 
yeron los  Reyes  con  gran  cuidado ; porque  ya  que 

(c)  Vcáse  A Bobadill.T  en  su  Política  Lib.  2,  cap.  17,  núms. 
1.  11  y 12. 
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do  el  pueblo, y primero  que  las  del  Rey,  y señores;  huuiesse  años  trabajosos,  alómenos  los  templos, 
después  al  Agosto,  y cosecha  todo  el  pueblo  cogía  y ministros  sintiessen  menos  el  trabajo,  y nece- 
óos frutos,  y los  ponían  en  los  graneros  del  tein-  sidad.  Estas  heredades  eran  labradas  en  común 
pío  y de  allí  se  mantenían  todos  los  Sacerdotes,  de  todo  el  pueblo,  y primero  que  las  del  Rey,  y 

.señores;  después  al  Agosto,  y cosecha  todo  el  pue- 
blo cogia  los  frutos,  y los  ponian  en  los  graneros 
del  templo,  y de  alli  se  mantenían  todos  los  Sa- 
cerdotes.» 

Alude  a esto  lo  que  se  refiere  en  vna  cédula  Real,  fol.  90,  en  el  libro  de  cédulas,  se  vsaua 
también  en  México. 


Si  cnim  Ministri,  et  Sacerdotes  idolorum  tali 
veneratione,  et  cura,  quo  ad  victum  veneraban- 
tur,  quantó  magis  Sacerdotes,  et  Ministri  veri  Dei, 
omnipotentis  Dei,  creatoris  Dei,  misericordis 
Dei,  qui  eífusso  sanguine  in  ara  crucis  veniam 
peccatorum  nostrorum  est  adeptus,  venerar!,  et 
sustentar!  á fidelibus  debent. 

Vnde  non  omittam  calumniatores  ministrorum 
huius  Prouinciae,  qui  clemosynas  fidelium,  et  ma- 
ximé  indorum  destruere,  contradicere,  et  abolere 
sunt,  ausi,  affirmantes  e.xtortas,  et  contra  volun- 
tatem  esse,  cum  non  attendant,  quantum  damni, 
et  scandali  in  mentibus  Indorum  generetur  tali 
doctrina,  et  contradictione,  vel  prohibitione  di- 
recta: nam  si  in  exordio  nascentis  Ecclesiae  in 
his  partibus  Indiarum  tales  colectae,  et  exactio- 
nes  pro  sustentandis  ministris  fuerunt  prohibite, 
et  assignata  fuit  cuilibet  Sacerdoti  ministro  Indo- 
rum  quaedam  pars  tributorum,  et  ab  ipsis  Hispa- 
nis,  quos  Encomenderos  vocamus,  cam  accipiunt : 
tamen  varietate  temporum  satis  manifesté  cons- 
tat,  numerum  ministrorum  excreuisse,  et  Indos 
imitari  modó  nostros  Hispanos,  qui  Ínter  Missa- 
rum  solemnia  suo  Parocho  aliquid  offerunt  (quod 
pie  de  altar  vocamus, ) vel  manipulum  deosculan- 
do  in  diebus  Paschae,  vel  pro  defunctis,  et  his 
similibus,  sicut  in  tota  nostra  Hispania  Catholico- 
rum  consuetudo  praeualet  in  villis,  et  in  populis, 
quos  aldeas  dicimu.s,  panem,  et  vinum  offerunt, 
et  his  oblationibus  Parochus  alitur,  et  sustenta- 
tur:  quod  quidem  laudabile,  sanctum,  et  pium 
nemo  sanae  mentis  non  afiirmauit.  Sanctum  enim, 
et  laudabile  est  pro  defunctis  orare,  Machab.  cap. 
12.  etiam  iuri  consonum  e.sse  videtur,  tex.  in 
cap.  cüm  secundum  Apostolum,  de  praebend.  et 
dignitat,  qui  altan  seruit,  de  altari  viuere  debet.  (d) 
V'ide  tex.  et  eius  glos.  in  c.  omnis  Christianus,  de 
consecrat,  dist.  I.  cuius  verba  sunt:  «Omnis  Chris- 
tianus procuret  ad  Missarum  solemnia  aliquid 
Deo  offerre,  et  ducere  in  memoriam,  quod  Deus 
per  Moy.sem  dixit,  non  apparebit  in  conspectu 

(d)  Et  Paulus  I.  Corinlh.  c.  9.  n.  9.  praedicta  verba  intelli- 
(tit  de  operarijs  Euangelicis.  Numquid  de  bobus  cura  est  Deo? 
.An  propter  nos  vtrumque  haec  dicit  nam  propter  nos  scripta 
sunt,  &c.,  et  addit:  Ne  scitis  quoniam  qui  in  Sacrario  operatur, 
quae  de  Sacrario  sunt.  edunt : el  qui  altari  descruiunt,  cum  ai- 
tari  particip.ant. 


Si,  pues,  los  sacerdotes  y ministros  idólatras 
con  tal  veneración  y cuidado  eran  venerados  en 
cuanto  á su  alimentación,  con  mayor  razón  los  sa- 
cerdotes y ministros  del  Dios  verdadero,  omnipo- 
tente, criador,  misericordioso,  que  en  el  altar  de 
la  Cruz  derramó  su  sangre  para  obtener  el  per- 
dón de  nuestros  pecados,  deben  ser  venerados  y 
sustentados  por  los  fieles.  Por  tanto  no  omitiré 
que  los  calumniadores  de  los  ministros,  en  esta 
Provincia,  se  han  atrevido  á destruir,  á contrade- 
cir y á abolir  las  limosnas  de  los  fieles,  particu- 
larmente de  los  indios,  afirmando  que  son  arran- 
cadas y contra  su  voluntad ; no  atendiendo,  cuánto 
daño  y escándalo  infunden  en  las  almas  de  los  in- 
dios con  semejante  doctrina,  contradicción  y pro- 
hibición directa,  porque  si  al  principio  de  la  na- 
ciente Iglesia  en  estas  partes  de  las  Indias  estas 
colectas  y contribuciones  para  el  sustento  de  los 
ministros  se  prohibieron,  y se  señaló  á cada  sa- 
cerdote, ministro  de  los  indio.s,  cierta  porción  de 
los  mismos  tributos  que  la  reciben  de  los  espa- 
ñoles, á quienes  llamamos  Encomenderos,  des- 
pués por  variedad  de  circunstancias,  pues  consta 
claramente  que  el  número  de  ministros  creció,  los 
indios  imitaron  ánuestros  españolesalpunto,  pues 
estos  durante  la  mi.sa  solemne  ofrecen  algo  á su 
párroco  (que  llamamos de  altar)  ó be.sando  el 
manípulo  en  los  días  de  Pascua,  ó para  los  difun- 
tos ó para  otros  objetos,  como  en  toda  nuestra 
España  prevalece  la  costumbre  de  los  católicos 
tanto  en  las  ciudades  como  en  las  aldeas  ofrecen 
pan  y vino,  y con  estas  oblaciones  es  alimenta- 
do y .sustentado  el  párroco;  todo  esto,  en  verdad, 
nadie  que  tenga  buena  alma,  negará  que  .sea  loa- 
ble y piadoso.  Es  santo  y plausible  rogar  por  los 
difuntos  (Macab.,  c.  XII)  y aun  parece  conforme 
á Derecho,  (texto  ín  cap.  cüm  secundum  Aposto- 
lum, de  praebend.  et  dignitat.)  el  que  sirve  al 
altar  debe  vivir  del  altar,  (d)  Véase  el  texto  y .su 
glosa  in  c.  omnis  christianus,  de  Consecrat.,  dist.  I, 
cuyas  .sone.stas  palabras:  «Todo  cri.stiano procu- 

(d)  Y S.  Pablo,  I Cor.  c.  9,  n.  9.  Dichas  palabras  deben  apli- 
carse á los  obreros  evangélicos.  «¿.Acaso  Dios  tiene  cuidado  de 
los  bueyes?  Y que  ¿no  por  nosotros  dice  esto?  si  por  nosotros 
están  escritas  y añade:  No  sabéis  que  los  que  trabajan  en  el  san- 
tuario, comen  de  lo  que  es  del  santuario;  y que  los  que  sirven  al 
altar,  participan  juntamente  del  altar?» 
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meo  vacuus.»  Ad  quas  oblationcs  possunt  Fide- 
les induci  h Parochis  egentibus,  et  possunt  exigí 
quasi  ex  debito,  vt  glos.  verb.  vacuus;  non  veró 
torqueri,  sed  vt  voluntarié  fiant:  nam  collectis 
sancti  Patres  sunt  vsi  ad  pauperes  subleuandos, 
et  alendos,  sed  quis  pauperior  ipso  Parocho,  má- 
xime si  Monacho,  et  si  Clerico  non  minüs,  cüm 
non  liceat  alijs  artibus  viuere,  quám  de  proprio" 
segete,  et  Christi  mese,  secundum  illud  Deutero- 
nom.  cap.  2ó.  num.  4.  «Non  alligabis  os  boui  tri- 
turanti»  quia  dignus  est  mercenarius  mercede 
sua.  Prohibitum  est  enim  Clericis  negotiari,  vt  per 
totum,  ne  clerici,  vel  monachi,  et  83.  dist.  Vide 
Bernar  Díaz  de  Lugo,  et  Salcedo  in  praxi,  c.  5.">. 
et  1.  56.  tit.  6.  par.  I.  vbi  Greg.  Lop.  tanquam  á 
peste  fugiendum  admonet,  Concil.  Trident.  sess. 
21.  cap.  2.  quod  autem  popules  compelli  possunt 
subministrare  suo  Parocho,  quae  sufficiant  ad 
victum.  Vide  Concil.  Trid.  sess.  21.  c.  4.  de  re- 
form.  vbi  Episcopis  ccnceditur  facultas  diuidendi 
Parochias,  quando  numerus  fidelium  excedit  vi- 
res rectorum,  vel  incommoditas  recipiendi  Sacra- 
menta ob  locorum  di.stantiam,  id  postulat,  vt  fac- 
tum  esse  in  hac  lucataneasi  Dioecesi  comperio, 
et  egomet  feci,  cum  Parochus  essem  Chancenote, 
vnum  Sacerdotem  meis  expensis  adiunxi,  qui 
mecum  simul  in  vinea  Dei  laboraret  absque  Epis- 
copi  iusu,  vel  mandato:  maximé  quia  locorum 
distantia  id  exegit.  * 


Pro  quo  sustentando  idem  Concilium,  sic  ait. 
« Et  si  necesse  fuerit  compellere  po.ssit  populum  ea 
subministrare,  quae  sufliciant  ad  vitam  dictorum 
Sacerdotum -sustentandam.»  Quid  clarius.  Vnde 
non  immeritó  culpauerim  iudices  temporales,  qui 
praetextu  subleuandi  onus  Indorum,  ne  dicam 
odio,  et  maleuolentia  contra  ministros  ab  hac,  tam 
laudabili  consuetudine  oblationis,  Indos  extrahe- 
re,  et  malignare  conati  sunt,  cum  lege  Regia  id 
cautum  habeamus,  1.  3.  tit.  3.  lib.  I.  nouae  Réco- 
pil.  cuius  verba  libuit  aduertere  ad  confusionem 
contradicentium  talem  et  tam  pium  vsum,  et  con- 
suetudinemin  Ecelesia  Catholica  receptum,  obla- 
tiones  faciendi  ínter  Missarum  solemnia,  cuius 
verba  sunt  ista:  (e)  Ordenamos^  y mandamos, 
que  ningunos  Concejos,  iti  señores  de  hilares  no 
constringan,  ni  apremien  a los  Clérigos, y Igle- 
sias, y Monasterios  que  pechen  ni  paguen,  ni  con- 
tribuyan pechos,  ni  pedidos,  ni  otros  seruicios, 
saluo  en  aquellos  casos  que  se  contienen  en  la  lei 
deste  titulo,  que  comienca.  Essentos  deben  ser. 

(e)  Concordat  1. 62.  tit.  6.  p.ar.  2.  quam  vide,  ibi : Esta  honra 
tteue  ser  fecha  en  tres  maneras,  en  tticho,  en  Jecho,  en  consejo. 


«re  ofrecer  algo  á Dios  en  las  Misas  solemnes  y 
«recordar  lo  que  Él  dijo  por  Moisés:  no  se  pre- 
« sentará  á mí  con  lasmanos  vacías.  * Los  párro- 
cos necesitados  pueden  inducir  y exigir  á los  fie- 
les como  deuda  dichas  oblaciones,  según  la  glosa 
voz  vacuus;  pero  no  extorsionar,  sino  que  se  ha- 
gan v'oluntariamente,  pues  los  santos  Padres  usa- 
ban de  estas  colectas  para  socorrer  y alimentar 
á los  pobres;  pero  quién  más  pobre  que  el  párro- 
co particularmente  si  es  religioso  aún  y el  clérigo 
no  lo  es  menos,  puesto  que  no  puede  vivir  de  otra 
suerte  sino  de  .su  misma  cosecha  y de  la  mies  de 
Cristo,  según  aquello  del  Deuteronomio  cap.  25, 
núm.  4:  No  atarás  la  boca  al  buey  que  trilla,  por- 
que es  acreedor  de  su  paga  el  que  trabaja.  Está 
prohibido  á los  clérigos  que  negocien,  según  todo 
el  c.  Ne  clerici  vel  monachi  y la  dist.  83.  Véase 
á Bernar  Díaz  de  Lugo  y á Salcedo  (in.  Praxi, 
cap.  55,  y 1.  56,  tít.  6,  part.  I)  donde  amonesta 
Gregorio  López  que  debe  huirse  como  de  la  pes- 
te: el  Concilio  Trid.  (sess.  21,  cap.  2)  que  puede 
compelerse  á los  pueblos  para  suministrar  á .su 
párroco  lo  que  le  basta  para  el  sustento.  Véase 
el  Concil.  Trid.  (se.ss.  21,  cap.  4 de  Reform.)  don- 
de se  permite  á los  obispos  que  dividan  las  pa- 
rroquias, cuando  lo  exige  así  el  número  de  los 
fieles,  excede  á las  fuerzas  de  los  rectores,  ó por 
la  incomodidad  de  recibir  los  sacramentos  por  la 
distancia  de  los  lugares : como  veo  ha  sucedido  en 
esta  dióce.sis  de  Yucatán,  y lo  hice  )*o  mismo,  sien- 
do cura  de  Chancenote,  á mis  expensas  traje  un 
sacerdote  que  en  mi  compañía  trabajase  en  la 
viña  del  Señor  Dios  sin  orden  ó mandato  del  obis- 
po, particularmente  porque  lo  exigía  así  la  dis- 
tancia de  los  lugares.  Para  mantenerlo,  el  dicho 
Concilio,  dice:  «Y  si  necesario  fuese,  puede  obli- 
«gar  al  pueblo  para  que  proporcione  lo  que  se 
«hubiese  menester  para  sustentar  la  vida  de  di- 
«chos  sacerdotes  » ¿Qué  cosa  más  clara?  Por  lo 
cual,  no  sin  razón,  culparía  á los  jueces  tempo- 
rales, que  con  pretexto  de  aliviar  la  carga  de  los 
indios,  por  no  decir  odio  y malevolencia  contra 
los  clérigos,  se  han  empeñado  en  quitar  y mal- 
quistar á los  indios  de  esta  tan  loable  costumbre 
de  la  ofrenda,  teniendo  esto  asegurado  con  un.i 
real  ley  (L.  3,  tít.  3,  Lib.  1 de  la  Nueva  Recopila- 
ción ) cuyas  palabras  deben  notarse  para  confu- 
sión de  los  que  contradicen  tal  y tan  piadoso  uso 
y costumbre  recibida  en  la  Iglesia  Católica  de  ha- 
cer oblaciones  durante  las  Misas  .solemnes.  Esas 
palabras  son  las  siguientes:  (e) « Ordenamos  y man- 
damos, que  ningunos  Concejos,  ni  señores  de  lu- 
gares nocon.stringan,  ni  apremien  a los  Clérigos, 
y Iglesias,  y Monasterios  que  pechen  ni  paguen, 
ni  contribuyan  pechos,  ni  pedidos,  ni  otros  serui- 

(e)  Concuerda  con  la  ley  62,  tít.  6,  part.  2,  que  debe  verse, 
allí.  «Esta  honra,  &c.» 
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Otro  si  que  les  no  prendan,  ni  hagan  estattitos, 
ni  ordenanzas,  que  les  no  llenen  ofrendas,  que 
les  no  labren  sus  heredades,  ni  les  guarden  sus 
ganados,  ni  compren  sus  viandas,  &c.  Vide  Aze- 
ued.  in  d.  1.  3.  tit.  3.  lib.  I et  loannem  Ekium  in- 
quirid. aduersum  Lutherum,  tit.  de  immunitate, 
et  diuitijs  Ecelesiarum,  vbi  inquit,  quod  hodie 
nonnulli  Principes  Chri.stiani,  ciuitatumque  rec- 
tores grauant  Dei  ministros  atque  in  extreman 
dejicere  moliuntur  seruitutem. 

Qua  lege  satis  claré  constat  nulla  tergiversatio- 
ne  celari  posse  intentionem  eorum,  qui  zizaniam 
Ínter  Indos  superseminant,  prohibendo  tales  obla- 
tiones  praetextu  subleuandi  eos.  A quibus  in  Do- 
mino nunc  quaero;  quod  peius  esse  videbitur,  vt 
Indi  has  oblationes  faciant  Astarot,  et  Baalim 
Uijs  eorum  pro  salute  petenda : an  ver6  Deo  tri- 
no, et  vno?  Proh  dolor!  quia  nesciunt  quid  fa- 
ciunt,  dum  has  oblationes  indirecté  prohibent  ig- 
norantes Indorum  abusus  inclinationen  ad  malum, 
infidelitatem,  affectionem  ad  idola.  Quae  omnia 
satis  percalui  dúo  de  viginti  annis,  quibus,  vt  in- 
dignus  Sacerdos  tractaui  eos,  cognoui  eos,  notaui 
eos,  comprehendi  eos;  et.quod  maximé  praeme- 
ditandum,  et  tacendum  audivi  eorum  confessio- 
nes  sacramentale.s,  contionibus  atraxi,  argui,  ob- 
sccraui,  et  increpaui,  fortassis  sine  fructu  pro 
peccatorum  meorum  pondere,  et  onere,  sed  non 
sine  zelo  eos  ad  veram  Fidem  reducendi:  notaui 
insuper  quíim  sint  Indi  Isti  procliues,  et  proni,  et 
parad  ad  audiendum,  et  credendum  quaequnque 
contra  ministros  á secularibus  iudicibus  promul- 
gantur,  quia  infe.sti  sunt  illis,  á quibus  vida  eorum 
arguuntur,  ebrietates  excusantur,  idololatriae  ex- 
terminantur:  quae  delicta,  si  ministri  aliqua  po- 
testate  (por  agora)  vtita  loquar,  non  coercerent, 
absque  dubio  defrenarentur.  Xam  dum  ministros 
timent  haec  perpetran  verentur,  quia  in  illis  car- 
men assuetum  verificatur.  «Oderunt  peccare  mali 
formidine  poenae. » Quam  formidinem  conseruan- 
dam  aduertit,  et  reprehendit  Rex  noster  Catholi- 
cus  Índices  seculares  in  schedula  allegata  in  .j 
praeludio,  datta  anno  próximo  160Q.  ibi:  Y en 
cuanto  pudieredes  procurareis  no  dar  lugar  á 
que  los  Indios  pierdan  el  respeto  á los  Religiosos, 
V que  tengáis  toda  buena  correspondencia  con  el 
Obispo  dessa  tierra,  que  dello  me  terne  por  ser- 
uido. 


Quod  an  ita  factum  sit  satis  manifesté,  ip.sa 
schedula  demonstra!,  cum  refert  proce.ssus  fieri 
contra  Religiosos;  nunc  veré  timor  iste  reuixit 
authoritate,  et  fauore  Episcopi  Magistri  Gundi- 
salui  de  Saladar,  qui  vt  alter  Ahacuh  Danieli  spi- 


cios,  saluo  en  aquellos  casos  que  se  contienen  en 
la  lei  deste  titulo,  que  comienza.  Essentos  deben 
.ser.  Otro  si  que  les  no  prendan,  ni  hagan  estatu- 
tos, ni  ordenan<;as,  que  les  no  llenen  ofrendas, 
que  les  no  labren  sus  heredades,  ni  les  guarden 
sus  ganados,  ni  compren  sus  viandas,  &c.»  Véa- 
.se  á Azevedo,  (in  d.  1.  3,  tit.  3,  Lib.  1)  y á Juan 
Ekium  en  el  Enchiridion  contra  Lutero  (tít.  de 
Immunitate  et  Divitijs  Ecelesiarum) , que  dice 
que  hoy  algunos  Príncipes  cristianos  agravan  á 
los  rectores  de  las  ciudades  y á los  ministros  de 
Dios  y se  esfuerzan  en  usar  de  una  grande  .seve- 
ridad. Con  la  cual  ley  claramente  .se  hace  con.star 
que  sin  ninguna  tergiversación  no  puede  ocultar- 
se la  intención  de  los  que  siembran  la  zizafta  en- 
tre los  indios,  prohibiendo  semejantes  oblaciones 
bajo  el  pretexto  de  aliviarlos.  A esto  les  pregun- 
to en  el  Señor:  ¿qué  les  parece  será  peor,  que 
hagan  los  indios  estas  ofrendas  á Astarot  y Baal, 
sus  dioses,  para  pedir  la  salud,  ó al  Dios  verda- 
dero Trino  y uno?  Ay  dolor  1 que  no  saben  lo  que 
hacen,  tratando  de  prohibir  indirectamente  estas 
oblaciones  porque  ignoran  los  abusos,  la  propen- 
sión que  tienen  los  indios  al  mal,  su  infidelidad  y 
afecto  á los  ídolos.  Todo  esto  lo  supe  muy  á fon- 
do 18  años,  durante  los  cuales,  aunque  indigno 
.sacerdote,  los  traté,  conocí,  noté,  aprehendí,  y lo 
que  mucho  se  debe  meditar  y debo  call.ar  como 
sacerdote,  ñ .saber:  cuando  oí  sus  confesiones  sa- 
cramentales, atrayendo,  arguj-endo,  rogando  y 
reprendiendo  por  la  predicación,  quizá  sin  prove- 
cho á causa  del  número  y peso  de  mis  pecados, 
pero  no  sin  celo  de  reducirlos  á la  verdadera  Fe. 
También  advertí  cuán  inclinados,  dispuestos  y 
propensos  son  entos  indios  para  oir  y creer  cuanto 
digan  los  jueces  seculares  contra  los  Ministros, 
porque  estos  son  enemigos  de  los  que  les  repren- 
den sus  vicios,  les  impiden  sus  embriagueces  y les 
quitan  la  idolatría;  cuyos  delitos  si  los  Ministros 
no  corrigieran digámoslo  así,  con  algún 
poder,  sin  duda  se  desenfrenarían.  Porque  mien- 
tras les  temen  no  osan  perpetrarlos,  verificándo- 
se en  ellos  aquel  conocido  verso:  «F*or  temor  al 
castigo  los  malos  aborrecieron  el  pecado.»  Nues- 
tro católico  rey  advirtió  y recomendó  á los  jueces 
seculares  que  conservaran  ese  temor,  en  la  Cédu- 
la mencionada  en  el  .i.®  Fundamento,  dada  el  año 
pasado  de  1609,  que  dice:  «Y  en  cuanto  pudiere- 
des procurareis  no  dar  lugar  a que  los  Indios  pier- 
dan el  respeto  a los  Religiosos,  y que  tengáis  toda 
buena  correspondencia  con  el  Obi.spo  dessa  tie- 
rra, que  dello  me  terne  por  seruido.» 

Bastante  manifiesto  es,  que  no  se  hacía  así  co- 
mo lo  demuestra  la  misma  Cédula,  pues  refiere 
que  se  procesaba  á los  religio.sos;  pero  ahora  este 
temor  ha  resucitado  gracias  á la  autoridad  y fa- 
vor del  obispo  Mtro.  Fr.  Gonzalo  de  Salazar,  que 
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ritu  á Deo  ductus,  et  a Rege  nostro  Catholico 
missus,  prandio  confortauit  ministros,  qui  quasi 
in  spelunca  leonum  reclussos,  calumniatos,  con- 
temptos,  et  Ecclesiasticam  iurisdictionem  ab  Indis 
spretam  inuenit:  quorum  delicia  creuerant,  cor- 
rectore  negante,  auxilium  impartiri  ab  infOriori- 
bus  iudicibus,  nisi  ü se  ipso,  vt  patet  in  prouisione 
Regali  sequenti,  quam  Episcopus  Didacus  de 
Mercado,  modó  Archiepiscopus  Manilae,  impe- 
trauit  mea  instantia.  cüm  eius  essem  Vicarius 
Prouincialis,  anno  1608  quae  sic  se  habet. 


cual  otro  Habacuc,  enviado  en  espíritu  por  Diosa 
Daniel,  así  este  enviado  por  nuestro  católico  rej’, 
confortó  á los  ministros,  que  estaban  como  reclui- 
dos en  la  cueva  de  los  leones,  calumniados,  des- 
preciados, y encontró  que  los  indios  menosprecia- 
ban la  jurisdicción  eclesiástica,  por  lo  cual  habían 
crecido  sus  delitos,  pretendiendo  el  gobernador 
que  á él  sólo  le  tocaba  dar  el  auxilio,  y no  á los 
otros  jueces  inferiores,  según  consta  por  la  provi- 
sión siguiente  que  el  obispo  Diego  de  Mercado, 
después  Arzobispo  de  Manila,  impetró  á instancias 
mías,  cuando  era  su  Vicario  Provincial  en  1608, 
que  así  dice: 


Prouision  Real  de  México,  en  que  mando  la  Audiencia  a todas  las  justicias 

DIESSEN  AUXILIO  A LOS  JUEZES  ECLESIASTICOS. 


Don  Felipe  por  la  gracia  de  Dios,  &c.  A vos  el  que  es,  o fueredes  mi  Gouernador  de  las 
Prouincias  de  Vucatan,  CoQumel,  y Tabasco,  y a los  Alcaldes  ordinarios  de  la  ciudad  de  Me- 
rida,  y otros  qualesquier  juezes,  y justicias  de  todas  las  ciudades,  villas,  y pueblos  de  las  di- 
chas Prouincias,  y Obispado  dellas,  a cada  vno,  y qualquiera  de  vos,  a quien  esta  mi  carta 
fuere  mostrada:  Sabed  que  ante  el  Presidente,  y Oidores  de  mi  Audiencia,  y Chancilleria,  que 
reside  en  la  ciudad  de  México  de  la  Nueua-España,  se  presento  vna  petición  por  Sebastian 
Garcia  Procurador  en  nombre  de  Don  Diego  Vázquez  de  Mercado  Obispo  dessas  dichas  Pro- 
uincias de  Yucatán,  por  la  qual  me  hizo  relación,  diziendo,  que  auiendo  hecho  cierta  causa 
criminnl  el  Doctor  Pedro  Sánchez  de  Aguilar,  Prouisor  del  dicho  Obispado,  contra  Diego 
Perez  Conde,  y doña  Maria  Tinoco,  y luán  de  Candia  mestizo,  y otros,  sobre  auer  maltratado 
a vn  Religioso  de  la  Orden  de  Santo  Domingo,  llamado  fr.  Luis  Castilla;  y queriéndole  aho- 
. gar  con  vn  mecate,  y dadole  muchos  golpes,  auiendole  llamado  para  este  efeto  a su  casa,  por 

estar  distante  el  pueblo  de  la  dicha  ciudad  de  Merida,  adonde  assistis  vos,  y el  dicho  mi  Go- 
uernador mas  de  treinta  leguas,  auia  secrestado  y embargado  con  el  auxilio  del  Gouernador, 
Alcaldes  Indios,  algunos  bienes  de  los  dichos  culpados;  y después  auiendo  pedido  el  mismo 
auxilio  a los  Alcaldes  ordinarios  de  la  villa  de  Valladolid  para  prender,  y embargar,  lo  auia 
^'emitido  a vos  el  dicho  mi  Gouernador,  y a vuestro  Teniente:  «El  qual  por  fauorecer  la  pas- 
tencia.  gjojj  vuestra,  y competencia  que  teniades  con  el  dicho  Obispo,  su  parte,»  auia  despachado 
Receptor  para  la  dicha  causa,  constituyendo  en  culpa  al  dicho  Prouisor,  por  auer  procedido 
a embargo  de  bienes  sin  auxilio  del  dicho  mi  Teniente,  o vuestro,  como  constaua  del  testimo- 
nio que  presento  firmado  del  dicho  Obispo,  y de  Gonzalo  Perez  Camelo,  Notario  publico;  y 
era  assi,  que  demas  de  remediar  este  caso  particular  contenido  en  el  dicho  testimonio;  para 
cuyo  efeto  se  querello  en  forma  del  dicho  Teniente,  premi.ssas  las  .solenidades  del  Derecho, 
conuenia  al  seruicio  de  Dios,  y mió,  que  en  essa  dicha  Prouincia  impartiessedes  el  dicho  auxi- 
lio todas  y qualesquier  justicias  seculares,  y especialmente  los  Alcaldes  ordinarios  de  la  dicha 
ciudad,  y villas  de  la  dicha  Prouincia  : «Porque  de  otra  suerte  auiendo  de  acudir  por  el  dicho 
auxilio  a vos  el  dicho  Gouernador,  vuestro  Teniente,  por  la  gran  distancia  que  auia  de  las 
dichas  villas  y pueblos,  quedarían  los  delitos  sin  castigo,»  los  culpados  se  irian,  y ausenta- 
rian  con  sus  personas,  bienes;  pues  como  era  notorio,  y como  tal  lo  alego,  y siendo  necessa- 
rio  Ofreció  información  de  la  distancia  que  auia  desde  cada  vna  de  las  villas  de  Valladolid,  y 
Campeche  a la  dicha  ciudad  de  Merida,  que  eran  mas  de  treinta  leguas,  y desde  la  villa  de 
Salamanca  auia  mas  de  ochenta,  fuera  de  otros  pueblos  que  estauan  muy  remotos  a la  dicha 
ciudad:  lo  qual  era  de  mucha  consideración,  assi  en  delitos  leues  sucedidos  «entre  Indios, 
que  deuian  despacharse  sumariamente,  como  delitos  granes  de  incestos,  sacrilegios,  e idola- 
trías, en  que  incurrían  frequentemente  los  Indios  de  la  dicha  Prouincia;  y por  no  ser  luego 
emendados  y corregidos,  se  retiraban,  e iban  a las  montañas  de  Indios  gentiles,  que  estauan 
por  conquistar,  si  con  breue  remedio  no  se  prendían,  y corregían,»  y no  justificaua  la  fuerza 
que  en  esto  haziades  vos  el  dicho  Gouernador,  y Teniente  en  dezir,  que  auia  cédula  mia,  por 
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la  qual  se  mandaua,  que  en  la  dicha  ciudad  de  México  no  diessen  el  dicho  auxilio  los  dichos 
Alcaldes  ordinarios,  porque  la  dicha  cédula  no  era  general,  sino  para  lugar  particular,  adonde 
auia  mis  alcaldes  de  Corte,  y tantos  juezes  letrados,  sin  que  pudiesse  tener  riesgo  la  tardanza, 
y fuera  de  la  dicha  ciudad  de  México,  no  disponia  ni  se  practicaua  la  dicha  cédula;  pues  de  la 
ciudad  de  los  Angeles,  Mechonean,  y Guadalaxara,  y otras  partes  nos  venia  a pedir  auxilio  a 
la  dicha  ciudad  de  México,  y si  se  auia  sacado  mi  prouision,  inserta  la  dicha  cédula,  cuyo 
traslado  presento,  no  se  deuia  entender  en  essa  Prouincia,  sino  en  la  dicha  ciudad  de  México, 
y de  auerse  mandado  despachar,  y guardar  en  essa  dicha  Prouincia,  hablando  con  el  acata- 
miento que  deuia,  desde  luego  suplicaua,  y pedia  se  reuocasse,  y emendasse;  y me  suplico, 
que  por  lo  que  tocaua  al  caso  particular  del  dicho  testimonio,  se  nombrasse  juez  a costa  del 
dicho  Teniente,  que  diesse  el  dicho  auxilio  también  a costa  del  dicho  Diego  Perez  Conde,  y 
consortes;  y que  generalmente  se  le  diesse  mi  prouision,  para  que  en  essa  dicha  Prouincia 
todas,  y qualesquier  justicias,  especialmente  los  Alcaldes  de  la  dicha  ciudad,  y villas  depar- 
tiessen  el  dicho  auxilio  en  los  casos  que  huuiesse  lugar  de  derecho,  sin  que  fuesse  necessario 
acudir  de  diferentes  lugares  a vos  el  dicho  mi  Gouernador,  y vuestro  Teniente.  Y visto  por 
los  dichos  mi  Presidente,}’  Oidores  lo  pedido,  y presentado  en  la  dicha  razón  por  parte  del  di- 
cho Obispo,  dieron  y pronunciaron  vn  auto  rubricado  con  las  rubricas  de  sus  firmas  del  tenor 
siguiente. 

.VuTO  DE  LA  Audiencia  1607  aSos. 

En  la  ciudad  de  México  a diez  y nueue  dias  del  mes  de  lunio  de  mil  y seiscientos  y siete 
años,  los  señores  Presidente,  e Oidores  de  la  Audiencia  Real  de  la  Nueua-España,  auiendo 
visto  lo  pedido  por  parte  de  don  Diego  Vázquez  de  Mercado  Obispo  de  Yucatán,  cerca  de 
que  se  nombre  persona,  que  le  imparta  el  Real  auxilio  en  la  causa  contra  Diego  Perez  Conde, 
y los  demas  culpados  en  los  malos  tratamientos  de  vn  Religioso  de  la  Orden  de  Santo  Domin- 
go, y que  sea  a costa  del  Gouernador  de  la  dicha  Prouincia  de  Yucatán,  dixeron,  que  man- 
dauan,  y mandaron  se  de  prouision  Real  en  forma,  para  que  el  dicho  Gouernador,  y mas  jus- 
ticias de  la  ciudad  de  Merida  de  la  dicha  Prouincia  den  a las  justicias  Eclesiásticas  el  auxilio 
Real  que  les  pidieren,  «conforme  a la  ley,  justificando  primero  el  darlo,  y los  Alcaldes  ordina- 
rios, y demas  justicias,  fuera  de  la  parte,  de  donde  estuuiere  el  dicho  Gouernador,  lo  den  tam- 
bién con  la  dicha  justificación;  » (f)  y donde  huuiere  Letrados,  lo  justifiquen  con  ellos;  y no  los 
auiendo,  las  dichas  justicias  vean  bien  como,  y de  que  manera  dan  el  dicho  auxilio,  y assi  lo 
proueyeron,  y mandaron.  Ante  mi  Francisco  Franco  escriuano;  y de  pedimento,  y suplicación 
de  la  parte  del  dicho  Obispo  fue  por  los  dichos  mi  Presidente,  y Oidores  acordado  que  deuian 
mandar  dar  esta  mi  carta  en  la  dicha  razón:  por  lo  qual  os  mando,  que  siendo  mostrado,  veáis 
el  dicho  auto  pronunciado  por  el  dicho  mi  Presidente,  y Oidores,  que  de  suso  va  incorporado, 
y guardéis,  y cumpláis,  y hagais  que  se  guarde  cumpla  como  en  el  se  contiene  y declara. 
Y contra  su  tenor  y forma  no  vais,  ni  passeis,  ni  consintáis  ir,  ni  passar  por  alguna  manera,  so 
pena  de  la  mi  merced,  e de  cada  quinientos  pesos  de  oro  para  mi  Camara.  Dada  en  la  ciudad 
de  México  a cinco  dias  del  mes  de  lulio  de  mil  y seiscientos  y siete  años.  El  Doctor  Santiago 
del  Riego.  El  Licenciado  don  Pedro  de  Otalora.  El  Doctor  luán  Quesada  de  Figueroa.  Yo 
Martin  de  Agurto  escriuano  de  Camara  del  Rey  nuestro  señor  la  fize  escriuir  por  su  mandado, 
con  acuerdo  de  su  Presidente,  e Oidores.  Registrada.  Luis  del  Castillo  Boorques  Chanciller. 
Fecho  y sacado,  corregido  y concertado  fue  este  presente  traslado  por  mi  Gregorio  de  Agui- 
lar  Presbitero  Notario  Apostólico  de  vna  prouision  Real  de  la  Real  Audiencia  de  México,  se- 
llada y firmada  de  los  señores  Presidente,  y Oidores  della,  y refrendada  de  Martin  Ossorio  de 
Agurto  Secretario  de  Camara:  lo  qual  va  cierto  y verdadero,  y se  hallaron  presentes  a le  ver 
sacar  corregir,  y concertar:  por  testigos  el  Doctor  Pedro  Sánchez  de  Aguilar  Vicario  gene- 
ral desta  villa  de  Valladolid,  y Francisco  Sánchez  de  Aguilar,  y luán  Martin  de  Aguilar 
Presbitero.  Fecho  en  la  dicha  villa  en  doze  dias  del  mes  de  Diziembre  de  mil  y seiscientos 
y ocho  años;  y en  fee  dello  fize  aqui  mi  firma,  y rubrica  acostumbrada,  que  es  a tal.  En  tes- 
timonio de  verdad.  Gregorio  de  Aguilar  Notario  Apostólico. 


(f)  Est.is  pwil.ibras.  saluo  otro  parecer,  son  ircncrales,  _v  comprehenden  A las  justicias  Indios. 
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Es  antif^ua 
la  competen- 
cia entre  los 
dos  bracos. 


LaudatEpis- 
copum  dom. 
Goncalo  de 
Salacar. 


Qua  proui.sione  Regali,  vt  de  eius  contextu, 
et  querela  dicti  Episcopi  satis  con.stat,  quüm  an- 
tiqua,  et  inextinguibilis  sit  controuersia  Ínter  iu- 
dicem  Regalem,  et  Ecclesiasticum  in  materia 
praestandi  auxilium,  et  capiendi  hos  idolorum  cul- 
tores; qua  mediante,  et  diabolo  instante,  et  flam- 
ma  huius  ignis  insuíTlante,  nulla,  vel  remissa,  cura 
sit  in  extirpatione  huius  idololatriae.  Quam  pro- 
uisionem  meis  sumptibus  impetratam  non  vere- 
bor  añirmare,  quia  ipse  fui  iudex  in  causa  ibi  re- 
lata, et  auxilium  dicti  Gubernatoris  Indi  inuocaui 
ad  sequestrium  bonorura  tantum  dicti  rei,  ne  iu- 
dicium  frustraretur  sine  solutione  poenae  in  deli- 
nitiua,  et  statim  recurrí  ad  iudicem  Regalem,  Al- 
calde en  la  villa  de  Valladolid,  quaeá  medecem 
leucis  distabat,  et  á Gubernatore  quadraginta,  in 
qua  re  dilatione  impeditur  iustitia,  et  frustratur 
iudicium,  et  intentum : dum  interim  quód  auxilium 
quaeritur  Indi  Idolorum  cultores  fugasse  in  mon- 
tanas tuentur,  vnde  nunquam,  vel  tardó  capientur. 

Quue  omnia  á me  scripta,  cüm  Episcopus  don 
Gonzalo  de  Salagar  vir  admodum  laudandus 
propter  nimiam  eius  charitatem  ellemoS3’nariam 
in  pauperes,  aliquibus  Iurecon.sultis  communicas- 
set,  et  Theologis  sua  vota  in  Domino  in  scriptis 
spontó  tradiderunt  in  hac  ciuitate  de  Merida;  et 
praecipué  transcripsi  votum  Licenciati  Ceruera 
locum  Gubernatoris  tenentis,  quod  sic  se  habet. 
Era  Teniente  de  don  Antonio  de  Figueroa. 


En  esta  real  provisión,  como  se  ve  por  el  texto 
y por  la  queja  del  dicho  obispo,  bastante  consta 
cuán  antigua  é inextinguible  es  la  controversia 
entre  el  juez  real  y el  eclesiástico  tocante  á pres- 
tar auxilio  y aprehender  á aquellos  que  adoran 
ídolos,  por  lo  cual  y por  la  instancia  diabólica  que 
fomenta  esta  llama,  ninguno  ó insignificante  es 
el  cuidado  para  extinguir  esta  idolatría.  No  me 
avergonzaré  en  afirmar  que  á mis  expensas  se 
obtuvo  dicha  provisión,  porque  fui  el  mismo  juez, 
en  la  causa  referida,  pedí  el  auxilio  de  dicho  go- 
bernador indio  para  secuestrar  los  bienes  tan  sólo 
del  reo  mencionado,  para  que  el  juicio  no  se  frus- 
trase por  la  resolución  indefinida  del  castigo,  y 
al  punto  recurrí  al  real  juez,  alcalde  en  la  villa 
de  Valladolid  que  distaba  de  mí  10  leguas  y del 
gobernador  40,  y en  este  asunto  la  justicia  se  en- 
torpece por  la  dilación,  se  impide  el  juicio  y el  fin, 
mientras  se  busca  este  auxilio  los  indios  idólatras 
se  fugan  á los  montes,  allí  se  defienden,  de  donde 
tarde  ó nunca  son  aprehendidos. 

El  obispo  D.  Gonzalo  de  Salazar,  varón  digno 
de  alabanza  por  su  gran  caridad  en  socorrer  con 
limosnas  á los  pobres,  consultó  esto  que  escribí 
con  algunos  juristas  y teólogos,  quienes  manifes- 
taron en  el  Señor  3’-  espontáneamente  por  escrito 
su  conformidad,  en  esta  ciudad  de  Mérida.  Trans- 
cribo principalmente  el  parecer  del  Lie.  Cervera, 
Lugarteniente  del  gobernador;  era  Teniente  de 
D.  Antonio  de  Figueroa,  que  así  dice: 


Parecer  del  Licenciado  Ceruera  Teniente  del  Gouernador 
DON  Antonio  de  Figueroa,  a.^’O  de  1615. 

En  la  question  que  de  presente  se  ofrece,  si  el  Obispo  destas  Prouincias,  y su  Prouisor  y 
\'icario  general  pueden  prender,  y encarcelar  en  sus  cárceles  a los  que  hallaren  por  infor- 
mación ser  hereges,  idolatras,  sortílegos,  &c.  se  aduierte  lo  siguiente. 

Primeramente,  que  la  Iglesia  tiene  este  castigo  encargado  desde  su  principio  a los  Obispos 
Ínter  alia  muñera  Episcoporum  grauissimum  illud  praecipué  est,  oues  sibi  commissasdiligen- 
ter  custodire,  &c.  De  tal  manera  que  en  el  Concilio  Mileuitano  cap.  25.  Lateranense  cap.  3. 
Basilense  sess.  15  se  pone  pena  a los  Obispos  que  en  esto  fueren  remisos  de  priuacion  del  Obis- 
pado, como  todo  esto  refiere  Simancas  de  Casil,  instit.  tit.  25.  de  Episcopis.  Lo  mismo  encargan 
los  sagrados  Cánones  mu\"  encarecidamente,  y con  graues  penas,  y censuras  a todos  los  Po- 
tentados, y justicias  que  lo  impidieren,  ex  tex.  in  cap.  vt  inquisitiones  18.  de  haeres.  lib.  6. 
Por  manera  que  en  las  tierras  de  la  Iglesia  esto  no  tiene  duda,  sino  que  los  juezes  Eclesiásti- 
cos por  su  propia'  autoridad,  y por  sus  ministros,  si  los  tienen  suficientes  para  ello,  pueden 
prender  a los  hereges  idolatras,  y llenarlos  a sus  cárceles,  sin  pedir  auxilio  al  bra<po  seglar. 
Digo  hereges  idolatras,  porque  toda  idolatría  es  heregia,  ex  tex.  in  cap.  idololatria  28.  q.  1 . tex. 
in  cap.  CONTRA  idolorum  cultores  26.  q.  5.  y Simancas  vbi  sup.  entre  los  delitos  de  la  here- 
gia, y que  castiga  el  santo  Oficio,  es  la  idolatría,  3'  es  cap.  32.  Demanera  que  en  estos  Reinos 
do  España  hizo  duda  si  los  juezes  Eclesiásticos  por  estos  delitos  podran  prender  sin  auxilio, 
porque  parece  lo  defiende  la  lei  14.  tit.  1.  lib.  4 nouae  Recopil.  que  dize  estas  palabras,  hablan- 
do con  los  juezes  Eclesiásticos:  «Porende  defendemos,  que  no  sean  ossados  de  hazer  execucion 
en  bienes  de  los  legos,  ni  prender,  ni  encarcelar  sus  personas,*sino  que  la  Iglesia  inuoque  la 
avuda  del  bra(,'o  secular.»  Demanera  que  esta  lev"  generalmente  manda  esto,  y sin  exceptuar 
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ninguna  cosa,  y asi  parece  atan  las  manos  a los  juezes  Eclesiásticos,  para  que  por  ningún  de- 
lito puedan  prender  al  lego  sin  auxilio,  Couar.  pract.  quaest.  cap.  10.  ex  num.  2.  Puesto  esto 
por  duda.(‘>  Index  Ecelesinstiens  an  possil  mittere  in  carccrcm  laicnm  propria  authoritatevbi 
inulta  adducit  pro,  el  contra,  motns  ex  decisione  d.  l.  14.  tit.  1.  lib.  4.  Recop.  Et  tándem  con- 
cludit  in  vers.  2.  Qnbd  Índex  Ecclesiasticns,  &c.  posse  indiceni  Ecclcsiasticnm,  ad  cnins  cog- 
nitioneni  spcctat  crirninis  pnnitio  capere,  etincarcerare  reuní  laicnm  criminosnm,  &c.  Dema- 
nera que  ya  tenemos  la  autoridad  de  vn  hombre  tan  eminente  como  Couar,  ni  con  solo  ella 
podíamos  passar;  pero  otros  le  siguen  no  de  menos  autoridad,  que  es  Palat.  Ruu.  in  repet.  c. 
per  vestras,  notab.  1.  §.  3.  ex  num.  22,  vbi  facit  mentionem  d.  1.  14.  tit.  1.  lib.  4.  Auiles  in  cap. 
Praet.  cap.  20.  verb.  vsurpan,  num.  14.  refiriendo  las  mismas  palabras  de  la  ley  del  Reino,  afii  - 
ma,  que  en  los  casos  de  la  heregia  pueden  los  juezes  Eclesiásticos  prender  á los  legos  sin 
auxilio,  y para  ello  alega  infinidad  de  Doctores  mucho  mas  que  Couar.  y que  Palat.  Ruui. 

Azeuedo,  que  es  Doctor  de  nuestros  Reinos,  y glossa  todas  las  leyes  de  la  nueua  Recopila- 
ción, y entre  ellas  la  misma  lei  14.  tit.  1.  que  es  de  la  jurisdicion  Real,  pone  por  limitación  a 
la  dicha  ley,^-^  vt  non  procedat  qnotiescmnqnc  agitnr  de  crimine  haeresis,  vel  simili:  tune  enim 
licitnm  est  indici  Ecclesiastico  capere  laicos  delinqnentes  in  eo,  et  in  carccrem  mittere,  et  ita 
vtitnr,  et  practicatnr.  Y lo  mismo  afirma  Azeuedo  en  la  lei  siguiente,  que  es  la  ley  15.  al 
principio,  adonde  dize,  que  estas  leyes  del  Reino  no  son  visto  querer  quebrantar  la  libertad 
Eclesiástica,  que  da  facultad  a sus  juezes  para  que  prendan  los  hereges  de  su  autoridad.  De- 
manera que  ya  tenemos  otra  opinión  de  Doctor  del  Reyno,  y glossador  de  las  mismas  leyes, 
por  ser  este  delito  mefé  Eclesiástico.  Alciatus  in  cap.  1.  num.  73.  de  offic.  ordin. 

Gutiérrez,  que  es  otro  Doctor  del  Reino,  y de  mas  opinión,  y que  también  glossa  las  dos  le- 
yes del  Reyno,  in  pract.  quaest.  q.  14.  tratando  de  las  mismas  leyes  14.  y 15.  y alegando  otros 
muchos  autores,  tiene  lo  mismo  que  Azeuedo,  y los  demas.  Bobadilla  en  su  Política,  que  es  vna 
antorcha,  que  a todos  los  juezes  guia  y encamina4ib.  2.  cap.  17.  num.  171.  dize  estas  palabras: 
«En  lo  que  toca  al  delito  de  la  heregia,  por  ser  priuatiuamente  de  la  jurisdicion  Eclesiástica 
por  odio  especial  de  este  crimen  podia  el  juez  Eclesiástico  prender,  y encarcelar  a los  legos 
culpados  en  el,  sin  inuocar  el  Real  auxilio,  &c.»  Pareceme  que  con  las  doctrinas  referidas  aue- 
mos  salido  de  la  duda,  y queda  ya  muy  llano,  que  qualquier  juez  Eclesiástico,  sea  Obispo,  sea 
Prouisor,  sea  Inquisidor,  son  juezes  competentes  destos  delitos;  y los  culpados  legos  pueden 
•de  su  autoridad,  y por  sus  ministros  prender,  3"  encarcelar,  sin  inuocar  el  auxilio  Real.  Digo 
por  sus  ministros,  que  si  no  los  tiene,  y no  tiene  fuervas,  en  tal  caso  se  a3'udara  de  la  fuerza  del 
bra^o  seglar,  ex  tex.  in  cap.  1.  de  oífic.  ord.  el  juez  esta  obligado  a impartirle  el  dicho  auxi- 
lio, sopeña  de  excomunión,  y de  priuacion  de  oficio,  ex  tex.  in  cap.  praesidentes,  cap.  vt  oftl- 
cium.  §.  compescendo,  de  haeret.  lib.  6.  3'  podra  el  santo  Oficio  castigar  a estos  juezes,  que  no 
imparten  el  auxilio,  como  sospechosos  de  la  Fe,  3'  mas  que  no  se  les  han  de  mo.strar  los  au- 
tos, ni  el  proceso,  como  lo  dize  Azeuedo  vbi  supra. 

Y dcsta  duda  salgo  agora,  porque  he  estudiado  este  negocio  ex  profeso,  porque  vn  tiempo 
sustente  lo  contrario,  de  que  el  Obispo  desta  Prouincia  no  podia  prender  los  culpados  en  es- 
tos delitos,  respecto  de  no  tener  familia,  ni  oficiales,  sino  que  fecha  la  sumaria  información, 
la  auia  de  remitir  al  santo  Oficio,  sin  prender  culpados.  Esto  .sustente,  porque  es  asi  doctrina 
de  Simancas  en  el  tratado  de  Cathol.  instit.  tit  25.  de  Episcopis,  num.  5.  vers.  Praetereá  cum 
Episcopi,  &c.  Pero  despuc*s  vi  otro  tratadillo  del  mismo  Simancas,  intitulado  «Practica  de 
Simancas»  adonde  se  corrige  de  la  primera  dotrina;  porque  en  el  cap.  25  de  comprehenden- 
dis,  num.  4.<^>  Episcopns  sitie  Inqnisitore,et  Inqnisitor  sinc  Episcopo  potest  inbere,  vt  compre- 

(1)  Pone  esta  duda:  El  juez  eclesiástico  ¿puede  por  propia  autoridad  encarcelar  á un  lego?  don- 
de aduce  mucho  en  pro  y en  contra,  guiado  por  la  decisión  d.  1.  14,  tít.  1,  lib.  4,  Recop.  Y por  fin 
conclU3’e  (in  vers.  2):  que  el  juez  eclesiástico  &c.,  que  si  puede  pues  le  toca  este  conocimiento,  el 
castigo  del  crimen,  aprehender  v'  encarcelar  al  lego  reo  criminal  &c. 

(2)  Que  no  proceda  cuando  se  trata  del  crimen  de  herejía  ó semejante:  pues  entonces  es  lícito 
al  juez  eclesiástico  aprehender  ^ los  delincuentes  legos  en  esto  y encarcelarlos;  así  se  usa  3’ practica. 

(3)  El  Obispo  sin  Inquisidor,  3’  éste  sin  aquél,  puede  mandar  que  se  aprehenda  v encarcele  para 
reducirlos,  según  le  pareciere  convenir,  &c. 
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hcvdaniiir , ct  Ui  carceran  coujiciautur , et  vt  x'incaulnr  prout  expediri  videbitur,  &c.y  ale- 
ga para  esto  tex.  in  Clem.  1.  de  haeret.  Esta  misma  dotrina  sigue  Bobadilla  vbi  sup.  num.  72. 
adonde  dizc  estas  palabras:  «Y  los  Obispos  que  no  puedan  guardarían  exactamente  el  dicho 
orden,  solamente  hazer  pesquisa  contra  los  hereges,  y los  prenden,  y remiten  con  las  infor- 
maciones a los  Inquisidores,  &c.»  Demanera  que  con  esto  justamente,  con  lo  demas  que  he 
estudiado,  yo  he  salido  de  mi  duda. 

Solo  agora  se  ofrecen  dos  dudas.  La  vna,  de  que  el  santo  Oficio  de  la  Inquisición  no  en- 
tiende con  los  naturales  destas  Prouincias,  y que  assi  solo  el  Prelado  ha  de  proceder  contra 
ellos  por  este  delito  de  la  idolatría,  como  por  otros  delitos  de  su  visita. 

La  otra  duda  es,  que  se  dize  ay  costumbre  en  esta  Prouincia  vsada  y guardada,  de  que 
siempre  los  Eclesiásticos  en  estos  delitos  de  idolatría  prenden  a los  legos  con  inuocacion  del 
auxilio  del  bravo  seglar:  la  qual  costumbre  no  se  puede  sustentar,  hablando  como  Letrado 
Christianamente:  porque  que  costumbre  puede  auer,  que  impugne  lo  decidido  por  la  Iglesia 
Católica,  y los  sagrados  Cánones  en  el  lib.  6.  de  haeretic.  y Clementinas  que  tratan  dello; 
porque  esto  no  seria  costumbre,  ísino  corruptela,  (g)  respeto  que  no  ay  costumbre  contra  ley,  que 
estí\  in  viridi  obseruantia,  como  son  los  sagrados  Cánones  referidos.  Aúlla  cousuetudo  est, 
quae  aut  ratioucm  viucat,  aut  Icgem,  ex  tex.  tu  l.  2.  C.  quae  sil  louga  cousuet.  demanera  que 
no  ay  que  hazer  caso  desto  que  dizen  costumbre. 

Y en  quanto  a la  primera  duda,  de  que  el  santo  Oficio  no  procede  contra  los  naturales, 
y que  asimismo  los  Prelados  no  deuen  proceder  con  el  rigor  conque  se  procede  en  las  prisio- 
nes, y cárceles  secretas,  &c.  digo,  que  en  quanto  a la  pena,  y castigo,  no  se  vsará  con  los  na- 
turales, como  con  los  demas;  pero  en  la  captura,  y cárcel  secreta  no  me  parece  que  puede 
auer  diferencia,  sino  que  el  Prelado  los  pueda  prender  sin  auxilio,  y darles  cárceles  riguro- 
sas, y escuras,  que  todo  lo  merecen  los  idolatras,  que  la  adoración  deuida  al  Criador,  la  atri- 
bulan al  demonio.  Y este  rigor  no  fue  nueuamente  inuentado  por  el  santo  Oficio,  que  es  do- 
trina  de  Platón.  luipij  secrctis  carcerihus,  et  mediterraueis  coerceantur , &c.  refert  Simancas 
cap.  vbi.  supríi,  cap.  48.  nu.  fin.  Demanera  que  en  el  prender  á los  idolatras,  puede  proce- 
der el  Obispo,  como  prenden  los  Inquisidores;  porque  assi  lo  equipara  el  Derecho  in  cap.  l.§. 
propt.  quod,  iti  Clemcnt.  4.  de  haeretic.  ipsum  tam  per  Dioecesanos  Episcopos,  qudm  per  Inqui- 
sitores,  &c.  Pormanera,  que  resoluiendome,  digo,  que  el  Obispo  y su  Vicario  general  pueden 
prender  a los  idolatras,  aunque  sean  de  los  mismos  naturales  de  estas  Prouincias,  sin  auxilio 
del  bravo  seglar.  Y quando  del  tenga  necessidad,  se  lo  han  de  impartirlas  justicias  Reales, 
so  pena  de  excomunión  como  queda  dicho,  sin  pedir  el  processo:  y por  lo  que  aqui  tengo  ale- 
gado en  Derecho,  si  yo  fuesse  juez,  se  lo  impartirla  sin  ningún  recelo  de  castigo:  porque  su 
Magestad,  que  es  la  fuente  de  la  justicia,  manda  se  guarde  igualmente;  y este  es  mi  parecer, 
saluo  otro  mejor,  a cuya  censura  y corrección  me  subjicio.  Datum  Meridae  6.  non.  Agusti  1615. 

Y satisfaciendo  á la  duda  del  señor  Gouernador,  (h)  de  que  si  el  Obispo  hallando  culpado  a 
vn  Cacique,  o otra  justicia  de  vno  de  los  pueblos,  que  va  visitando  en  el  delito  de  la  idolatría, 
le  podra  prender  sin  auxilio,  y encarcelarle,  y ponerle  en  reclusión,  sin  dar  noticia  al  señor 
Gouernador.  Respondiendo  a esto,  digo,  que  le  podrá  prender,  y priuarle  del  vso  del  oficio, 
y*  penitenciarle  a su  aluedrio,  según  la  culpa,  y tenerle  recluso,  que  de  todo  es  juez  el  Obispo. 
Y el  Cacique,  si  estuuiere  agrauiado,  y puede  apelar,  apele.  Y el  señor  Gouernador  prouea 
de  justicia  al  pueblo  deste  Cacique.  Ei.  Licenc.  Ceruf.ra. 

F’arecf.r  del  Padre  Fr.  Francisco  (íutif:rrf.z.  Lector  de  Teología. 

Debaxo  de  mejor  parecer  digo,  que  en  todo,  y por  todo  me  conformo  con  el  parecer  del 
Licenciado  Ccruera,  arriba  puesto,  por  ser  muy  erudito  y sabio,  y fundado  en  la  autoridad  de 
grauissimos  Doctores,  y en  toda  verdad  y rectitud,  y assi  doy  esto  por  mi  parecer,  y lo  firmo 
de  mi  nombre.  En  Merida  a 7 de  Agosto  de  1615.  años.  Fray  Francisco  Gutiérrez. 

(k)  Dize  que  la  costumbre  que  alega  el  Licenciado  Saladar,  es  corruptela,  tex.  in  cap.  fin.  de  consuetud  cap.  cuín,  térra, 
de  elect.  cap.  e.v  tuaruin,  de  authoril.  et  vsupat.  I.  1,  C.  de  curios. 

(h)  Este  parecer  fue  dos  años  después  del  mió.  Habló  como  Christiano  sin  temor  de  su  Gouernador  don  Antonio  de  Fi- 
gueroa. 


Dos  dudas 
del  Licencia- 
do Ceruera. 


Habla  como 
Christiano. 
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TOMO  VI 


Razón  eui- 
dente. 


Parecer  del  Doctor  Gutiérrez  de  Sal.as,  Relator  de  la  Audiencia 

DE  Santo  Domingo. 

Respondiendo  a la  duda  propuesta  en  el  caso  de  aiTiba,  digo,  siguiendo  al  Doctor  Paz 
in  pract.  2.  tom.  2.  praeludio,  num.  28.  29.  y a Castillo  in  Polit.  1.  p.  lib.  3.  cap.  17.  num.  71. 
que  contra  los  hertges  idolatras  se  conoce  en  el  santo  Oficio  de  la  Inquisición  priuatiué  al  juez 
secular,  que  en  el  conocimiento  destas  causas  no  se  puede  entremeter  en  ninguna  manera.  De 
donde  infiero  y saco  por  conscquencia  clara,  que  podra  el  juez  Eclesiástico,  a quien  pertenece 
el  conocimiento  y castigo  del  crimen  de  la  heregia  prender,  y encarcelar  de  su  autoridad  al 
lego  reo,  que  le  cometiere;  pues  según  Derecho,  a quien  se  le  concede  mas,  también  se  le  con- 
cede lo  menos.  Y esto  es  común  opinión  de  Canonisuis  recibida  también  de  los  Legistas,  secun- 
dum  3.  Montalbum  1. 2.  tit.  1.  de  los  que  dexan  la  Fe  Católica,  lib.  3.  del  fuero  Real  de  España, 
que  dize,  que  qualquiera  del  pueblo  pueda  prender  al  herege,  dondequiera  que  lo  hallare,  sin 
comission  del  juez,  como  sea  hallándole  en  el  hecho,  y que  sea  para  lleuarle  a la  justicia.  Lue- 
go si  el  tal  crimen  de  la  heregia  es  contra  la  Fe,  solo  el  Eclesiástico  conocerá  del?  Y si  es  de 
tal  calidad  el  dicho  crimen,  que  qualquiera  del  pueblo  hallándolo  en  el  al  dclinquente,  lo  po- 
dra prender,  y llenar  al  juez  según  la  ley  arriba  citada,  mejor  lo  podría  hazer  el  mismo  juez, 
a quien  compete  el  conocimiento,  y castigo  del  dicho  delito,  y crimen  de  la  heregia  de  su  au- 
toridad, sin  inuocar  el  auxilio  del  bra<po  Real;  y assi  me  conformo  con  el  parecer  del  Licen- 
ciado Cernerá,  3’  el  del  Padre  fr.  Francisco  Gutiérrez,  corroborándole  con  el  que  nueuamente 
alego,  que  do^'  mi  parecer,  saluo  otro  mejor.  Fecho  en  Merída  a nueue  de  Agosto  de  mil  3’ 
seiscientos  3’  quinze  años.  El  Doctor  Gutiérrez  de  S.\l.as. 

Parecer  del  Licenci.ado  Merino  Bustos. 

\'istos  los  casos,  3'  dudas  propuestas  en  el  parecer  del  señor  Licenciado  Cernerá  de  Acu- 
ña, Teniente  general  de  Gouemador  en  estas  Prouincias,  y los  fundamentos  dellos,  3'  su  pa- 
recer: digo  que  303’  del  mismo  parecer.  Saluo,  &c.  En  Merída  de  Yucatán  en  11.  del  mes  de 
Agosto  de  1615.  años.  El  Licenciado  Merlno  Bustos. 

Y este  mismo  año  de  1615.  vinieron  a mis  manos  los  pareceres  del  Licenciado  Salacar, 
Teniente  que  era  del  Gouemador  don  Carlos  de  Luna  3’  Arellano,  y de  algunos  Doctores  de 
México,  los  q nales  siguieron  su  parecer  inaduertidamente,  salua  pace;  y me  pareció  ponerlos 
en  este  informe  3’  vn  testimonio  de  las  cédulas  nueua.s,  que  tuno  el  dicho  Gouemador  el  año 
de  1610.  con  que  se  pmeua,  que  estos  idolatras  han  de  .«^er  ca.stigados  aora  en  estos  tiempos 
confomie  a Derecho,  3'  le3’es  destos  Reinos. 

Parecer  del  Licenciado  Salacar,  siendo  Teniente  del  Gouern.ador  don  Carlos 

DE  Luna  y Arellano.  (i) 

Dudase,  si  el  Obispo  deste  Obispado  de  Yucatán,  3*  su  Prouisor  pueden  prender  Indios 
idolatras  sin  au.xilio  de  la  Real  justicia. 

A la  qual  duda  respondo,  que  3*0  ha  veinte  3*  nueue  años,  que  vine  a estas  dichas  Pro- 
uincias de  Yucatán  por  Teniente  de  Gouemador,  3*  siempre  he  visto,  que  los  juezes  Eclesiás- 
ticos han  pedido  au.xilio  a los  Gouemadores,  3'  a sus  Tenientes  para  prender  Indios  idolatras, 
3'  3*0  en  los  años  que  he  sido  Teniente,  se  me  ha  pedido  por  los  juezes  Eclesiásticos  muchos 
auxilios  contra  Indios  idolatras,  y los  he  dado:  3*  por  processos  que  he  visto  fulminados  con- 
tra Indios  idolatras  por  juezes  Eclesiásticos,  me  consta,  que  desde  que  estas  Prouincias  se  con- 
quistaron, que  ha  mas  de  setenta  3’  tantos  años,  se  pide  au.xilio  por  los  juezes  Eclesiásticos  a 
la  Real  justicia  para  prender  Indios  idolatras,  y sin  el  dicho  au.xilio  nunca  los  han  prendido:  la 
qual  costumbre  vsada,  y guardada  sin  interrumpirse  por  tantos  años  se  deue  obsemar  y guar- 
dar en  el  Ínterin  que  su  Magestad  otra  cosa  ordena  3*  manda:  3'  esto  me  parece.  Saluo,  &c.  El 
Licexclado  León  de  S.\lacar.  Este  parecer  no  tiene  fecha,  3'  según  tuue  noticia,  se  dio  aura 
tres  años  al  Gouemador  don  Carlos  de  Luna,  pues  los  Doctores  de  México  lo  refieren  en  su  pa- 
recer, que  es  el  siguiente. 

( I ) Sin  dodii  que  este  parecer  fue  dado  con  temor  y respeto  al  Gouemador,  cuyo  Teniente  era.  , 
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Parecer  de  los  Doctores  de  México. 

Aunque  en  Derecho  es  cosa  muy  dudosa  no  solamente  entre  los  comunes  Escritores,  pero 
también  entre  los  del  Reino,  si  el  juez  Eclesiástico  en  las  cosas  en  que  tiene  conocimiento, 

Ínter  laicos  possit  laicuni  non  wiplorato  brachio  sectdari  propria  authoritate  capere,  et  in 
carccrcm  propriiini  mittere  pro  criminis  alicuiiis  piinitionc,  qnae  ad  ipstan  pcrtineat.  Con 
todo  esso  in  causis  haeresis,  et  in  idolorurn  cultores,  et  in  crimine  sacrilegij,  et  alijs  crimini- 
bus,  quae  sapiunt  haeresirn . f atentur  omnes  posse  Ecclesiasticmn  iudicem  capere  laicos  delin- 
qttentes  in  praedictis  criniinibus  indio  iudicis  secidaris  auxilio  implóralo.  Ora  sea,  porque  Los  Docto- 
este  delito  es  meramente  Eclesiástico,  et  priuativi  pertinet  ad  iurisdictioncm  Eclesiasticam,  co* fueron  de 
ora  sea  in  detestationcm  tanti  criminis.  Y assi  tengo  por  cosa  cierta,  según  lo  referido,  que 
podra  el  Obispo,  y otro  qualquier  juez  Eclesiástico  en  los  casos  susodichos  prender  los  Indios 
que  delinquieren,  sin  inuocar  el  Real  auxilio;  y que  supuesto  que  el  santo  Oficio  de  la  Inqui- 
sición no  se  entiende  con  los  naturales,  que  podra  el  juez  Eclesiástico  proceder  contra  ellos, 
sin  remitirlos  á su  tribunal;  pues  por  la  juridicion  de  los  señores  Inquisidores  no  quedo  dero- 
gada la  de  los  señores  Obispos  para  el  conocimiento  destas  causas:  si  bien  es  verdad,  que  co- 
moquiera que  la  Iglesia  no  tenga  el  exercicio  del  gladio  material  ad  in  ferendam  aliad  mortcm, 
vel  membri  mutilationem,  que  en  qualquiera  destos  casos  sera  necessario  inuocar  el  auxilio 
de  la  Real  justicia. 

Solo  me  ha  hecho  fuerqa  en  esta  consultación  lo  que  refiere  el  Lie.  León  de  Saladar  en  Luego  ios 
su  parecer,  diziendo,  que  desde  que  se  ganaron  las  Prouincias  de  Yucatán,  ha  quido  costum-  m°í^xRo  vie-^ 
bre  en  ellas  de  que  los  juezes  Eclesiásticos  no  prendan  Indios  idolatras  sin  auxilio  de  la  Real  ce"  diful' 
justicia:  porque  como  la  costumbre  y vso  en  esta  materia  son  tan  poderosas,  y es  sentencia 
común  de  los  Doctores,  que  el  juez  Eclesiástico  in  casibus,  in  quibus  potest  cognoscere  ínter 
laicos,  poterit  eos  carceri  mancipare,  si  adsit  consuetudo  legitime  praescripta.  Me  parece 
también  que  la  costumbre  que  ha  auido  en  las  dichas  Prouincias,  ( j ) de  que  en  cosas  de  idolatría 
los  juezes  Eclesiásticos  inuoquen  el. Real  auxilio  para  prender,  se  ha  y deue  guardar,  pues 
por  ella  tiene  adquirido  ya  derecho  la  Real  justicia  y la  costumbre  en  cosas  semejantes  la 
han  reputado,  y reputan  los  Doctores  por  valida  y razonable.  Y assi  concluyo,  que  si  hay  tal 
costumbre  legitime  praescripta,  {\)  y guardada  por  los  juezes  Eclesiásticos,  que  se  aura  de  estar 
y pasar  por  ella:  et  hoc  sentio.  Saluo,  &c.  Doctor  Crúzate.  Soy  del  mismo  parecer.  Don  Luis 
DE  Esquibel  Soto.m.ayor.  El  Doctor  Lorenco  deB.’\ez.a  y Herrera.  El  Doctor  Pedro  M.xrtinez. 
eiusdem  sententiae.  Doctor  Iuan  C.xno.  Doctor  Villeri.xs  siento  lo  mismo.  El  Doctor  Luis 
DE  CiFUENTEs.  El  Doctor  Hierro.  Doctor  Leon  DE  Rojas  soy  del  mismo  parecer.  Doctor  Pe- 
dro G.-vrces  de  Portillo.  El  Doctor  Alt.^mirano.  El  Lice.nc.  Iuan  Bautist.x  Balli.  El  B.a- 
CHiLLER  Francisco  Garcon. 

Este  parecer  no  tiene  fecha,  y por  el  contesto  del,  y por  referir  el  parecer  del  Licencia- 
do León' de  Salapar,  parece  que  se  dio  el  año  de  mil  y seiscientos  y doze,  siendo  Gouernador 
el  Mariscal  don  Carlos  de  Luna  y Arellano,  que  tenia  entonces  por  Teniente  al  Licenciado 
Saladar. 


\'lLLETE  QUE  EMBIO  EL  GOUERN.ADOR  DON  CaRLOS  DE  LuN.A  Y A RELLANO 
AL  SEÑOR  Obispo  S.alaq.xr. 

En  la  cédula  de  quatro  de  Febrero  de  mil  y seiscientos  y ocho,  en  que  el  Rey  N.  S.  da 
nueua  orden  en  el  conocimiento,  y castigo  de  las  idolatrías  de  laProuincia  de  Yucatán,  auien- 
do  tratado  dellas  al  principio  de  la  dicha  cédula,  que  viene  dirigida  a don  Carlos  de  Luna  y 
Arellano,  Gouernador,  y Capitán  general  de  laProuincia  de  Yucatán,  y Reuerendo  in  Christo 
Padre  Obispo  della,  del  mi  Consejo,  ay  vna  clausula  del  tenor  siguiente:  «Porque  conuiene  ceduiji_Reai 
«que  sean  castigados  los  idolatras  conforme  a la  calidad  de  sus  culpas,  os  ruego  y encargo  a i6oa 
«vos  el  dicho  Obispo  que  tengáis  muy  particular  cuidado  en  esto,  vsando  para  ello  de  losme- 

( j ) Esta  no  fue  costumbre,  sino  corruptela,  vide  tex.  in  c.  (in.  de  consuet.  tex.  in  c.  cum.  térra,  de  elect.  tex.  in  c.  extuarum 
de  authorit.  et  vsupal.  1.  1.  C.  de  curios,  lib.  12.  ad  fin. 

(1)  Dixeron  bien  estos  señores  Doctores,  ibi;  «Si  a.v  tal  costumbic  leaitimé  praescripta.  que  no  huno  porque  los  Obis- 
pos la  contradeziaTi;  y a mas  no  poder,  inuocauan  el  auxilio  Real.* 

1<) 
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TOMO  VT 


Otra  cédula 
Real  del 
mLtno  año 
de  1606. 


Otra  cédula 
Real  del  año 
de  1609. 


Testimonio 
de  luán  Bau- 
tista Rejón. 


Esto  esta  de 
letra  del 
mismo  Ma- 
risca!. 

El  Gouerna- 
dor  dize,  que 
ha  de  tener 
conocimien- 
to de  los  pro- 
cessos  de 
idolatrias. 


Se  huclucn 
las  nue/.es  al 
cántaro. 


«dios,  y penas  mas  eficaces,  guardando  lo  proueido  por  Derecho;  y de  lo  que  resultare,  me 
«auisareis;  y también  de  la'execucion,  y modo  de  las  dichas  reducciones:  y lo  mismo  haréis 
«vos  el  dicho  Gouernador  para  que  lo  tenga  entendido  todo.» 

V en  otra  cédula  de  nueue  de  Diziembre  de  mil  y seiscientos  y ocho  ay  vn  capitulo  del 
tenor  siguiente:  «Auiendo  visto  lo  que  en  carta  de  veinte  de  Abril  del  año  passado  escriuis 
«acerca  de  las  idolatrias  de  los  Indios,  y lo  que  conuendria  ordenar  para  su  remedio,  heman- 
«dado  aduertir  de  todo  al  Comissario  general  de  las  Indias,  que  reside  en  mi  Corte,  para  que 
«ordene  que  aya  en  essa  Prouincia  Religiosos  de  la  edad,  exemplo,  y partes  necessarias  para 
«que  cessen  los  inconuenientes  que  dezis,  y los  Indios  tengan  la  dotrina'necessaria.  Y al  Vi- 
«rrey  de  la  Nueua-España  le  ordeno,  que  hable  sobre  lo  mismo  al  Comissario  general,  que  es- 
«ta  alia,  de  que  os  he  querido  anisar,  para  que  lo  tengáis  entendido;  y por  vuestra  parte  pro- 
«cureisescusar  estas  idolatrias,  pues  veis  quanto  importa  al  seruicio  de  Dios,  y mió,  y bien  de 
«las  almas  de  los  pobres  Indios,  que  al  Obispo  tengo  escrito  sobre  ello,  y que  los  Clérigos  de  las 
«dotrinas  procure  sean  de  las  partes,  que  conuiene,  para  que  hagan  el  fruto  que  se  pretende.» 

Y por  otra  .su  Real  cédula  de  veinte  y dos  de  Octubre  de  mil  y seiscientos  y nueue  ay  otro 
capitulo  que  dize  assi:  «Luego  que  aya  llegado  el  nueuo  Obispo,  pondréis  en  execucion  lo  que 
«esta  ordenado  acerca  de  las  idolatrias,  y reducción  de  los  Indios  dessa  Prouincia,  y la  de  Ba- 
«calar;  y de  lo  que  hizieredes,  me  auisareis  para  que  lo  tenga  entendido.» 

Concuerda  con  sus  originales,  que  yo  el  presente  escriuano  fize  sacar  dellos  de  manda- 
miento de  su  merced  el  Mariscal  don  Carlos  de  Luna  y Arellano  Gouernador,  y Capitán  ge- 
neral por  el  Rey  nuestro  señor  en  estas  Prouincias,  que  interpuso  su  autoridad,  y decreto  ju- 
dicial, y lo  firmo  de  como  quedan  en  su  poder,  que  va  tal.  El  Mariscal.  En  fee  de  lo  qual 
di  esta  corregida  con  los  originales,  siendo  testigo  el  Sargento  mayor  Christoual  Gutiérrez 
Flores.  En  testimonio  de  lo  qiml  fize  mi  signo  a tal.  En  testimonio  de  verdad.  Iuan  Bautista 
Reion  Arias  escriuano  publico  del  Numero,  y Cabildo. 

Este  testimonio  fize  sacar,  para  que  el  señor  Obispo  se  entere  de  loque  su  Magostad  tie- 
ne mandado  acerca  destas  idolatrias,  como  a su  Gouernador,  y Capitán  general  juntamente 
con  su  señoría:  y que  para  cumplir  lo  que  se  me  manda,  he  de  tener  conocimiento  de  lo  que 
se  hiziére,  y agora  no  me  entremeto  en  el  castigo,  ni  medios  para  el;  pero  es  bien  que  se  ad- 
uiertan  todas  las  comisiones,  y que  hablan  con  Gouernador,  y Obispo.  Y por  tratar  lo  que  toca 
a Religiosos,  no  la  he  enseñado  hasta  agora,  suplico  a su  Señoría  la  guarde  para  si. 

Habla  el  .autor.* 

Esto  esta  de  letra  del  mismo  Mariscal,  la  qual  conozco  muy  bien,  por^ueiie  escrito  muchas 
vezes,  y respondidome,  y vistole  escriuir.  Y en  estas  palabras  da  a entender,  que  ha  de  tener 
conocimiejito  de  las  causas:  lo  qual  es  contra  todo  el  Derecho  Canónico,  y lo  dispuesto  por 
los  Breues  Apostólicos  en  esta  materia  proueidos.  Y es  cosa  indubitable,  que  las  causas  de 
heregia,  y apostasia  no  deuen  comunicarse  a ningunas  justicias  Reales.  Y assi  se  buéluen  las 
nuezesal  cántaro,  como  dizen,  y se  queda  la  dificultad  en  sus  mismos  principios;  pues  el  di- 
cho Mariscal  Gouernador  dize:  «He  de  tener  conocimiento  de  loque  se  hiziere.»  Y si  el  Rey 
nuestro  señor,  y su  Real  Consejo  no  declara  distintamente  lo  q.ue  se  ha  de  hazer,  sera  atar 
las  manos  al  Obispo,  o por  lo  menos  se  dilata  el  castigo  con  tales  competencias. 

Respuesta  .al  parecer  del  Licenciado  Saladar  y Doctores  de  México. 

Al  parecer  del  Licenciado  León  de  .Saladar  respondo,  que  no  niego  que  aya  sido  Tenien- 
te General  muchas  vezes  siíb^dinersis  correcton'hNS,  ni  niego  que  se  le  aya  pedido,  y el  con- 
cedido el  auxilio  Real  para  prender,  y castigar  idolatrias;  porque  esto  fue  en  casos  de  inqui- 
sición secreta,  quando  los  idolatras  cstauan  ocultos,  y no  se  sabia  dellos  manifiestamente,  ni 
ellos  sabian  que  estuuiessen  acusados,  o denunciados,  y estando  seguros  sin  temor  de  fuga. 
Claro  esta,  que  el  Obispo  no  les  prendia  sin  auxilio  Real,  no  porque  ignorase  lo  dispuesto  en 
Derecho,  sino  porque  en  aquel  tiempo  que  refiere  el  Licenciado  Saladar,  no  estaban  los  ido- 
latras tan  desuergoncados,  y atreuidos,  y descarados,  como  oy:  en  cuyos  Ídolos  tropezamos 


So  luí  intercalado  o.«to  titulo,  que  falta  en  el  original,  para  mayor  claridad.  ( N.  del  T.) 
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los  Eclesiásticos  cada  dia,  cogiéndolos  sobre  ellos  infraganti,  como  cogi,  y prendí  los  del  pue- 
blo de  Cehac  en  vna  hora;  y porque  los  Obispos  entonces  apenas  tenian  vn  Fiscal,  ni  auia 
Español  que  lo  quisiesse  ser,  por  el  poco  o ningún  prouecho  que  tenian.  Y a falta  de  familia 
concedo, .que  algunos  Obispos  pedirian  el  auxilio  Real;  pero  no  concedo  que  fuessen  con  co- 
nocimiento de  cau.sa,  y de  la  sumaria  ni  el  dicho  Licenciado  Salagar  dize  tal  en  su  parecer,  mi- 
rándolo letra  por  letra,  y si  dize,  ibi : «Que  por  processos  que  he  visto  fulminados  contra  Indios 
«idolatrasporlosjuezes  Eclesiásticos,  me  consta  que  desde  que  estas  Prouincias  se  conquistaron, 
«que  ha  mas  de  setenta  y tantos  años,  se  pide  auxilio  por  los  juezes  Eclesiásticos  a la  Real  justi- 
«cia  para  prender  idolatras.»  No  dize,  ni  afirma  que  fuesse  Con  vista  del  proceso,  ni  tal  vi  desde 
mi  niñez,  que  me  crie  en  casa  del  señor  Obispo  don  Gregorio  de  Montaluo,  el  qual  relaxo  al  Doc- 
tor Palacios,  Oidor  de  México,  Visitador  destas  Prouincias,  muchos  idolatras,  que  fueron  deste- 
rrados a las  fuerzas  de  la  Habana,  y Vera-Cruz;  y quando  visito  el  dicho  Obispo  la  Prouincia 
de  Petu,  vi  que  castigo,  y prendió  algunos  idolatras  sin  auxilio,  porque  esta  Prouincia  esta 
treinta  leguas  desta  ciudad,  y no  pudo  en  dos,  o tres  dias,  que  se  detenia  en  cada  pueblo,  em- 
biar  a pedir  auxilio.  Y assi  es  falso  el  fundamento  en  que  se  funda  el  Licenciado  Salaqar; 
porque  si  dize  en  tantos  años,  habla  como  testigo  de  veinte  años  testigo  por  testigo  mas 
antiguo  soy  yo  en  este  Obispado,  donde  naci;  y mejor  pude  yo  ver  lo  que  afirmo  de  auer  el 
Obispo  Montaluo  prendido,  y castigado  idolatras  sin  auxilio  Real;  pues  como  digo,  fui  su  page 
muchos  años,  hasta  que  fue  al  Concilio  Mexicano,  y assi  niego  la  costumbre  prescrita,  que 
dize:  la  qual  contra  tantos  Derechos,  y Bulas,  que  están  in  viridi  obseruantia,  no  se  puede 
llamar  costumbre  prescrita,  antes  la  llamaremos  corruptela  contra  bonos  ruores;,  lo  qual  prue- 
uo  con  este  discurso. 


Dlscurso  del  Autor. 

Si  huuiera  Inquisidores  en  esta  Prouincia,  auian  de  inuocar  el  Real  auxilio  a su  volun- 
tad, como  lo  dize  la  Bula  de  lulio  III.  no  teniendo  bastante  familia  para  prender.  Luego  no 
por  esso  se  auia  de  introducir  costumbre  por  semejantes  actos  contra  la  libertad  del  santo 
Oficio,  y la  Iglesia  Católica,  que  es  menor.  Con  lo  qual  queda  respondido  al  parecer  de  los 
Doctores  de  la  Vniuersidad  de  México:  los  quales  (saína  pace  nieornm  condiscipnlormn)  se 
fundaron  en  la  costumbre  falsa,  en  que  se  fundo  el  dicho  Licenciado  Sala<;:ar,  cuyo  parecer 
embio  al  Gouernador  don  Carlos  de  Luna  a México.  Y al  principio  confessaron  quan  funda- 
do es  mi  parecer  en  este  informe,  y destruido  el  fundamento  de  su  parecer,  que  es  la  costum- 
bre que  dize  el  Licenciado  Sala^'ar,  todos  se  conforman  con  el  mió,  de  que  doy  gracias  a nues- 
tro señor,  cni  opera  mea  dico.  Y assi  no  es  de  marauillar,  que  el  Gouernador  don  Carlos  de 
Luna  y Arellano  afirmasse  en  el  testimonio  que  embio  al  señor  Obispo  don  Gonzalo  de  Sala- 
<;ar,  donde  dixo  de  su  letra,  que  auia  de  tener  conocimiento  de  las  causas  para  impartir  el 
auxilio,  siendo  contra  los  Derechos  alegados,  y Bulas  Apostólicas,  porque  hablo  como  Cana- 
nero de  capa  y espada;  pero  también  me  conformo  con  lo  que  el  dicho  Licenciado  Saladar 
dixo  a la  postre,  que  se  deue  guardar  lo  que  su  Magestad  mandare,  y ordenare  en  la  prisión 
y captura  de  estos  idolatras. 

Y confiesso  sin  arrogancia  alguna,  que  si  tal  parecer  como  este  del  Licenciado  Saladar 
huuiera  dado,  me  tuuiera  por  muy  desdichado,  (m)  )’  temiera  el  castigo  de  Dios  nuestro  Señor 
en  su  vltimo  juyzio  vniuersal,  pues  por  el  se  ha  quedado  la  dificultad  de  prender,  y castigar 
a estos  idolatras  in  fraganti,  en  el  mismo  ser  que  de  antes,  y en  la  misma  competencia  de  los 
dos  bragos,  seglar,  y Eclesiástico.  Y fiado  en  este  parecer  el  Mariscal  don  Carlos  de  Luna  y 
Arellano  se  arrojo  a dezir  lo  que  de  su  letra  dixo  al  pie  de  los  testimonios  de  las  cédulas  Rea- 
les, que  dio  el  escriuano  de  Cauildo,  luán  Bautista  Arias  Rejón,  en  que  dixo  auia  de  tener 
conocimiento  de  las  causas.  Y si  el  Rey  nuestro  Señor  no  declara  esto,  y permite  que  sin  au- 
xilio del  Gouernador  desta  ciudad,  3'  con  el  de  los  Gouernadores,  y Alcaldes  Indios  se  puedan 
prender  los  idolatras  que  se  hallaren  in  fraganti,  y de  quienes  se  tema  fuga,  sera  este  pecado 
perpetuo  en  este  Obispado:  lo  qual  se  deue  llorar  con  lagrimas  de  sangre.  Y dado  caso  que 

(m)  Dize  el^Autor,  que  se  tuuiera  por  muy  desdichado,  si  tal  parecer  huuiera  dado,  como  el  del  Licenciado  Salayar  y 
Doctores  que  le  siguieron  ex  snppositionc,  que  auia  costumbre 


No  tenian  los 
Obispos  Fis- 
cales in  fa- 
milia. 


Palabras  del 
parecer  del 
Lie.  Salayar. 


El  Obispo 
don  Grego- 
rio de  Mon- 
taluo relaxo 
idolatras  al 
Oydor  Pala- 
cios. 


Mas  antiguo 
testigo  es  el 
Autor. 

En  la  Pro- 
uincia de  Pe- 
tu prendió,  y 
castigo  ido- 
latras sin 
auxilio. 
Niega  la  cos- 
tumbre. 


Los  Docto- 
res deMexico 
aprouaron 
el  parecer 
del  Autor. 


Si  los  idola- 
tras no  se 
prenden  in 
fraganti  será 
la  idolatría 
perpetua. 
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TOMO  VI. 


No  condena 
el  Obispo  á 
los  idolatras 
en  penas  pe- 
cuniarias. 

La  piedra  en 
que  topa  este 
arado. 

Los  Gouer- 
nadores  pas- 
sados  pensa- 
ron que  po- 
dían mas  que 
el  Obispo  en 
esta  materia. 


Quando  al- 
pun  Obispo 

f lidio  auxilio 
ue  por  falta 
de  fuerzas. 


El  Rey  nues- 
tro seflor  de- 
ue  dar  forma 
y modo  para 
'prenderlos. 


se  huuiesse  de  pedir  el  auxilio  Real  tortuosamente,  y no  a voluntad  del  Obispo,  o Inquisidores 
en  esta  ciudad  para  prender  los  idolatras  que  están  veinte,  y treinta,  y quarenta,  y mas  le- 
guas, claro  esta,  que  el  Gouernador  no  ha  de  embiar  alia  a sus  Alguaziles,  y familia;  porque 
a estos  se  h<a  de  dar  salario  para  el  camino,  y los  Gouemadores,  y Alcaldes  de  los.  pueblos, 
quando  ayuden  al  Obispo,  y a sus  Vicarios  a prender,  no  lleuan  salario  alguno,  por  ser  Indios 
los  delinquentes,  cuyas  causas  se  hazen  breue,  y sumariamente,' y no  les  condenan  en  pena 
pecuniaria,  por  ser  pobres,  y por  estar  assi  mandado  por  cédulas  de  su  Magestad.  De  donde 
se  sigue  que  al  cabo,  alcabo  con  auxilio  del  Gouernador  desta  ciudad,  o sin  el  se  han  de  pren- 
der estos  idolatras,  por  los  Gouemadores,  y Alcaldes  Indios  de  los  pueblos,  donde  los  huuiere. 
Y a mi  parecer  (saluo  el  de  quien  mejor  sintiere)  la  piedra  en  que  topa  este  arado,  no  es  otra 
cosa,  sino  querer  los  Gouemadores  desta  Prouincia  supeditar  a la  Iglesia,  y sus  juezes,  y Ecle- 
siásticos, y dar  a entender  a los  Indios,  que  el  solo  es  el  exe  y quicio  del  gouiemo  temporal, 
y espiritual;  siendo  dos  los  polos  desta  Monarquía,  y dos  las  luzes  que  la  alumbran;  pero  la 
vna  mayor  que  la  otra;  y la  luz  de  la  vna  participada  de  la  otra,  que  es  el  Sol  y Luna,  como 
lo  dice  Gratiano  en  el  cap.  dúo  96.  dist.  cap.  solitae,  de  maioritat.  et  obedient.  Y porque  esta 
materia  es  sutilissima,  y peliaguda,  passo  al  proposito,  y afirmo,  que  estos  idolatras  deuen  ser 
presos  por  los  Obispos,  e Inquisidores  sin  el  auxilio  Real,  o por  sus  Vicarios;  y porque  estos 
no  tienen  fuereras,  ni  familia  para  prender,  es  for^’oso  valerse  del  Real,  no  ex  uecessitate  in- 
ris, sino  ex  necessitate  familiae.  Y la  costumbre  que  el  Licenciado  Sala(;'ar  dize,  a que  los 
Doctores  de  Me.xico  se  arriman,  no  induce  ley,  ni  derecho  proscripto,  pues  se  ha  de  presumir 
que  las  vezesque  el  Obispo  pidió  auxilio,  y yo  le  pedi,  fue  a mas  no  poder  por  falta  de  fuer- 
zas, y ministros,  y el  santo  Oficio  tiene  oy  Familiares  bastantes  para  prender  hereges,  y apos- 
tatas; y assi  raras  vezes  pide  auxilio,  y es  voluntariamente,  como  lo  dize  claro  la  Bula  de 
nuestro  muy  santo  Padre  lulio  III.  sino  es  que  digan  los  contrarios,  que  esta  se  entiende  en 
las  tierras  del  Papa  tan  solamente.  A lo  qual  digo,  que  el  Papa  es  juez  vniuersal  en  todo  el 
mundo,  y con  su  Santidad,  y con  los  sucesores  de  San  Pedro  habla  Dios  por  Hierem.  cap.  I. 
Ecce  constituite  snper  gentes,  et  Regna,  vt  eiiellas,  disipes;  aedijices,  et  plantes:  vitia  scilicét, 
vt  in  glos.  verb.  euellas,  d.  cap.  solite.  Y por  no  errar  en  materia  tan  graue,  bueluo  a afirmar 
que  el  Rey  nuestro  señor,  y su  Real  Consejo  deue  dar  forma  y modo  para  la  captura  de  es- 
tos idolatras,  y mas  in  fraganti,  y quando  ay  temor,  y sospecha  de  fuga. 


.\lMiiitiiiniento.s  del  lleiierforio,  y Directorio  Iiiquisitoriiin. 

Y después  de  auer  al<;‘ado  la  mano  de  este  informe,  bolui  a ver,  y reuer  el  Directorinni 
Imniisitorum  de  Eimerico,  del  qual  saque  los  apuntamientos  siguientes,  que  se  podran  ver  en 


prueua  de  todo  lo  contenido  en  este  papel. 

Los  IDOLATRAS 

Que  estos  idolatras  niegan  a Dios,  vide  Direc- 
torium  Inquisitorum,  commento  26.  ibi:  «Plus 
enim  est  factis,  quám  verbis,  Deum  negare,  vt 
docuit  eleganter  E}'mericus  par.  2.  _q.  50.  et  ea 
praesumitur  sentiré,  quae  facit;  cüm  ex  factis  col- 
ligatur  voluntas,  1.  reprehendenda,  C.  de  instit.  et 
.substit.  1.  de  quibus,  ff.  de  leg.» 


.viEG.AN  A Dios. 

Que  estos  idólatras  niegan  á Dios,  véase  el  Di- 
rectorio de  Inquisidores,  con  el  comentarlo  26, 
que  dice : « Niegan  más  á Dios  con  los  hechos  que 
con  las  palabras,  pomo  elegantemente  lo  enseñó 
Eymerico  (Part.  2.  q.  50)  y se  presume  que  cree 
siente  aquello  que  hace:  cuando  por  los  hechos 
se  conoce  la  voluntad  (/.  reprehendenda,  C.  de 
instit.  et  snbstit.  l.  de  qnibns,ff.  de  leg.)* 


I,OS  IDOLATRAS  NO  TIENEN  E.XCUSA. 


Dircctorium  2.  par.  q.  41.  tom.  7 et  8.  agens  de 
inexcusatione  blasfemantis  ob  furiam,  sic  ait: 
«Adorantes  autem  Mahometum,  idolum,  seu  dae- 
monem  metu  mortis,  et  trucidatione  corporis  pro- 
prij,  vel  famis,  non  excusatur  in  foro  interiori  á 
peccato,  tex.  in  cap.  sicut  sancti  32.  q.  4.  nec  ex- 
cusatorin  foro  exteriori  ab  idolatría,  et  apostasia 


El  Directorio  tratando  de  la  culpabilidad  del  que 
blasfema  por  furor  (2 part.  q.  41,  tom.  7 y 8)  así  dice: 
«Los  que  adoran  á Mahoma,  al  ídolo,  ó al  demonio 
por  miedo  de  la  muerte,  ó de  que  se  les  corte  una 
parte  de  su  cuerpo,  ó de  perder  la  fama,  en  el  foro 
interno  no  se  excu.san  de  pecado  mortal  (tex.  in 
cap.sicnt  sancti  32,  q.  4),  ni  en  el  externo  de  ido- 
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Fidei:  et  perconsequens  ab  haeresi,  secundum  latría  y apostasía  de  la  Fe;  por  consiguiente  ni 
Raymun.  tit.  de  apostatis.»  de  herejía,  según  Raymum.  (tit.  de  apostatis).^ 


El  idolatra  es  herege,  si  es  baptizado. 


Commentator  Directorij,  commento  66.  in  fin. 
2.  par.  haec  ait:  «Et  iuxta  haec  intelligenda  et 
moderanda  censeo  ea,  quae  tradit  Albertinus  de 
agnoscendis  asseriionibus,  q.  8.  num.  12.  et  q.30. 
num.  3.  et  11.  et  Simancas  de  Catholic.  instit.  32. 
de  idololatria,  num.  7.  docentes  e.x  facto  haeretico, 
qualis  est  adoratio  idolorum,  vel  Mahometis,  sta- 
tim  habendum  esse  id  facientem  haereticum.» 


El  comentador  del  Directorio  (comentario  bb, 
al  fin,  2 par. ) dice  así : « Según  esto,  juzgo  que  de- 
be entenderse  y moderarse  lo  que  enseñan  Al- 
bertino  sobre  el  conocimiento  de  las  afirmaciones 
(q.  8,  núm.  12,  y laq.30,  núms.  3y  11)  y Simancas 
sobre  las  institucior^ps  católicas  ( 32  de  idololatria, 
núm.  7),  á saber:  que  por  el  acto  herético,  cual  es 
la  adoración  de  los  ídolos  ó de  Mahoma,  al  pun- 
to debe  reputarse  al  que  lo  haga  como  hereje.» 


5asta  a los  Indios  tener  noticia  explícita  de  nuestr.\  sant.a  Fe. 


Para  la  obligación  que  tienen  los  Indio.s,  vide 
Directorium  I.  par.  q.  4.  num.  4.  his  verbis:  «Suf- 
ficit  enim  laicis  simplicibus  habere  notitiam  e.x- 
plicitamarticulorum,  de  quibus  Ecclesia  festiuat; 
ñeque  enim  sunt  e.xaminandi  de  subtilibus  Fidei, 
nisi  quando  habetur  su.spitio,  quot  sint  ab  haere- 
ticis  deprauati  » 


Para  la  obligación  que  tienen  los  indios,  véase 
el  Directorio  (1  par.,  q.  4,  núm.  4)  lo  que  dice  con 
estas  palabras:  «Porque  á los  simples  legos  bas- 
ta que  tengan  una  noticia  explícita  de  los  Artícu- 
los (déla  Fe),  con  los  que  la  Iglesia  se  contenta, 
ni  deben  examinarse  de  las  minuciosidades  de  la 
Fe,  sino  cuando  se  tenga  sospecha  de  que  los 
herejes  los  hayan  depravado. 


Qual  .se  DizE  Apostata. 


Comentator  Directorij  2.  par.  q.  69  comm.  74. 
de  apostatis,  ibi:  «E.st  autem  apostasia  graeca 
vox,  quae  latiné  defectionem,  et  retrocessionem, 
et  apostata  proprié  in  3.  significatione,  quam  hic 
tradit  Eymericus,  quae  propia  est  huius  disputa- 
tionis:  nam  caetarae  Apostasiae  huc  non  perti- 
nent.  Dicitur  apostata  qui  omninó  á P'ide  Ortodoxa 
recedens  ludaismum,  Pagamsmum,  seu  Mahome- 
ticam  sectam  profitetur:  talis  olim  fuit  lulianus 
apostata,  cap.  non  potest  2.  q.  7.  et  cap.  lulianus 
11.  q.  3. 


El  comentador  del  Directorio  (2  par.,  q.  69,  com. 
74)  sobre  apóstatas  dice:  «La  apostasía  es  una 
voz  griega,  que  significa  en  latín:  conjuración, 
separación,  y el  apóstata  con  propiedad  está  en 
el  3 significado  que  trae  Eymerico,  que  es  el  que 
conviene  al  objeto  de  esta  cuestión,  y no  á los 
demás  apóstatas;  llámase  apóstata  el  que  apar- 
tándose completamente  de  la  Fe  ortodoxa  pro- 
fesa la  secta  judaica,  pagana  ó mahometana : tal 
fué  en  otro  tiempo  Julián  Apóstata  (Cap.  noti  po- 
test. 2,  q.  7 y Cap.  Julianus  11,  q 3).» 


Que  si  av  temor  deTuga  se  prendan  luego. 


Sobre  la  captura,  quando  timetur  fuga,  vide 
Directorium  3.  par.  comm.  16.  num.  73.  ibi:  «Si 
Inquisitor  viderit  factum  esse  probatum  plené, 
vel  esse  maxima  indicia,  et  suspitiones  vehemen- 
tes contra  accusatum,  et  timetur  de  fuga  accusati, 
vt  poté  si  accusatus  sentiat,  quód  contra  eum  de 
haere.si  inquiratur,  faciat  eum*capi.» 


Sobre  la  captura,  cuando  se  teme  la  fuga,  véa- 
se el  Directorio  (3  par.,  com.  16,  núm.  73)  que  di- 
ce: «Si  el  inquisidor  viese  que  el  hecho  está  ple- 
namente probado  ó que  hay  grandes  indicios,  y 
vehementes  sospechas  contra  el  acusado  y se 
teme  su  fuga,  como  si  sabe  que  se  inquiere  contra 
él  por  herejía,  mándelo  aprehender.» 


Que  los  idolatras  sean  presos  por  los  Obispos  y puestos  en  sus  cárceles. 


Y para  el  punto  de  das  cárceles,  y que  los  jue- 
zes  seculares  no  se  entremetan,  vide  Directorium 
3.  par.  q.  35.  ibi:  «Et  vt  praefatas  personas  pes- 
tiferas  in  potestatem,  seu  in  carcerem  Episcopo- 
rum,  aut  Inquisitorum  dictorum,  vel  ad  locum, 
de  quo  ipsi,  vel  aliqui  ex  éis  mandauerint  infrá 
eorundem  dominorum  potestatem,  vel  rectorum 
districtum  ducant,  vel  duci  faciant  sine  mora : vbi 
per  viros  Catholicos  á praefatis  Episcopis,  seu 
Inqulsitoribus,  vel  eorum  aliquo  deputato.s,  sub 


Y para  el  punto  de  las  carcele.s, que  los  juezes 
seculares  no  se  entremetan,  véase  el  Directorio 
(3  par.,  q.  35):  «Y  que  envien  ó hagan  que  .sin  de- 
mora sean  enviadas  dichas  nocivas  personas  en 
poder  ó á la  cárcel  de  los  obispos  ó de  los  mencio- 
nados inquisidores,  ó al  lugar  que  él  ó alguno  de 
ellos  los  confinasen  dentro  del  dominio  de  dichos 
señores  ó del  distrito  de  los  rectores:  donde  que- 
den asegurados  con  estrecha  y diligente  custodia 
por  varones  católicos  nombrados  por  los  referi- 
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TOMO  VT 


Ni  echarlos 
de  la  cárcel 
del  Obispo. 


Que  execu- 
ten  las  sen- 
tencias sin 
ver  los  pro- 
cessos. 


Que  los  jue- 
zes  Reales 
executen  las 
sentencias 
de  los  Obis- 
pos sin  ver 
los  procesos. 


arcta,  et  diligenti  custodia  teneantur,  doñee  eo-  dos  obispos  ó inquisidores  ó alguno  de  ellos,  hasta 
rum  negotium  perEcelesiae  iudicium  terminetur.  que  termine  .su  negocio  por  juicio  de  la  Iglesia.» 

Que  los  juezes  Reales  no  se  entre.metan  en  conocer,  ni  juzgarlos. 


V en  el  nu.  4 ibi:  «Prohibemus  quoque  distric- 
tiüs  potestatibus  dominis  temporalibus,  et  recto- 
ribus,  eorundemque  officialibus  supradictis;  ne 
ipsi  de  hoc  crimine,  cüm  meré  sit  Ecclesiasticum, 
quoquomodo  congnoscant,  vel  iudicent,  siue  cap- 
tos  eodem  crimine  absque  dic^torum  Episcoporum 
siue  Inqui-sitorum,  aut  saltem  alterius  eorundem 
licentia,  vel  mandato  á carcere  liberent,  aut  e.xe- 
cutionem  sibi  pro  huiusmodi  crimine  á Diocesa- 
no, vel  Inquisitoribus,  seu  Inquisitore  iniunctam 
prompté,  prout  ad  suum  spectat  officium  facere, 
ad  implere  detrectent:  vel  ali^s  Diocesanorum, 
aut  Inquisitorum  iudicium,  sententiam,  seu  pro 
cessum  directé,  vel  indirecté  impediré  praesu- 
mant:»  quae  verba  sunt  ex  cap.  vt  Inquisitionis, 
de  haeret.  in  b. 

Que  el  oficio  del  Obispo  y de 

Quod  autem  .sit  idem  officium  Inquisitoris,  et 
Dioece.sani,  vide  Directorium  3.  par.  q.  85.  ibi : » In 
litteris  veró  Apo.stolicis  Alexandri  lili,  habetur, 
sicut  commissum  vobis  Inquisitoris  officium  con- 
tra prauitatem  haereticam  efficaciüs,  et  libera- 
liüs  exequi  valeatis  interpretandi,  vel  declarandi 
vnácum  Dioecesanis  locorum,  in  quibus  est  idem 
officium  vobis  commissum,  vel  ipsorum  Vicarijs 
cum  Diocesanos  abesse  continget.» 

Asserere  non  esse  haereticum,  á daemonibus 
expectare  responsa,  scandalosum  est.  Vide  Bul- 
lam  Sixti  HIT  in  fine  Directorij  inter  litteras  Apos- 
tólicas. 

Que  no  vean  los  juezes 

Quod  autem  sine  cognitione  processus  tenean- 
tur iudices  seculares  .sententiam  exequi  iubel  In- 
nocentius  per  Bullam  inter  litteras  Apostólicas 
congestas  á Directorio  ibi;  «At  cüm  huismodi 
crimen  haeresis  meré  Ecclesiasticum  et  delicta 
impunita  remanere  non  debeant,  tenore  praesen- 
tium  vobis  committimus,  atque  mandamus,  vt  si 
est  ita  eisdem  officialibus  secularibus  ciuitatis 
Brixensis  sub  excommunicationis  poena,  et  alijs 
censuris  Ecclesiasticis  praecipiatis,  atque  man- 
detis,  vt  infrá  sex  dies,  postquam  legitimé  fuerint 
requLsiti,  sine  aliqua  processuum  per  vos  agita- 
torum  visione  sententias  per  vos  latas  contra 
huiusmodis  haereticos  prompte  exequantur  ap- 
pellatione  remota  » Idem  Leo  Papa  X.  ad  Epis- 
copos  Vénetos,  vt  inter  litteras  Apostólicas  Di- 
rectorij, fol.  99. 


Y en  el  núm  4.  «También  prohibimos  estric- 
tamente á las  potestades  de  los  señores  tempo- 
rales y rectores,  y á sus  dichos  oficiales,  que  ellos 
de  ninguna  manera  conozcan  ó juzguen  sobre  es- 
te negocio  siendo  meramente  eclesiástico,  ni  á 
los  aprehendidos  en  dicho  crimen  .sin  licencia  ó 
mandato  de  los  referidos  obispos  ó inquisidores 
(ó  al  menos  de  algunos  de  ellos)  libren  de  la  pri- 
sión, ni  impidan  que  se  cumpla  lo  dispuesto  sobre 
este  crimen  por  el  Diocesano,  por  los  inquisido- 
res, ó por  el  inquisidor,  prontamente  según  con- 
viene se  haga  en  virtud  de  su  oficio;  ni  presuma 
estorbar  directa  ó indirectamente  ó de  otra  ma- 
nera el  juicio,  sentencia  ó proce.so  de  los  dioce- 
sanos ó inquisidores,*  cuyas  palabras  son  del  cap. 
vt  hujuísitionis,  de  haeret.  in  Sext. 

LOS  I.VQUISIDORES  ES  VXO  MIS.MO. 

Sobre  que  el  oficio  del  Inquisidor  y Diocesano 
es  el  mismo,  véase  el  Directorio  (3  Par.,  q.  85) 
que  dice;  «En  las  Letras  Apostólicas  de  Alejan- 
dro IV  se  dice;  así  como  os  confiamos  el  oficio 
de  Inquisidor  contra  la  perversa  herejía,  para 
que  podáis  con.seguir  con  más  libertad  y eficacia 
el  interpretarla  y declararla,  no  os  apartéis,  sino 
unios  á los  Ordinarios  de  los  lugares,  ó su.s  Vi- 
carios, con  quienes  tenéis  el  mismo  oficio.» 

Afirmar  que  no  es  herético  ó esperar  respues- 
tas del  demonio,  es  escandaloso.  Véase  al  fin  del 
Directorio  entre  las  Letras  Apostólicas  la  Bula 
de  Sixto  IV'. 

SECULARES  LOS  HROCESSOS. 

Inocencio,  en  una  Bula  que  se  halla  entre  las 
Letras  Apostólicas  recopiladas  por  el  Directorio, 
manda  que  los  jueces  .seculares  e.stén  obligados, 
sin  que  conozcan  el  proceso,  á ejecutar  la  sen- 
tencia; así  lo  dice;  «Como  .semejante  crimen  "de 
herejía  sea  puramente  eclesiástico,  y no  pueden 
quedar  los  delitos  sin  castigo;  por  el  tenor  de  las 
presentes  os  encargamos  y mandamos  que  si  así 
es,  ordenéis  y mandéis  bajo  pena  de  excomunión 
y otras  censuras  ecle.siásticas  á dichos  oficiales 
de  la  ciudad  de  Brescia  que  al  cabo  de  seis  días 
después  de  haberles  notificado  debidamente,  sin 
que  vean  los  procesos  hechos  por  vosotros,  eje- 
cuten sin  tardanza  vuestras  sentencias  fulmina- 
das contra  tales  herejes  sin  que  tenga  lugar  la 
apelación.»  Lo  mismo  dijo  León  X á los  obispos 
de  Venecia,  como  se  ve  entre  las  Letras  Apostó- 
licas del  Directorio,  fol.  9ó. 
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Que  la  comunicación  de  los  Españoles  les  es  mui  vtil. 


Quód  autem  nostrorum  Hispanorum  commu-  El  Papa  Paulo  111  en  su  Bula  que  comienza : 
nicatio  est  perutilis  Indis,  insinuat  Paulus  III.  in  Cnpientcs  (que  trae  el  Directorio  entre  las  Le- 
sua  Bulla,  quae  incipit,  cupiente.s,  quam  Ínter  lit-  tras  Apostólicas,  fol.  111),  insinúa  que  es  muy  útil 
teras  Apostólicas  refert  Directorium,  fol.  111.  el  trato  de  los  indios  con  nue.stros  españoles. 

Si  LOS  RECIEN  CONUERTIDOS  BOLUIEREN  .\L  VO.MITO. 


Quód  veró  neophiti  puniantur,  si  ad  vomitum 
redierint,  iubet  ídem  Paulus  III.  eadem  «Bulla  in 
fin,»  ibi:  «Neophiti  veró  si  se  corrigere  post  mo- 
nitionem  Canonicam  neglexerint,  et  ad  vomitum 
iudaizantes  redire  comperti  sint:  contra  eos  tan- 
quam  pérfidos  haereticos  per  Ordinarios  locorum 
secundum  sacrorum  Canonum  instituía  proceda- 
tur,  non  obstantibus,  constitutionibus  et  ordina- 
tionibus  Apostolicis,  ac  quibus  vis  priuilegijs,  in- 
dulgentijs,  et  litteris,  vel  litteris  etiam  Apostolicis, 
seu  etiam  Regijs,  vel  Imperialibus  eisdem  lu- 
daeis,  vel  infidelibus  quomodolibet  conce.ssis,  quae 
quatenüs  in  detrimentum  Catholicae  Fidei,  aut 
nominis  Chri-stiani,  seu  aliquorum  e.x  praemissis 
quomodolibet  vergent  ad  effectum  praesentium 
cassamus.  et  irritamus,  ac  cassa,  et  irrita  e.sse  de- 
cernimus.» 


El  dicho  Paulo  111  manda  que  sean  castigados 
los  neófitos  que  vol vieren  al  vómito  (de  la  ido- 
latría); así  .se  lee  al  fin  de  la  mencionada  Bula: 
«Si  descuidasen  los  neófitos  enmendarse  después 
de  una  monición  canónica,  y se  descubriese  que 
han  vuelto  á judaizar,  se  proceda  contra  ellos, 
como  pérfidos  herejes,  por  los  ordinarios  de  los 
lugares,  según  lo  dispue.sto  por  los  sagrados  cáno- 
nes, no  obstante  las  constituciones  y apostólicas 
ordenanzas,  mandando  para  el  efecto  de  estas  Le- 
tras ca.sar  y anular,  y declarando  casadas  y anula- 
das, cualesquiera  gracia.s,  indulgencias,  cartas  aun 
apostólicas,  reales  ó imperiales  de  cualquier  mo- 
do otorgadas  á los  mismos  Judíos  ó infieles,  que  de 
alguna  manera  redunden  en  perjuicio  de  la  Fe  Ca- 
tólica, del  nombre  de  cristiano  ó de  lo  expuesto.» 


Que  no  vean  los  pkocessos  los  juezes  Re.-vles. 


Quód  autem  processus  nullatenüs  iudicibus  se- 
cularibus  mostrentur,  iubet  lulius  Papa  III  in  sua 
Bulla,  quam  refert  Directorium  in  fine,  fol.  118. 
Item  in  Repertorio,  verb.  inquisitio,  dize  assi:  «Si 
Papa  dat  certam  formam  in  commissioni  ad  in- 
quirendum,  illa  forma  seruanda  est  per  Inquisi- 
torem.» 


El  Papa  Julio  III,  en  su  Bula  que  trae  al  fin  el 
Directorio,  fol.  118,  manda  que  de  ninguna  mane- 
ra se  enseñen  los  procesos  á los  Jueces  seculares. 
Lo  mismo  se  halla  en  el  Repertorio,  voz  inqtiisi- 
lio,  dice  así : «Si  el  Papa  señala  cierta  forma  para 
la  comisión  de  averiguar,  el  Inquisidor  la  debe 
reservar. » 


Tienen  los  Obispos  oblig.'\cion  de  hazer  inquisición  cada  a.ño  sin  adjuntos. 


«Item  tenentur  Dioece.sani  semel  in  anno  ad  mi- 
nús  per  se,  vel  per  alios  quaerere  haereticos,  vbi 
fama  est  eos  habere,»  cap.  e.xcommunicamus  ex- 
tra de  haeret.  item  verb.  excommunicatio:  «P-pis- 
copus  quando  procedit  in  casu  haeresis,  non  as- 
sumet  secum  duas  personas  Religiosas,  sicut 
Inquisitor,  quia  Episcopus  solus  procedit  via  or- 
dinaria.» 


«También  los  diocesanos  están  obligados,  á lo 
menos  una  vez  en  el  año,  por  sí  ó por  otros,  á 
bascar  á los  herejes  donde  se  diga  que  los  hay.» 
Cap.  Excommimicamusextra  de  haeret.  También 
la  palabra  E.xcofnmunicatio:  «El  obispo  cuando 
procede  en  caso  de  herejía,  no  tenga  por  adjun- 
tas dos  personas  religiosas,  como  el  Inquisidor, 
porque  él  .sólo  procede  por  vía  ordinaria.» 


No  SE  EXTINGUIO  L.\  POTESTAD  DE  LOS  ÜBISPOS  POR  AUER  INQUISIDORES. 


«Item  verb.  Epi-scopus:  An  propier  commisio- 
nem  factam  Inquisitoribus  adimatur  potestas  or- 
dinaria P'piscopi  Dioecesani,  et  dicendum  quód 
non,  de  quo  vide  suprá  cognoscere.» 


También  la  palabra  Episcopus:  «Acaso  por 
que  se  haya  comisionado  á los  inquisidores  se 
pierde  la  potestad  Ordinaria  del  obispo  diocesa- 
no? Se  debe  responder  que  no.  Sobre  esto  con- 
viene conocer  lo  anterior.» 


V no  vendía  fuera  de  proposito  para  saborear  en  algo  este  prolixo  informe,  ti  aer  a la 
memoria  lo  que  lei  este  año  de  1613.  en  vn  librito  de  la  expulsión  de  los  Moros  de  España, 
que  escriuio  el  Licenciado  Aznal,  Cura  en  vn  lugar  de  Aragón,  el  qual  cuenta,  que  al  tiempo 
que  se  repartieron  los  Moros  de  Granada  en  toda  España,  en  cuyas  guerras  murió  el  señor 


Bula  de  / 

Paulo  111 


Hase  de 
guardar  la 
forma  de 
nuestro  S P. 


Sudo  una 
santa  Ima- 
gen de  la 
Madre 
de  Dios  en 
Aragón. 
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TOMO  VI. 


Don  Alonso 
de  .Aguilar. 


Sudor  de  la 
santa  Ima- 
gen de  la  Ma- 
dre de  Dios 
en  esta  ciu- 
dad de  Me- 
tida. 


Otra  santa 
Imagen  sudo 


Llouio  san- 
gre en  el  dis- 
trito de  Va- 
lladolid 
año  1«J7. 


El  duende 
de  la  villa  de 
Valladolid 
año  I5bü. 


Caso  de  ad- 
miración. 


don  Alonso  de  Aguilar,  de  quien  desciende  el  señor  Marques  de  Priego,  cabecea  de  la  Casa 
de  Aguilar  de  Ezija,  sudo  vna  imagen  de  la  Virgen  sanctisima  en  tanta  cantidad,  que  cogie- 
ron deste  sudor  vna  redoma,  la  qual  se  guardo  y conseruo  por  mas  de  cien  años  por  reliquia 
milagrosa,  y los  deuotos  Christianos  pedian  una  gota  desta  santa  agua  en  algodones  para  las 
enfermedades  de  los  ojos,  e oidos;  y que  al  tiempo  de  la  expulsión  de  los  Moros  el  año  pas- 
sado  de  1610.  hallaron  esta  agua  consumida,  y la  redoma  seca.  Milagro  en  prueua,  de  que 
estos  Moros  auian  de  ser  Christianos  fingidos,  como  lo  fueron  hereges,  y menospreciadores 
de  nuestra  sagradaV Religión. 

Y lo  mismo  sucedió  én  esta  ciudad  de  Merida  el  año  de  1592.  que  auiendo  embiado  a Mé- 
xico la  santa  Imagen,  que  esta  en  la  Puerta  del  Perdón,  tras  el  Coro  de  la  Iglesia  Catedral 
desta  ciudad  de  Merida,  a renouarla  a México,  al  tiempo  que  la  sacaron  del  caxon  en  que  ve- 
nia en  casa  de  vn  denoto  Mayordomo  suyo,  llamado  Gerónimo  de  Castro,  hallaron  la  santa 
Imagen  con  mucho  sudor  en  el  rostro;  y comunicándome  el  caso  los  que  lo  vieron,  me  pare- 
ció atribuirlo  al  nueuo  barniz  que  le  pusieron  en  México,  y no  a milagro;  y después  que  lei 
el  libro  que  refiero  del  Licenciado  Aznal,  lo  atribuyo  a milagro,  y sentimiento  de  la  Madre 
de  Dios,  de  que  la  boluiessen  a este  Obispado,  donde  la  ley  santissima  de  su  diuino  Hijo  es- 
taua,  y auia  de  ser  menospreciada  de  aquestos  Indios  idolatras. 

Y agora  pocos  años  ha  sudo  otra  .santa  Imagen  de  la  Madre  de  Dios  en  la  Parroquia  de 
Santa  Ana,  extra  muros  desta  ciudad  de  Merida,  lo  qual  no  vi;  pero  fue  muy  publico  y no- 
torio, como  lo  dirán  el  Cura  y los  que  lo  vieron:  de  donde  se  puede  colegir  piadosamente  lo 
mismo  que  en  Aragón.  Y porque  es  justo  que  aya  memoria  desto,  me  pareció  escriuirlo  en 
este  informe,  y fue  rara  bien  que  huuiera  informaciones  destos  dos  casos  notables  para  gloria 
y honra  de  Dios  nuestro  Señor,  y su  santissima  Madre. 

Demas  desto  el  año  passado  de  1607.  llouio  en  muchos  pueblos  del  distrito  de  la  villa 
Valladolid  sangre  por  el  mes  de  Diziembre,  como  fue  publico,  y me  certifico  auerlo  visto 
Fernando  de  Recalde  Sacerdote,  y los  Indios  del  pueblo  de  Tixcacal  lo  certificaron  a los  Al- 
caldes déla  dicha  villa:  presagios,  y documentos  manifiestos  de  la  ruina  y castigo  que  se 
puede  temer  contra  estos  idolatras;  pues  en  los  libros  de  los  Macabeos  lib.  2.  cap.  5.  leemos 
auer  parecido  en  las  nubes  exercitos,  y esquadrones  sobre  la  tierra  Santa.  Y el  cometa  que 
vimos  quando  el  rey  don  Sebastian  de  Portugal  passo  a Berbería.  Y las  vezes  que  en  el  san- 
to Sepulcro  de  Santiago  de  Galicia  se  han  oido  caxas  y atambores.  Y lo  que  se  cuenta  de  la 
campana  de  Rclilla,  juicios  son  ocultos  de  la  diuina  Prouidencia,  que  preuiene  con  señales  a 
su  Iglesia. 

Tampoco  vendrá  fuera  de  proposito  traer  a la  memoria  quan  perseguida,  y alborotada, 
y escandalizada  estuuo  la  villa  de  Valladolid  mi  patria  los  años  de  1560.  según  mi  cuenta  con 
vn  demonio  parlero,  o duende  (caso  estupendo,  e inaudito)  que  hablaua,  y tenia  platica  de 
conuersacion  con  quantos  querían  hablarle  a las  ocho,  o diez  de  la  noche  a candiles  apaga- 
dos, y sin  luzes:  el  qual  hablaua  al  modo  y voz  de  vn  papagayo,  y respondía  a quanto  le 
pedia  vn  hidalgo  Conquistador,  llamado  luán  López  de  Mena  natural  de  Logroño;  y otro 
Conquistador,  llamado  Martin  Ruiz  de  Arce  de  las  montañas  de  Burgos,  en  cuyas  casas  este 
duende  hablaua  y conuersaua  mas  que  en  otras,  los  quales  le  mandauan  tocar  vna  vihuela, 
y la  tocaua  diestramente,  y sonaua  castañetas,  y bailaua,  tocándole  otro,  el  se  regozijaua,  y 
reia,  (pero  no  le  vieron,  ni  se  dexo  ver;)  y preguntándole  donde  auia  estado  dos,  o tres  no- 
ches, que  no  auia  venido  a conuersacion,  dezia  que  auia  estado  en  esta  ciudad  en  casa  de  vn 
Conquistador  llamado  Lucas  de  Paredes,  5'erno  de  vn  hidalgo  vezino  de  la  dicha  villa,  lla- 
mado Aluaro  Ossorio,  natural  de  Salamanca,  Conquistador  assimismo,  porque  dezia,  que  era 
su  aficionado,  y daua  razón  de  su  salud  y sucessos.  Otras  vezes  hablaua  mal  de  algunas  don- 
cellas, y a vna  leuanto  vn  falso  testimonio;  cuyo  padrastro  la  trato  mal  injustamente,  pues  a 
vn  demonio  no  se  dcue  dar  crédito,  que  es  padre  de  mentiras,  testimoñero,  y cizañador.  Pre- 
guntándole quien  era,  y de  donde,  afirmaua  que  era  Christiano,  y de  Castilla  la  vieja,  y re- 
zaba el  Pater  noster,  y otras  oraciones.  A los  principios  no  hazia  daño  alguno,  ni  fue  perju- 
dicial en  estas  dos  casas  donde  hablaua,  aunque  en  otras  lo  era,  y tirana  piedras,  sin  hazer 
daño  con  ellas,  y hazia  ruido  en  las  azoteas,  y zaquizamíes,  con  que  espantaua  a los  que  no  le 
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auian  oido  hablar;  y muchas  vez  es  tiraba  con  hueuos  a las  mugeres,  y doncellas.  Y enfadada 
vna  tia  mia,  le  dixo  vna  vez;  Vete  demonio  desta  casa,  la  dio  vna  bofetada  en  la  cara,  de- 
xandole  el  rostro  mas  colorado  que  vna  grana.  En  otras  casas  hazia  ruido,  y no  mas,  y luego 
iba  a las  dos,  que  el  mas  cursaua,  y haziendo  ruido,  y siluos  como  vna*chicharra,  se  reia,  y 
cantaua  lo  que  le  auia  passado  en  las  otras  casas,  y los  assombros  y espantos  que  auia  hecho. 
Sucedió  que  el  Cura  de  aquella  villa,  llamado  Tomas  de  Lersundi,  le  quiso  conjurar,  para  lo 
qual  lleuo  el  ritual  y manual,  e hisopo  deb.-ixo  la  capa,  y disfrazado  vna  noche  fue  a vna  de 
las  dos  casas  donde  hablaua,  y le  espero  a que  hablasse,  y aunque  lo  llamaron  no  vino,  ni 
hablo;  e ido  el  Cura,  hizo  el  ruido  que  solia,  riyendose  muchissimo,  y buelto  el  Cura  a su  casa, 
donde  auia  dexado  la  mesa  puesta  para  cenar,  y vna  fuente  de  buñuelos,  y vna  limeta  de 
buen  vino,  cerrada  la  casa,  hallo  en  la  fuente  mucho  estiércol  de  su  muía,  y la  limeta  llena 
de  orines  añejos;  y al  punto  que  el  Cura  salió  del  conjuro  que  iba  a hazer,  rÍ5xmdose  mucho, 
dixo  el  duende,  el  Cura  me  quería  coger,  pues  no  me  cogerá,  alia  vera  en  su  mesa  con  quien 
se  burla.  Y rogándole  que  dixesse  lo  que  passaua,  dixo  la  burla  dicha,  5^  por  la  mañana  la 
conto  el  Cura  a todo  el  pueblo.  Hazia  vn  alacran  de  cera,  o vna  sabandija,  y la  pegaua  a la  pa- 
red para  assombrar  a algunos.  Sucedió  que  el  Conquistador  luán  López  de  Mesa  estando  en 
esta  ciudad  preso,  le  hablo  al  oido  vna  noche,  y le  dixo  estas  palabras;  Amigo,  tu  muger  te 
ha  parido  vn  braguilote,  y a la  mañana  lo  conto  a todos  los  presos;  y de  alli  a pocos  dias  le 
vino  carta,  en  que  le  auisauan  auer  parido  su  muger  vn  hijo,  y esta  ciudad  esta  treinta  y qua- 
tro  leguas  de  Valladolid.  Y sabiendo  el  señor  Obispo  los  falsos  testimonios  que  dezia,  y los 
denuestos  con  que  infamaua  a algunos,  mando  con  graues  censuras,  que  ninguno  le  hablasse 
ni  respondiesse.  Y cumpliendo  con  estas  descomuniones,  los  vezinos  dexaron  de  hablarle,  y 
responderle;  por  lo  qual  dio  este  demonio,  o duende  en  llorar,  y quexarse  del  Obispo,  y en 
hazer  mayores  ruidos  y golpes,  y estruendos  en  las  azoteas  y terrados,  con  que  assombraua, 
y quitaua  el  sueño.  Después  desto  dio  en  quemar  las  casas,  que  entonces  eran  las  mas  de  pa- 
ja, y de  vnas  palmas,  que  llaman  Guano;  por  lo  qual  los  vezinos  acudieron  al  fauor  divino,  y 
se  juntaron  en  la  Iglesia,  y pidieron  al  Cura  echasse  suerte  por  vn  Santo  abogado,  y prome- 
tieron de  celebrar  su  fiesta  con  procession  al  Conuento  de  S.  Francisco,  y les  cupo  en  suerte 
al  bienaventurado  San  Clemente  Papa,  y Mgrtir,  que  es  a 23.  de  Nouiembre,  y en  este  dia  voy 
trasladando  este  informe  para  lo  imprimir,  siendo  Dios  seruido,  y en  su  nombre  acuso  a mis 
compatriotas  en  el  descuido  que  vi  en  ir  a la  procession,  dexando  solo  al  Cura,  siendo  el  voto 
de  la  villa  en  común,  y de  sus  padres,  y abuelos.  En  el  retablo  de  la  Iglesia  esta  este  Santo 
con  un  demonio  atado.  Callo  por  mas  de  treinta,  o quarenta  años,  hasta  los  años  de  1596.  que 
siendo  yo  Cura  en  la  dicha  villa,  boluio  este  demonio  a infestar  algunos  pueblos  de  mis  ane- 
xos, quemando  las  casas  de  los  pobres  Indios,  y en  particular  en  el  pueblo  de  Yalcoba,  de  don- 
de fui  llamado  por  los  Indios  deuotos  para  que  le  conjurasse  y desterrasse  de  aquel  pueblo, 
donde  a medio  dia  puntualmente,  o a la  vna  de  la  tarde  entraua  en  vn  remolino  de  viento, 
leuantando  gran  poluareda,  y con  vn  ruido  como  de  huracán,  y piedra  passeaua  todo  el  pue- 
blo, o la  mayor  parte  del;  y aunque  los  Indios  se  preuenian  luego  en  apagar  aprisa  el  fuego 
de  sus  cozinas,  no  aprouechaua;  porque  de  las  llamas  con  que  este  demonio  es  atormentado, 
despedia  centellas  visibles,  que  como  vnas  cometas  nocturnas,  y estrellas  errátiles  pegaua 
fuego  a dos,  o tres  casas  en  vn  instante,  y dellas  se  abrasaua  la  que  no  tenia  gente  bastante 
para  apagar  el  fuego  con  valdes  de  agua,  y mantas  mojadas,  con  que  tenia  a los  miserables 
Indios  assombrados,  y temerosos,  y se  salian  a dormir  a la  sombra,  y abrigo  de  sus  arboles, 
frutales,  altos  y coposos.  Y auiendo  yo  llegado  a este  pueblo,  y comunicado  con  los  Indios  la 
Missa  cantada,  y solemne  que  pedian,  la  misma  noche  por  su  despedida  quemo  vna  casa  bien 
grande.  Y auiendo  otro  dia  dicho  Mis.sa  cantada  a la  intercesión  del  Arcángel  San  Miguel 
abogado  destos  Indios,  hize  mi  oficio  de  Cura  en  la  puerta  que  cae  al  Sur  conjure  a este  de- 
monio, y con  la  Fe,  y zelo  que  Dios  me  dio,  le  mande  que  no  entrasse  mas  en  aquel  pueblo, 
con  que  cessaron  los  incendios,  y torbellinos  a gloria  y honra  de  su  Diuina  Magestad,  que  tal 
poder  dio  a los  Sacerdotes.  Con  lo  qual  boluio  este  demonio  a infestar  y perseguir  la  dicha 
villa  de  Valladolid  con  nueuos  incendios  en  las  casas  de  los  pobres  vezinos,  que  no  eran  de 
texa;  y poniendo  cruzes  en  todos  los  caualletes,  cesso  este  daño  por  algunos  años,  aunque 
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todos  lo  atribuían  a los  muchos  hechizeros,  encantadores,  y idolatras  destos  tiempos,  lo  qual 
no  dexa  de  tener  fundamento,  y sospecha  verisímil.  E yo  tuue  preso  a vno  natural  del  pue- 
blo de  Teooc,  gran  idolatra  encantador,  que  encantaua,  y cogía  con  la’mano  vna  víbora,  o 
culebra  de  cascabel  con  ciertas  palabras  de  la  gentilidad,  que  escriui  por  curiosidad,  que  no 
son  dignas  de  papel  y tinta  ítie forté)  basta  dezir  que  en  ellos  se  inuoca  al  demonio,  y Prin- 
cipe de  las  tinieblas  y cauernas. 

Ay  tantas  en  aquel  territorio,  que  assombran  y espantan,  y las  mas  tienen  vna  gran  bal- 
sa de  agua  fria,  y delgada,  y sanísima,  que  llaman  Cenotes,  y las  mas  tienen  de  hondo  veinte, 
y treinta,  y quarenta  brabas  de  hondo,  y están  doze,  o catorze  estados  de  la  superficie  de  la 
tierra  a baxo;  y algunos  tienen  baxada  fácil  para  entrar  los  mancebos  a nadar,  y otros  ningu- 
na, y baxando  a baxo,  se  ve  la  peña  viua,  y gruessa,  que  los  cubre;  porque  los  mas  destos  ce- 
notes tienen  grandes  boquerones,  y luz  suficiente,  y son  algunos  tan  anchos  como  vna  gran 
placa,  o solar,  y mirando  desde  abaxo  arriba,  espanta  y atemoriza  el  ver,  y considerar  si  aque- 
lla peña  cayesse,  el  daño  que  podría  hazer.  Mas  la  naturaleza  las  fixo  en  si  de  tal  suerte,  que 
sobre  estas  peñas  ay  cas:is,  y templos  edificados  de  cal  y canto,  como  el  Conuento  de  S.  Fran- 
cisco de  la  dicha  villa,  que  esta  sobre  vna  balsa  destas  con  pocos  boquerones,  que  la  hazen 
escura;  y los  que  han  baxado  abaxo  por  vna  soga,  por  no  tener  entrada,  me  certifican,  que 
esta  tan  ancha  como  dos  quadras.  Estas  balsas  son  rios,  que  corren  por  sus  veneros  ocultos 
a la  mar,  y tienen  algún  pescado. 

Por  estas  cauernas  y cuebas  no  tiembla  la  tierra  como  en  México,  y Guatemala,  de  las 
quales  salen  a tiempos  grandes  turbiones  de  vientos,  que  pienso  (sino  me  engaño)  causan  los 
huracanes  que  en  esta  tierra  vemos,  los  quales  alcancan  a la  mar,  que  esta  veinte  leguas;  y por 
vno  que  corrio  el  Agosto  del  año  passado  de  161 1 . se  perdieron  siete  naos  de  la  flota  de  Nueua- 
España  en  la  isla  de  Cotoch ; desde  el  qual  no  corre  rio  alguno  sobre  la  tierra  hasta  el  pueblo  de 
Champoton,  que  hay  mas  de  cien  leguas,  )’de  alli  adelante  ay  infinitos  hazia  Tabasco,  Alua- 
rado,  y S.  luán  de  Vlua,  proueyo  la  diuina  Bondad,  que  esta  tierra  de  Yucatán  fuesse  muy 
llouiosa  y húmeda,  que  la  hazen  fertilissima,  aunque  muy  caliente.  En  21.  grados,  poco  mas, 
o menos  hazia  el  Polo  Artico,  o Norte  corre  la  costa  desde  el  dicho  Cabo  de  Cotoch,  Leste, 
Veste  casi  cien  leguas  hasta  la  punta  de  Piedras^  que  es  adelante  del  Puerto  de  Zizal;  y de 
alli  corre  Nordeste,  Sudoeste  hazia  la  villa  de  Campeche:  de  cuyas  montañas,  que  son  mu- 
chas hazia  la  Zeiba,  Champoton,  Tichel  hasta  el  pueblo  incógnito  de  la  laguna  de  Tahytca, 
dirá  otro  que  las  sepa  aya  visto. 

Dista  el  Cabo  de  San  Antón,  que  es  la  isla  de  la  Habana,  al  de  Cotoch  poco  mas  de  ochenta 
leguas.  Nordeste  Sudoeste.  Los  puertos  desta  tierra  son  muy  infestados  de  enemigos,  adon- 
de se  acogen  a esperar  los  nauichuelos  que  van  y vienen  de  la  Habana  con  bastimentos  des- 
ta tierra,  y los  vezinos  de  Valladolid  salen  cada  año  dos,  y tres  veces  veinte,  y treinta  leguas 
a echarlos,  en  que  gastan  mas  de  lo  que  valen  sus  cortas  Encomiendas,  mas  a imitación  de 
sus  passados  hazen  lo  que  pueden  en  sustentar  la  tierra  p.ira  que  no  entren  Ingleses  Lutera- 
nos a manchar,  y contaminar  la  santa  Fe  Católica  destos  Indios.  Es  patria,  y assi  refiero  sus 
trabajos  por  el  amor  della:  Dulcís  amor  patriae,  sed  sapieutis  est  car  ere  ea;  duri  vcrb  non 
dcsídcrare. 

Es  tierra  baxa  sin  sierras,  ni  altos,  solo  se  halla  vna  veinte,  o treinta  leguas  del  Puerto 
de  Zizal,  que  corre  por  Mani,  y Tecax  hazia  \'acalar,  y el  golfo  Duze  tiene  vna  isla  en  frente 
del  Puerto  de  Rio  de  lagartos,  que  llaman  los  Alacranes,  y otra  que  llaman  las  Arcas  en  fren- 
te del  Puerto  de  Campeche.  Al  passar  las  flotas  que  vienen  de  España,  por  los  dos  Cabos  to- 
man la  sonda,  y por  ellas  saben  el  parage  en  que  se  hallan*:  tiene  enfrente  Norte  Sur,  la  costa 
de  la  Florida,  y Cabo  de  Cañaueral,  de  donde  empieva  el  golío,  que  llaman  Mexicano.  Del 
Cabo  de  Cotoch  hazia  \"acalar,  y el  golfo  Duze  corre  la  costa  Norte  Sür,  y Nordeste  Sudueste, 
donde  se  hallan  las  islas  de  Nizuc,  isla  de  Mugeres,  Co<;'umel,  de  alli  adelante  vna  infinidad 
dellassin  gente.  Y si  alguna  ay,  son  los  apostatas  idolatras,  que  huyen  desta  tierra  de  Yu- 
catán a sus  idolatrías.  Digresión  ha  sido  esta  fuera  de  mi  profesión,  remitome  a la  carta  de 
marear  en  lo  que  errare,  y a los  mapas  que  tenemos  de  Flandes,  y a los  que  professan  el  arte 
de  la  nauegacion  mi  agrosa,  en  que  pienso  que  los  nuestros  Españoles  son  los  mas  acertados. 
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Aduierto  que  los  Indios  desta  isla  de  Cozumel  son  grandes  idolatras  el  dia  de  oy,  en  la 
qual  puso  Cortes  la  primera  Cruz,  de  que  Chi  Lancabal  hablo;  y vsan  vn  baile  de  su  genti- 
lidad, y flechan  bailando  el  perro  que  han  de  sacrificar;  y quando  han  de  pasar  al  pueblo  de 
Ppole,  que  es  la  tierra  firme,  vsan  muchas  supersticiones  antes  de  embarcarse,  y passar  aque- 
lla canal,  que  corre  con  mas  velozidad,  que  vn  rio  caudaloso:  y haziendome  relación  destas 
supersticiones  cierto  Cura  dellos,  le  reprehendí,  porque  no  desterraua  estas  abusiones,  e in- 
uocaciones  que  hazian  al  passar  este  bra^o  de  mar,  me  respondió  indiscretamente,’que  desea- 
ba viuir,  y temia  no  le  ahogassen  al  passar;  y dentro  de  pocos  años  sucedió  la  desgracia  de 
otro  Cura,  que  dizen  los  castigaua,  y lo  ahogaron,  dexando  trastornar  las  canoas,  que  son  sus 
barquillos:  lo  qual  se  prueua,  pues  todos  los  Indios  remeros  se  escaparon,  y solo  el  pobre  Cura 
se  ahogo,  (n)  Requiescai  iu  pace.  Parece  que  fuera  acertado  despoblar  esta  Isla,  y que  los  In- 
dios se  passassen  a Tierralirme  a las  tierras  valdias,  que  escogiessen,  que  son  muchas.  Pro- 
pon golo  in  Domino. 

.\bCSIONES  que  TIENEN. 

Las  abusiones  y supersticiones,  que  vsan,  y heredaron  de  sus  padres  estos  Indios  de  Yu- 
catán, son  muchas  y varias:  las  que  yo  pude  alcanzar,  pondré  en  este  informe,  para  que  los 
Curas  las  reprueuen,  y reprehendan  en  sus  sermones  y platicas. 

Creen  en  sueños,  y los  interpretan,  y acomodan  según  las  cosas  que  tienen  entre  manos. 

En  oyendo  el  graznido  de  vn  paxarOj  que  llaman  Kipxosi,  sacan  y coligen  mal  sucesso 
de  lo  que  están  haziendo,  y lo  tienen  por  agüero,  como  los  Españoles  con  la  zorra,  y el  cuclillo. 

Si  el  que  va  caminando,  topa  vna  piedra  grande  de  muchas,  que  se  leuantaron  para  abrir 
los  caminos,  la  reuerencia,  poniéndole  encima  vna  rama,  y .sacudiendo  con  otra  las  rodillas, 
para  no  cansarse:  tradición  de  sus  passados.  * 

Quando  va  caminando  alguno  a puesta  de  Sol,  y le  parece,  que  ha  de  llegar  tarde  y no- 
che al  pueblo,  encaxa  vna  piedra  en  el  primer  árbol  que  halla,  para  que  el  Sol  no  se  ponga 
tan  presto,  o se  arranca  las  pestañas,  y las  sopla  al  Sol:  embuste  de  sus  passados. 

En  los  eclipses  de  la  Luna  vsan  por  tradición  de  sus  passados  hazer  que  sus  perros  aúllen, 
o lloren,  pellizcándolos  el  cuerpo,  o las  orejas,  y dan  golpes  en  las  tablas,  y vancos,  y puer- 
tas. Dizen,  que  la  Luna  se  muere,  o la  pican  un  genero  de  hormigas,  que  llaman  Xubab. 
Estando  vna  vez  en  el  pueblo  de  Yalcoba,  oi  gran  ruido  en  el  eclipse,  qué  huuo  aquella  no- 
che, y en  el  sermón  que  les  hize  otro  dia,  les  di  a entender  en  su  lengua  la  causa  del  eclipse, 
explicándoles  su  definición,  según  el  Filosofo.  Eclipsis  Lwtae  est  interpositio  tcrrae  ínter  So- 
lem  et  Ltinam,  ctim  Sol  est  in  capite,  et  Luna  in  canda  draconis,  y con  vna  naranja  en  la  ma- 
no, y dos  candelas  encendidas  a los  lados  a falta  de  la  esfera  de  Sacrobosco  les  di  a entender 
con  argumento,  y euidencia  ocular  lo  que  es  el  eclipse:  de  que  quedaron  admirados,  y mu\’ 
contentos  y risueños,  y corridos  de  su  ignorancia,  y de  la  de  sus  passados,  y encargue  al  Ca 
cique  castigasse  en  adelante  a los  que  hiziessen  el  ruydo. 

Y otro  año  que  vi  auia  de  auer  eclipse  de  Luna  por  un  Lunario  que  cada  año  se  impri- 
mia  en  México  de  un  muy  acertado  Astrólogo  llam.nlo  el  Licenciado  Brambila.  Hallándome 
en  el  pueblo  de  Tixcancal,  preuine,  y dixe  en  el  sermón  como  auia  de  auer  eclipse  a las  ocho  de  la 
noche,  y mande  no  hiziessen  el  ruido  que  solian,  dándoles  a entender  lo  mismo  que  en  Yalcoba, 
y quiso  Dios  que  el  eclipse  comenQasse  luego  a labora  que  les  dixe,  y vinieron  los  Caciques 
a mi  casa  admirados  de  ver  quan  cierto  fue  lo  que  les  dixe,  y fueron  muy  contentos  con  auer 
sabido  la  causa  de  estos  eclipses.  Y en  esta  ocasión  les  trate  del  eclipse  sobrenatural  del  Sol, 
que  huuo  en  la  muerte  de  Christo  nuestro  Redentor,  (ñ)  Con  lo  qual  me  estimauan  los  Indios  en 
sumo  grado,  teniéndome  porcientifico  con  esta  palabra  Ahmiatz,  y otras  veces  mellamauan 
Yoat,  que  quiere  dezir  Poeta,  porque  les  daua  villancicos  para  cantar  el  dia  del  Corpus  y Na- 
uidad,  explicándoles  lo  quequerian  dezir  en  su  lengua:  donde  colijo  quan  vtil  seria  darles  co- 
plas en  su  lengua,  3'^  que  el  Cura  sea  afable  con  ellos,  juntándolos  a conuer.sacion  amigable 

(n)  Ahogaron  a su  Cura  Francisco  de  Aguirre.  También  ahogaron  dos  Sacristanes,  que  lleuo  vn  Religioso,  que  los  visito 
el  ailo  de  158D.  fr.  Pablo  Maldonado. 

(ft)  Gustan  mucho  de  oir,  y saber  como  se  forman  los  rayos,  los  relámpagos,  y las  aguas,  con  que  los  entretenia  mucho. 


Los  de  Cozu- 
mel son 
grandes  ido- 
latras. 

En  esta  isla 
puso  Cortes 
la  primera 
cruz. 

Al  passar  d 
la  Tierra 
firme  vsan 
algunas  su- 
persticiones. 


Seria  bien 
despoblar 
esta  Isla. 


Creen  en 
sueños. 


Agüeros. 


•\busion. 
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superstición. 


Eclipse  en 
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Hcchizeria. 


Hechi/eria. 


Hcchizeria. 


Sortiic^íos. 


Iniliashechi- 
zcras  en  Mc- 
rida. 


Hechizos  en 
cl  chocolate. 


.Abusión 

ludaica. 


algunas  vezes,  y tratándoles  de  cosas  de  España,  y de  la  Corte  de  nuestro  Rey  y señor  de 
su  gouierno,  y Monarquía,  y cl  amor  que  su  Magestad  les  tiene,  y deseo  de  que  sean  verda- 
deros Christianos;  y A^ez  huuo,  que  vn  Indio  buen  Christiano  lloro  lagrimas,  oyéndome  dezir, 
que  también  los  Españoles  fuimos  idolatras  antes  de  la  venida  de  Christo,  y de  Santiago  a 
España. 

También  vsan  llamar  a ciertos  Indios  viejos  hechizeros  que  ensalmen  con  palabras  de  su 
gentilidad  a las  mugcres  de  parto,  a las  quales  confiessan,  y a algunos  enfermos.  Esto  no  pude 
aueriguar,  de  que  estoy  muy  arrepentido. 

También  ay  Indios  hechizeros  que  con  ensalmos  curan  a los  mordidos,  o picados  de  vi- 
horas,  y culebras,  que  ay  infinitas  de  cascabel;  los  quales  rabian,  y se  les  pudren  las  carnes, 
y mueren.  Y cl  remedio  que  les  di,  por  auerlo  oido,  es  que  beuanescrementos  de  hombre,  o cl 
vumo  de  limones,  o les  pongan  luego  en  la  picadura  cl  siesso  de  vn  aue  de  las  nuestras  viua, 
hasta  que  les  chupe  la  ponzoña  de  la  vibora,  y la  gallina  muere  luego,  y le  pongan  otra  y otra. 

Quando  hazen  casas  nueuas,  que  es  de  diez  a doze  años,  no  entran  en  ellas,  ni  las  habi- 
tan hasta  que  venga  el  viejo  hechizero  de  vna  legua,  y dos,  3'  tres  a bendezirla  con  sus  tor- 
pes ensalmos,  lo  cual  oi  dezir:  pcsame  de  no  auerlo  aueriguado. 

Son  sortílegos,  y echan  suertes  con  vn  gran  puño  de  maiz,  contando  de  dos  en  dos,  y si 
salen  pares,  buelue  a contar  vna,  y dos,  y tres  vezes,  hasta  que  salga  nones,  y en  su  mente  lle- 
na el  concepto  sobre  que  va  la  suerte,  verht  grafía.  Huyóse  vna  vez  vna  niña  de  vna  casa,  3' 
la  madre  como  India  llamo  a un  Sortilego  destos,  y echo  suertes  sobre  los  caminos,  y *cupo  la 
suerte  a tal  camino,  3'  embiando  a buscar  la  niña,  la  hallaron  en  el  pueblo  de  aquel  camino. 
Castigue  a este  sortilego,  que  era  de  vn  pueblo  vna  legua  de  Valladolid,  y examinándole  de 
espacio,  halle,  que  las  palabras  que  dezia  mientras  contaua  el  maiz,  no  eran  mas  de  dezir  no- 
nes, o pares:  Hiiylan  nones:  Caylan  pares,  y no  supo  dezir,  si  inuocaua  al  demonio  con  ellas, 
porque  el  Sortilego  era  simplicissimo,  3'  casi  tonto. 

En  esta  ciudad  de  Meridaes  publico,  que  a3'  algunas  Indias  hechizeras,  que  con  palabras 
abren  vna  rosa  antes  de  sazonar,  3"  la  dan  al  que  quieren  atraer  a su  torpe  voluntad,  y se  la  dan 
a oler,  o se  la  ponen  debaxo  de  la  almohada,  y que  si  la  huele  la  persona,  que  la  da,  pierde  el 
juizio  por  gran  tiempo,  llamando  al  que  la  auia  de  oler,  y para  quien  se  abrió  la  rosa.  Digna 
cosa  de  remedio,  y castigo,  si  es  verdad,  y mas  si  esta  mancha  cae  en  blanco.  También  ha  ani- 
do fama,  que  las  Indias  desta  Ciudad  echan  en  el  chocolate  ciertos  hechizos,  con  que  ataran- 
tan a sus  maridos:  la  voz  oi,  pero  no  sabré  donde  canto  el  gallo. 

También  aduierto  lo  que  en  mi  niñez  vi,  que  ahogan  en  vn  ho3'o  los  perritos  que  crian  para 
su  regalo  y comida,  que  son  vnos  de  poco,  o ningún  pelo,  que  llaman  tsonics,  abusión  judaica, 
que  veda  el  Aposto!,  r/  abstineant  se  á suffocatis,  &c. 


CONTESTACIÓN  A EOS  ARGU.M ENTOS.* 


^se'haien*^^  Ad  argumenta  modó  deueniam.  Et  ad  primum 
o“bispo’*ios  respondeo,  quód  Indi  etiam  si  non  sint  siibditi 
iiioiatras.  Episcopis  in  temporalibus,  tamen  ratione  delicti 
íiunt  subditi  iudicio  Episcopi,  vt  tradunt  omnes 
DD.  et  ma.ximé  Auiles  vbi  sup.  ad  leges  veró  14. 
et  15.  tit.  1.  lib.  4.  Recop.  dicendum  existimo,  has 
leges  procederé  in  casu  nostrae  primae  conclu- 
sionis,  quando  Episcopus  procedit  primo  modo  in 
causis  leuibus,  vt  dixi  in  praeludio  10.  in  quibus 


Tratemos  ya  de  los  argumentos. 

Al  primero. — Contesto:  que  los  indios  aunque 
no  estén  en  lo  temporal  sujetos  al  obispo,  sin  em- 
bargo por  razón  del  delito  sí  lo  están,  como  lo  en- 
señan todos  los  doctores,  y particularmente  el  cita- 
do Avilés  (sobre  las  le3’es  143’  15,  tít.  I,  Lib.  4 de  la 
Recopilación).  Creo  que  debe  decirse  que  dichas 
le3’es  proceden  en  el  caso  de  nuestra  primera  con- 
clusión, cuando  el  obispo  lo  hace  en  causas  leves 


■semper  est  petendum  auxilium  seculare:  non  ve-  del  1"  modo,  según  dije  en  el  Fundamento  Déci- 
ofdinaríos  ró  quando  procedunt  in  casu  haeresis,  vel  haere-  , mo,  3’  entonces  debe  .siempre  pedirse  el  auxilio 
hirdie’pedlir  sim  sapienti,  vel  apo.stasiac  qualis  e.st  idololatria,  del  brazo  secular:  no  así  cuando  lo  hace  por  cau- 
Hof  exceptó  i n proccdit  Episcopus  .secundo  modo,  non  sa  de  herejía  ó que  á ella  sepa,  ó de  aposta.sía, 
‘^hcregia.o^  tantüm  vt  Episcopus,  sed  vt  Inquisitor  á iure  coiTi-  como  es  la  idolatría,  porque  entonces  procede 

upostasia. 


Se  ha  intercalado  este  título,  que  falta  en  el  original,  jiara  mayor  claridad.  (N.  del  T.) 


AGUILAR. 


INFORME  CONTRA  IDÓLATRAS 
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muni,  vt  per  totum,  de  haeret.  extra,  et  in  6.  et 
quando  sic  procedit,  eodem  debet  vti  iure,  et  po- 
testate,  quibus  vtuntur  Inquisitores,  vt  expressé 
traditur  d.  cap  per  hoc,  de  haeret.  in  6.  vt  dixi- 
mus  in  10.  praeludio. 

Tum  etiam  quia  Indi  non  sunt  subiecti  Inqui- 
.sitoribus  modó,  sed  tantiim  Episcopo,  quorum 
proce.ssus,  et  acta  non  debent  communicari  iudi- 
cibus  secularibus,  vt  communicantur  reliqui  in 
casu  primae  conclusionis;  (o)  quia  altioris  ordi- 
nis  est  causa  Fidei,  vt  in  Bulla  suprá  allegata 
lulij  III.  quae  omninó  est  videnda  in  Directorio 
Inquisit,  in  íin.  fol.  117.  ibi:  «Nemo  ex  praedictis 
potestatibus,  dominis,  et  rectoribus,  eorum’que 
ofñcialibus  de  crimine  haeresis,  cüm  meré  sit 
Ecclesiasticum,  quoquo  modo  cognoscat,  vel  iu- 
dicet,  ñeque  Dioece.sano  Episcopo,  vel  Inquisito- 
ribus  ipsius  Inquisitionis  negotio  se  opponere, 
aut  ipsum  aliqüa  tenüs  impediré,  .seu  impedienti- 
bus  auxilium,  aut  fauorem  scienter  daré  audeat 
perpetuae  damnationis  sententia  in  eos,  qui  con- 
tra praedicta  l'uerint  promulgata.»  Et  ibi:  «Nec 
Dioecesanos,  et  Inquisitores  ipsos  in  suo  Inqui- 
sitionis negotio  nullo  modo  impediant,  seu  per- 
turbent,  neq’,  in  crimine  haeresi  cognoscendo, 
vel  indicando,  quouis  etiam  assistentiae,  et  fauo- 
ris  colore,  causa,  vel  ocasione,  nisi  quatenüs  ab 
ipsis  Episcopis,  aut  Inquisitoribus  spontanea,  et 
libera  eorum  volúntate  fuerint  requisiti.»  Et  ibi: 
«Quibus  etiam  censuris  ipsos  Dioecesanos  Epi.s- 
copos,  et  Inquisitores  subiacere  volumus,  si  laicos 
secum  quomodocunque  de  ipso  crimine  cognosce- 
re,  aut  indicare  permiserint.  ^ (p)  Desta  Bula  se  co- 
ligen tres  cosas.  La  primera,  que  ningún  jues 
secular  impida  al  Obispo,  o Inquisidor,  ni  se  en- 
tremeta a conocer  de  causa  de  Inquisición,  ni  a 
juzgar  en  mantera  alguna  so  pena  de  excomu- 
nión. La  segunda,  que  den  auxilio  cada  y quan- 
do que  pedido  fuere.  La  tercera,  que  si  el  Obispo 
o Inquisidor  permitiere,  que  justicia  seglar  se 
entremeta  en  conocer , y juzgar  causas  de  here- 
gia,  sea  descomulgado  el  tal  Obispo,  o Inquisidor . 

Ao  SECUNDU.M  ARGUMENTUM  respondeo,  quód  po- 
testas  concessa  Regi  nostro  Philippo  á Summo 
Pontifice  Ale.xandro  VI.  circa  conuersionen  In- 
dorum,  non  tollit  potestatem  Episcopis,  et  Inqui- 
sitoribus contra  haereticam  prauitatem,  et  apos- 
tasiam  concessam  á iure,  nec  lege,  vel  sanctione 
id  impugnare  Catholicus  Rex  potest.  Vide  in  Re- 
pertorio Inquisitorum,  verb.  cognoscere.  Nam  si 
cessare  fecit  fratrem  Didacum  de  Landa  á puni- 
tione  idolorum  cultorum,  vt  in  praeludio  3.  dixi- 


del  2.°  modo,  no  tanto  como  obispo  sino  como  In- 
quisidor por  Derecho  común  (según  consta  en  to- 
do el  texto  De  Haeret.  Extra v.  y en  el  Sexto', 
cuando  así  sucede  debe  usar  de  igual  derecho  y 
potestad  que  los  inquisidores  según  se  ve  expre- 
samente en  d.  cap.  Per  hoc,  de  Haeret.,  en  el  Sex- 
to) como  dije  en  el  Fundamento  Décimo. 

También  porque  los  indios  no  son  ahora  súbdi- 
tos de  los  inquisidores  sino  sólo  del  obispo  y cuyo 
proceso  y expediente  no  debe  enseñarse  á los  jue- 
ces seculares,  como  se  hace ; (o)  y queda  dicho  en 
el  caso  déla  1.^  conclusión, porque  las  causasde 
Fe  .son  de  orden  muy  superior:  así  consta  en  la'Eu- 
la  citada  de  Julio  III,  que  indudablemente  debe 
verse  en  el  Directorio  de  inquisidores,  al  fin,  fol. 
117.  «Ninguno  de  las  dichas  potestades,  amos, 
«rectores,  ó sus  dependientes  absolutamente  co- 
«nozcan,  ni  juzguen  sobre  el  crimen  de  herejía, 
«por  ser  puramente  eclesiástico,  ni  se  opongan 
«al  obispo  diocesano  ó á los  inquisidores,  en  el 
«asunto  de  su  inquisición,  ó lo  impidan  en  algo, 
«ni  se  atreva  á dar  á sabiendas,  auxilio  ó favor  á 
«los  que  lo  impidan,  incurriendo  en  la  pena  de 
« eterna  condenación  contra  aqüellos  que  se  opon- 
«gan  á lo  que  promulgaren.*  Además:  «De  nin- 
«gún  modo  estorben  ó perturben  á los  diocesanos, 
«á  los  mismos  inquisidores  en  el  asunto  de  su  in- 
«qui.sición,  ni  en  el  conocimiento  ó juicio  sobre  el 
«crimen  de  herejía,  aun  con  el  pretexto,  motivo  ú 
«ocasión  de  su  asistencia  ó favor,  .sino  sólo  cuando 
«fuesen  requeridos  por  los  mismos  obispos  ó inqui- 
«sidores  por  su  e.spontánea  y deliberada  volun- 
«tad.»  (p)  También:  «Queremos  queden  sujetos  á 
« iguales  censuras  los  mismos  obispos  diocesanos  é 
«inquisidores  si  permitiesen  que  los  legos  en  algún 
« modo  conocieren  ó juzgaren  sobre  dicho  crimen. » 
«Desta  Bula  se  coligen  tres  co.sas.  La  primera, 
que  ningún  juez  secular  impida  al  Obispo,  o Inqui- 
.sidor,  ni  se  entremeta  a conocer  de  causa  de  In- 
quisición, ni  a juzgar  en  manera  alguna  so  pena 
de  excomunión.  La  segunda,  que  den  auxilio  cada 
y quando  que  pedido  fuere.  La  tercera,  que  si  el 
Obispo  o Inquisidor  permitiere,  que  justicia  seglar 
.se  entremeta  en  conocer,  y juzgar  causas  de  here- 
gia,  sea  descomulgado  el  tal  Obi.spo,  o Inquisidor. » 

Al  segundo  argumento. — Respondo:  que  la 
pote.stad  concedida  á nuestro  rey  Felipe  por  el 
Sumo  Pontífice  Alejandro  VI  para  la  conversión 
de  los  indios,  no  deroga  la  de  los  obispos  é inquisi- 
dores contra  la  perversa  herejía  y apostasía  dada 
por  el  Derecho,  y esto  el  católico  rey  no  lo  puede 
atacar  ni  con  ley  ni  con  decreto.  Véase  en  el  «Re- 
pertorio de  inquisidores»  la  palabra  cognoscere. 
Mas  si  mandó  que  Fr.  Diego  de  Landa  dejara  de 
castigar  á los  idólatras,  como  dijimos  en  el  Funda- 


Palabras  de 
la  Bula  de 
lulio  III 


Tres  cosas 
notables  des- 
ta Bula. 


No  se  quita 
a los  Obispos 
la  potestad 
por  la  Bula 
de  Alexan- 
dro  VI. 


(o)  Los  processos  en  caso  de  heregia.  o apostasia,  como  lo  es  la  idolatría,  no  se  pueden  comunicar  a los  juezes  Reales, 
íp)  Los  Obispos  pueden,  si  quisieren,  en  casos  de  heregia.  y apostasia  inuocar  el  auxilio  Rea!. 
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mus,  id  iu.sta  ratione,  et  legis  epiqueya  potuit; 
quia  in  e.xordio  nascentis  Ecclesiae  in  his  parti- 
bus  Indiarum,  non  fuit  congruum,  nec  ratione 
consonum  per  rigoren  iuris  hos  idolorum  cultores 
puniré:  quia  illis  temporibus  erant  Indi  neofiti, 
quasi  paruuli  lactantes  nouiter  conuersi  ad  Fidem 
nostram.  Quibus  motus  Rex  noster  mitioripoena 
puniendos  esse  mandauit,  quia  neofiti  erant,  vt  in 
sanctionibus  allegatis  in  hoc  argumento,  sed  nos- 
tris  temporibus  cüm  Indi  sint  doli  capaces,  ver- 
suti,  et  intrepidi,  audaces,  et  veteriores  in  nostra 
b'ide  Catholica,  non  neoñti,  vt  in  praeludio  dixi- 
mus  secundum  ius  commune  debcnt  puniré  pro 
peccato  idololatriae,  vt  ipse  Rex  noster  mandat 
in  epistola  ad  Audientiam  Mexicanensem,  vt  in 
responsione  ad  3.  videbimus,  et  in  dicta  schedula 
noua,  ibi;  Vsando  para  ello,  de  los  medios  que  os 
parecieren  mas  comtenientes. {c\) 


Sed  médium  ad  punitionem  est  captura  in  l'ra- 
ganti,  detentio  incarcerecum  manicis  ferréis,  vel 
compendibus,  vt  in  dicta  Clementina  I.  de  haerei. 
Ergo  si  Episcopus  hoc  médium  eligit  capiendoeos 
infraganti.sine  auxilio,  authoritate  iuris,  et  Regis 
nostri  poterit  eos  capere,  vt  saep6  facit,  et  ego 
fecit,ettuta  custodia  mancipare,  puniré  misericor- 
diter,  quibus  misereri  debelur,  et  relaxare  ad  iudi- 
cem  secularem  iusté  relaxandi,  vt  ab  eo  puniantur. 
.Multoties  enim  in  sacro  elogio  legimus,  Deum 
optimum  et  máximum  vetasse  punitionem  Amo- 
rreorum,  quorum  nondum  iniquitas  erat  comple- 
ta. Sed  non  ideó  posteá  defuit  punitio,  vel  exter- 
minatio,  vt  fecit  Regi  Amalee  l.ó.  Regum  I.  Sic 
Rex  noster  Philippus  vsque  adhuc  retinuit  puni- 
tionem Indorum  condignam  tanto  sceleri:  quo- 
niam  iniquitas  est  completa  modó,  cOm  sint  filij, 
et  nepotes  Neofitorum. 


.\ec  est  dubitandum  hoc  Regi  nostro  compele- 
re, lanquam  columnae  Regali  nostrae  Fidei,  maxi- 
mé  in  his  partibus,  in  quibus  Rex  noster  Indos  in- 
duxit,  et  inducit  ad  Fidem  nostram,  secundum 
dictam  Bullam  Alexand.  V'l.  Pontificis  Maximi, 
non  veró  authoritate  Regia  tantüm,  sed  poiiüs 
authoritate  dictae  Bullae:  qua  etsi  punitione  ido- 
lolatriae retinuit,  cüm  cessare  fecit  Didacum  de 
Landa,  (r)et  ad  Hispaniam  vocauit,  vt  diximus  in 
praeludio  3.  lamen  cau.sae  cognitionem  iudicibus 
secularibus  committere,  non  est  praesumendum 
per  dictam  scheduhim  emissam  anno  1399.  adGu- 
bematorem,  ibi:  Y procurareis  remediar  lo  que 


mentó  Tercero,  con  justa  razón  y porpiqueyade 
la  ley  lo  pudo  hacer ; pues  al  principio  de  la  Iglesia 
naciente  en  estas  partes  de  las  Indias,  nofué  con- 
veniente ni  conforme  á la  razón  castigar  á estos 
idólatras  con  el  rigor  del  Derecho  porque  enton- 
ces los  indios  eran  neófitos,  como  niños  en  la  lac- 
tancia, recién  convertidos  á nuestra  P'e.  Nuestro 
rey,  impulsado  por  estas  causas,  mandó  que  los 
castigaran  con  pena  más  benigna,  en  atención  á 
que  eran  neófitos,  según  consta  en  los  decretos 
alegados  en  este  argumento;  pero  en  nuestros 
días,  siendo  los  indios  capaces  de  engañar,  astu- 
tos, atrevidos,  audaces  y más  antiguos  en  nuestra 
Fe  Católica,  deben  ser  castigados  no  como  neófi- 
tos, conforme  á lo  que  dijimos  en  el  Fundamento, 
sino  según  el  derecho  común,  por  el  pecado  de  ido- 
latría, y así  consta  en  la  carta  que  nuestro  rey  man- 
dó á la  Audiencia  de  México,  la  cual  veremos  en 
la  respue.sta  3A,  y en  dicha  nueva  cédula  se  lee: 
« Vsando  para  ello,  de  los  medios  que  os  parecie- 
re mas  conuenientes.»  (q) 

El  medio  para  castigar  cuando  los  prenden  in- 
fraganti,  es  detenerlos  en  la  cárcel  con  esposas  ó 
grillos,  como  dice  la  Clementina  I.  De  Haeret. 
Luego  si  elige  el  obispo  este  medio  aprehendién- 
dolos in  fraganti,  lo  podrá  hacer  sin  au.xilio,  en 
virtud  de  lo  ordenado  por  el  Derecho  y por  nues- 
tro rey,  como  muchas  veces  así  ha  sucedido;  y 
yo  mismo  lo  he  hecho  encerrando  bajo  segura 
guarda,  castigando  con  misericordia  á los  que  lo 
merezcan,  y entregando  al  juez  lego  los  que  jus- 
tamente deban  ser  entregados.  Muchas  veces  lee- 
mos en  las  Santas  Escrituras  que  Dios  Optimo  y 
Má.ximo  prohibió  castigar  á los  Amorreos  cuya 
iniquidad  aun  no  se  llenaba;  pero  no  por  esto  se 
libraron  después  de  él  ó del  exterminio,  como  su- 
cedió con  el  rey  Amalee  (I  Reyes  15).  Así  nues- 
tro rey  Felipe,  hasta  ahora  detuvo  el  debido  ca.s- 
tigo  de  los  idólatras  por  semejante  crimen,  pero 
cuya  iniquidad  se  ha  llenado  ya  por  ser  hijos  y 
nietos  de  los  neófitos. 

Mas  no  debe  dudarse  que  esto  le  toca  á nue.s- 
tro  rey,  como  columna  real  de  nue.stra  Fe,  parti- 
cularmente en  estas  regiones  donde  atrae  y atra- 
jo á los  indios  á la  Fe,  según  la  referida  Bula  del 
Sumo  Pontífice  Alejandro  \T  y no  sólo  por  su  au- 
toridad real  sino  por  la  de  dicha  Bula:  y aunque 
en  virtud  de  ésta  detuvo  el  castigo  de  la  idola- 
tría, cuando  mandó  suspender  á Fr.  Diego  de 
Landa  (r)  y le  llamó  á España  (como  dijimos  en  el 
Fundamento  Tercero),  sin  embargo,  no  debe  pre- 
sumirse que  por  dicha  cédula  enviada  en  1599  al 
gobernador,  haya  confiado  el  conocimiento  de 
esta  materia  á los  jueces  seculares.  En  ella  se 


(q)  El  medio  que  el  Obispo  elifre,  es  prenderlos  in  fraganti  sin  auxilio  del  Gouernador.  que  reside  30  y 40  leguas. 

(r)  Si  el  Rey  N.  S.  mandó  ll.amar  al  Custodio  fr.  Diei;o  de  Landa.  seria  porque  assi  conuino  en  la  Primitiua  Ii^lesia  desta 
prouincia. 
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toca  a la  idolatría,  como  mas  connenga  al  seriii- 
cio  de  Dios  nuestro  Señor :{s)  quia  intelligenda 
sunt  haec  verba  generaliter,  incitando  ad  adiuto- 
rium  Episcoporum  non  veró  ad  cognoscendum 
de  causis  huius  delicti  pertinentis  priuatiué  ad 
Ecclesiasticum  iudicem. 

Tum  etiam  satis  claré  que  es  mayor  ser - 

nido  de  Dios  N.  S.  que  los  Obispos,  y sus  mimstros, 
a cuyo  cargo  están  las  almas,  de  que  han  de  dar 
Cítent a estrecha,  sean  juezes  para  inquirir , y casti- 
ga r este  enorme  pecado;  pues  por  derecho, y Bulas 
consta,  que  ellos  son  juezes,  y no  la  justicia  Real, 
vt  sup.  diximus  pag.  75.  quia  ñeque  Regibus,  ñe- 
que Principibus  permissum  est  de  crimine  haere- 
sis  cognoscere,  tex.  in  c.  vt  inquisitioni.  de  hae- 
ret.  lib.  6.  quem  videas,  et  Bullam  Greg.  XIV'. 
quam  tradit  frater  Emanuel  Rodriguez  in  suis 
quaestion.  tom.  2.  q.  50.  et  Greg.  Lop.  in  1.  5.  tit. 
26.  part.  7 tenet  Bobadilla  vbi  sup.  num.  70.  casu 
36.  quem  omninó  videas  ibi;  Caso  treinta  y seis 
es  contra  los  Idolatras  adeuinos,  y contra  los  que 
creen  en  ellos,  y contra  los  Hereges,  en  lo  qual 
los  Obispos  y sus  Vicarios  proceden,  y conocen 
contra  legos, y personas  de  otros  estados,  sin  que 
el  juez  seglar  pueda,  aunque  sea  por  via  de  in- 
cidencia, o de  quitar  las  fuerzas,  entremeterse 
ciuil,  ni  criminalmente  en  ello;  porque  el  castigo 
* deste  crimen  pertenece  priuatiuamente  a la  ju- 
risdicion  Eclesiástica  mas  de  executar  el  castigo 
por  remisión  y entrega  que  se  haze  al  brafo  se- 
glar, so  pena,  que  por  qualquier  jurisdicion  que 
exerciessen,  o resistencia  que  en  esto  hiziessen, 
serian  excomulgados,  y sujetos  a la  jurisdicion 
Eclesiástica. 

Haec  modernas  iste  quia  idololatria  sapit  hae- 
resim,  vt  diximus  in  praeludio  3.  et  vide  eundem 
Greg.  Lop.  in  1.  58.  tit.  6.  par.  I.  glos.  fin.  cuius 
sententia  vt  poté  Doctoris  Christianissimi  tenet, 
quód  data  negligentia  iudicis  secularis  maximé 
in  partibus  remotis,  vbi  Rex  addiri  non  potest, 
facilé,  Episcopus  possit  in  causis  miserabilium 
personarum  (quales  sunt  isti  Indi)  procederé,  et 
refert.  S.  Thom.  2.  2.  q.  40.  art.  2.  in  responsio- 
ne  ad  primum,  et  dicit,  quód  Praelati  debent  re- 
sistere,  non  solüm  lupis,  qui  spiritualiter  inter- 
ficiunt  gregem,  sed  etiam  raptoribus,  et  tyrannis 
qui  corporaliter  vexant;  non  autem  materialibus 
armis  in  propria  persona  vtendo,  sed  spirituali- 
bus  secundum  illud  Apostoli  ad  Corinth.  cap.  10. 
«Arma  militiae  nostrae  non  carnalia  sunt  sed  po- 
tentia  á Deo.»  quae  quidem  sunt  salubres  admo- 
nitionis,  deuotae  orationes,  et  contra  pertinaces 
excommunicationis  sententia,  vt  nuper  fecit  Epis- 
copus Magister  Gundigalus  de  Salapar  contra 


lee:  «Y  procurareis  remediar  lo  que  toca  a la 
idolatría,  como  mas  conuenga  al  seruicio  de  Dios 
nuestro  Señor:  (.s)  «porque estas  palabras  deben 
entenderse  en  general,  esto  es,  incitando  para  que 
auxilien  á los  obispos;  mas  no  para  que  conoz- 
can sobre  este  delito  que  privativamente  perte- 
nece al  juez  Ecle.siástico. 

También  consta  con  bastante  claridad  «que  es  ^.°V¡^a'Aor 
mayor  seruicio  de  Dios  N.  S.  que  los  Obispos,  y s°" 

SUS  ministros,  a cuyo  cargo  están  las  almas,  de  juezes. 
que  han  de  dar  cuenta  estrecha,  sean  juezes  para 
inquirir,  y castigar  este  enorme  pecado ; pues  por 
derecho,  y Bulas  consta,  que  ellos  son  juezes,  y 
no  la  justicia  Real,»  como  dijimos  en  la  pág.  75, 
porque  no  es  permitido  ni  á los  re\'es  ni  á los  prín- 
cipes conocer  del  crimen  de  herejía,  según  el  Tex. 
in  c.  ut  inquisitioni.  de  Haeret.  Lib.  6.,  que  debe 
verse,  y sobre  todo  la  Bula  de  Gregorio  XIV  que 
Fr.  Manuel  Rodríguez  trae  en  sus  cuestiones  (to- 
mo 2.,  q.  50):  Gregorio  López  en  el  L.  5,  tit.  2b, 
part.  7,  y Bobadilla  (antes  citado,  núm.  70,  caso  36) 

dice:  «Caso  treinta  v seis  es  contra  los  Idolatras  Dotrina  no- 
table del 

adeuinos,  y contra  los  que  creen  en  ellos,  v contra  Doctor  bo- 
’ ^ - badilla. 

los  Hereges,  en  lo  qual  los  Obispos  y sus  Vicarios 
proceden,  y conocen  contra  legos,  y personas  de 
otros  estados,  sin  que  el  juez  seglar  pueda,  aunque 
sea  por  via  de  incidencia,  o de  quitar  las  fuer(;as, 
entremeterse  ciuil,  ni  criminalmente  en  ello;  por- 
que el  castigo  deste  crimen  pertenece  priuatiua- 
mente a la  jurisdicion  Eclesiástica  mas  de  e.xecu- 
tar  el  castigo  por  remisión  y entrega  que  se  haze  al 
bra^o  seglar,  so  pena,  que  por  qualquier  jurisdi- 
cion que  exerciessen,  o resistencia  que  en  esto 
hiziessen,  serian  excomulgados,  y sujetos  a la  ju- 
risdicion Eclesiástica. » 

E.ste  moderno  así  lo  enseña,  porque  la  idola- 
tría sabe  á herejía  como  queda  escrito  en  el  Fun- 
damento Tercero;  véase  al  mismo  Gregorio  Ló- 
pez en  la  Ley  58,  tít.  6,  part.  I,  la  glosa  final,  cuyo 
parecer,  cómo  de  tan  cristianísimo  doctor,  está 
fundado,  porque  si  por  negligencia  del  juez  se- 
cular, especialmente  en  lugares  remotos  que  no 
.se  puede  acudir  fácilmente  al  rey,  puede  el  obis- 
po proceder  en  las  causas  de  personas  misera- 
bles (como  son  estos  indios):  así  lo  trae  Sto.  To- 
más (2.  2.  q.  40,  art.  2,  en  la  respuesta  á lo  l.°), 
diciendo  que  los  Prelados  deben  resistir,  no  sólo 
á los  lobos  que  espiritualmente  matan  al  rebaño, 
sino  también  á los  raptores,  á los  tiranos,  que  lo 
vejan  corporalmente;  pero  .sin  usar  armas  ma- 
teriales en  su  persona  sino  espirituales,  confor- 
me á aquello  del  Apóstol  á los  de  Corinto,  (2.=^, 
cap.  X,  V.  4):  «Las  armas  de  nue.stra  milicia,  no 
son  carnales,  sino  poderosísimas  en  Dios,»  las  cua- 
les son:  provechosas  advertencias,  devmtas  oracio- 


(s)  Incita  el  Rey  N.  S.  a sus  juezes  ayuden  al  castigo  de  idolatras,  pero  no  dize,  que  conozcan  de  los  procesaos. 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


El  Ohispo 
defendió  a 
vn  Cacique, 
que  fue  aco- 
tado injusta- 
mente, y la 
Audiencia  le 
hizoholuer 
su  honor. 


Satisface  a 
laprouision 
de  México 
del  año  de 
157.1. 


Esta  proui- 
sion  es  sub- 
repticia. o 
obrepticia. 


El  Obispo 
Landa  que- 
mo los  hues- 
sos  de  vn 
Cocom  de 
Zotuta 
Idolatra. 


Locumtenenten  Gubernatoris  huius  Prouintiae, 
quem  iu.Kté  anathemate  feriuit  post  salubres  ad- 
monitiones,  quia  appellationem  non  concessit 
cuidam  Indo  don  Pedro  Canche  Gubernatori  po- 
puli  de  TeKal,  qui  vapulauit  publicé  ab  illo,  eó 
quód  eleemosinam  pro  emenda  vna  capa  sérica 
ad  cultum  diuinum  celebrandum  iussi  sui  Minis- 
tri  ab  incolis  sibi  commissis  in  Ecclesia  congre- 
gatis  diuersis  Dominicis  petijsset,  et  ab  Audientia 
Me.xicanensi  hic,  qui  i'uit  vapulatus,  fuit  restitu- 
tus  in  honorem  pristinum  publicé,  et  Episcopo  ins- 
tante t'uit  condenatus  ipse  Locumtenens,  vt  est 
videre  in  processu. 


K.x  quibus  colliges,  quod  sit  zelum  Episcopi  in 
castigando  idolorum  cultores,  etdefendendo  opre- 
sos, secundum  doctrinam  dicti  Greg.  López.  Ad 
prouisionem  veró  Regalis  Audientiae  Me.xica- 
nensis  anno  1574.  quae  cessauit  Episcopus  Di- 
dacus  de  Landa  á punitione  horum  idolorum  cul- 
torum  satis  apparet  responsio  e.x  annotatis  ad 
marginem  huius  prouisionis  pag.  30.  quam  suges- 
tione, et  l'auore  diaboli  fuisse  impetratam  dixi, 
quod  constat  ex  relationes  impetrantis;  cuius  con- 
tradictio  ab  Osea  Propheta  praeuisa  videtur,  ibi : 
«Populus  tuus  sicut  hi,  qui  contradicunt  Sacerdo- 
ti,»  in  qua  relatione  tacuit  veritatem,  idest,  ido- 
lolatriam  castigan  ab  Episcopo,  et  falsum  ex- 
pressit,  dum  falsé  Episcopum  accusauit,  ibi:  Y 
sin  culpa,  y racon  alguna  en  todos  los  dichos  pue- 
blos, que  auia  llegado,  auia  fecho  muchos  casti- 
gos. Quam  punitionem  traditione  maiorum  meo- 
rum  fuisse  accepi  veré  et  realiter  contra  idolorum 
cultores,  quos  iudicio  sanctae  Inquisitionis  con- 
demnabat,  et  audiui  ipsum  Episcopum  ossa  cu- 
iusdam  Indi  nobilis,  Cocom  vocati,  exhumas.se  in 
eodem  Populo  de  Qotuta,  et  ab  Ecclesia  proie- 
cisse,  vel  igni  tradidisse:  e6  quód  idolorum  cul- 
tor fuit  conuictus  post  eius  mortem.  Quae  punitio 
.si  non  cessa.sset,  non  in  tantum  hoc  peccatum  ex- 
creuisset,  sed  Deo  fauente,  et  Rege  nostro  Ca- 
tholico  iubente,  et  Episcopo  euigilante  extermi- 
nandum  spero. 

Al)  TERriu.M  .\KGU.\iENTU.M  conccdo  Illdi).S  adul- 
tos, qui  aquam  Baptismi  receperunt,  proprio  pe- 
de fuisse  quasi  plantas  nouas,  et  tractandos  vt 
paruulos:  non  veró  eorum  nepotes,  et  pronepotes 
qui  medó  supersunt:  quorum  delicta  non  vt  mi 
norum,  et  paruulorum  sunt  iudicanda;  quia  ma- 
litia  eorum  supplet,  quod  anteá  illis  defuis.se  vi- 
debatur,  experientia  demonstrante,  vt  magi.stra 
rerum ; et  sic  verbum  por  aora,  qüo  Rex  noster 
vtitur  in  suis  sanctionibus  suprii  in  conlrarium 
allegatis,  ibi:  Tengati  manera  como  los  refrenar 


nes,  y la  sentencia  de  excomunión  contra  los  re- 
beldes, como  hace  poco  lo  hizo  el  obispo  Mtro. 
Gonzalo  de  Salazar  contra  el  Lugar  Teniente  del 
Gobernador  de  esta  Provincia,  á quien  con  justi- 
cia excomulgó  después  de  haber  empleado  salu- 
dables moniciones,  por  haber  negado  la  apelación 
á cierto  indio  don  Pedro  Canche,  gobernador  del 
pueblo  de  Tekal,  .1  quien  azotó  públicamente,  por- 
que había  pedido  limosna  para  comprar  una  capa 
de  seda  destinada  al  culto  divino,  por  orden  de 
su  Ministro  á sus  vecinos,  que  les  estaban  á su 
cuidado,  hallándo.se  congregados  en  la  Iglesia  en 
diversos  domingos.  El  azotado  fué  restituido  hon- 
rosa y públicamente  á su  primitivo  honor  por  la 
Audiencia  de  México,  á instancias  del  obispo,  y 
el  Lugar  Teniente  destituido,  según  se  ve  en  el 
respectivo  proceso. 

De  aquí  se  colegirá  cuánto  sea  el  celo  del  obis- 
po para  castigar  á los  idólatras  y para  defender  á 
los  oprimido.s,  conforme  á la  doctrina  del  dicho 
Gregorio  López.  Respecto  á la  ordenanza  dada  en 
1574  por  la  Real  Audiencia  de  México,  que  impedía 
al  obispo  Diego  de  Landa  castigar  á estos  idóla- 
tras, bastante  se  descubre,  por  las  notas  al  mar- 
gen de  dicha  ordenanza  (pág.  30).  que  se  obtuvo, 
como  queda  dicho,  por  sujestión  y ayuda  del  de- 
monio, según  consta  en  la  relación  del  que  la  so- 
licitó. Parece  que  el  Profeta  Oseas previó esta  con- 
tradicción, pues  dijo: « T u pueblo  es  como  aquellos 
que  contradicen  al  sacerdote»  (IV^,  4).  En  dicha 
relación  se  ocultó  la  verdad;  e.sto  es:  que  el  obispo 
castigaba  la  idolatría,  y se  asentó  la  mentira  acu- 
•sando  falsamente  al  obispo.  Dice:  «Y  sin  culpa,  y 
razón  alguna  en  todos  los  dichos  pueblos,  que  auia 
llegado,  auia  fecho  muchos  castigos.»  Por  tradi- 
ción de  mis  antepasados  supe  que  verdadera  y 
realmente  ese  castigo  fué  contra  los  idólatras, 
condenados  por  sentencia  de  la  Santa  Inquisición, 
y al  mismo  obispo  oí  que  exhumó  los  huesos  de 
cierto  indio  noble  llamado  Cocom  en  el  pueblo 
de  Sotuta,  los  sacó  de  la  iglesia  y los  quemó,  por- 
que después  de  muerto  fué  probado  que  era  idó- 
latra : si  no  se  hubiera  cesado  de  castigar  este  pe- 
cado, no  habría  crecido;  pero  con  el  favor  divino, 
con  la  orden  de  nuestro  católico  rey  y con  la  vi- 
gilancia del  obispo,  espero  que  se  exterminará. 

Al  tercer  .\R(;u.mento. — Concedo  que  los  in- 
dios adultos,  que  recibieron  el  agua  del  Bautismo 
por  su  pié,  fueron  como  plantas  nuevas  yque  de- 
ben ser  tratados  como  párvulos;  pero  no  así  .sus 
nietos  y bisnietos  que  ahora  viven,  cujms  delitos 
no  se  deben  juzgar  como  de  párvulos  ó de  meno- 
res, porque  su  malicia  .suple  lo  que  antes  parecía 
faltaba  á aquellos,  según  lo  demuestra  la  expe- 
riencia, maestra  de  las  cosas;  así  la  palabra  por 
aora  que  emplea  nuestro  rey  en  sus  decretos  ci- 
tados antes  en  contrario:  «Tengan  manera  como 
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dello  por  aora  con  nmones.taciones,  sin  castiga- 
UoS  por  ello  en  sus  personas, y bienes. {V¡  Finem  fe- 
cit  his  temporibus,  quando  malitia  Indo'rum  eo 
creuit,  vt  talia  delicia  committere  non  timeant, 
neo  verentur  ad  vomitum  redire. 

Si  enim  in  Regali  Audientia  Mexicanensi,  vbi 
hac  sanctionis  praeualent,  el  vigent,  Indi  corri- 
piuntur,  vt  vidi  per  decem  annos  cüm  in  Collegio 
de  Sánelos  Collega  essem  exilio,  berberibus,  el 
capitis  diminutione,  el  vltimo  supplicio,  &c.  pro 
delictis  ordinarijs,  quantó  magis  pro  delicio  hoc 
turpi  horrendo,  el  nefando  punirentur,  si  ibi  talia 
perpetrarentur  ab  Indis,  quod  meo  indicio  fit  vir- 
tute  sequentis  schedulae,  vel  epistolae  correcto- 
riae  dictarum  sanctionum,  quae  sic  se  habet  in 
dicto  libro  schedularum  fol.  121. 


los  refrenar  dello  por  aora  con  amonestaciones,  sin 
castigallospor  ello  en  sus  personas,  y bienes.»  (t) 
En  estos  tiempos  no  tienen  aplicación,  porque  la 
malicia  de  los  indios  ha  crecido  á tal  grado,  que 
no  temen  cometer  estos  delitos,  ni  vacilan  en  vol- 
ver á la  idolatría. 

Si,  pues,  en  la  Real  Audiencia  de  México,  se 
observan  y están  vijentes  estas  disposiciones,  es 
porque  los  indios  son  corregidos,  según  vi  du- 
rante diez  años  (cuando  estuve  de  colegial  en  el 
de  Todos  Santos),  por  medio  de  destierro,  azotes, 
degüello  y último  suplicio,  etc.,  por  delitos  comu- 
nes, cuanto  más  lo  serian  por  e.ste  horrendo,  torpe 
y nefando  si  lo  cometieran,  que  .según  mi  juicio 
es  debido  á la  Cédula  .siguiente  ó carta  correcti- 
va de  dichas  disposiciones,  la  cual  se  halla  en  el 
fol.  121  del  Libro  de  Cédulas. 


Cedl'l.v  Correctoria. 

«En  lo  que  dezis,  que  vista  la  flaqueza  de  los  naturales,  y la  facilidad  que  tienen  en  come- 
ter delitos,  ni  conuenia  por  el  presente  executar  en  ellos  el  rigor  de  las  leyes,  ni  que  quedas- 
sen  sin  castigo,  os  pareció,  que  en  los  delitos  que  mereciessen  muerte^  se  les  comutasse  la  pena 
en  hazerlos  esclauos,  y señalarlos  con  cierto  hierro,  que  para  ello  se  tenia.  Lo  qual  consul- 
tado con  su  Magostad,  lo  aprouó,  pareciendole  cosa  conueniente  y acertada;  pero  como  su- 
cedió la  nueua  ley,  que  prohíbe  que  por  ninguna  via  ni  delito,  que  cometan,  se  hagan  escla- 
uos, se  ha  dexado  aquella  orden  y manera  de  castigar,  hasta  lo  consultar  con  su  Magostad;  y 
que  se  execute  en  ellos  el  rigor  de  la  ley,  o se  condenen  a seruicio  temporal,  sin  les  echar  en 
el  rostro  señal  alguna;  y que  lo  vno  pareció  sobra  de  rigor  en  gente  tan  flaca;  y lo  otro  no 
bastante  castigo;  porque  como  no  se  condenan  por  esclauos,  ni  se  les  echa  hierro,  con  que 
eran  conocidos,  y los  boluian,  si  se  huian,  se  huyen  casi  todos  los  que  se  condenan  a seruicio 
y se  cobran  pocos,  y que  assi  los  delitos  quedan  sin  castigo,  y los  que  arrendaron  el  serui- 
cio, quedan  defraudados  de  lo  que  dieron;  y nos  suplicáis  mandemos  lo  que  en  ello  hagais.  Y 
si  se  echara  alguna  señal  a los  que  se  condenan  a seruicio  temporal  para  que  sean  conocidos. 
Acá  parece  que  se  guarde  cerca  dello  las  leyes  del  Rejmo,  y assi  lo  haréis.  Y en  lo  que  con- 
forme a ellas  pudieredes  arbitrar,  minorando,  o creciendo,  lo  haréis  conforme  a las  leyes 
dichas  y leyes  y calidades  de  las  personas,  año  de  1549.» 


Quae  lex  seruanda  videtur,  quia  est  posterior 
dictis  sanctionibus,  quae  promúlgala  fuere  anno 
1530.  Hoc  claré  insinuat  instructio  data  á Rege 
nostro  para  los  Indios  de  la  Niieua-Galicia , quae 
habetur  in  dicto  libro  schedularum,  fol.  159.  ibi: 
E no  han  de  tener  los  Indios  en  publico,  ni  en  se- 
creto Cues,  ni  adoratorios  de  sus  demonios,  sino 
las  Iglesias,  que  los  Christianos  hizieren;  porque 
los  Christianos  que  hazen  semejantes  cosas,  caen 
en  petia  de  muerte.  Item  que  no  tengan  Ídolos 
de  ninguna  manera,  porque  los  Christianos,  en 
quien  se  hallan,  caen  en  pena  de  muerte.  Ecce 
quomodó  Rex  noster  insinuabat  poenam  idolo- 
rum  cultorum. 

Xam  si  Sodomitae  igne  cremantur  secundum 
leges  Regni,  et  1.  cüm  vir.  C.  ad  legem  luliam. 

(t>  Est.i  ordenani;a  solo  se  entendía  con  los  Neófitos. 


Cuya  ley  parece  .se  observa,  porque  es  poste- 
rior á las  referidas  disposiciones  que  .se  promul- 
garon en  1.530.  A.sí  consta  claramente  en  la  Ins- 
trucción que  nuestro  rey  dió  para  los  indios  de 
la  Nueva  Galicia,  que  se  encuentra  en  el  mencio- 
nado Libro  de  Cédulas,  fol.  1.59.  «E  no  han  de  te- 
ner los  Indios  en  publico,  ni  en  .secreto  Cues,  ni 
adoratorios  de  sus  demonios,  sino  las  Iglesias,  que 
los  Christianos  hizieren:  porque  los  Christianos 
que  hazen  semejantes  cosas,  caen  en  pena  de 
muerte.  Item  que  no  tengan  Ídolos  de  ninguna 
manera,  porque  los  Christiano.s,  en  quien  se  ha- 
llan, caen  en  pena  de  muerte.»  Véase,  pues,  cómo 
nuestro  rey  indicaba  el  castigo  de  los  idólatras. 

Si  pues,  los  sodomitas,  conforme  á las  leyes  del 
reino  ( y la  Ley  / cüm  vir.  c.  ad  legen  Juliarn,  de 


Nota  «por 
el  presente.» 


Nota  las  pa- 
labras, «Acá 
parece  se 
(juarde  cer- 
ca dello  las 
leyes  del 
Rey'no.yassi 
ló  haréis. 


Ordenanza 
para  la  Nue- 
ua-Galicia, 
que  no  ten- 
gan Cues, 
que  son 
adoratorios. 


Pena  contra 
los  Sodomi- 
tas, 1.  I.  tit. 
■Jí.  p.  7. 
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TOMO  \T. 


Sifínatum 
est  super  nos 
lumen  vultus 
tui  Domine. 

Psalm.  4. 


.Adoratio  est 
actus  lairiíc, 
solo  Deo  de- 
bitus. 


Oui  verum 
Regem  ne- 
gat,  pertur- 
bar Rempu- 
blicam. 


Qui  idolum 
adorar, 
alium  Deum 
introducit. 


/ 

Idololatrae 
petunt  salu- 
tem  a suis 
idolis. 


Se  sangran 
la  lengua,  y 
las  orejas. 


Reparten 
sus  ofrendas 
entre  todos, 
y regalan 
con  ellas  a 
sus  encubri- 
dores. 


Regalauan 
con  sus 
ofrendas  a 
cierto  pcrso- 
nage. 


Idolatrae 
non  sunt  pue- 
ril sed  adulti, 
et  senes. 


de  adult.  quia  ordinem  naturae  praeuertunt,  quan- 
tó  magis  idolorum  cultores,  qui  ordinem  diuinum 
peruertunt,  et  diuini  numinis  in  nos  signati  dero- 
gant  diuino  honori  multitudine  Deorum,  quos  co- 
lunt,  cüm  sit  Deus  vnus  tantüm  factor  coeli  et 
terrae.  Sic  Sanct.  Thom.  2.  2.  q.  Q-i.  art.  16.  Non 
enim  licet  adorare  nisi  solum  Deum,  tex.  in  cap. 
non  licet  26.  q.  5.  tex.  in  cap.  considera  22.  q.  I. 
et  sic  non  licet  adorare  idola,  vel  daemones,  seu 
elementa,  seu  Solem,  vel  Lunam,  vel  Stellas;  quia 
adoratio  est  actus  latriae,  secumdum  S.  Thom. 
2.  2.  q.  88.  art.  I.  qui  solo  Deo  debetur.  Sic  in  Re- 
pertorio Inquisitorum,  verb.  adorare.  Tum  quia 
sicut  in  terrena  República  grauis.simum  videtur, 
quód  aliquis  honorem  Regium  alter  impendant, 
qu;\m  veró  Regi;  quia  quantum  in  .se  est,  totum 
Reipublicae  perturbat  ordinem:  ita  in  peccato 
idololatriae,  quod  contra  Deum  committitur,  má- 
ximum, et  graui.ssimum  e.sse  videtur,  quód  aliquis 
honorem  diuinum  creaturae  impendant;  quia 
quantum  in  se  est,  facit  alium  Deum  in  mundo, 
minuens  principatum  diuinum,  vt  inquit  \Tlladie- 
go  lib.  de  haeret.  q.  5.  num.  4. 

Nam  .si  contra  Adiuinos,  et  Sortílegos,  et  In- 
cantatores,  et  Secantes  la  rosa  del  campo  pro  sa- 
lute  dolentis,  etiam  per  leges  .ó.  et  6.  tít.  4.  Reco- 
pil.  poena  morti.s,  et  bonorum  amissio  imponitur, 
quantó  magis  contra  hos  idolorum  cultores,  qui 
salutem,  et  bona  temporalia  ó suis  idolis  incen.so, 
et  sacrificio  sanguinis  impetrare,  et  credunt,  et 
atlirmant.  Saii¡í;ramlose  cu  la  lengua, y orejas,  y 
ofreciendo  en  sus  patenas  de  tablillas  su  sangre, 
y la  de  sus  hijos,  como  lo  auerigue  muchas  veses 
en  sus  confessiones  indicíales; y de  sus  ofrendas, 
y tortas  reparten  a todos, y a sus  enfermos  y con- 
sortes por  via  de  comunion;y  llenan  destas  ofren- 
das pabasy  pabos  a sus  fautores,  y encubridores: 
quibus  ve.sci  non  licet,  vt  in  cap.  sicut  sanctius 
82.  q.  4.  1.  nemo  c.  de  pagan,  de  que  fue  anisado 
por  vn  Religioso  cierto  personage,  a quien  rega- 
lauan Idolatras  conocidos  con  semejantes  ofren- 
das. Las  palabras  del  texto  son:  t Sicut  sanctius 
est  morí  fame,  quómidololotis  vesci,  &c.»  videtex. 
in  cap.  turbatur  I.  q.  4.  ibi:  «Si  quis  vobis  dixerit 
hoc  idolis  immolatum  est.  nolite  comedere.» 


\eque  ob.stant  iura  de  minoribus  adducta  in 
contrarium : nam  re.spondeo.  Haec  iura  procede- 
re  in  vero,  et  reali  minori  viginti  annorum,  vel 
quatuor  decim,  non  veró  in  minori  ficto,  vel  aequi- 
parato;  quia  idolorum  cultores  non  sunt  in  pueri- 
tia,  et  pubertate,  .sed  in  aetate  prouecta,  et  matu- 
ra. Nec  agitur  de  crimine  pueritiae  et  pubertatis 


adult.  ) son  quemados  porque  mudan  el  orden  na- 
tural, con  mayor  razón  los  idólatras  que  trastor- 
nan el  divino  quitando  el  divino  honor  al  numen 
señalado  en  nosotros  para  tributarlo  á la  multi- 
tud de  dioses  que  v'eneran,  no  habiendo  más  que 
un  solo  Dios  Criador  del  cielo  y de  la  tierra.  Así 
Santo  Tomás  (2.2,  q.  94,  art.  16).  No  siendo  lícito 
adorar  mas  que  á sólo  Dios  (tex  in  cap.  non  li- 
cet 26,  q.  5;  tex.  in  cap.  Considera  22,  q.  1);  por 
tanto  no  lo  es  adorar  á los  ídolos,  demonios,  ó ele- 
mentos como  el  sol,  la  luna,  las  estrellas;  siendo 
la  adoración  acto  de  latría,  según  Santo  Tomás 
(2.  2,  q.  88,  art.  1)  únicamente  se  le  debe  á Dios. 
Así  se  lce  en  el  Repertorio  de  Inquisidores  en  la 
\'oz  adorare.  Así  como  en  la  República  terrenal 
parece  cosa  muy  grave  que  alguno  tribute  el  real 
honor  á otro  sino  al  ret',  pues  en  cuanto  pende  de 
él  perturba  todo  el  orden  de  la  República;  así 
también  sucede  con  el  pecado  de  idolatría,  que 
se  comete  contra  Dios,  parece  que  es  cosa  gra- 
vísima y el  máximo  pecado  que  alguno  tribute  á la 
criatura  el  honor  divino,  porque  en  cuanto  pende 
de  él,  forma  en  el  mundo  otro  Dios,  disminuj’^endo 
el  principado  divino,  según  dice  Villadiego  (Lib. 
de  haeret.,  q.  .6,  núm.  .6). 

Si  contra  los  adivinos,  sortílegos,  encantado- 
res, y que  cortan  la  rosa  del  campo,  para  alivio 
del  enfermo,  se  impone  la  pérdida  de  la  vida  3"  de 
los  bienes  por  las  Le3’es  5.*'^  3'  6^,  Tít.  IV  de  la  Re- 
copilación, con  ma3'or  razón  contra  estos  idóla- 
tras que  creen  y afirman  que  se  obtiene  con  sus 
ídolos  la  salud  3’  los  bienes  temporales  por  el  in- 
cienso 3'  sacrificio  de  sangre.  «Sangrando.se  en 
«la  lengua,  y orejas,  y ofreciendo  en  sus  patenas 
«de  tablillas  su  sangre,  3'  la  de  .sus  hijos,  como  lo 
«auerigue  muchas  vezes  en  sus  confes.siones  iudi- 
« cíales ; 3’  de  sus  ofrenda.s,  3'  tortas  reparten  a to- 
«dos,  y a sus  enfermos,  v consortes  por  via  de 
«comunión;  y llenan  destas  ofrenda.s  pabasy  pa 
«bos  a .sus  fautores,  3'  encubridores,»  conque  no 
es  lícito  alimentarse  (según  consta  in  cap.  sicut 
sanctius  32,  q.  4,  1.  nenio  c.  de  p.vgan.  «de  que  fue 
«anisado  por  vn  Religioso  cierto  personage,  a 
«quien  regalauan  Idolatras  conocidos  con  seme- 
« jantes  ofrendas.»  Las  palabras  del  texto  .son; 
«Así  como  es  más  santo  morirse  de  hambre,  que 
«alimentarse  de  lo  ofrecido  á ídolos.»  etc.,  véase 
el  tex.  in  cap.  Turbatur  1 , q.  4.  «Si  alguno  os  dijera 
«que  esto  se  ha  inmolado  á los  ídolos,  no  lo  co- 
«máis.» 

No  obstan  los  derechos  alegados  en  favor  de 
los  menores:  en  contra,  pues  re.spondo:  Esos  de- 
rechos emanan  para  el  que  es  verdadera  3’  real- 
mente menor  de  14  á 20  años,  no  para  el  fingido 
ó asemejado,  pues  los  idólatras  no  están  en  la 
puericia  ó pubertad,  sino  en  edad  provecta  y ma- 
dura. No  se  trata  tampoco  del  crimen  de  la  pue- 


Sellada  está. 
Señor,  sobre 
nosotros  La 
lumbre  de  tu 
rostro. 

Ps.  IV,  7. 


La  adora- 
ción es  acto 
de  latría,  de- 
bido única- 
mente á Dios 

El  que  des- 
conoce al 
verdadero 
rey.  trastor- 
na la  repú- 
blica. 


El  que  adora 
un  Idolo,  in- 
troduce otro 
dios. 


Los  idóla- 
tras piden  á 
sus  iaolos  la 
«alud. 


Los  idóla- 
tras no  son 
niños,  sino 
adultos  y an- 
cianos. 
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quód  luxuria  et  lasciuia  comittitur,  vt  glos.  in  d. 
cap.  1.  de  delict.  puer.  verb.  non  essc,  et  1.  9.  tit. 
I.  p.  7.  Sed  de  crimine  haeresis,  apo.stasiae'vel 
sacrilegi  loquimur,  quod  non  excusatur  aetate, 
sicut  non  excusatur  furiosus,  vt  glos  in  cap.  con- 
tra Christianos,  verb  infante.s.  de  haeret.  lib.  6. 
ex  quibus  apparet  dicta  .sanctiones  correctas  es.se 
nostra  schedula  data  anno  1608.  vel  corrigendas, 
vel  mutandas  esse,  iuxta  ea,  quae  diximus  in  prae- 
ludio  9.  perspecta  malitia  Indorum,  vt  infra  dice- 
mus  late. 


Ad  quartu.m  akgu.mextu.m  concedo  totum.  Sup- 
posita  incapacitate,  et  ignorantia,  et  rusticitate 
Indorum,  quam  negamus,  quia  ex  suppositione 
quodlibet  sequitur;  quod  quidem  sentiré  videtur 
Rex  noster  Catholicus  in  dictis  sanctionibus  su- 
prá  allegatis.  Cüm  non  defuerunt  ex  nostris  pris- 
cis  temporibus,  qui  hos  Indos  irrationales,  brutos, 
et  incapaces  ad  Sacramenta  matris  Ecclesiae  re- 
cipienda  iudicauerint,  et  iuramento  firmauerint, 
et  tractandos  esse  quasi  bestias,  et  pécora  sylua- 
rum.  Contra  quos  surrexit  frater  Bartholomaeus 
de  las  Casas,  vt  in  eius  libro  continetur  (quem  in 
hac  ciuitate  non  inuenio)  concedo  etiam  libentis- 
simé,  quód  Indi  nouiter  conuersi,  et  primi  Chris- 
tiani,  et  Neofiti  fuerunt  rustici  et  barbari,  (nobis 
quidem  non  intelligentibus  eorum  linguam,  et  idio- 
ma.) Sed  cüm  filij,  et  nepotes  nostrorum  Hispa- 
norum,  qui  Indorum  linguam,  et  idioma  .satis  intel- 
ligimus,  et  Religiosi  multi  Ordinis  sanctiFranci.sci 
qui  studio  et  vigilia  intelligunt,  Indos  tractare. 
coeperunt  in  cus,  et  in  cute;  et  nepotes,  et  prone- 
potes eorum,  qui  Neofiti  improprié  dici  possunt: 
quis  non  audaces,  et  doli  capaces  iudicabit?  Si 
mentis  oculis  consideret,  non  semel,  sed  iterum, 
atque  iterum  v'oluisse  iugum  suaue  Euangelij  á 
suis  humeris  projicere  (u)  conspirationibus,  tumul- 
tibus,  seditionibus,  et  hoc  perfecissent,  ni.si  Domi- 
nas, qui  in  coelis  est,  irridisset,  et  conturbas.set  eos, 
et  bracchia  eorum  contriuisset,  vel  alligas.set,  (v9  et 
Hispanos  nostros  iubas.set,  non  sine  supernatu- 
rali  auxilio,  et  misericordia. 


Traditione  enim  maiorum  recepi,  quód  anno 
Domini  1546.  postoccupationemhuiusProumciae 
nostris,  et  ü Duce  strenuissimo  don  Francisco 
de  Montejo,  et  po.st  fundationem  huius  nobilis  ci- 
uitatis  Emeritae,  et  oppidorum  Vallisoleti,  et 
Campech,  et  Salmanticae  Vacalar  vocatae,  Indi, 
quos  Capules  vocamus,  in  territorio  dictae  Villae 

(u)  Quare  frcmuerunt  gentes,  et  popiili  meditati  sunt  in- 
nania. 

(v)  Dirumpamus  vincula  eorum,  et  projiciamus  á nobis  iu- 
gum ipsorum,  qui  habitat  in  coelis.  irridebit  eos.  Psal.  2. 


ricia  y pubertad  cuando  se  comete  crimen  de  las- 
civia o lujuria  (según  la  glosa  in  1).  cap.  1 de 
delic.  puer.,  palabra  nott  esse,  y la  ley  9,  tít.  1 , 
p.  7);  sino  hablamos  del  de  herejía,  apostasía  ó 
sacrilegio,  que  no  se  excusan  por  la  edad,  como 
no  se  excusan  el  furioso  (según  la  glos.  in  cap. 
contra  christianos,  palabra  infantes,  de  Haeret., 
Lib  6).  Por  todo  esto,  las  dichas  ordenanzas  de- 
ben enmendarse,  cambiarse  si  no  lo  están,  por 
nuestra  cédula  dada  en  1608,  según  lo  que  diji- 
mos en  el  Fundamento  9.°  en  atención  á la  mali- 
cia de  los  indios,  como  más  exten.samente  después 
diremos. 

Al  cuarto  argume.vto. — Concedo  todo,  supues- 
ta la  incapacidad,  ignorancia  y rudeza  de  los  in- 
dios, que  negamos,  porque  cualquiera  cosa  se  si- 
gue de  ese  supuesto ; lo  cual  parece  ciertamente 
que  nuestro  católico  rey  lo  .siente  según  las  or- 
denanzas citadas.  En  los  primeros  tiempos  no 
faltaron  quienes  creyeran  que  estos  indios  eran 
irracionales,  brutos  é incapaces  de  recibir  los  sa- 
cramentas de  la  Madre  Iglesia  y aun  lo  sostenían 
con  juramento  y que  debían  ser  tratados  como 
bestias  fieras  y rebaños  montaraces.  Fr.  Barto- 
lomé de  las  Casas  se  levantó  contra  éstas,  según 
consta  en  su  libro  (el  cual  no  encuentro  en  esta  ciu- 
dad); concedo  también  de  buen  grado  que  los  in- 
dios recién  convertidos,  los  primeros  cristianos 
y los  neófitos  fueron  rústicos  y bárbaros  (cierta- 
mente para  no.sotros  que  no  entendiamos  su  len- 
gua ó idioma).  Mas  como  los  hijos  ó nietos  de 
nuestros  españoles,  que  bastante  entendemos  el 
idioma  y lengua  de  los  indios,  así  como  muchos 
religiosos  de  la  Orden  de  San  Francisco  que  por 
el  estudio  y empeño  la  conocen,  empezaron  á tra- 
tar á los  indios  íntimamente,  y sus  nietos  y bis- 
nieto.s,  que  impropiamente  pueden  llamarse  neó- 
fitos, ¿quién  no  los  juzgará  audaces  y capaces  de 
dolo?  si  atentamente  con.siderara,  que  no  una  vez 
sino  muchas  han  querido  sacudir  (u)[el  yugo  suave 
del  Evangelio  de  sus  hombros  por  medio  de  cons- 
piraciones, tumultos,  sediciones,  y lo  habrían  lo- 
grado si  el  Señor  que  está  en  los  cielos  no  los 
hubiera  burlado  y turbado,  y despedazado  ó con- 
tenido sus  fuerzas,  ( v)  y haberenviadopor  miseri- 
cordia }•  como  un  auxilio  sobrenatural  á nuestros 
españoles. 

Por  tradición  de  los  antepasados  supe  que  el 
año  del  Señor  de  1546,  después  que  ocuparon  es- 
ta Provincia  los  nuestros  con  el  valiente  capitán 
Don  Francisco  de  Montejo,  y fundada  ya  esta 
noble  ciudad  de  Mérida  y los  pueblos  de  Valla- 
dolid,  Campeche,  y Bacalar,  llamada  Salamanca, 
los  indios,  que  conocemos  por  Cupules,  conspira- 

(u)  i Por  qué  se  amotinaron  las  naciones,  y los  pueblos  ma- 
quinaron cosas  vanas? 

(v)  Rompamos  sus  ataduras  y echemos  fuera'de  nosotros  su 
coyunda.  El  que  mora  en  los  cielos.se  reirá  de  ellos.  Ps.  II.  1.3,4. 


En  los  pri- 
meros des- 
cubrimien- 
tos tuuieron 
a los  Indios 
por  brutos, 
incapaces  dé- 
los santos 
Sacramen- 
tos. 

— Fr.  Barto- 
lomé de  las 
Casas  acé- 
rrimo defen- 
sor deindios 


•Meáronse 
en  V'allado- 
lid  los  Indios 
Cupules. 
consta  que 
fue  el  año  de 
l.'Uó.  por  vn 
letrero,  que 
esta  en  la 
portada  de 
vn  Conquis  - 
tador  en  la 
dicha  villa. 


\XALHS  DEL  ML'SEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


Mataron,  y 
desmembra- 
ron a Fer- 
nando de 
.Aguilar 
abuelo  del 
.Autor  pri- 
mero Regi- 
dor en  la 
fundación 
desta  ciudad 
de  Merida, 
cuva  cabeca, 
píes,  y ma- 
nos embia- 
ron  a|los 
otros  pue 
blos. 


Escaparon 
quatro  Con- 
quistado- 
res, a vfta  de 
cauallo. 


Estos  mis- 
mos Cupules 
echaron  de 
Chichiniza  a 
los  primeros 
Conquista- 
dores. 


Cayo  de  su 
cauallo  el 
Capitán 
Montejo,  y 
Blas  Gonc'a- 
lez  le  libro. 
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de  Valladolid  patriae  mcae  conspirarunt;  et  con- 
•silio  inito,  singulos  Hispanos  nostros,  qui  villam 
habitabant,  abdu.verunt  ad  populos  suos  conuiuij 
praete.xtu,  et  vno,  eodemque  die  praea.ssignato 
dormientes  nocte  percusserunt,  et  occiderunt  vi- 
gintiduos  ex  nostris;  quorum  primus  l'uit  auus 
meus  Fernando  de  Aguilar  Edjae  nobilis  ciuita- 
tis  in  Hispania  oriundas,  qui  annis  praeteritis  vnus 
Ínter  duodecim  primos  Fundatores  Reipublicae 
huius  ciuitatis  Emeritae  fui.sse  testatur  liber  pri- 
mas et  antiquissimus  de  Cabildo,  quem  saepé 
apud  Secretarium  Ambrosium  de  Arguelles  vidi 
et  Icgi,  vt  est  videre.  Liceat  mihi  Lector  pijs.sime 
hic  in  memoriam  auum  meum  adducere,  et  ré- 
quiem eius  in  pace  altissimo  Deo  nostro  commen- 
dare,  pro  cuius  gloria,  et  honore,  et  Fide  Catho- 
lica  dilatanda  eum  manibus  impiorum  occubuisse, 
non  verebor  affirmare:  cuius  manas,  pedes,  et 
caput  ad  omnes  populos  occisores  in  signun  con- 
iurationis,  et  faederis  initi  misserunt  eadem  noc- 
te. Quatuor  veró  milites  fuga  tuti  sunt,  quos  Deus 
liberauit,  videlicet  Alitaro  Ossor/o  natural  de  Sa- 
lamanca, Juan  López  de  Mena  de  Logroño,  Mar- 
cos de  Ayala  Truxcqne  de  Toledo,  Diego  de  A vala 
Vizcaíno,  hijosdalgo,  a los  guales  conori  en  mi 
puericia. 

Hij  enim  Capules  ciccerunt  dictum  Capitaneum 
don  Francisco  de  Montejo  anno  1530.  vt  refert 
Herrera  Decada  lib.  6.  c.  4.  de  V'alle,  et  anti- 
quissimis  aedificijs  Chininiza  vocatis,  vbi  prae.si- 
dium  per  aliquod  tempus  cum  suis  militibus  prae- 
íixerat,  quód  compulsu.s,  et  inuitus  dereliquit  fame 
et  siti  oppressus,  et  nocte  cessessit  ad  populum 
amicum  TeKoh  vocatum  relicta  campana,  et  ca- 
ñe ligato  ad  eam,  qui  latratu  et  .sonitu  Indos  de- 
cipiebat,  ne  e.xercitum  insequerentur.  Sed  mano 
Tacto,  et  recessu  cognito  persecuti  sunt  nostros, 
et  bello  inito,  et  hostes  repeliendo  ab  equo  suo 
cecidit  dictus  Capitaneas,  et  captus  ab  Indis,  eum 
liberauit  magna  cum  caede  Indorumense  acérri- 
mas miles  quidam  Blas  González  vocatus,  qui 
eum  in  suo  equo  il  tergo  recepit  (en  las  ancas 
vulgariter)  et  ambo  incólumes  euaserunt  spretis 
Indis,  qui  dictum  Capitaneum  ad  occidendum,  et 
dijs  suis  immolandum  in  humeris  portabant  mag- 
na cum  alacritate  victoriam  acclamantibus:  quae 
omnia  maioribus  meis  accepi,  et  poste  á in  his- 
toria Antonij  de  Herrera  inueni,  (.x)  et  legi  in  eo  ca- 
pite,  vbi  deprimo  ingressu  dicti  Capitanei  in  hac 
Prouincia,  et  pené  Ínsula  de  Yucatán  agit;  quae 
omnia  nisi  h gente  bellicosa  intentar!  possent; 
quibus  probo  audaciam  et  sagacitatem,  et  mali- 
tiam,  et  in  armis  furorem  et  rabiem  Indorum,  non 
adeó  barbarorum,  et  rudium;  quae  immanitate 

(x)  Vease  a Antonio  de  Herrera  Historiador  de  las  Indias 
i-n  la  Decada  4.  lib.  10.  cap.  1. 


ron  en  el  territorio  de  mi  patria  que  es  Valladolid: 
y tomada  la  resolución  se  1 levaron  á todos  nuestros 
españoles  que  allí  vivían,  á sus  pueblos  con  el 
pretexto  de  un  convite,  yen  el  mismo  día  que  se- 
ñalaron, durante  la  noche  hirieron  y mataron  á 
22  de  los  nuestros  mientras  dormían;  el  primero 
fué  mi  .abuelo  Fernando  de  Aguilar,  originario 
de  la  noble  ciudad  de  Ecija  en  España,  quien  en 
años  anteriores  fué  uno  de  los  doce  primeros  fun- 
dadores de  la  República  de  esta  ciudad  de  Méri- 
da,  según  lo  atestigua  el  l.°  y más  antiguo  libro 
de  Cabildo,  que  muchas  veces  vi  y leí  en  poder  de 
Ambrosio  de  Argüelles  secretario,  y puede  ver- 
se. Permítame  el  piadoso  lector  traiga  á la  me- 
moria mi  abuelo  y recomendarlo  al  eterno  des- 
canso á nuestro  Altísimo  Dios,  por  cuj'o  honor  y 
gloria  y por  dilatar  la  Fe  Católica,  no  temeré  afir- 
mar que  sucumbió  entre  impías  garras,  cuya  ca- 
beza, piés  y manos  en  la  misma  noche  enviaron 
los  matadores  en  señal  de  rebelión  y del  pacto 
que  habían  hecho,  á todos  los  pueblos.  Pero  cua- 
tro soldados  (españoles)  se  libraron  por  medio 
de  la  fuga,  á quienes  Dios  los  libró;  á saber:  Al- 
varo Osorio,  natural  de  Salamanca,  Juan  López 
de  Mena,  de  Logroño,  Marcos  de  Ayala  Truje- 
que,  de  Toledo,  y Diego  de  Ayala,  vizcaíno,  hi- 
josdalgo á los  cuales  conocí  en  mi  puericia. 

Estos  Cupules  echaron  al  referido  capitán  Don 
Francisco  de  Montejo  el  año  de  1530,  como  refiere 
Herrera,  4 Década,  lib.  6,  c.  4,  * de  Valle  (sic),  y 
de  los  antiquísimos  edificios  llamados  C/i/c/i/n/ífl, 
donde  habían  establecido  su  pre.sidio  por  algún 
tiempo  para  .sus  .soldados,  el  cual  forzado  y con- 
tra .su  voluntad  abandonó  agoviado  por  el  ham- 
bre y la  sed,  y durante  la  noche  se  retiró  al  pue- 
blo amigo  llamado  Tekoh  dejando  una  campana 
y un  porro  atado  á ella  que  engañase  á los  in- 
dios con  el  toque  y ladrido  para  que  no  persiguie- 
ran al  ejército.  **  Pero  habiendo  amanecido  y 
sabida  la  retirada,  persiguieron  á los  nuestros; 
trabado  el  combate  y rechazando  á los  enemigos, 
dicho  capitán  cayó  del  caballo;  fué  aprehendido 
por  los  indios,  cierto  soldado  llamado  Blas  Gon- 
zález, v'aliente  le  libró  con  la  espada  matando  á 
muchos  indios,  quien  le  colocó  en  su  caballo  en  las 
ancas,  y ambos  salieron  incólumes  burlando  álos 
indios  que  con  gran  alegría  proclamando  victo- 
ria cargaban  en  hombros  á dicho  capitán  para 
matarlo  y sacrificarle  á sus  dioses:  esto  lo  .supe 
por  mis  antepasados  y de.spués  hallé  en  la  histo- 
ria de  Antonio  de  Herrera  (x)  y leí  en  aquel  capí- 
tulo donde  trata  de  la  1 .»  entrada  del  susodicho 
capitán  á esta  Provincia  y península  de  Yucatán, 
todo  lo  cual  no  lo  intenta  sino  un  pueblo  belicoso: 
probando  así  la  audacia,  la  sagacidad,  la  malicia, 

* N'o  cuncuerd.'\  la  cita. 

**  Dcc.  IV.  Lib.  9.  c.  1.  ( N.  del  T I 
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(vt  ad  necem  vigintiduorum  ex  nostris  redeam) 
sequenti  die  villam  de  Valladolid  obsederunt,  ct 
Hispanos  superstites  quasi  viginti  tantüm  in  ob- 
sidione  prcsserunt,  doñee  Deus  liberauit  eos  per 
manus  dicti  Capitanei  don  Francisco  de  Montejo, 
qui  ad  eos  ex  hac  ciuitati  de  Merida  liberandos 
Ínter  arripuit  cum  alijs  Conquisitoribus.  De  quo 
non  agit  Antonius  de  Herrera,  (y)  quia  notitiam 
non  habuit  por  falta  de  relación  al  Consejo.  Et  nu- 
per  anno  ló85.  patíbulo  fuit  suspensus  quidam  In- 
dus  ex  nobilibus  depopulo  (j^otuta,  Cocom  vocatus, 
maximus  idolorum  cultor  et  dogmator,  qui  cúm 
á Doctore  Palacios  Regio  Senatore  Audientiae 
Mexicanensis  exularet  de  hac  Prouincia  lucata- 
nensi  ad  opus  et  aedificium  praesidij  de  S.  luán 
de  Vlua  pro  delicto  idololatriae,  cuirelegatus  ab 
Episcopo  don  Gregorio  de  Montaluo:  inde  mise- 
ricorditer,  indigné  tainen  á nautis  quibusdam 
ereptus  ignorantibus,  quod  quantum  veniali  infe- 
rat,  quantumque  inficiat  vna  mala  pecus  reliquis 
ouibus,  vt  c.  resecandae  2-1.  q.  3.  et  Concilium  se- 
cundum  Límense,  act.  2.  cap.  42.  vbi  pútrida  mem- 
bra  resecan  comendatur  ad  Prouinciam  de  Cam- 
peche appulit.  Et  ibi  conspirationem  intentauit, 
ac  .se  Regem  proclamare  fecit,  collectas,  et  tri- 
buta sibi  fieri  iussit,  arma  multa  parare,  pharetras 
innúmeras,  et  .sagitas  confici,  et  in  speluncis  in- 
cludi  ad  tempus  opportunum,  et  signatum  k se 
obseruari  mandauit,  quae  cüm  Gubernatori  Fran- 
cisco de  Solis  innotui.s.sent,  ipsemet  ad  eum  ca- 
piendumiteregit,  et  captum  (processu  fulminato) 
furca  suspendit:  qui  quidem  idololatriam,  in  qua 
multoties  inuentus  fuerat,  alios  Indos  docere  co- 
nabatur,  secundum  illud  Prouerb.  6.  «Homo  apos- 
tata in  corde  suo  maquinatur  malum,  et  iurgia 
seminat,  intendens  homines  separare  fi  Fide.^ 


Similiter  almo  l.")97.  patíbulo  fuit  .suspensus 
quidam  Indus  Andrés  Chi,  ni  fallor,  et  ex  eodem 
oppido  de  (fotuta,  qui  reliquos  suae  Prouinciae 
ad  montanas  confugiendos,  et  ad  idola  veneranda 
concitauit,  simulans  .se  alterum  Moysen,  et  a Spi- 
ritu  Sancto  paráclito  sibi  reuelari,  et  magna  as- 
tucia ('con  embustes)  suos  conciues  decipiebat, 
supponens  puerum  quendam  intra  tecta  domus 
suae,  qui  noctu  alloquebatur.  Cum  eo  caeteris 
audientibus,  et  ignorantibus  (el  embaste)  qui  de- 
mum  ?i  Capitaneo  Martin  de  Palomar  locum  Gu- 
bernatoris  tenente  fuit  damnatus  ad  mortem  pro- 
cessu facto,  et  remanere  recognita. 


el  furor  y rabia  de  estos  indios  armados,  }’'a  no  bár- 
baros y rudos:  hecha  esta  crueldad  (para  volver  á 
decir  sobre  la  matanza  de  nuestros  22)  al  siguien- 
te día  sitiaron  la  villa  de  Valladolid  y cogieron 
tan  sólo  20  españoles  que  quedaban,  hasta  que 
Dios  los  libró  por  medio  del  referido  capitán  Don 
Francisco  de  Montejo,  que  emprendió  el  viaje  des- 
de esta  ciudad  de  Mérida,  con  otros  conquistado- 
res, para  librarlos.  Antonio  de  Herrera  (y)  no  tra- 
ta de  esto  porque  no  lo  supo : por  falta  de  relación 
al  Consejo.  Hace  poco,  el  año  de  1585,  cierto  in- 
dio de  los  nobles  del  pueblo  de  Sotuta,  llamado 
Cocom,  gran  idólatra  y dogmatizante,  fué  ahor-  justiciado  en 
cado.  Este,  cuando  fué  desterrado  de  aquesta  Pro-  año  de  1535 
vincia  Yucateca  por  el  real  oidor  déla  Audiencia 
de  Mé.xico,  el  doctor  Palacios,  á los  trabajos  y 
construcción  del  presidio  de  S.  Juan  deUlúa,  por 
el  delito  de  idolatría;  entregado  por  el  obi-spo  don 
Gregorio  de  Montalvo : de  allí  misericordiosamen- 
te, sin  embargo,  fué  libertado  por  ciertos  nav^egan- 
tcs,  que  ignorando  cuál  y cuánto  mal  causa  y lo 
que  daña  una  mala  oveja  dejando  las  demás,  se- 
gún el  c.  resecandae  24,  q.  3 y el  Concilio  de  Li- 
ma II,  act.  2,  cap.  42,  en  que  se  recomienda  que 
los  miembros  dañosos  sean  cortados,  abordó  á la 
Provincia  de  Campeche.  Allí  intentó  una  conspi- 
ración, se  hizo  proclamar  rey,  ordenó  se  le  hicie- 
ran colectas  y tributos,  preparó  muchas  armas, 
hizo  incontables  aljabas  y flechas,  guardándolas 
en  las  cuevas  para  su  debido  tiempo  y dfspuso  se 
cumpliese  lo  que  había  ordenado;  habiendo  sabi- 
do todo  esto  el  gobernador  Francisco  de  Solís, 
emprendió  el  viaje  para  aprehenderlo  él  mismo: 
logrado  (concluido  el  proceso)  lo  ahorcó,  quien 
se  empeñaba  á la  verdad  en  enseñar  á otros  in- 
dios la  idolatría,  en  lo  cual  muchas  veces  fué  des- 
cubierto, según  aquello  de  los  Proverbios  VI,  12 
y 14  «El  hombre  apóJ5tata en  su  corazón  ma- 

quina EL  MAL  Y SIEMBRA  RE.vciLLAS, » intentando 
separar  á los  hombres  de  la  Fe. 

Igualmente  en  1.597  otro  indio  llamado  Andrés 
Chi,  sino  me  engaño  del  mismo  pueblo  de  Sotuta, 
fué  ajusticiado,  quien  incitaba  á los  demás  para 
que  fueran  á los  montes  de  su  Provincia  y vene- 
raran á los  ídolos,  fingiéndose  otro  Moisés  y que 
le  había  sido  revelado  por  el  Espíritu  Santo  Pa- 
ráclito; con  gran  astucia  (con  embustes)  engaña- 
ba á sus  conciudadanos,  suponiendo  que  cierto 
niño  le  hablaba  por  la  noche  entre  los  techos  de 
.su  casa,  y e.sto  lo  oían  otros  que  ignoraban  (el 
embuste).  Finalmente  fué  condenado  á muerte 
por  el  capitán  Martín  de  Palomar,  Lugarteniente 
del  gobernador,  después  de  hecho  el  proceso  y 
averiguado  el  fraude.  No  callaré  el  atrevimiento 


lUC  JUdllV.IA'* 

do  año  de 
159T.  por  em- 
bustero 
idolatra. 


(y)  Antonio  de  Herrera  no  trata  deste  ajamiento,  porque  falto  relación  del  en  el  Consejo.  Descuido  de  los  Conquistado- 
res, pero  es  notorio,  puede  ser  que  en  la  5.  Decada,  aya  alifo  la  qual  no  he  alcancado. 
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AXAl.KS  DKL  MI  SKO  .NACION'AK. 


Tí)MO  VI. 


Sedición  y 
tumulto  pue- 
blo de  Tekax 
año  Je  1610. 
contra  su 
(iouernador 
don  Pedro 
.\iu. 


Encerraron 
y ocultaron 
los  Religio- 
sos a don 
Pedro  Xiu. 


Derribaron 
los  Indios  las 
puertas  del 
Conuenlo. 


Acudieron 
a este  tumul- 
to, algunos 
Españoles 
de  otros  pue- 
blos cerca- 
nos. 

Pensaron  es- 
tos furiosos 
librarse  por 
el  refrán 
Gente  oueju- 
na  lo  hizo. 
.\horcaron 
tres  destos 
los  mas  cul- 
pados. 


Edificios  de 
Chichiniza, 
y Oxumual, 
V de  Merida. 
Presidios  v 
colonias  de 
los  Mexica- 
nos. 


Xec  praetermittam  audaciam  Indorum  magni 
populi  de  TeKa.x,  quinuperanno  1(>10.  conspiran- 
tes contra  suuni  Gubernatorem  don  Pedro  Xiu 
veré  Catholicum,  qui  licet  Indus  non  tamen  con- 
temnendus,  quia  illos  coercebat  k vitijs,  et  ebrie- 
tatibus,  et  multoties  petiere  illum  remoueri  ab 
officio,  non  alio  moti,  quam  odio,  et  mala  volún- 
tate, et  cumpretibus  eorum  non  acquiesceretGu- 
bernator  huius  Prouinciae  don  Carlos  de  Luna  y 
Arellano  ipsi  praetextu  alacritatis  diebus,  quos 
carnis  priuium  vocamus,  ad  domum  illius  irrue- 
runt,  etspoliauerunt,  ac  v.xorem,et  familiam  füga- 
uerunt,  et  ipsumoccidissent,  nisi  ad  Monasterium 
diui  Franci-sci  confu^isset:  quo  ab  eis  cogfnito 
Monasterium  ab.sederunt,  et  magnis  vocibus,  et 
militiae  strepitu  cum  hasti.s,  et  pharetris  obserua- 
bant,  vt  ip.sum  Gubernatorem  exeuntem  occide^ 
rent,  quem  preconi  js  quasi  ordine  iudiciario  contra 
rebellem  vocarunt  poena  occultantibus  Religio- 
sis  alta  v'oce  imposita ; qui  visa  Indorum  audacia, 
et  rabie  curarunt  ip.sum  don  Pedro  Xiu  occultare 
circa  tabernaculum  sanctissimi  Corporis  Domi- 
ni:  quia  hostia  Monasterij  trabe,  vel  ariete  ad  te- 
rram  proiecerunt,  et  non  inuento,  et  nocte  .super- 
ueniente  ad  domus  suas  recesserunt.  Et  altera 
die  quídam  monachus  curauit  eundem  don  Pedro 
Xiu  á populo  extrahereequitatem,  quo  ab  eiscog- 
nito  monachum,  et  ipsum  ad  septa  Monasterij  re- 
uocarunt  lapidibus,  et  astis,  et  pharetris  proiec- 
tis;  quibusambo  perissent,  nisi  porta  pateret  illa 
hora,  et  re  delata  ad  populos  viciniores  vna,  vel 
duabus  leucis  multi  ex  no.stris  Hispanis,  qui  cum 
mercibus  sorté  adderant  ad  haec  componenda 
armatiet  equitantes  concurrere,  qui  Gubernato- 
rem don  Pedro  Xiu,  et  monachos  obsessos  libe- 
raverunt.  Putabant  enim  si  Gubernatorem  suum 
occidissent,  se  liberandos  e.sse  e.xcusatione,  vel 
prouerbio  nostro  (Fuente-ouejuna)  hoc  fecit,  vt 
in  suis  confessionibus  in  processu  constat.  Quo- 
rum tres,  qui  hanc  seditionem,  et  tumultum  ma- 
chinati  sunt  surca  suspendí,  in  hac  ciuitate  vidi: 
tum  Indi  omnes  quampluries  conspirant  contra 
suos  Gubernatores,  vel  libelis  infamant,  quibus 
reliquos  inducunt  ad  inobediendum  eis,  quae  ni- 
mia insolentia  non  veré  incapacítate  Heri  est  di- 
cendum. 


de  los  indios  del  pueblo  de  Tekax  que  há  poco  en 
1610  conspiraron  contra  su  gobernador  don  Pe- 
dro Xiu,  verdadero  católico,  que  aunque  era  indio 
no  debe  despreciarse,  porque  los  correjía  de  los 
vicios,  embriagueces,  y muchas  veces  pidieron  le 
quitaran  el  cargo,  impul-sados  no  por  otro  móvil 
que  por  odio  y mala  voluntad : no  accediendo  el 
gobernador  de  e.sta  Provincia  don  Carlos  de  Luna 
y Arellano  á sus  peticiones,  ellos  con  el  pretexto 
de  los  días  de  regocijo,  que  llamamos  Carnesto- 
lendas, asaltaron  su  casa,  lo  despojaron,  echaron 
á la  mujer  y familia  y le  habrían  matado  si  no  se 
hubiera  refugiado  al  convento  de  San  Francisco; 
.sabiendo  esto  asediaron  el  dicho  convento,  con 
grande  alharaca  y e.strépito  maixial,  con  lanzas 
y flechas  lo  guardaban,  para  matar  al  gobernador 
cuando  saliera,  llamándole  rebelde  con  pregones, 
como  en  el  orden  judicial,  é imponiendo  pública- 
mente castigo  á los  religiosos  que  le  ocultaban : 
éstos,  viendo  la  audacia  y furor  de  los  indios,  pro- 
curaron ocultar  al  mismo  Don  Pedro  Xiu  cerca 
del  tabernáculo  del  Santísimo  Cuerpo  del  Señor, 
porque  rota  la  puerta  del  convento,  que  por  medio 
de  una  viga  ó palanca  derribaron,  no  hallándole, 
y anocheciendo,  se  fueron  á sus  casas.  Al  día  si- 
guiente un  religioso  cuidó  de  sacar  á caballo  del 
pueblo  á dicho  Don  Pedro  Xiu:  descubiertos,  se 
vieron  obligados  á volver  al  recinto  del  convento, 
por  las  piedras,  flechas  y dardos  que  les  arroja- 
ban: ambos  habrían  perecido  si  no  fuera  porque 
hallaron  abierta  la  puerta  en  ese  momento,  y par- 
ticipando esto  á los  pueblos  distantes  una  ó dos 
leguas,  muchos  de  nuestros  españoles  que  ca.sual- 
mente  habían  ido  con  mercancías,  acudieron  ar- 
mados y á caballo  para  arreglarlo,  librando  á los 
religiosos  sitiados  y al  capitán  don  Pedro  Xiu. 
Creían  que  si  mataban  á su  dicho  gobernador  se 
librarían  con  la  e.xcusa  ó nuestro  adagio,  esto  lo 
hizo  Fuente  ovejuna,  según  consta  en  .sus  decla- 
raciones del  proceso.  Tres  de  estos  que  maquina- 
ron la  rebelión  y asalto  fueron  colgados  como  lo 
vi  en  esta  ciudad.  Así  pues,  cuando  los  indios 
conspiran  muc  has  veces  contra  sus  gobernadores, 
’ó  los  infaman  con  libelos  por  medio  délos  cuales 
inducen  á los  demás  para  desobedecerles,  .se  de 
be  decir  que  esto  sucede  no  por  incapacidad  sino 
por  dema.siada  insolencia. 


Co.STU.MHKES  DE  EOS  DE  VE'CATAX  EX  SU  GEXTIEID.VD. 

V si  miramos  a las  costumbre.s,  que  antes  de  ser  Christianos  tenían,  hallaremos,  que  en 
su  gentilidad  fueron  tan  políticos,  y justicieros  como  los  Mexicanos,  cuyos  vassallos  auian 
sido  seiscientos  años  antes  de  la  llegada  de  los  Españoles.  De  lo  qual  tan  solamente  ay  tra- 
dición, y^  memoria  entre  ellos,  por  los  famosos,  grandes,  y espantosos  edificios  de  cal  y canto, 
y sillería,  y figuras,  y estatuas  de  piedra  labrada,  que  dexaron  en  Oxinual,  y en  ChicUíniza, 
que  oy  se  veen,  y se  pudieran  habitar.  Donde  los  Mexicanos  tuuieron  sus  presidios,  y colo- 
nias en  campos  rasos,  que  llaman  cauañas,  que  oy  es  todo  vna  montaña  espesissima  con  ar- 
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boles  altissimos,  que  con  la  diuturnidad  de  tantos  tiempos  han  nacido  en  los  terrados  destos 
edificios  de  boiieda;  cuyas  raizes  los  van  abriendo,  y arruinando,  como  en  España  los  edifi- 
cios de  caparra  de  los  Romanos  (z),  y en  las  paredes  destos  dexaron  los  Mexicanos  muchas  figu- 
ras pintadas  de  colores  viuos,  que  oy  se  veen  de  sus  sacrificios,  y bailes;  por  donde  se  colige 
ser  obra  de  Mexicanos,  y no  de  Cartaginenses  como  los  nuestros  pensaron.  Goucrnauanse 
por  señores  como  Duques,  y Condes,  que  llamauan  Bataues,  que  son  Caciques:  cuyos  hijos  y 
descendientes  les  sucedían  en  este  oficio,  y a ialta  dellos  entraua  el  mas  cercano  pariente  de 
su  sangre;  y estos  fueron  conocidos  en  nuestros  tiempos  por  nobles,  como  fueron  los  Xines  Xiues.  >-^co- 
de  Mani,  los  Cocomes  de  Cotuta,  los  Peches  de  Concal,  los  Cheles  de  Cicontum,  los  Cupii-  ches!  etc. 
les  de  Valladolid,  los  Cochiiahes  de  Ychomul,  los  Couohes  Pnrbolou,  los  Chaiics,  y Camdes, 
y otros  muchos  señores  que  no  me  acuerdo,  los  quales  no  tenían  Rey;  y si  lo  tuuieran  fueran 
tan  malos  de  conquistar  aunados,  como  lo  fueron  los  de  la  ciudad  de  México,  por  ser  feroces,  ‘«nian  Rey. 
y belicosos.  Dieron  la  obediencia  a su  Mag.  y se  hizieron  Christianos  de  su  voluntad,  y los  Los  masque- 
mas  guerreros  fueron  los  Citpiiles  de  V'alladolid,  como  queda  referido,  porque  tenían  guerras 
vnos  con  otros,  y se  hazian  esclauos,  y el  Capitán  vencedor  beuia  la  sangre  del  vencido  muer-  "¡o  <ie  He- 
to.  Entiéndese,  que  los  diez  Españoles  que  prendió  el  Cacique  Kinich  en  el  pueblo  y costa  de  ‘^“eap‘3 
(^ama  en  vn  naufragio  de  los  nuestros  les  enseñaron  los  ardides  de  guerra  que  vsaron  con  quedízama 
los  Conquistadores  estos  Capules:  de  los  quales  diez  Españoles  fue  el  vno  Gerónimo  de  Agui-  ‘^A°uiiar.*^^ 
lar  natural  de  Ezija,  hijodalgo,  que  siruio  a su  amo  en  algunas  guerras:  con  cuya  lengua  se 
gano  México.  Este  Aguilar  fue  el  que  hallo  Cortes  en  la  isla  de  Cocumel,  en  donde  puso  vna  cruz  que 
Cruz  y la  mando  adorar,  quando  paso  a México  con  su  armada,  la  qual  quito  el  Gouernador  ‘Liiii°a'r'í)Ta 
don  Diego  Fernandez  de  Velasco  el  año  de  1604.  y la  embio  al  Marques  del  Valle  nieto  de 
Cortes.  Desta  Cruz  tomo  motiuo  vn  Sacerdote  de  Ídolos,  llamado  Chilan  Camhal  de  hazer  chiiancam- 
vna  poesia  en  su  lengua,  que  he  leido'  muchas  vezes,  en  que  dixo,  que  la  gente  nueua  que  poéáia. 
auia  de  conquistarlos,  venerauan  la  Cruz,  con  los  quales  auian  de  emparentar.  Esto  mismo 
refiere  Antonio  de  Herrera;  y como  el  adelantado  Montejo,  a cuyo  cargo  fue  la  conquista  des- 
ta Prouincia,  tardo  mas  de  diez  años  en  boluer  a ella.  Pensaron  los  nuestros  que  estos  Indios 
pusieron  esta  Cruz,  y tuuierón  por  profecía  la  poesia  de  Chilan  Camhal;  y esta  es  la  verdad: 
la  qual  auerigue,  por  saber  la  lengua  dellos,  y por  la  comunicación  de  los  Indios  viejos  pri- 
meros Neófitos  que  alcance;  los  quales  iban  a su  romería  al  templo  de  Cofumel,  y alli  vieron  ro°meria 
la  Cruz. 


Tenían  muchas  mugeres,  y en  su  conuersion  las  dexaron,  aunque  con  dificultad,  quedan-  chas^,nÚKr 
dose  con  la  primera.  Tenían  libros  de  cortezas  de  arboles  con  vm  betún  en  blanco,  y perpe-  xeiíiTñ  ti- 
tilo de  10.  y 12.  v'aras  de  largo,  que  se  cogían  doblándolos  como  vn  palmo,  y en  estos  pinta-  p^iniauan^'^s 
uan  con  colores  la  quenta  de  sus  años,  las  guerras,  pestes,  huracanes,  inundaciones,  hambres,  «te. 
y otros  sucessos;  y por  yno  destos  libros  que  quite  a vnos  Idolatras,  vi  y supe,  que  a vna 
peste  llamaron  Mayacimil , y a otra  Ocua  Kuchil,  que  quiere  decir  muertes  repentinas,  y tiem- 
pos en  que  los  cuerbos  se  entr.iron  a comer  los  cadaueres  en  las  casas.  Y la  inundación,  o 
huracán  llamaron  Hnnyecil,  anegación  de  arboles.  Tuuierón  noticia,  que  el  mundo  se  auia  Tuuierón 

^ noticia  del 

de  acauar,  y que  auia  gloria,  e infierno.  Contauan  los  años  por  Lunas  de  365.  dias  como  noso-  juizio,  gloria 
tros  también.  Contauan  el  año  solar  por  meses  de  veinte  dias,  con  seis  dias  de  Caniculares,  , Contauan 
correspondiendo  a nuestros  meses  por  este  orden.  A 12  de  Enero  llamauan  Yaax.  a primero  Diezlocho 
de  Febrero  h 12.  de  Febrero  Ceh.  a 13.  de  Marvo  Mac.  a 2.  de  Abril  KanKin.  a 22  de  “IníanliT 
Abril  Muan.  a 12.  de  Mayo  Paax.  a 1.  de  lunio  Kayab.  a 21.  de  lunio  CumKn.  a 11.  de  lulio  ‘‘"°- 
Vayeab,  por  otro  nombre  Vln^Kin  VlobolKin,  por  seis  dias  que  eran  sus  Caniculares,  a 17. 
de  lulio  Poop.  a 6.  de  Agosto  Voo.  a 26.  de  Agosto  p’/).  a 15.  de  Setiembre  p’c.  a 25.  de  Otu- 
bi  e Xnl.  a 14.  de  Nouiembre  YaaxJCin.  a 4.  de  Diziembre  Mool.  a 23.  de  Diziembre  Cheen. 

Esta  quenta  de  diez  y ocho  meses,  y los  seis  dias  de  Caniculares  son  los  mismos  365.  de  nuestro 
año  solar:  seruianles  de  muchos  vtiles,  y particularmente  para  saber  los  tiempos  en  que  auian 
de  rozar  sus  montes,  y abrasarlos,  y esperar  las  aguas,  y sembrar  su  trigo  maiz,  y las  otras 
legumbres,  que  siembran  en  diferentes  tiempos.  Y como  nuestros  labradores  en  España  ob- 


(z)  Llamo  Montejo  a cít.a  ciudad  Merida,  por  los  edificios  antiguos  que  tenia,  que  hoy  no  parecen,  sino  en  el  Conuento  de 
S Francisco. 
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AXA1.es  del  museo  XAClüXAL 


TOMO  VI. 


Kstíi  cuenta 
no  es  supers- 
ticiosa. 


Fray  .\lonso 
Sola'na,  y fr. 
Gaspar’  de 
Xajera. 


Los  prime- 
ros Religio- 
sos quema- 
ron estos  li- 
bros 

Contauan 
los  años  por 
eras. 


Tixualah- 
tun,  otro 
Simancas. 

Contauan  su 
edad. 


Eran  justi- 
cieros. 
Rcueren- 
ciauan  a sus 
Batabcs. 
Pingauanse 
el  cuerpo  con 
lancetas. 


Fue  hijo  de 
Kinchi. 


scruan  tales,  y tales  dias,  y dizen,  Otubre  echa  pan,  y cubre,  y otros  refVancillos.  Assi  ni  mas 
ni  menos  vsauan,  y vsan  estos  Indios  sus  refrancillos  en  estos  18.  meses,  y seis  dias  de  Cani- 
culares para  sembrar,  y mirar  por  su  salud,  y curarse  como  nosotros  en  Verano,  Estio,  Oto- 
ño, y Inuierno.  Y aunque  los  primeros  Religiosos,  santos  y verdaderos  Viñadores  de  lesu 
Christo,  procuraron  desterrar  esta  quenta,  entendiendo  que  era  superstición  para  vsar  de  su 
gentilidad,  no  aprouecho,  porque  los  mas  lo  saben  por  tradición  de  sus  mayores.  Y sabiendo 
yo  esto,  hize  grandes  diligencias  por  saber  la  verdad,  comunicando  esta  materia  con  vn  gran 
Religioso  varón  Apostólico,  llamado  fray  Alonso  Solana,  y con  otro  no  menos  llamado  fr.  Gas- 
par Nagera,  grandes  Ministros,  y Predicadores  destos  Indios:  a los  quales  segui,  y sigo  en 
afirmar,  que  no  es  perjudicial  esta  cuenta  para  la  Christiandad  destos  Indios,  antes  vtil  como 
esta  referido,  para  que  sepan  los  tiempos.  Otras  muchas  cosas  de  su  gentilidad  supiéramos 
los  Curas,  y Ministros,  y por  ellas  como  por  similes,  o refutándolas,  les  *predicaramos  en  su 
lenguage  propio,  y natural.  Pero  los  primeros  Religiosos  recogieron,  y quemaron  estos  libros 
inaduertidamente.  Hablarían  con  el  demonio,  a quien  llamauan  Xibilba,  que  quiere  dezir  el 
que  se  desaparece,  o de.svanece. 

Demas  desto  contauan  sus  eras,  y las  assentauan  en  sus  libros  de  veinte  en  veinte  años, 
y por  lustros  de  quatro  en  quatro.  El  primer  año  fixauan  en  el  Oriente,  llamándole  Cuch 
hab;  el  segundo  en  el  Poniente,  el  tercero  en  el  Sur,  el  quarto  en  el  Norte,  y esto  les  seruia 
de  letra  Dominical;  y llegando  estos  lustros  a cinco,  qué  hazen  veinte  años,  llamauan  Katnn, 
y ponian  vna  piedra  labrada  sobre  otra  piedra  labrada  fixada  con  cal  y arena  en  las  paredes 
de  sus  templos,  o casas  de  los  Sacerdotes;  y esto  se  ve  el  dia  de  oy  en  los  edificios,  que  tengo 
referido,  y se  podra  ver  en  las  paredes,  sobre  que  edificaron  las  celdas  los  Religiosos  en  el 
Conuento  desta  ciudad,  que  caen  al  Sur,  que  son  paredes,  y bouedas  de  los  antiguos;  y esto 
hazian  para  memoria  perpetua.  En  vn  pueblo,  que  es  de  la  Encomienda  de  mi  madre,  lla- 
mado Tixtialahliin,  que  quiere  dezir  lugar  donde  se  pone  vna  piedra  labrada  sobre  otra;  de 
suerte  que  este  pueblo  era  como  entre  nos  el  archiuo  de  Simancas;  y el  común  lenguage 
dellos  para  dezir,  tengo  sesenta  años,  era  oxppduabil , tengo  tres  eras  de  años,  idest,  tres  pie- 
dras, idest  sesenta  años;  y para  dezir  setenta,  dizen  laucochtii  Campel,  idest,  tres  eras  y me- 
dia, o quatro  eras  menos  media;  3'  este  lenguage  3'  cuenta  aprendi  para  en  mis  sermones  ha- 
blarles con  propiedad,  y a su  gusto  (dotrina  es  de  Retóricos  adequarse  con  la  capacidad  del 
auditorio).  Lo  qual  refiero  en  prueua,  que  no  eran  tan  barbaros  estos  de  Yucatán,  como  los 
Caribes,  Chichimecos,  o Choortales  de  otras  Prouincias. 

lusticiauan  a los  ladrones,  adúlteros,  homicidas,  a estos  estacauan,  3'  a cssotros  hazian 
esclauos:  estimauan,  y reuerenciauan  a sus  Bataues,  Caciques  por  otro  nombre;  y a estos  ser- 
uian,  y hazian  sus  sementeras,  y las  cogian,  3"  ponian  en  sus  graneros' cada  año.  Por  autori- 
dad, o gala  se  sajauan  con  ciertas  lanzetas,  que  vsauan  de  piedra,  los  pechos  y braepos,  y 
muslos  hasta  sacarse  sangre,  y en  las  heridas  echauan  cierta  tierra  negra,  o carbón  molido; 
y sanos  dellas,  quedauan  las  cicatrices  con  las  figuras  de  sierpes,  y agudas,  que  auian  hecho 
con  las  lancetas;  y esto  vsaron  mucho  los  O/pules  de  Valladolid  mi  patria,  donde  alcance  en 
mi  niñez  algunos  destos  Caciques  labrados;  y los  Religiosos  primeros  les  vedaron  esta  anti- 
gualla, y oy  no  la  vsan. 

Tienen  bastante  habilidad,  e ingenio  para  nuestros  estudios,  si  los  cultiuassen  y labras- 
sen.  Vn  Indio  conoci,  3'  todos  los  deste  tiempo  conocieron,  que  fue  criado  desde  su  niñez  del 
señor  Obispo  don  Diego  de  Landa,  que  sabia  gramática  medianamente,  y el  me  puso  el  arte 
della  en  las  manos  en  mi  niñez,  siendo  maestro  de  Capilla  en  el  pueblo  de  Tecemin,  Enco- 
mienda del  Alférez  Real  Alonso  Sánchez  de  Aguilar,  mi  hermano  mayor.  Era  tan  ladino  co- 
mo cualquier  Español,  cantaua  canto  llano,  3"  canto  de  organo  diestramente,  3'  tocaua  tecla. 
Yo  le  conoci  Organista  en  esta  santa  Iglesia,  y después  Interprete  general  del  Gouernador. 
Defendía  a los  Indios  en  sus  pleitos,  e les  hazia  peticiones,  o los  componía.  Llamauase  Gas- 
par Antonio  de  Herrera;  fue  hijo  de  vn  Sacerdote  de  su  gentilidad  llamado  Kinchi,  que  lúe 
muy  leal  vassallo  de  su  Magestad,  y de  los  primeros  que  dieron  la  obediencia,  y se  bautiza- 
ron. Era  natural  del  pueblo  de  Mani  según  lo  oi:  luego  si  estos  Indios  tuuiessen  estudios  se- 
rian muy  vtiles  pera  Gouernadores  y Alcaldes  de  sus  pueblos  (aunque  algunos  Religiosos  no 
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los  admiten,  ni  quieren  Gouernadores  ladinos,  no  se  el  porque:  digo  esto  in  Domino).  Con  el 
amor  y afecto  que  tengo  a mi  Patria  regada  con  sangre  de  mi  abuelo  Fernando  de  iVguilar, 
como  queda  dicho,  y de  tantos  Conquistadores,  a cuyos  hijos  y descendientes  manda  su  Ma- 
gestad  por  sus  Reales  cédulas,  que  oy  se  obseruan,  se  den  las  Encomiendas  que  vacaren,  y 
no  a mercaderes,  y recien  venidos  de  España.  De  que  se  quexan  estos  inuidiosos,  porque  no 
pueden  tener  parte  en  estas  Encomiendas,  ni  oponerse  a ellas,  alargándose  alguno  a dezir, 
que  no  han  de  ser  infinitos  los  méritos  de  los  Conquistadores.  A lo  qual  respondo,  que  pues 
el  Rey  nuestro  señor  los  premia,  memorables  son,  y dignos,  ya  que  no  infinitos.  Lean  los  tra- 
bajos de  los  Conquistadores  en  Tierra  firme,  los  de  Cortes,  y sus  compañeros  en  la  retirada 
de  México,  muerto  el  Rey  Montefuma,  a cuyos  hijos,  y descendientes  premia  cada  dia  nues- 
tro Rey  y señor  a manos  abiertas.  Conoci  en  mis  estudios  a muchos  dellos,  .Sotelos,  Andradas, 
Canos,  nietos  de  Mdntefuma,  Solises,  Sandouales  descendientes  del  mejor  Capitán  de  la  Con- 
quista Gonvalo  de  Sandoual,  Motas,  Aciolas,  Aluarados,  Tapias,  Estradas,  Casas,  Bocanegras, 
Coronados,  Villegas,  Agiiilares,  (n)  Quesadas,  Altamiranos,  Ceruantes  descendientes  del  Co- 
mendador Ceruantes,  de  quien  haze  mención  Antonio  de  Herrera,  que  passo  a México  con 
siete  hijas.  Vna  conocimos  en  esta  ciudad  de  Mcrida  muger  de  Gaspar  luarez  Conquistador. 
Demas  destos  conoci  a Antonio  de  Ordaz,  señor  de  Calpa,  que  su  padre  tuuo  Abito,  Cade- 
nas, Albornoz,  Saauedras,  Saladares,  Dorantes,  Benauides,  Trejos,  Garnicas,  Sámanos,  Tur- 
cios.  Vineros,  Pachecos,  Guerreros,  Arellanos  de  Luna,  de  quien  fue  hijo  el  Mariscal  don 
Carlos  de  Luna  y Arellano  señor  de  Siria,  y Borobia  en  Aragón,  Gouernador  destas  Prouin- 
cias  de  Yucatán.  Conoci  a don  Luis  de  Castilla  del  Auito  de  Santiago,  Villanueuas,  (^apatas, 
Valdeses,  Montejos,  Maldonados,  señor  de  Yxcapuzalco.  Ircios  nietos  del  Conquistador  Mar- 
tin de  Ircio,  y del  señor  don  Luis  de  Velasco  Marques  de  Salinas,  Virrey  que  fue  dos  vezes 
en  México,  y murió  Presidente  en  el  Consejo  Real  de  las  Indias,  hijo  de  otro  Virrey  de  su 
nombre.  Conoci  Guzmanes,  Oñates,  Valdiviesos;  y pesame  de  no  tener  memoria  de  otras 
muchas  familias  nobles  que  ay,  a quien  hago  agrauio  notorio  en  no  expressarlas  en  este  in- 
forme, y hazer  libro  particular  de  todos,  como  el  de  Argote  de  Molina  de  la  nobleza  de  la 
Andaluzia : lo  qual  dexo  a otra  mejor  pluma  de  los  muchos  hijos  doctissimos  de  aquella  no- 
bilissima  Vniuersidad,  y ciudad  de  México.  De  la  qual  trasladando  este  capitulo  en  esta  ciu- 
dad de  la  Plata,  tune  nueua,  que  se  boluia  a restaurar,  y a habitar  después  de  su  desgraciada 
inundación:  la  qual  senti  como  si  fuera  mi  misma  patria,  por  auerme  criado  en  ella  en  el  Co- 
legio de  los  Padres  de  la  Compañía  de  lesus,  y en  el  de  Santos:  y echando  el  sello  en  su  noble- 
za, basta  dezir  que  el  dia  de  oy  tienen  muchos  de  los  descendientes  de  los  Conquistadores 
Ahitos;  y sobre  todo  ay  quatro,  o cinco  señores  de  Títulos  criollos,  que  llaman  los  que  em- 
bidian  sus  aumentos  tan  merecidos  de  la  Real  mano  de  su  Rey  y señor,  a quien  siruieron  sus 
passados,  aumentando  su  Real  Corona  con  vn  nueuo  mundo. 

Los  que  ganaron,  y poblaron  la  ciudad  de  los  Angeles,  Mechonean,  Guaxaca  fueron  de 
los  mismos  de  .México,  y los  que  poblaron  a Guatemala,  y a Chiapa,  no  fueron  menos,  pues  a 
ambas  llamaron  de  los  Caualleros. 

Y temiendo  la  recusación  de  alguno,  por  ser  causa  mia,  y de  mi  patria,  no  me  alargare 
mas  de  quanto  en  breue  diga  della,  que  la  poblaron  muchos  Montejos  hidalgos  de  Salamanca, 
Bracamontes  de  Medina  del  Campo,  Pachecos  de  la  Mancha,  de  Toledo  padre,  hijo,  y primos, 
sin  otros  Pachecos,  Tamayos,  Cisneros  de  Ciudad-Rodrigo,  Aguilares  de  Ezija,  que  el  menor 
fue  mi  abuelo  Fernando  de  Aguilar,  vno  de  los  doze  regidores  primeros  de  la  ciudad  de  Meri- 
da,  huuo  Sosas,  Zapatas,  Mendez,  Sandoual,  .Magañas,  Camaras,  Cetinas,  Loaisa,  Rosado,  Ar- 
ceo,  Manrique,  V'^ela,  Paredes,  Nieto,  Santoyo,  Briceño,  Castañeda,  Quiros,  Castrillo,  Galiano, 
Contreras,  y otros  muchos,  de  quien  no  puedo  tener  noticia,  estando  oy  tan  lejos;  cuyas  fami- 
lias viuian  ya  pobres,  por  auer  passadoa  quartos  posseedores  las  encomiendas  de  sus  passados. 

Con  mas  temor  hablare  de  los  Pobladores  de  mi  patria  Valladolid,  supuesta  la  recusación 
en  causa  propia,  pobláronla  quarenta  Conquistadores,  cuyos  nombres  pudiera  dezir  de  vno 
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(<0  Fuera  de  Gerónimo  de  .Aguilar  huuo  otros  .Aguilares  de  Ezija,  como  fue  Marcos  de  .Aguilar  Teniente  General  en  Mé- 
xico, en  Chiapa  Diego  de  Aguilar.  y en  Guatemala  don  Fernando  de  .Aguilar  y Cordoua,  y don  Pedro  de  Aguilar  Lasso  de  la 
Vega,  y su  hijo,  ambos  del  Abito  de  Alcántara,  y Santiago;  y en  Merida  luán  de  .Aguilar,  y en  Valladolid  Fernando  de  .Aguilar. 
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en  vno.  Los  mas  fueron  hidalgos  notorios,  y de  executorias,  que  en  mi  niñez  vi,  y lei;  y re- 
mitome  a vm  memorial,  que  hize  dellos  el  año  de  1596.  siendo  Cura  de  la  dicha  villa  de  Va- 
lladolid,  que  dexe  a mis  deudos,  fecho  ante  el  escriuano  de  Cabildo  Alonso  López  del  Riego, 
y firmado  de  luán  Gutiérrez  Picón,  el  vltimo  Conquistador  que  viuia  aquel  año:  el  qual  hize 
por  mandado  del  señor  Obispo  don  fray  luán  Izquierdo,  para  remitirle  al  Consejo  Real : de 
donde  se  le  ordeno  auisasse  si  auia  hijos,  y descendientes  de  Conquistadores;  y porque  no  les 
dauan  las  Encomiendas  sino  a mercaderes,  y a los  recien  venidos  a la  tierra,  dexando  pobres 
a los  hijos,  y descendientes  de  los  que  la  ganaron,  y poblaron:  (b)  cuyas  lagrimas  note  muchas 
vezes,  acordándome  de  las  de  Hieremiasen  sus  Trenos,  y oración:  remitome  a las  informacio- 
nes, que  cada  vno  tiene  y a las  cédulas  de  recomendación,  y a las  que  el  año  siguiente  vi- 
nieron, en  que  mando  su  Magestad  al  Gouernador  don  Diego  Fernandez  de  Velasco  los  pre- 
firiese en  las  oposiciones  destas  Encomiendas,  que  no  expresso,  por  no  ser  mas  largo  en  esta 
digression  en  fauor  de  mis  Compatriotas. 

Y boluiendo  al  punto,  prosigo  diziendo,  que  al  presente  son  tan  ingeniosos  los  Indios  des- 
te Obispado,  que  oso  afirmar,  que  no  ay  pueblo,  que  no  tenga  Indios  herreros,  herradores, 
freneros,  cerraxeros,  zapateros,  carpinteros,  silleros,  albañiles,  canteros,  sastres,  pintores,  en- 
talladores, olleros,  hari  ieros;  y los  mas  tienen  cauallos,  y yeguas  conque  traginan  sus  cose- 
chas de  maiz,  y otras  legumbres.  Todos  en  general  tienen  sus  tierras  amojonadas,  y hereda- 
das. Y los  Cupules  tienen  huertas,  que  llaman  Zcnotes,  o Hoi'as,  úonáe  cultiuan  el  Cacao,  que 
es  el  oro  desta  tierra,  que  sirve  de  moneda  para  la  placa,  y mercado  desta  Ciudad,  y corre 
entre  los  Indios,  y lo  llenan  ya  a la  Habana,  y a España  para  el  chocolate.  Siembran  varias  le- 
gumbres para  su  sustento,  como  es  maiz,  axi,  frisóles,  de  muchos  géneros  y colores,  xiquimas, 
camotes,  yuca,  plátanos,  cirguelas,  mámeles,  chicos  zapotes,  anonas,  arboles  de  xicaras,  de 
que  hazen  tecomates  grandes,  y chicos  para  sus  cocinas,  y mesas,  y pintadas  las  venden  muy 
bien.  Siembran  calabacas,  cuyas  pepitas  tostadas,  y molidas  con  el  axi  es  su  regalo  y sainete. 
Cogen  mucho  algodón,  que  siembran  y cultiuan.  Son  assimismo  cacadores,  y crian  perros 
con  que  cacan  venados,  xaualies,  texones,  y tigres,  conejos,  armados,  y guanas,  y con  arco 
y flechas  que  tiran  diestramente,  cacan  pauos  reales,  faysanes  varios,  perdizes,  y otras  aues. 
Crian  de  las  nuestras,  y de  las  suyas  infinitas,  y cebones,  como  lo  dize  Antonio  de  Herrera, 
de  que  se  prouee  la  Habana,  y la  Vera-Cruz. 

En  su  gentilidad  y aora  bailan  y cantan  al  vso  de  los  Mexicanos,  y tenían  y tienen  su 
cantor  principal,  que  entona,  y enseña  lo  que  se  ha  de  cantar,  y le  veneran,  y reuerencian,  y 
le  dan  assiento  en  la  Iglesia,  y en  sus  juntas,  y bodas,  y le  llaman  Ho¡pop;i\  cuyo  cargo  están 
los  atabales,  e instrumentos  de  música,  como  son  flautas,  trompetillas,  conchas  de  tortugas,  y 
el  tcpouagnastli,  que  es  de  madera  hueco,  cuyo  sonido  se  oye  de  dos,  y tres  leguas,  según  el 
viento  que  corre.  Cantan  fábulas,  y antiguallas,  que  oy  se  podrían  reformar,  y darles  cosas  a 
lo  diuino  que  canten.  Confiesso,  que  aunque  meti  la  mano  en  esta  materia,  no  fue  tanto,  quanto 
conuendria.  Tenían,  y tienen  farsantes,  que  representan  fábulas,  e historias  antiguas.  Son  gra- 
ciosissimos  en  los  chistes,  y motes  que  dizen  a sus  mayores,  y juezes,  si  son  rigurosos,  si  son 
blandos,  si  son  ambiciosos,  y esto  con  mucha  agudeza,  y en  vna  palabra;  y para  entenderlos, 
y saber  a quien  motejan,  conuiene  saber  su  lengua  muy  bien,  y los  frasis,  y modos  de  hablar 
que  tienen  en  sus  triscas,  y conuersaciones,  que  son  agudos,  y de  reir.  Los  Religiosos  veda- 
ron al  principio  de  su  conuersion  estos  farsantes,  o porque  cantaban  antiguallas,  que  no  se 
dexauan  entender,  o porque  no  se  hiziessen  de  noche  estas  comedias,  y cuitar  pecados  en  tales 
horas.  Y aueriguando  algo  desto,  halle  que  eran  cantares,  y remedos  que  hazen  de  los  paxa- 
ros cantores  y parleros;  y particularmente  de  vn  paxaro  que  canta  mil  cantos,  que  es  el  (T«- 
chic,  que  llama  el  Mexicano  (^ciifoutlatoli,  que  quiere  dezir  paxaro  de  cien  lenguas.  Llaman 
a estos  farsantes  Baham;  y por  metáfora  llaman  Baham  a\  que  se  haze  gracioso,  dczidor,  y 
chocarrero. 

Hazian,  y hazen  sus  bodas,  y banquetes  en  los  desposorios,  comiendo  espléndidamente 
muchos  pabos,  y pabas  que  crian  en  vn  año  para  vn  dia.  Y los  que  salen  de  Alcaldes,  hazen 

(¿>)  Escriue  algo  desto  el  Licenciado  León  Relator  del  Consejo  de  Indias  en  su  libro  nueuo.  Confirmaciones  Reales.  — A 
quien  deucn  mucho  los  descendientes  de  los  Conquistadores,  cuyos  seruicios  engrandece,  como  docto,  y Christiano. 
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banquetes  a los  que  entran  so  pena  de  infames,  o por  lo  menos  los  festejan  con  la  heuida,que 
vsan  de  pofol  cubierto  con  espuma  de  Cacao,  que  es  su  beuida  ordinaria. 

Visten  oy  algodón  blanquissimo,  de  que  hazen  camisas,  y calgones,  y capas,  que  llaman 
Tilmes,  y otras  de  lana  parda  de  México.  Vsan  jubones,  zapatos,  alpargates,  y sombreros  de 
paja  los  mas,  y algunos  de  fieltro.  Y las  mugeres  vsan  guaipiles,  y enaguas  como  fustanes 
de  colorado,  y las  que  fueron  criadas  desde  su  niñez  en  casa  de  los  Españoles,  labran,  y co- 
sen con  el  hilo  azul  que  tienen  del  añir  labores,  y piegas  de  mucho  precio,  como  son  almoha- 
das, toallas,  delanteras,  colchas,  &c.  Para  los  Domingos,  y Fiestas,  quando  van  a Missa,  tie- 
nen sus  vestidos  limpios,  asseados,  que  guardan  en  sus  caxas  debaxo  de  llaue.  Algunos  tienen 
sus  hatos  de  cabras,  y ouejas,  y sus  melonares,  y parrales  con  melones,  3"^  vbas  de  mucho  gus- 
to, y otras  frutas  que  traen  a esta  Ciudad  a la  plaga  3’  mercado,  de  que  sacan  muchos  dine- 
ros, y de  otras  grangerias,  como  es  cera,  miel  de  colmenas  de  abejas  caseras,  sin  la  que  traen 
siluestre;  algodón  hilado,  y por  hilar,  y texido,  de  que  hazen  pabilo  para  candelas,  3’’  mantas, 
conque  pagan  tributo,  añir,  sal,  palo  de  Brasil,  sogas  para  pogos,  cordones  de  frailes,  hama- 
cas, y lias  de  pita  burda,  cables,  y jarcias  para  los  nauios  desta  costa,  y grana  que  oy  crian. 
Son  assimesmo  pescadores,  3’  vaqueros  en  las  estancias  de  los  Españoles,  y matan  vn  toro,  o 
nouillo  a cauallo,  y a pie  con  jarretaderas.  Tienen  sus  redes,  y chinchorros,  \'  sus  barquillos, 
que  llaman  Canoas  los  que  viuen  en  la  Costa ; solo  les  falta  el  ser  Marineros  de  alta  mar,  porque 
por  cédulas  Reales  esta  prohibido  sacarlos  de  sus  tierras,  y naturaleza.  Parece  que  oy  se  po- 
día pei  mitir  que  nauegassen  a España  en  las  flotas,  y a la  Habana,  Portorrico,  Xamaica,  San- 
to Domingo,  Cartagena,  Honduras,  y a la  Nueua-España,  que  son  puertos  cercanos,  donde 
verian  la  entera  fee  de  los  otros  Indios,  y como  son  castigados  por  sus  delitos;  3'  bueltos,  con- 
tarian  a sus  amigos,  y deudos  las  cosas  de  virtud,  y del  culto  divino,  y Christiandad  de  los 
Mexicanos,  y quan  obedientes  son  a sus  Ministros,  y Religiosos:  de  cuyo  exemplo,  y noticia 
están  a3'unos.  Demas  desto  en  cada  pueblo  ay  escuela  de  niños,  y mogos  sacristanes,  que 
leen,  y escriuen,  y Cantores  que  cantan  y ofician  lasMissas  en  canto  de  organo,  3’  llano,  con 
flautas,  chirimías,  sacabuches,  cornetas,  y ministriles,  clarines,  y trompetas.  \'  órganos  que 
saben  tocar.  Tienen  sus  Repúblicas  con  Gouernador,  y Alcaldes,  y Regidores,  Escriuano,  y 
Alguaziles,  Carcelero,  3'  Pregonero:  estiman  estos  cargos,  y muchas  vezes  los  solicitan.  Todo 
lo  qual  refiero  por  publico,  3’  notorio  en  prueua  de  que  no  son  03^  tan  rústicos,  y barbaros, 
como  lo  fueron  sus  abuelos,  y bisabuelos  aora  ochenta  años;  3"  estos  fueron  los  neófitos,  y 
plantas  nueuas  en  nuestra  santa  Fe  Católica.  Con  los  qualeshablauan  las  cédulas  Reales  an- 
tiguas, y las  ordenangas  referidas  3’a  cori’egidas  a mi  parecer,  en  que  se  encargaua,  que  por 
agora  los  tolerassen;  3’  este  (por  aora)  no  ha  de  durar  para  siempre  en  daño  de  sus  almas,  y 
saluacion.  Y presumo,  que  los  Moriscos  que  tantos  años  vinieron  en  España  repartidos,  no 
eran  tan  hábiles  y capaces,  como  estos  Indios  lo  son  el  dia  de  03'.  Luego  si  saben  todo  lo  re- 
ferido para  la  vida  humana,  porque  no  sabran  lo  necessario  para  la  vida  eterna?  Hace  est 
antevi  'vita  aeterua,  vt  coguoscaut  vvuvi  Deuvi  reriim,et  trinmn,  et  qiicni  misit  lesuui  Chris- 
tuni  Filiiim  suum  Redemptorciu.{\)  Y no  ignoran  esto,  pues  saben  toda  la  Dotrina  Christiana, 
como  esta  dicho;  y si  lo  ignoran,  pecan:  qiiia  in  his,  quac  quis  scire  tevetur,  se  pertiueiitibns 
ad  Fidem  igvorautia  est  peccatum,  vt  S.  Thom.  2.  2.  q.  art.  5.  qnia  nollnnt  intelligere,  vt 
beni  agant,  tex.  in  c.  excellentissiwus  11.  q.  3.  (2)  Los  que  simen  a los  Españoles,  hablan  en 
Español  ladinamente. 

Y no  negare,  que  los  que  son  verdaderos  Christianos  (que  son  los  mas)  son  deuotos  en 
oir  Missa,  y ofrendar  en  ellas,  y en  confessarse  a su  tiempo.  Y el  dia  de  la  Conmemoración  de 
los  Difuntos  cubren  las  sepulturas,  y ofrendan  candelas,  aues  y maiz,  y las  legumbres  que 
cogen,  aunque  su  Magestad  mando  por  su  Real  cédula  el  año  de  70.  no  les  compeliessen  a 

(1)  Mas  esta  es  la  vida  eterna,  que  conozcan  un  solo  Dios  verdadero  >•  trino,  )■  á su  enviado 
Jesucristo,  su  Hijo,  nuestro  Redentor. 

(2)  Porque  sobre  esto  que  están  obligados  á saber,  pecan  por  ignorar  lo  que  pertenece  á la 
F"e,  según  Sto.  Tomás  2.  2.,  q.  art.  .ó,  pues  no  quieren  saber  para  obrar  bien.  Tex.  in  c.  Excellen- 
tissimus  11.  q.  3. 


V''istcn  ca- 
missas. 


Las  mugeres 
visten  guai- 
piles azules. 

Labran  con 
abuja,  y 
texen. 


Tienen  pa- 
rrales, y me- 
lonares. 

Tienen  va- 
rias frange- 
rías. 

Mantas  con 
que  pagan 
tributo. 

Son  pesca- 
dores, y va- 
queros, co- 
nocen los 
vientos  por 
sus  nombres, 
hasta  las 
partidas,  y 
medias  par- 
tidas. 

No  nauegan 
en  alta  mar. 
Parece  que 
se  les  podia 
permitir  el 
nauegar  a 
los  puertos 
cercanos,  de 
que  se  les  se- 
guirán vtiles 
para  .su 
Cnristian- 
dad. 

—Tienen  en 
cada  pueblo 
escuela  de 
niños,  y can- 
tores que 
cantan  canto 
de  Organo,  y 
llano. 

Tocan  órga- 
no, y varios 
instrumen- 
tos. 

—Tienen  sus 
Alcaldes,  y 
Regidores’. 
Los  Moriscos 
eran  mas 
rudos. 

—Si  saben  lo 
necessario 
para  la  vida 
humana,  por 
que  no  sa- 
bran para  la 
vida  eterna? 
Todos  saben 
la  dotrina 
Christiana. 
No  escusa  la 
ignorancia 
en  cosas  de 
la  Fe  que 
professan. 
Son  deuotos, 
los  mas 
ofrendan  el 
dia  de  Difun- 
tos, 
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Veneran  las 
santas  Imá- 
genes de  la 
Virgen  N.  S. 
Imagen  de- 
nota del  Au- 
tor en  el  pue 
blo  de  Calüt- 
mul. 


Ponen  capí- 
tulos a sus 
(•ouernado- 
res,  y Curas. 


Fama,  et  ho- 
nor Eccle- 
siasticorum 
commenda- 
tur. 


.Alonso  Cha- 
Mc,  y Fran- 
cisco Canul, 
grandes  he- 
reges  idola- 
tras, y em- 
busteros: el 
vno  se  hizo 
Papa,  y el 
otro  Obispo. 


Ordenan 
Sacerdotes 
para  sus 
Ídolos. 


Nunca  tal  se 
ha  visto  en 
la  Nucua- 
Espafta. 


ofrendar,  porque  eran  neoíitos  y pobres,  y no  sabían  nada  del  vso  y loable  costumbre  de  nues- 
tros Españoles:  cuya  compañía,  y comunicación  les  es  de  mucha  importancia  para  imitar  su 
fee,  y política.  Veneran  las  santas  imágenes  de  la  Virgen  santa  María  nuestra  Señora  en  los 
Templos,  y Santuarios  de  deuocion,  que  los  Religiosos  tienen  en  muchas  partes,  y en  parti- 
cular en  el  pueblo,  y Conuento  de  Yt^amal,  y en  el  de  Calotmul:  y esta  por  la  bondad  de  Dios 
venere,  y he  venerado,  y venerare  en  mis  dias  por  las  mercedes,  y milagros  que  conmigo  vso 
en  el  viage  que  hize  a España  por  Procurador  de  la  Ciencia  deste  Obispado  el  año  de  1602. 
trayendome  a saluo  en  vna  nao  vieja  y rota:  cuya  bomba  no  cesso  dias,  ni  noches  en  todo  el 
viaje  hasta  el  puerto  de  (^lical,  trayendola  por  ofrenda  la  primera  corona  de  plata  que  tuuo. 
Lo  qual  refiero,  para  que  todos  la  veneren.  Reciuen  todos  la  Bula  de  la  Santa  Cruzada,  y dan 
la  limosna  luego. 


Si  ver6  de  malitia  Indoruin  ampliüs  loquamur 
satis  versuti  sunt  in  arguendo  .suos  Ministros,  tam 
Religiosos,  quam  Clericos,  vt  hisce  temporibus 
fuit  manifestum,  quando  eos  calumniaban!  coram 
iudice  seculari  audiente  eorum  calumnias  liben- 
lissimé  et  verbis,  et  scriptis  contra  Cánones,  et 
te.xtum  in  cap.  quamuis  II.  quaest  3.  ibi:  «Qua- 
muis  vera  sint  quaedam,  non  tamen  iudici  sunt 
credenda,  nisi  certis  indicijs  demon.strentur.»  Et 
in  cap.  non  solum  ibidem,  ibi:  «Non  sclüm  Ule 
reus  est,  qui  falsum  de  alio  profert,  sed  et  is  qui 
aurem  citó  criminibus  praebet,»  quod  videtur 
contra  Regis  nostri  Catholici  zelum,  et  mandatum 
in  sua  dicta  schedulam  anni  1608.  saepé  relata, 
ibi:  Y en  qiianto  pudieredes  procuréis  no  dar  lu- 
gar a que  los  Indios  pierdan  el  respeto  a los  Re- 
ligiosos. Scit  enim  Rex  noster,  et  eius  Consilium 
Regale  quanti  sit  momenti  fama,  et  honor  Eccle- 
siasticorum,  maximé  in  partibus  nobis  Indiarum. 
«Spiritu  Sancto  dictante  cura  de  bono  nomine 
meliüs  est  bonum  nomen,  quám  diuitiae  multae.» 
Ex  laesione  enim  Ministrorum  famae  multa  in- 
conuenientia  oriuntur  praesertim;  «Ne  vitupere- 
tur  ministerium  nostrum,*  Paulo  atestante. 


Nec  omittam,  quod  nuper  anno  1610.  & Deo 
Optimo  et  Máximo  est  manifestatum,  quód  quí- 
dam Alphonso  Chable,  et  Francisco  Canul  Indi, 
.se  Papam,  et  Epi.scopum  inrer  Indos  publica- 
runt,  atque  venerari  fecerunt  decipientes  miseros 
Christianos  sua  doctrina,  Mis.sam  de  nocte  coram 
eis  facientis,  ornamentis  Deo  Optimo  et  Máximo 
dicatis:  Cálices  nostros  profanantes,  Cri.smate,  et 
Oleo  .sancto  abutentes,  pueros  baptizantes,  Con- 
fessiones  audientes,  Communionem  ministrantes, 
adorantes  idola,  quae  in  altare  incensó  veneraban- 
tur.  Sacerdotes  ordinantes  ad  seruitium  idolorum 
vngentes  eorum  manus  oleo,  et  Crísmate  et  oleo 
sancto,  mitra  et  vaculo  vtentes,  collectas,  et  obla- 
tionesiniungentes,  magnas  haereses  proferentes: 
quae  omnia  nunquam  in  partibus  Indiarum  ab 
Indis  perpetrari  audiuimus:  vbi  talis  inuenitur 


Si  hablamos  más  sobre  la  malicia  de  los  indios, 
bastante  astutos  son  para  argüir  á sus  Ministros, 
sean  religiosos  ó clérigos,  como  es  bien  sabido 
en  estos  tiempos,  cuando  los  calumniaban  ante  el 
juez  secular,  oyéndolo  con  gran  contento  sus  pa- 
labras y (viendo)  sus  escritos,  contra  los  Cáno- 
nes (Tex.  in  cap.  Quamvis  11,  quaest.  3,  que  dice: 
Aunque  sea  cierto,  sin  embargo,  los  jueces  no  de- 
ben creerlo,  si  no  se  prueba  con  verdaderos  indi- 
cios, y en  el  cap.  Non  solum.  que  dice:  No  sólo  es 
reo  el  que  dice  de  otro  una  cosa  falsa,  sino  tam- 
bién los  que  dan  oido  luego  d los  crímenes);  lo 
cual  parece  es  opuesto  al  celo  de  nuestro  católi- 
co rey  y lo  que  mandó  en  su  dicha  Cédula  del 
año  de  1608  tantas  veces  mencionada,  en  que  se 
lee:  «Y  en  quanto  pudieredes  procuréis  no  dar 
lugar  a que  los  Indios  pierdan  el  respeto  a los 
Religiosos.»  Porque  tanto  nuestro  monarca  como 
.su  real  Consejo  saben  la  importancia  de  la  fama 
y honor  de  los  eclesiásticos,  en  particular  en  nues- 
tras regiones  de  las  Indias.  Inspirando  el  Espí- 
ritu Santo  el  cuidar  del  buen  nombre,  porque  es 
preferible  esto  d muchas  riquezas.  Lastimada  la 
fama  de  los  ministros,  se  originan  muchos  incon- 
venientes, particularmente  que : Nuestro  ministro 
es  despreciado,  según  lo  testifica  el  Apóstol  San 
Pablo. 

No  omitiré  que  hace  poco,  el  año  de  1610,  Dios 
Óptimo  y Máximo  manifestó  que  un  Alfon.so  Cha- 
ble  y Francisco  Canul,  indios,  se  dieron  á cono- 
cer entre  los  indios,  uno  como  Papa  y otro  como 
obispo,  y engañando  á los  ignorantes  hicieron  que 
los  honraran  los  pobres  cristianos  de  su  doctrina, 
celebrando  á media  noche  la  Misa,  con  ornamen- 
tos consagrados  á Dios  Óptimo  y Máximo,  pro- 
fanando nuestros  cálices,  abusando  del  santo  oleo 
y crisma,  bautizando  niños,  oyendo  confesione.s, 
administrando  la  Comunión,  adorando  los  ídolos 
que  veneraban  en  el  altar  con  incienso,  ordenan- 
do sacerdotes  para  servir  á los  ídolos,  ungiéndo- 
les las  manos  con  oleo  y crisma  santo,  usando 
mitra  y báculo,  mandando  colectas  y ofrendas, 
profiriendo  grandes  herejías:  nunca  habíamos 
oido  que  los  naturales  hicieran  e.sto  en  las  In- 
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machinatio?  vbi  talis  audacia?  vbi  talis  perfidia? 
\'bi  talis  furor,  et  rabies  in  bello?  vbi  tanti  idolo- 
rum  Cultores?  vbi  contra  Ecclesiae  Ministros  ta- 
lis irreuerentia?  vbi  tanta  ebrietas  vino  suo  Bal- 
che  idolis  libato?  vbi  idola  in  altaribus  veneran- 
tur?  et  processione  circunducuntur?  Nonne  in 
Mexicanensi  Archiepiscopatu?  Nonne  in  Tlaxca- 
lensi?  Nonne  in  Mechoacanensi?  Nonne  in  Chia- 
pensi?  Nonne  in  Guatemalensi?  Nonne  in  Guaxa- 
quensi?  Quas  Dioeceses  licét  non  omnes  lustraue- 
rint,  tamen  de  ómnibus  nihil  huiusmodi  audiuerim. 

Necnon  quod  mirandum  magis  est  seditiones, 
et  tumultos,  vel  conspirationes  intentant,  sicut 
visum  est  in  hac  Prouincia.  Sed  proh  dolor!  qui 
fortasse  haereditario  lure  á parentibus  haec  ac- 
cepere,  vt  in  memoriam  reducam,  quod  scribit 
Antonius  de  Herrera  in  sua  historia  Regali  de  las 
Indias  in  capitibus  huius  Prouinciae,  quód  Indi  isti 
fortissimi  erant  in  bello,  plüs  caeteris  Indis  barba- 
ris,  et  refert  casum:  quód  capitaneus  don  Francis- 
co de  Montejo  fuit  semel  in  bello,  quasi  caplus  ab 
vno  Indo  manibus  suis  tenente  equipedem,  ita  vt 
ascensorem  á sella  subriperet,  nisi  lancea,  vel  en- 
se  eum  ferrisset.  Nec  mirandum,  si  longiori  ser- 
mone, quám  par  est,  haec  omnia  retulerim,  cüm  ex 
dictis  satis  colligi  possit  industria,  audacia,  in- 
uerecundia  nostrorum  Indorum,  qui  non  barbari. 
nec  rustici,  nec  incapaces,  nec  minores  appellari 
modó  possunt,  sicut  argumentum  contrarium  pro- 
bare conatur.  Si  enim  rustici,  et  barbari;  non 
edidiscent  totam  Doctrinam  Christianam,  quam 
diebus  festiuis  in  Ecclesia  congregati  recitant 
proprio  idiomate:  vnde  non  ignorantes,  nec  rudi, 
nec  barbari,  nec  minores  dici  possunt  modó ; quia 
in  his,  quae  quis  scire  tenetur,  de  pertinentibus 
ad  Fidem  ignorantia  est  peccatum:  de  quibus  S. 
Thom.  2.  2.  quaest.  art.  5 quia  qui  ignorant,  ig- 
norabitur,  I.  ad  Corinth.  14.  et  37.  dist.  §.  vltim. 
et  ignorantia  voluntaria  non  excussat  peccatum, 
II.  quaest  3.  cap.  excellentissimus:  item  ignoran- 
tia non  prodest,  vbi  culpa  praecedit,  vt  in  1.  ita- 
que; ff.  de  contrah.  empt.  item  ignorantia  peccati 
non  excusat  aliquem,  cap.  Ecclesia  I.  quaest.  4 
haec  in  Repert.  Inquisit.  verb.  ignorant. 


.\u  QCiNTUM  veró  argumentum  concedo,  quód 
magnum  esset  inconueniens,  si  alij  infideles  de- 
territi  punitione  idolorum  cultorum  Fidem  nos- 
tram  recipere  nollent,  sed  vt  diximus  in  praeludio 
I.  Tota  haec  pené  Insula  e.st  conuensa  ad  nostram 
Catholicam  Fidem;  et  si  aliqui  restant  infideles 
in  palude,  quam  Tahytza  (c)  vocamus,  non  est  via 
ad  illos,  nec  isti  cum  illis  communicant,  sed  tra- 
te) Ya  estos  de  Tahytza  se  han  conuertido,  según  supe  a 
lian  la  estatua  del  cauallo,  que  les  dexo  Cortes. 


dias;  ¿dónde  se  halla  igual  maquinación?  ¿tal  au- 
dacia? ¿tanta  perfidia,  semejante  furor  y rabia  en 
la  guerra?  ¿dónde  tantos  idólatras?  ¿igual  irre- 
verencia á los  ministros  de  la  Iglesia?  ¿tan  abun- 
dante embriaguez  con  su  vino  Balche,  libado  á los 
ídolos?  ¿dónde  tantos  ídolos  venerados  en  los  al- 
tares y llevados  procesionalmente?  ¿Acaso  en  el 
arzobispado  de  México,  en  Tlaxcala,  Michoacán, 
Chiapa,  Guatemala,  ó Oaxaca?  cuyos  obispados 
aunque  no  todos  haya  visitado,  empero  de  ningu- 
no he  oido  semejantes  co.sas.  También  debe  lla- 
mar mucho  la  atención,  las  sediciones,  tumultos  ó 
conspiraciones  que  intentan,  como  se  ha  visto  en 
esta  Provincia.  Mas  ¡ah dolor!  tal  vez  recibieron 
esto  cual  derecho  hereditario  de  sus  padres,  re- 
cordando lo  que  escribe  Antonio  de  Herrera,  en 
su  Real  Historia  de  las  Indias  y en  los  capítulos 
de  esta  Provincia,  que  estos  indios  eran  valientí- 
simos  en  la  guerra,  más  que  los  demás  indios  bár- 
baros, y refiere  este  caso;  que  el  capitán  Don 
Francisco  de  Montejo  fué  una  vez  á la  guerra, 
teniéndole  un  indio  casi  afianzado  con  las  manos 
de  suerte  que  lo  habría  sacado  de  la  silla  si  no 
lo  hubiera  herido  con  la  lanza  ó espada.  No  se 
debe  admirar  haya  tratado  largamente  más  de 
lo  conveniente  todo  esto,  supuesto  que  por  lo  re- 
ferido consta  bastante  la  audacia  é irreverencia 
de  nuestros  indios,  que  ya  no  pueden  llamarse 
bárbaros,  rústicos,  incapaces  y párvulos  como  se 
esfuerza  en  probar  el  argumento  contrario.  Si 
fueran  rústicos  y bárbaros,  no  hubieran  aprendi- 
do toda  la  Doctrina  Cristiana,  laque  recitan  en  su 
idioma  todos  los  días  festivos  congregados  en  la 
iglesia:  por  tanto  no  pueden  llamarse  ignorantes, 
ni  rudos,  ni  bárbaros,  ni  menores;  porque  en  aque- 
llas cosas  que  está  uno  obligado  á saber,  la  igno- 
rancia sobre  lo  que  mira  á la  Fe,  es  pecado;  so- 
bre esto  dice  Sto  Tomás  (2.  2,  quaest.  art.  5): 
porque  los  que  ignoran  serán  ignorados  (I.  ad  Co- 
rinth. 14,  el  37  dist.,  § vitim.),  y la  ignorancia  vo- 
luntaria no  excusa  el  pecado  (II  quaest.  3,  cap. 
Excellcntissimiis) : que  no  aprovecha  la 

ignorancia  donde  le  precede  la  culpa  (según  en 
la  1.  itaque,  ff.  de  contrah.  empt.):  también  la  ig- 
norancia del  pecado  no  excusa  á alguno  (cap. 
Ecclesia  I.  quaest.  4),  que  está  en  el  Repert.  de 
Inquisidores,  vox  ignorant. 

Al  QUINTO  ARGUMENTO. — Concodo:que  sería  un 
gran  inconveniente,  .si  atemorizados  los  demás  in- 
fieles por  el  ca.stigo  de  los  idólatras  no  quisieran 
recibir  nuestra  Fe;  pero  como  dijimos  en  el  P*"- 
Fundamento,  toda  esta  península  se  ha  converti- 
do á nuestra  Fe  Católica,  y si  quedan  algunos 
infieles  en  la  laguna  que  llamamos  Tahytza,  (c)  no 
están  en  camino  por  donde  los  vean  ni  comuni- 

passar  por  Yucatán  el  año  de  lól*!.  passando  al  Hiru.  adora- 

•íh 


Vino  Balche 
es  ofrenda  a 
los  ídolos. 


Son  belico- 
sos, como  lo 
fueron  sus 
passados. 


Caso  que  su- 
cedió en  la 
guerra.  Tra- 
ta desto  algo 
Antonio  de 
Herrera. 


Saben  de  co- 
rola Dotrina 
Christiana. 


La  ignoran- 
cia no  les  es- 
cusa. 
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ditione  tantüm  maiorum  scimus  hanc  paludem 
inuentam  e.sse  cum  Duce  suo  CaneK  vocato  ínter 
fines  huius  Prouinciae,  et  Guathemalensis,  vel 
Dioecesis  de  la  V'erapaz  á fortissimo  Duce  don 
Fernando  Cortés,  cüm  per  montanas  inusitatas  k 
ciuitati  Mexicanensi  Prouinciam  de  las  Higueras 
cum  exercitu  (magna  hominum  admiratione)  vi- 
sitasset:  de  qua  palude  meminit  Antonius  de  He- 
rrera, (d)  vbi  de  hoc  casu  agit,  et  de  his,  qui  foris 
sunt,  nihil  ad  nos,  et  satis  factis  argumentis  fir- 
missima  remanet  nostra  secunda  conclu.sio. 


quen:  por  tradición  de  los  antepasados  sabemos 
que  esa  laguna  fué  de.scubierta,  con  su  capitán 
llamado  Canek,  hacia  los  confines  de  esta  Provin- 
cia y Guatemala,  ó diócesis  de  Vera  Paz,  por  el  es- 
clarecidísimo capitán  D.  Fernando  Cortés,  cuando 
por  desconocidas  montañas  salió  de  la  ciudad  de 
México  con  su  ejército  (con  gran  admiración  de  los 
hombres)  para  visitar  la  Provincia  de  las  Higue- 
ras. Sobre  dicha  laguna  habla  Antonio  de  He- 
rrera {(í)  cuando  trata  de  este  hecho,  y estando 
fuera  de  nuestro  territorio,  nada  nos  importa.  Sa- 
tisfechos los  argumentos  queda  en  pié  nuestra  2.» 
Conclusión. 


ANOTACIONES 


La  Bula  de 
nuestro 
santo  Padre 
Alexan- 
dro  VI. 

Si  el  Rey 
nuestro  se- 
ñor diere 
forma  en 
prender  es- 
tos idolatras, 
se  ha  de 
ffuardar. 


Santa  y 
Christia’na 

firouision  de 
a Audiencia 
de  México 
año  de  1^. 
que  ^ano  vn 
Religioso. 


Limitatur  conclusio  2. 

Limitatur  tamen  nostra  secunda  conclusio,  vt 
non  procedat  contra  mandatum,  vel  ius.sionem 
Regis  nostri  Philippi,  cui  competit  prouidere  in 
casu  punitionis,  et  capturae  horum  Indorum,  qui 
á Fide  nostra  Catholica  deuiant,  quod  satis  ma- 
nifesté probatur  ex  dicta  Bulla  Alexandri  VI.  ibi: 
«Populos  in  huiusmodi  insulis,  et  terris  degentes 
ad  Christianam  Religionem  .suscipiendam  indu- 
cere  velitis,  et  debeatis.»  Ergo  si  Rex  noster  Ca- 
tholicusmodum  capiendi,  et  corripiendi  hos  idolo- 
rum  cultores  sua  schedula,  vel  iussione  tradiderit, 
non  est  dubium,  quin  seruandum,  et  practicandum 
existimem,  ñeque  obstabunt  iura  de  haeret.  .suprá 
relata,  quorum  vix,  et  executio  por  ahora  (vt  ita 
loquar)  tantüm  impedietur,  et  in  posterum  illaesa 
manebunt,  quando  Indi  á sancta,  et  generali  In- 
quisitione  corripiantur.  Deo  volente  in  futaram. 


V'  uo  creo,  que  el  Real  Consejo  dexe  de  ma  ndar  a 
los  Gonernadores  lo  que  la  Real  Audiencia  de  Mé- 
xico mando  el  año  de  82.fol.  27  .y  40.  quando  fray 
Gerónimo  de  León  informo  de  la  verdad  del  caso, 
y de  tanta  idolatría, y mando  al  Gouernador  don 
Guillen  de  las  Casas  no  se  entremetiesse,  ni  per- 
turbasse  el  castigo  destos  idolatras.  Luego  la  Au- 
diencia de  México  bien  conocio,  que  el  castigo  deste 
pecado  pertenece  priuativamente  al  jues  Eclesiás- 
tico. Vea.se  la  dicha  provisión  atras. 

«Quia  non  frustrá  sunt  instituta  potestas  Regis, 
et  cognitoris  ius  vngulae  carnificis  arma  militis 
disciplina  dominantis,  saeueritas  etiam  boni  pa- 
tris,  habent  omnia  ista  modos  suos,  causas  ratio- 
nis  vtilitatis,  haec  cüm  timentur,  et  mali  coercen- 
tur,  et  quietiüs  ínter  malos  viuunt  boni:»  ita  tex. 
in  cap.  non  fru.strá  23.  q.  .ó.  vide  tex.  in  cap.  de 
liguribus,  et  in  cap.  quali  nos,  et  in  cap.  relegen- 
tes  eadem  cau.sa,  et  quaest.  vbi  potestates  prouo- 


Se  Ll.MlTA  LA  2.'»  Co.NCLÜSlÓN. 

Sin  embargo,  dicha  conclusión  se  modifica  pa- 
ra que  no  proceda  contra  el  mandato  ó precepto 
de  nuestro  rey  Felipe,  á quien  toca  proveer  en 
ca.so  de  castigo  y captura  de  estos  indios  que  .se 
apartan  de  nuestra  Fe  Católica,  lo  cual  clara  y 
bastantemente  se  prueba  con  la  referida  Bula  de 
Alejandro  VI,  que  dice;  «Para  que  podáis  y es- 
«téis  obligado  á atraer  á los  pueblos  que  habitan 
«en  semejantes  islas  y tierras  á la  Religión  Cri.s- 
«tiana.»  Luego  si  nuestro  católico  rey  diere  for- 
ma en  aprehender  y castigar  á estos  idólatras  en 
.su  cédula  ú ordenanza,  no  hay  duda  que  sosten- 
go debe  cumplirse  y practicarse  sin  que  obsten 
los  derechos  de  haeret.  antes  mencionados,  cuya 
fuerza  y ejecución />o/'f7/io/'rt(  por  decirlo  así)  só- 
lo se  suspenden,  y después  quedarán  estables, 
cuando  la  santa  Inquisición  general  castigue  á los 
indios,  que  Dios  mediante  (asi  .sucederá)  en  lo 
futuro. 

«Y  no  creo,  que  el  Real  Consejo  dexe  de  man- 
dar a los  Gouernadores  lo  que  la  Real  Audiencia 
de  México  mando  el  año  de  82,  ful.  27 y 40,  quando 
fray  Gerónimo  de  León  informo  de  la  verdad  del 
caso,  y de  tanta  idolatría,  y mando  al  (iouerna- 
dor  don  Guillen  de  las  Casas  no  se  entremetiesse, 
ni  perturbasse  el  castigo  destos  idolatras.  Luego 
la  Audiencia  de  México  bien  conocio,  que  el  cas- 
tigo deste  pecado  pertenece  priuatiuamente  al 
juez  Eclesiástico.  Vease  la  dicha  prouision  atras.» 

• Porque  la  autoridad  no  .se  ha  dado  al  rey  en 
«valde;  como  tampoco  el  derecho  al  perito,  el  cu- 
«chillo  al  carnicero,  el  arma  al  soldado,  la  orde- 
«nanza  al  que  manda ; ni  aun  la  severidad  al  buen 
«padre  ¡todo  esto  tiene  su  regla,  por  causa  deuti- 
«lidad;  cuando  se  teme,  los  malos  .son  reprimi- 
♦ dos,  y los  buenos  viven  con  más  tranquilidad  en- 
«trelos  malos.»  Así  dice  el/e.r.  in  cap.  non  frustrá 
23,  q.  ó:  véa.se  el  tex.  en  el  cap.  de  liguribus;  en 


(</)  Antonio  de  Herrera  haze  mención  dcsta  laguna  de  Tahytza,  Decada  3.  lib.  7.  cap.  8. 

• Sp  ha  intercalado  pste  titulo,  que  falta  en  el  original,  para  mayor  claridad.  ( N.  del  T.) 


AtlflLAK. 


INFORME  CONTRA  IDÓEATRAS 


103 


cantur  ad  punitionem  Scismaticorum : quantó  ma- 
gis  prouocari  debent  contra  idolorum  cultores, 
qui  vt  mala  pecus  inficiunt  omne  pecus. 

Aduertendum  tamen  existimo,  quód  non  oca- 
sione nostrae  secundae  conclusionis  Ministri,  vel 
Comisarij  Episcopi  procedant  contra  hos  idola- 
tras ad  saeua  supplitia  contemptis  iuris  disposi- 
tionibus,  quae  de  captura,  et  tortura  loquuntur, 
quia  Ecclesiae  vt  mater  misericordia  mota,  cauté 
et  suauiter  procedit  in  íilios  suos  monitionibus 
salutaribus,  comminationibus,  coloquijs  priuatis, 
dum  in  carceribus  vexantur:  quia  pluries  verbis 
veritatem,  et  delicta  sua  manifestant,  quam  ver- 
beribus  detenti,  \'t  experientia  demonstrant,  vt 
sancta  Inquisitio  procedit. 

Sic  enim  Paulus  ad  Thimoteum;  «Argüe,  ob- 
secra, increpa  in  omni  patientia,  et  doctrina.»  Et 
ad  Colosenses  6.  «Sumentesscutum  Fidei,  et  gla- 
dium,  quod  est  verbum.» 

Et  secundum  Concilium  Tridentinum  sess.  13. 
cap.^.  ibi:  «Illud  primó  admonendos  censet,  vt 
se  pastores,  non  percusores  esse  meminerint, 
atque  ita  praeesse  sibi  subditis  oportere,  vt  non 
eis  dominentur,  sed  illos  tanquam  filios,  et  fratres 
diligant,  elaboren’que,  vt  hortando,  et  monendo, 
ab  illicitis  deterreant,  ne  vbi  deliquerint,  debitis 
eos  poenis  coercere  cogantur : quos  tamen  si  quid 
per  humanam  fragilitatem  peccare  contingerit, 
illa  Apostoli  est  ab  eis  seruanda  praeceptio,  vt 
illos  arguant,  obsecrent,  increpent  in  omni  boni- 
tate,  et  patientia. 


Cüm  saepe  plüs  erga  corrigendos  agat  bene- 
uolentia,  quám  austeritas;  plüs  exortatio,  quam 
cominatio;  plüs  caritas,  quüm  potestas.  Sin  au- 
tem  ob  delicti  grauitatem  virga  opus  fuerit,  tune 
cum  mansuetudine  rigor,  cum  misericordia  iudi- 
tium,  cum  lenitate  saeueritas  adhibenda  est,  vt 
sine  asperitate,  disciplina  populis  salutaris,  ac 
necessaria  conseruetur,  et  qui  correcti  fuerint, 
emendentur,  aut  .si  recipere  noluerint,  caeteri  sa- 
lubri  in  eos  animaduersionis  exemplo  á vitijs 
deterreantur,  cüm  sit  diligentis,  et  pij  simul  Pas- 
toris  officium  morbis  ouium  leuia  primüm  adhi- 
bere  fomenta  post,  vbi  morbi  grauitas  ita  po.s- 
tulet,  ad  aoriora,  et  grauiora  remedia  descen- 
deré 


el  cap.  qtiali  nos,  y en  el  cap.  relegentes  eadem 
cansa,  et  qnaestione  en  que  se  excita  á las  autori- 
dades para  que  castiguen  á los  cismáticos,  con 
cuanta  ma)'or  razón  deben  excitarse  contra  los  ido- 
latras que,  cual  nociv'o  rebaño,  inficionan  á todo  él . 

También  creo  advertir  que  no  con  motivo  de 
nuestra  segunda  Conclusión,  los  ministros  ó co- 
misarios del  obispo  vayan  á proceder  contra  es- 
tos idólatras  con  crueles  suplicios,  despreciando 
lo  dispuesto  por  el  Derecho  cuando  trata  sobre 
la  captura  y tormento;  porque  la  Iglesia,  como 
madre,  movida  á misericordia,  procede  contra 
sus  hijos  con  prudencia  y suavidad  por  medio  de 
provechosas  advertencias,  amenazas,  conversa- 
ciones privadas  mientras  .sufren  la  prisión;  por- 
que los  presos  muchas  veces  confiesan  la  verdad 
y sus  delitos  con  solas  palabras  mejor  que  con 
castigos,  según  lo  demuestra  la  experiencia  y lo 
practica  la  santa  Inquisición. 

Así  dice  el  apóstol  San  Pablo  á Timoteo : Re- 
prende, mega,  amonesta,  con  toda  paciencia  y 
doctrina  (ii  Timt.  iv,  2)  y á los  (Colosenses)  de  Efeso: 

embrazando  el  escudo  déla  fe y la  espada  del 

espíritu  que  es  la  palabra  de  Dios  (VI,  16  y 17). 

Y según  el  Concilio  Tridentino,  ses.  13,  cap.  1, 
dice:  « Cree  ante  todas  cosas  debe  amonestarles 
«que  se  acuerden  son  pastore.s,  y no  verdugos; 
«y  que  de  tal  modo  conviene  manden  á sus  súb- 
« ditos,  que  procedan  con  ellos,  no  como  señores, 
«sino  que  los  amen  como  á hijos  y hermanos,  tra- 
« bajando  con  sus  e.xortacionesy  avisos,de  modo 
«que  los  aparten  de  cosas  ilícitas,  para  que  no  se 
«vean  en  la  precisión  de  sujetarlos  con  las  penas 
«correspondientes,  en  caso  de  que  delincan.  No 

♦ obstante,  si  aconteciere  que  por  la  humana  fragi- 
«lidad  caigan  en  alguna  culpa,  deben  observar 
«aquel  precepto  del  apóstol  de  redargüirles,  de 
« rogarles  encarecidamente , y de  reprenderles  con 
O toda  bondad  y paciencia.* 

♦ Pues  en  muchas  ocasiones  es  más  eficaz  labe- 
«nevolencia,  que  la  austeridad;  más  la  exortación, 
«que  la  amenaza;  y más  la  caridad,  que  el  poder. 
«Mas  si  por  la  gravedad  del  delito  fuere  necesa- 
«rio  el  castigo,  entonces  es  cuando  deben  usar 
«del  rigor  con  mansedumbre,  de  Injusticia  con 
«misericordia,  y de  la  severidad  con  blandura; 
«para  que,  sin  aspereza,  se  conserve  la  disciplina 
«nece.saria  y saludable  á los  pueblos,  y se  enmien- 
«den  los  que  fueren  corregidos;  ó si  no  quisieren 

♦ volver  sobre  sí,  escarmienten  los  demás  para 
«no  caer  en  los  vicios,  con  el  saludable  ejemplar 
«del  ajeno  castigo;  pues  es  propio  del  pastor  di- 
«ligente,y  al  mismo  tiempo  piadoso,  aplicar  pri- 

♦ mero  fomentos  suaves  á las  enfermedades  de  .sus 
«ovejas,  y proceder  después,  cuando  lo  requiera 
«la  gravedad  de  la  enfermedad,  á remedios  más 
«fuertes  y violentos.» 


Aduierte  a 
los  Curas,  y 
Ministros  no 
sean  crueles. 


La  Iglesia  es 
madre,  y 
procede  con 
suauidad. 


Palabras  no- 
tables del 
santo  Conci- 
lio Triden- 
tino. 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI 


Si  licet  tex. 
in  cap.  rese- 
candae,  et 
cap.  corri- 
piantur  24.  q. 
3.  et  Conci- 
lium  Limen- 
se,  acción.  2. 


La  Iglesia  no 
cierra  sus 
puertas  a los 
que  se  con- 
uiertcn. 


Objeción, 
que  los  Obis- 
pos no  son 
Inquisido- 
res ya. 


Respónde- 
se, que  lo  son 
por  derecho 
común  y Bu- 
las Apostó- 
licas. 


No  conoce 
el  santo  Ofi- 
cio contra 
Indios. 


Son  sujetos  a 
los  Obispos. 


Al  ReyN.S. 
pertenece 
mandar  lo 
que  se  deue 
hazeren  cas- 
tigar estos 
idolatras. 


Palabras  de 
la  provisión 
del  primer 
Inquisidor 
de  México. 


Sin  autem  ne  equidem  proficiant  illis  submo- 
uendis,  caeteras  saltem  oues  á contagionis  pe- 
riculo  liberare.»  Haec  concilium,  quae  iterüm 
adque  iterum  legenda  propono:  et  quos  veré 
poenitentes  inuenerint,  non  .sunt  reijciendi,  quia 
Ecclesia  est  mater,  et  non  vult  mortem  peccatoris, 
sed  vt  conuertatur,  et  viuat,  et  non  claudit  hostia, 
cap.  siabstulerit,  cap.  sancimus,  cap.  Ecclesiarum 
12.  q.  2.  et  cap.  non  vos  23.  q.  I et  cap.  Petrus  do- 
luit,  et  cap.  lachrymae,  et  cap.  sacrifitium,  et  cap. 
di.xi,  et  eius  glos.  ead.  quaest  cap.  .si  agamus,  de 
poenit.  dist.  2. 

Ñeque  obstat,  si  obijcias  contra  nostram  se- 
cundam  conclusionem,  potestatem  Episcoporum 
ablatam,  et  extinctam  e.sse  contra  haereticos, 
apo.statas,  scismaticos,  et  his  similes,  et  conce.s- 
sam  Tribunali  .sanctae  et  generali  Inquisitioni. 
Nam  responden,  negando  obiectionem  per  ea, 
quae  in  Repertorio  Inquisitorum,  verb.  cog- 
noscere  suprá  diximus,  et  per  Bullam  lulij  III. 
in  Directorio  Inquisitorum,  in  fin.  fol.  118.  ibi: 
«Xemo’q  ex  praedictis  potestatibus,  &c.»  vt  sup. 
fol.  85. 

Porque  en  las  Indias  no  conoce  el  santo  Oficio 
contra  Indios,  o porque  assi  lo  ordena  la  gene- 
ral y santa  Inquisición,  o por  orden  y mandato 
del  Rey  nuestro  señor,  a que  me  remito,  y a quien 
lo  sabe,  porque  yo  no  lo  alcanzo.  Vnde  subinfero 
subiectos  esse  hos  Indos  potestad  Episcoporum, 
et  dispositioni  iuris  communús,  de  haereticis  ex- 
tra, et  in  6.  et  in  Clement.  eod.  tit.  aliás  remane- 
rent  delicta  eorum  impunita.  Et  sic  intrepidé  as.se- 
rere  audeo  e.xemptos  esse  (por  aora)  vt  moreet 
stylo  dictarum  schedularum  loquar,  á iurisdictio- 
ne  sanctae  Inquisitionis,  ordinatione,  vel  disposi- 
tione  Regis  nostri  Philippi,  cui  standum  existimo 
cüm  ad  illum  pertineat  secundum  dictam  Bullam 
Alexandri  VI.  cuius  vigore  dictam  schedulam 
anuo  1608.  emissam  fuisse,  est  censendum  ibi: 
Por  lo  qual  os  ruego  y encargo,  que  por  vuestra 
parte  procuréis  con  muchas  veras  escusar  estas 
idolatrias,  vsando  para  ello  de  los  medios  que  os 
parecieren  mas  conuenientes.  Quod  verum  exis- 
timo perspectis  litteris  illustrissimi  Dom.  loannis 
de  Tauera  Archiepiscopi  Toletani  Gencralis  In- 
quisitoris  Apostolici,  supr;\  allatis,  ibi:  Para  que 
podáis  inquirir,  e inquiráis  contra  todas,  y qua- 
lesquier  personas,  de  qualquier  estado,  calidad , 
y condición,  prerrogatiua,y  preeminencia,  o dig- 
nidad que  sean,  exempíos,  y no  exemptos,  vesi- 
nosy  moradores  que  son,  o ayan  sido  en  la  dicha 
Xueua-España ,quc  se  halla  retí  culpados,  sospe- 
chosos, o infamados  en  el  delito,  e crimen  de  la 
heregia,  e apostasia,  &c.  Ecce  comprehendit  om- 


« Si  aun  no  aprovecharen  éstos  para  desarrai- 
« garlas,  servirán  á lo  menos  para  librar  lasove- 
«jas  re.stantes  del  contagio  que  les  amenqza. » 
Estas  palabras  del  Concilio  deseo  se  lean  una  y 
muchas  veces:  no  deben  ser  rechazados  los  que 
se  hallaren  verdaderamente  penitentes,  pues  la 
Iglesia  es  madre  y no  quiere  la  muerte  del  peca- 
dor, sino  que  se  convierta  y viva,  y no  le  cierra 
las  puertas,  cap.  siabstulerit ; cap.  sancimtts;  cap. 
Ecclesiarum  12,  q 2,  y cap.  non  i>os  23,  q.  1,  y 
cap.  Petrus  doluit,  y cap.  lachrymae,  y cap.  sacri- 
fitium,  y cap.  dixiy  su  glosa,  la  misma  quaest.  cap. 
si  agamus  de  poenit.,  dist,  2. 

Y no  obsta,  si  se  objeta  contra  nuestra  2.“  Con- 
clusión, que  se  ha  quitado  y extinguido  la  potes- 
tad de  los  obispos  acerca  de  los  herejes,  apóstatas, 
cismáticos  y semejantes  á éstos,  concedida  por  el 
Tribunal  de  la  santa  y general  Inquisición.  Por- 
que conte.sto,  negando  la  objeción  con  lo  dicho 
antes,  que  se  encuentra  en  el  Repertorio  de  Inqui- 
sidores voz  cognoscere  y con  la  Bula  de  Julio  111 
que  se  halla  al  fin  de  dicho  Directorio,  fol.  118; 
allí  se  lee : Y nadie  de  dichas  autoridades  etc., 
como  se  dice  en  el  folio  85. 

«Porque  en  las  Indias  no  conoce  el  santo  Ofi- 
cio contra  Indios,  o porque  assi  lo  ordena  la  ge- 
neral y santa  Inquisición,  o por  orden  y mandato 
del  Rey  nuestro  señor,  a que  me  remito,  y a quien 
lo  sabe,  porque  yo  no  lo  alcanzo.»  De  lo  cual  de- 
duzco que  e.stos  indios  están  .sujetos  á la  autoridad 
episcopal  y á lo  dispuesto  por  el  derecho  común 
DE  h.^ereticisExtrav.  et  in  Se.xto,eiin  Clement, 
bajo  el  mismo  título:  de  otra  suerte  sus  delitos 
quedarían  impunes.  Y así  me  atrevo  á asegurar 
intrépidamente  que  e.stán  exentos  ( por  ahora ) ha- 
blando según  el  estilo  y uso  de  dichas  Cédulas, 
de  la  jurisdicción  de  la  santa  Inquisición,  según 
la  ordenanza  ó disposición  de  nuestro  rey  Felipe, 
que  creo  se  debe  observar  porque  á él  toca,  con- 
forme á dicha  Bula  de  Alejandro  V'l,  en  virtud  de 
la  cual  debe  creerse  que  se  envió  la  Cédula  del 
año  de  1608,  y dice:  «Por  lo  qual  os  ruego  y en- 
cargo, que  por  vuestra  parte  procuréis  con  mu- 
chas veras  escusar  estas  idolatrias,  v.sando  para 
ello  de  los  medios  que  os  parecieren  mas  conue- 
nientes.»  Lo  cual  juzgo  verdadero,  en  vista  de 
las  cartas  del  Illmo.  Sr  D.  luán  de  Tavera,  Ar- 
zobispo de  Toledo,  * Inquisidor  General  Apos- 
tólico, ya  mencionada.s,  que  dicen:  «Para  que 
podáis  inquirir,  e inquiráis  contra  todas,  y qua- 
le.squier  personas,  de  qualquier  estado,  calidad, 
y condición,  prerrogatiua,  y preeminencia,  o dig- 
nidad que  sean,  exemptos,  y no  exemptos,  vezi- 
nos  y moradores  que  son,  o a\  an  sido  en  la  dicha 
Xueua-  España,  que  se  hallaren  culpados,  sospe 


. * Desdi'  13  Mayo  1531  d 1."  Julio  1515  que  miirid.  Según  Gams.  .Serio  Episeop.  ÍN.  del  T.l 
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nes  incolas  horum  Re<ínorum  sine  distinctione, 
vel  limitatione  Indorum.  vel  Hispanorum.  Ergo 
potestas  corripicndi  Indos  haerclicos,  et  aposta- 
tas quales  sunt  idolorum  cultores,  per  tolleran- 
tiam,  vel  disimulationem  sanctae  Inquisitionis  re- 
manet  in  Episcopis,  qui  paterna  correctione  eos 
corrigebant  in  hac  Üioccesi,  pcrspecta,  et  consi- 
derata  qualitate,  et  facilítate  Indorum  in  peccan- 
do.  Nunc  veró  crescente  malitia,  audacia,  et  in- 
solentia  eorum,  non  est  rationi  congruum,  vt  talia 
delicta  leuiter  corrigantur,  sed  acriore  poena,  et 
condigna  tanto  sceleri,  dicente  Domino,  Lucae 
4.  «Compelle  eos  intrare.»  Ergo  si  potestas  co- 
rripiendi  Indos  apostatas  in  Episcopis  residet, 
eodem  debent  vti  iure  in  capiendo,  et  corripien- 
do:  quo  generales  Inquisitores  vtuntur,  per  tex. 
in  cap.  per  hoc,  de  haeret,  saepé  allegato,  et  per 
Bullam  lulij  III.  et  aliarum,  quas  tradit  Eymeri- 
cus  in  d.  Director.  Inquisit.  in  fine  libri. 


Sed  non  verebor  fatcri  quanti  ponderis,  et  mo- 
menti  fucrit  votum  dicti  Licentiati  Cervera  lo- 
cum  Gubernatoris  tenentis,  vbi  quamplurima,  et 
diuersa  iura,  et  graui.ssimos  Doctores  recitat  doc- 
té  eleganter,  et  breuiter,  cui  voto  adhaesit  frater 
Franciscus  Gutiérrez  Ordinis  Minorum,  quem 
non  immeritó  coluerim  Magistrum  meum  in  ru- 
dimentis  Grammaticis  in  Collegio  Societatis  lesu 
Mexici:  vbi  Lector  sacrae  Theologiae  per  annos 
aliquot,  et  professus  del  quarto  voto  ad  Religio- 
nem  diui  Francisci  remeauit.  et  se  transtulit,  et 
Dei  impulsu  ad  hanc  Yucatanensem  Prouinciam 
excolendam  vltimó  confugit,  et  se  adscripsit,  vbi 
Theologiam  sacram  publicé  in  Conuentu  huius 
ciuitatis  profitetur,  et  praedicationem  exercet. 
Quibus  etiam  adhaeserunt  Doctor  Gutiérrez  de 
Salas  Aduocatus  Me.xicanensis  Audicntiae,  Rela- 
torque  electus  ad  Audientam  insulae  de  Sancto 
Domingo  vir  literatus,  et  Licentiatus  Merino  Bus- 
tos antiquus  locum  tenens  Gubernatoris  huius 
^rouinciae,  ver.satus  maximé  in  hac  materia, 
testisque  occularis  huius  controuersiae  de  captu- 
ra idolorum  cultorum:  quorum  vota  catholicé 
protulerunt  sine  affectione,  et  timore  Gubernato- 
ris don  Carlos  de  Luna  y Arellano  memores  dic- 
ti sancti  Hieronymi  in  Amos  cap.  6.  quod  refert 
Gratianus  in  cap.  quicumque  11.  q.  3.  his  verbis: 
«Quicumque,  aut  consanguinitate,  aut  amicitia, 
et  econtrarió  vel  ho.stili  odio,  vel  inimicitijs  in 
iudicando  ducitur,  peruertit  iudicium  Christi,  qui 
est  iustitia,  et  fructum  illius  vertit  in  amaritudi- 
nem.  Idem  fermé  Diuus  Augustinus  in  cap.  quis- 
quís metu,  cuiuslibet  potestatis  veritatem  occul- 
tat  iram  Dei  super  se  prouocat;  quia  magis  timel 


chosos,  o infamados  en  el  delito,  e crimen  de  la 
heregia,  e apostasia,  &c.»  Véase  cómo  abraza  á 
todos  los  habitantes  de  estos  reinos  sin  distinción 


ó límite  de  indios  ó españoles.  Luego  la  potestad 
de  corregir  á los  indios  herejes  y apóstatas,  co-  i"- 

mo  son  los  idólatras,  por  tolerancia  ó di.simulo  de  den  de  su 

Magestad. 

la  santa  Inquisición,  se  deja  á los  obispos,  que 
los  corregían  con  paternal  castigo  en  esta  dióce- 
si, atendiendo  y considerando  la  cualidad  y faci- 
lidad de  los  indios  para  pecar.  Mas  ahora  que 
ha  aumentado  su  malicia,  audacia  é insolencia, 
no  es  conforme  á razón,  que  semejantes  delitos 


se  corrijan  con  lenidad,  sino  con  severo  castigo  y 

digno  de  tal  delito,  como  dice  el  Señor  por  San 

Lucas  (XIV,  23):  Fuérzalos  A entrar.  Luego  Los  Obispos 

si  la  facultad  de  castigar  á los  indios  apóstatas  la  nocen  de  he- 

tienen  los  obispos,  por  lo  mismo  deben  usar  del  ’^tasfá.°v^sarf 

derecho  de  aprehenderlos  y corregirlos  confor-  ^lo's'inquiTi-* 

me  al  cual  los  Inquisidores  generales  así  lo  ha-  ‘>°''es. 

cen,  por  el  tex.  in  cap.  pee  hoc,  de  Haeret.,  tantas 

veces  alegado,  por  la  Bula  de  Julio  III  y por  otras 

que  trae  Eymerico  al  fin  del  libro  «Directorio  de 

Inquisidores.» 

No  me  avergonzaré  de  confesar  cuánto  peso  é Fue  de  mu- 
importancia  tenga  el  dictamen  del  Lie.  Cervera, 
Lugarteniente  del  gobernador,  citando  docta,  ele-  cenciado 
gante  y brevemente  muchos  y diversos  Cánones 
y gravísimas  autoridades,  al  cual  se  adhirió  Fr.  ei  Padre  Fr. 

® ’ Francisco 

Francisco  Gutiérrez  de  la  orden  de  los  menores,  Gutiérrez 

fue  Maestro 

á quien  no  sin  fundamento  veneré  cuando  me  en-  dci  Autor, 
señó  en  México  los  rudimentos  gramaticales  en 
el  Colegio  de  la  Compañía  de  Jesús;  el  que  por  al- 
gunos años  fué  lector  de  Sagrada  Teología;  y 
siendo  profeso  de  cuarto  voto,  pasó  y entró  á la 
religión  de  S.  Francisco,  é inspirado  por  Dios  vi- 
no al  fin  á esta  Provincia  Yucateca  para  cultiv’arla 
y en  ella  se  adscribió,  donde  enseña  públicamente 
Sagrada  Teología  en  el  convento  de  esta  ciudad, 
así  como  ejerce  la  predicación.  También  se  ad- 


hirieron el  Dr.  Gutiérrez  de  Salas,  hombre  letra-  Dpetor  Gu- 

’ tierrez  de 

do,  abogado  de  la  Audiencia  de  México,  electo  re-  Salas  Reia- 

’ ’ tor  de  Santo 

lator  de  la  de  Santo  Domingo,  y el  antiguo  Lie.  Domingo. 
Merino  Bustos,  Lugarteniente  del  Gobernador  de  Búlaos'^'anu- 
esta  Provincia,  muy  versado  en  esta  materia,  tes- 
tigo  ocular  en  esta  controversia  sobre  la  apre- 
hensión de  idólatras,  cuyos  pareceres  dieron  ca- 
tólicamente sin  afección  ni  temor  al  gobernador 
Don  Carlos  de  Luna  y Arellano,  teniendo  presen- 
te lo  que  trae  San  Gerónimo  .sobre  el  cap.  IV  de 
Amos  que  refiere  Graciano  en  (A  cap.  quicumque 
11,  q.  3,  con  estas  palabras;  «Cualquier  que  se  dos'tex^*os 
«guía  para  juzgar  por  el  parentesco  ó amistad,  ó Canomeos. 
«al  contrario  por  odio  hostil  ó enemistad,  trastor- 
«na  el  juicio  de  Cristo,  que  es  justicia,  y su  fruto 


«así  se  convierte  en  amargura.  Lo  mismo  asienta 
«San  Agustín  en  el  capitulo,  que  si  alguno  por 
«miedo  ú otra  autoridad  oculta  la  verdad,  se  atrae 
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TOMO  VI. 


Palabras  de 
la  cédula  de 
reprehen- 
sión del  Go- 
uerr.ador. 


Alaba  el 
Autor  al  Go- 
uernador 
don  Carlos 
de  Luna  y 
Arellano  en 
la  reducion 
de  los  idola- 
tras que  re- 
duxo  el  año 
de  1605. 


horainem,  quüm  Deum.»  Opinio  enim  huuis  Gu- 
bernatoris  contra  ambos  Episcopos,  ne  dicam 
odium,  et  contra  omnes  Ministros  satis  constat 
perdictam  schedulam  anni  de  1608.  ibi:  Y que  en 
qiianto  ptidieredes  procuréis  no  dar  lugar  a que 
los  Indios  pierdan  el  respeto  a los  Religiosos,  y 
que  tengáis  buena  correspondencia  con  el  Obispo 
dessa  tierra.  E.\  quibus  verbis  claré  et  manifesté 
constat  hunc  Gubernatorem  aliquid  scripsisse 
ad  Concilium  Regale  contra  Episcopum,  et  Reli- 
giosos, maximé  in  illis  verbis:  Y que  os  entreme- 
téis en  despachar  mandamientos  para  todos  los 
Gouernadorcs.y  Alcaldes  de  los  Indios, para  que 
no  den  ningún  fauor,  ni  ayuda  a ningún  Reli- 
gioso, ni  Clérigo,  que  quisiere  castigar  a algún 
Indio  por  qualquier  delito  que  aya  cometido:  de 
que  resultara  el  perderles  el  respeto,  y viuir  sin 
ningún  miedo.  Y que  assimismo  os  entremetéis 
en  hazer  informaciones,  como  en  efeto  lo  hizis- 
teis  contra  vn  Guardian,  que  afoto  a algunos  In- 
dios, porque  no  oian  Missa,  ni  sabia n la  Dotrina, 
V a los  Alcaldes  de  los  lugares,  porque  lo  consin- 
tieron, los  prendistes.  Quae  verba  non  sine  cau- 
sa, et  querela  Religiosorum  apposita  sunt:  nam 
si  Gubernator  auxilium  praestasset  Ministris,  et 
eos  non  calumniasset,  non  dubito  quin  idolorum 
cultores  compescerentur,  á tanto  scelere,  ct  au- 
dacia, et  proterbia,  et  pertinatia.  Sed  proh  dolor, 
quid  mirum,  si  Ministri  calumniad,  et  deterriti 
ministerium  suum  adimplere  desistant. 

Sed  non  credo,  nec  credendum  existimo,  hunc 
Gubernatorem  idolorum  cultoribus  voluisse  fa- 
uere  directé,  sed  potiüs  zelo  Christiano  in  his 
procesisse.  Noui  enim,  quám  subtilis  ingenij,  et 
misericors  erga  Indos  fuerit,  vt  poté  nobilissimus, 
et  ex  antiquissima  familia  Arellani  in  Regno  de 
.\ragon  oriundus,  et  quod  magis  promptissimus 
ad  exequendas  schedulas  Regales,  quem  in  noua 
Hispania  occupatum  semper  vidi,  in  tantis  et  gra- 
uissimis  ofiicijs  ciuitati  Tlascalensi,  et  in  ciuitati 
de  los  Angele.s,  et  Gua.xaca,  et  vltimó  in  guber- 
natione  huius  Prouinciae  de  Yucatán,  á quo  máxi- 
mum auxilium  habui  in  reductione  quorundam 
idolorum  cultorum,  quos  anno  de  1605.  de  mon- 
tanis  reduxi,  cum  cssem  Beneficiatus  in  Beneficio 
Chancenot,  vt  constat  ex  sua  epistola  ad  me  .scrip- 
ta,  cuius  zelum  v'alde  notaui,  quae  sic  .se  habet. 


«la  ira  divina  porque  teme  más  á los  hombres 
«que  á Dios.»  Por  tanto,  la  opinión  de  este  go- 
bernador contra  los  dos  obispos,  por  no  decir  odio, 
y contra  todos  los  ministros,  bastante  consta  en 
la  Cédula  del  año  de  1608,  que  dice:  « Y que  en 
«quanto  pudieredes  procuréis  no  dar  lugar  a que 
«los  Indios  pierdan  el  respeto  a los  Religiosos, y 
«que  tengáis  buena  correspondencia  con  el  Obis- 
«po  des.sa  tierra.»  Con  cuyas  palabras  se  eviden- 
cia que  dicho  gobernador  escribió  algo  contra  los 
obispos  y religiosos  al  Real  Consejo,  particular- 
mente por  estas  otras:  «Y que  os  entremetéis  en 
«despachar  mandamientos  para  todos  los  Gouer- 
«nadores,  y Alcaldes  de  los  Indios,  para  que  no 
«den  ningún  fauor,  ni  a\'uda  a ningún  Religio.so 
«ni  Clérigo,  que  quisiere  castigar  a algún  Indio 
«por  qualquier  delito  que  aya  cometido:  de  que 
«resultara  el  perderles  el  respeto,  y viuir  sinnin- 
«gun  miedo.  Y que  assimismo  os  entremetéis  en 
«hazer  informaciones,  como  en  efeto  lo  hizísteis 
«contra  vn  Guardian, que  a<;oto  a algunos  Indios, 
«porque  no  oian  Missa,  ni  sabian  la  Dotrina,  y a 
«los  Alcaldes  de  los  lugares,  porque  lo  consintie- 
«ron,  los  prendistes.»  Estas  palabras  no  son  sin 
motivo,  se  pusieron  debido  á las  quejas  de  los  re- 
ligiosos: porque  si  el  Gobernador  hubiera  auxi- 
liado á los  ministros  y no  los  hubiera  calumniado, 
no  dudo  que  los  idólatras  se  reprimieran  en  tan- 
to crimen,  audacia,  insolencia  y tenacidad.  Mas, 
¡ah  dolor!  no  debe  causar  admiración  si  los  mi- 
nistros tan  calumniados  y atemorizados  dejan  de 
desempeñar  su  ministerio. 

Pero  ni  creo  ni  pienso  deba  creerse  que  el  men- 
cionado Gobernador  haya  querido  directamente 
favorecer  á los  idólatras,  sino  que  se  ha  guiado 
más  bien  por  celo  cristiano.  En  efecto,  supe  de 
cuán  sutil  ingenio  y cuán  misericordioso  fué  ha- 
cia los  indios,  al  fin  como  oriundo  de  la  muy  no- 
ble y antigua  familia  de  Arellano,  en  el  reino  de 
Aragón,  y cuán  pronto  fué  para  obedecer  las  rea- 
les Cédulas;  á quien  siempre  vi  ocupado  en  la 
Xueva-España  desempeñando  tantos  y tan  im- 
portantes cargos  ya  en  la  ciudad  de  Tlaxcala,  en 
la  ciudad  de  los  Ángele.s,  en  Oaxaca  y por  ultime* 
en  el  Gobierno  de  esta  Provincia;  quien  me  pres- 
tó grande  auxilio  en  1605  para  reducir  á ciertos 
idólatras  que  estaban  en  los  montes,  cuando  era 
Beneficiado  en  Chancenote,  como  consta  por  la 
carta  que  me  e.scribió,  notando  en  ella  su  grande 
celo,  la  cual  así  dice; 


Carta  del  Gouer.nwdok  Don  Carlos  de  Lun.a  v Arellano  .al  Autor. 

El  zelo  de  V.  md.  me  parece  que  es  el  principal  que  obra  en  la  reducción  dcstos  Indios, 
pues  se  muestran  efectos  tan  importantes,  como  lo  son  los  que  \.  md.  tiene  reduzidos  a su 
dotrina.  Dios  lo  lleue  adelante  para  seruicio  suyo,  y méritos  de  los  que  deseamos  agra- 
darle. La  promessa  que  ofreci  a los  Indios,  que  se  reduxessen,  de  que  los  amparare,  y fauo- 
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recere  en  esse  assiento,  que  poblaron  al  parecer  de  V.  md.  que  los  ha  de  administrar,  y que 
no  serán  traidos  por  aca,  ni  tributaran,  ni  haran  otro  seruicio  personal  por  seis  años.  Yo  lo 
cumpliré  el  tiempo  que  su  Magestad  me  tuuiere  en  este  oficio,  y entre  tanto  acudiré  a todo 
lo  que  entendiere  ser  de  su  gusto.  V.  md.  se  lo  diga  de  mi  parte,  y les  assegure  desta  verdad. 
La  carta  que  V.  md.  escriue,  y la  memoria  de  los  Indios,  que  se  han  reduzido,  embiare  su  copia 
al  Consejo,  para  que  su  Magestad  entienda  la  importancia  conque  V.  md.  le  sirue ; a quien  guar- 
de nuestro  Señor  con  el  acrecentamiento  que  puede.  De  Merida,  y Mar<;o  14.  de  1605.  años. 

Ayúdeme  V.  Md.  a dar  gracias  a nuestro  Señor  de  auer  alumbrado  a doña  Catalina  de 
vn  hijo  con  salud  de  entrambos.— £■/  Mariscal. 


Deinde  coram  eodein  Gubernatore  cüm  Pro- 
uinciam  de  Tegemin  visitasset  multitudinem  ido- 
lorum  fictilium,  quae  secretó  in  confessionibus 
•Sacramehtalibus,  tum  e.K  officcio  ab  Indis  e.\tra- 
xeram,  post  contionem  meam  vulgari  Indorum 
sermone  in  Dominica  quarta  Quadragesimae, 
anno  Domini  1607.  praesentaui,  vt  ille  comminui 
iubcret,  quód  ille  zelo  Christiano  fecit,  et  iussit, 
et  per  Interpretem  suum  commonuit  totam  Pro- 
uinciam,  tune  in  Ecelesia  congregatam  feré  qua- 
tuor  millia  virorum,  et  mulierum,  vt  á tali  peccato 
deuiarent,  vbi  tune  magnus  concursus  Hispano- 
rum  erat:  quód  si  caeteri  Gubernatores  anteá 
et  posteá  fecissentnon  intantam  pernitiem,etido- 
lorumvenerationemlndi  venissent.  Prodestenim 
multúm,  v't  ambo  iudices,  Ecclesiasticus,  et  Sae- 
cularis  se  mutuó  adiubeant,  vt  omnes  Doctores 
affirmant,  et  pacem  Ínter  se  iniant.  et  perquirant, 
et  conseruent:  nam  econtrario,  carmen  assuetum 
experient.  «Quldquid  delirant  Reges  plectuntur 
achiui.»  Cum  experientia  demonstret,  quantum 
oporteat  iudice.s,  Principes,  et  Reipublicae  capita 
cultum  Diuinum  curare,  et  propagare  ma.ximé 
Ínter  infideles,  et  barbaros,  et  neophitos,  quos  ad 
Diuina  officia  cimbalis,  et  tubis  vocamus,  et  mag- 
na-cum  melodía  vocum  diuersarum,  et  organo- 
rum,  fistolarum,  omnique  genere  musicorum  ce- 
lebramus,  vt  decet  tantum,  et  tam  venerandum 
sacrificium,  quibus  Indi  alliciuntur,  et  mirantur, 
et  ad  deuotionem  prouocantur,  quae  eadem  íi 
Rege  nostro  schedulis  mandantur. 


Después  presenté  al  mismo  Gobernador,  cuan- 
do visito  la  Provincia  de  Tezemin,  multitud  de 
ídolos  de  barro  que  les  quité  á los  indios  en  vir- 
tud de  mi  ministerio  ya  en  el  confesonario  ya  des- 
pués del  sermón,  que  en  su  lengua  prediqué  en 
la  Dominica  IV  de  Cuaresma  de  1607,  según  que 
él  había  ordenado  que  se  les  amenazara,  hacién- 
dolo con  celo  cristiano,  y así  lo  ejecutó  por  me- 
dio de  su  intérprete  en  toda  la  Provincia:  enton- 
ces estaban  reunidos  en  la  iglesia  casi  4 mil  entre 
hombres  y mujeres,  para  que  se  apartaran  de  ese 
pecado,  habiendo  también  gran  concurso  de  es- 
pañoles; lo  cual  si  hicieran  los  demás  gobernado- 
res antes  y después  los  indios  no  hubieran  vuelto 
á tanta  tenacidad  y á venerar  á los  ídolos.  Apro- 
vecha, pues,  mucho  que  ambos  jueces,  eclesiásti- 
co y secular,  mutuamente  se  ayuden,  como  sos- 
tienen todos  los  doctores,  y que  tengan,  busquen 
y Conserven  entre  sí  la  armonía;  de  lo  contrario 
experimentan  el  adagio  sabido  «Todo  lo  que  re- 
yes deliran,  los  súbditos  lo  pagan.»  Demostran- 
do la  experiencia  cuánto  importa  á los  jueces, 
príncipes  y cabezas  de  la  República  que  cuiden 
)'  propaguen  el  culto  divino,  en  especial  entre  in- 
fieles, bárbaros  y neófitos,  convidándolos  y cele- 
brando los  divinos  oficios  con  trompetas  y cím- 
balos, con  la  gran  melodía  de  muchas  voces  y 
órganos,  flautas  y toda  clase  de  músicas,  como 
es  debido  á tan  grande  y venerando  sacrificio; 
los  indios  así  se  atraen,  se  admiran  y se  provocan 
á devoción,  todo  lo  cual  así  está  ordenado  en  las 
Cédulas  de  nuestro  Rey. 


Y para  que  se  sepa  por  los  señores  Prelados,  y Gouernadores  futuros  los  lugares  mas 
sospechosos  de  idolatrías,  según  los  processos  que  hize,  siendo  Provisor,  Sede  vacante,  y Vi- 
cario general  en  la  villa  de  Valladolid.  Aduierto  que  en  las  montañas,  que  ay  despobladas 
desde  el  Cabo  de  Cotoch  hasta  la  Vaia  de  la  Ascensión  ay  muchos  assientos  de  pueblos  an- 
tiguos, que  se  reduxeron  a otros  para  ser  mas  bien  dotrinados  en  la  primera  reducción  luego 
que  se  gano  la  tierra.  En  los  quales  assientos  se  recogen  los  Apostatas  de  nuestra  Religión 
sagrada;  y sera  vtil  y necessario  que  los  visite,  y recorra  en  tiempos  secos  vn  Capitán  Indio 
buen  Christiano,  dos  y tres  vezes  al  año  con  veinte,  o treinta  soldados  Indios  diestros  en  ta- 
lar los  montes  dichos,  como  lo  hizo  vn  Capitán  Indio,  Gouernador  de  Changenote,  llamado 
don  luán  Chan,  y sus  hijos  don  Francisco,  y don  Baltasar,  donde  reduxe  al  pie  de  ciento 
y cincuenta  almas,  chicos  y grandes  el  año  de  1605.  quando  el 'Gouernador  don  Carlos  de 
Luna  V Arellano  me  escriuio  la  carta  referida. 


Presento  el 
Autor  pran 
cantidad  de 
ídolos  de  ba- 
rro al  Gouer- 
nador en  Te- 
gemin 


El  Gouerna- 
dorD.Carlos 
de  Arellano 
por  su  inter- 
prete exorto 
a los  Indios 
de  Tecemin 
se  apartas- 
sen  de  la 
idolatría. 


Gran  traba- 
jo, quando  - 
las  cabegas 
no  están 
conformes. 


Conuiene 
que  el  culto 
Diuino  se  ce- 
lebre con 
músicas  c 
instru- 
mentos. 


.Aduierte  el 
.Autor  a los 
señores 
Obispos,  y 
Gouernad’o- 
res  quales 
son  los  luga- 
res sospe- 
chosos de 
idolatrías 


Capitán  don 
luán  Chan 
valeroso  In- 
dio, y sus 
hijos. 
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Tixoguc  en- 
comienda de 
Francisco 
Sánchez  de 
Acuilar. 

Islas  despo- 
bladas. 

El  tesoro  del 
galeón  per- 
dido. 

Idolatria  de 
Tixovuc. 


Huyeron  a 
los  montes. 

Su  Enco- 
mendero los 
reduxo  con 
halagos. 


Platica  del 
Encomende- 
ro Francisco 
Sánchez  de 
Aguilar. 

Todos  los 
Encomende- 
ros deuen 
hazer  esto. 


Vn  Enco- 
mendero 
quebranto 
vna  cárcel 
Eclesiástica. 

Fue  desco- 
mulgado 
este. 


Los  que  de- 
fienden a los 
idolatras  son 
sospechosos. 

Lospescado- 
resdelaPro- 
uincia  de  Te- 
Cemin  son 
idolatras 
Hazen  ofren- 
das antes  de 
pescar. 


.Mando  el 
Autor  demo- 
lí r estos  ado- 
ratorios. 

— Cocumcl 
otra  Roma. 


Demás  destas  montañas  ay  otras  desde  el  pueblo  de  Chemax  teKamxoc[sic),  Tixvalahtiin, 
Xoccit,  hasta  la  dicha  Vaia  de  la  Ascensión,  Qama,  Yppole  (sic),  y otras  desde  el  pueblo  de  Ti- 
xo<;hc,  Encomienda  de  Francisco  Sánchez  de  Aguilar  mi  hermano,  hasta  la  misma  Vaia,  y el 
despoblado  de  Chahle  hazia  Vacalar;  y en  frente  desta  Costa  ay  infinidad  de  isletas  despobla- 
das, adonde  se  acogen  estos  Apostatas,  y visitándolas,  seria  possible  topar  la  isla  donde  dizen 
esta  el  tesoro,  y barras  de  plata  del  Galeón  Capitana,  que  se  perdió  el  año  de  1607,  Hallase 
ambar  en  estas  islas;  y aduierto  que  el  dicho  pueblo  de  Tíxoqkc  ha  sido  tocado  en  este  delito: 
adonde  el  Beneficiado  de  alli  Francisco  Ruiz  Saluago  saco  muchos  Ídolos  de  vna  cueua,  que 
esta  en  el  mismo  pueblo  el  año  de  1605.  la  qual  descubrió  un  mancebo  Español  llamado  loseph 
Cansino  andando  a ca(;‘a  de  conejos,  e iguanas,  topo  con  la  dicha  cueua  de  Ídolos,  y dio  noti- 
cia al  Cura;  y viendo  los  Indios  que  su  delito  era  publico,  temiendo  el  Castigo  huyeron  a los 
montes  casi  los  mas  dellos.  Y auiendolo  sabido  el  dicho  su  Encomendero,  fue  alia  a reduzir- 
los  con  halagos  y amonestaciones  Christianas,  embiandolos  a conuocar  con  algunos  Indios 
Católicos,  y buenos  Christianos.  Y auiendo  traído  al  pueblo  gran  parte  dellos,  les  persuadió 
a que  pidiessen  misericordia  a la  santa  Madre  Iglesia,  y que  seboluiessen  de  coragon  al  gre- 
mio della,  y dexassen  de  vna  vez  sus  idolatrías,  y que  con  esta  condición  los  fauoreceria,  y 
alcanzaría  la  absolución  del  Pi'elado;  porque  no  quería  tener  idolatras  en  su  Encomienda. 
Con  las  quales  amonestaciones  los  reduxo,  y fauorecio,  hasta  que  fueron  penitenciados  con 
mucha  misericordia,  aunque  algunos  se  alexaron  a las  dichas  islas,  y nunca  boluieron.  Lo  qual 
si  hiziessen  todos  los  Encomenderos  en  las  ocasiones  semejantes,  seria  de  gran  importancia. 
Pues  los  sagrados  Cánones  de  los  Concilios  Toletanos  referidos  lo  encargan  tanto  a los  seño- 
res. Muy  al  contrario  de  lo  qual  sucedió  a vn  Encomendero,  que  fiado  en  el  fauor  del  Gouer- 
nador,  y en  la  cédula  antigua  referida,  en  que  manda  su  Magostad  no  tuuiessen  los  Religiosos 
cepos,  quebranto  vna  cárcel  Eclesiástica  en  vn  pueblo,  y echo  fuera  los  idolatras  presos  con 
gran  escándalo,  y perjuizio  de  su  conciencia,  sobre  que  el  dicho  Obispo  le  tuuo  muchos  meses 
descomulgado:  y cayendo  en  su  yerro,  como  Christiano  ocurrió  al  Metropolitano,  y fue  ab- 
suelto. Lo  qual  refiero  en  Dios  nuestro  Señor  con  animo  y zelo  de  aduei  tir  a los  demas  Enco- 
menderos ayuden  a extirpar  la  idolatria  como  señores  de  vassallos,  y como  lo  disponen  los 
sacros  Cánones,  y Bulas  referidas:  porque  defendiéndolos,  aunque  sea  indirecta,  se  hazen  sos- 
pechosos, según  la  dotrina  del  Repertorio  Inqnisitoriim,  verb.  defensores,  y los  Autores  ci- 
tados. 

Assimismo  supe  y entendí,  que  los  Indios  de  la  Prouincia  de  Tegemin,  que  van  a pescar 
en  toda  la  costa  de  Choaca,  antes  de  hazer  sus  pesquerías,  hazen  primero  sus  sacrificios  y 
ofrendas  a sus  falsos  Dioses,  ofreciendo  candelas,  reales  de  plata  y cuzcas,  que  son  sus  es- 
meraldas, y piedras  preciosas  en  lugares  particulares.  Cues,  y Sacrificaderos,  que  se  ven  en 
los  brazos  de  mar,  y lagunas  saladas  que  ay  en  la  dicha  costa  de  Choaca,  hazia  el  rio  de  La- 
gartos. Los  quales  por  auto  y mandamiento  que  proveí,  ordene  se  assolassen  y demoliessen 
el  año  de  1607.  y no  se  que  se  executasse:  aduiertolo  in  Domino. 

Y el  principal  adoratorio  en  su  Gentilidad  era  en  la  isla  de  Cozumel,  cuyos  vezinos  son 
grandes  idolatras,  como  queda  referido  pág.  95  auiendo  sido  los  primeros  que  adoraron  la  Cruz, 
que  les  dexo  Cortes,  quando  passo  a la  conquista  de  México,  y quebraron  sus  ídolos  por  len- 
gua de  Gerónimo  de  Aguilar,  como  lo  refieren  los  antiguos  historiadores.  Gomora,  Zarate, 
Castillo,  y Antonio  de  Herrera. 


KPILOBO  DESTE  INFORME. 

De  todo  lo  qual  se  colige  clara  y abiertamente  la  respuesta  a la  cédula  Real  del  año  de 
1605.  en  la  qual  su  Magestad  manda  sea  informado  si  es  verdad,  que  ay  esta  idolatria  en  este 
Obispado  de  Yucatán,  y que  es  la  causa  que  aya  tantos  idolatras;  y si  reinciden  por  el  poco 
castigo,  y que  se  podra  hazer  para  su  remedio;  y porque  esta  cédula  se  proueyo  á mi  instan- 
cia, me  pareció  responder  a ella  con  este  informe,  y hazer  este  pequeño  seruicio  a Dios  nues- 
iVi^aflo^iéte  Señor,  a su  Magestad,  y a mi  patria.  La  conclusión  de  la  cédula  dize  assi:  «Por  la  qual 
vos  encargo  y mando,  que  me  informéis  si  los  Indios  desse  Obispado  idolatran,  y que  es  la 
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causa  de  que  esto  se  haga  mas  en  essa  tierra,  que  en  otras:  y si  reinciden  por  el  poco  castigo 
que  se  les  da,  y que  se  podra  hazer  para  su  remedio,  con  todo  lo  demas  que  se  os  ofreciere, 
y ocurriere  ser  necessario  aduertirme.» 

En  que  se  contienen  quatro  cosas,  de  que  el  zelo  Christianissimo  de  su  Magostad  desea 
ser  informado.  La  primera,  si  los  Indios  deste  Obispado  idolatran.  Segunda,  que  es  la  causa 
de  que  en  este  Obispado  este  la  idolatría  mas  arraigada,  que  en  otro.  La  tercera  si  reinciden 
en  este  pecado,  por  el  poco  castigo  que  se  les  da.  La  quarta,  que  se  podra  hacer  para  reme- 
dio de  tan  gran  daño. 

Responde  a l.a  primera. 

A lo  primero  no  ay  que  responder,  pues  por  tantos  Indios  presos,  y processos  hechos,  y 
tantos  millares  de  Ídolos  de  barro,  que  se  sacaron  estos  años  passados,  consta  la  respuesta 
que  ay  tantos  idolatras,  que  es  lastima,  y de  llorar  y lamentar  con  el  Profeta  leremias,  cap.  9. 
Quis  dabit  capí  ti  meo  fontem  lachrymarun.  (1)  Y con  Isaias  cap.  1.  Filios  emitriui,  et  exal- 
taui,  ipsi  auteni  spreuenint  me.  (2)  Y se  deue  temer  el  castigo  de  Dios  N.  Señor,  que  diuersas 
vezes  hizo  en  los  hijos  de  Israel,  por  ser  dados  a idolatrías.  Y que  a bueltas  destos  Indios  ido- 
latras no  seamos  castigados  todos,  como  lo  anuncia  el  Profeta  Micheas,  ibi:  Qubd  scelus  Ja- 
cob? Nonne  Samaría?  Et  quac  excelsa  Iiidae?  Nomte  Icrusalcm?  Et  ponam  Samariam 
qiiasi acerbnmlapidnm.  (3)  Y el  Profeta  Isaias  cap.  I.  ibi:  Et  contcret  scelestos,  et  peccatores  si- 
muí,  et  qni  reliquerunt  Dominum,  consumentur . Y en  el  cap.  2.  Et  repleta  est  térra  erus  ido- 
lis,  opus  mamium  suarum  adoraucrtint,  quod  feccruut  digiti  eorum,  et  iucuruauit  se  homo, 
et  humiliatus  est  vir.  Ne  ergo  dimittas  eis.  (4)  Y sera  possible,  que  venga  el  castigo  a todos 
por  nuestra  omission  y remission  de  los  ministros,  y juezes  Reales,  que  tanto  han  defendido 
indirecta  el  castigo  destos  idolatras,  dilatándole  con  la  competencia  que  han  tenido,  y tienen 
con  los  juezes  Eclesiásticos,  y Obispos  como  esta  dicho. 

Responde  l.a  segunda  qu.al  es  la  c.ausa. 

A lo  segundo,  qual  sea  la  causa  de  estar  la  idolatría  arraigada  mas  en  este  Obispado, 
que  en  otros.  Digo  y afirmo,  que  el  auer  ido  a la  mano  al  segundo  Obispo  don  Diego  de  Lan- 
da  en  castigar  este  pecado.  Con  lo  qual  cesso  el  castigo  por  mas  de  quarenta  años,  que  ha 
que  se  le  intimo  al  dicho  Obispo  la  prouision  Real  de  la  Audiencia  de  México,  inserta  la 
Real  cédula  del  año  de  70.  La  qual,  como  se  ha  dicho  parece  fue  ganada  obrepticia,  o subrep- 
ticiamente; pues  callaron  la  verdad,  sin  hazer  relación,  que  lo  que  castigaua  el  Obispo  era  la 
idolatría.  Y acusándole  de  cruel  y seuero,  y si  se  expressara  esta  verdad,  proueyera  la  Au- 
diencia lo  que  proueyo  por  otra  Real  prouision,  su  data  el  año  de  1582.  que  arriba  se  traxo 
pag.  45.  A esto  mismo  fomento  la  competencia  que  tantos  años  han  tenido  los  dos  Tribunales, 
sobre  el  conocimiento  deste  delito,  no  dándose  maña  en  la  determinación  del  caso,  estendien- 
do  los  juezes  Reales  su  jurisdicion  en  no  dar  su  auxilio,  hasta  ver  los  processos,  con  que  pien- 
so incurrieron  en  las  censuras  de  tantos  Derechos  Canónicos,  y Bulas  muy  modernas  de  nues- 
tros santos  Papas,  y en  particular  en  la  de  lulio  Tercero,  que  puse,  pag.  40.  con  que  ataron 
las  manos  al  dicho  Obispo  y a los  demas  sus  sucessores,  y juezes  Eclesiásticos,  no  siendo  la 
intención  del  Rey  nuestro  Señor,  ni  de  su  Audiencia  Mexicana  essa,  sino  que  fuessen  casti- 
gados los  idolatras,  como  luego  passados  doze  años  lo  mando,  e inhibió  al  Gouernador  don 
Guillen  de  las  Casas  del  conocimiento  deste  pecado,  y manda  ayude  con  su  auxilio  a los  jue- 
zes Eclesiásticos.  Y esta  me  parece  en  Dios  N.  Señor  auer  sido  la  causa  de  arraigarse  la  ido- 

(1)  «¿Quién  dará...-,  á mi  cabeza... . una  fuente  de  lágrimas?»  jer.  c.  ix,  1. 

(2;  «Hijos  crié  y engrandecí:  mas  ellos  despreciáronme»  is.  c.  i,  2. 

(3)  «¿Cual  es  la  maldad  de  Jacob?  ¿no  es  Samaría?  ¿y  cuales  las  alturas  de  Judá?  ¿no  es  Jeru- 
Salem?  Y pondré  á Samaría  como  montón  de  piedras.»  .mique.as,  c.  10,  5 y 6. 

(4)  «Y  quebrantará  á los  malv-ados  y pecadores  juntamente:  y los  que  desampararon  al  Señor 
serán  con.sumidos.»  Y en  el  cap.  2.  «Y  llena  está  su  tierra  de  ídolos:  adoraron  las  obras  de  sus  ma- 
nos, que  hicieron  los  dedos  de  ellos.  Y encorvóse  el  hombre  y humillóse  el  varón:  pues  tú  no  los 
perdones.» 


Quatro  co- 
sas pregunta 
el  Rey  nues- 
tro señor. 


leremias. 

Isaias. 


Micheas. 


Prouision 
Real  de  Mé- 
xico es  no- 
table. 


Bula  de  N.  S 
Padre  lulio 
Tercero. 


•» 


Triscan  del 
poco  castigo. 


Cada  Miér- 
coles entran 
y salen  mil 
'Indios  en 
esta  Ciudad. 

Que  los  Caci- 
ques vean  el 
castigo. 


Basta  el 
auxilio  de 
losGouerna- 
dores  Indios. 
No  puede 
aucr  Corre- 
gidores por 
cédulas  de  su 
Magestad. 
Vease  la 
Real  proui- 
sion  del  año 
de  1607. 


Ya  poblaron 
los  Padres. 


I IQ  ANAJ.ES  DEL  MUSEO  NACION.-XL.  TOMO  VI. 


latría  en  este  Obispado  mas  que  en  otros,  y no  la  que  algunos  maleuolos  imaginan,  y impu- 
tando a los  Ministros  y Curas  este  descuido  por  falta  de  dotrina.  A que  esta  respondido 
bastantemente. 

Responde  a la  tercera. 

A lo  tercero,  si  reinciden  por  el  poco  castigo,  es  notorio  y euidente,  que  auiendo  cessado 
el  castigo  por  tantos  años  creció  la  idolatría:  y si  algún  castigo  huuo,  fue  muy  leue.  Reinciden 
todos,  y los  mas  idolatras,  (e)  como  reincidió  Cocom,  que  fue  ahorcado  en  Campeche,  y Alon- 
so Chable,  que  oy  esta  preso  por  gran  docmatizador  heresiarca  con  su  compañero  y consorte 
Francisco  Canul;  cuyos  delitos  enormes  de  idolatrias,  heregias,.  sacrilegios  y brugerias,  ha- 
ciéndose el  uno  Sumo  Pontífice,  y el  otro  Obispo,  son  para  escandalizar  en  estremo  a los  oyen- 
tes, según  la  relación  que  tengo  de  sus  confessiones  hechas  ante  el  señor  Obispo  don  Gonzalo 
de  Saladar;  y si  huuieran  sido  castigados  con  rigor,  y exemplarmente,  no  reincidieran  para 
llenar  tras  si  tantas  almas  al  infierno,  como  auran  llenado  con  su  falsa  y perniciosa  dotrina. 
Y ocularmente  he  visto,  que  hazen  platillo  y trisca  estos  idolatras  del  poco  castigo  que  se  les 
hizo,  conque  animan,  e incitan  a otros;  y assi  conuiene  sean  castigados  conforme  a derecho, 
y leyes  destos  Reinos;  y que  el  castigo  sea  en  esta  ciudad  de  Merida,  donde  concurren  cada 
Miércoles  al  pie  de  mil  Indios  de  diferentes  pueblos  al  seruicio  casero  de  los  Encomenderos, 
y vezinos,  que  llaman  tanda;  porque  estos  llenaran  a sus  pueblos  las  nueuas,  y conuendria 
juntar  los  Caciques,  y Gouernadores  Indios  de  la  comarca  desta  ciudad  para  ver  este  castigo; 
porque  en  ellos  esta  la  emienda  deste  delito,  y con  semejantes  actos  como  los  del  Santo  Oficio 
quedarán  atemorizados  y emendados. 

Responde  a la  quarta. 

A lo  quarto,  que  su  Magestad  manda  sea  informado  que  se  podra  hazer  para  el  remedio. 
Dico  multa. 


16  REMEDIOS.  * 

I. 

Lo  primero,  que  el  Obispo  nombre  sus  juezes  Eclesiásticos,  quales  conuiene  de  ciencia  y 
experiencia,  que  juridicay  sumariamente  conozcan  e inquiran  este  delito,  prendiendo  los  cul- 
pados, e Indiciados,  e sospechosos  con  el  auxilio  de  los  Gouernadores,  y Alcaldes  Indios 
de  los  pueblos  donde  se  hallare  este  pecado  (porque  en  ellos  no  ay  Corregidores  Españoles,  ni 
los  puede  auer,  por  cédulas  Reales  que  tienen  las  villas  de  Valladolid,  y Campeche,  por  ser 
cargosos  a los  pobres  Indios  con  sus  grangerias).  Lo  qual  parece  que  concede  la  prouision  Real 
de  la  Audiencia  de  México  del  año  de  1607.  que  esta  referida,  pags.  67  y 68.  sin  esperar  otro 
auxilio  de  la  justicia  ma3’’or  y Gouernador  que  reside  en  esta  ciudad  de  Merida,  por  el  riesgo 
de  la  fuga  de  los  delinquentes,  por  la  distancia,  y peligro  en  la  demora,  dando  después  parte 
al  Gouernador  de  los  presos  sin  conocimiento  del  processo,  y castigándolos  dogmatizadores, 
y relapsos,  y falsos  Sacerdotes,  conforme  a las  leyes  destos  Re3’nos,  relaxándolos  al  bra^o  Real, 
desterrándolos  desta  Prouincia,  o condenándolos  a seruicios  personales  de  Iglesias,  3'  Monas- 
terios, o a las  fuerzas  de  S.  luán  de  XMua.v’  la  Habana,  priuandolos  perpetuamente  de  oficios 
Reales,  que  ellos  sienten  mucho;  3' sobre  todo  encarcelando  perpetuamente  conforme  al  Con- 
cilio Limense  referido,  pag.  39.  a los  viejos  relapsos,  3’ perniciosos  endurecidos  en  este  pe- 
cado, para  que  apartados  de  los  domas,  no  inficionen  el  resto  deste  rebaño. 

II. 

El  verdadero  .antidoto  y medicina  contra  la  idolatría. 

Vltra  desto  seria  el  verdadero  antidoto,  y medicina  contra  esta  enfermedad  3’  pecado  de 
idolatria,  que  su  Magestad  mandassea  los  Padres  de  la  Compañía  de  lesus  poblassen  en  esta 

(í)  Etenim  quia  non  profertur  scitft  sententia  contra  ma-  (e)  Pues  por  cuanto  la  sentencia  no  es  dada  luego  contra  los 

los  ahsque  timorc  vilo  filij  hominum  perpetiant  mala.  Ecci..  malos.los  hijos  de  los  hombres, sin  miedo  alguno.comcten  males, 
cap.  8.  Eci.fsiastes  VIII.  11. 

* So  h.a  intercalado  este  titulo,  que  falta  en  ol  original,  para  mayor  claridad.  (N.  del  T.) 
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ciudad  vn  Colegio,  donde  se  enseñaran  a los  hijos  de  los  Españoles  letras,  y virtud,  y destos 
los  mas  serán  Sacerdotes,  y Religiosos,  y predicaran  a los  Indios  en  su  misma  lengua  con  ven- 
taja ¡porque  por  carecer  de  estudios,  admiten  pocos  en  la  Religión  de  San  Francisco,  (/)acuyo 
cargo  esta  toda  la  dotrina  de  los  Indios,  por  tener  la* mayor  parte  de  la  tierra,  y professando 
letras  los  admiten  de  muy  buena  gana  por  saber  la  lengua.  Y aunque  su  Magestad  embia  de 
España  a su  Real  costa  muchos  y granes  Religiosos,  no  todos  se  inclinan  a perseuerar  en  la 
tierra,  por  sus  incomodidades,  ni  todos  predican  en  la  lengua,  por  ser  difícil  en  la  pronuncia- 
ción. Y para  fundación  de  este  Colegio  ay  bastante  renta  con  los  treinta  mil  pesos  que  dexo 
el  Capitán  Martin  de  Palomar  para  este  efeto;  cuyo  testamento  ordene  a su  muerte,  y por  no 
auer  dado  su  Magestad  su  licencia,  no  se  ha  fundado  este  Colegio,  o porque  el  Generalísimo 
desta  Orden  no  la  aprueua. 


III. 

Que  tengan  Altares,  y Rosarios. 

Vltra  desto  seria  muy  vtil,  que  los  Indios  tengan  Altares,  e Imágenes,  y Cruzes  en  sus 
casas  como  al  presente  lo  manda  el  Obispo  don  Gonzalo  de  Salai^ar,  porque  en  esto  son  i'e* 
missos,  y poco  deuotos,  e no  imitan  a los  Mexicanos,  que  cada  vno  tiene  su  Oratorio;  y assi- 
mismo  que  todos  traigan  Rosarios  al  cuello,  porque  son  pocos  los  que  lo  tienen. 

IV. 

Que  de  noche  no  hagan  juntas,  ni  bailes. 

\’ltra  que  de  noche  los  Indios  no  hagan  juntas,  ni  bailes,  ni  fíestas,  ni  bodas,  porque  en 
son  dellas  hazen  sus  sacrifícios,  e vsan  sus  ritos,  e ceremonias. 

V. 

Que  no  beuan  el  Balche.  ^ 

Vltra  que  no  hagan,  ni  beuan  el  vino  Balche  conforme  a la  cédula  de  su  Magestad  refe- 
rida, pag.  37.  porque  la  experiencia  muestra,  que  es  ofrendado  a los  Ídolos,  y pernicioso  para 
sus  vicios  lascibos,  y que  .solos  los  idolatras  lo  beuen;  y donde  se  haze  este  vino,  ay  idola- 
tría oculta. 

VI. 

Que  no  se  passen  de  vn  pueblo  a otro. 

Vltra  que  no  se  les  permita,  ni  de  licencia  el  Gouernador  de  su  Magestad  para  passarse 
de  vn  pueblo  a otro  por  aora,  ni  que  viuan  de  assiento  en  sus  milpas,  y sementeras,  confor- 
me a la  cédula  de  su  Magestad  del  año  de  1548.  sino  fuere  con  bastante  causa  aprouada  por 
el  Gouernador  Indio,  y por  el  Cura,  o Ministro,  porque  so  color  de  las  licencias  que  se  les  ha 
dado,  se  van  a viuir  a las  montañas  en  la  soledad  a su  proposito  quatro,  y seis  leguas  de  po- 
blado, donde  viuen,  y mueren  sin  Missa,  y sin  los  Sacramentos,  y sin  recorrerla  dotrina  Chris- 
tiana,  reuocando,  o limitando,  o modifícando  la  dicha  cédula,  en  que  se  fundaua  el  Gouernador  que^rcíduía 
que  les  daua  tales  licencias,  ignorando  el  daño. 

• Vil. 

Que  los  santos  Olios,  Cálices,  y Orn.\.mentos  no  se  fien 
a Sacristanes  Indios. 

V’ltra  que  los  Ministros,  Curas  no  fíen  de  Sacristanes  Indios  la  custodia  de  los  santos 
Olios,  y Ornamentos,  porque  no  suceda  lo  que  a Chable,  y Francisco  Canul  hizieron. 

VIII. 

Que  reciban  el  S.  Sacramento  los  Indios. 

Vltra  que  ya  es  tiempo  que  participen  estos  Indios  del  diuino  Sacramento  del  Altar,  Cuer- 
po, y Sangre  de  nuestro  Señor  lesu-Christo,  de  que  han  carecido  sus  passados,  y los  presen- 


(/)  Quando  passe  por  Yucatán  el  afto  de  1619.  para  el  Piru.  halle  que  esta  sagrada  Religión  poblo  Colegio  en  Mcrida. 
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Que  el  Guar- 
dian solo  se 
. mude. 

Notables  pa- 
labras de 
Ezechiel. 


No  se  hizo 
este  informe 
para  defen- 
der sola- 
mente a los 
Ministros. 
Lean  los  Cu- 
ras el  suma- 
rio del  Con- 
cilio. verb. 
Parochi. 


tes,  por  la  sospecha  que  de  ellos  huuo  de  idolatrías,  y con  esta  leche  de  Fe,  y fortaleza  se  lia- 
ran robustos  contra  las  tentaciones  del  demonio,  y los  Curas,  y Ministros  acudirán  a su  oficio, 
preparándolos  para  tan  alto  Sacramento. 

IX. 

Que  se  añadan  Curas,  y Parroquias. 

Vltra  desto  seria  muy  vtil  añadir  Curas,  y multiplicar  Curatos  en  los  pueblos  de  dozien- 
tos,  y trecientos  vezinos,  que  están  dos  y tres  leguas  de  los  Conuentos,  y Parroquias  princi- 
pales; porque  estos  es  imposible  que  oigan  missa,  ni  tengan  dotrina,  ni  el  Cura  los  visite  tan 
a menudo,  como  conuiene,  ni  sepa  quien  viue  de  assiento  en  sus  milpas,  y falta  de  la  dotrina 
y pueblo  por  mucho  tiempo;  lo  qual  dispone  el  Concilio  Tridentino  sess.  21.  cap.  4.  y el  titulo 
de  Ecclesijs  aedificandis  cap.  2.  y ay  cédula  de  su  Magestad,  que  lo  manda  en  el  libro  de  pro- 
uisiones,  pag.  * porque  se  pueden  sustentar  con  las  ofrendas  y obenciones. 

X. 

Que  no  se  muden  los  Cur.as. 

Vltra  desto  aduierto  in  Domino,  que  es  gran  inconueniente  que  los  Curas  Religiosos  se 
muden  cada  año,  o cada  dos  de  vna  Guardiania  a otra;  con  lo  qual  nunca  conocen  sus  oue- 
jas,  ni  pueden  curarlas  cómo  conuendria,  ni  saber  quien  es  sospechoso  en  la  idolatría;  y saluo 
mejor  parecer,  en  mi  es  agena,  y materia  de  Religiosos  parece  que  conuendria,  que  el  Reli- 
gioso Cura  fuesse  perpetuo,  como  lo  son  los  proueydos  por  el  Real  Patronazgo,  y que  en  los 
Conuentos  donde  ay  tres  y quatro  Religiosos,  el  Guardian  sea  trienal  y no  el  Cura.  Y si  en 
dczir  esto,  me  adelanto,  lo  dexo  a Dios  nuestro  Señor,  que  sabe  mi  intento,  y al  del  Profeta 
Ezechiel  cap.  34.  ibi:  Vae pastor ibus  Israel,  qui pascchaut  semetipsos.  Xomic  greges  á pasto- 
ribiis  pasciiutur?  Lac  comedebatis,  et  ¡anís  operiebamini?  et  quod  crastmi  erat,  occidebatis? 
Gregem  autem  memn  non  pasccbatis,  et  quod  infirmum  fnit,  non  consolidastis,  ct  quod  aegro- 
tum,  non  sanastis,  quod  confractum  est,  non  alligastis,  et  quod  ahiectum  est,  non  reduxistis, 
et  quod  per ierat , non  quaesistis,  sed  cum  austeritate  iniperabatis  eis,  et  aim  potentia,  ct  disper- 
sae  sunt  oues  meae:  cb  qubd  non  esset  pastor,  ct  facti  sunt  in  dcuorationem  omnium  bestia- 
ruin  agri,  et  dispersae  sunt.  Errauerunt  greges  inei  in  cunctis  montibus,  et  in  vniuerso  colle 
excelso,  et  super  omneni  facicin  terrae  disper  si  sunt  greges  mei,  et  non  erat  qui  requireret.  Non 
erat  in  quani  qui  requireret,  ^^.(l)  Y conclu}'e  el  Profeta  diziendo:  Ecce  ego  ipse  super  pas- 
tores, requiram  gregem  mcurn  de  nianu  corutn,  et  cessare  faciam  eos,  vt  vltra  non  pascant 
gregem,  nec  pascant  amplias  pastores  semetipsos,  &‘C.  (2) 

Las  quales  palabras  pongo,  porque  no  se  presuma,  que  este  informe  se  hizo  solo  ep  fauor 
de  los  Ministros,  que  tan  caídos,  y perseguidos  están,  y con  ellas,  y con  las  amenazas  deste 
santo  Profeta  abrirán  los  ojos,  mas  si  leen  sus  obligaciones  cifradas  en  el  Sumario  del  Con- 
cilio Tridentino,  verb.  Parochi,  que  dize  assi:  Parochi  officium  est  praedicare,  exponere  ea 
qtiac  in  Missa  leguntur,  e.vplicare  dccretum  matrimonij , pucros  Fidei  rudimenta,  et  obedicn- 
tiam  docere,  et  sum  Sacramentorum  explicare,  sacra  eloquia,  et  salutis  mónita  explanare,  dies 


(1)  Ay  de  los  pa.stores  de  Israel,  que  se  apacentaban  á sí  mismos,  ¿qué  los  pastores  no  dan 
pasto  á .sus  ovejas?  comíais  la  leche,  y os  vestíais  de  su  lana,  y matabais  las  ovejas  mas  gruesas, 
mas  no  apacentabais  mi  grey.  Xo  fortificasteis  lo  que  estaba  flaco,  y no  sanasteis  lo  enfermo,  lo 
que  e.staba  quebrado  no  lo  ata.steis,  y lo  descarriado  no  lo  tornasteis,  y no  buscasteis  lo  perdido; 
sino  con  aspereza,  y con  imperio  dominabais  sobre  ellas.  Y fueron  dispersas  mis  ovejas,  porque  no 
tenían  pastor:  y se  hicieron  presa  de  todas  las  bestias  del  campo,  y fueron  dispersas.  Anduvieron 
descarriadas  mis  ovejas  por  todos  los  montes,  y por  todo  collado  alto:  y sobre  toda  la  haz  de  la  tie- 
rra fueron  dispersas  mis  ovejas,  y no  había  quien  las  buscase,  no  había,  digo,  quien  las  fuese  á buscar. 

(2)  He  aquí  yo  mismo  demandaré  mi  grey  á los  pastores  de  la  mano  de  ellos,  y harelos  cesar 
para  que  nunca  mas  apacienten  grey,  ni  los  pastores  se  apacienten  á sí  mismos. 

* Hueco  en  el  original.  La  2.®  edición  del  Cedulario  de  Pujta  hecha  por  los  RR.  del  periódico  «El  Sistema  Postal»  (Mé- 
xico, 1878-79)  trae  nljío  relativo  al  asunto  en  la  Códul.s  de  20  Noviembre  1536  (tomo  I,  p-lg.  394)  y en  la  de  23  .\hril  1518,  (tom. 
II,  pAg.  33). 
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f estos  commcndar^’,  oiics  sitas  a gnosccre , pro  his  sacriftcimn  off erre , Sacramenta  administra- 
re, et  bono  exemplo  pascere,  pan  per  nm,  et  miserabilinm  personarnm  cnram  paternam  gcrcre , 
Missas  frequcntcr  celebrare,  in  siiis  Ecclesijsresidere,  decreta  matrimonij  obseruare,  nuptias 
benedicere,  libriim  matrimonij  habere,  ac  baptisatoriim  ad  Sinodnm  Dioecesamim  accedere, 
carnis  affcctiim  crga  propinqiios  deponcre.  Decreta  Concilij  rccipere,  obcdicntiam  spondere, 
ac  hacreses  anatematizare, hospitalitatem  sentare.  (1)  Y sabiendo,  y teniendo  en  la  memoria 
estas  obligaciones,  y cumpliendo  con  ellas,  no  se  verifica  lo  del  Profeta. 


Paruuli  petiere  panem,  et  non  erat  qui  fran- 
geret  eis,  ex  quibus  si  vnum  defuerit,  vix  in  eo 
nomen  Sacerdotis  continebit,  ne  illud,  quod  dic- 
tum  est  á Domino,  impleatur.  Si  caecus  caecum 
duxerit,  ambo  in  foucam  cadent,  vide  tex.  in  cap. 
quae  ip.sis  36.  distínt.  nam.  e contra.  Potiüs  Paro- 
chi  destruent,  quam  aedificabunt,  vt  in  c.  graue 
nimis,  de  praebend.  cuyas  palabras  son  estas: 
«Graue  nimis,  et  absurdum  est,  quód  quídam 
Ecelessiarum  Praelati  cum  possint  viros  idóneos 
ad  Beneficia  Ecclesiastica  promouere,  non  veren- 
tur  indignos  assumere ; quibus  nec  morum  hones- 
tas, nec  literarum  scientia  suffragatur,  carnalita- 
tes  sequentes  affectum  non  iudicium  rationis: 
vnde  quanta  ’damna  Ecelesijs  proueniant,  nemo 
sanae  mentís  ignorat.» 


Los  pequeñitos  pidieron  pan  y no  había  quien 
se  los  partiera,  si  uno  de  ellos  pereciere  apenas 
podrá  dársele  el  nombre  de  sacerdote,  y se  veri- 
ficará aquello  del  Señor:  «Si  el  ciego  guía  á otro 
ciego,  los  dos  caerán  en  la  fosa.>  Véase  el  tex. 
in  cap.  quae  ipsis  36  Distint.  nam  e contra.  Los 
curas  más  bien  destruirían  que  edificarían,  como 
in  c.  grave  nimis,  de  Praebend.  cuyas  palabras 
son  estas:  «Demasiado  grave  y ab.surdo  es,  que  ^*notaAe° 
ciertos  Prelados  de  las  Iglesias,  cuando  puedan 
promover  á los  beneficios  eclesiásticos  sujetos 
idóneos,  no  temen  colocar  á los  indignos;  que  ni 
los  recomiendan  la  hone.stidad  de  costumbres,  ni  la 
ciencia  de  las  letras,  que  no  se  guían  por  la  ra- 
zón sino  que  siguen  el  afecto  de  la  carne,  de  lo 
cual  resultan  á la  Iglesia  grandes  perjuicios  co- 
mo lo  conocerá  cualquier  hombre  sensato.» 


O 


XI. 

Vltra  desto  conuiene  precisamente,  que  los  Curas  sean  muy  expertos  en  la  lengua  de  los 
Indios,  por  los  inconuenientes  que  se  pueden  seguir.  Y aduirtio  el  Rey  nuestro  señor  Felipe 
Segundo  en  las  dos  cédulas,  que  se  hallaran  en  el  Archiuo  Eclesiástico,  del  tenor  siguiente. 
Porque  en  predicarles,  consiste  su  verdadera  conuersion,  y conocimiento  de  nuestra  santa 
Fe  Católica. 

EL  REY.  Reuerendo  in  Christo  Padre  Obispo  de  la  Prouincia  de  Yucatán,  del  nuestro 
Consejo.  Sabed,  que  a Nos  se  ha  hecho  relación,  que  a causa  de  no  saber  la  lengua  de  los 
Indios,  de  los  repartimientos  que  están  puestos  en  nuestra  Corona  Real,  los  Religiosos  que  es- 
tan  puestos  para  la  dotrina  dellos,  sin  saberles  declarar  la  dotrina,  se  mueren  muchos  sin  con- 
fessarse,  ni  recibir  los  Sacramentos,  de  que  ay  mucho  peligro  en  su  saluacion;  y porque  como 
sabéis,  esto  es  a vuestro  cargo  como  Pastor  dessas  ouejas,  y es  justo  se  mire  con  mucho  cuy- 
dado,  por  lo  que  toca  a su  dotrina,  os  ruego  y encargo  assi  lo  hagais,  procurando  que  los  di- 
chos Religiosos  sepan  la  lengua  de  los  Indios,  para  darles  mejor  a entender  la  dotrina  y pre- 
dicación; y lo  demas  que  conuenga  a su  salvación ; que  demas  del  seruicio  que  haréis  a nuestro 
Señor,  y cumplir  con  lo  que  a esto  sois  a cargo,  yo  recibiré  contentamiento.  De  Madrid  a 26. 
de  Mayo  de  1573.  años.  YO  EL  REY.  Por  mandado  de  su  Magestad.  Antonio  de  Eraso. 

(1)  Obligación  del  párroco  es  predicar,  exponer  lo  que  se  lee  en  la  Misa;  explicar  el  decreto 
sobre  el  matrimonio,  enseñar  á los  niños  los  rudimentos  de  la  Fe,  y la  obediencia,  (explicar)  el  uso 
de  los  sacramentos,  (exponer)  la  Palabra  divina  y dar  consejos  saludables,  recomendarla  guarda  de 
los  días  festivos,  conocer  á sus  ovejas,  ofrecer  por  ellas  el  sacrificio,  administrar  los  sacramentos, 
apacentar  con  el  buen  ejemplo,  cuidar  paternalmente  de  los  pobres  y miserables,  frecuentemente 
celebrar  misas,  residir  en  sus  Iglesias,  cumplir  los  decretos  sobre  matrimonio,  bendecir  las  bodas, 
llevar  libro  de  matrimonios  y bautismos,  acudir  al  Sínodo  Diocesano,  no  llevarse  del  afecto  carnal 
con  los  parientes,  aceptar  los  decretos  del  Concilio,  prometer  la  obediencia,  anatematizar  á los  he- 
rejes, observar  hospitalidad. 
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Diuersos 
ídolos  que 
tienen. 


Que  el  oficio 
deste  Alcal- 
de, o Fiscal 
sea  lo  conte- 
nido aquí. 


No  se  halla, 
que  Indio 
descubre 
idolatría  de 
otro  Indio, 
porque  tienen 
fee,  que  el 
que  la  descu- 
bre, o toca 
Ídolos,  o los 
quiebra,  ha 
de  morir 
presto. 


En  son  de 
ir  a caza, 
traen  ídolos 
de  los  mon- 
tes. 


Que  los  Cu- 
ras conozcan 
sus  ouejas. 


Y lo  mismo  se  encargo  al  Prouincial  de  la  Orden  de  S.  Francisco  por  cédula  del  tenor 
siguiente. 

EL  REY.  Venerable  y denoto  Padre  Prouincial  de  la  Orden  de  S.  Francisco  de  la  Pro- 
uincia  de  Yucatán.  Sabed,  que  a nos  se  ha  hecho  relación,  que  a causa  de  no  saber  la  lengua 
de  los  Indios  de  los  repartimientos,  que  están  puestos  en  nuestra  Real  Corona,  los  Religiosos 
que  están  puestos  para  la  dotrina  dellos,  ni  sabérsela  declarar,  mueren  muchos  sin  confessar, 
ni  recibir  los  Sacramentos,  de  que  ay  mucho  peligro  en  su  saluacion.  Y porque  como  sabéis, 
esto  es  a vuestro  cargo  como  Prelado  de  vuestra  Orden,  y es  justóse  mire  con  mucho  cuidado, 
por  lo  que  toca  a cosa  que  tanto  importa,  os  ruego  y encargo  assi  lohagais,  procurando,  que 
los  dichos  Religiosos  sepan  la  lengua  de  los  dichos  Indios,  para  darles  mejor  a entender  la  di- 
cha dotrina,  y predicación;  y lo  demas  que  conuenga  a su  saluacion;  que  demas  del  seruicio 
que  haréis  a nuestro  Señor,  y cumplir  con  lo  que  a esto  sois  a cargo,  recibiré  contentamiento. 
Fecha  en  Madrid  a 26.  de  Mayo  de  1573.  años.  YO  EL  REY.  Por  mandado  de  su  Magestad. 
Antonio  de  Eraso. 

XII.  • 

Que  aya  vn  Alcalde  o Fiscal  .mas. 

V'ltra  desto  seria  muy  acertado  para  la  extirpación  desta  idolatria,  que  en  todos  los  pue- 
blos aya  vn  Alcalde  fuera  de  los  que  ay,  o vn  Fiscal  mayor  con  comission  del  señor  Obispo,  y 
aprouado  por  el  Gouernador  de  su  Magestad,  que’  visite  cada  año  dos,  y tres  vezes  las  milpas, 
y huertas  de  Cacao,  y sementeras  de  cada  Indio,  y vea  las  cueuas  y cauernas,  que  en  ellas  ay 
en  sus  contornos,  y las  haga  cegar  con  cal  y canto,  o piedras  grandes;  porque  en  estas  cueuas 
suelen  tener  sus  Dioses  caseros,  que  llamaron  los  Paganos  Penales,  de  cuyos  nombres  hize  vn 
catalogo,  y no  es  justo  que  se  expressen;  y basta  dezir  que  son  muchos,  y cada  vno  tiene  su 
oficio.  Dios  de  las  aguas.  Dios  de  la  salud.  Dios  de  la  ca^a.  Dios  de  la  pesca.  Dios  déla  mercan- 
cía, Dios  de  la  mar,  Dios  de  la  guerra,  &c.  y este  tal  F'iscal  fuesse  a elección  del  Cura,  Reli- 
gioso, o Clérigo,  nombrando  dos,  o tres  para  que  el  Prelado  elija  el  vno;  porque  el  Cura  que 
conoce  sus  ouejas,  escogerá,  los  mas  Christianos,  y diligentes  para  el  proposito;  y que  en  su 
comission  y nombramiento  se  le  diesse  instrucción  de  la  obligación  de  su  oficio  de  visitar  las 
milpas,  y huertas  de  Cacao,  las  casas  y aposentos,  y arcas  de  los  Indios,  de  quien  se  tuuiere  sos- 
pecha, o indicio  tener  Ídolos;  y que  estas  visitas  las  haga  con  mucho  secreto  sin  anisar  a los 
dueños  en  Domingos,  y Pascuas,  y Fiestas,  quando  todos  están  descuidados:  porque  si  saben 
el  dia  que  los  han  de  visitar,  haran  fiesta,  y boda  al  Fiscal,  a que  son  muy  dados,  y se  frus- 
trara el  intento,  que  es  cogerlos  descuidados.  Con  este  ardid  cogi  ciertos  idolatras  en  el  pue- 
blo deTeKanxoc  con  los  vasos  de  su  vino  Balche,  y en  el  pueblo  de  Cehac,  como  dixe,  pag.  36. 

XIII. 

Que  este  Alcalde,  o Fiscal  cure  de  la  limpieza  de  la  Iglesia 

Y OTRAS  cosas. 

Vltra  desto,  que  este  Alcalde,  o Fiscal  mayor  de  la  Iglesia  tenga  cuidado  de  su  adorno  y 
limpieza,  y assista  con  el  Maestro  de  Capilla,  y Cura  todos  los  Domingos  y Fiestas  a contar 
la  gente  congregada  a la  dotrina,  para  que  se  sepa  quien  falta  della  muchas  vezes,  para  te- 
nerlos por  sospechosos  en  este  pecado,  y traerles  entre  ojos,  y visitarle  a menudo  sus  milpas 
y casa;  porque  la  experiencia  en  tantos  años  que  fui  Cura  en  diferentes  Beneficios,  me  enseño 
que  el  Indio  que  se  esta  quinze,  y veinte  dias  en  su  milpa  sin  venir  al  pueblo,  y a la  dotrina,  y 
sin  oir  Missa  vn  mes,  y dos,  es  sospechoso  de  idolatria;  porque  en  son  de  ir  a ca^a  de  jaualies, 
texones,  y venados,  y a buscar  cera  y miel  siluestre  en  la  espessura  de  los  montes,  se  suelen 
estar  muchos  dias  en  ellos  sin  venir  a la  dotrina,  y de  alia  traen  los  Ídolos  de  los  Gentiles  passa- 
dos,  y comobueluen  cargados  de  ca<;a,  regalan  con  ella  a sus  Gouernadores,  para  que  dissi- 
mulen con  ellos.  Y este  tal  Fiscal  no  dissimulara,  ni  podra,  supuesto  que  ha  dado  al  Cura  la 
lista  de  los  que  faltaron  en  todas  las  P'iestas  passadas;  y viniendo  el  Cura  con  este  cuidado, 
hara  su  oficio  como  esta  obligado,  y conocerá  sus  ouejas  según  el  Concilio  Tridentino  ses.  21. 
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cap.  1.  que  dize  assi:  Chm  praecepto  diuino  mandatum  sit  ómnibus,  quibtis  animarum  cura 
commissa  est,  oues  suas  aguosccre,  (1)  porque  no  tiene  escusa,  si  el  lobo  las  come,  vt  in  regula 
non  potest,  de  regul.  iur.  extra:  Non  potest  esse  pastoris  cxcusatio,  si  lupus  oues  comcdit,  et 
pastor  nesciat.  (2)  Cuya  glossa  vean  los  Curas,  y temblaran  de  s'erlo,  y sabe  ladiuina  Magos- 
tad, que  el  tiempo  que  lo  í'ui,  siempre  suplique  me  diesse  vna  prebenda  para  acabar  la  vida 
sin  cargo  de  almas;  pues  el  Concilio  Tridentino  dize:  Que  es  onus  Angelicis  humeris  formi- 
dandum,  (3)  sess.  6.  cap.  1.  de  reformat. 


XIV. 

Que  este  Fiscal  cure  de  los  enfermos  y los  exhorte  a bien  .morir. 

\'ltra  desto,  que  este  Fiscal  sea  superintendente  con  los  dos  que  suele  auer  en  cada  pue- 
blo, que  visitan  a los  enfei  mos,  y llaman  al  Cura  para  que  los  confiesse  (costumbre  muy  loable 
que  han  introduzido  los  Religiosos)  y este  Fiscal,  sabiendo  leer,  y escriuir,  ayudara  a bien 
morir  a los  enfermos,  dándole  la  forma  que  pone  el  Ritual,  y Manual  traduzida  en  su  lengua, 
y alguna  platica  para  e.xhortar,  y auiuar  la  Fe,  5'  esperanza  del  enfermo;  porque  faltándoles 
este  consuelo,  y conhoite,  desesperan,  y son  tentados  fuertemente  del  demonio  para  ahorcarse. 
Y este  Fiscal  con  los  otros  dos  cuyde  del  regalo,  y necessidades  del  enfermo,  anisando  al  Cura, 
y a su  Gouernador,  para  que  ordenen  y manden  como  tenga  su  aposento  abrigado,  y no  le  falte 
compañía,  ni  lo  necessario,  por  que  en  tierra  tan  abundante  no  falta,  sino  al  enfermo. 


• XV. 

Vltra  que  seria  muy  vtil  que  huuiesse  libros  impresos  en  la  lengua  destos  Indios,  que  tra- 
tassen  del  Génesis,  y creación  del  mundo;  porque  tienen  fábulas,  o historias  muy  perjudicia- 
les, y algunos  las  han  hecho  escriuir,  y las  guardan,  y leen  en  sus  Juntas.  E yo  huue  un  car- 
tapacio destos  que  quite  a un  Maestro  de  Capilla,  llamado  Cuytun  del  pueblo  de  Queop,  el 
qual  se  me  huyo,  y nunca  le  pude  auer  para  saber  el  origen  deste  su  Génesis;  y que  se  les 
imprimiessen  vidas  de  Santos,  y exemplos  en  su  misma  lengua,  pues  la  letura  es  lengua  que 
habla  alma,  y por  estar  faltos  de  libros,  viuen  sin  luz,  y seruira  al  Cura  que  no  predica  para 
leérselos  en  las  Festiuidades  de  los  Santos. 

XVI. 

En  Lim.a  dizen,  que  ay  Colegio  de  Indios,  y casa  de  idolatras  viejos, 

Y HECHIZEROS  PERNICIOSOS. 

Vltra  desto  seria  muy  vtil,  y de  gran  importancia,  y no  menor  antidoto  que  el  referido, 
num.  2.  que  su  Magestad  mandasse  fundar  en  esta  ciudad  vn  Seminario,  o Colegio  de  niños 
hijos  de  los  Caziques,  y principales,  para  cuyo  sustento  se  podria  asectar  vna,  o dos  de  las 
Encomiendas  que  vacassen;  y que  este  Colegio  tenga  vn  Religioso,  o dos  de  la  Compañía  de 
lesus,  quando  funden,  y les  enseñen  a leer,  y a escriuir,  y cantar,  y tocar  todo  genero  de  mu- 
sica,  y que  siruan  a esta  santa  Iglesia  Catedral  dé  Acólitos,  y Cantores;  porque  bueltos  a sus 
padres,  han  de  suceder  en  los  oficios  dellos,  yen  sus  tierras,  y huertas,  y enseñados,  y aficio- 
nados a nuestra  Religión  Christiana,  y en  nuestra  lengua  Española  liara  mucho  fruto  en  sus 
pueblos;  y siendo  informado  .su  Magestad,  y suplicado  en  su  Real  Consejo  de  Indias,  es  muy 
verisímil  que  prouea  lo  mismo  que  proueyo  a mi  instancia  el  año  de  1605.  por  la  cédula  del 
tenor  siguiente  al  Obispo,  y Cabildo. 

Cédula  Real  para  que  aya  estudios  en  esta  ciud.ad  de  Merida. 

EL  REY.  Concejo,  lusticia,  y Regimiento  de  la  ciudad  de  Merida  de  la  Prouincia  de  Yu- 
catán por  carta  del  Doctor  Pedro  Sánchez  de  Aguilar  he  entendido  que  en  essa  Prouincia,  e 

( 1)  «Estando  mandado  por  divino  precepto  á todos  los  que  tienen  el  cuidado  de  las  almas,  que 
conozcan  á sus  ovejas». 

(2)  «\o  puede  tener  escusa  el  pastor,  si  el  lobo  se  come  las  ovejas,  y el  pastor  lo  ignora.» 

(3)  «Cargo  terrible  aun  para  los  ángeles». 


Tiemblen  los 
Curas  serlo. 


Los  enfer- 
mos tenta- 
dos de  deses- 
perar. 
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TOMO  VI. 


Conclusión 
desta  cédula. 


Que  los  Go- 
uernadores 
Indios  fues- 
sen  ladinos 
de  los  cria- 
dos de  los 
Españoles. 


La  grana  se 
va  entablan- 
do. 


Viuen  vicio- 
sos los  In- 
dios. y van  a 
mas  cada 
dia.  muy  al 
contrario  de 
otros  Obis- 
pados. donde 
los  consu- 
men las  mi- 
nas. 

—Arbitrio 
para  fundar 
el  Colegio 
de  los  Indios 


Limosna  a 
los  Indios 
enfermos. 


Obispado  ay  alguna  falta  de  Clérigos,  y que  esto  se  supliria  con  que  se  fundasse  algún  estu- 
dio, donde  se  leyera  alguna  lición  de  Artes,  Teologia,  Cánones,  o sagrada  Escritura,  a que 
son  inclinados  y aplicados  los  naturales;  y que  por  no  leerse,  todos  los  Estudiantes  en  sabien- 
do Latinidad,  luego  se  van  á la  Vniuersidad  de  la  ciudad  de  México,  de  donde  nunca  sebuel- 
uen,  respeto  de  hallarse  bien  en  ella,  y entrar  muchos  en  Religión:  en  que  recibe  notable  daño 
esse  Obispado;  y que  esta  fundación  de  estudio  se  podia  hazer,  aplicando  para  su  estipendio 
la  renta  de  algunas  Encomiendas  que  vacaren.  Y habiéndose  visto,  y tratado  sobre  ello  en  mi 
Consejo  Real  de  las  Indias,  se  acordo  deuia  mandar  dar  la  presente  para  vos,  e yo  lo  he  te- 
nido por  bien : Por  lo  qual  os  mando,  que  me  informéis,  si  conuendra  hazer  en  esse  dicho  Obis- 
pado de  Yucatán  la  dicha  fundación  de  estudio,  y que  vtilidad  se  conseguirá  del,  y que  renta 
sera  necessaria  para  sustentarla,  y esta  en  que  cosa  se  podria*  aplicar,  para  que  visto  todo,  se 
prouea  lo  que  mas  conuenga.  En  Valladolid  a 19.  de  Abril  de  1605.  YO  EL  REY.  Por  man- 
dado del  Rey  nuestro  señor.  Andrés  de  Tobalina. 

Fecho  y sacado,  corregido  y concertado  fue  este  traslado  de  la  dicha  Real  cédula  origi- 
nal por  mi  Ambrosio  de  Arguelles  escriuano  publico  del  numero,  rdel  Cabildo  por  el  Rey 
nuestro  señor  en  diez  dias  del  mes  de  Setiembre  de  1605.  años,  siend^  testigos  a lo  ver  corre- 
gir, y concertar  Antonio  de  Mirueña,  y Antonio  de  Espinosa,  e Miguel  Ruiz.  En  fee  dello  fize 
aqui  mi  signo  acostumbrado,  que  es  a tal.  En  testimonio  de  verdad.  Ambrosio  de  Arguelles 
escriuano  publico,  y del  Cabildo. 

Bien  se  colige,  que  pues  por  mi  relación  se  mouio  vn  Consejo  Supremo  a proueer  esta 
cédula,  que  mejor  se  mouera  por  la  de  vn  Prelado,  aunque  no  supe,  nientendique  respondió 
a esta  cédula  el  Cabildo  interessado  en  estas  Encomiendas. 

Y en  el  Ínterin  que  se  procura  la  fundación  de  vn  Colegio  de  Indios,  seria  muy  vtil,  que 
los  Gouernadores  dellos  fuessen  Indios  ladinos  en  la  lengua  Española,  ancianos,  y buenos 
Christianos,  criados  y nacidos  entre  los  Españoles,  por  loque  saben  déla  política  dellos,  y de 
su  entera  Fe  y deuocion  al  culto  diuino  como  cosa  heredada  de  padres,  y abuelos,  y rebi- 
sabuelos; pues  el  salario  destos  Gouernadores  es  muy  fácil  de  pagar,  y esta  muy  introduzido 
en  esta  Prouincia  el  hazerles  vna  sementera  de  maiz,  y otras  legumbres,  con  que  se  sustentan, 
y que  estos  les  enseñassen  la  lengua  Castellana,  como  lo  manda  su  Magestad  por  vna  cédula 
año  de  1550.  Y a criar  la  grana,  que  oy  se  va  entablando,  y se  va  cogiendo,  y plantándolos 
nopales,  donde  se  cria;  y se  esperan  Indios  Mexicanos  que  la  enseñen  a criar,  coger,  y culti- 
uar,  como  me  lo  ha  certificado  el  Gouernador  presente  don  Antonio  de  Figueroa;  y ocupados 
en  este  noble  y caudaloso  cxcrcicio,  a falta  de  minas,  y metales,  ingenios,  y moliendas,  y ha- 
rados,  oluidarian  sus  Dioses  falsos,  pues  la  suma  ociosidad,  que  se  les  conoce,  parece  motiuo 
de  su  desventura,  y pecado  de  idolatría,  como  esta  referido.  Y para  el  Colegio  referido  por 
via  de  arbitrio  propongo  ín  Domino,  que  se  podria  sustentar  toda  la  Prouincia,  situando  en 
cada  comunidad,  y pueblo,  según  el  numei  ode  vezinos,  vna,  o dos  fanegas  de  maiz,  o media, 
o vn  quartillo,  y vn  almud,  o mas  de  axi,  frixoles,  pepitas,  que  es  el  común  sustento  de  Indios, 
y mas  de  muchachos;  porque  mirado  el  ordinario  valor  de  vna  fanega  de  maiz  en  los  pueblos, 
no  sube  de  quatro  reales,  y el  axi  vn  quartillo  el  almud,  y lo  propio  los  frixoles  y pepitas.  Y en- 
trando todo  esto  en  poder  del  Rector  deste  Colegio  de  Indios,  y beneficiadolo,  puesto  en  esta 
ciudad,  que  es  muy  fácil,  aura  para  vestirlos,  y comprarles  libros  e instrumentos,  fuera  de 
que  sus  padres,  que  vienen  a esta  ciudad  amenudo,  les  ayudaran.  Y no  hallo  inconueniente  que 
pueda  impedir  este  Colegio,  porque  la  tierra  es  sanissima,  y vna  en  el  temple,  comida,  y aguas, 
y no  enferman  los  que  van  de  vna  Prouincia  a otra,saluo  los  que  van  a la  pesca  al  mar,  por- 
que mudan  aire,  y comida,  y los  que  viuen  en  la  costa,  están  habituados. 

Vna  cosa  aduierto  a todos  los  Curas,  que  hize  experiencia,  y note  con  euidencia,  quan 
grata  es  a Dios  nuestro  Señor  la  limosna  que  se  haze  a los  Indios  enfermos,  y viejos  tullidos, 
embiandoles  de  la  mesa  un  platillo  de  comida;  porque  aunque  sus  mugei  es,  y deudos  cuydan 
dellos,  no  alcanzan  a tener  vna  posta  de  auc,  o pollo  guisado  cada  dos  o tres  dias,  con  que  po- 
der conualecer;  y el  Cura,  si  quiere,  con  un  real  mas  de  gasto  cada  dia,  puede  embiar  a diez 
enfermos  vn  regalo,  pues  vale  vn  aue  vn  real  en  todo  este  Obispado.  Y el  Cura  que  cuida  de 
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los  enfermos,  y manda  a los  Caciques,  o a los  Cantores  del  escuela  que  le  abriguen  el  aposen- 
tillo,  donde  duerme,  porque  el  frió  en  su  tiempo  les  ofende,  es  estimado,  y reucrenciado,  y re- 
galado, 'y  coge  ciento  por  vno  y el  enfermo  tiene  en  la  memoria  el  beneficio,  y regalo  que 
recibió  en  su  enfermedad,  y lo  publica  a todos.  Propongo  esto  ín  Domino,  y no  los  saquen  de 
sus  casas  estando  enfermos,  ni  los  llenen  a cuestas,  o en  andas  a las  Iglesias  a confessarse,  y 
sacramentarles.  Abuso  de  los  Ministros  que  se  dedignan  de  ir  a sus  casas  a sacramentarlos, 
noaduirtiendo  en  la  ordenan<;:a  o Sinodal,  que  sobre’esto  hizo  el  señor  Obispo  don  Gregorio  de 
Montaluo,  que  propuse  en  el  Consejo  el  año  de  1602.  quando  fui  Procurador  del  Clero  deste 
Obispado. 

Y no  dexare  de  alabar  a muchos  Encomenderos  que  vi  y conoci  caritatiuos  con  los  In- 
dios de  sus  Encomiendas,  que  en  sabiendo  que  hay  peste  en  su  Encomienda,  o muchos  enfer- 
mos, embian  una  esclaua,  o vna  muger  que  sepa  medicinar  enfermos  con  geringa,  y azeite  a 
su  costa;  y mandan  que  de  las  aues  que  les  pagan  de  tributo,  les  guisen  tres,  o quatro  cada  dia 
para  su  regalo.  Y otros  Encomenderos  conoci,  que  en  tiempo  de  hambres  les  dan  el  maiz  que 
tributan,  y tienen  entroxado,  la  mitad  menos  de  lo  que  vale,  con  que  passan  sus  trabajos,  y 
dexan  de  talar  los  mo^ites  en  busca  de  frutas  para  su  sustento,  y con  estos  fauores  multipli- 
can en  hijos,  y va  la  gente  en  aumento:  muy  al  contrario  de  otros  Obispados,  donde  los  con- 
sumen las  minas. 

Y no  es  menos  de  estimar  el  zelo  y caridad  de  los  Encomenderos,  que  procuran  muchas 
vezes  a su  costa  hazer  norias  en  sus  Encomiendas,  con  que  escusan  muchos  abortos  a las  In- 
dias en  sacar  el  agua  de  los  po<,'os  y cenotes  tan  hondos. 

También  se  debe  estimar  en  mucho  los  xaueyes  de  cal  y canto,  que  el  Gouernador  don 
Carlos  de  Luna  y Arellano'mando  hazer  en  los  pueblos  cerca  de  la  sierra,  donde  los  pocos 
se  secan  a tiempos,  con  que  hay  sobra  de  agua  para  los  ganados  y bestias,  obra  heroica,  y 
digna  de  tan  gran  Cauallero  Republicano;  y no  se  mostro  menos  en  abrir  y allanar  los  cami- 
nos desta  ciudad  a las  villas  de  Valladolid,  y Campeche. 

Quibtis  fincm  dedi  huic  opúsculo,  Contra  idoli^u.m  cultores,*  in  hac  ciuitate  de  Merida 
de  Yucatán  18.  die  Decembris  anuo  Dñi  1615.  Sub  correctione  Sanctae  Matris  Ecelesiae,  et 
indicio  meliori,  cui  submitto. 


Doctor  D,  Pedro  Sánchez  de  Aguilar. 


[ 

i 
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Estiman  los 
enfermos 
mucho  qual- 
quier  cosita. 


Que  no  los 
lleuen  en  an- 
das a confes- 
sar. 


Alaba  la  ca- 
ridad de  al- 
gunos Enco- 
menderos 
que  curan  a 
sus  encomen- 
dados. 


Multiplican, 
V van  a mas 
los  Indios  de 
Yucatán. 


Y mas  donde 
ay  norias. 


Xaueyes  que 
hizo  el  Go- 
uernador 
D.  Carlos  de 
Luna,  y ca- 
minos, obra 
heroica. 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VT. 


Y Al  presente  estando  siruiendo  vna  Canongia  en  esta  santa  Iglesia  Metrópoli  de  la  ciu- 
dad de  la  Plata,  Prouincia  de  los  Charcas,  a que  su  Mag.  que  Dios  guarde,  me  hizo  mer- 
ced de  me  presentar  el  año  de  1619.  me  pareció  impi  imir  este  pequeño  trabajo  y estudio,  que 
siendo  Dean,  y Comissario  general  de  la  Santa  Cruzada,  escriui  en  Yucatán,  mouido  de  ver 
como  se  impedia,  o dilataua  el  castigo  destos  idolatras  por  la  competencia  de  las  dos  caberas 
cerca  de  la  prisión  y conocimiento  desta  causa,  que  tantos  años  ha  durado  (y  pienso  que  oy 
dura).  Y mouido  de  algún  zelo,  me  pareció  procurar  imprimirle.  Viendo  la  estima  que  del 
hizieron  los  señores  Arcpobispo  don  Fernando  Arias  de  Vgarte,  y los  demas  Prelados  congre- 
gados en  esta  ciudad  de  la  Plata  en  el  Concilio  Prouincial,  que  se  celebro  el  año  de  1627  y 
auiendole  honrado,  y leido  sus  Señorías,  me  animaron  a su  impressioo,  juzgando  seria  de  al- 
guna importancia,  y aduertencia  a los  señores  Obispos  de  Yucatán;  y en  particular  me  ani- 
mo mucho  el  dicho  señor  Arzobispo  como  tan  zeloso  de  la  honra  de  Dios  N.  S.  y del  bien  de 
las  almas;  cuya  vida  inculpable,  y gran  gouierno  es  muy  conocido  en  todo  este  Reino  del 
Piru,  adonde  ha  sido  Oidor  en  tres  Audiencias,  y Prelado  en  tres  Obispados,  y al  presente  lo 
es  en  la  ciudad  de  Lima,  auiendo  estudiado  en  Salamanca,  y Abogado  en  Madrid,  y Auditor 
en  la  jornada  de  Aragón  en  tiempo  del  rey  N.  S.  Felipe  II.  a cuyos  pies  puse  esta  obra  en  el 
dicho  Concilio,  venerándole  como  a la  mas  luzida  flor  de  los  nacidos  en  las  Indias,  que  lla- 
mamos Criollos,  en  ocasión  que  fui  nombrado  con  el  Lie.  D.  Diego  de  Trexo  Dean  desta  San- 
ta Iglesia,  diputados  por  nuestro  Cabildo.  Y tratándose  de  embiar  juez  Comissario  contra  la 
idolatría,  como  en  efeto  se  nombro  vn  Religioso  graue  y docto,  llamado  fr.  Bemardino  de 
Cárdenas  de  la  Orden  del  señor  San  Francisco.  Demas  de  lo  qual  me  he  mouido  con  auer 
leydo  de  verbo  ad  verhum  el  libro  de  iure  Indiariim  del  señor  Doctor  D.  luán  de  Solor^ano 
y Pereira,  Oidor  que  fue  en  Lima,  y al  presente  en  el  Supremo  Consejo  de  las  Indias;  cuya 
erudición  y escritos  admirables,  y multitud  de  Doctores,  que  cita  en  todas  materias,  y en  par- 
ticular de  idolatrías,  ha  causado  y causa  general  admiración  y espanto,  y a mi  mas;  y para 
mi  proposito  hallo  en  su  libro  lo  que  yo  no  alcance,  ni  pude  alcanzar  con  mi  rudo  ingenio, 
y falta  delibrasen  aquel  Obispado  de  Yucatán.  Y para  punición  deste  delito  de  idolatría,  y 
otros  vicios  de  los  Indios  se  vea  su  dotrina  en  el  lib.  2.  c.  12.  n.  23.  24.  y en  el  mismo  lib.  2.  c. 
19.  n.  47.  48.  49.  54.  72.  y casi  en  todo  el;  y sin  exageración  se  puede  dezir,  como  lo  afirmo, 
que  esta  fue  mano,  a quien  Dios  dixo,  escriue,  pues  para  castigo  de  tan  gran  pecado  dize 
lo  que  vn  Christiano  zelo  puede  dezir.  Vide  en  el  Sumario  que  esta  a la  postre,  verb.  idolatría, 
donde  cita  infinitos  Doctores,  qnos  vide  eas  obsecro,  ct  verb.  haeretici.  Demas  desto  tuue  mo- 
tiuo,  que  auiendo  leido  estos  escritos  el  Lie.  D.  luán  de  Valverde  Canónigo  en  esta  Santa 
Iglesia  de  la  Plata,  hombre  docto  y estudioso,  graduado  en  Derechos  por  Salamanca,  me  es- 
criuio  vn  villete  del  tenor  siguiente.  «Señor  mió,  mientras  mas  leo  estos  quaderaos,  es  mayor 
la  ponderación  que  hago  de  lo  mucho  que  v.  m.  trabajo  en  ministerio  tan  alto  como  la  extir- 
pación de  las  idolatrías,  de  que  ha  de  dar  a v.  m.  nuestro  Señor  el  premio.  Y es  sin  duda,  que 
le  ha  de  pedir  particular  cuenta,  y muy  estrecha,  por  no  auer  impresso  esta  obra;  pues  si  hu- 
uiera  llegado  a ojos  de  los  que  gouiernan,  qui(;'as,  y aun  sin  qui(;as,  se  huuieran  remediado 
muchas  cosas  destas,  pues  para  todo  da  v.  m.  luz  en  sus  escritos,  y no  queda  cosa,  a que  no 
abra  la  puerta,  y dé  modo.  Don  luán  de  V^al verde.» 

Y estando  para  remitir  estos  quadernos  al  Impressor,  vino  a mis  manos  vn  libro  impresso 
en  la  Ciudad  de  los  Reyes,  intitulado.  Extirpación  de  la  idolatría  del  Piru  por  el  Padre  Pa- 
blo loseph  de  Arriaga  de  la  Compañía  de  lesus  año  de  1621.  y lej-^endole,  aunque  muy  de 
prisa,  hallo,  que  el  solo,  quando  no  tuuiera  los  motivos  referidos,  era  bastante  a mouerme 
para  imprimir  este  informe,  y doy  muchas  gracias  a nuestro  Señor  por  lo  mucho  que  el  dicho 
libro  se  conforma  con  este;  en  el  qual  se  hallaran  mejores,  y mayores  documentos  para  estir- 


AGUILAK 


INFORME  CONTRA  IDÓLATRAS 


119 


par  la  idolatría,  que  los  que  yo  doy  con  mi  corto  ingenio.  También  di  gracias  a nuestro  Se- 
ñor, viendo  que  las  idolatrías  destos  Reynos  del  Piru  son  mas  perjudiciales,  3'^  de  muchas  3' 
mas  raizes  que  las  de  Yucatán.  Ruego  y suplico  a los  que  leyeren  este  informe,  procuren  leer 
el  libro  dicho,  y en  el  verán  cuan  conformes  estuuieron  las  dos  cabeceas,  Virre3',  y Ar<;obispo 
en  la  extirpación,  y visitas  contra  este  pecado,  fol.  75.  muy  al  contrario  de  lo  que  vi  en  Yu- 
catán. Noté  assimismo  lo  mucho  que  encarga  que  se  les  de  la  Comunión  a los  Indios,  3'  lo 
que  nuestro  muy  santo  Padre  Clemente  VIH.  le  dixo  en  Roma,  preguntándole  su  Santidad, 
si  comulgauan  los  Indios,  a fojas  42.  Noté  assimismo  quanto  encarece  que  aya  castigo  exem- 
plar  al  modo  que  vsa  el  Santo  Oficio,  y que  los  Caciques  sean  tales,  fol.  77.  y parece  que  todo 
el  libro  se  escriuio  en  fauor  y prueua  deste  informe.  También  dize  largamente  este  Autor, 
que  la  estirpacion  de  la  idolatría  consiste  en  los  Curas,  y Caziques,  fol.  103.  Vease  este  Au- 
tor por  vn  solo  Dios. 

Vease  assimismo  al  Padre  loseph  de  Acosta  de  la  Compañía  de  lesus  en  su  libro  de  procu- 
randa  salute  Indorum  lib.  6.  cap.  9.  et  10.  donde  afirma  lo  propio;  y en  el  cap.  14  de  pru- 
dentia  Sacerdotis,  quanto  importa  que  los  Ministros  sean  tales,  afables,  mansos  y amigables 
con  estos  pobrecitos.  CJon  lo  qual  me  confundo  y arrepiento,  y pido  a nuestro  Señor  perdón 
del  poco  fruto  que  hize  en  los  años  que  fui  Cura.  Fecho  en  esta  ciudad  de  la  Plata  Prouincia 
de  los  Charcas  en  1.  de  Enero  1636.  Laus  Deo,  et  Virgini  immacnlatae. — Doctor  D.  Pedro 
Sánchez  de  Aguilar. 


Y porque  se  entienda,  que  este  informe  ha  sido  expurgado  de  hombres  doctos,  pongo  por 
remate  y orla  los  dos  villetes  que  me  escriuieron  el  Doctor  Lorenzo  Barriales  Carrera,  Ra- 
cionero en  esta  santa  Iglesia,  Predicador  y Examinador  Sinodal.  Y otro  del  Licenciado"  don 
Antonio  Daza  Cura  Rector  della;  de  cuya  erudición,  letras  y estudios  esta  bastantemente  esta 
Ciudad  satisfecha,  que  son  los  siguientes. 
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CON  Grande  atención,  y particular  gusto  lei  vna,  y dos  vezes,  señor  Dean  de  Yucatán,  y 
meritissimo  Canónigo  desta  santa  Iglesia  Metropolitana  de  los  Charcas  el  informe,  o apo- 
logia  contra  los  Indios  idolatras,  que  negando  el  culto,  y adoración  al  verdadero  Señor  de 
lo  criado,  le  dan  a criaturas  tales,  quales  v.  m.  refiere  en  su  question,  y en  ella  veo  valien- 
tes prueuas  contra  los  que  juzgan,  que  la  punición  deste  delito  pertenece  al  brazo  seglar, 
siendo  meramente  Eclesiástico,  perteneciente  a la  jurisdicion,  que  Christo  nuestro  Señor  dexo 
a su  Vicario  en  la  tierra.  Considero  a v.  m.  como  a otro  Moysen  caudillo  del  pueblo  de  Dios 
lleno  de  su  zelo  y honra,  castigando  a los  que  adoraron  el  bezerro  en  el  desierto,  como  consta 
del  Exodo  cap.  32.  y rogando  a la  diuina  Magostad  por  la  conuersion  destos  Apostatas  ido- 
latras, y dándoles  remedio  para  salir  de  tan  miserable  dolencia,  como  que  se  les  prohiba  la 
beuida  Balche,  porque  como  nota  el  sagrado  Texto,  después  de  auer  adorado  el  bezerro  aña- 
de: Ssdit  populus  manducare,  et  snrrexermit  Itidere,  num.  6.  ( 1 ) Después  de  auer  ofrecido  sa- 
crificios, comieron  y beuieron,  y luego  se  leuantaron  a celebrar  el  idolo  con  bailes  y cánticos. 
Este  abuso  de  sacrificios  noto  San  Ambrosio  en  la  Epist.  36.  ad  Sabinum,  diziendo:  Vbi  caeperit 
quis  liixuriare,  incipit  detiiare  á Fide  vina;  ita  dúo  committit  maxima  crimina,  opprobria 
carnis,  et  mentis  sacrilegia,  &c.  Y añade:  Qui  se  ingurgitaucrit,  atque  immzrserit  eiiismodi 
voluptatibus  perftdiae  laqueas  iucurrit:  Scdit  euim  populus  manducare,  et  bibcre,  et  fieri  Déos 
poposcit.  (2)  Que  es  el  mismo  abuso  que  lloraua  en  los  sacrificios  de  los  Gentiles  Epicharmo, 
como  refiere  Atheneo  lib.  2.  Ex  sacrificio,  dize,  cpulum  ex  epulo /acta  est  potatio,  ex  potatione 
comus,  ex  como  ludus,  ex  ludo  iudicium,  ex  indicio  condcmuatio,  ex  condcmuatione  compe- 
des, sphacelus,  et  multatio.  (3)  A este  modo  v.  mrd.  señor  Dean  de  Yucatán,  auiendo  experi- 
mentado quando  fue  juez  Eclesiástico  en  Yucatán,  el  daño  quecausaua  la  comida  y beuida  ofre- 
cida a los  Ídolos  en  sacrificio,  muestra  quan  prouechoso  sera  prohibir  la  beuida  Balche,  como 
insentiuo  para  acarrear  el  vicio  de  la  idolatría.  No  quiero  detenerme  en  la  prueua,  y muestra 
del  zelo  diuino  contra  este  abominable,  y detestable  vicio  de  la  idolatría,  que  seria  nunca 
acabar.  Y solo  concluyo  con  las  palabras  de  la  Sabiduría  cap.  41.  num.  17.  Sapientia  euim 
abscondita,  et  thesaurus  inuisus,  quae  vtilitas  in  vtrisque.  (4)  Todos  estos  trabajos,  y vigilia 
escondidos  en  el  escritorio,  de  que  prouecho  serán,  sino  salen  a luz,  para  que  los  señores  Obis- 
pos, Curas,  y Pastores  se  gouiernen  con  este  informe  para  la  extirpación  de  vicio  tan  nosciuo 
que  como  dize  san  Pablo  2.  ad  Thimoteum  cap.  2.  num.  17.  S:rmo  eorum  vt  cáncer  serpit.  (5) 
Y assi  pido  se  determine  a imprimir  este  trabajo,  para  que  merezca  v.  m.  lo  que  alcan<;an  los 
operarios  de  Christo,  el  qual  guarde  a v.  m.  como  se  lo  suplica  este  menor  Capellán.  En  la 
Plata  a 20.  de  Enero  de  1636. — Doct.  Lorenzo  Barriales  Carrera. 

\ 

(1)  «El  pueblo  sentóse  A comer,  y se  levantaron  A jugar* 

(2) '«Donde  uno  comienza  á deleitarse,  allí  comienza  á apartarse  de  la  viva  Fe;  así  pues  co- 
mete dos  grandes  crímenes:  el  oprobio  carnal  y el  sacrilegio  espiritual».  Y añade:  «el  que  se  su- 
mergiere y enredare  en  semejantes  deleites,  cae  en  los  lazos  de  la  perfidia:  porque  escrito  está 

que  se  sentó  el  pueblo  A comer  y á beber  y después  pidió  le  fabricaran  dioses 

(3)  «Del  sacrificio,  dice,  vino  la  comida;  de  la  comida  resultó  la  bebida ; de  la  bebida  la  merien- 
da; de  la  merienda  el  baile;  del  baile  el  juicio;  del  juicio  la  sentencia;  de  la  sentencia  los  grillos,  tra- 
bajos forzosos  y la  multa». 

(4)  «Un  saber  encubierto  y un  te.soro  que  no  se  ve  ¿qué  provecho  traen  ambas  co.sas?  Ecli.» 

(5)  «La  plática  de  ellos  cunde  como  el  cáncer». 


AGUILAK. 


INFOKMt  CONTRA  IDÓLATRAS 


121 


MVY  Bien  se  puede  dezir  por  v.  m.  señor  Doctor  Pedro  de  Aguilar,  meritissimo  Canóni- 
go desta  S.  Iglesia,  lo  que  dixo  Platón  en  el  lib.  3 de  República:  Curat  quisque  maxim^ 
id,  quod  maxhné  diligit.  ( 1 ) Por  este  informe  lo  veo,  quan  en  el  alma  tiene  v.  m.  el  amor  de  su 
primera  Iglesia,  y de  su  patria,  pues  a costa  de  desvelos,  surcando  mares,  y pereginando,  le 
ha  juntado  vn  tesoro,  con  que  puede  gallardear,  y luzirse  entre  las  demas  Iglesias  deste  nue- 
uo  Orbe,  y prorrumpir  en  alabanzas  de  tan  docto  Maestro,  y Dean,  pues  con  tanto  ingenio, 
y buena  disposición  con  zelo  Christiano  les  enseña  el  camino  del  cielo.  Digan  los  Sacerdo- 
tes, los  Españoles,  y los  pobres  naturales,  a quien  tanto  toca  este  informe,  las  palabras  de 
Seuero  en  la  epístola  37.  a San  Agustín:  O veri  artificiosa  apis  Dei,  construens  favos  diuini 
nectaris  pleitos,  manantes  misericordiarn,  et  veritatem,  per  qttos  discurrens,  deliciatur  anima 
mea.  (2)  Seguros  podran  caminar  los  Predicadores  de  aquella  Prouincia  de  Yucatán  con  tan 
luzida  estrella  a los  ojos.  Bien  sabí  an  donde  ponen  sus  hermosos  pies,  para  atropellar  con  ellos 
la  soberuia,  y descollada  idolatría,  que  tan  de  proposito  ha  tomado  silla  en  los  corazones  de 
aquellos  infelices  naturales,  que  están  inficionados  con  esta  peste,  a quienes  el  demonio  con 
su  astucia,  y con  la  dulzura  del  Balche  ha  sacado  del  redil  de  la  Iglesia,  haziendolos  aposta- 
tar, para  que  en  ellos  se  verifique  la  sentencia  del  Aposto!  ad  Rom.  I.  Ciim  cognouissent  Deum, 
non  sicut  Deum  illiim  glorificassc,  et  mutasse  gloriam  incorrnptibilis  Dei  in  similitudinem 
imaginis  corruptibilis  hominis,  et  volucrum,  et  quadrnpedum,  et  serpentium , &c.  Et  Coliie- 
runt,conc\Viá\t.,et  seruierunt  creatnrae potiiis,  qiihm  Creatori.{3)  El  coraron  se  rasga  de  dolor, 
considerando  tal  estrago  en  gente  que  esta  señalada  con  el  carácter  Baptismal,  y almagrada 
con  la  sangre  de  Christo  como  ouejas  de  su  rebaño.  Desdichados  los  Gouernadores,  y lusti- 
cias  de  aquella  tierra,  que  por  vna  leue  competencia  de  juridicion  con  los  Prelados,  y Pasto- 
res, son  causa  de  que  no  se  aparten  las  simples  ouejuelas  de  las  dentelladas  del  lobo  infernal, 
ligando,  y entumeciendo  como  serpientes  encantadas  las  manos  de  los  Obispos,  para  que  con 
el  báculo  no  recojan  el  ganado,  y con  el  siluo  no  espanten  al  lobo.  Quando  el  Espíritu  Santo 
esta  lamentando  a lagrima  viua  los  males,  y atrocidades  que  se  siguen  de  la  idolatría  en  el 
cap.  14  de  la  Sabiduría:  Initium  fornicationis  est  exquisitio  idolorum,  et  adinuentio  illorum 
corruptio  vitae  est.  Et  infrñ:  Et  non  suffecerat  errasse  eos  circa  Dei  scientiam,  sed  et  in  mag- 
no viuentes  inscitiae  bello,  tot,  et  tam  magna  mala  pacem  appellant;  aut  cnim  filios  suos  sa- 
crificantes, ant  obscura  sacrificia  facicntes,  aut  insaniae  plenas  vigilias  habentes,  ñeque  vitam 
ñeque  nuptias  inundas  iam  custodiunt,  sed  alius  alium  per  intiidiam  occidit,  aut  adulterans 
constristat,  et  omnia  commista  sunt,  sanguis  homicidium,furtum,et  fictio,  corruptio,  etinfi- 
delitas,  turbatio  et  periurtim,  tumultus  bonorum,  Dei  immemoratio,  animarum  inqiiinatio , 
natiuitatis  immutatio,  niiptiarum  inconstantia,  inordinatio  maechiac,  et  irnpudicitiae.  Infan- 
dorum  enim  idolorum  cultora  omnis  mali  causa  est,  et  initium,  etfinis.  (4)  Que  mas  claro,  para 


(1)  «Cada  quien  cuida  particularmente  de  aquello  que  mucho  ama.» 

(2)  «Oh  abeja  de  Dios  verdaderamente  artificiosa,  construyendo  los  panales  llenos  de  divino 
néctar,  derramando  misericordia  y verdad,  mi  alma  se  deleita  recorriéndolos.» 

(3)  «Pues  aunque  conocieron  á Dios  no  lo  glorificaron  como  á Dios y mudaron  la  gloria 

del  Dios  incorruptible,  en  semejanza  de  figura  de  hombre  corruptible,  y de  aves,  y de  cuadrúpedos  y 
de  sierpes y adoraron,  concluj^e,  y sirvieron  á la  criatura  más  bien  que  al  Criador.»  v.  21,  23  y 25. 

(4)  «El  principio  de  la  fornicación  fué  el  haber  excogitado  los  ídolos:  y su  invención  fué  la  de- 
pravación de  la  vida».  Y más  adelante:  «Y  no  bastó  haber  errado  ellos  acerca  del  conocimiento  de 
Dios,  mas  aun  viviendo  en  grande  guerra  de  ignorancia,  llaman  paz  á tantos  y tan  grandes  males. 
Porque  sacrificando  sus  hijos,  ó haciendo  sacrificios  oscuros,  ó celebrando  vigilias  llenas  de  locura, 
no  conservan  ya  pura  su  vida  ni  los  matrimonios,  sino  que  el  uno  mata  al  otro  por  envidia,  ó lo 
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que  el  informe  sea  vna  triaca  de  todos  estos  males,  por  lo  que  tiene  de  remedios  para  ellos. 
La  soberana  Magestad  es  quien  ha  de  premiar  a v.  m.  este  trabajo,  que  por  su  Iglesia  ha 
tomado,  espere  v.  m.  la  corona  de  sus  manos,  que  solo  este  puede  ser  el  premio  ajustado, 
y el  mió  en  auer  visto  este  informe  que  v.  m.  me  remitió,  el  quedar  mui  discípulo  su5’o,  y 
reconocido  Capellán,  suplicando  a nuestro  Señor,  aunque  indigno,  guarde  a v.  m.  felices 
años.  En  la  Plata  a 25.  de  Enero  de  1636. — Don  Antonio  Daza. 

Con  estos  dos  villetes,  y el  romance  en  fauor  de  los  Aguilares  de  Ezija,  que  me  embio 
vn  Religioso  amigo,  que  no  se  precia  de  Poeta,  parece  que  podra  passar  este  informe  se- 
guro y honrado.  Fecho  ut  suprñ.— D.  Pedro  Sánchez  de  Agutlar. 

contrista  con  un  adulterio,  y todo  se  halla  en  confusión,  sangre,  homicidio,  hurto  )'  engaño,  corrup- 
ción, infidelidad,  alboroto  }’  perjurio,  vejación  de  los  buenos,  olvido  de  Dios,  contaminación  de  las 
ánimas,  incertidumbre  de  prole,  inconstancia  de  matrimonios,  desórdenes  de  adulterios  é impureza: 
porque  el  abominable  culto  de  los  ídolos,  es  la  cau.sa  y el  origen,  el  fin  de  todo  mal.» 
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AL  ILLMO.  SR.  DON  FRANCISCO  MANSO  DE  RUNICA.  Del  Consejo  de 
su  Mag estad  en  el  de  Indias.  Arzobispo  de  México.  El  Br.  Hernando  Ruis 
de  Alarcon,  Beneficiado  de  Atenanco. 


Illustrissimo  Señor. 


I Y lUCHOS  dias  a que  se  me  mando  me  informasse  en  quanto  pudiesse  de  las  costumbres  gen- 
J JL  t tilicas,  ydolatrias,  supersticiones  con  pactos  tácitos  y e.xpressos,  que  oy  permanescen  y 
se  van  continuando,  y passando  de  generación  en  generación  entre  los  indios,  teniendo  comission 
del  ordinario  para  poder  mejor  acudir  a este  cuidado,  y poner  el  remedio  que  pareciesse  mas 
conveniente.  Auiendo  gastado  en  esto  de  cinco  años  todo  el  tiempo  que  me  pude  desocupar  de  la 
Obligación  de  mi  beneficio,  halle  muchas  cosas  en  que  se  debiera  hazer  toda  la  instancia  po.ssible 
para  impedirlas.  Y aun,  como  dicen,  se  debieran  poner  cuero  y correas  para  borrarlas,  y aun  raer- 
las de  la  memoria  de  los  hombres.  Mas  que  tanto  cuidado  halle  deste  negocio  no  es  mió  dezirlo.  Si 
bien  pienso  no  me  sera  mal  contado  desir  lo  que  siento  sobre  que  sea  la  causa  de  auer  permanes- 
cido,  y continuadose  tanto  tiempo  en  estos  naturales  sobre  el  baptismo  las  costumbres,  y supersti- 
ciones gentilicas,  y aun  algunas  que  no  les  eran  permitidas  en  su  gentilidad,  como  es  la  embriaguez, 
teniendo  esta  en  su  gentilidad  pena  de  muerte.  Y las  otras  son  flaco  fundamento  que  apenas  se 
halla  entre  .sus  historias  tradición  de  sus  falsos  dio.ses,  assi  porque  ellos  no  sabian  escribir,  como 
porque  aun  de  como  ayan  venido  a poblar  a esta  Tierra  ni  por  donde,  no  se  ha  podido  hallar  cla- 
ridad de  todo  punto,  con  que  la  Religión  y devoción  de  sus  Dioses,  tuuo  pocas  o ningunas  rayzes,  y 
la  embriaguez  como  al  presente  por  nuestros  pecados  corre  entre  ellos  es  tan  perjudicial  y cruel 
enemigo  de  las  costumbres  Christianas.  Que  es  oy  el  mayor  de  sus  vicios,  la  total  destruicion  de  la 
salud  de  sus  cuerpos,  y consiguientemente  el  sufficiente  y principal  estorbo  de  su  conseruacion  y au- 
mento. Y aunque  se  me  ofrece  la  objeccion  de  que  pues  no  se  ha  podido  impedir  lo  menos,  tampoco 
se  podra  quitar  lo  mas,  qual  es  la  ydolatria  re.specto  de  la  embriaguez,  respondo  que  tarde  o nun- 
ca tratara  del  remedio  del  vicio  oculto,  el  que  no  se  lastima  del  peccado  manifiesto;  siéndolo  tanto 
la  embriaguez,  que  ella  misma  se  publica,  y aun  prueba,  y da  a manosear  que  es  y a sido  la  total 
causa  de  acabarse  los  indios.  Conque  allende  el  obuiar  el  gran  daño  de  sus  almas;  están  en  mui 
grande  obligación  los  ministros  del  remedio  por  la  conseruacion  y aumento  de  sus  cuerpos.  Vueluo 
al  proposito:  estando  e.ste  negocio  en  este  estado  sobrevino  V.‘"'  Illma.  a esta  ciudad  a pastorear 
este  ganado  roñoso,  y con  la  vigilancia  pastoral  de  tan  gran  prelado,  diligenciando  la  mejora  de  su 
rebaño  se  informo  de  sus  daños,  y hallando  no  ser  de  los  menores  el  que  estaua  a mi  cargo,  me 
mandó  reducir  a un  quaderno  lo  que  desta  materia  tuuiesse  aduertido;  cosa  que  yo  pudiera  y aun 
debiera  escusar  asi  por  la  poca  sobra  de  tiempo  con  la  excesiua  y trauajosa  ocupación  de  mi  be- 
neficio, como  por  mi  corto  talento,  poca  o ninguna  experiencia  de  escribir,  y especialmente  de 
materia  en  que  no  me  puedo  valer  de  viuos,  ni  de  muertos:  porque  della  no  .se  halla  oy  palabra 
escrita,  los  que  viuen  no  me  pueden  a}'udar,  o no  quieren.  Porque  los  que  lo  desean  no  tienen  .suf- 
ficiente noticia  desta  materia,  y los  que  la  tienen  son  delinquentes  en  ella,  y,  o no  la  quieren  mani- 
festar, o ya  cogidos  en  el  hecho  ocultan  en  el  todo  lo  que  pueden;  y lo  que  entre  los  tales  se  halla 
escrito  desta  materia,  es  todo  en  lenguaje  difficultoso,  y casi  ininteligible,  assi  porque  el  demonio 
su  inventor  con  la  difficultad  del  lenguaje  que  se  halla  en  todos  los  conjuros  invocaciones  y en- 
cantos affecta  su  veneración  y estima,  como  porque  el  lenguaje  quanto  mas  figuras  y tropos  tuuie- 
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re  tanto  es  mas  difficil  de  entender,  y el  que  refiero  no  es  otra  cosa  que  vna  continuación  de  me- 
taphoras,  no  solo  en  los  verbos,  sino  aun  en  los  nombres  substantiuos  y ajetiuos,  y tal  ves  passa  a 
vna  continuada  alegoría. 

Todas  estas  difficultades,  que  en  la  execucion  se  e.xperimentan  mayores,  venció  en  mi  el  consi- 
derar, lo  primero:  que  lo  que  en  esta  obra  se  hallasse  errado  lleua  consigo  el  cierto  y sufficiente 
descargo  de  auerse  hecho  por  obediencia;  lo  otro:  que  aunque  errada  podría  aprouechar  para  el  fin 
que  por  ella  se  pretende.  Que  cierto  lastima  ver  que  la  generación  tan  numerosa,  que  tan  fácilmen- 
te desecho  la  gentilidad  e ydolatria,  se  aya  acabado  casi  de  todo  punto  antes  de  ser  bastante- 
mente instruida  en  la  Religión  Christiana,  cuya  causa  pienso  ser  (dada  la  parte  que  le  cabe  a su 
acostumbrada  embriaguez,  y a sus  resultas)  el  auer  los  ministros  entrado  tarde  en  las  lenguas  de 
los  feligreses  por  su  diuersidad,  y difficultad,  pues  aun  oy  algunas  de  todo  punto  se  ignoran.  Lo 
segundo:  auerse  redusido  mucho  mas  tarde  los  indios  a congregaciones  donde  sus  vicios  mas  fácil- 
mente se  aduierten.  Y mas  de  ordinario  vieran,  y comunicaran  al  ministro  de  doctrina  lo  que  sién- 
doles permitido  rehúsan  quanto  pueden:  lo  vitimo  y de  mayor  consideración,  es  la  poca  communi- 
cacion,  breve  as.sistencia  y fácil  mudanza  de  los  ministros  de  doctrina.  Porque  el  ministro  que  por 
qualquier  razón  no  es  perpetuo,  tiene  mucho  peligro  de  ser  u parecer  mercenario  y no  pa.stor,  y 
mas  si  el  tal  administra  por  tercera  persona ; pues  que  si  en  dos  o tres  años  mudados,  y tres  o mas 
su.stitutos,  que  quando  al  fin  dellos  dejan  la  doctrina  los  tales  sustitutos  y el  que  los  pone,  no  solo 
no  han  conocido  las  costumbres  y nescessidades  de  sus  feligreses,  pero  ni  aun  sus  nombres.  Largo 
he  sido  Sr.  Illmo:  no  he  podido  excusarlo,  con  quien  por  su  sancto  zelo  lo  desea,  y por  su  officio  le 
toca  informarse  de  todo  lo  que  puede  aprouechar  en  esta  materia,  que  quanto  mas  se  entendiere, 
tanto  mejor  se  podra  remediar  el  daño,  pues  lo  principal  de  la  cura,  es  conocer  la  enfermedad. 
Nuestro  Señor  guarde  Illma.  para  remedio  y amparo  deste  Reyno. 
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PROLOGO 


AL 


NATURALES  DESTA  NUEUA  ESPAÑA, 


Escrito  en  México,  Año  pe  16119, 


POR  EL  BR.  HERNANDO  RUIZ  DE  ALARCON. 


pO  es  mi  intento  con  esta  obra  haser  vna  exquisita  perquis.sa  de  las  cos- 
Etumbres  de  los  naturales  desta  Tierra,  que  requiria  vna  obra  muy  larg-a, 


entrambos  fueros  puedan  fácilmente  venir  en  conocimiento  desta  corruptela 
para  que  assi  puedan  mejor  tratar  de  su  corrección,  si  no  del  remedio.  Porque 
advertidos  de  lo  que  aqui  hallaran  escrito;  attendiendo  con  cuidado  a las  pala- 
bras assi  de  los  conjuros,  invocaciones  y encantos,  que  aqui  se  refieren,  como 
a los  requisitos  que  suelen  preuenir,  acompañar,  y seguir  semejantes  obras,  po- 
dran cotejar  lo  que  a los  indios  oyeren,  en  entrambos  fueros  para  seguir  por  el 
hilo  el  ouillo,  y descubrir  tierra  donde  tantos  nublados  tiende  el  enemigo  y con 
tanto  cuidado,  tan  en  su  daño,  sustentan  y conseruan  estos  desdichados,  para 
que  no  se  descubran  semejantes  engaños.  Y aunque  los  que  no  tienen  noticia 
de  la  lengua  Mexicana,  se  aprouecharan  poco  deste  trabajo,  no  le  escribo  para 
los  que  no  son  o deberían  no  ser  ministros  de  indios.  A los  que  sufficientes  se 
ocupan  en  este  ministerio  suplico  que  siruiendose  de  lo  que  aqui  hallaren  pro- 
uechoso,  y acertado,  perdonen  lo  poco  corregido,  y errado.  Y si  en  la  traduc- 
ción les  dissonaren  algunas  clausulas,  y el  lenguage,  adviertan  que  en  ellas 
procuré  conformarme  quanto  pude  a la  letra  y frases  de  los  indios  en  especial 
de  aquellos,  que  eran  executores  de.stas  supersticiones.  Quiera  nuestro  Señor 
que  esta  obra  aproueche  como  deseo  para  mayor  honra  y gloria  suya.  Amen. 


muchas  diuisiones:  y no  se  para  que  fuesse  oy  prouechosso  semejante 
‘i’"  trabajo.  Solo  pretendo  abrir  senda  a los  ministros  de  indios,  para  que  en 
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PREAMBULO  A ESTE  TRATADO  PRIMERO. 


CAPITULO  I. 

Del  fundamento  de  las  Idolatrías. — De  la  Adoración  y culto  de  diferentes 

COSAS  EN  E.SPECIAL  DEL  FUEGO. — De  LOS  BRUJOS  NAHUALES  Y COMO  PUEDE  SER. 

tanta  la  ignorancia  o simplicidad  de  casi  todos  los  indios,  y no  digo  de  todos,  porque 
corrido  toda  la  tierra,  pero  poca  differencia  deve  de  auer;  que  según  se  entiende 
todos  son  facilissimos  en  persuadirse  lo  que  les  quisieren  dar  a creer.  Assi  que  por  su  igno- 
rancia tenian,  y tienen  tan  varios  Dioses,  y modos  de  adoración  tan  difíerentes,  que  venido 
a averiguar  el  fundamento,  y lo  que  son  todos,  hallamos  tan  poco  de  que  echar  mano  como 
si  quissiessemos  apretar  en  el  puño  el  humo  o el  viento. 

Lo  cierto  es  que  las  mas  o casi  todas  las  adoraciones  actuales,  o acciones  idolátricas,  que 
aora  hallamos,  y a lo  que  podemos  juzgar,  son  las  mesmas  que  acostumbraban  sus  antepassa- 
dos,  tienen  su  rayz  y fundamento  formal  en  tener  ellos  fe  que  las  nubes  son  Angeles  y dioses, 
capaces  de  adoración,  y lo  mesmo  juzgan  de  los  vientos,  por  lo  qual  creen  que  en  todas  las 
partes  de  la  tierra  habitan  como  en  las  lomas,  montes,  valles,  y quebradas.  Lo  mismo  creen 
de  los  rios,  lagunas,  y manantiales,  pues  a todo  lo  dicho  offrecen  cera  y encienso,  y a lo  que 
mas  veneración  dan  y casi  todos  tienen  por  dios,  es  el  fuego  como  se  vera  en  el  tratado  de 
la  idolatría. 

Es  de  advertir  que  casi  todas  las  vezes  que  se  mueuen  a offrecer  sacrificio  a sus  imagi- 
nados dioses,  nace  de  mandarlo,  y ordenarlo  assi  algunos  satrapas,  medico,  sortilego  o adi- 
uino,  de  los  otros  indios,  fundándose  los  mas  de  ellos  en  sus  sortilegios,  o en  lo  que  se  les  antoja 
desatinados  de  la  beuida  de  lo  que  llaman  ololiuhqiii,  o Pezote,  o Tabaco,  como  se  declarara 
en  su  lugar. 

Para  mas  claridad  entrare  en  este  tratado  por  lo  que  hazian  con  el  hombre  desde  el  pun- 
to que  nacia  prosiguiendo  con  el  hasta  su  fin  y muerte.  Es  con  tanto  excesso  la  veneración 
y honra  que  todos  los  indios  hazen  al  fuego,  que  al  punto  que  nacen  se  enredan  en  esta  su- 
perstición. Ponenlo  en  el  aposento  de  la  parida,  y alli  lo  van  fomentando,  sin  que  del  se  saque 
una  brasa  hasta  el  quarto  dia,  porque  creen  que  si  antes  sacassen  del  fuego  algunas  brasas, 
le  nacerían  al  recien  nacido  algunas  nubes  en  los  ojos.  Y los  indios  antiguos  sacaban  al  quarto 
dia  del  aposento  al  recien  nacido,  y juntamente  al  fuego,  y dábanle  con  el  quatro  bueltas  a 
la  cabeza.  No  he  alcaní^ado  a saber  que  oy  se  haga  esto. 

Pues  quando  le  daban  las  quatro  bueltas  a la  cabeza,  dándole  dos  de  vn  lado  y dos  del 
otro,  le  ponian  el  nombre  que  auia  de  tener,  el  qual  era  conforme  al  del  dios  en  que  nacia, 
según  que  el  demonio  pretende  que  sus  sequa^es  imiten  en  su  seruicio  el  modo  de  los  Chris- 
tianos  en  el  de  Dios  nuestro  Señor.  Este  nombre  tomarían  de  vnos  Calendarios,  que  he  ha- 
llado en  los  deste  genero  que  tienen  repartidos  en  los  dias  los  nombres  de  animales,  como 
son:  Ocelotl,  Tigre;  Quauhtli,  Aguila;  Cttet^palli,  Caiman;  Coatí,  Culebra;  y de  otras  cosas 
inanimadas  como,  atl,  calli:  Agua,  Casa.  De  lo  qual  he  colegido  que  se  dedicaban  al  animal 
que  el  demonio  les  señalaba  para  que  fuessen  lo  que  llaman  uahualli,  como  dire  abajo,  y des- 
ta  manera  quedaba  el  niño  como  baptizado  en  su  modo,  teniendo  aquello  por  nombre.  Otros 
differencia ban  en  que  esta  imitación  del  baptismo  la  hazian  con  agua,  lavando  la  cabeca  al 
niño  al  quarto  dia  y poniéndole  su  nombre. 
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Toda  esta  obra  del  fuego  y agua  la  encomendaban  al  sabio  que  lo  tenia  por  officio,  que 
de  ordinario  entre  ellos  tienen  nombre  y officio  de  médicos,  los  quales  siempre  son  embus- 
teros, ceremoniaticos,  y que  pretenden  persuadir  que  son  consumados  en  el  saber,  pues  dan 
a entender  que  conoscen  lo  ausente,  y preuienen  lo  de  venidero,  lo  qual  podra  ser  se  lo  reuele 
el  demonio,  que  puede  por  ciencia,  y conjetura  preuenir  muchos  futuros. 

Y porque  he  dicho  del  nahualli,  dire  luego  lo  que  siento,  según  lo  que  colijo  de  lo  que  he 
visto  y experimentado. 

^ Anme  referido  personas  fidedignas,  que  estando  con  vn  indio,  empeció  a dar  vozes  di- 
ziendo:  «Ay  que  me  matan,  que  me  corren,  que  me  matan,»  y preguntándole  que  dezia?  Res- 
pondió: «los  Vaqueros  de  tal  estancia  me  matan,»  y que  saliendo  al  campo  fueron  al  egido  de 
la  estancia  referida,  y hallaron  que  los  Vaqueros  della,  auian  corrido  y muerto  vn  zorro,  o 
Raposa,  y voluiendo  a ver  al  indio,  lo  hallaron  muerto.  Y si  bien  me  acuerdo  con  los  mismos 
I golpes  y heridas  que  tenia  el  zorro. 

Lo  mismo  me  afirmaron  auer  suscedido  con  otro  indio  y vn  cayman,  que  el  indio  sin  que 
nadie  le  offendiesse,  comenc^o  a quejarse  que  le  mataban  en  el  rio,  3^endo  al  rio  hallaron  en 
el  vn  calman  muerto,  y luego  al  indio  muerto  de  la  misma  manera. 

Como  pueda  susceder  esto  dire  abajo.  Pero  quando  estos  dos  casos  no  nos  hagan  mu- 
cha fuerza,  por  no  ser  las  personas  que  los  refirieron  mayores  de  toda  excepción,  contare 
otros  con  testigos  que  no  padecen  tacha. 

El  Padre  maestro  fr.  Andrés  Ximenez,  de  la  orden  de  S.  Domingo,  me  refirió,  que  es- 
tando dos  Padres  de  su  Religión  en  vna  celda,  cerca  de  la  noche,  entro  por  vna  ventana  vn 
morcielago,  majmr  mucho  que  los  ordinarios,  y que  los  dos  Religiosos  anduuieron  con  el  mor- 
cielago  a las  bueltas,  tirándole  los  sombreros  y otras  cosas,  hasta  que  se  les  escapó  y se  fue. 

Y que  otro  dia  aula  venido  a la  portería  de  aquel  convento  vna  india  vieja,  y que  llamando 
a vno  de  los  dos  Religiosos,  le  dijo  que  por  que  la  aula  maltratado  tanto,  que  la  auia  querido 
matar.  Y respondiéndole  el  Religioso  si  estaua  loca,  que  donde,  o como  podia  ser  aquello?  Res- 
pondió ella  preguntando,  si  era  verdad  que  la  noche  antes,  el  y otro  Religioso  auian  maltra- 
tado, y tirado  muchos  golpes  a vn  morcielago  que  auia  entrado  en  la  celda  por  vma  ventana? 

Y diziendole  el  Religioso  ser  assi?  dijo  la  india:  «pues  el  morcielago  era  yo,  y quede  mui  can- 
sada.» Oyendo  esto  el  Religioso  con  admiración  quisso  llamar  al  compañero  para  que  conos- 
ciesse  la  india,  y para  detenerla  le  dixo  se  esperasse,  que  entraba  a sacarle  alguna  limosna. 
Entro,  y voluiendo  con  el  compañero,  ni  hallo  a la  india,  ni  pudo  saber  quien  fuesse. 

A este  tono  he  sabido  otros  muchos  cassos,  que  por  no  alargarme  y cansar  con  cosas  de 
vn  genero  y recebidas  por  indubitables  en  esta  tierra,  contare  muy  pocos  dellos 

Antonio  Marques,  español  digno  de  crédito,  y que  sabe  bien  la  lengua  mexicana,  me  re- 
firió, que  auiendo  el  03'do  contar  vn  caso  deste  genero,  que  le  auia  suscedido  en  la  costa  de 
Acapulco  a vn  Simón  Gómez,  español,  dudaba  de  la  verdad  del  susceso,  pero  encontrando 
con  el  dicho  Simón  Gómez  le  pregunto  si  era  verdad  lo  que  del  se  auia  referido.  A este  res- 
pondió el  dicho  Simón  Gómez  que  la  verdad  era.  Que  estando  pescando  en  el  rio  de  Cachu- 
tepech,  que  es  cerca  de  Acapulco,  de  dos  hijos  que  tenia  consigo,  el  vno  se  subió  sobre  vn 
pedrisco,  que  estaba  dentro  del  rio,  donde  salió  vn  cayman  y empe(,'o  a dar  bueltas  al  pedris- 
con,  como  que  pretendía  coger  al  muchacho,  el  qual  amedrentado  dio  vozes  al  padre,  el  qual 
viendo  lo  que  pasaba  pidió  al  otro  hijo  el  arcabuz,  y tiró  al  ca\’man  y lo  mató.  Y al  tiempo 
que  en  su  casa  se  oyo  la  respuesta  del  arcabuz  vna  india  vieja  que  estaba  alli  texiendo  entre 
otras,  cayo  diciendo:  «Simón  Gómez  me  ha  muerto.»  Lo  qual  oyeron  muj"  bien  todas  las  demas 
que  alli  estaban  hilando  y texiendo,  y la  muger  del  dicho  Simón  Gómez.  Diuulgose  el  susce- 
so en  el  pueblo,  con  que  los  deudos  de  la  india  muerta  como  ignorantes  y ciegos,  se  querella- 
ron del  dicho  Simón  Gómez  ante  el  Alcalde  mayor  de  Acapulco,  fue  preso  por  la  dicha 
querella.  Aueriguose  la  verdad,  y con  esto  que  ausente  Simón  Gómez,  la  india  dixo  que  el  la 
mataba,  y el  conffeso  auer  muerto  el  caj'man.  XTendo  el  Alcalde  mayor  la  mala  prueua  de 
la  querella,  solto  al  dicho  Simón  Gómez,  que  quando  lo  referia  acababa  de  salir  de  la  prission. 

Lo  mesmo  me  testifico  el  Padre  Andrés  Girón,  sacerdote  que  sabe  bien  la  lengua  mexi- 
cana, Ministro  amigo  de  indios,  y digno  de  todo  crédito,  y que  al  presente  reside  y adminis- 
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tra  en  la  comarca  de  las  minas  de  Tasco.  Dixo  pues  el  dicho  Sacerdote  que  yendo  el  con 
otros,  juwo  a la  ciudad  de  Guatimala  á oyr  missa  á vn  pueblo,  avian  de  passar  vn  rio  cerca 
del  pueblo,  y viendo  en  el  vn  cayman,  vno  de  los  compañeros  le  tiró  vn  arcabuzazo  con  dos 
balas  con  que  lo  mató,  entrándole  vna  bala  por  vn  ojo  y otra  en  la  quixada  con  que  de  ca- 
mino se  rompio  la  boca,  y con  esto  lo  arrastraron,  y sacándolo  del  rio,  lo  chamuscaron  con 
la  espadaña  que  alli  hallaron  seca,  y prosiguieron  su  camino  a oyr  Missa  y llegando  a la  igle- 
sia del  pueblo  hallaron  en  ella  vn  gran  ruido  y alboroto,  porque  vna  india  que  entre  las  de- 
mas estaba  en  la  doctrina  se  auia  caido  muerta,  al  tiempo  que  ellos  avian  tirado  el  caiman 
en  el  rio,  sin  preuenir  otro  achaque  ni  accidente.  Llegaron  pues  los  forasteros  a la  india,  y 
hallaron  en  ella  las  heridas  que  las  dos  balas  del  arcabuz  auian  hecho  en  el  caiman,  tenia  la 
india  el  vn  ojo  quebrado  y la  boca  rasgada;  para  mas  certificarse  le  quitaron  el  huípil  y ha- 
lláronle todas  las  espaldas  chamuscadas,  que  era  la  parte  que  al  caiman  auian  chamuscado 
con  chamissa  o espadaña. 

Con  esto  todos  los  del  pueblo  dixeron  que  la  dicha  india  siempre  auia  sido  tenida  por 
bruja  nahualU.  Y visto  el  sucesso,  se  prouo  ser  verdad  lo  que  della  siempre  se  auia  enten- 
dido, y que  el  demonio  le  pago  en  su  moneda  con  el  vltimo  de  los  males,  haciéndole  experi- 
mentar en  el  cuerpo  el  fuego  que  para  su  alma  le  estaba  aparejado  para  siempre  en  el  infierno. 

Del  modo  referido  he  oydo  muchos  casos,  y assi  supponiendo  ser  ciertos,  aunque  exqui- 
sitos, y fuera  de  lo  que  se  sabe  de  otras  naciones  y gentes  acostumbradas  a tener  pacto  con  el 
demonio,  examinaremos  como  pueda  ser  esto,  aduirtiendo  primero  la  astucia  de  Satanas  que 
la  executa  en  este  genero  de  gente,  de  manera,  que  vna  vez  captiuos  deste  peccado,  parece 
impossible  la  emmienda,  porque  lo  niegan  proteruamente,  aunque  esten  acusados  y conven- 
cidos hasta  que  mueren  impenitentes.  Lo  mesmo  es  de  los  hechizeros  que  llaman  Texoxqiii 
o TeyoHoquani  o tctlachihuiaui,  que  casi  es  vna  mesma  cosa,  jamas  confiessan,  aunque  aya 
información  contra  ellos,  como  del  vn  genero  y el  otro  la  hauido  ante  mi  en  differentes  pro- 
vincias y nunca  he  podido  hazer  que  lo  confiessen  para  sacarlo  a luz  enteramente,  aunque 
en  el  fuero  secular  se  prouo  a vnos  indios  del  pueblo  de  Coyuca,  provincias  de  Acapulco,  que 
con  vnas  cenizas  que  avian  puesto  vn  palmo  debajo  de  tierra  en  vna  hermita  del  dicho  pue- 
blo, cerca  de  vn  Altar  donde  rebaban  de  ordinario  los  de  aquel  barrio,  auian  muerto  mucho 
breuissimamente  de  vna  furiosa  enfermedad,  y estas  cenizas  confessaron  auerlas  recebido 
de  unos  buhos  o cuclillos  que  las  auian  traido  en  las  vñas  muchas  leguas  de  alli  embueltas  en 
vnos  trapos,  pareciendoles  a ellos,- que  también  estaban  en  figura  de  buhos  quando  las  re- 
cibieron. Yo  juzgo  que  en  esto  vltimo  se  engañaron  por  lo  que  tengo  referido  arriba.  Esta 
causa  por  remission  del  alcalde  mayor  de  Acapulco,  sentencio  el  Dr.  Joan  Cano,  cathedrati- 
co  meritissimo  de  Prima  de  leyes  en  esta  ciudad  de  México,  condenando  a muerte  a algunos 
de  los  agressores. 

De  todos  los  casos  que  he  tenido  noticia  deste  genero  de  brujos  uahualles  que  son  difíe- 
rentes  de  lo  que  son  las  brujas  de  España. 

Lo  primero:  Colijo  que  quando  el  niño  nasce,  el  demonio  por  el  pacto  expresso  o tácito 
que  sus  padres  tienen  con  el,  le  dedica  o sujeta  al  animal,  que  el  dicho  niño  ha  de  tener  por 
nahual,  que  es  como  dezir  por  dueño  de  su  natiuidad  y señor  de  sus  acciones,  o lo  que  los 
gentiles  llamaban  hado,  y en  virtud  deste  pacto  queda  el  niño  sujeto  a todos  los  peligros  y 
trabajos  que  padeciere  el  animal  hasta  la  muerte.  Y al  contrario  hace  el  demonio  que  el  ani- 
mal obedezca  siempre  al  mandado  del  niño,  o bien  el  mesmo  demonio,  vsando  del  animal  como 
de  instrumento  lo  executa.  Y desta  manera  se  escusan  las  impossibles  pensadas  transforma- 
ciones y otras  difíicultades.  Esto  infiero  de  muchos  casos  deste  genero,  como  dixe  arriba 
en  que  amenazando  alguno  destos  indios,  tenido  por  uahualli  a otro  indio  o español,  ha  sus- 
cedido el  tal  indio  o español  ameNAzado  tener  después  reyerta  en  el  rio  con  algún  caiman,  o 
en  el  campo  con  algún  otro  animal,  y saliendo  della  el  animal  herido,  o lastimado,  han  ha- 
llado después  al  indio,  que  hizo  la  amenaza,  con  las  mismas  heridas  que  el  caiman  o animal 
saco  de  la  reyerta,  estando  el  tal  indio  ausente  al  tiempo  della  y ocupado  en  otros  exercicios. 

Esto  es  lo  que  deste  genero,  he  podido  alcancar,  y no  he  hallado  ministro  ni  otra  perso- 
na que  me  de  mas  razón,  ni  otra  mejor  salida  a estos  casos,  y assi  lo  dejo  aqui. 
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Advirtiendo  primero  que  tengo  por  sin  duda,  que  el  tal  niño  por  quien  los  padres  hizie- 
ron  el  pacto  con  el  demonio,  después  que  llega  a vso  de  razón  reitera  el  pacto,  o io  ratifica 
tacita  o expressamente,  porque  sin  esta  condición  no  es  creíble  que  el  demonio  tenga  tanta 
potestad,  especialmente  contra  baptizado.  Lo  otro  advierto  la  denominación  y significación 
del  nombre  uahualli,  que  puede  deribarse  de  vna  de  tres  raizesque  significan:  la  primera, 
mandar;  la  segunda,  hablar  con  imperio;  la  tercera,  ocultarse  o rebocarse.  Y aunque  ay  con- 
veniencias para  que  se  acomoden  las  dos  primeras  significaciones,  me  quadra  mas  la  tercera 
que  es  del  verbo  uahiialtia  que  es  esconderse  cubriéndose  con  algo,  que  viene  a ser  lo  mes- 
mo  que  rebo(,'arse,  y assi,  uahualli  dirá  rebocado,  o disfrecado  debajo  de  la  apparencia  del 
tal  animal,  como  ellos  comunmente  lo  creen. 


CAPITULO  II. 

De  las  IDOLATRIAS  Y ABUSIO.VES  Y OBSERUACIOX  DE  COSAS  A QUE  ATRIBUYEN'  DiUINIDAD, 
ESPECIALMENTE  EL  OLOLIUHQUI,  PiClETE  Y EL  PeYOTE. 

PARA  lo  que  toca  a ydolatrias,  aunque  las  mas  tienen  principio  y rayz  en  los  curande- 
ros y sortílegos,  como  también  se  a bisto  en  las  provincias  del  Piru,  en  este  Reyno  se 
hallan  otras  aunque  no  muchas,  que  son  como  por  ley  establecidas,  y se  guardan  al  presente. 

Lo  que  yo  he  podido  saber,  es  como  en  el  Piru  llaman  ¡macas  los  lugares  donde  adoran 
y las  cosas  que  adoran  endistintamente.  Acá  los  indios  por  las  tales  Huacas  tienen  los  cerros 
o manantiales,  ríos,  fuentes,  o lagunas  donde  ponen  sus  ofrendas  en  dias  señalados,  como  son 
el  de  S.  Juan,  el  de  S.  Miguel,  y otros  assi,  con  fe  y creencia  de  que  de  aquellas  aguas,  fuentes 
o cerros,  tienen  su  principio  sus  buenos  sucessos,  su  salud  o enfermedades;  si  acaso  las  tales 
aguas,  fuentes  o cerros,  o el  ololiuhqiii  están  con  ellos  enojados,  aunque  sea  sin  aberles  dado 
ocasión.  Las  sobredichas  cosas  tienen  y adoran  por  dios,  y el  ololiuhqui  es  vn  genero  de  semi- 
lla como  lantejas,  que  la  produce  vn  genero  de  yedra  desta  tierra,  y venida  esta  semilla  priua 
del  juicio,  porque  es  muy  vehemente;  y por  este  medio  comunican  al  demonio,  porque  les  suele 
hablar  quando  están  priuados  d'el  juicio  con  la  dicha  beuida,  y engañarlos  con  diflferentes 
apariensias,  y ellos  lo  atríbu}^en  a la  deydad  que  dizen  esta  en  la  dicha  semilla,  llamada  olo- 
liuhqui o cuexpalli  que  es  vna  mesma  cosa.  Destas  entrara  adelantes. 

También  adoraban,  y agora  ynvocan  los  tales  ydolatras,  como  adelante  dire,  vn  dios 
que  no  conocían  mas  de  que  le  nombraban,  y oy  le  nombran  Yaotl,  tiytlacahuau , que  se  pue- 
de ynterpretar  dios  de  las  batallas,  cuyos  criados  o esclauos  somos,  y dizenle  T lalticpaque,  que 
quiere  dezir  dueño  o señor  de  la  tierra. 

En  prueua  de  lo  referido,  e visto  muchas  cosas  que  no  tienen  evasión  ni  respuesta  porque 
he  hallado  en  los  cerros  muchas  ofrendas  de  Copal,  que  es  incienso  desta  tierra,  y madejas  de 
hilo  y pafiitos  de  lo  que  llaman  Poton,  mal  hilado,  y candelas  y ramilletes,  vnas  muy  anti- 
guas y otras  frescas.  Y el  dia  de  S.  Miguel  deste  año  de  seiscientos  y veinte  y seis,  halle  en 
vn  cerro  la  ofrenda  acabada  de  poner,  y la  huella  fresca  del  que  la  pusso,  y aunque  la  siguie- 
ron no  la  pudieron  dar  alcanse  porque  la  aspereza  de  la  tierra  no  sufre  muncha  señal  de  hue- 
llas. Estaba,  pues,  la  ofrenda  en  vn  monton  de  piedras,  apartado  muy  gran  trecho  de  los  ca- 
minos, y echa  en  el  vna  cobacha  en  que  la  ofrenda  estaba  guarecida  del  sol  y del  agua.  Y 
aunque  después  hize  muchas  diligencias  en  los  pueblos  comarcanos,  nunca  pude  tener  rastro 
del  que  puso  la  ofrenda.  Porque  assi  los  indios  desta  tierra  como  los  del  Piru  ocultan  esto 
diligentissimamente,  a mi  entender  advertidos  del  demonio  por  loque  interesa.  Aquí  advier- 
tan los  ministros  que  los  tales  montones  de  piedra  que  los  indios  llaman  Teolocholli,  son  sos- 
pechosos, porque  de  muchos  dellos  he  sacado  copal,  candelas,  ramilletes  y otras  cosas  que 
ofrecen  en  dias  señalados  como  queda  dicho. 
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Pero  lo  mas  ordinario  resultan  de  los  curanderos  y sortílegos,  assi  del  mayz  que  son  co- 
mo los  de  las  habas  de  España,  como  los  de  las  manos,  a quien  llaman  matlapouhqui,y  íí\os 
del  mayz  Tlaolxiuiani  como  dire  adelante. 

Suele  auer  en  estos  montones  de  piedra,  y en  los  portillos  y encrucijadas  de  los  caminos 
algunos  ydolos  o piedras  que  tienen  semejan<;a  de  rostros,  y a estos  va  enderezado  el  intento 
del  que  ofrenda  pretendiendo  que  les  sea  favorable  la  deidad  que  creen  recide  allí,  o para 
que  no  les  susceda  mal  en  el  viaje  que  hazen,  o para  tener  cosecha,  o para  cosas  semejantes, 
en  especial  los  enfermos  por  consejo  de  sus  sortílegos  médicos  que  se  lo  aconsejan,  y aun  se 
lo  mandan,  como  lo  han  declarado  ante  mi,  que  lleban  al  rio  candelas  de  cera,  y a bezes  por 
los  enfermos  ba  el  medico,  y echa  las  candelas  en  el  rio,  o las  lleua  a los  montes. 

También  tienen  abieso  quando  elijen  a algún  moco  por  gobernador:  la  primera  vez  pa- 
ra auerle  de  dar  el  cargo,  lleuanlo  de  madrugada  al  rio  los  ansíanos  y principales  del  pueblo 
y bañanlo  como  ofresiendoselo  al  rio,  para  que  le  sea  fauorable  para  que  en  adelante  asiente 
en  el  cargo  que  empieza  a exercer.  Y después  hazen  su  boda,  y lo  que  peor  es,  la  borrache- 
ra, que  es  donde  va  ello  a parar,  como  todas  sus  juntas.  Y es  tanto  el  respecto  que  tienen  a 
estas  cosas,  como  también  se  refiere  en  el  libro  del  Piru  referido,  que  bi  vna  india  que  tenia 
asta  quatro  tecomatillos  en  vn  chicubite  de  llaue,  y eran  heredados  de  sus  antepassados,  que 
eran  deste  pueblo  de  Alcnaugo  del  barrio  de  Tlalapan.  Aqui  se  advierta  de  passo,  que  es  lo 
ordinario  tener  estas  supersticiones  e ydolatria.s,  en  los  barrios  y pueblos  que  están  en  los 
montes  y desiertos  apartados  de  los  pueblos  principales,  como  los  hemos  hallado:  yo  e bisto 
la  referida  india  a quien  quite  los  quatro  tecomates,  les  tenia  tanto  respecto  y miedo,  que 
aviendole  yo  hecho  la  causa  de  que  ydolatraba  en  ellos,  que  para  que  no  los  ocultase  fue  ne- 
cesario yr  yo  a su  casa  con  notario,  alguazil  y testigos,  y aviendole  hecho  conífessar  a tuerca 
de  bracos  que  los  tenia  y donde,  llegado  a abrir  el  chicobite,  fue  tan  grande  el  miedo  que 
la  envistió  que  no  podía  abrir  el  chicobite  de  medroso  y descoyuntada,  hasta  que  llegue  a 
ayudarla,  y abierto  el  chicubite  en  ninguna  manera  se  atreuia  a sacar  del  los  tecomates  pa- 
reciendole  que  cometía  sacrilegio,  hasta  que  a fuerca  de  persuacion  y amenazas,  perdiendo 
el  color  y casi  desmayada  del  temor  los  saco.  Y después  pareció  auerse  desengañado  del 
error  en  que  estaba. 

Aqui  se  DEue  notar  la  diligencia  y sagazidad  que  se  requiere  en  el  juez,  que  tratare  de 
hallar  y castigar  estos  delitos  y extirparlos,  porque  que  diligencias  no  haría  la  india  referida, 
y las  semejantes,  por  ocultar  lo  que  tanto  estiman  y veneran,  pues  casi  quedo  muerta  de  sacar 
los  tecomates  del  cestón  o chicubite  en  que  los  tenia,  y assi  sera  buen  consejo,  en  teniendo 
noticia  de  semejante  cosa,  no  perderla  de  vista  hasta  darle  fin,  y estar  en  el  lugar  donde  la 
tal  cosa  se  guarda,  primero  que  el  delinquente  ymagine  que  de  tal  cosa  se  trata,  porque  sin 
esto  todas  las  demas  diligencias  serán  vanas,  porque  no  hallándolos  con  el  hurto  en  las  ma- 
nos como  disen,  primero  se  dejaran  hazer  pedagos  que  conffessar  el  delito  con  que  quedaran 
mas  obstinados  y mas  causas.  Del  genero  referido  en  el  N.®  4 antecedente  halle  otra  india  en 
vn  pueblo  llamado  que  tenia  tecomates  como  los  referidos,  en  que  idolatra- 

ba_cpn  igual  respecto  y temor  al  que  dicho  queda  para  cuya  inteligencia  se  advierta. 

Quando  algún  viejo  que  es  como  cabepa  de  linage  a tomado  por  abogado  al  oloUiihqui 
o al  peyote^  o algún  ídolo,  le  hazen  el  sestoncillo  el  mas  curioso  que  pueden,  donde  lo  guardan, 
y dentro  del  van  poniendo  lo  que  le  ofrecen  como  es  yncienso,  algunos  pañitos  labrados,  ves- 
tiditos  de  niñas,  y otras  cosas  a este  tono,  y tienesse  aquello  en  tanta  custodia  y veneración 
que  nadie  se  atreve  a abrir  la  petaquilla,  y mucho  menos  a la  ofrenda  que  esta  dentro,  ni  al 
ololiuhqiti,  peyote  o ídolo,  aunque  a los  ídolos  veneran  mucho  mas.  Deste  sestoncillo  con  lo 
que  tiene  dentro  son  herederos  los  hijos  y desendientes,  sin  que  en  ello  se  atreua  ninguno  de 
la  generación  a descuidarse,  y es  en  tanta  manera,  que  si  suscede  acabarse  la  generación  de  los 
que  les  pertenescia  la  guarda  del  tal  cestoncillo,  a los  quales  llaman  en  mexicano  yí/d/>/a/  que 
quiere  dezir  los  que  tienen  obligación  de  guardar  la  tal  cosa,  que  ninguno  otro  se  atreua  a 
mudarla  del  lugar  donde  la  tuuieron  y dexaron  los  dueños  y herederos,  que  de  ordinario  es 
en  el  Altar  de  sus  oratorios  que  llaman  Santocalli  como  dire  adelante,  y esto  se  obserua  tan 
puntualmente,  que  en  el  caso  postrero,  que  queda  dicho  de  la  india  de  Cuetlaxxochitlan , sus- 
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cedió  que  auiendole  averiguado  que  tenia  vno  destos  cestoncillos,  sin  que  ella  lo  imaginasse 
la  cogi  en  la  yglesia  para  hazerle  confessar  el  delito,  y viendo  que  negaba  la  lleue  a su  casa, 
y entrando  en  el  oratorio  hize  buscar  el  cestoncillo,  y en  el  oratorio  estaba  ya  todo  tal  por  el 
mucho  tiempo  que  las  esteras  estauan  hechas  tierra,  y las  ymagines  casi  de  todo  punto  te- 
nian  perdidos  las  colores,  y nadie  se  auia  atreuido  a mouer  ni  a tocar  cosa  alguna  de  las  que 
alli  avia,  por  estar  en  el  dicho  oratorio  la  petaquilla,  la  qual  hallamos  sobre  una  estera  que  el 
altar  del  oratorio  tenia  por  cielo.  En  este  cestoncillo  estaba  el  ololiiihqiii  y vno  de  los  teco- 
matillos  referidos,  y algunos  len^ecuelos,  y la  india  no  se  atreuia  a tocar  con  la  mano  al  olo- 
liuhqui.  Preguntada  la  dicha  india,  por  que  y para  que  tenia  aquello  alli,  respondió  Amo 
notlapihl  ca  fan  y pan  nehcoc;  quiere  dezir:  no  me  pertenece  por  herencia,  sino  que  lo  halle 
aqui  quando  entre  a viuir  en  esta  casa.  Preguntada  por  que  la  auia  negado,  respondió  casi 
lo  mismo  diziendo  ypampa  ca  amo  notlápial,  como  si  dixera,  porque  no  era  cosa  que  yo  he- 
redo, y assi  si  la  dicha  tvbiera  lugar  de  esconder  el  cestillo,  sin  duda  lo  hiziera,  y assi  no  la 
deje  de  la  mano,  luego  que  supo  para  que  era  llamada. 

Para  que  en  estos  casos  aya  mas  acierto,  se  advierta  que  en  sabiendo  los  indios  que  se 
trata  de  semejante  pesquiza,  los  que  tienen  estas  cosas  luego  las  ocultan  debajo  de  las  peañas 
de  los  altarcillos  de  sus  oratorios,  o detras  de  los  retablos,  o sobre  el  cielo  o palio  del  mismo 
altar  de  suerte  que  no  se  echa  de  ver.  Y destos  lugares  los  he  sacado  yo  quando  los  dili- 
quentes  no  tienen  mas  lugar  para  ocultarlos,  pero  si  tienen  algún  mas  lugar,  casi  es  imposible 
hallar  lo  que  ocultan,  porque  fácilmente,  o encierran  el  cestón,  o lo  ponen  en  lugar  donde  no 
pueda  ser  hallado,  como  se  a visto  en  el  Piru,  donde  ocultan  en  cobachasy  debaxo  de  tierra 
los  Ídolos  que  llaman  Mitacas  y los  cuerpos  de  sus  antepassados  que  también  los  adoran. 

Algunos  tienen  estos  cestoncillos  dentro  de  caxas,  por  mas  custodia  y veneración,  es- 
pecialmente, quando  tienen  algún  ydolillo  a quien  atribu>’’en  aumentar  la  hazienda;  y si  le 
atribuyen  el  aumento  del  mayz,  trigo  y otras  semillas,  lo  tienen  dentro  las  tro.xes  que  ellos 
llaman  Cucscomatl , como  los  tenia  vn  Miguel  Bernardino,  natural  del  pueblo  de  Quatihchi- 
nalla,  y vezino  del  de  Tetclpan  en  las  Amilpas  que  ben  la  comarca  de  Cuernabaca.  Este  Mi- 
guel Bernardino  tenia  cinco  idolillos,  y por  no  errar  el  lance,  hecha  la  causa  contra  el  de  vn 
solo  Ídolo,  siguiéndolo  llamaba  la  justicia  secular  para  otro  fin,  lo  coxi  fuera  de  su  pueblo, 
donde  convensido  con  la  prueua,  confesso  tener  vn  .solo  idolo  en  la  dicha  troje,  donde  embie 
por  la  posta  tres  españoles,  y entrando  en  ellas  hallaron  cinco  y dolos;  después  preguntando 
el  dicho  Miguel  Bernardino  por  que  auia  negado  los  quatro,  dixo  que  solo  vno  era  de  su  he- 
rencia, que  es  lo  que  ellos  llaman  ytlápial,  y los  quatro  los  tenia  en  guarda,  pero  del  suyo 
tenia  creydo  que  aumentaba  las  cosechas  Y deste  genero  e hallado  otros  muchos  en  otros 
pueblos;  y para  que  se  entienda  lo  que  importa  este  auiso  dire  lo  que  me  sucedió  en  el  pueblo 
de  Xoxonhtla  que  es  en  las  Amilpas,  comarca  de  Cuernabaca.  Llame  a vn  indio  don  Miguel, 
principal  del  pueblo  de  Teocaltsinco,  congregado  alli,  que  auia  sido  fiscal  en  el,  y en  vn  breue 
rato  que  estubo  conmigo  en  que  confl'esso  que  tenia  un  ydolo,  y la  mujer  lo  auia  traspuesto.  Y 
colegilo  porque  luego  inmediatamente  fui  con  el  dicho  indio  a su  casa,  con  notario  y testigos 
para  ver  en  que  lugar  y con  que  veneración  tenia  el  ydolo,  y para  que  me  le  entregasse.  V' 
el  indio  fue  derecho  al  apossento  y cestón  de  llaue  donde  lo  tenia,  y no  hallándolo  alli  salió 
donde  la  muger  estaua  y le  dixo  entre  dientes,  como  ya  me  auia  declarado  tenia  el  dicho 
ydolo  que  lo  sacasse,  y yo  constreñí  a la  india  dixesse  donde  lo  auia  escondido,  ella  se  fue  a 
vn  gran  monton  de  calabai^as  que  estaua  partiendo,  y de  en  medio  de  ellas  le  saco  en  un  plato 
de  barniz  negro  y con  el  otros  dos  ídolos  con  muchas  ajorcas  y juguetes,  quales  se  suelen 
poner  a los  niños  por  adorno,  si  bien  el  barniz  negro  del  plato  en  que  estauan  manifestaua 
bien  el  mal  estalaxe  de  los  que  en  aquellos  ydolos  eran  reuerenciados.  A cada  vno  destos 
tres  ydolos  se  le  atribuya  vn  efecto,  como  acrecentar  las  sementeras,  la  hacienda,  &c. 

En  el  pueblo  de  Tasmalaca,  me  sucedió,  que  aviendo  cogido  de  improviso  a vn  Miguel 
de  Escobar,  cantor  de  la  iglesia  en  el  choro  della,  me  coníTesso  tenia  en  su  casa  vn  ydolo, 
como  yo  se  lo  auia  averiguado.  Yo  encerre  al  dicho  indio  luego  porque  no  diesse  orden  de 
ocultar  el  dicho  ydolo  mientras  se  llegaua  a su  casa,  a donde  fui  con  toda  diligencia  y ende- 
rece a su  oratorio,  donde  mientras  pregunte  a su  suegra  donde  estaua  vna  piedra  blanca  que 
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SU  hijo  me  auia  conffessado  tenia  la  muger  del  dicho  Miguel  de  Escobar,  auia  sacado  tres 
ydolos  que  tenia  dejando  sola  vna  piedra  blanca.  Remitióme  la  vieja  a la  hija,  y la  hija  ne- 
gaua  proteruamente;  pero  fue  Dios  seruido  que  en  sus  ademanes  eche  de  ver  que  tenia  con- 
sigo lo  que  negaua:  hize  a los  ministros  que  la  requisiessen;  y auialos  ya  la  india  cubierto  con 
su  faja  donde  los  hallaron,  la  qual  los  auia  apartado  de  la  otra  piedra  blanca  que  el  marido 
adoraua,  porque  el  marido  solo  auia  heredado  de  sus  antepassados  la  dicha  piedra  y ella  los 
tres  ydolos. 

De  aqui  colijiran  los  ministros  la  sagazidad  que  es  menester  con  esta  gente,  porque  ni 
temor  de  Dios,  ni  juramento  ni  otra  cosa,  es  parte  con  los  indios  para  que  conffiessen  la  ver- 
dad, sino  que  han  de  estar  antes  convencidos,  para  que  por  via  de  temor  conthessen,  porque 
no  se  halla  otro  camino  para  con  ellos,  ó como  dizen  han  de  ser  coxidos  con  el  hurto  en  las 
manos  para  que  no  puedan  negarlo. 

La  superstición  de  los  tecomates,  que  son  los  vasos  en  que  ellos  beuen  de  ordinario,  tiene 
su  principio  y fundamento  en  vsar  dellos  como  de  cosa  que  esta  consagrada  y dedicada  para 
sus  ofrendas  y sacrificios  ydolatricos;  y es  el  caso  que  quando  hazen  pulque  (que  es  su  vino) 
de  magueyes  nueuos,  esto  se  entiende  quando  estrenan  la  viña,  el  primer  vino  que  hazen  a su 
modo,  el  primer  fruto  que  es  el  dicho  genero  de  vino,  lo  ofrecen  al  Dios  que  se  les  antoja, 
como  al  fuego  á algún  ydolo,  y esta  ofrenda  se  haze  en  los  dichos  tecomates  hinchiendolos 
del  dicho  pulque,  y poniéndolos  en  el  altar  con  mucha  veneración  los  acompañan  con  incienso 
y velas  encendidas,  y de  alli  a un  rato  derraman  alli  vn  poco  en  señal  de  sacrificio,  y luego 
de  la  resta  de  los  tecomates  y de  lo  que  tienen  las  ollas,  que  son  sus  cubas,  los  dueños  y los 
combidados,  dan,  como  dizen,  buena  cuenta,  o por  mejor  dezir,  mala  y tan  mala,  que  con 
ella  pierden  la  de  su  uida  y costumbres,  quedando  todos  fuera  de  juicio,  y lo  que  después 
desto  se  suele  seguir,  y mas  donde  en  semejantes  juntas  concurren  hombres  y mugeres,  de 
donde  se  suelen  seguir  tantas  ofensas  a ntro.  Señor  y tantas  grangerias  al  demonio,  autor 
de  todo  mal.  Después  desta  tormenta  se  guardan  los  dichos  tecomates  que  no  simen  para 
otro  vso,  y estos  con  la  superstición  heredan  hijos  y desendientes,  y vsan  dellos  para  seme- 
jante ocasión,  o si  por  otro  fin,  o para  principio  de  alguna  obra  hazen  tales  sacrificios. 


ONDE  mas  manifiestamente  ay  formal  ydolatria,  es  al  fin  de  las  aguas,  con  las  primi- 


cias de  una  semilla  menuda  mas  que  mostaza,  que  llaman  hnantli,  porque  también  el 
demonio  quiere  que  le  ofrezcan  primicias:  es  pues  esta  semilla  mas  temprana,  endurece  y sa- 
sonarse  que  otra  ninguna,  y assi  la  cojen  quando  el  mayz  que  llaman  temprano  o nemesina 
empieza  a espigar,  que  en  tierras  calientes  suscede  en  dos  messes:  desta  semilla  hazen  vna 
beuida  como  poleadas  para  beuerla  fria,  y hazen  también  vnos  bollos,  que  en  la  lengua  lia 
man  tsoalli,  y estos  comen  cossidos  al  modo  de  sus  tortillas. 

La  ydolatria  esta  en  que  acción  de  gracias  de  que  se  aya  sa<;onado,  de  lo  primero  que 
coxen  bien  molido  y amasado,  hazen  vnos  ydolos  de  figura  humana  de  tamaño  de  vnaquarta 
de  vara  poco  mas  o menos;  para  el  dia  que  los  forman  tienen  preparado  mucho  de  su  vino, 
y en  estando  hechos  los  ydolos  y cossidos  los  ponen  en  sus  oratorios,  como  si  colocaran  alguna 
ymagen,  y poniéndoles  candelas  y encienso  les  ofrescen  entre  sus  ramilletes  del  vino  pre- 
parado para  la  dedicación,  o en  los  tecomatillos  supersticiosos  arriba  referidos,  o si  no  los 
tienen  en  otros  escogidos,  y para  esto  se  juntan  todos  los  de  aquella  parcialidad  que  es  la  co- 
fradía de  Bercebu,  y sentados  en  rueda  con  mucho  aplauso,  puestos  los  tecomates  y rami- 
lletes delante  de  los  dichos  ydolos,  empieza  en  su  honra  y alabancia,  y en  la  del  demonio,  la 
mosica  del  Teponastli  que  es  vn  tambor  todo  de  palo,  y con  el  se  acompaña  la  canturía  de 
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los  ansíanos,  y quando  ya  han  tañido  y cantado  lo  que  tienen  de  costumbre,  llegan  los  due- 
ños de  la  ofrenda  y los  mas  principales,  y en  señal  de  sacrificio  derraman  de  aquel  vino  que 
auian  puesto  en  los  tecomatillos,  o parte  o todo  delante  los  idolillos  del  Huaiitli,  y esta  acción 
llaman  Tlatotoyahua,  y luego  empiezan  todos  a beuer  lo  que  quedo  en  los  dichos  tecomates 
primero,  y luego  dan  tras  las  ollas  hasta  acabarse,  y sus  juicios  con  ellas,  y siguiéndose  lo  que 
suele  de  idolatrías  y borracheras.  Enpero  los  dueños  de  los  idolillos,  los  guardan  con  cuidado 
para  el  dia  siguiente,  en  el  qual  juntos  todos  los  de  la  fiesta  en  el  dicho  oratorio,  repartiendo 
los  idolillos  a peda^-os  como  por  reliquias  se  los  comen  entre  todos. 

Este  hecho  prueua  muy  bien  las  grandissimas  anssias  y diligencias  del  demonio,  en  con- 
tinuación de  aquel  su  primer  peccado,  origen  de  toda  soberuia  de  querer  ser  semejante  a Dios 
ntro.  Señor,  pues  aun  en  los  misterios  de  nuestra  Redempeion  trabaja  tanto  por  imitarle,  pues 
en  lo  que  acabo  de  referir  se  vee  tan  al  viuo  embidiado  y imitado  el  singularissimo  misterio 
del  Santissimo  Sacramento  del  Altar,  en  el  qual  recopilando  ntro.  Señor  los  beneficios  de 
ntra.  Redempeion  dispuso  que  verdaderissimamente  le  comiessemos,  y el  demonio,  simia,  ene- 
migo de  todo  lo  bueno  aliña  como  estos  desventurados  le  coman,  o se  dexen  apoderar  del  co- 
miéndole en  aquellos  idolillos. 


STE  genero  de  ydolatria,  he  aueriguado  ser  tan  general,  que  tengo  por  cierto  que  nin- 


guna generación  de  indios  se  escapa  del,  en  especial  en  los  pueblos  que  están  remotos 
y apartados  de  los  ministros  de  doctrina  y de  justicia:  se  aclaro  y mucho  mas  al  pasto  que  a}’’ 
menos  gente,  por  tener  menos  de  quien  recelarse,  que  si  por  algún  caso  saben  que  ay  alguno 
que  no  sea  de  los  comprendidos,  y mas  si  es  forastero,  andan  con  cuidado  y sobre  aviso,  y se 
encierran  y ponen  guarda  para  que  ni  aun  a la  puerta  de  sus  consultas  pueda  llegar,  porque 
no  nos  pueda  dar  noticia  dellos. 

Otro  modo  de  ydolatria,  sacrificio  de  si  mesmos,  vsaban  y en  algunas  partes  se  a visto 
aora,  y es  el  que  hazian  en  las  cumbres  de  los  cerros  y lomas  altas,  cuyos  caminos  vemos  oy 
tan  señalados  como  si  fuessen  caminos  para  carrosas,  que  assi  los  devian  de  abrir  antigua- 
mente, que  suben  derechos  hazia  lo  alto,  y van  a parar  en  algún  monton  de  piedras  o cerro 
dellas  donde  ellos  hazian  su  adorazion,  sacrificio  y plegarias,  y el  modo  que  tenían  he  sabido 
agora  muy  por  estenso  de  don  Baltasar  de  Aquino,  indio  cacique  viejo  y el  mas  antiguo  de 
todo  mi  beneficio,  que  lo  refirió  assi. 

Auia  en  cada  pueblo  siertos  ansíanos  dedicados  para  el  ministerio  de  los  sacrificios  de 
penitentes,  que  llaman  Tlamáceuhquc,  y los  tales  viejos  se  llamauan  T l amaca sqiic , que  suena 
entre  nosotros  sacerdotes;  estos  llamauan  al  que  se  les  antojaua  del  pueblo  para  embiallo 
como  a peregrinar,  que  asta  en  esto  ymito  el  demonio  lo  espiritual,  y en  llegando  en  presen- 
cia del  tal  viejo  el  llamado,  luego  el  dicho  viejo  le  mandaua  que  fuesse  bulando  como  orando 
a pedir  mercedes,  y era  el  casso  que  tenían  fe  que  alli  donde  yvan,  que  era  en  las  cumbres 
de  los  montes  o en  las  lomas  altas,  donde  estauan  los  cercos  o montones  de  piedras,  donde  te- 
nían los  ydolos  de  diferentes  hechuras  y nombres,  en  los  mesmos  lugares  estaua  aquel  su- 
premo Dios,  que  todos  llaman  a Señor  del  mundo,  Tlalticpaquc;  cuyos  cautivos  somos,  ti 
ytlacahuan;  ü'xos  de  las  batallas,  Yaotl;  el  coxquilloso,  Moqucqncloatsiu,  como  si  dixeran:  el 
que  no  sufre  coxquillas,  o el  zeloso. 

Embiaua  pues  el  Tlamacasqui^  viejo  Sacerdote,  al  Tlamaccuhqui,  penitente,  a la  pere- 
grinación dicha  en  la  manera  siguiente. 
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Auia  en  cada  pueblo  vn  como  patio  grande  muy  barrido,  diputado  para  tales  fines,  como 
iglesia;  a este  patio  tenian  todos  obligación  de  traer  leña  verde  para  los  dichos  ansianos,  los 
quales  eran  señalados  con  vn  mechón  largo  de  cauellos,  que  dexauan  crecer  en  el  celebro, 
que  también  entre  los  indios  era  señal  de  grandes  capitanes  y guerreros  llamados  Tlacauhque. 

Sentado,  pues,  el  tal  viejo»  en  vn  asiento  de  piedra  v^ajo,  en  tal  modo  que  estaua  como 
dezimos  en  cuclillas,  teniendo  en  las  manos  vn  gran  tecomate  de  la  yerna  que  confissionada 
con  cal  la  llaman  Tcnex yhctl,  que  en  español  quiere  decir  tabaco  con  cal,  y teniendo  delante 
de  si  en  aquel  patio  al  Tlamáccuhqiii  que  auia  de  yr  a la  peregrinación,  le  hazia  su  platica  y 
le  mandaua  que  fuesse  al  lugar  que  le  señalaua  de  la  adoración  de  los  Ídolos,  al  que  era  Tlal- 
ticpaque,  quiere  dezir  señor  de  la  tierra,  y las  palabras  eran: 


Parte  con  priessa, 

el  que  participas  conmigo  del  mismo  vaso, 
el  mas  pequeño  de  mis  hijos, 
mi  único; 

no  te  detengas  en  vano 
y que  te  quedo  esperando, 
tomando  el  tabaco  con  cal 
y con  el  hipando 

y mirando  lo  que  haces  en  mi  ausencia  (como 
si  dixera  profetizando) 

cata  qui  lo  que  te  doy  por  comida  que  lleues. 


Xon  yciuhtiuh 
nocomichic 
noxocoyo 
nocenteuh 

Ma<;an  cana  timáahuiltitiuh 

nimitzchixtiez 

nican  niyehtlacuitica 

nitlacuepalotica 

nitlachixtica 

)'zca  nimitzqualtia  tic-huicaz. 


Esto  postrero  dezia,  porque  el  viejo  daba  al  penitente  alguna  parte  del  Tatcx  yetl  que 
tenia  en  el  tecomate,  para  que  el  penitente  fuese  tomando  por  el  camino,  y el  viejo  también 
lo  tomaba  en  el  patio,  donde  quedaua  esperando  al  peregrino  sentado  junto  al  fuego,  y dizen 
asia  esto  por  no  dormirse  con  la  larga  espera  del  peregrino,  porque  siempre  esta  estación  se 
hazia  de  noche,  y es  de  advertir  que  el  viejo  también  daba  del  Tenex  yyctl  al  peregrino,  como 
Angel  de  guarda  para  el  camino,  porque  también  tienen  abusión  en  esta  yerua,  atribuyén- 
dole diuinidad,  de  manera  que  la  llebaua  el  peregrino  como  Angel  de  guarda.  Dado  al  Tenex 
yyetl,  proseguía  el  viejo,  y dándole  vn  bordon,  dezia: 


Toma  tu  bordon 
en  que  vayas  estribando. 

Si  en  alguna  parte  encontrares 
tus  tios, 

les  mete  las  manos  en  la  boca : 

si  son  brujos 

que  te  quieren  burlar, 

Meteles  prestamente  las  manos  en  la  boca, 
que  si  no  son  brujos  sino  deidades  monteses, 
que  los  conocerás  en  que  tienen  las  vocas  bauo.sas, 
no  l;e  quieren  dañar; 
pero  si  son  brujos 
conoceraslos 

en  que  tienen  muralla  de  dientes: 

a los  tales  mátalos  a palos, 

y trae  vna  rama  desgajada  de  algún  árbol. 


Izcü  mochiquacel 

ye  timotlaquechitiaz 

yntlacaná  tiquinnamiquiz 

Motlátláhuan. 

yntlanco  timayahuiz 

yntla  tlahcanahualli 

Moca  mocácayahuaznequi 

Niman  ytlanco  ximayahui 

Auh  yntla  (;an  quauhtláchanécáca 

Tlanmahalactic 

ámo  tle  mitzchihuiliznequi, 

auh  yntla  tlacanahualli 

ytech  tiquittaz 

yntla  (jan  tlantechinampol 

xicquahui  huitequi,  xicmicti 

tic-hualcuih  yntla  poztectli  ac.xoyatl. 


Esta  rama  que  le  pedia  era  la  señal  de  auer  llegado  al  lugar  donde  era  embiado,  por  ser 
los  arboles  que  alli  auia  conocidos,  y porque  la  rama  se  podía  cotejar  después  de  donde  se 
auia  quitado. 

Era  el  tal  viejo,  tan  obedecido  y temido,  que  ninguno  se  escusaua  de  yr  al  lugar  que  le 
señalaua  por  trabajoso  que  fuesse.  Y si  se  le  escusaua  refieren  que  le  daría  con  el  palo,  y 
aunque  lo  matasse  no  tenia  pena,  ni  le  harían  al  tal  viejo  molestia  alguna,  porque  todo  este 
negocio  era  tenido  y estimado  por  cosa  diuina  y dedicada  a los  dioses,  y assi  hablaua  y man- 
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daua  el  tal  viejo  como  hombre  de  superior  esfera,  de  ciencia  rebelada  y conocimiento  profe- 
tice, y assi  dezia  a los  peregrinos  al  tiempo  de  partirse,  que  el  ouEdaua  viendo  todos  sus  sus- 
cesos,  passos  y hechos,  y assi  dezia; 

Aqui  te  quedo  mirando  yo,  el  de  ciencia  supe-  Xican  nitlachixtica  nixomoco  nihuehue  nicipac 
rior,  el  diestro,  ansiano  y casi  dirimos(sic).  nitonal,  como  si  dixera  Ego  vir  videos. 

Y tenian  tan  creydo  que  era  assi  que  lo  via  todo,  y que  no  se  escapaua  cosa  alguna  de 
su  conosimiento,  que  hasta  oy  lo  tienen  por  cierto  los  que  viuen,  y seria  muy  posible  que  el 
demonio,  su  patrón,  para  mas  engañarlos  les  manifestasse  los  sucessos  ausentes.  También  en 
conformidad  de  las  palabras  del  viejo  agorero,  tenian  por  cierto  que  si  los  que  encontrase 
en  el  camino  tuviesen  dientes,  que  los  tales  eran  brujos  que  embidiosos  de  su  empleo,  salian 
a estoruarle  y a empedirle  el  conseguirlo.  A los  quales  mandaua  el  viejo  al  peregrino  que  los 
matasse  y proseguiesse  su  viaje;  con  esto  partia  el  peregrino  muy  contento  y solo  respondía: 

Sea  en  buen  hora,  mi  .superior  señor.  Caj’e  qualli  nihcauhtzine. 

Muy  satisfecho,  que  si  rnoria  en  la  demanda  yva  muy  bien  empleado,  como  si  fuesse  ofre- 
cido al  martirio.  Con  esto  salla  a su  viaje,  lleuando  para  su  primera  ofrenda,  copal  que  es  in- 
cienso desta  tierra,  y vnas  madejas  de  hilo  grueso  de  algodón  mal  hilado,  al  modo  del  que  se 
haze  el  pauillo,  o algún  pañuelo  texido  de  aquel  genero  de  hilo,  que  por  esto  llaman  Poton; 
quiere  dezir  poco  torcido  que  a trechos  descubre  el  algodón,  y assi  lo  he  hallado  yo  en  las 
ofrendas  de  los  montones  de  piedra,  como  lo  refiero  en  su  lugar,  y acompañauan  la  ofrenda 
con  el  que  llaman  Qiiauhamatl , que  es  vna  manera  de  papel  blanco  como  licn<;o  que  se  haze 
en  TepoBÜan  de  una  corteza  de  árbol  blanda ; en  este  papel  yva  embuelta  la  ofrenda  y seruia 
con  el  algodón  como  para  que  se  vistiesse  el  dios  o ydolo  a quien  se  ofrecia,  y assi  responden 
oy  los  que  lo  ofrecen,  que  es  para  que  se  vistan  los  Angeles  que  andan  en  las  nuues,  o porti- 
llos y encrucijadas  de  los  caminos  vt  alibi. 

En  llegando  al  lugar  del  ydolo,  o al  monton  de  piedras,  prostrauase  donde  auia  de  poner 
su  ofrenda,  y puesta,  se  sacrificaua  el  derramando  su  sangre,  para  lo  qual  llebaua  un  punzón 
hecho  de  vna  rajita  de  caña  agudo,  y con  el  se  picana  las  orejas  en  las  partes  donde  las  mu- 
geres  se  ponen  los  sarzillos,  hasta  derramar  mucha  sangre,  y hechauala  en  unos  vasitos  que 
hazian  en  las  piedras  a modo  de  saleros,  y assi  se  rompian  las  orejas  de  manera  que  venian 
a quedar  quando  ya  viejos,  como  grandes  anillos,  lo  que  ellos  dizen  NacaBtcchcoyacpol.  Tam- 
bién se  picana  debaxo  del  labio  sobre  la  barba,  hasta  aguxerarselo  como  ventana,  y algunos 
también  la  lengua  en  la  parte  superior;  todo  esto  hazian  por  sacrificio,  y dizen  que  algunos  lle- 
gauan  a desmayarse  o adormecerse,  y en  este  éxtasi,  o oyan,  o se  le  santojauan,  voces  de  su 
ydolo  que  les  hablaua,  de  que  quedarían  muy  vfanos  y como  siguros  de  que  se  les  otorgaua 
lo  que  pedían,  que  de  ordinario  era  hijos,  hazienda,  larga  vida,  familia  o salud. 

En  acabando  de  sangrarse,  sino  se  adormecía,  o ya  buelto  en  si  del  extassi,  desgajaua  vna 
rama  del  árbol  que  era  mas  proprio  y conozido  de  aquel  lugar,  y se  boluia  por  la  posta  hasta 
ponerla  delante  del  que  le  auia  despachado,  y a esta  rama  dizen  Tlapostcc  acxoyatl  uesca- 
yotl,  quiere  decir  «desgajada  rama  del  testimonio,»  en  señal  de  auer  llegado  a aquel  lugar. 
Presentauala  pues  al  viejo,  con  que  le  satisfacía  de  auer  cumplido  y obedecido  su  mandato, 
y hecho  aquel  modo  de  peregrinación,  y si  en  ella  se  le  auia  mostrado  o hablado  aquel  dios  a 
quien  auia  hecho  la  ofrenda  de  su  sangre,  o se  le  auia  antojado,  quedaua  muy  contento  di- 
ziendo  que  auia  recebido  merced  y conseguido  lo  que  pretendía. 

A muchos  destos  vieron  los  que  oy  viuen,  como  lo  afirma  el  dicho  don  Baltasar  de  Aquino 
y don  Diego  de  S.  Matheo,  vezinos  deste  partido  de  Atcuanco,  y cierto  es  vergüenza  nuestia, 
a quien  las  obras  menos  trauajosas  y tanto  mas  prouechosas  se  nos  hazen  tan  cuesta  arriba 
de  que  no  nos  deviera  rehazer  difficultad  alguna. 
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CAPITULO  V 


De  LA  ESTACION  PENITENCIAL  QUE  HASIAN  LOS  QUE  HAUITAUAN  EN  LOS  RiOS  Y BeGAS. 


OS  que  biuian  en  las  begas  de  los  ríos  hazian  su  estación  en  el  agua,  llamábanlos  peni- 


tentes del  agua  o en  el  agua,  en  la  lengua,  Ayalmalco  tlamhcenhque:  estos  yvan  el  rio 


arriba  con  su  calabazo  por  la  orilla  del  rio,  hasta  el  remanse  o remolino  que  le  seflalauan, 
donde  el  mejor  y mas  dichoso  sucesso,  era  mostrársele  a cocodrillo  o lagarto  o Cayman  que 
ellos  llaman  Acuetspal,  chimalli  nauhcampa  tsontecome,  que  dirá  en  castellano:  Lagarto 
Rodela  que  tiene  quatro  cabecas.  En  viendo  el  penitente  al  dicho  cayman  saltaua  sobre  su 
cuello,  y el  daua  algunas  bueltas  en  rededor  por  el  remolino  o remanso  del  agua,  donde  luego 
se  zabullía  quedando  encima  el  penitente  con  su  calabasso,  con  el  qual  el  luego  se  dexaua  yr 
rio  abaxo  hasta  llegar  a su  pueblo  o choza,  de  donde  aula  partido  para  la  dicha  estación,  sin 
que  se  le  pusiesse  por  delante  el  peligro  del  cayman,  la  obscuridad  de  la  noche,  el  frió  del 
agua,  aunque  fuesse  muy  larga  la  estación  que  se  le  señalaua,  que  todo  le  parecía  digno  de 
sufrir  por  ser  a su  entender  en  penitencia  y por  alcancar  mercedes,  como  si  fuessen  de  quien 
de  veras  las  pudiessen  recibir,  siendo  todo  obra  del  demonio  que  en  el  hecho  y en  las  circuns- 
tancias del  mostraua  bien  ser  todo  noche  y tinieblas  de  la  ydolatria. 

Algo  duro  parece  de  creer  lo  del  cayman^  pero  como  todo  era  obra  del  demonio,  a quien 
esto  es  fácil,  puede  creerse,  que  esto  y mucho  mas  haria  por  ganar,  o por  mejor  dezir,  por 
perder  vn  alma  de  que  tantas  ansias  padece. 

Al  que  auiendo  llegado  al  remanso  del  agua  señalado  no  se  le  mostraua  el  cayman,  con- 
tentauase  con  auer  llegado,  y en  cumplimiento  de  su  penitencia  se  arrojaua  al  agua  con  su 
calabazo,  dexandosse  yr  rio  abajo  hasta  llegar  a su  pueblo  o puesto,  de  donde  auia  salido  para 
la  dicha  Penitencia. 

Tuue  noticia  destas  estaciones  y penitencias,  porque  ay  vn  gouernador  de  mi  partido 
llamado  don  Diego  de  Mendoza  en  el  pueblo  de  Cuetlaxxochitla,  criado  en  mi  tiempo,  que 
reprehendiendo  a los  de  su  pueblo  porque  se  escusauan  y hazian  rehassios  al  venir  a la  ygle- 
sia  a la  doctrina,  Missa  y ofticios  diuinos,  para  avergonzarlos,  les  dixo  lo  siguiente;  Ca  oti- 
quincaqiiiliqne  tocolhuan,  tocihuan,  l.  tocishiian  yn  hiiehuetque,  yn  ilamatque,  yn  quenami 
tlahuatchihualoya  tcpeíicpnc,yn  tccolalco,yn  teolocholco,ymancl  yca  yohuac,  mixtecomac  tla- 
comoiii  yn  queman  chicahuac  qniahm,  ye  amo  quicahiiaya  yn  tlahuenchihualistli  hnel  coná- 
xitiaya.  Auh  tlejn  y macehiial?  cafan  tetlapololtilistli,  cafan  tlacatecolotl  quitlatlauhtiaya. 
auhyn  axcan  ca  ymahidsfotsin  yxquich  yteoyotzin  tlacatl  tty.°  D.  noyxqtiich  tomácciuial , 
auh  fan  campa  tiquittá,  auh  fan  nepa  titotlahcalli:  cahuel  tellapololti:  ca  tetequipacho,  ca 
huey  totlatlacol  yxpantsinco  yn  Dios.  Reduzido  a nuestro  español  dize:  «Oymos  a nuestros 
antepassados  los  ansíanos  el  modo  y cuydado  con  que  en  su  tiempo  hazian  los  antiguos  sus 
sacrificios  y ofrendas  en  las  cumbres  de  los  cerros,  en  los  cercos  de  piedras  y en  los  monto- 
nes dellas,  de  noche  con  mucha  escuridad,  aunque  fuesse  como  dizen  boca  de  lobo,  ora  tro- 
nando, ora  llouiendo  muy  recio,  y con  todo  no  faltauan  a sus  ofrendas  }’■  sacrificios,  antes 
acudían  con  toda  puntualidad  y entero  cumplimiento,  y sepamos  que  sacauan  dello?  o que  les 
aprouechaua?  siendo  como  era  todo  ceguedad,  engaño  y adoración  del  demonio.  Pero  siendo 
agora  tanta  la  excelencia  de  la  fe,  honra  y tesoro  de  la  diuinidad  de  Dios,  para  tanto  bien 
nuestro,  y que  casi  tropezamos  con  ello,  parece  que  por  huyr  del  bien  nos  desbarrancamos  a 
sabiendas,  cosa  digna  de  admirar,  escándalo  y de  muy  gran  pesadumbre,  porque  de  verdad  os 
digo  que  es  muy  graue  en  nosotros  esta  culpa  y offensa  de  Dios,  ante  su  diuina  magestad.» 

Edificáronme  estas  rabones  y se  me  ymprimieron  en  el  alma  quasi  stilo  ferreo,  y assi  con 
aber  mas  de  un  año,  se  me  representaron  á este  punto,  y las  puse  aqui  por  poderse  aproue- 
char  de  ellas  los  predicadores  destas  gentes. 
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El  Padre  fray  Agostin  Guerra,  de  la  orden  de  S.  Agustín,  me  escribió  que  en  la  provincia 
de  Tlapa,  yendo  una  mañana  a decir  missa  a una  visita,  abia  visto  un  yndio  que  subía  a lo 
mas  alto  de  una  loma,  que  es  donde  enderezan  estos  caminos  antiguos,  y que  sospechando  por 
el  paraje  que  el  yndio  yba  donde  abia  algo  desto  de  ydolatria,  el  dicho  Religioso  con  los  que 
llebaba  consigo,  enderecj'o  su  biaje  hacia  el  yndio  de  la  loma,  adonde  llegando  era  ya  ydo  el 
yndio,  pero  hallaron  su  ofrenda  y candelas  encendidas  delante  de  un  ydolo  de  piedra,  y esto 
visto  hizieron  aprestadas  diligencias  y echaron  postas  en  busca  del  yndio,  y no  pudieron  des- 
cubrirle, ni  el  rastro  del,  de  que  quedaron  bien  admirados. 

Y no  ay  que  dudar  sino  que  abra  mucho  desto  donde  no  se  hicieren  apretadas  diligen- 
cias en  escudriñarlo,  evitando  y castigando;  por  lo  menos  si  se  tratase  desto  con  el  cuidado 
que  se  debe,  quando  no  se  dejassen  semejantes  ofensas  de  Dios  por  su  amor  y Reuerencia, 
esta  pusylanime  gente  cesaría  por  el  temor  del  castigo,  y con  los  trabajos  y opresión  que  pa- 
decen fácilmente  se  olvidaría  y no  pasaría  a nietos. 


CAPITULO  VI. 

De  L.4  SUPERSTICION  DEL  OLOLIUHQUI. 

L llamado  ololiuhqui  es  una  semilla  como  lantejas  o hieros,  la  qual  bebida  priua  del 
juicio,  y es  de  marauillar  la  fe  que  estos  desdichados  naturales  tienen  con  esta  semilla, 
pues  bebiendo,  como  a oráculo  la  consultan,  para  todas  quantas  cosas  desean  saber,  hasta  aque- 
llas a que  el  conocimiento  humano  no  puede  llegar,  como  para  saber  la  causa  de  las  enfer- 
medades, porque  casi  quantos  entre  ellos  están  éticos,  tísicos,  con  camaras  o con  qualquiera 
otra  enfermedad  de  las  prolijas,  luego  lo  atribuyen  a hechizo,  y para  salyr  desta  duda  y se- 
mejantes, como  de  cosas  hurtadas  y de  los  agressores,  consultan  esta  semilla  por  medio  de 
uno  de  sus  embusteros  médicos,  que  algunos  dello  tienen  por  officio  beuer  esta  semilla  para 
semejantes  consultas,  y el  tal  medico  se  llama  Páyni,  por  el  dicho  officio,  para  lo  qual  se  lo 
pagan  muy  bien,  y lo  cohechan  con  comidas  y beuidas  a su  modo.  Si  el  tal  medico,  o no  es 
del  officio  e se  quiere  escusar  de  aquella  tormenta  aconseja  al  enfermo  que  beua  el  aquella 
semilla  o otro,  por  el  qual  también  pagan  como  al  medico,  pero  el  medico  le  señala  el  dia  y 
la  hora  que  lo  ha  de  beuer,  y le  dize  para  que  fin  lo  beue.  .Vltimamente,  o sea  el  medico  o ya 
otro  por  el,  para  auer  de  beuer  la  dicha  semilla  o el  peyote,  que  es  otra  rayz  pequeña  y con 
quien  tienen  la  misma  fe  que  con  esotra  semilla,  se  encierra  solo  en  vn  aposento,  que  de  or- 
dinario es  su  oratorio,  donde  nadie  ha  de  entrar  en  todo  el  tiempo  que  durare  la  consulta, 
que  es  en  quanto  el  consultor  esta  fuera  de  si,  que  entonces  creen  que  el  tal  ololiuhqui  o pe- 
yote les  esta  reuelando  lo  que  desean  saber;  en  pasándosele  al  tal  la  embriaguez  o priuacion 
de  juicio,  sale  contando  dos  mil  patrañas,  entre  las  quales  el  demonio  suele  reboluer  algunas 
verdades,  con  que  de  todo  punto  los  tiene  engañados  o embaucados. 
n.2.  Es  el  caso  que  el  que  beue  el  ololiuhqui  breuissamente  se  priua  de  juicio  por  la  demasiada 
fuerza  de  la  semilla,  luego  trastornado  el  juicio  se  le  ofrece  aquella  platica  que  le  hizieron 
para  el  hecho,  y en  ella  hecha  la  sentencia  a donde  el  demonio  le  ynclina,  a quien  no  falta 
habilidad  para  tales  engaños,  tal  vez  condena  al  innoncente,  tal  vez  descubre  al  culpado,  tal 
vez  sale  con  tales  disparates  que  no  se  pudieran  forjar  en  otra  aljaba,  y los  desventurados  todo 
lo  creen,  ora  se  lo  reuele  el  demonio,  ora  sea  sola  representación  de  la  fantasía  causada  de 
n.3.  la  platica  presente,  porque  todo  lo  atribuyen  a la  diuinidad  del  ololiuhqui  o peyote,  a quien 
por  esta  razón  tienen  tanta  veneración  y temor  que  hazen  quanto  pueden,  y se  restan  porque 
no  venga  a noticia  de  los  ministros  eclesiásticos,  especialmente  si  son  jueces  que  lo  pueden 
n.  prohibir  y castigar  como  dixe  en  el  tratado  de  los  ydolos  y tecomates  supersticiosos,  y mas 
largamente  dire  en  este  tratado. 
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Vna  india  del  pueblo  de  Huitsoco,  tenia  vna  petaquilla  o ccstoncillo  con  el  dicho  ololiuh-  mtr.n. 
qui,  con  su  incienso  y lo  demás  que  suelen.  Diola  a guardar  a vnos  compadres  suyos,  dizien- 
doles  lo  tuuiessen  para  que  quando  yo  boluiesse  al  dicho  pueblo,  no  la  pudiesse  hallar;  llegue 
al  pueblo  y sin  que  ella  pudiesse  mas  preuenirse,  las  prendi  y al  compadre  aparte,  sin  que  ella 
lo  pudiese  saber.  Pressa  fue  preguntada  por  el  dicho  cestoncillo,  y siempre  negó,  aunque  le 
hize  muchas  y mui  apretadas  preguntas,  y aunque  la  asegure  que  manifestándolo  no  pade- 
cería por  ella,  y que  ya  3^0  sabia  que  tenia  el  dicho  cestoncillo  >'  donde,  ninguna  cosa  basto 
para  que  conffessase.  Pase  al  compadre,  >’  preguntándole  con  ardid  por  el  dicho  cestoncillo, 
como  quien  v’a  tenia  noticia  que  lo  auia  recebido  en  guarda,  atajado  3’  confuso  con  la  verdad 
conflfeso.  Volui  a la  yndia  3’  aprete  la  dificultad  quanto  pude  para  hazerle  conffessar,  3’  no 
quiso;  propúsole  como  3’a  el  compadre  auia  declarado  la  verdad  3*  no  basto.  Déjelos  presos 
aparte  como  digo,  y fui  a la  casa  del  compadre  enderezando  al  oratorio,  donde  halle  en  el 
altarcito  escondido  el  cestoncillo,  truxelo  3’  volui  a la  india,  y aun  lo  negaua  hasta  que  se  lo 
puse  delante. 

Lo  mismo  passo  con  esta  india  por  vn  3*dolo  que  tenia  en  vna  casa  que  jamas  lo  quiso  n-*- 
confessar,  y aunque  llegue  con  preguntas  a dezirle  como  sabia  lo  tenia,  le  di  las  señas  de  la 
casa  en  que  estaua,  porque  la  casa  estaua  en  mi  poder,  sin  embargo  negó.  Al  fin  le  dixe  como 
la  caja  estaua  3'a  en  casa  del  \’icario  del  lugar,  y que  si  ella  no  daua  la  llaue,  haría  pedamos  la 
caja.  Viendo  que  3'a  no  auia  euasion,  conffesso,  abrió  la  caja,  de  donde  saco  el  3'dolo  3'  me  lo 
entrego,  viéndolo  el  dicho  Vicario  Francisco  (?)  de  la  Cruz  3'  Antonio  Marques  mi  notario,  3’ 
Christoual  Hernández  y otros. 

Para  que  se  advierta  quan  sobre  auiso  conviene  andar  en  esta  materia,  referire  otro  caso:  i 

en  el  pueblo  de  Cuetlaxxochitla,  tenia  vna  india  vn  cestoncillo  con  esta  superstición  del  0/0- 
liuhqiii,  y tubo  no  se  que  disencion  con  los  de  su  casa,  3'  poco  después  llegue  3*0  al  pueblo  que 
por  ser  de  mi  beneficio  le  pudiera  a la  india  escusar  el  rezelo.  Luego  que  llegue  tuue  noticia 
del  cestoncillo,  que  me  la  dio  T-na  de  las  familiares;  3*0  por  no  errar  el  lance  le  mande  requi- 
riese de  nueuo  el  lugar,  pues  lo  pidia  hazer  sin  nota  por  ser  de  la  mesma  casa,  y que  viesse 
si  aun  tenia  dentro  el  cestoncillo  el  ololiiihqiii  y las  demas  cosas  que  auia  denunciado.  Con 
esto  fue  a la  casa  y voluio  a mi  diziendo  que  3'a  la  petaquilla  no  estaua  en  el  lugar  que  antes, 
ni  en  todo  el  oratorio. 

Pues  luego,  con  toda  diligencia,  hize  traer  ante  mi  a la  india  dueña  del  cestoncillo,  3'  puse 
guardas  en  casa  de  vna  hermana  que  tenia  en  el  pueblo,  y a dilinquentes  pregunte  tan  apre- 
tadamente, 3'  con  tan  señaladas  y particulares  señas  del  cestoncillo,  que  no  lo  pudo  negar, 
pero  dijo  no  tenia  dentro  lo  que  preguntauan  ni  otra  cosa  de  consideración,  y que  el  cestonzillo 
no  se  auia  mudado  de  su  lugar.  Embie  luego  por  el,  3’  halláronle  donde  ella  declaro,  pero  3*a 
despojado  del  tesoro,  a su  entender  por  que  le  auian  sacado  el  3'  vn  paño  de  aque- 

llos que  le  ofrecen,  de  que  auia  depuesto  el  denunciante;  de  suerte  que  solo  auia  en  el  ces- 
tonzillo muy  poco  oloUiihqui:  visto  la  cantidad  del  oloUuhqtii  que  faltaua  y el  paño,  hize  6. 

prender  la  hermana  de  la  delinquente,  3'  aunque  la  aprete  con  la  verdad  3'  señas  tan  conozi- 
das  como  las  pudo  dar  testigo  casero,  gaste  todo  el  dia  en  demandas  3'  respuestas  para  des- 
cubrir lo  que  ella  auia  sacado  del  cestonzillo,  por  que  en  el  breue  tiempo  que  me  dio  de  lla- 
mar a la  hermana  y de  embiar  guardas  a la  casa  della,  tubo  lugar  de  sacar  todo  el  ololiuhqui 
del  cestonzillo  3'  voluerlo  al  oratorio  de  la  hermana,  y de  diuidir  en  muchos  la  cantidad  del 
ololiuhqui,  con  que  se  hincho  todo  el  cestonzillo  3'  el  paño  superstición. 

Preguntada  porque  auia  negado  proteruamente  respondió  lo  ordinario:  Ouiuomauhtiaya, 
quiere  decir,  de  miedo  no  me  atreui.  Donde  es  mucho  de  advertir  que  este  temor  que  signifi- 
can no  es  que  le  tengan  á los  ministros  de  justicia  por  el  castigo  que  ellos  merecen,  sino  por  el 
miedo  que  tienen  del  dicho  ololiuhqui,  o a la  deidad  que  creen  reside  en  el,  3'  este  respecto  y 
veneración  le  tienen  tan  arra3'gado,  que  es  bien  menester  la  a3'uda  de  Dios  para  arrancarle; 
de  suerte  que  el  temor  3'  miedo  que  les  impide  la  conffesion,  es  de  no  enojar  aquella  falsa 
Deidad  que  finguen  en  el  ololiuhqui,  porque  no  caer  en  su  3'ra  3'  indignación,  3'  asi  disen  acó- 
nechtlahuclis,  no  sea  que  se  ayre  y se  enoje  contra  mi,  como  lo  experimente  en  mi  en  el  casso 
siguiente: 
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Luego  que  llegue  al  beneficio  de  Atenanco,  donde  oy  estoy,  conocida  la  seguedad  en  que 
estauan  estos  desdichados,  para  quitarles  tan  gran  estropiesso  y tan  fuerte  impedimento  de  su 
saluacion,  comencé  a haser  instancia  en  desarraygar  de  sus  cora<;ones  su  perjudicial  supers- 
tición, predicando  instantemente  contra  ella  y sacándoles  de  sus  oratorios  mucha  cantidad, 
y echándolo  en  el  fuego  en  presencia  de  sus  dueños  y de  otros  muchos,  y mandando  rozar, 
mucha  cantidad  de  matas  que  dan  dicho  fruto  y ay  de  ellas  en  abundancias  a orillas  del  rio. 
Con  esto  fue  Ntro.  Señor  seruido  me  diese  una  enfermedad,  como  de  ordinario  da  a los  nueuos 
y no  vsados  a tierra  caliente,  que  muy  pocos  se  escapan.  Viendome  pues  los  ciegos  supers- 
ticiosos enfermo,  contra  la  experiencia  de  lo  que  pasa  por  todos  los  que  de  nuevo  van  a tierra 
caliente,  divulgaron  que  la  enfermedad  que  yo  tenia  me  la  auia  dado  el  ololiuhqui\  por  no 
auerlo  yo  reverenciado,  antes  enojadolo  con  lo  que  contra  el  auia  hecho:  a tanto  llega  la 
seguedad  de  esta  gente.  Pero  a honrra  y gracia  de  Dios  mejore  del  achaque  y tuue  noticia 
de  lo  que  del  casso  se  auia  divulgado,  y para  disuadidos  de  nuevo,  aviendo  instado  quanto 
pude  en  los  sermones,  vltimamente  vn  dia  de  fiesta  solemne  en  que  concurría  todo  el  bene- 
ficio a la  solemnidad,  mande  hazer  una  grande  hoguera,  y en  ella  viéndolo  todos,  hize  quemar 
cassi  una  anega  que  auia  recoxido  de  la  dicha  semilla,  mande  quemar  y rozar  de  nueuo 
las  matas  del  genero  que  se  hallassen.  Mas  es  tanta  la  diligencia  del  demonio  que  se  desvela 
en  nuestro  daño  que  por  su  astucia  se  hallan  cada  dia  nueuos  estropicios  en  esta  materia, 
y assi  conviene  mucho  que  los  ministros  de  entrambos  fueros  sean  diligentissimos  en  inquirir, 
extirpar  y castigar,  estas  resultas  de  la  antigua  ydolatria  y culto  del  demonio,  y para  mejor 
conseguirlo  conviene  mucho  advertir  consiguiente: 

Lo  primero,  que  el  yndiciado  tener  ydolo  o otra  cosa  que  adore,  se  prenda  antes  que 
I pueda  preuenirse,  ni  dar  noticia  a los  suyos  al  tiempo  de  la  prission,  para  lo  cual  sera  apro- 
V posito  coxerlo  fuera  de  su  pueblo. 

Lo  segundo,  que  cojiendo  por  una  parte  al  dilinquente  y por  otra  poniendo  guardas  de 
satisfacion  a la  casa  o lugares  donde  ay  noticia  esta  el  tal  ydolo  o superstición,  sea  todo  a vn 
tiempo,  y aun  sera  bien  ponerla  por  lo  menos  a los  parientes  mas  cercanos  como  a muger, 
hermanos,  &c. 

Lo  tercero,  que  el  juez  sea  recatado  en  los  ministros,  y no  se  fie  de  ninguno  del  pueblo 
^ del  dilinquente,  porque  de  ordinario  ninguno  ay  fiel. 

Lo  quarto,  que  siendo  posible,  el  juez  por  si  mismo  saque  los  y dolos  o cosas  supersticiosas 
que  Se  buscan,  y no  siendo  posible  sus  ministros,  y siendo  for^osso  sacarlos  el  delinquente, 
abran  los  ojos  juez  y ministros  porque  en  tal  caso  el  dilinquente  si  puede  se  tragara  el  ydolo 
/ por  ocultallo  aunque  este  3^a  convencido  y sepa  que  tragarlo  morirá  ciertamente. 

Lo  quinto,  también  se  advierta  que  suelen  por  disimulo  quando  no  ay  lugar  para  mas, 
meter  el  ydolo  en  alguna  olla  vieja  y sucia,  y assi  en  buscarse  no  se  a de  dexar  diligencia 
alguna,  porque  me  sucedió  en  Cómala  (que  es  pueblo  de  mi  partido  de  Atenango),  prender  por 
esse  dclicto  una  india  muger  de  Francisco  Diego,  y sin  dexarla  de  la  mano  apretándola  con- 
tesó auerlo  tenido,  pero  que  ya  se  lo  auian  hurtado,  y para  prueba  pidió  ser  llebada  a su  casa 
para  franquearla  toda;  yo  fui  con  ella  y luego  que  llegamos  entro  abriendo  todas  las  caxas 
y cestoncillos,  y hasiendo  pla<;'a  de  todo  lo  que  auia  dentro:  en  efecto,  no  pareciendo  en  toda 
la  casa,  tenia  vna  olla  vieja  y sucia  tapada  con  vn  tiesto  en  el  patio  de  la  casa,  estaba  la 
negra  olla  llena  asta  la  voca  de  ololiuhqui,  y en  el  medio  de  el  en  lo  hondo  de  la  olla,  el  idolillo 
que  era  un  sapillo  de  piedra  negro  enuuelto  en  vn  trapo. 

También  suelen  poner  los  Ídolos  en  las  peañas  de  las  cruces,  en  especial  las  que  están 

Ípor  los  despoblados,  para  dos  fines:  lo  primero,  porque  nadie  sospechara  la  mezcla  quae 
conventio  liici  ad  tcnebras?  lo  segundo,  porque  con  ese  reboco  v’eneran  y adoran  los  Ídolos 
poniéndoles  delante  muy  a menudo  candelas  encendidas,  encienso,  ramilletes  y otras  cosas  a 
1 este  modo,  como  se  a experimentado  muy  pOCóli  en  ulia  cruz  de  Chilapa.cixuQZVí  de  este  distrito, 
la  qual  frequentaban  mucho  los  indios  con  semejantes  ofrendas,  que  estaba  la  peaña  preñada 
\ de  esta  pestilencia  infernal. 

También  e sauido  que  en  otras  muchas  partes  se  an  hallado  cosas  de  este  genero  hasta 
manifestarlas  Dios  Ntro.  Señor,  como  sucedió  en  la  sierra  de  Mestillan,  de  frailes  agustinos, 
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donde  dio  rayo  del  cielo  tantas  vezes  en  la  peaña  de  vna  cruz,  que  advertidos  los  religiosos  la 
hicieron  deshazer  en  su  presencia  y hallaron  dentro  un  Ídolo,  el  qual  quitado  jamas  a caydo 
rayo  después  aca  que  a mas  de  doze  años. 

De  lo  referido  pareze  se  infiere,  que  las  cosas  de  la  fe  están  en  los  indios  muy  sobre  peyne, 
y que  pues  la  predicación  no  a bastado,  se  requiere  riguroso  castigo,  que  siendo  como  son, 
hijos  del  terror,  podra  ser  obre  el  castigo,  lo  que  no  a bastado  la  ragon,  pues  dixo  el  aposto!: 
compellite  eos  intrare. 


UPUESTO  el  modo  que  tienen  de  vsar  esta  bebida,  resta  particularizar  para  que  fines  lo 


beben,  y los  grandes  inconuenientes  que  de  ello  se  sigue.  Paralo  qual  se  note  que  como 


dixe  arriba,  los  dolientes  de  enfermedades  prolijas  y de  las  que  confirmadas  tienen  los  médicos 
por  incurables,  como  son  éticos,  tísicos,  &c.,  viendo  que  con  las  medicinas  ordinarias  no  mejo- 
ran, luego  atribuyen  su  enfermedad  y dolencia  a hechizo,  y juntamente  tienen  por  cierto  que 
jamas  sanaran  si  el  que  los  enhechi^o  no  los  cura  o no  quiere  que  sanen.  Este  es  el  caso  mas 
ordinario  en  que  se  aprovechan  o se  dañan  con  la  infernal  superstición  del  ololinhqui,  porque 
consultado  primero  el  que  entre  ellos  haze  oficio  de  medico  que  llaman  Ticitl  (y  de  camino 
se  aduierta  que  el  tal  nombre  por  lo  que  tengo  dicho  se  tenga  siempre  por  sospechoso)  el  di- 
cho medico  por  acreditar  sus  embustes  y también  por  no  confesar  que  no  saben  curar  aquella 
enfermedad,  luego  la  atribuye  a hechizo,  y es  lo  mismo  que  el  enfermo  se  persuadió  quando 
lo  llamo,  y para  conuenir  en  todo  luego  el  paciente  cuenta  sus  sospechas,  y el  por  que  este  es 
el  processo;  luego  el  falso  medico  ordena  se  vse  del  ololinhqui  para  salir  de  la  duda,  para  lo 
qual  se  sigue  en  todo  el  orden  del  tal  medico,  como  palabras  de  profeta  o respuesta  de  oráculo; 
con  esto  toma  el  ololinhqui  el  medico  o el  enfermo,  o otro  alquilado  para  este  efecto,  al  qual 
instruyen  primero  en  el  modo  y en  la  sospecha  con  sus  circunstancias. 

Tras  esto  se  sigue  la  embriaguez  de  la  bebida,  yen  ella,  o que  la  fantasía  del  beodo  re- 
vuelua  aquellas  especies  que  antes  aprehendió  sobre  la  sospecha,  o que  el  demonio  le  hable 
por  el  pacto  que  en  el  se  incluye  por  lo  menos  tatito  en  esta  ocasión,  luego  condena  al  indicia- 
do por  la  sospecha,  la  qual  publica  luego  que  sale  de  la  embriaguez,  que  de  ordinario  es  vno  o 
dos  dias,  aunque  tal  vez  queda  aturdido  por  muchos,  y aun  loco  de  todo  punto;  con  esta  senten- 
cia quedan  las  guerras  publicadas  entre  la  parentela  del  enfermo  con  el  sospechoso  del  hechizo 
5’’  su  parentela,  y sobre  esto  queda  el  odio  y rencor  tan  asentado  que  de  experiencia  me  pareze 
puedo  juzgar  que  solo  Dios  o sus  particularissimos  auxilios  bastará  a desarraygarlo,  y lo  que 
peor  es,  pasa  y lo  heredan  los  hijos  y nietos,  y es  vn  inconueniente  mayor  de  marca  para  la 
salvaipion  de  estos  miserables. 

De  este  genero  an  pasado  por  mis  manos  muchos  casos,  y en  alguños  de  ellos  a sido 
necesaria  intervención  del  Santo  Oficio,  por  mezclarse  en  ellos  otras  naciones  como  españo- 
les, mestizos,  negros  y mulatos,  porque  en  tales  sospechas  a nadie  perdonan.  Y también  los 
que  comunican  mucho  los  indios,  especialmente  siendo  gente  vil,  fácilmente  se  inficionan  con 
sus  costumbres  y supersticiones,  como  me  sucedió  en  el  partido  de  Tepcqnaqnilco  con  Agus- 
tín de  Alvarado,  mulato,  que  sospechando  lo  auia  enhechi^ado  vn  indio  alcalde  de  Mayanala, 
vso  de  esta  superstición  y con  ella  confeso  su  sospecha  y todo  salió  a luz,  porque  como  tienen 
por  asentado  que  el  tal  enfermo  no  puede  sanar  sino  por  voluntad  del  que  le  hechizo,  el  mulato 
pidió  al  indio  alcalde  lo  sanase,  o aclamaría  al  pueblo  contra  el  y le  publicaría  por  hechizero 
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El  indio  alcalde,  ignorante  del  caso  admirado  de  la  culpa  imputada,  acudió  a la  justicia,  con 
que  se  descubrió  todo  el  enredo  y la  abusión,  y el  Santo  Oficio  conocio  y procedió  contra  el 
dicho  mulato. 

También  si  en  el  lugar  de  el  enfermo  se  dice  que  alguno  es  hechicero,  y el  enfermo  no 
tiene  particular  causa  para  culpar  de  su  enfermedad  a otro,  sin  mas  prueba  embiste  con  el 
presumido  hechicero,  y ante  todas  cosas  le  haze  y supone  hechor,  y luego  le  pide  se  aplaque 
su  ira  y enojo,  y le  cure;  si  el  acusado  del  delicto  niega,  luego  va  el  enfermo  al  refugio  del  olo- 
lUthqui  de  la  manera  que  arriba  dixe.  Asi  sucedió  de  hecho  en  el  pueblo  de  Tlaltifapau  con  vna 
india  que  alli  enfermo,  5'  no  teniendo  ocasión  para  culpar  de  ella  a alguno  en  particular,  por 
hablillas  del  pueblo  sospecho  de  vn  don  juan  bautista  con  quien  ella  jamas  auia  tenido  ene- 
mistad ni  encuentro,  y confirmando  su  sospecha  con  la  infernal  superstición  del  ololiiihqni, 
se  les  an  seguido  grandes  enemistades,  odios  y rancores  que  oy  duran,  y aun  duraran  con  otros 
muchos  inconuenientes  que  siempre  acompañan  semejantes  enojos. 

También  vsan  de  esta  bebida  para  hallar  cosas  hurtadas,  perdidas  o que  no  sauen  donde 
están,  y para  saber  quien  las  llebo  o hurto,  que  acudiendo  al  ololiuhqni  como  en  el  caso  primero, 
afirman  por  certissimo  y euidente  lo  que  en  el  tiempo  de  la  embriaguez  revueluen  en  su 
imaginación,  o el  demonio,  padre  y principio  de  todo  engaño  les  haze  creer  y entender,  y 
aunque  después  la  experiencia  les  muestra  el  engaño  no  basta  para  que  salgan  de  aquella 
ceguedad,  cautivos  de  sola  vna  vez,  que  entre  mil,  el  demonio  les  hi?o  acertar  en  el  pronostico, 
y esto  cada  dia  lo  experimentamos,  porque  con  la  vil  guarda  de  las  casas  y hazienda  de  estos 
miserables,  y la  grande  inclinación  que  siempre  personas  viles  tienen  al  hurto,  y lo  mucho  que 
incita  la  poca  guarda  con  la  ocasión,  porque  muchíssimas  vezes  quedan  las  casas  desiertas 
de  todo  punto,  suceden  muchos  hurtos,  y ellos  son  tan  desventurados  que  por  viles  que  sean 
las  cosas  que  les  hurtan,  luego  consultan  el  ololiuhqni,  y con  ser  tantos  los  hurtos  se  hallan 
rarissimas  veces  y sin  embargo  se  están  pertinaces  y ciegos  en  su  error. 

Quando  se  le  ausenta  la  muger  al  marido  o el  marido  a la  mujer,  también  se  aprovechan 
del  ololiuhqni,  y en  este  caso  obra  la  imaginación  y fantasia  también,  y aun  mejor  que 
en  el  caso  de  las  enfermedades,  porque  en  este  segundo  caso  siempre  acompañan  conjetu- 
ras que  son  causa  de  mas  vehemente  sospecha,  5’  asi  obra  con  mayor  fuerca  al  tiempo  de  la 
embriaguez,  pues  bien  se  ve  que  se  seguirá  persuadido  vno,  que  otro  le  llebo  la  muger  o robo 
la  hazienda:  de  este  genero  referire  aqui  algunos  casos  solo  para  que  sirvan  de  exemplares, 
porque  nunca  acabaría  si  quisiese  referir  la  decima  parte  de  los  casos  de  este  genero.  De  la 
manera  que  tengo  referido  de  los  llamados  médicos,  entre  los  indios  ay  otro  genero  que  llaman 
Tlachixqni,  que  en  castellano  suena  lo  mismo  que  profeta  o adivino,  a estos,  pues,  acuden  con 
sus  afiicciones  a los  que  les  falto  la  mujer  o el  marido,  o les  an  robado  la  hazienda,  para  sauer 
Reg-  2S.  donde  esta  y quien  llebo  lo  uno  o lo  otro,  como  acudió  Saúl  a la  Pitonisa  apretado  de  los  Filis- 
teos y en  tal  paro  ello. 

Al  fin  estos  tales  profetas,  para  tales  adiuinancas  vsan  del  ololiuhqni  o del  peyote,  en  la 
forma  que  queda  dicha ; luego  dicen  que  se  les  apárese  un  viejo  venerable  que  les  dice  que 
el  es  el  ololinhqne  o el  peyote,  y que  viene  a su  llamado  para  ayudarles  en  lo  que  le  vbieren 
menester;  luego  preguntado  por  el  hurto  o por  la  mujer  ausente,  responde  donde  y como  la 
hallaran. 

Asi  sucedió  en  prouincia  de  Chietla,  del  obispado  de  Tlaxcala,  que  auiendosele  huydo 
su  mujer  a un  indio  natural  de  Nanitnchco  y cansado  el  indio  de  buscar  la  mujer,  acudió  por 
vltimo  refugio  al  ololiuhqni,  y según  declaro  después  ante  el  P.  Fr.  Agustin  Guerra,  religioso 
agustino  y buena  lengua,  auiendo  bebido  aquella  mala  bebida  se  le  apareció  aquel  viejo  que 
dixo  ser  el  ololiuhqni  y venia  a socorrerle;  el  indio  di.xo:  «que  su  pena  era  no  sauer  de  su  mujer 
ni  donde  la  hallaría; » respondió  el  viejo:  «no  te  de  cuydado  que  presto  la  hallaras,  ve  mañana 
al  pueblo  de  Ocnylucan  y ponte  en  frente  del  conuento  a tal  hora,  y quando  veas  entrar  en  el 
conuento  vn  religioso  en  vn  caballo  de  tal  color,  ve  luego  a tal  casa  y sin  pasar  del  caguán 
de  ella,  busca  tras  la  puerta  que  alli  la  hallaras; » salido  el  indio  de  la  consulta  y embriaguez, 
fue  al  pueblo  que  auia  diez  leguas  de  camino,  púsose  enfrente  del  conuento  y sucedióle  lo  que 
el  demonio  le  auia  dicho,  hallo  la  mujer  tras  la  puerta  señalada,  trujóla  a su  casa  donde  la 
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miserable  aquella  noche  se  ahorco ; para  esto  andubo  el  enemigo  tan  solicito,  y hecho  todos  sus 
cartabones;  y como  tan  gran  filosofo,  caso  bien  las  contingencias  para  aquel  desastrado  suc;eso. 

A este  tono  le  sucedió  a otro  que  en  la  misma  materia,  consultado  el  oloUiihqui  y a la 
verdad  del  demonio,  respondió  que  en  tal  pueblo  a tal  tiempo  de  la  feria  que  aca  llaman  tiau- 
gties,  se  pusiese  en  tal  paraje  y de  contino  mirase  tal  calle,  que  por  ella  veria  a su  mujer;  y assi 
sucedió,  y de  estas  maneras  son  las  respuestas  acertando  o errando,  y si  hierran,  atribuyen 
los  desdichados  el  hierro  a culpa  suya  diciendo  que  por  tal  o tal  cosa  enojaron  ?i\ololiiihqm, 
y que  no  barrieron  o que  no  sahumaron  bien  el  aposento  donde  lo  bebieron,  o que  entro  o ladro 
algún  perro,  o tal  que  cosa  con  que  el  hierro  queda  disculpado. 

Lo  mismo  es  para  cosas  perdidas  o hurtadas,  como  sucedió  en  las  Amilpas,  con  un  falso 
profeta  de  estos,  que  dixo  fuesen  a tal  hora,  a tal  camino,  y lo  hallarian  a tal  sombra  de  vn  árbol 
de  tal  genero,  y en  efecto  sucpedio  asi,  que  siendo  vn  macho  sobre  lo  que  se  preguntaba,  fue 
el  dueño  al  árbol  señalado  y lo  hallo  a la  sombra  de  el. 

Vn  acierto  de  estos  escapa  y escusa  dos  mil  hierros,  y del  acierto  quedan  estos  desdicha- 
dos tan  engolosinados  que  ningún  desengaño  basta  para  que  vueluan  en  si  y se  reduzcan  al 
conocimiento  de  la  verdad,  antes  por  el  contrario,  suele  el  demonio  en  aquellas  sus  apariciones 
mezclar  algo  de  nuestra  sagrada  religión,  conque  revoca  su  malicia  y da  color  de  bien  a tan 
gran  maldad  como  se  vera  en  este  caso : 

En  el  pueblo  de  Iguala,  haciendo  yo  pesquisa  de  estos  delictos  por  orden  y mandado  del 
Illmo.  Sr.  D.  Juan  de  la  Serna,  An;obispo  de  México,  el  año  pasado  de  seyscientos  y diez  y i6i7. 
siete,  prendi  una  india  llamada  Mariana,  sortilegn,  embustera,  curandera  de  las  que  llaman 
Ticitl;  esta  Mariana  declaro  que  lo  que  ella  sabia  y vsaba  de  sus  sortilegios  y embustes,  lo 
auia  aprendido  de  otra  india,  de  Mariana  su  hermana,  y que  la  dicha  hermana  no  lo  auia 
aprendido  de  persona  alguna,  sino  que  le  auia  sido  revelado,  porque  consultando  la  dicha 
hermana  al  ololiuhqiii  sobre  la  cura  de  una  llaga  vieja,  auiendose  embriagado  con  la  fuerca 
de  la  bebida  llamo  al  enfermo,  y sobre  unas  brasas  le  soplo  la  llaga,  con  que  luego  sano  la 
llaga,  y tras  el  soplo  inmediatamente  se  le  apareció  un  mansebo  que  juzgo  ser  ángel  y la  con- 
solé diciendole:  «no  tengas  pena,  cata  aqui,  te  da  Dios  una  gracia  y dadiua  porque  viues 
pobre  y en  mucha  miseria,  para  que  con  esta  gracia  tengas  chile  y sal,  quiere  decir,  sustento: 
curaras  las  llagas,  con  solo  lamerlas,  y el  sarpullido  y viruelas,  y si  no  acudieres  a esto  mo- 
rirás;» y que  tras  esto  estuvo  el  dicho  mansebo  toda  la  noche  dándole  vna  cruz, y crucificándola 
en  ella  y clavándole  clavos  en  las  manos,  y que  estando  la  dicha  india  en  la  cruz,  el  mansebo  le 
enseñólos  modos  que  sabia  de  curar,  que  eran  siete  o mas  exorcismos  e invocaciones,  y que 
tuuieron  quinche  dias  continuos  luz  donde  estaba  el  enfermo  de  la  llaga  dicha:  debió  de  ser 
en  veneración  de  la  cura  y del  portento. 

Con  estas  quimeras,  ficciones  y representaciones  diabólicas,  que  el  demonio  les  pone  en  la 
imaginación,  se  hazen  estimar  por  hombres  casi  diuinos,  dando  a entender  que  tienen  la  gracia 
de  los  angeles,  por  cuya  dyspensa<;ion  merecen  las  cosas  temporales  que  ellos  comprehenden 
(^el^jo_(ie  los  nombres  de  chile  y sal,  y asi  los  tales  embusteros  no  viuen  de  otra  cosa  mas 
que  de  estos  embustes,  vsurpando  lo  de  el  evangelio:  digniis  etcnim  oper arias  mcrccde  siia ,í\w.q 
en  esto  también  el  demonio  pretende  mas  vislumbres,  o por  mejor  decir,  haze  vnas  sombras  a 
las  resplandecientes  lu?es  del  evangelio.  ^ 

Aqui  es  mucho  de  aduertir,  lo  mucho  que  estos  desdichados  nos  ocultan  esta  superstición 
del  ololiuhqai  y la  rac,'on  es  porque  según  ellos  confiesan,  el  mismo  que  consulta  les  manda 
que  no  nos  lo  manifiesten,  bien  conoge  que  en  ello  arriesga  el  logro  do  sus  pretensiones  en 
nuestro  daño,  y los  miseros  indios  son  tan  pusilánimes  y tan  flacos  en  la  fe,  que  creen  que  si 
lo  manifestasen,  el  mesmo  ololiuhqai  los  matarla  o les  haria  otros  muchos  daños,  y asi  es  su 
escusa:  ipampa  ámo  uechtlahaelis,  que  es  comosidixesen,  porque  el  ololiuhqai  no  se  declare 
por  mi  enemigo. 


148 


ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


CAPITULO  VIII. 

De  otras  supersticto.nes  y abusos  de  los  indios. 

Gomo  en  esta  tierra  es  tan  forzoso,  tan  común  y tan  fácil  andar  a caballo  a todo  genero 
de  gente,  por  ser  la  tierra  casi  toda  muy  agra,  muy  distantes  las  poblaciones,  los  ca- 
minos faltos  de  prouision  y mucha  cantidad  de  caballos  y otras  bestias,  y con  esto  muchas 
baquerias  donde  siempre  se  ocupan  mucha  cantidad  de  mulatos,  mestizos,  indios  y gente  vil; 
el  demonio  que  vela  contra  el  genero  humano  y que  quanto  es  de  su  parte  no  malogra  ocasión 
a introducion  de  una  superstición  gentilica,  y es  que  los  tales  creen  que  trayendo  consigo  cierta 
raiz,  jamas  caeran  de  la  bestia  ni  serán  heridos  de  los  toros,  aunque  se  pongan  a grandes  ries- 
gos, y aunque  los  mas  de  esta  ocupación  de  baqueria  son  mestizos  o mulatos,  con  todo  hago 
aqui  mención  de  esto,  porque  también  se  mezclan  indios,  y asi  digo  que  el  demonio  ha  hecho 
creer  a estos  baqueros  que  la  raiz  dicha,  cuyo  nombre  callo  de  industria,  tiene  en  sitan  gran 
virtud,  que  basta  a defender  de  los  grandes  riesgos  que  siempre  padecen  los  que  se  an  de 
seruir  indistintamente  de  todo  genero  de  bestias,  y entrar  en  ellas  por  entre  toros  brabos  y 
animarse  a herirlos  y enojarlos,  de  manera  que  a esta  raiz  la  atribuyen  virtud  diuina  y asi  la 
veneran  como  a cosa  sagrada,  trayendola  como  si  fuera  reliquia,  al  cuello,  en  unas  bolsicas 
lo  mejor  aderec^adas  que  pueden,  a las  quales  llaman  ellos  nominas;  lo  que  tengo  dicho  alcance 
a sauer  colligiendolo  como  dicen  a postcriori,  notando  los  riesgos  el  genero  a que  se  ponen, 
y haciendo  escrutinio  de  semejantes  temeridades,  vine  a aberiguar  la  superstición  déla  raiz  y 
hi<;e  muchas  causas  de  ello  por  el  pacto,  por  lo  menos,  implícito,  que  consigo  trahe,  de  las 
cuales  remiti  muchas  al  Santo  Oficio. 

Y aunque  la  trahen  de  ordinario  consigo,  suelen  enpero  temerosos  de  ser  cogidos,  es- 
conderla en  los  bastos,  en  los  coxinicos,  corabas  de  las  sillas  en  que  de  ordinario  andan  y en 
otras  partes. 


CAPITULO  IX. 

De  otras  supersticiones  y abusos  que  en  EspaNa  llaman  ahueros. 

Lo  que  en  España  llamaa agüeros,  en  mexicano  llaman  tetsahuitl,  si  bien  el  vocablo  mexica- 
no suena  algo  masque  el  castellano,  porque  dice  ahuero,  pronostico,  portento  o prodigio, 
que  pronostica  algún  mal  presente  o venidero,  todo  lo  dicho  comprehende  el  nombre  tctsnhuitl, 
y entre  todos  hazen  mucha  diferencia  de  vnos  a otros,  estimando  en  mas  los  mas  extraordina- 
rios aunque  sean  forzosos  v.  gr.  vn  eclipsi  de  sol,  y algo  menos,  el  de  la  luna;  y entre  los  indios 
son  mucho  mas  agoreros  los  mas  apartados  de  la  policía  mexicana. 

Tienen  por  agüeros  v’^er  o encontrar  qualquier  animal  extraordinario,  como  el  león,  tigre, 
oso,  lobo,  y aun  el  coyote;  lo  mesmo  es  del  (porro  con  ser  animal  tan  común,  y mucho  mas  en 
esta  tierra,  donde  ay  mas  de  ocho  especies  de  este  genero,  entre  estas  especies  la  que  mas 
les  altera  es  la  que  tiene  vn  olor  muy  malo,  y mui  crecido,  de  manera  que  parece  que  vasta 
para  apestar,  y en  mexicano  se  llama  Ipatl,  y si  acaso  se  orina  este  animalejo  dentro  de  la 
casa  de  alguno,  lo  tiene  por  muy  mala  señal. 

Lo  mesmo  creen  de  las  aues  extraordinarias,  v.  g.  agudas,  y de  las  ordinarias,  temen  al  pa- 
xarillo  de  pluma  y al  que  llaman  hiiactzin  o hnacton  que  es  lo  mismo,  y es  poco  mayor  que  un 
aguilucho,  de  muy  buen  pico  y vñas;  sustentase  de  culebras  y vfiuoras  matándolas  industrio- 
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sámente,  porque  si  las  ve  enroscadas  se  posa  en  algún  lugar  eminente  cercano,  y desde  alli 
vocea  hasta  que  espantada  laviuora  da  a huir,  y entonces  el  tal  aguilucho  la  sigue  y asiéndola 
del  cuello  la  levanta  en  alto  y la  dexa  caer,  y muerta  o aturdida  del  golpe  la  despedaza  y la 
come;  las  voces  de  este  aguilucho  las  tienen  los  indios  por  ahuero,  y muchas  vezes  afirman 
tercamente  que  los  llama  por  sus  nombres,  sin  que  rav'on  alguna  baste  a disuadirlos,  aunque 
al  dicho  aguilucho  jamas  se  le  oye  mas  de  huac,  litiac,  de  donde  parece  auersele  puesto  el 
nombre. 

Lo  mesmo  sienten  de  las  sabandijas  y gusanos  extraordinarios,  y en  especial  del  llamado 
xiiihqiiiqiiimiltsin . lo  mesmo  de  las  harañas  y mas  de  las  que  llaman  teqnantocatl , en  castellano 
la  yerba,  y la  llamada  tsintlatlanhqiii,  esta  segunda  no  tiene  asta  ahora  nombre  en  castellano; 
entranbas  matan  con  su  poncoña:  la  primera  es  tan  grande  como  medio  huebo  y la  segunda» 
como  vn  garbanzo,  y tiene  la  colilla  o asiento  leonado  y por  alli  hecha  la  ponzoña. 

Todas  las  culebras  tienen  por  agüero,  y mas  a las  biboras,  es  peor  pronostico  si  quando 
caminan  la  tal  culebra  o bibora  atrauiesa  el  camino  delante  de  ellos,  porque  dicen;  coatí 
onechbhniltcqui,  como  si  dixera;  cortóme  el  hilo  de  la  vida;  y es  de  notar  que  ay  ya  conocidos 
en  esta  tierra  mas  de  diez  géneros  de  biboras,  que  las  culebras  son  infinitas;  entre  las  culebras 
temen  mas  a la  llamada  wa^acoatl,  quiere  decir,  culebra  de  bestias,  culebra  que  puede  tra- 
gar vna  bestia,  y es  asi  porque  se  an  visto  de  siete  varas  y mas,  y de  las  viuoras  temen  mas 
la  llamada  inetlapilcoatl  o gelcoatl,  por  la  ra^on  que  ahora  dixe. 

De  esta  variedad  de  animales  sacan  ahueros  no  solo  para  sus  enfermedades  sino  aun  para 
sus  enemistades  y odios,  y es  el  caso  que  si  entro  en  su  casa  algún  zorro,  murciélago,  lechuza, 
buho  o qualquier  otro  animal  de  los  que  tienen  por  ahuero,  luego  dicen : tlcu  qtñtoa?  tlciu  qui- 
neqiii  i?  a(0  ncch-yaochUina,  a<;o  uechmiqiiitlani  in  tlacauahualli,  quiere  decir  que  significa 
o que  quiere  este  animal  o aue?  debe  de  ser  hechizero  mi  enemigo,  o que  me  desea  o me 
aliñan  la  muerte;  con  esto,  auiendo  precedido  enojo  o pendencia,  donde  con  las  continuas 
borracheras  son  forzosissimas,  luego  hedían  juyeio  a qualquiera  que  en  la  pendencia  los 
amenazo,  y siguense  las  enemistades  y odios  continuados;  pero  si  el  agüero  es  del  fuego  o bien 
porque  eclipso  el  sol  o luna,  como  adoraban  las  tales  cosas,  ay  en  ellos  mayor  peligro,  porque 
como  queda  dicho,  duran  en  ellos  los  resabios  de  la  gentilidad,  y asi  si  por  el  agüero  del  fuego 
o eclipsi  de  sol  o luna,  qualquiera  de  sus  satrapas  que  son  llamados  ticitl  o tlachixqui,  les 
dixese  que  estaba  enojado  el  sol,  la  luna  o el  fuego,  no  ay  que  dudar,  sino  que  bastaria  a in- 
ducirlos por  que  les  ofreciesen  sacrificio  por  el  modo  que  el  tal  su  adiuino  les  ordenase. 

Temen  sobre  manera  encontrar  o ver  la  \mori\celcoatl  o mctlapilcoaíl ; esta  nunca  llega 
a ser  de  dos  varas,  es  gruesa  y roma  y ponese  enhiesta  sobre  su  cola  roma,  y salta  bien  cinco 
y seis  varas,  a esta  no  ay  indio*  que  crea  ser  animal,  sino  indio  uaJmri  {%ic)o  demonio,  y asi  hu}^en 
de  ella  y la  tienen  por  certissimo  pronostico  de  muy  grandes  males,  muertes,  hambres  y pestes. 

De  lo  referido  se  informan  los  ministros  de  doctrina  para  disuadir  a los  indios  tan  grandes 
engaños  y enseñarlos  con  paciencia,  desengañándolos  como  no  ay  transformaciones,  y como 
los  animales  obran  naturalmente  y no  con  actos  libres,  y los  demonios  no  pueden  exceder  de 
lo  que  Dios  Ntro.  Señor  les  permite,  aduirtiendolos  como  los  cometas  son  efectos  naturales, 
y lo  mismo  los  eclipsis,  y para  esto  postrero,  sera  de  mucha  consideración  antes  que  sucedan 
los  eclipsis,  preuenirlos  diciendoselos,  y rogando  a Ntro.  Señor  les  abra  los  ojos  del  entendi- 
miento para  conocer  muy  de  veras  y abrazar  las  verdades  católicas. 
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CAPITULO  X. 

Del  fundamento  que  tienen  los  indios  para  adorar  el  Sol. 


En  esta  Nueva  España,  como  en  todas  las  demas  nasciones  gentílicas,  tuvieron  y aun  por 
nuestros  pecados  oy  dia  tienen  en  gran  veneración  al  sol,  aziendolo  como  si  fuera  Dios. 
El  fundamento  que  para  esto  tuuieron  fue  una  tradición  que  corría  entre  los  indios;  es 
a saber,  que  auia  dos  mundos  o dos  maneras  de  gentes. 

El  primero  en  que  el  genero  de  hombres  que  tubo  se  transmutaron  en  animales  y en  el 
sol  y en  la  luna,  y assial  sol  y luna  y animales  atribuyen  anima  racional,  hablándoles  para 
sus  hechicerías,  como  si  entendiesen,  llamándolos  e ymbocandolos  con  otros  nombres,  para  sus 
conjuros,  como  mas  largamente  se  dirá  en  su  lugar.  Y para  fundar  la  adoración  del  sol  cuen- 
tan vna  lábula  al  modo  del  mctamophoseos  de  Ovidio,  que  refiereN  breuemente.  Dizen  pues 
que  para  transformarse  los  de  aquel  siglo  en  las  cosas  que  ellos  mismos  auian  de  ser  (sic). 

En  el  segundo,  auiendo  de  ser  la  transformación  según  los  méritos  de  cada  vno,  se  mando 
hazer  vna  muy  grande  hoguera,  para  que  después  de  mui  encendida,  probándose  en  ella  ad- 
quiriesen méritos  para  la  dicha  transformación,  con  ley  establecida  que  por  medio  de  aquel 
fuego  alcan<;arian  honra  y excelencia,  y quedarían  señores  de  lo  superior  en  el  siglo  segundo. 

Esta  voz  y esperanza  de  excelencia  y superioridad  y convertirse  en  Dioses,  junto  breue- 
mente gran  numero  de  gente,  especialmente  mandones  y potentados  de  aquel  siglo,  ambicio- 
sos 3’’  desseossos  de  mandarlo  todo  como  en  los  tales  passa  siempre  pareciendoles  que  todo 
se  les  debe,  aunque  sea  contra  razón. 

Junta  ya  gran  suma  de  mandones  y potentados,  3'  el  horno  o hoguera  bien  encendida  para 
la  prueua,  comenzaron  la  empressa  los  dichos  potentados,  prefiriendo  a los  humildes  como 
siempre  lo  hazen  en  semejantes  pretenciones,  aunque  tengan  muchos  menos  méritos;  pero 
en  esta  como  no  se  negociaua  fueripa  de  fauor  y de  cohecho,  no  preualecieron  por  que  si  bien 
los  incitaua  y animaua  el  furor  de  la  ambición  y deseo  de  mandar,  arredrábalos  el  temor,  y 
el  peligro  del  fuego  los  desanimaua;  3^  assi  viendo  llegado  vnos  3»^  otros  a la  prueua,  estos  se 
quedauan  al  primer  passo,  los  otros  al  segundo. 

Los  mas  animossos  no  passauan  del  primer  escalón  del  horno:  en  estos  se  passaron  mu- 
chas oras,  sin  que  vbiese  quien  se  atreuiesse  a entrar  en  el  fuego. 

A deshora  salió  en  medio  de  todos  el  entonces  llamado  Dios  en  la  lengua  Centeotl  ycuo- 
piltsiHtli,  que  interpretado  a la  letra  quiere  decir,  solo  Dios  hijo  sin  padre.  Este  hablo  a vn 
enfermo  que  alli  estaua  buuosso  y llagado,  3'  le  dixo  que  pues  via  lo  que  passaua,  y que  siendo 
el  premio  tan  grande  ninguno  de  aquellos  magnates  poderosos  3’  ricos  se  atreuia  a la  prueua, 
que  el  señalasse  entre  todos  3'  les  quitase  tan  gran  premio  de  las  manos,  entrando  en  el  fuego 
antes  que  otro;  el  enfermo  se  escusso  con  que  los  mesmos  potentados  no  le  dejarían  llegar; 
pero  insistió  el  Dios  que  le  hablaua  persuadiéndole  se  abalanc^asse  por  medio  de  todos,  y pres- 
tamente se  arrojasse  en  el  fuego;  con  esto  el  enfermo  pobre,  buuosso  3’  llagado,  se  determino 
a tan  rigurossa  prueua,  3'  passando  para  ella  entre  aquellos  poderosos,  le  detuuieron  baldo- 
nándole y zahiriéndole  que  vna  persona  tan  vil,  in  enferma,  pobre  3’  de  mal  olor,  seatreuiese 
a empresa  competente  y devida  solo  a personas  tales  como  ellos:  mas  aviendole  detenido 
desta  manera  vna  y otra  vez,  passo  la  tercera  sin  que  le  pudiessen  detener  ni  aun  ver  hasta 
que  estuuo  a la  boca  del  horno,  de  adonde,  por  que  nadie  se  atreuio  a llegar,  no  le  quitaron; 
luego  el  enfermo  animosamente  se  arrojo  enmedio  de  aquel  furiosso  fuego,  con  cu3*a  fuerza 
y llamas  purgo  y purifico  toda  su  enfermedad  3"  llagas,  y quedo  hermosso  3"  luziente  y con- 
vertido en  sol,  que  es  el  mas  resplandeciente  de  los  planetas;  y esto  en  premio  de  la  prueua 
de  su  animo  3'  sufrimiento,  por  lo  qual  mereció  la  dicha  trasmutación,  y con  ella  subirse  al 
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ciclo  y ser  adorado  por  Dios.  Pero  luego  que  de  la  dicha  hoguera  salió  purificado,  se  arrojo 
dentro  de  vn  estanque  de  agua  muy  fria,  que  estaua  también  preparado  para  prueua,  y aviendo 
salido  del  muy  limpio,  se  passo  luego  al  cielo  donde  se  oculto. 

Viendo  este  sucesso  vno  de  los  sanosde  toda  aquella  multitud  de  gente  que  auia  concurrido 
a la  prueua,  corrido  del  caso,  y que  vn  enfermo  y buuosso  que  en  la  lengua  llaman  Nanahiia- 
tsiu,  y tal  nombre  dan  el  convertido  en  sol,  vbiese  alcanc^ado  tan  grande  honra,  señalándose 
entre  tantos,  irritado  de  la  ambición  y la  enbidia,  hizo  lo  que  el  primero,  que  passando  con 
denuedo  por  medio  de  todos,  se  arrojo  en  el  horno;  donde  hallándolo  templado  con  la  prueua 
del  primero,  del  humor  y corrupción  que  del  auia  salido,  no  pudo  llegar  a tanta  pureza,  aun- 
que en  saliendo  del  horno  se  arrojo  también  al  dicho  estanque  de  agua;  pero  ya  que  no  en  sol, 
fue  transformado  en  luna  con  menos  luz  que  el  sol,  y con  mudanza  en  ella  por  auer  hallado 
el  horno  desigual  en  el  calor:  con  esto  se  subió  al  cielo  como  el  sol. 

Hecho  esto,  solo  restaua  que  el  sol  se  les  mostrasse  para  que  cada  vmo  cumpliesse  con 
su  Obligación,  honrrandolo  como  a Dios,  haziendole  sacrificio  y offreciendole  su  ofrenda;  y 
esto  se  auia  de  hazer  en  ayunas,  pena  de  mal  suscesso  en  la  transformación,  porque  ya  el  ha- 
zeiia  de  todo  el  resto  de  aquella  gente,  de  todo  punto  pertenecía  al  sol.  Pues  para  mejorarse 
en  la  dicha  transformación,  cada  vno  procuro  mejorarse  en  su  ofrenda,  y todos  ayunos  espe- 
rauan  que  el  sol  se  les  mostrasse  para  hazerle  su  sacrificio  y oífrenda;  estando  en  esta  espera 
se  les  mostro  el  sol  por  la  parte  del  occidente,  pero  tornosse  tan  breuemente  a ocultar,  que 
no  tuuieron  lugar  de  offrendar.  Segunda  vez  salió  por  el  sur  y sucedió  lo  que  la  primera. 
Tercera  vez  salió  por  el  norte  y ocultosse  como  las  dos  primeras:  con  esto,  vno  de  los  prepa- 
rados para  la  offrenda,  cansado  del  ayuno  y desesperado  de  las  burlas,  se  comio  su  offrenda. 
Después  salió  el  sol  por  el  oriente  y continuo  su  carrera  al  occidente,  conque  todos  los  pre- 
parados hizieron  sus  offrendas  y sacrificios;  pero  el  que  se  auia  comido  la  olTrenda  hallóse  nes- 
cio  sin  que  offrecer,  y aunque  acudió  a los  demas,  ninguno  le  quisso  dar,  como  suscedio  a las 
virgines  locas  del  Evangelio.  V’iendose  pues  apretado  de  la  nescessidad  y de  la  ocasión,  bus- 
caua  sin  elección  que  offrecer,  echando  mano  ya  de  la  piedra,  ya  del  palo,  ya  queriendo  asir 
las  sombras  sin  sustancia,  y al  fin  no  hallo  que  offrescer:  por  este  delito  dizen  lo  convirtió  el 
sol  en  vna  ave  llamada  hninaxcatl , y la  condeno  a que  perpetuamente  hambrease  por  no  auer 
ayunado,  y que  assiese  las  sombras  vanas,  por  no  auer  oftVescido:  y esto  confirma  con  que 
esta  aue  parece  nocturna,  y que  no  tiene  mas  que  la  pluma  y los  huesos,  y parece  que  siem- 
pre esta  aturdida.  A los  demas  que  ayunaron  y offrecieron,  dizen  los  convirtió  el  sol  en  bue- 
nos animales  y que  siempre  tuuiessen  que  comer. 

En  esta  historia  fabulosa,  o por  mejor  dezir,  fabula  historiada,  va  fundado  lo  mas  de  lo 
que  oy  los  indios  hazen  en  sus  ydolatrias  al  .sol,  licuándole  offrendas,  al  punto  de  salir  a las 
cumbres  de  los  montes  y cerros  y a los  estanques  de  agua. 

Lo  segundo,  la  costumbre  y supersticiosa  devoción  de  guardar  el  fuego  en  el  apossento 
de  las  paridas,  por  quatro  dias  continuos  sin  sacar  el  fuego,  como  mas  largamente  se  dirá  en 
su  lugar. 

Lo  tercero,  que  vsan  del  numero  de  quatro  en  todas  sus  supersticiones  y ritos  ydolatri- 
cos,  como  en  las  insuflaciones  que  hazen  quando  conjuran  o invocan  al  demonio  los  hechize- 
ros  y falsos  médicos,  cuya  causa  jamas  pude  rastrear,  hasta  que  oy  la  historia  de  la  espera 
del  sol.  Y por  la  misma  razón  los  cazadores,  quando  arman  lazos  para  cojer  venados,  dan  qua- 
tro gritos  hacia  las  quatro  partes  del  mundo,  pidiendo  fauor,  y ponen  quatro  cuerdas  atraue- 
sadas  sobre  vna  piedra. 

Los  flecheros  llaman  quatro  vezes  a los  venados,  repitiendo  quatro  vezes  esta  palabra 
talud,  que  oy  no  ay  quien  la  entienda,  y luego  gritan  quatro  veces  a semejan9a  de  león. 

Ponen  a los  difunctos  vna  vela  encendida  quatro  dias  arreo  en  la  sepultura,  y otros  le  he- 
chan  en  ella  vn  cántaro  de  agua  quatro  dias  arreo.  Y vltimamente  entre  ellos  es  venerado 
el  numero  de  quatro. 
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TOMO  VI. 


TRATADO  SEGANDO. 

CAPITULO  I. 


Esta  asentado  y arraygado  entre  esta  miserable  gente,  que  las  palabras  de  sus  invoca- 
ciones, conjuros  3’  arredraciones  3’  protestaciones,  3*  todas  las  demas  que  el  demonio  en- 
seño a sus  antepassados,  surten  infalible  efecto  según  su  significación,  y aunque  es  posible 
assi  si  Nuestro  Señor  lo  permiticsse  al  demonio,  padre  y autor  desta  invención  3'  engaño. 
Pero  vezes  sin  numero  los  vemos  defraudados  del  intento,  sin  envargo  que  todas  las  dichas  in- 
vocaciones y conjuros  lleuan  por  lo  menos  implícito  pacto  con  el  demonio,  y parece  seria  ex- 
preso con  los  antepasados,  de  quien  los  de  nuestro  tiempo  los  heredaron;  lo  peor  es  que  están 
tan  pegados  a estas  supersticiones  que,  como  dizen,  es  menester  Dios  3’  a3'uda  para  apartar- 
los della,  porque  como  esto  cae  engente  ignorante  3’^ sin  discurso,  no  los  mueuen  argumentos 
ni  razones  ni  los  convence  el  ver  que  salen  vanas  muchissimas  vezes,  siegos  o vencidos  con  que 
vna  o otra  vez  surtieron  efecto.  Assi  me  suscedio  en  Cómala,  pueblo  de  mi  beneficio,  con  vn 
pescador  de  caña  llamado  Juan  Matheo,  después  de  auer  casi  ya  veinte  años  que  predico 
de  industria  contra  estas  supersticiones  y conjuros.  El  dichojuan  Matheo,  echaua  su  anzuelo 
con  ciertas  invocaciones  de  que  vsan  los  pescadores,  3'  persuadido  de  mis  razones  de.xo  la  in- 
vocación 3”^  hecho  su  anzuelo,  pesco  vn  hermoso  vagre:  después  en  otra  ocasión  echo  el  an- 
zuelo y no  cojio,  3'  luego  le  vino  la  duda  de  no  auer  cojido,  por  no  auer  hecho  la  invocación 
que  solia:  y redargüido  de  mi  por  las  muchas  vezes  que  no  auia  pescado,  aviendo  hechado  el 
anzuelo  con  las  dichas  invocaciones,  conffesaua  ser  assi,  pero  tornauaa  tropezaren  como  no 
coxio  quando  no  hizo  las  invocaciones:  a esto  llega  su  torpeza,  3’  tanto  los  ciega  el  estar  tan 
assidos  a la  superstición. 

Aviendo  pues  de  tratar  de  diversos  géneros  de  encantos  y invocaciones,  sera  principio 
(1618)  la  primera  causa  deste  genero  que  hize  el  año  de  seiscientos  3"  diez  3'  ocho.  Por  comission 
del  Tilmo.  Sr.  don  Juan  de  la  Cerna,  Arzobispo  de  México.  Fue  pues  la  causa  contra  Juan  Ver- 
nal, natural  y vecino  del  pueblo  Yguala,  comarca  de  las  Minas  de  Tasco,  porque  vsaba  de 
ciertas  palabras  y encanto  para  batallar,  con  las  quales  afirmaba  avia  3'do  siempre  siguropor 
los  caminos,  y nunca  auisado  (sic)  vencido  de  enemigos  y de  salteadores;  antes  al  contrario,  el 
avia  salido  siempre  victorioso,  l’resso  el  indio  conffesso  de  plano,  y que  tenia  experiencia  de 
la  verdad  y efecto  de  las  palabras  por  las  muchas  vezes  que  se  auia  librado  con  ellas,  y que 
vltimamente,  lleuando  tributos  de  su  magestad,  le  auiax  salido  al  camino  salteadores,  a los 
quales  el  auia  venzido  y muerto  en  virtud  desús  palabras,  y que  aunque  la  Justicia  lo  pren- 
dió por  las  muertes,  al  fin  le  dio  por  libre. 

Pues  para  el  canto,  lo  primero,  se  preuienencon  Lis  armas  que  eran  vn  mu3’buen  garrote 
que  le  seruia  de  bordon,  al  qual  conjuraua  quando  llegaua  a los  puestos,  diziendo: 


Yo  mismo  el  dios  Quetzalcoatl  o la  culebra  con 
cresta;  yo  el  dios  llamado  Matl.  Yo  que  soy  la 
misma  guerra,  3'  me  burlo  de  todo,  que  ni  temo, 
ni  debo.  Ahora  a de  ser  ello,  que  e de  burlar  de 
mis  hermanas,*  de  los  que  son  de  mi  misma  natu- 
raleza: 3'  para  burlarlos,  venid,  3’  juntaos  conmigo, 
los  dioses  peloteros  3'  guerreros,  los  que  junta- 


Xómatca,  néhuatl  niquetzalcoatl,  nimatl,  ca  né- 
huatl  nÍ3'aotl,  nimoquequeloatzin,  átle  ipan  nitla- 
mati. 

Ye  axcan  vez:  niquinmñahuiltiz  nohueltihuan, 
nitlaca.xillohuan,  inic  niquinmáahuiltiz  tlaxihual- 
huian  ollóque,  3'ao3’óque,  in  ihuan  tlahuitequi,  in 
ihuan  tlatzótzona;  ca  nican  huitze  nohueltihuan. 


* Llama  asi  sus  enemigos  por  valdon.  (N  del  A.) 
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mente  herís,  los  que  juntamente  dais  golpes,  que 
ya  vienen  mis  hermanas  (vtl.“)  mis  semejantes 
en  naturaleza:  hemonos  de  burlar  de  ellas,  que 
vienen  con  sangre  y color  (i.  con  fragilidad  de 
carne  y sangre).  Pero  yo  soy  como  sin  sangre, 
ni  carne,  (i.  insen.sible)  y traigo  conmigo  al  sa- 
cerdote, y al  tiempo,  o calor  de  un  verano  (i.  el 
garrote).  Traygo  al  .sacerdote  vnica  muerte  vn 
pedernal,  que  antes  que  otro  se  ha  de  teñir  de 
sangre,  que  de  antuvión  se  ha  de  tiñir  la  piedra 
(i.  de  la  sangre  del  enemigo),  se  a de  embriagar 
el  palo,  se  a de  embriagar  la  tierra  Juntamente 
conmigo  y con  mis  armas.  Para  este  efecto  tray- 
go mis  manos,  y mi  cuerpo  insensible  para  no 
sentir  los  daños  o burlas,  que  me  quisieren  hazer 
mis  hermanos,  hombres  como  yo,  que  no  es  po- 
sible que  me  hieran  y ofendan  a mi,  que  soy  sa- 
cerdote y el  dios  Quetzalcoatl  o culebra  con  pe- 
nacho, y que  nada  me  puede  hazer  impression: 
yo  soy  el  sacerdote,  la  misma  guerra,  para  quien 
todo  es  burla  y risa.  Ea  que  ya  vienen  mis  herma- 
nas hombres  como  yo,  ya  trahe  vna  de  ellas  vn 
ramillete  o plumero  de  rosas,  que  sea  su  respi- 
ración; trae  su  sacudidor  de  algodón,  y su  ouillo 
de  hilo  para  ofenderme.  - Ven,  pues,  estruendo  de 
gente,  venid  muslos,  3 venid  dioses  peloteros  y 
guerreros  que  Juntamente  herís  y golpeays.  Ve- 
nid sacerdotes  de  ídolos,  los  del  oriente  y occi- 
dente donde  quiera  que  estáis,  venid  animales,  y 
aues  que  os  invoco  de  las  quatro  partes  del  mun- 
do, que  ahora  a de  ser  ello.  Ven  vn  conejo  (met.® 
la  tierra ) que  estas  en  pie  o cara  arriba  echado  de 
brujas.  Ven  tu  calor,  vn  tiempo  de  vn  verano, 
aduierte  que  te  as  de  teñir,  y ensangrentar;  apun- 
ta a las  espinillas;  mira  no  hierres  el  golpe;  da 
en  las  mismas  espinillas.  Ea  pedernal  o piedra 
que  te  as  de  ensangrentar.  Ea  suene  ya  el  es- 
truendo de  gente  en  mi  fabor. 


notlacaxillohuan  tiquinmáahuiltizque;  yéhuantin 
ezgotihuitze,  tlapallolihuitze. 

Auh  in  néhuatl  ámo  nez^o,  ámo  nitlapallo;  ca 
onicualhuicac  in  tlamacazqui  i ceatl,  itonal ; in  tla- 
macazqui  ce  miquiztli,  ge  tecpatl,  achtotipa  ez- 
Qoaz;  achtotipa  tlapalloaz  tetl  ihuintiz  quahuitl, 
ihuintiz  tlalli,  ihuintiz  tonéhua. 


Onic-hualhuicac  nomiccama,  nomiccanacayo, 
inic  ámo  nicmatiz  inic  nech-ahuiltizque  in  no- 
hueltihuan,  in  notlaca.xillohuan;  ámo  néhuatl  in 
nech-huitequizque  in  nitlamacazqui,  niquetzal- 
coatl:  átle  ipan  nitlamati:  néhuatl  nitlamacazqui, 
niyaotl,  nimoquequeloatzin,  ca  ye  no  iz  huitze 
nohueltihuan,  notlacaxillohuan,  ye  quihualhuica 
in  mohueltiuh  in  xochiquetzal,  quihualhuica  in 
ihiyo  yez  in  iichca  tlahuitec,  in  iicpateuh  inic 
necháahuiltizque. 

Tlaxihuallauh  tlaltetecuin,  tlaxihuallauh  tona- 
cametzin,  tlaxihuallauh  olléque,  yaoyoque,  in 
ihuan  tlahuitequi,  in  ihuan  tlatzotzona;  tlaxihual- 
huian  tlamacazque  tonatiuh,  iqui^ayan  tonatiuh, 
icalaquian,  in  ixquichca  nemi,  in  yolli,  in  patlan- 
tinemi,  inic  nauhcan  niquintzatzilia,  ye  a.xcan  yez. 

Tlaxihuallauh  <;e  tochtli  áquetztimani,  tlaxi- 
mixtlapachtla<;a;  tlaxihuallauh  <;eatl  itonal  tez- 
goaaz,  titlapalloaz;  tlaimitzcalco,  ámo  <;an  canin 
tiaz  huel  itzcalco.  Tlaxihuallauh  (je  tecpatl,  tez- 
(joaz,  titlapalloaz;  tla.xihuallauh  tlaltecuin. 


Con  esto  acababa  su  falso  conjuro,  y el  quedaba  muy  pagado  teniendo  por  muy  cierto 
el  buen  suceso. 


CAPITULO  II. 


Del  exca.\to  que  vsan  p.ara  echar  sueño. 


En  el  conjuro  para  hechar  sueño  afirman  que  el  encantado  queda  tal,  que  de  ninguna  ma- 
nera despierta,  aunque  hagan  de  el  quanto  quisieren,  y si  lo  han  experimentado  como 
lo  certifican  es  (jierto  que  es  expresa  obra  del  demonio,  en  espe(jial  siendo  como  siempre  es 
dirigido  a alguna  obra  mortal,  como  hurto  o adulterio;  las  palabras  de  que  vsan  son: 

1  Tlamacazqui,  sacerdote  de  Ídolos.  Debelo  de  decir  por  el  demonio.  (N.  del  A.) 

2  Poco  caso  de  armas  contrarias:  l.is  piedras,  ouillos  de  hilo,  los  garrotes,  cañas.  (X.  del  A.) 

3  O algún  dios  de  aquel  nombre,  s.  demonio.  (N.  del  A.) 
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TOMO  vr. 


Yo  mismu,  cuyo  nombre  es  tinieblas,  para  que 
yo  para  que  de  nueue  partes  para  entonces  ven 
ya  sueño  encantador,  para  quando  fui  a traher  a 
mi  hermana  nueve  vezes.  Yo  sacerdote,  (ó  de- 
monio, fábula  de  la  antigüedad)  cuya  hermana 
es  la  diosa  Xochiquetzal,  aunque  mucho  la  guar- 
daban los  sacerdotes  y el  resto  del  pueblo,  el 
principe  y los  mas  poderosos,  con  que  era  im- 
possible  entrar,  para  lo  qual  invoque  a vozes  al 
sueño,  y con  eso  se  fueron  todos  a los  nueue  pro- 
fundos (i.  las  guardas  quedaron  dormidas  profun- 
damente). Porque  soy  yo  el  man<;ebo,  yo  a quien 
crujen  las  coyunturas,  y que  disparatadamente 
grito  a todas  partes.  Ea,  ya  ven,  sacerdote  o de- 
monio vn  pedernal, ' ve  a sauer  si  duerme  }’a  mi 
hermana,  que  ya  voy  a sacarla  para  que  no  cu- 
dicien  a mi  mancebo,  para  que  no  me  cudigie  nin- 
guno de  sus  hermanos,  para  que  no  me  cudicien 
quando  ya  la  lleue  a los  nueue  profundos,  que  ya 
e de  llebar  al  centro  de  la  tierra  y es  para  entre- 
garla alli  a las  tinieblas  (i.  al  sueño)  para  que  aun- 
que la  vuelva  por  quatro  partes,  no  siente  yo  que 
soy  la  misma  guerra,  para  quien  todo  es  burla,  y 
que  ya  dispongo  burlas  de  todos,  conuirtiendolos 
en  otros,  haziendoles  quedar  insensibles,  yo  que 
soy  la  misma  guerra,  burlador  de  todos,  que  los 
quiero  ya  entregar  para  que  queden  borrachos 
perdidos  en  (o)  de  tinieblas  (i.)  de  sueño. 


Nómatca  néhuatl  ninoyoalitoatzin,  inic  néhuatl, 
inic  chicnauhtopa,  inlquac  tla.xihualhuin  in  temic- 
xoch,  inlquac  inic  nicanato  in  nohueltiuh  chic- 
nauhtopa. Nitlamacazqui  in  nohueltiuh  xochi- 
quetzal,  inic  <;enca  quipiaya  in  tlamacazque,  in 
mochintin  in  quahuili  in  occelome  (sic)  in  ayhe- 
huel  (?)  calaquia;  inic  nictzátzili  in  cochiztli,  inic 
chicnauhmictlan  yáque;  inic  néhuatl  nixolotl,  ni- 
capani  tli  in  (sic)  (jan  tlalhuiz  nouyan  nitzátzi. 


Tía  xihuallauh  tlamacazqui  ce  tecpatl,  tía  xo- 
conmatiti  in  nohueltiuh  cuix  ococh,  ye  niquixti- 
tiuh,  inic  amo  nech-elehuizque  yéhuantin  ixquich- 
tin  ioquichtihuan,  amo  nech-elehuizque  inic  yo. 
nic-huicaz  in  chicnauhmictlan,  in  oncan  nic-hui- 
caz  tlalli  innepantla,  inic  oncan  nic-macatiuh  in 
moyohuallitoatzin,  inic  naucan  nic-cuepaz,  inic 
amo  quimatiz  néhuatl  niyaotl,  ninoquequeloatzin, 
inic  ye  nic-áahuiltiz,  inic  )’e  niquincuepaz,  niquin- 
micacuepaz  in  niyaotl,  ninoquequeloatzin,  inic 
ye  niquinmacaz,  inic  ye  huallahuanizque 


Con  estas  palabras  afirman  no  solo  que  los  conjurados  quedan  dormidos,  sino  aun  parecen 
insensibles,  y asi  ha(;en  de  ellos  quanto  se  les  antoja,  cargándolos  y llebandolos  a otras  partes. 

También  afirman  que  no  despertaran  si  no  los  desencantan,  y para  el  desencanto  vsan 
de  otras  palabras  en  que  significan  que  lo  que  dixeron  en  el  primero  encanto  no  fue  verdad. 


sino  aparien<;ia,  y que  lo  que  afirmaban  como 
las  siguientes: 

Para  traher  a estos  del  centro  de  la  tierra,  y de 
las  quatro  partes,  y para  que  no  sea  verdad  que 
los  encante,  y convertí  en  otros  y que  dormían, 
y que  fueron  a los  nueue  profundos,  ni  que  los 
lleuo  el  .sueño  o tinieblas.  Ea  aqui,  que  ya  los  vuel- 
uo  y les  quito  el  encanto  del  sueño,  yo  que  tengo 
como  borrachera  nocturna. 


perpetuo,  era  solo  temporal;  las  palabras  son 

Inic  niquinmanatiuh  tlalli  ynepantla,  ynic 
nauhcampa  yn  amo  nelli  yn  no  niquincuepa,  yn 
ámo  cochia,  yn  ámo  oyácá  chiucnauhmictlan, 
yn  ámo  nelli  oquinhuicac  yn  moyohualytoatzin. 
Ea(sic)  ye  niquincuepa  yn  yéhuatl  yn  temicxoch, 
yn  néhuatl  yn  nij’ohuallahuantzin. 


Con  esto  dizen  queda  desecho  el  encanto  y despiertos  los  encantados,  y por  no  oluidar  el 
demonio  sus  mañas,  después  de  estas  palabras  están  en  los  papeles,  in  nomine  domine,  que 
manifiesta  el  demonio  su  ambision. 


Del  co.njuro  o encamo  para  la  estera  con  que  duermen. 

Al  modo  que  la  iglesia  christiana  vsa  las  completas  en  el  oíficio  diuino,  introdujo  el  de- 
monio sus  modo  de  completas  entre  estas  supersticiones,  y es  como  oración  al  tiempo  del 
acostarse  con  que  conjuran  la  miserable  cama,  de  que  vsan,  que  de  ordinario  es  vna  estera 
que  en  esta  tierra  llaman  petate,  y por  almohada  vsan  vn  palo  labrado  para  assiento,  y en 


1 Esta  appositivé,  o es  nombre  del  demonio  llamado.  (N.  del  A.) 
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la  lengua  llaman  ycpallill,  y del  dicho  conjuro  v^san  para  preseruacion;  para  no  ser  encanta- 
dos mientras  duermen;  para  que  no  les  hechen  sueño,  ni  les  hagan  otro  agrauio  semejante. 

Coji,  pues,  con  esta  superstición  a vn  antiquissimo  viejo  de  Tcmimiltsinco,  que  es  en  el 
Marquesado,  y llámasse  el  viejo  Martin  de  luna;  las  palabras  del  conjuro  son  como  se  siguen: 

Ea  ya,  mi  atiguerada  estera,  i que  abres  boca  Tlacuel  noocelopetlatzine,  yn  nauhcampa  tica- 
hazia  quatro  partes,  2 sigue,  también  tu  tienes  sed  machalbtoc,  no  ti\amiqui,  no  titeócihui;  auh  ye 
y hambre.  Ea  que  ya  viene  el  maligno,  el  que  bur-  huitz  yn  tlahueliloc,  yn  tecamocácayahua,  yollo- 
la  las  gentes  y es  de  mal  consejo  ¿porque  que  me  poliuhqui  Tlein  nech-chihuiliz,  cuix  amo  nicno- 
ha  de  hazer,  no  .soy  yo  un  desdichado  que  viuo  tlacatl?  Ámo  ninotolini  tinemi,  yn  tlalticpac? 
sin  que  ni  para  que  y con  perpetua  miseria? 

Y es  como  dijera:  Estera  mia,  semejante  al  tigre  (al  tigre:  esto  será  por  atribuirle  vir- 
tud, o por  la  semejaní^a  a las  manchas  del  tigre  en  la  labor  de  la  palma  de  que  se  hazen  sus 
esteras  de  ordinario).  A quien  simen  de  quatro  vocas  tus  quatro  esquinas,  conjuróte  en  mi 
fauor,  que  tu  también  tienes  nescessidad  como  todos:  defiéndeme  si  viniere  algún  maluado 
á hazerme  mal,  y cierto  que  hierra  el  tiro,  porque  que  aprouechamiento  puede  sacar  de  vn 
pobre  desdichado  cuya  vida  no  es  de  importancia  pues  viuo  en  el  suelo  en  perpetua  miseria. 

Y a la  almohada  que  yo  me  he  dicho  es  vn  mal  asiento  de  palo,  dize  otro  tanto. 

Ea,  mi  almohada  que  eres  como  un  tigre,  qua-  Tlacuel  nooceloycpalé,  nauhcampa  camacha- 
tro  bocas  tienes:  también  tu  tienes  sed  y hambre,  loque,  ye  no  táamiqui,  no  titeócihui. 

V’’  todo  de  la  misma  manera  y palabras  con  que  en  el  § antecedente  conjuraua  la  estera. 
Con  este  elegante  exorsismo  se  tienen  por  siguros  contra  temores  nocturnos  (vt  ita  dicam), 
porque  en  quanto  puede  el  demonio  es  simia  de  la  yglesia. 

Y pory'mitarla  en  todo  también  les  dio  oración  de  prima  que  vsan  para  el  tiempo  del  le- 
uantarse  y es  como  se  sigue : 

Qua.xdo  se  leuaman. 

Esterica  mia,  semejante  al  tigre,  si  a .sucedido  Noocelopetlatzine,  á<;o  ohuitza  yn  tlahueliloc. 
que  vino  algún  maluado  a dañarme,  o bien  qui<;a  noQo  ámo  á(;o  huel  oácico,  á(;o  huel  ytech  oácico, 
no;  si  llego  a mi  de  todo  punto  o a mi  ropa  y me  á<;o  oquehuac  oca  ácocuic  yn  notilma? 
la  al<;o. 

Desta  vsaua  el  dicho  Martin  de  luna,  y declaro  que  aunque  los  brujos  o otros  enemigos 
y hechizeros  avian  venido  y intentado  dañarle  en  su  negra  cama,  y llegado  a alegarle  la  ropa 
della  por  diversas  partes  que  nunca  auian  podido  hazer  mas  impedidos  de  las  dichas  invoca- 
ciones; y es  muy  cierto  que  el  demonio  le  persuadía  lo  segundo  por  hazerle  creer  lo  primero: 
a tanta  ceguedad  llegan  estos  miserables. 

Destos  conjuros  vsaba  este  Martin  de  luna,  para  el  dicho  efecto  y de  otros  muchissimos 
para  differentes  intentos,  y principalmente  para  curar  difíerentes  enfermedades,  por  donde 
fue  descubierto,  y aviendole  yopresso  por  ello  y encarceladole  en  el  pueblo  de  Tlalticapan,  2 
el  Padre  Guardian  de  Xiuhtepec,  de  adonde  era  el  dicho  viejo,  vino  al  dicho  pueblo  y hazia 
grandes  admiraciones  por  la  prisión  del  dicho  viejo,  teniéndole  por  inocente  con  ser  viejissi- 
mo  y no  creyendo  en  manera  alguna  que  vsasse  de  semejantes  conjuros,  hasta  que  en  su  pre- 
sencia los  conffesso.  Esto  refiero  no  para  acusar  de  poco  diligentes  a los  ministros  sino  para 
advertirlos,  y que  sepan  con  quanta  diligencia  se  ocultan  entre  los  indios  estas  supersticio- 
nes, pues  teniendo  y visando  de  tantas  este  indio  Martin  de  luna  y teniendo  casi  ciento  y diez 
años,  y que  auia  mas  de  cincuenta  que  las  frequentaua  nunca  auian  venido  a noticia  de  los' 
ministros  de  doctrina,  donde  ay  tantos  de  todas  religiones  como  en  el  marquesado  y Amilpas 
y muchos  dellos  bonissimas  lenguas  muy  buenos  antiguos  Ministros. 

1 Si  porque  el  tejido  de  la  palma  semeja  las  manchas  del  tigre.  (N.  del  A.) 

2 Quatro  bocas  por  las  quatro  esquinas.  (N.  del  A.) 

3 Desto  se  dirá  en  su  lugar.  (N.  del  A.)  , . 
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TOMO  VL 


CAPITULO  III. 


Del  co.vjuko,  exca.xto  o ixvocaciox  para  cortar  mader.a. 


GASSI  en  todas  las  obras  que  hazen  estos  miserables,  vsan  destos  conjuros  e invocacio- 
nes como  se  verá  en  el  discurso  deste  tratado,  y en  este  lugar  entra  el  que  vsan  para 
cortar  madera. 

Entre  otros  vsaua  del  Juan  matheo,  indio  viejissimo  de  mi  partido  que  es  el  que  referí 
que  en  el  pueblo  de  Cómala  vsaua  otro  para  pescar  con  anzuelo. 

Lo  primero  el  tal  leñador  se  preuiene  del  pídete  que  en  esta  materia  le  podemos  llamar 
el  perrito  de  todas  bodas;  luego  le  conjura  encargándole  la  obra  y que  le  guarde  para  que  no 
le  susceda  alguna  desgracia,  y para  este  efecto  vsa  de  las  palabras  siguientes: 


Zare(sic)  y ven  en  mi  fauor  tu  el  nueue  me- 
ses (sic)  golpeado,  hijo  de  la  de  la  saya  estrella- 
da, y engendrado  della,  que  sabes  al  infierno  y 
al  cielo.  En  que  piensas  agora?  huélgate  que  ya 
finalmente  he  venido,  yo,  sacerdote,  (ó  demonio) 
principe  de  hechizeros,  yo  que  soy  el  Dios  Que- 
tzalcoatl,  (o  culebra  con  penacho  o cresta)  y 
traygo  al  demonio  {vt  supra  o la  hacha  porque 
es  de  cobre  y reluze  como  espejo)  chichimeco 
vermejo,  espejo  vermejo;  no  me  cudicies  (idest 
no  me  hieras)  demonio  cuya  suerte  son  vnas 
aguas  (dizelo  por  el  árbol).  En  que  piensas  ago- 
ra? que  ya  a llegado  el  tiempo  quando  te  arrojare 
a tus  espinillas  del  bajo  el  lado  yzquierdo  al  mi- 
nistro que  es  el  chichimeco  colorado. 


Tía  xihuallauh  chiuenauh  tlatetzotzonalli,  citlal 
cueye  ytlachihual,  mictlan  mali,  topan  mati. 

Tlé  tiemati?  Chama  }*equene  onihualla,  nitla- 
macazqui,  ninahualteuctli,  niquetzalcoatl,  nic- 
hualhuica  tlamacazqui  tlatlauhqui  chichimecatl, 
tlatlauhqui  tezcatl,  ma  tinech-elehuiliz,  tlamacaz- 
qui ceatl  ytonal. 


Tlein  tiemati  nican?  mitzcac  moopocheopa 
nocontecaz  yn  tlamacazqui,  tlatlauhqui  chichime- 
catl. 


El  nombre  de  Ministro  suena  en  esta  parte  vltima  deste  conjuro,  lo  que  en  otros  significa 
Sacerdote;  en  quanto  el  sacerdote  de  y dolos  que  estos  conocian,  tenia  por  oflicio  sacrificar 
hiriendo,  y por  el  effecto  de  herir  da  el  mismo  nombre  del  sacerdote  o ministro  del  sacrificio 
a la  hacha  conque  a de  cortar.  Y este  nombre  en  la  lengua  es  Tlamacazqui,  que  tiene  mu- 
chos significados,  pero  los  mas  comunes  son  sacerdote  o Ministro  de  sacrificios  o demonio  que 
asiste  en  algún  ydolo  o se  aparasse:  notesse  para  semejantes  conjuros. 


CAPITULO  IV. 

De  los  conjuros,  exc.vxtos  y pal.abras  que  vs.ax  para  cargar  y camix.ar. 

P.\R.\  quando  parten  de  sus  casas  en  orden  de  j'r  camino  con  alguna  carga,  se  previe- 
nen del  pídete  como  de  Angel  de  Guarda,  y hazen  sus  conjuros  dirigidos  a que  no  les 
susceJa  desgraciasen  el  camino;  y parece  fue  particular  misericordia  de  Nuestro  Señor  que 
esto  viniesse  a mi  noticia,  sigun  en  todas  estas  cosas  andan  estos  tan  recatados  como  ylus- 
sos  del  enemigo. 

Suscedio  pues,  que  viniendo  a orillas  deste  rio  de  mi  beneficio  vn  indio  vezino  del  pue- 
blo de  Santiago,  llamado  Francisco  de  Santiago,  alcanzo  otros  que  se  estauan  bañando,  y pa- 
sando por  ellos,  vio  en  el  camino  vn  papel  escrito,  y cojiolo  sin  ser  visto,  y leyéndolo  enten- 
dió lo  que  contenia,  por  averse  criado  en  mi  cassa;  y assi  me  trujo  luego  el  papel  y me  reffirio 
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lo  que  contenia,  como  lo  hallo  y cuyo  era.  Porque  estaua  firmado  del  dueño,  que  era  vn  sa- 
cristán del  pueblo  de  CuetlaxxocJiitla,  que  apenas  sabia  escriuir;  mas  el  demonio  le  ayudo 
para  que  no  se  perdiesse  este  maleficio.  Traydo  el  autor,  conffesso  el  delito  y dijo  auersele 
perdido  el  original,  de  cuyo  autor  no  supo  dar  razón.  Y assi  fue  mas  difticultosa  la  interpre- 
tación del  conjuro  que  dise  assi. 


No  me  ofenda  algún  genero  de  dolores  (por  lo 
que  causan),  dolor  verde  y pardo  escuro.  Em- 
pleaos y envestid  con  las  manos  y pies  de  los  que 
habitan  con  los  Dioses,  ^ y tu  Señor  verde  gol- 
peado, verde  aporreado,  acude  a mi  fauor,  que 
yo  soy  señalado  encantador  y el  Dios  (o  hechi- 
zero),  Quetsalcoatl,  que  no  soy  quien  quiera.  Ea 
sol  o dia,  2 ayúdame,  para  que  yo  me  anticipe  a 
ti  y ande  primero  el  camino  que  tu  iras  después, 
y andaras  después  tu  camino,  porque  antes  que 
lo  acabes  (idest  antes  que  se  ponga  el  sol),  aya 
yo  andado  y passado  los  llanos  y las  barrancas 
y quebradas,  que  ya  hallare,  y no  me  ha  de  da- 
ñar la  de.sigualdad  del  suelo  o la  tierra  (a  la  le- 
tra dize  s«  rostro  soso  que  verdaderamente  no 
es  tierra  soso,  también  dize  el  seguear  en  la  tie- 
rra), porque  yo  e de  yr  por  encima  del  mismo 
cielo,  por  encima  de  mesmo  cielo  e de  caminar. 


Ayac  nech  elehuiz  yayahuic  coácihuiztli,  yn 
.xo.vühuic  coacihuiztli,  yntla  3’nmactzinco,  ymic- 
xictzinco  xonmoteca,  j’ayahuic  coñcihuiztli  yn- 
teochamecantlahual ; tía  xihualmohuica  xoxohuic 
tlatecapaniltzin,  xoxohuic  tlatetzotzonaltzin,  ni- 
nahualteuctli,  niquetzalcoatl,  ámo  Qan  acñ. 

Tlacuel  tía  xihualmohuica  Nanahuatzin,  achto- 
pa  niaz,  achtopa  nótlatocaz,  (jatepan  tiaz,  Qatepan 
tótlatocaz,  achtopa  nictlamiltiz,  yz  centeotlalóé, 
yz  cencomolihuii?,  ca  ye  niqui^az  yn  tlalli  j'xca- 
paetzin,  ámo  nech-elehuiz,  ca  ñmo  nelli  tlelli  (sic) 
yxcapaetzin,  ca  gan  ylhuicac  ypan  nonj'az,  ypan 
ninemiz. 


Luego  buelue  a hablar  con  la  (carga)  y dize; 

Ea  mi  carga,  quierote  probar,  quiero  alearte  Tía  nimitzyéyeco,  tía  nimitzñcocui  quentami 
para  para  (sic)  que  tal  eres,  eres  pessada?  tietic? 


Luego  habla  al  piciete  (quando  muelen). 


Eapues,  ayúdame, Señorverde  golpeado,  verde 
aporreado,  que  ya  yo  he  benido,  yo  Sacerdote  y el 
Dios  Quetsalcoatl  o la  culebra  de  plumeros  (que 
era  el  dicho  ydolo),  principe  en  los  encantos,  que 
quiero  ya  cargar  esta  carguilla,  que  para  esto  van 
aqui  cuatrocientos  sacerdotes  (demonios  familia- 
res) del  hijo  de  los  Dioses,  que  la  han  de  cargar  y lic- 
uarla por  el  camino  a esta  carguilla;  advierte  que 
soy  como  si  no  tuuiera  carne  ni  sangre,  ni  color. 

Aqui  van  los  que  tienen  sangre  y color,  pero 
yo  ni  tengo  sangre  ni  color,  porque  yo  soy  Sa- 
cerdote (o  demonio  tlamacazqui),  soy  el  dios 
Quetsalcoatl,  que  no  soy  quien  quiera,  soy  prin- 
cipe de  encantos  que  quiero  ya  cargar  este  cerro 
aparente,  ven  cantando  quien  lo  forjo  y quien  lo 
hizo?  que  yo  no. 

Ven  aca,  tu  el  de  las  ojas  como  alas  (habla  con 
el  piciete),  que  ya  yo  e venido,  que  .se  me  llego 
la  hora  de  caminar  y licuar  a los  que  tienen  ca- 
uesas  y corazón  de  carne  Y tu  señora  tierra, 
cari  golpeada  (porque  la  pisan),  no  me  ofendas, 
no  me  lastimes,  ya  que  eres  vn  conejo  boca  arri- 
ba (metaphora  de  la  lengua),  que  aqui  se  que- 
brantan, aqui  se  abren  de  los  pechos  conejos 
boca  arriba  (invoca  a la  tierra). 


Tlacuel  tía  xihualmohuica  xoxohuic  tlatecapa- 
niltzin, xoxohuic  tlatetetzotzonaltzin;  ca  onihua- 
11a,  nitlamacazqui,  niquetzalcoatl,  ninahualteuc- 
tli,  ca  ye  niemamaz  yn  ihuitlamamalli:  ca  nican 
yahui  yn  teteo  ypiltzin,  centzontlamacazque  yn 
quimamazque,  yn  cótlatoctizque  yn  ihuitlama- 
malli: yn  ñmo  nitlapallo. 

Ca  nican  yahui  yn  ezQóque,  yn  tlapallóque; 
auh  yn  nehuatl  ñmo  nez<;o  ñmo  nitlapallo,  ca  né- 
huatl  ca  nitlamacazqui,  niquetzalcohuatl,  ñmo 
Qan  naca,  ninahualteuctli:  ca  ye  niemamaz  yn 
nahualtepé.xitl ; aquin  quichiuh,  aquin  quiyoliti? 
amo  néhuatl? 

Tlacuel  tía  xihualmohuica  xiuhpapatlantzin ; 
ca  onihualla,  ca  ye  nótlatocaz,  ca  ye  nictlalloz 
yn  nacayollo,  yn  nacatzontecome,  tlacuel  tía  xi- 
hualmohuica tlalli  yxcapaniltzln,  ñmo  tinech-ele- 
huiz  ce  tochtli  ñquetztimani,  ca  nican  tzintlapan, 
nican  elpachi  cótochtli  áquetztimani. 


1 Por  los  animales  que  habitan  por  los  montes  y cerros,  donde  ellos  piensan  viuen  dioses.  (N.  del  A.) 

2 Al  sol  llaman  nanahuatzin,  quiere  dezir  buuoso,  como  en  la  fauula  dicha.  (N.  del  A.) 
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TOMO  VI. 


CAPITULO  V. 


Del  conjuro  y encanto  de  los  que  arman  hornos  de  cal. 


LOS  maestros  de  hazer  cal  y armar  los  hornos,  para  que  en  todo  ajm  superstición,  cortan 
la  madera  vsando  también  de  conjuro  y entran  hablando  con  la  hacha  como  se  sigue: 


A ti  digo,  chichimeco  bermejo,  que  aquí  esta  el 
sacerdote  para  quemar  y consumir  este  árbol; 
que  se  te  alcaiisa  chichimeco  vermejo?  con  esto 
e de  dar  vida  o engendrar  a mi  hermana  la  muger 
blanca  (por  la  cal). 

Tu  hacha,  no  has  de  cudiciar  los  sacerdotes 
que  traygo  conmigo  (por  herir  por  las  manos  y 
pies  y los  dedos),  que  no  tienen  sangre  ni  color, 
yo  soy  el  que  lo  mando,  el  principe  de  los  encan- 
tos (por  encantador). 


Tlacuel  tía  xihuallauh,  tlatlahuic  chichimecatl, 
ca  nican  ycac  tlamacazqui  ceatl  j’tonal  anquitla- 
tizque,  anquipópolozque;  tleyn  ticmati  tlatlahuic 
chichimecatl?  ca  nican  nicyolitiz  yn  nohueltiuh 
yztac  cihuatl. 

Amo  tiquim-elehuiz  yn  tlamacazque,  nican  ni- 
quinhuicatinemi,  imo  ez(;óque  ámo  tlapallóque, 
nómatca  néhuatl  ninahualteuctli. 


Aviendo  cortado  la  madera,  empiezan  a armar  el  horno  poniendo  por  fundamento  la  leña, 
la  cual  conjuran  primero  diziendo: 


Ven  aqui  genio,  cuya  dicha  consiste  en  las  Tlacuel  ta  xihuallauh,  tlamacazqui  ce  atl  yto- 
aguas;  tiendete  en  mi  encantado  horno  de  cal,  alli  nal;  tía  ximotecati  yn  nonahualtexcalco,  oncan 
te  as  de  convertir  en  humo  y niebla;  con  esto  se  tipoctiz,  oncan  ta}'auhtiz,  oncan  yoliz,  oncan  tla- 
engendrara  y nazera  mi  hermana  la  mujer  blanca  catiz  yn  nohueltiuh  yztac  cihuatl. 

(la  cal). 

Después  de  puesto  el  primer  lecho  de  leña,  conjuran  luego  la  piedra  para  ponerla  diziendo : 

Ven  tu  mi  hermana  la  muerte,  que  aqui  as  de  Tlacuel  xihuallauh,  nohueltiuh  cemiquiztli,  ca 
reviuir  y nazer;  este  efecto  haran  en  ti  mis  cria-  nican  tiyoliz,  nican  titlacatiz,  cámo  (;an  yuhtla- 
dos  veuiendote  y comiéndote  (q.  d.  quemándote),  matizque  yn  nopilhuan  nican  cate:  mitzizque, 
yo  lo  ordeno  assi,  el  principe  de  los  encantos.  mitzquazque,  nómatca  néhuatl,  ninahualteuctli. 

Aviendo  con  este  orden  armado  el  horno,  compuesta  ya  la  leña  y piedras  para  darle  fue- 
go, conjuran  al  fuego  mandándole,  aunque  con  respecto,  que  hagan  bien  su  officio: 


V'en  en  mi  ayuda  tu  mi  padre  quatro  cañas  ar- 
diendo con  cabellos  rubios  (por  las  llamas);  tu  que 
eres  la  madre  y el  padre  de  los  Dioses. 

Ya  puedes  venir,  que  ya  truje  mi  estera  de  Ro- 
sas: en  ella  te  as  de  .sentar  pero  no  para  estar  de 
asiento,  que  as  de  passar  y has  de  comer  y beuer 
y te  has  de  voluer  presto  para  que  presto  se  en- 
gendre y nazca  la  muger  blanca:  para  esto  te  es- 
peran mis  criados,  no  lo  manda  quien  quiera,  yo 
el  principe  de  los  encantos. 


Tlacuel  tía  xihuallauh  notíl  nahui  acatl  milin- 
tica,  tzoncozlli,  teteo  yn  ninan  (sic),  teteo  yntS. 

Tía  xihualhuian  ye  oniemanato  noxochipetl,  yn 
ipan  timotlalitiuh;  tel  ámo  tihuécahuatiuh,  ^anti- 
Iciuhtiuh,  <;an  titlaquatiuh,  can  yciuhca  tihuallaz; 
yoliz,  tlacatiz  yn  iztac(;ihuatl;  ca  nican  mitzchix- 
ticate  yn  nopilhuan;  ñmo  can  acñ,  nimatca  né- 
huatl, ninahualteuctli. 


En  poniendo  el  fuego  para  que  surta  su  efecto  y no  se  ahogue,  sino  que  fácilmente  pene- 
tre todo  el  horno  y salga  a lo  alto,  conjuran  el  vdento  diziendo  assi: 


Ea,  ya  ven,  mi  hermana,  la  verde  muger,  ve  Tlacuel  xihuallauh  yn  nohueltiuh,  xoxohuic- 
a dar  priessa  para  que  se  de  mucha  priessa  mi  cihuatl,  tía  xictlaycihuiti  ma  hualycihui  nota,  na- 
padre  las  quatro  cañas  encendidas.  hui  acatl  milintica. 
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Ven  ya  tu,  verde  viento,  ve  a dar  priessa  a mi  Tía  xihuallauh,  .xo.xouhqui  éhecatl,  tía  xiquali- 
padre  las  quatro  cañas  encendidas,  en  que  empe-  cihuititi  notñ,  nahui  acatl  tleaxtica;  ma  huel 
rezan:  hazle  que  se  de  priessa  para  que  se  engen-  icihui,  yoliz,  tlacatiz  yztac  cihuatl;  yxco  ycpac 
dre  y nazca  la  muger  blanca  y acatemos  su  rostro,  titlachiazque. 

Con  esto  prosigue  el  darle  fuego,  y para  mas  obligar  y certificar  sus  conjuros,  vsaban 
baylar  al  rededor  del  horno,  y de  camino  veuer  hasta  que  de  borrachos  y cansados,  se  queda- 
uan  todos  dormidos. 


CAPITULO  VI. 


Del  conjuro  y hechicería  que  vsan  para  cacar 

Y PRLMERO  EL  DE  LA  VOLATERIA. 

De  ordinario  cacan  bolateria  con  redes,  armándola  y tendiendo  a la  orilla  del  arroyo  y 
fuentes  donde  los  pujaros  acuden  a beuer,  y para  que  surtan  efecto,  persuadidos  de  sus 
supersticiones  conjuran  las  redes,  y para  mayor  fuerca,  entran  autorizándose,  arrogándose  y 


adjudiciandose  potestad  divina,  poi'que  dizen: 

Yo  mismo  el  hijo  sin  padre  (o  huérfano),  el  solo 
Dios,  el  nombrado  qnetzalcoaü  (Ídolo  principalis- 
simo),  e venido  a buscar  mis  tios  los  nobles  del 
cielo;  que  digo?  que  ya  están  aqui,  ya  los  veo 
por  aqui  tendidos  a mis  tios  que  se  han  como 
destilado  o desliciado  al  cuelo.  Aqui  se  ha  tray- 
do  la  casa  y vestido  de  mi  madre  (la  red).  Aqui 
pondré  enhiesto  vn  palo  clauandolo  en  la  gar- 
ganta, en  la  barriga  y en  los  costados,  a mi  ma- 
dre la  de  la  .saya  como  piedras  preciosas  (la  tie- 
rra por  las  flores);  aqui  e.sperare  a mis  tios  los 
genios  que  se  descuelgan,  distilando  deslizan  al 
suelo. 


Nómatca  néhuatl  nicnopiltzintli,  nicenteotl,  ni- 
quetzalcoatl,  onihualla  niquintemoz  3'n  notláhuan 
tlamacazque,  ylhuicac  pipiltin.  Tlacá:  ye  nican 
onoque  yn  notlñhuan  tlamacazque,  orchipinque 
orpeyauhque.*  Xican  niqualhuica  yn  nonan  ycal 
yhuipil,  nican  nic-ehualtiz  yn  tlamacazqui  ceatl 
y tonal,  ytozcatlan,yxillan,yciacatlan  noconaquiz 
yn  nonan  chalchiuhcue}'t*;  nican  niquimonchiaz 
yn  notlahuan  tlamacazque,  orchipenque  orpe- 
yauhque. 


CAPITULO  VII. 

Del  modo  de  hechicería  para  buscar  colmenas  y auejas 
QUE  es  con  encantos  Y CONJUROS. 

Gomo  entre  los  indios  es  tan  ordinario  el  buscar  colmenas  por  el  prouecho  de  la  miel  y 
sera,  y ser  fi  uto  que  se  coje  sin  cultiuarse,  juzgue  seria  cierto  que  en  este  exercicio  como 
en  los  demas  andarían  a bueltas  las  supersticiones,  conjuros  y encantos  como  en  las  demas 
y aun  en  este  mucho  mas  por  la  insertidumbre  de  conseguir  el  fin.  Movido  de  esta  razón,  dis- 
currí en  como  sacarla  a luz  la  verdad,  y a Dios  gracias,  se  me  ofreció  una  traza  cuyo  logro 
probo  ser  buena.  Sauido  que  en  mi  pueblo  aula  vn  indio  forastero  llamado  Miguel,  natural 
del  pueblo  de  Xicbtlan,  que  tenia  por  olficio  buscar  las  dichas  colmenas;  le  heche  un  perro 
de  oreja,  tal  vn  indio  viejo  de  confianza  y respetado  en  el  pueblo,  al  qual  encargue  el  nego- 


* Vocablo  no  mexicanos  (N.  del  A.) 
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zio  para  que  vsando  de  ardid,  sacase  a luz  aquella  superstición,  como  lo  hizo,  que  de  otra 
manera  fuera  imposible,  pues  el  buen  viejo  con  industria  halago  y conbido  al  forastero  y des- 
pués de  auerle  regalado  y enlabiado  le  propuso  su  demanda,  que  el  era  viejo  y de  obligacio- 
nes con  mucha  familia  y sin  con  que  poderla  sustentar,  y por  ser  tan  prouechosa  y a pocas 
costa  la  grangeria  de  miel  y sera  que  el  dicho  Miguel  tenia  por  ocupación  y olhcio,  desseaua 
saber  el  modo  con  que  tan  fácilmente  hallaua  las  colmenas;  con  esto,  el  forastero  obligado  y 
vencido  de  la  cortesía  y regalos  del  viejo,  le  declaro  y dicto  un  largo  conjuro  y encanto,  el 
qual  el  astuto  viejo  escriuio  mostrando  quedarle  muy  agradezido  y obligado,  )’ con  esto  vino 
el  dicho  papel  a mis  manos. 

Luego  para  otro  fin  hize  llamar  al  forastero  dicho  Miguel,  y venido  di  principio  a la  obra 
por  lo  que  el  no  pudo  negar,  porque  era  del  numero  de  los  embusteros  médicos  que  tengo  di- 
cho, llamados  en  la  lengua  ticitl  tlawatini,  quiere  decir,  medico  muy  sabio.  Propúsole  su  modo 
de  curar,  las  yeruas  de  que  vsaba  y lo  que  prometían  y pronosticauan,  las  palabras  de  que 
vsaua  en  todos  estos  exercicios  y aun  todo  esto  no  bastaua  para  que  los  conffesasse,  con  estar 
cierto  que  aula  de  esto  infinitos  testigos,  hasta  que  haziendo  grande  instancia  en  cosa  tan 
publica  y venido  a punto  de  no  poder  negarlo,  confieso. 

Luego  di  tras  el  negocio  de  la  busca  de  colmenas,  preguntándole  de  que  diligencia  y pa- 
labras se  valia  para  hallarlas  tan  fácilmente;  el  negó  proteruamente,  porque  de  este  caso  aula 
pocos  testigos  o quiga  solo  vno,  sin  el  qual  fuera  imposible  aueriguarse  la  dicha  superstición 
que  es  de  las  mayores  de  este  genero;  visto  que  ninguna  diligencia  basto  para  hazerle  con- 
ffessar,  me  vali  del  mesmo  papel  que  el  auia  dictado  al  viejo,  fingiendo  que  solo  queria  cotejar 
si  el  sauia  mas  que  lo  que  aquel  papel  contenia,  para  cuyo  rebozo  y desimulo  le  comencé 
a leer  algunos  principios  de  otros  conjuros  del  genero,  y voluiendo  ojas  de  vn  libro  ley  el  con- 
juro dicho  de  las  colmenas;  el,  movido  de  las  mismas  palabras  que  sauia  de  memoria  mucho 
mejor  que  el  Aue  Maria,  pareciendole  no  seria  delicto,  pues  )’’o  tenia  aquellas  palabras,  las 
confiesso  y prosiguió  sin  trocar  ni  faltar  vna  de  las  que  antes  auia  dictado  al  viejo  que  me 
dio  el  papel  en  que  las  auia  escrito,  y con  esto  dijo  la  declaración  del  dicho  conjuro  y encanto 
que  es  como  se  sigue: 


Ea,  ya  venid  aca,  golpeados  en  la  tierra,  que 
hemos  de  hazer  viaje  y caminar;  ea,  venid  aca 
chichimeco  vermejo,  que  emos  de  yr  y caminar; 
venid  aca  también  vos  genio,  siete  tigres,  fructo 
y flor  de  la  tierra  o ñor  del  vino;  ea,  trAe  contigo 
lo  que  se  puso  y guardo  dentro  de  ti,  el  verde 
espíritu,  el  verde  genio,  que  ya  te  he  de  licuar  don- 
de todo  es  monte  y espesura  de  arboles  y yema, 
bamos  a buscar  a nuestros  tios,  a los  genios,  a los 
que  entre  los  genios  son  como  Dioses  o superio- 
res que  habitan  muchos  juntos  y son  amarillos  y 
tienen  alas  amarillas,  gente  que  habita  en  jardi- 
nes y viue  en  alto  y en  compañía.  Y tu,  deidad, 
culebra  de  piedra  o de  palo,  que  dispones  de  mi, 
hermana  mia  retortijada,  sobre  ti  e de  ir,  sobre  ti 
e de  caminar  yo  solo,  la  misma  guerra  o el  gue- 
rrero, yo  cuyos  son  los  esclavos,  el  que  de  todos 
me  burlo,  }'0  mismo  he  venido,  el  enemigo,  que 
vengo  por  mis  tios  los  .superiores  entre  otros  es- 
píritus y los  he  de  traer  de  mis  jardines  y de  mis 
montes  y arboledas.  Y es  cierto  que  no  he  de  yr 
lejos  ni  caminar  largo  viaje,  que  cerca  de  aqui, 
desde  mis  jardines  y arboledas  me  he  de  voluer 
y tornar,  que  no  he  de  haser  mas  que  llegar  y 
cojer  a missumbadoras  princesas  de  los  espíritus 
y dioses  que  viuen  en  compañía  y habitan  los 


Tlacuel,  tía  xihuallauh,  tlaxilcapan,  tontiazque, 
tonótlatocazque;  tía  xihuallauh,  tlatlahuic  chi- 
chimecatl,  tonyázque,  tonótlatocazque.  Tlacuel, 
tía  .xihuallauh,  tlamacazqui  chicomocelotl,  tlaloc 
Xóchitl.  Tía  xiqualcui  yn  mitic  tlaliloc,  yn  xo.xohuic 
tzitzimitl,  yn  xo.xohuic  colelectli;  ye  nimitzonhui- 
caz  yz  cenquauhtla,  yz  cen<;acatla : tiquintétemoz- 
que  yn  totlñtlñhuan  tlamacazque  teteo  tlama- 
cazque  yn  tollantzinca,  yn  co(;auhqueme,  yn  co- 
(;auhmñtlapaléque,  3'n  xochimilpan  tlaca,  yn  áco- 
calpaneca,  yn  tollantzinca. 

Tla.xihualhuian  tlamacazqui  tccoatl,  quauh- 
coatl,  tleyn  tiemati?  nohueltiuh  cenmalinalli.mo- 
pan  niaz,  mopan  nótlatocaz,  nicel  j-aotl,  ninelti 
ytlacahuan,  ninoquequeloatzin;  nómatca  néhuatl 
onihualla  yn  niyaotzin,  niquinm;1naco  yn  notlá- 
huan  jm  teteo  tlamacazque,  yn  noxichimilpan 
(sic),  yn  noquauhmilpan. 

Cuix  huéca  nont'az?  cuex  huéca  nonótlatocaz? 
<;an  nechca  noxochimilpan,<;an  nechca  noquauh- 
milpan, can  nechca  nihuah’lotiz,  nihualnocuepaz, 
(jan  niquinmonantiheetzico  nóchitzipihuan  te- 
teotlamacazque  tullantzinca,  xochimilpan  chané- 
que.  Onic-hualhuicac  yn  tlatlahuic  chichimécatl. 
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jardines  de  rosas.  ' Para  este  efecto  he  traído  el  onátlico,  ontlaquüco,  nómatca  néhuatl  nitlama- 

chichimeco  bermejo  (la  hacha  para  cortar  el  palo  cazqui  cecoatl. 

de  la  colmena),  que  bienc  a beuer  y comer,  yo 

mismo,  el  espiritado  o diuino,  un  ydolo  culebra 

(appositiues). 

Luego  conjura  los  impedimentos  y estorbos  para  que  no  habiendo  quien  le  impida  el  in- 
tento, consiga  fácilmente  su  deseo,  y para  esto  dize  assi: 

Ea,  apartaos  y no  me  seays  estoruo,  arañas  Tía  ximehuacan,  yztac  tocatl,  yayahuic  tocatl, 
blancas  escura  y amarilla:  ni  vosotras,  palomillas  cogahuic  tocatl;  }’ztac  pápálotl,  co(;ahuic  pápá- 
blancas,  pardas  ni  amarillas,  no  me  seays  estoruo,  lotl;  yztac  cuetzpalli,  yayahuic  cuetzpalli,  coga- 
lagartijas  blancas,  pardas  ni  amarillas,  no  aya  huic  cuetzpalli;  ma  ayac  quimmianti;  ma  ayac 
cosa  que  me  encubra  o tape  a mis  tíos,  los  que  quintlapacho  }'n  motlátlahuan  yn  tollantzinca,yn 
viucn  en  compañía  y habitan  en  alto.  ñcocalpan  chanéque. 


Luego  representa  sus  méritos  diziendo. 


Yo  que  vengo  a hazeros  esta  enemistad,  vengo  Yn  néhuatl  onihualla  niycnoyaotzin,  ninotoli- 
compelido  de  nescessidad,  que  soy  pobre  mise-  nicatzintli. 

rabie,  y asi  solo  vengo  a buscar  mi  sustento,  por  . Xictémoco  yn  noneuhca,  5’n  nocochcñ:  mayaca 
lo  cual  nadie  se  espante  ni  tenga  temor  de  mi,  que  nechinmaciti,  mayaca  nechmauhcahuati;  niquin- 
solo  os  licuare  a que  veays  a mi  hermana,  la  huicaz  quithuatihui  1.  quittatihui  nohueltiuh  xo- 
diosa  xochiqiietzal,  la  llamada  precioso  ramillete,  chiquetzal. 

O ya  se  entienda  la  mujer  del  que  haze  el  dicho  conjuro,  y pareze  que  alaua  a las  avejas 
la  hermosura  de  su  mujer  para  aficionarlas  a que  vayan  a viuir  con  ella. 

Y assi  estos  que  buscan  colmenas,  panales  y miel,  como  los  pescadores  tienen  su  supers- 
tición asentada,  que  para  tener  buen  suscesso,  no  han  de  ocuparse  en  las  dichas  obras  teniendo 
pesa  enojos,  ni  pendencias,  antes  los  an  de  executar  con  mucha  paz  y gusto,  que  con  esto 
hallarán  con  muy  gran  facilidad  lo  que  desean,  y de  las  auejas  dan  dos  razones  que  se  siguen: 


Son  divinas  que  nos  buscan  el  mantenimiento 
5^  son  enemigas  de  pesadumbres. 

Lo  segundo,  dizen  que  porque  labran  la  cera 
que  a de  arder  delante  de  Dios,  quieren  ser  tra- 
tadas con  reuerencia,  por  lo  mucho  en  que  ellas 
se  estiman  y encarecen. 


Ca  téteo  mochiuhticate,  ca  tetlayecoltia,  auh 
ámo  netequipachtli  quinequi. 

Ypampa  ca  xicócuitlatl  quichichihua,  ca  yx- 
pantzinco  tlatlaz  yn  totecuiyo  Dios,  yéhuatl  yca 
motlagótlatoque  mohue)mectoque. 


Con  esto  atribuyen  diuinidad  a las  avejas  y semejantemente  a otros  animales  con  que 
devemos  estar  advertidos  vniversalmente,  para  atender  con  cuydado  a cualquier  genero  de 
lenguaje  sospechoso. 


CAPITULO  VIII. 

Del  encanto  y conjuro  que  se  vsan  para  caqar  venados  con  lazos 

Y LAS  GRANDES  SUPERSTICIONES  QUE  EN  ESTO  ENBUELUEN. 

Ante  todas  cosas  suponen  que  el  que  vbiere  de  tratar  de  esta  ocupación  ha  de  estar  libre 
de  todo  genero  de  pesadumbre,  assi  de  cuydados  penosos  como  de  pendencias,  de  suerte 
que  sea  lo  que  en  latin  se  dize  omni  modis  peca  animas. 

Luego  entra  la  disposición  de  la  cosa  en  la  qual  tiene  el  primer  lugar  el  prepararla  casa 
para  el  buen  suscesso,  aliñándola  y barriéndola,  y poniendo  luego  y al  rededor  sus  tres  piedras 


1 Creen  que  los  dioses  habitan  en  montes  y en  quebradas.  (N.  del  A.) 
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que  llaman  tenamastli,  que  son  las  trebedes  de  los  indios,  y hecho  esto  se  sigue  la  prepara- 
ción de  la  p.^'  que  es  cojer  el  piálete,  fuego  y lazos,  digo  las  cuerdas  de  que  se  han  de  armar. 

En  tres  lugares  entran  las  invocaciones  y conjuros  )’  encantos,  los  quales  se  hazen  hablan- 
do con  muchas  cosas,  que  para  no  romper  el  hilo  del  conjuro  se  yra  notando  a la  margen, 
porque  hablan  en  el  con  el  pifíete,  levadura  general  de  estos  amacijos,  y con  el  fuego,  con  la 
tierra,  con  las  cuerdas,  con  los  montes  y herbazales,  con  los  que  creen  dioses  monteses,  hasta 
con  los  mismos  venados,  y en  la  interpretación  del  conjuro  procurare  arrimarme  a la  letra, 
mientras  de  ello  no  resultare  no  poderse  entender  de  todo  punto  en  nuestro  español,  y aun 
para  remedio  de  esto  me  baldre  de  poner  sus  declaraciones  en  el  margen,  pues  para  hazer 
su  obra,  barrida  la  casa  y puesto  el  fuego  y las  tres  piedras,  coge  el  pifíete,  el  fuego  y las 
cuerdas  y da  principio  conjurando  al  pifíete  y dize: 


Ven  o fauoreceme  ya,  espíritu  siete  vezes  apo- 
rreado, siete  vezes  golpeado,  que  descuydado  que 
estas  pue  ahora  te  ede  lleuar. 

Ven  tu,  mi  madre,  estruendo  de  la  tierra,  y tu 
mi  padre  vn  conejo,  piedra  reluziente  que  humeas, 
y tu  mi  hermana  torcida  a vna  mano,  tu  mi  ma- 
dre tierra  no  causa  yra  no  te  causa  enojo  el  verte 
herida  en  tantas  partes  como  te  andan  cabando 
los  espiritados  de  siete  rosas  dueños  (los  vena- 
dos por  las  puntas  de  los  cuernos)  y que  habitan 
las  tierras  de  los  dioses  (porque  andan  en  los 
montes  y quebradas)  que  esas  tierras  son  el  re- 
creo de  mi  hermana  la  diosa  culebra  con  cara  de 
león  (el  ydolo). 

Ya,  ya  veo  sus  casas,  sus  tierras  donde  andan 
a manadas;  aquí  es  donde  he  de  componer,  don- 
de he  de  armar  entradas  (lazos)  para  sus  ocíeos, 
entradas  hechas  con  palos  por  donde  entren  a ma- 
nadas, yo  espíritu,  el  Dios  del  siglo  primero,  hijo 
huérfano  (sin  que  se  halle  hombre  que  sea  su  pa- 
dre), hijo  de  los  Dioses  y hechura  suya. 

Hermana  torcida  a vna  mano  (habla  a las  cuer- 
das quando  las  ropan  o las  rompen  los  venados), 
como  te  ayra  y enoja  el  verte  deshilachada  y que 
ignominiosa  y feamente  haze  colgar  de  ti  hila- 
chas el  espiritado  de  las  siete  Rosas  (venado  por 
los  cuernos),  biuidor  de  las  tierras  de  los  Dioses 
o de  las  asperezas. 

Y tu  espiritado  (al  picíete)  nueue  vezes  gol- 
peado, como  te  des  jindas?  (sic)  quítense  ya  y es- 
cóndanse y ocúltense  los  instrumentos  de  los  la- 
zos ; quítense  y escóndanse  y quemense  el  resto  de 
los  palos  y madera  encantada,  no  sea  que  algo 
de  esto  me  offenda: adviértase  que  no  soy  viniente, 
no  tengo  sangre  ni  otro  humor. 

Y vos  espiritado,  verde  deydad,  que  descuyda- 
do que  estays  pues  conmigo  aueys  de  yr.  Y tu 
diuino  sol,  el  que  antes  eras  buuoso,  gran  principe 
muéstrame  al  siete  vezes  golpeado,  al  nueue  ve- 
zes aporreado. 

Ea,  ya  que  ya  nos  bamos,  yremos  siguiendo  las 
cuatro  cañas  encendidas.  Ven  tu  mi  padre  las  cua- 
tro cañas  que  hechan  llamas  y vna  cometa  ber- 
meja, Padre  y madre  de  los  Dio.ses,  que  resuellas 


Tía  xohuiqui,  tlamacazqui  chicnauh  tlatetzo- 
tzonalli,  chicnahuh  tlatecapanilli;  tlé  tiemati  ye 
tihuicoz. 

Tía  .xihuiqui,  nonan  tlaltecuintli,  notá  cetochtli 
tezcatl,yncan  hualpopocatimani,nohueltiuh  cen- 
malinalli,  nonan  tlaltecuintli,  ayocac  yn  moqua- 
lan?  ayocac  yn  motlahuel,  yncan  titatacacpol, 
mitznemitia  yn  tlamacazqui  chicome.xochitl,  teo 
tlalhua  yn  nohueltiuh  yn  mizcoacihuatl,  ynaca 
xoch. 


Ye  nican  ychan,  ye  nican  ytexótlalpan  yn  tol- 
lan,  ye  nican  nicchichihuaz,  ye  nican  nic-yolitiz 
yn  tSnanquiahuatl,  quauhquiahuatl  yn  tullan  ótli; 
yn  nitlamacazqui,  nij^cnopiltzintli,  yn  niceteotl, 
téteo  ni  ytlachihual. 

Nohueltiuh  cenmalinalli,  ayocac  yn  moqualan? 
ayocac?  yncan  tiquapachpol,  yncan  ñhuiepa  mitz- 
tzontia  yn  tlamacazqui  chicomexochitl,  yn  teo- 
tlalhua. 


Tía  xihuallauh,  tlamacazqui  chiucnauhtlatetzo- 
tzonalli;  tlé  tiemati?  ma  on-éhehualo  maon  nitla- 
tilo  ye  omochiuhqui,  yn  yahualiuhqui  ma  on-me- 
hua,  ma  on  motlati  yn  tlacoquautli.  Ma  nech- 
elehuiti,  ca  ñmo  niyollo,  ca  ámo  nez<;o,  ca  íimo 
nitlapallo.  Tlamacazqui  xoxouhqui  tlamacazqui, 
tlé  tiemati,  ye  tehuan  tiaz?  Tía  xihuiqui,  tlama- 
cazqui nanahuatzin,  xiuhpilli,  can  mach  }'n  tic- 
tlalia  yn  chiucnauhtlatecapanilli,  chiuhnauhtla- 
tlatetzotzonalli. 


Tía  huiyan,  tía  tictocaca  nahui  acatl  milinticñ. 
Tía  xihuiqui  yn  notñ  nahui  acatl  milintica,  xiuhtli 
coQauhqui  milintica,  toteo  ynan,  teteo  yntñ  nauh- 
campa  tlemuchitl  yca  tlatlalpitztica,  centzqnma- 
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por  quatro  partes  centellado,  cuyo  cuerpo  se  forja 
de  muchos  escalones,  por  cuya  boca  sale  vn  grue- 
so arroyo  de  agua  negra,  a quien  acompañan  las 
sobras  de  los  de  mal  aliñadas  caberas,  sus  pre- 
goneros, que  nunca  an  tenido  contento,  ni  gusto 
antes  están  con  mucho  sentimiento  y lagrimas. 

Padre  mió,  las  quatro  cañas  encendidas,  esta 
cierto  que  no  me  he  de  anticipar  al  gusto  y al 
plazer  que  en  esto  as  de  ser  preferido,  porque  de 
la  presa  ante  todas  cosas  te  he  de  ofrecer  la  san- 
gre caliente,  la  sangre  olorosa,  el  corazón  y la 
cabera  del  espiritado  de  siete  Ro.sas  (del  venado 
por  las  puntas  de  los  cuernos),  que  biue  en  la  tie- 
rra de  los  Dioses:  tuya  es. 

Ya  me  parto,  ya  bu.scare,  ya  llamare  }■  hallare 
lo  que  ayer  y antier  costo  lagrimas  y pena  a mi 
hermana  la  diosa  Xochiquetzal,  y lo  que  también 
ayer  y antier  causo  lagrimas  y penoso  cuidado  a 
mi  que  soy  un  e.spiritadü  que  padezco  mucha  nes- 
cessidad,  muchos  trabajos  y cansancio,  que  ni 
tengo  chile  ni  sal:  ya  me  parto  y luego  hallare  y 
cojere  lo  que  busco  que  no  ha  de  ser  mañana  ni 
el  dia  siguiente  sino  luego  agora. 

Ya  llebo  a mi  hermana  la  culebra  hembra,  la 
que  haze  officios  de  muger;  ya  seguiré  el  camino 
ancho  y el  que  se  diuide  en  dos  que  ni  tiene  prin- 
cipio ni  medio. 

Ea,  alijad  ya  vuestro  hilado  y vuestro  tejido,  no 
me  susceda  alguna  desgracia  con  los  lacjos,  y que 
como  desatinado  los  corte!  Ha,  ya  venid,  ya  mis 
hermanas  las  diosas  menores  quedad  en  guarda 
de  mi  casa,  por  si  ya  biene  quien  trayga  ocasio- 
nes del  enojos  y pesadumbres,  se  las  quiteys  y las 
retendrey.s,  porque  no  me  sean  estoruo  en  que 
estays  divertidas. 


matlatl  yca  tlacijatica,  tlilatl  yca  tenpatlahuatica, 
3’niqua  onoque  y-n  quahuaccacauhtin,  yn  tetepoyo, 
>'n  ñquenmanpaqui,  áquenman-áhahuia ; ym  nican 
j'choquiz  ye  ymixaj’o  quimatentoque. 

Nota  nahui  acatl  milintica,  cuix  né  náhahuiaz? 
cuix  né  nihuellamatiz  achtotipa  tipaquiz,  ach- 
totipa  tiquittaz  yn  eztli  totonic,  yn  eztli  áhuiac  yn 
i-yol  3'n  itzontecon:  yn  ticcuiz  yn  tlamacazqui  chi- 
cóme Xóchitl  yn  teotlalhuia;  ye  niyauh,  ye  nic- 
temoz,  ye  nic-anaz. 

Ye  nicnotzaz  ym  yalhua  yehuiptla  ym  ica  choca, 
yn  ica  nentlamati?  ym  nohueltiuh  yn  xochiquetzal: 
yn  yalhua,  y'ehuiptla  yca  nichocaya:  yca  ninentla- 
mati  yn  nitlamacazqui,  ninotolinia,  niquiyyohuia, 
niciahui.  Polihuiy'nnochil.polihuiynnoztauh.  Ye 
niyauh  ye  nic-anaz.  Cuix  moztla?  cuix  huiptla? 
niman  axcan.  Ye  nic-huicaz  yn  nohueltiuh,  yz 
cihuacoatl,  yz  cihuatequihuñ.  Ye  nictocaz  yn  ótli 
patlahuac  yn  ótli  maxalihuic  yn  ácan  yole,  ym 
ahua  tzontecome.  Maon-tlaéhehualo,  yn  anmo- 
tzahual,  ym  anmiquit:  macana  nitlayxxihui:  mani- 
tlacocotonti. 

Tía  xihuiqui  nohueltiuh,  yn  antláijoteteo;  tía 
nican  xoconpixti  nemican  ym  noquiahuac.  Ye 
huitz  yn  quihualcuiz,  yn  Qomalli,  yntlahuelli,  ni- 
can ancanilizque,  anqui-cuilizque,  tle  anquimati. 


Acabado  lo  susodicho  les  ordenó  el  demonio  que  por  vltima  despedida  de  su  casa  sauh- 
masen  las  cuerdas  o cordeles  con  que  han  de  armar  los  la<jos,  como  quien  les  añidi  vna  ben- 
dición o vna  virtud  mas,  y^  hecho  el  (jahumerio  partiesen  luego  al  monte  y asperezas  donde 
llegados  les  mando  hazer  la  salua  al  lugar  y que  para  ello  cogiesen  vna  piedra  redonda,  y 
auiendola  puesto  en  lugar  barrido  pusiessen  sobre  ella  las  quatro  cuerdas  con  que  han  de  ar- 
mar los  la^os,  y puestas  entra  el  conjuro. 


Ea,  ya  ven  madre  mia,  señora  (o  diosa)  de  la 
tierra,  ven  mi  padre,  vn  conejo,  espejo  que  hu- 
meas, haz  que  no  offenda  yo  tu  rostro,'  yo  que 
soy  un  sacerdote  o encantador,  vno  de  los  dioses 
mejor  tejera  que  te  me  humilles,  quiere  decir  alla- 
nándose (para  que  no  tropiese  y cay’ga). 

Ea,  venid  en  mi  ayuda,  espiritas  dueños  de  la 
tierra,  que  asistis  hazia  los  quatro  vientos  y alli 
estays  sustentando  los  cielos  (apositivx) ; con 
vuestro  consentimiento  y gusto,  vine  yo  aqui,  bien 
vistis  y supistis  mi  venida  y llegada  a este  lugar. 


Tía  xihuiqui,  nonan  tlalteuctli,  nota  ce  tochtli 
tezcatl,  (jan  huel  popocatimani.  Ma  mi.vco  non-- 
mayauh,  nitlamacazqui,  ni  ceteotl,  ma  xihualmix- 
tlüpachmana. 


Tlalteuctli 

Tlaltecuintli 


Tía  xihuiqui  yn  antlamacazque,  yn  antlalloque ; 
yn  nauheampa  an-onoque,  yn  nauheampa  anca- 
te: yn  am-ylhuicatl-  quitzquitoque:  anmixpan,an- 
mo  tlamatian,  yn  onihualla,  yn  onechcoc  yn  ni- 
tlamacazqui, ni-ycnopiltzintli,  niceteotl ; yn  nican 


1 Metaphora  por  la  tierra  porque  el  que  cae  pone  las  manos  en  la  tierra  y Ü£:ura  bofetones.  (N.  del  A.) 


164 


ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


que  soy  espiritado  huérfano,  vno  de  los  Dioses, 
siendo  vosotros  cerros  con  ajorcas  y piedras  pre- 
ciosas como  hechos  de  turquesas:  ^ en  vuestras 
espinillas  y costados  he  heñido  parándome  de 
cansado,  y padesciendo  nescessidad  y trauajo  y 
cansancio.  Sienta  esta  lastima  vuestro  coraron 
que  teneys  en  vuestras  entrañas,  dueños  y seño- 
res de  la  tierra,  que  ya  está  lo  mas  hecho,  que  ya 
he  llegado  a la  poblazon,  a la  tierra  fértil.  Ver- 
daderamente aqui  es  la  casa  y viuienda  del  espí- 
ritu de  las  siete  Rosas  que  es  la  carne  gorda  y 
gustosa  para  mi  hermana  la  culebra  que  tiene 
cara  de  león,  y por  la  dicha  carne  ayer,  y antiyer 
a llorado  mi  hermana  la  diosa  Xochiqnetzal{q\úe- 
re  dezir  plumero  de  Rosas),  y yo  también  por  eso 
mismo  he  llorado,  y tenido  ansias  ayer  y antier. 
Ya  se  ha  llegado  al  punto  que  la  vengo  a cojer 
llamándola;  ya  les  he  hecho  y armado  entrada  y 
puerta  para  sus  ocicos  }•  cabeías,  por  donde  en- 
tren a manadas,  que  por  ay  an  de  yr,  por  ay  han 
de  passar  mis  ovejas  cuya  madre  y padre,  agüelo 
y agüela  soy  yo.  En  ninguna  manera  susceda 
que  hayan  por  otra  parte,  ya  los  veo  venir  por 
aqui,  vengan  por  aqui,  pasen  por  aqui,  aqui  ha- 
llará su  cobertor  de  Rosas  y su  collar  dellas,  su 
vnico  guión  y governador,  el  espíritu  Señor  Dios 
de  la  tierra.  Aqui  se  lo  vestirá,  y se  lo  pondrán 
mis  hermanas  las  diosas  dignas  de  estima,  (las 
redes)  que  están  en  guarda  deste  camino  Real  y 
pasagero,  que  nunca  se  acaba  y nunca  lo  cubre 
el  poluo  (por  el  deseo),  donde  anden  de  noche  y 
de  dia. 

Y tu  mi  hermana  culebra  (a  las  cuerdas), 
hembra  que  hazes  ofitcio  de  muger;  que  sientes 
desto.  Aqui  estarás  muy  de  asiento,  como  en 
nuestra  cassa  y habitación,  que  esclauos  somos 
y trauajamos  para  otros.  2 Aqui  te  holgarás,  aqui 
tendrás  placer,  que  presto  te  rebolueras,  y vna 
con  otra  como  quien  se  abraga  te  enredarás  con 
el  palo  y ramas  (con  que  está  armado  y cubier- 
to) que  ya  yo  te  compusse,  ya  te  di  ser  y te  acabé 
muy  perfectamente. 

Ayuda  tu  también  mi  hermana,  y los  cinco  sola- 
res 3 y los  Dioses  o diosas  menores,  asistid  a esta 
obra  que  no  durará  ni  se  dilatará  mucho,  que  ya 
viene  el  espiritado  o estrangero,  el  que  habita  la 
tierra  de  los  dioses;  luego  ay  le  encontrareis}'  os 
leuantareis  a su  encuentro,  y le  echareys  encima 
esta  vestidura  de  cintas  delgadas  o encantadas 
(por  la  red  te.xida),  vuestra  vestidura  de  fiesta; 
porque  quando  aqui  llegue  no  traera  vista,  y ven- 
drá desatinado;  aqui  sera  vuestro  gusto  y con- 
tento. 


anmaquiztetepe,  yn  anxiuhtctepe,  ynimitzcac, 
ynimopochcopa  yn  onihuallatia,  yn  onihualno- 
quéquetztia  yn  ninotolinia,  yn  niqui-yyóhuia,  ni- 
ciyahui. 

Ma  tlaocoya  yn  amoyollo,  yn  amitic  onca,  yn 
antlalloque,  ye  onechcoc  yn  tollan,  yn  teotlal- 
pan.  Ye  nican  ynchan,  ye  nican  ycalitic  yn  tla- 
macazqui  yn  chicomexochitl,  yn  nohueltiuh  yn 
mizcoacihuatl  ynaca.xoch:  yn  yalhua  yehuiptla 
yca  choca,  yca  nenllamati  yn  nohueltiuh  yn  xo- 
chiquetzal:  yn  yalhu.i  yehuiptla  yca  nichoca,  yca 
ninentlamati. 


Ye  aman  (sic)  niquinmanaco,  niquinnotzaco: 
ye  onicchichiuh,  onicyoliti  yn  tenan-quiahuatl, 
yn  quauhquiahuatl,  yn  tollan-ótli,  yn  oncan  yaz- 
que  yn  oncan  quigazque  yn  noychcahuan:  yn  ni- 
ynnan,  in  ni-yntá,  yn  ni-yncí,  yn  ni-yncol. 

Ma  ne  payaz  necti;  nican  huitz,  nican  yaz,  nican 
quigaz,  nican  quicuiz  yn  ixochiápan,  yn  i.xochi- 
cozqui,  yn  intlaccnyacanal  yntlamacazqui  teo- 
tlalhua. 

Xican  macoz,  nican  conaquiltizque  yn  nohuel- 
tihuan  yn  tlagóteteo:  nican  quipi.xtimani  yn  tol- 
lan-ótli, yn  áquemman  cahui,  yn  áquemman  teuh- 
yohuá,  yz  cemilhuitl,  yz  ceyohual  yn  tocO. 

Tía  -xihuiqui,  nohueltiuh  cihuacoatl,  cihuate- 
quihua:  tlé  ticmati.  Yé  tchuatiez  nican  tochan,  ni- 
can tocalitic,  titctlacahuan,  titetlayecolticahuan. 
Xican  tipaquiz,  nican  táhahuiaz : ye  nican  timóhui- 
molloz,  ynehuan  timoquechnahuaz  (quittonezqui 
quechnahuátequiz)  yn  tlamacazqui  ce  atl  ytonal 
yhuan  yn  xo.xouhqui  tlamacazqui;  ye  onimitzchi- 
chiuh,  ye  onimitztlacatlamili. 

Tía  xihuiqui,  nohueltiuh  macuiltonelleque,  tlá- 
gotéteo;  tía  nican  .xonmanican:  ye  huitz  yn  tlama- 
cazqui, yn  teotlalhua.  Ximan  nechca  anconnami- 
quizque,  anconnamictehuazque,  anconaquiltiz- 
que,  anmotlaxoch-huipil,  yn  anmotlaihuitzanal. 
Yn  nican  écoz,  cuix  oc  ytztihuitz?  cuix  oc  tlachi.x- 
tihuitz?  nican  anpaquizque  amáhahuiazque. 

Dize  luego  en  el  papel  Otlamic:  nauhcampa 
toyohuaz.  Tic  yehecoz  q.  d.  acabado  el  conjuro 
gritaras  hasta  los  quatro  vientos  fuertemente  co- 
mo se  declara  en  lo  que  se  sigue. 


1 Por  los  ríos  que  los  rodean,  por  lo  verde  de  la  yerba,  por  las  lomas  y laderas.  (N.  del  A.) 

2 Porque  de  la  caca  ha  de  ofrecer  la  cabeza,  el  coraron  y la  sangre.  (N.  del  A.) 

3 Por  la  mano,  por  los  dedos  con  que  cuentan  los  cinco  dias.  (N.  del  A.) 


ALARCÓN . 


TRATADO  DE  SUPERSTICIONES. 


165 


Con  esto  acaba  el  conjuro  y encanto  de  la  red  y laicos,  y luego  les  mandó  el  demonio  que 
llamen  los  venados  dando  vozes  y alaridos  hazia  los  quatro  vientos,  ymitando  las  fieras,  y 
que  procuren  hazer  esto  mu)’  bien,  y luego  entra  el  conjuro  a los  venados  a modo  de  disputa 
como  se  sigue. 


Espiritado  o cstrangcro,  el  de  las  siete  rosas, 
habitador  de  los  montes,  concluso  esta  vuestro 
pleyto ; de  repente  os  cogio  la  noche : el  de  las  Ro- 
sas que  se  ha  hecho,  corrio  o padeció  adversa 
fortuna?  He,  he,  he  (lisa);  cogiéronlo  en  la  red, 
con  eso  está  concluso  su  pleyto. 


Tiamacazqui  chicomexochitl,  teotlalhua;  ye 
yuhqui  otitetlani  huac  yohualli;  ca  xochitl  can 
cá,  ca  opatoloc,  ho,  ho,  tlamaloc  ye  yuhqui. 
Luego  dize 
toyohuaz  (q.  d.) 
dara  muchas  vozes  como  fiera. 


Luego  tras  este  parlamento  les  manda  su  regla  que  tornen  a dar  vozes  y alaridos  como 
queda  dicho  arriba,  y sosegandose  por  esperar  la  caca  haze  vna  platica  epilogando  casi  todo 
el  conjuro  y añidiéndole  algunas  palabras  como  se  sigue. 


Está  alerta,  mi  hermana  culebra  hembra  (ha- 
bla a las  cuerdas),  la  que  trauajas  como  muger 
(porque obra  estando  queda);  note  diviertas,  que 
j’a  te  he  compue.sto,  ya  te  he  forjado,  ya  te  he 
acabado  perfectamente.  Aqui  serán  tus  conten- 
tos, aqui  tus  gozos,  aqui  tus  alegrías,  aqui  con 
cuidado  atenderas  a la  entrada  y portada  y ca- 
mino real  del  que  ya  viene  y ha  de  entrar  por  aqui, 
el  espiritado  de  las  siete  rosas  (por  el  venado), 
habitador  de  la  tierra  de  los  dioses.  Aquí  ha  de 
ponerse  y vestirse  su  vestidura  rocagante  y su 
collar  de  rosas  el  espiritado  viuidor  de  los  montes. 

Ola  hermana,  culebra  hembra  (por  el  lago,  a 
las  cuerdas),  que  trabajas  como  muger:  no  se 
te  haga  de  mal  ni  eches  a perder  o malogres  esta 
obra  por  impaciencia.  Tampoco  le  susceda  errar 
por  espanto,  y para  esto  no  atiendas  a las  caras 
y cabezas  del  espiritado  habitador  de  los  montes, 
cuya  carne  gorda  deleyta  a la  culebra  que  tiene 
cara  de  león. 

Dioses  que  habitays  y residis  en  las  quatro  par- 
tes del  mundo,  con  vuestro  gusto  y consentimien- 
to vine  y llegué  a este  puesto,  yo  que  soy  vno  de 
los  dioses  y huérfano.  Ya  e andado  y passado  mi 
sementera  de  regadio  y mis  fértiles  montes  lle- 
nos de  ajorcas  (por  la  hermosura  del  campo). 

Por  sus  laderas  y lomas  vine  poco  a poco  con 
mucho  trauajo,  con  ser  yo  vno  de  los  Dioses,  hijo 
y hechura  suya. 

Ea,  venid  en  mi  ayuda,  mi  madre  y mi  padre,  la 
tierra  y el  agua  y el  cielo  estrellado,  y mi  padre 
el  de  los  rayos  (al  Sol),  Dios  que  eras  antes  as- 
queroso y pareces  producido  de  esmeraldas.  Mi 
hermana  la  torcida  a vn  lado  ( por  el  herba(;al), 
y los  arbole.s,  guardadme  todos  el  secreto;  nadie 
lo  haga  saber  ni  se  lo  diga  al  e.^piritado  de  las 
siete  rosas  (al  venado),  que  viue  en  los  montes; 
ya  viene,  }^a  llegará  aqui ; con  eso  os  holgareis  y 
tendreys  contento.  Aqui  es  donde  lo  haveys  de 
tener  y cogerlo. 


Tía  xihuiqui,  nohueltiuh  cihuacoatl,  cihuatequi- 
hua;  tlé  tiemati:  }'c  onimitzchichiuh,  }'c  onimitz- 
5’oliti,  ye  onimitztlacatlamili : nican  tipaquiz,  nican 
táhahuiaz,  nican  tihuellamatiz.  Ye  nican  tiepix- 
tiez  yn  ténanquiahuatl,  in  quauhquiahuatl,  yn 
tollan-ótli:  nizhuitz  nican  qui(;az  yn  tiamacazqui 
chicomexochitl,  yn  teotlalhua.  Ye  nican  quicuiz 
yn  )'xochiápan,  yn  ixochicozqui  yn  tiamacazqui, 
yn  teotlalhua. 


Xohueltiuh  cihuacoatl,  cihuatequihua,  mate  ti- 
huexcapehuaz  necti,  ma  tihue.xcatlatlacoznecti ; 
ma  timomauhti : ma  yxco  ma  ycpac  titlachiaznecti 
yn  tiamacazqui  teotlalhua,  ynacaxoch  mi.xoaci- 
huatl. 


Yn  antlamacazque  yn  nauhcanpa  amonoque, 
yn  nahuianpa  yn  ancate:  anmixpan,  anmomatian 
yn  onihualla,  yn  onécoc  yn  nitlamacazqui,  yn  niye- 
nopiltzintli,  niceteotl.  Ye  onicnemili  yn  namil,  yn 
nochiauhtepec,  yn  nomaquiztetepe:  yn  inmitzcac, 
yn  moopocheopa  yn  onihuallátia  ninotolinia,  yn 
niceteotl,  téteo  niypiltzin,  téteo  niytlacachihual. 

Tía  xihuiqui,  nonan  tlaltccuintli,  nota  cetochtli 
tezcatl,  ca  hualpopocatimani,  nonan  citlalcueye, 
nota  totonametli,  tiamacazqui  nanahuatzin,  xiuh- 
piltzintli.  Nohueltiuh  cenmalinalli;  tiamacazqui 
ceatl  ytonal,  ayac  quilhuiz,  a}'ac  quinonotzaz  yn 
tiamacazqui  chicomexochitl,  yn  teotlalhua:  ye 
huitz,  ye  huallaz  nican;  yn  ca  anpaquizque,  am- 
máhahuiazque,  nican  anquitzitzquizque,  ancanaz- 
que. 
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Luego  prosiguen  o concluyen  dando  vozes  como  queda  dicho  hazia  las  quatro  partes  del 
mundo  pronunciando  esta  voz  tahui;  quatro  vozes  con  lo  qual  les  ha  hecho  entender  el  de- 
monio que  los  venados  vendrán  a su  llamado  tan  ciegos  que  se  entraran  por  las  redes  con  tanta 
priesa  como  entrarian  en  las  aguas  viniendo  heridos;  v quantos  mas  ciegos  están  ellos,  que 
semejantes  yllusiones  creen.  Y tan  sin  reparar  se  exercitan  y alabangan  (sic)  a ellas.  Ntro. 
Señor  por  su  infinita  misericordia  los  alumbre  en  semejantes  cegueras. 


CAPITULO  IX. 


De  la  SUPERSTICION  DE  LOS  FLECHEROS  Y CO.NJUROS  QUE  VSAN. 

LOS  que  acostumbran  cacar  con  arco  y flecha,  tienen  también  sus  conjuros  y encantos  de 
quien  fian  su  buena  fortuna,  assi  en  hallar  caga  como  en  matarla  después  de  hallada,  con 
lo  qual  nescesita  de  conjuro  para  lo  vno  y para  lo  otro,  y assi,  parte  del  dicho  conjuro  se  dirige 
y encaminas  del  arco  y flechas,  y otra  parte  a los  venados  que  es  la  ca<pa  y de  ordinario  buscan ; 
el  conjuro  es  como  se  sigue: 


Ya  me  parto  yo,  el  huérfano,  el  vn  dios,  y lleuo 
el  arco,  el  arco  y su  flecha,  lo  qual  hizo  y compuso 
mi  madre  la  diosa  tónacácihiiatl  (Ceres)  y la  lla- 
mada xochiquetsal  (Venus),  j en  la  flecha  va 
encajada  y ajustada  vna  punta  de  pedernal  ancha, 
que  también  he  de  licuar:  y con  esto  vengo  a co- 
ger y he  de  licuar  a mi  padre  el  de  las  siete  ro.sas, 
noble  y señor,  que  lo  está  esperando  mi  madre 
la  diosa  xochiquetsal  (Venus):  a buscarlo  vengo 
donde  quiera  que  esté,  ora  sea  en  las  quebradas, 
ora  en  las  laderas,  ora  ande  en  las  lomas;  al 
noble  y principal  de  las  siete  rosas  he  venido  a 
buscar,  y no  menos  al  que  es  carne  sabrosa  v en- 
cantada, para  la  diosa  culebra  la  he  de  llebar. 


Ye  nonehua  néhuatl,  nij’-cnopiltzintli,  nicen- 
teotl,  ye  nic-huica  ceatl  ytonal  yéhuatl  yhuan 
jmacayo  yn  oquichichiuh  yn  nonan  tonacacihuatl 
xochiquetsal cúiniaX,  ompaicatiuhy/s/)a/)rt/o//;ye- 
quené  nic-huicaz  notáchicome.Kochitl  piltzinteuc- 
tli,  nicanaco,  nic-huicaz,  ye  quichi.xcaca  nonan 
.\ochiquetzal:  nictemoco  canin  comolihuic  tepe- 
iecatl,  campa  teliuhqui  quitocatinemi:  Piltzinteuc- 
tli  chicome.Mochitl  nictemoco  can  man;  ihuan  nic- 
temoco Mizcoaciuatl  inaca.'cotzin  nic-huicaz. 

Si  con  esto  uo  vieron  se  les  ordena  yoyohuaz 
coyotzatziz  quitoz  que  brame  mucho  y diga  ta- 
hui vel  Mi.xcoacihuatl,  vsia  fra  (sic). 


A este  conjuro  afirman  que  sin  replica  obedecen  los  venados,  y que  no  solo  se  muestran 
sino  que  esperan  el  tiro,  el  qual  también  es  cierto,  y no  marra  mediante  el  conjuro  hecho  al 
arco  y flecha. 

Pero  caso  que  tarde  algo  la  caga  en  pareger,  prosigue  el  orden  del  conjuro,  con  que  bra- 
men quatro  veges  hagia  las  quatro  partes  del  mundo,  repitiendo  otras  tantas  aquella  palabra 
barbara;  Tahui,  y con  ellas  la  de  rodear  la  caga  para  que  pare,  mandándole  que  buelba  y le 
espere,  y si  fuere  hembi'a,  muda  el  nombre  de  Tahui,  Tahui,  en  otro  que  es:  Mixcoafihuatl, 
y digele,  buelbe  hagia  mi,  xihual  mi  lacatso;  de  este  encanto  y conjuro  vsaba  entre  otros  vn 
Augustin  Jacobo,  del  partido  de  Hoapan,  y afirmaba,  que  con  él  infaliblemente  hallaba  caga  y 
le  mataba;  aunque  después  que  se  auia  exergitado  con  vn  Baltazar  Hernandes,  español,  gran 
tirador  y cagador,  y en  este  genero  el  mas  famoso  de  la  Nueva  España,  degia  el  dicho  Augustin 
Jacobo  que  no  tenia  negesidad  de  conjuro. 

Auiendome  uenido  a las  manos  el  dicho  Augustin  Jacobo,  le  mande  no  vsase  de  semejantes 
conjuros,  dándole  a entender  el  pacto  que  incluían  con  el  demonio;  el  prometió  abstenerse; 
pero  corriendo  el  tier^po  y siéndole  necesario  regitarse  de  lo  poblado  por  otros  delitos  que 
tenia,  que  pocas  vezes  los  semejantes  se  abstienen  de  otros  tales  o mayores  pecados,  según 
lo  que  dijo  el  orador:  non potest  ca  natura  quee  tamtuni  facimus  semel  admiserit  co,  solo  este 
contenta , necese  cst  senipcr  aliquid  huius  modi  moliatur,  y assi  sugedio  en  este  Augustin  Jacobo; 
y auiendose  retirado  de  lo  poblado  a los  montes,  torno  a continuar  su  deprabada  costumbre 
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de  sus  conjuros,  como  lo  confeso  últimamente  siendo  preso  por  essotros  delitos,  en  mi  presencia 
y la  del  Licenciado  Joan  Gongales  del  Gotero,  beneficiado  que  al  presente  es  del  dicho  par- 
tido de  Hoapan. 

Este  caso  muestra  bien  la  poca  constancia  de  esta  miserable  gente,  y el  gran  desuelo 
que  sus  ministros  han  de  passar,  y el  cuidado  que  han  de  poner  para  desterrar  tan  infernales 
supersticiones,  que  no  basta  darles  a entender  el  veneno  disfracado  que  consigo  traben,  ni  el 
prenderlos  y castigarlos  por  ellos,  sino  que  es  menester  una  perpetua  vigilancia,  y como  dicen, 
andar  siempre  sobre  los  estribos. 


CAPITULO  X. 

De  los  conjuros  y palabras  que  VSAN  para  cacar  ANLMALES  de  otros  GENEROS. 


Aunque  ios  que  están  enrredados  con  estas  supersticiones  vsan  diferentes  conjuros  para 
cada  diferencia  de  aues  y animales  que  pretenden  cacar,  con  todo,  no  los  pondré,  porque 
solo  se  differencian  en  los  nombres  de  los  tales  animales  o aues,  porque  el  tenor  de  todos  los 
dichos  conjuros  es  casi  vno  solo,  y assi  vno  bastará  para  tener  noticia  del  estilo  de  todos. 
El  orden  que  tienen  es,  lo  primero,  preuenirse  de  fuego  y copal,  que  es  el  incienso  de  esta  tierra. 


y de  los  instrumentos  proprios  para  el  genero  i 
proprio  de  aquel  genero  de  aues  o animales,  y 

Yo  mismo  en  persona,  el  guerrero  que  vengo 
embiado  de  los  dioses,  vengo  a buscar  a mis  tios 
los  espiritados  entintados  (puercos  monteses),  a 
los  quales  luego  al  momento  los  he  de  hallar,  que 
no  se  ha  de  dilatar  para  mañana  ni  para  el  dia 
siguiente.  Aqui  traigo  mi  espejo  encantado  (será 
por  el  agua)  cuya  tez  humea,  y también  traigo  los 
cinco  solares  que  miran  hacia  una  parte,  que  han 
de  atajar  y impedir  la  huida  a mis  tios  los  espiri- 
tados entintados  (encantados  puercos). 


de  caca  que  intentan,  y con  esto  van  al  lugar 
llegados  a el  dicen ; 

Nomatca  nehual  (sic),  niyaotl  niititlan,  niiea- 
huan,  nican  niquintemos  in  notlahuan  tlamacazque 
tlilpotonqui;  niman  a.Kcan  niquimittaz,  ámo  quin- 
moztla,  ámo  quinhuiptla:  nican  nic-hualhuicac 
nonahualtezcauh  inixcehual  popocatimani,  yhuan 
niquinmonhuica  in  macuiltonallñque,  cemithuallé- 
que,  quimontzatzauctiazque  in  motlahuan  (sic), 
tlamacazque  tlilpotonque. 


De  este  tenor  son  todos  los  conjuros  de  que  vsan  para  cacar  con  perros  todo  genero  de 
animales,  que  solo  diferencian  en  los  nombres,  v.  gr.  a los  puercos  llaman  espiritados  entinta- 
dos, tlamacazque  ililpntouqiie ; a los  otros  dicen  espiritados  pardos,  tlamacasque  yayauhque ; 
o amarillos,  tlamacazque  cocofatiliqiie ; estos  mismos,  que  cacan  con  perros,  como  por  officio 
acuden  también  a la  defensa  de  las  sementeras  y guertas  para  que  no  las  rocen  y destruían 
la  copia  de  animales  que  abunda  en  esta  tierra,  para  lo  qual  vsan  del  conjuro  siguiente: 


CAPITULO  XI. 

Conjuro  y encanto  para  que  los  animales  no  com.an,  ni  hagan  daño 

EN  LAS  sementeras. 

PARA  el  effectose  preuienen  de  fuego  e incienso,  y en  llegando  a las  orillas  de  las  semen- 
teras, ante  todas  cosas  quitan  las  cañas  quebradas  o macorcas  y espigas  destrocadas,  o 
fruta  caida,  que  los  tales  animales  aian  dañado  o empezado  a comer,  y luego  haciendo  su 
sahumerio  como  por  offrenda  a quien  se  pide  el  socorro  y aiuda,  empieca  diciendo: 
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Yo  mismo  en  persona,  el  bruxo  tigre,  he  veni- 
do a buscar  a mis  tios  los  espiritados,  los  amari- 
llos espiritados,  los  pardos  espiritados,  que  digo? 
que  ya  está  aqui  el  rastro,  por  aqui  vinieron,  por 
aqui  entraron,  por  aqui  salieron,  pues  ya  vine  a 
correrlos  y auentarlos  y ya  no  han  de  hacjer  aqui 
mas  daño,  que  yo  les  mando  vayan  y habiten  muy 
lexos  de  aqui.  que  ya  traigo  el  incienso  blanco  y 
pardo  y amarillo,  con  cuia  virtud  los  atajo  y im- 
pido para  que  no  puedan  passar  los  dichos  mis 
tios,  los  espiritados  o estranjero.s,  los  pardos  o 
amarillos  espiritados. 


Mi  Padre,  las  quatro  cañas  que  echan  llamas. 


Nomatca  néhuatl,  ninahual-ocelotl:  onihualla 
niquimittaz  notlahuan  tlamacazque,  cogauhque 
tlamacazque,  j-ayauhque  tlamacazque.  Tlaca, 
nican  ohuallaque,  tlaca  nican  ocallaque,  ye  no 
nican  quizque;  nican  nihualla  niquintotocaz:  aoc- 
mo  nican  tlaquazque.  Hueca  niquintitlani,  hueca 
nemizque;  nican  nic-hualhuica  in  iztac  copalli, 
co^auhqui  copalli,  ic  niquintlacuiliz  in  notlahuan 
tlamacazque,  co<;auhque  tlamacazque,  vayauh 
que  tlamacazque. 


Con  esto  continúan  su  sahumerio,  y algunos  añiden  a las  palabras  de  arriba: 

Nota  nahui  acatl  milintica. 

Con  que  dan  a entender  que  inuocan  al  fuego  y que  el  les  ha  de  aiudar  en  aquella  obra. 


CAPITULO  XII. 


CON’JURO  DE  QUE  V.SA.N  CO.N’TRA  LO.S  TEJO.VES  PARA  QUE  XO  LLEGUEN  XI  COMAX 

LAS  SEMENTERAS. 


AUIENDO  licuado  consigo  incienso  y pifíete,  en  llegando  a la  sementera  la  rodean  toda, 
que  es  como  si  le  echasen  una  ^erca  o barbacana,  luego  recogen  y quitan  de  ella  todo 
lo  que  los  tejones  han  destrocado,  porque  diepen  esto  los  volbera  a atraer  y les  tendrá  puerta 
abierta  para  que  bueluan  a entrar  en  la  sementera;  quitado  lo  destrocado,  entra  el  conjuro: 


Ea  tu  mi  hermana,  la  muger  montesina,  que 
hacen,  o por  que  dañan  los  espiritados  dueños  de 
las  cuebas  a esta  desuenturada  sementera,  que  ya 
la  acaban;  arredro,  vayan  por  esos  anchos  valles, 
ay  hallarán  la  xicamilla  y el  camotillo,  la  comi- 
da y bebida  de  que  se  sustentarán  viejos  y mo- 
cos, con  esto  no  parezca  aqui  ninguno,  ninguno 
quede  aqui,  porque  estarán  guardando  los  dio.ses 
de  la  tierra;  la  deidad  v'erde,  la  blanca  y la  ama- 
rilla han  de  ser  guardas;  por  e.sso  miren  por  si, 
porque  el  que  cayere  no  tendrá  de  quien  quexarse. 


Tlacuele,  nohueltiuh,  tepetlauhca  cihuatl,  tlen- 
ca  itia  tlamacazque  tlallocateuctli  itzicamil;  ye 
contlamilia;  tía  nechca  huicoa  teoixtlahuacan  ne- 
pantla:  oncan  catqui  yn  tlacimatl  in  tlanelhuatl, 
in  ihualoni:  quicencahuaz  in  illamatzin,  in  hue- 
huentzin.  Ayac  nican  neciz,  ayac  nican  moca- 
huaz;  quipiazque  in  tlamacazque  xoxohuic-tlal- 
locan,  iztac-tlallocan,  cocahuic-tlallocan  quipiez- 
que,  aquic  nican  temac  huetziz  enn  teyollo  tlama 
yehuan  quimati. 


Su  alma  en  su  palma,  lo  que  dice  el  español;  y en  latin,  síbi  iwpntet. 


CAPITULO  XIII. 

Contra  l.\s  hor.migas. 

otro  tratado  hice  mención  de  un  Martin  de  Luna,  natural  de  Tcmhniltsiuco , en  las 
J^Amilpas,  que  era  de  ciento  y diez  años,  y entre  los  indios  tenido  en  gran  reputación  y 
por  de  consumada  sabiduria;  yo  pienso  que  esta  opinión  la  auia  ganado  con  estos  infernales 
encantos,  como  se  vera  en  este  y en  otros  tratados,  donde  le  citare  por  sus  malas  mañas;  el 
dicho  vsaba  del  conjuro  o exorcismo  antecedente  contra  lostejones,  y delquesesigue  contra 
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las  hormigas,  lo  qual  supe  del  capitán  Pedro  de  Ochoa,  vc9Íno  de  las  después  de 

auer  venido  a mis  manos  el  dicho  conjuro  y el  dicho  Martin  de  Luna,  presso  por  esta  supers- 
tición la  negaba,  sin  embargo  de  estarle  probado,  y auer  el  otras  ve^es  caydo  en  prission  por 
estas  causas,  y conuengidole  en  semejantes  supersticiones,  con  todo  esta  uez  preso  y conuen- 
«,'ido,  negaua  proteruamente,  hasta  que  yo  empece  su  maluado  y supersticioso  conjuro,  que  es: 


Ea  ya,  tíos  espiritados  o estrangeros  que  to- 
dos sois  semejantes  vnos  a otros,  con  los  ojos,  o 
rostros  reuocados,  v de  hechiceros,  }'  con  dien- 
tes como  puntas  agudos.  Porque  hacéis  agrauio 
a vuestra  hermana  la  blanca  mujer  (la  semente- 
ra), y le  perdéis  el  respeto?  esso  es  barrerla ?e,sso 
es  limpiarla?  Y escardarla?  esso  es  honrrarla  y 
respetarla?  sino  lo  hacéis  yo  derribare  vuestra 
viuienda  y estalage  si  no  me  obedecéis. 


Tlacuel,  tlatlahuane  tlamacazque,  puputecatle, 
nahual-ixeque,  nahualitztlameque:  tlecanca  itia 
in  ammohueltiuh  iztaccihuatl,  in  ixco,  in  icpac  an- 
nemi:  cuix  anquitlacuicuilizque,  cuix  anquitlach- 
panizque,  anquimahuiztilizque.  Intlacamo  anqui- 
huicazque  nicxitiniz  in  ic  ancate,  intlacamo  an- 
nechtlacamatizque. 


Con  esto  affirmaba  que  las  hormigas  no  tornaban  a hacer  daño  a la  arboleda  v sementera, 
pero  si  tal  uez  excedían  no  dándose  por  entendidas,  en  tal  easo  exeeutaba  su  amenaza  pro- 
cediendo a derribarles  la  casa,  lo  qual  también  hacia  conjurando  alguna  cantidad  de  agua  y 
echándola  en  el  hormiguero  y rociando  el  bordo  y rededor  del  hormiguero  con  su  tan  vene- 
rado pifíete,  y para  conjurar  el  agua  vsaba  de  las  palabras  siguientes: 

Ea  3'a,  la  de  las  nahuas  de  piedras  preciosas,  Tlacuel,  chalchiuhcueye,  tlein  ay  in  puputecatl. 
que  no  se  puede  sufrir  lo  que  hacen  las  entre  si  Tía  xiquinpopoloti,  amo  nechtlacamati.  Cuix  nel- 
semejantes  (las  hormigas),  velas  a asolar  que  no  huayo  ticate.  Ye  quahuitl  tic-huica,  tictlalochti- 
me  obedecen,  tienen  por  ventura  raices?  Pues  tiquica  in  hueca  ixtlahuacan,  teoixtlahuacan  ne- 
aunque  las  tuuieran  que  bien  sabes  arrancar  ar-  pantla  toconxica.  Cuix  annelhuayoticate. 
boles  3'  llebarlos  en  holandas  3'  dejarlos  en  medio 
de  anchas  v incultas  cabanas:  que  porfiáis,  hormi- 
gas (.suple),  teneis  por  ventura  raicez? 

Hecho  este  conjuro,  hechaba  vno  v dos  cantaros  del  agua  conjurada,  por  la  boca  3'  entrada 
del  hormiguero  donde  antes  auia  esparcido  su  venerado  pifíete,  y con  esto  affirmaba  que  o se 
hundia  de  todo  punto  el  hormiguero,  o las  hormigas  mudaban  su  habitación  mu}"  lejos  de  alli: 
para  3’nfalible  efeto  (a  su  juicio)  conjura  también  el  pifíete  diciendo: 


Ea  3'a  verde  espiritado  de  ojas  anchas,  qué  por-  Tlacuel,  xoxouhqui  tlamacazqui,  xiuhpapatlan- 
fia  es  esta?  Ve  luego,  hecha  3’  corre  de  adonde  tzin,  tleaxtica?  Tía  xocontotocati  in  puputecatl. 
están  las  hormigas. 


CAPITULO  XIV. 

13el  e.vcaxto  y co.xjvro  de  que  vsan  los  pescadores  de  XACAS. 

Ya  he  dicho  en  otro  lugar  como  estos  desventurados  vsan  de  estos  conjuros  diabólicos 
en  casi  quantos  officios  excrcitan.  Pero  mucho  mas  en  aquellos  cu3'o  buen  logro  parece 
que  pende  de  suerte,  o como  otros  dicen  de  ventura,  3"  destos  es  vno  la  pesca,  pues  los  que 
la  exercitan  con  nasas,  entran  en  su  ciega  superstición  desde  el  primer  passo  que  dan  para 
el  dicho  efeto,  que  es  quando  van  a cortar  la  caña  de  que  han  de  forsar  la  nasa,  a la  qual  en 
su  lengua  llaman  pitzotl,  quiere  decir,  cochino,  por  la  semejanca  a la  hechura  del  cuerpo.  Tam- 
bién la  llaman  chiqiiinill,  quiere  decir  (cerón)  que  también  lo  es  semejante,  pues  para  cortar 
la  caña  dicen: 
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Ea,  acude  presto,  verde  demonio,  que  por  ti  he  Tía  xicihui,  xoxouhqui  tzitzimitl ; ca  niinitz-ana- 
venido,  y para  esto  traigo  los  <;inco  solares  cu}'os  co.  Oniquinhualhuicac  in  macuiltonaleque,  cuex- 
fines  rematan  en  conchas,  son  como  si  no  tuuies-  cochepyoque.  Cuix  expoque,  cuix  tlapalloque. 
■sex  sangre  ni  color. 

Como  si  dijera  no  podran  ser  lastimados  ni  offendidos,  y mas  claramente,  traigo  las  ma- 
nos encantadas.  Cortada  la  caña,  tratan  luego  de  hazer  la  na.sa,  para  cuyo  buen  efeto  hagen 
otro  conjuro. 

Ea,  obedeceme  ya,  verde  demonio,  que  ya  doy  Tía  xihualhuia,  xoxouhqui  tzitzimitl ; ca  ye  nic- 
pringipio  y quiero  fabricar  el  pecho  del  hijo  del  yollalitiz,  }’e  nicchichihuaz  in  ipiltzin  teuctli  iel- 
principe,  (la  nasa  por  la  hechura).  Yo  en  perso-  chiquiuh.  Xomatca  néhuatl,  ni-icnopiltzintli,  nice- 
na,  el  hijo  huérfano,  el  vn  dios.  Xo  lastimes  los  teotl.  Ma  tiquimelehuiti  in  macuiltonalleque;  cuix 
sinco  solares,  aduierte  que  no  tienen  sangre  ni  ezgoque,  cuix  tlapalloque. 
tienen  color,  vt. 


Compuesta  la  nasa  la  cuelgan  y ponen  el  cebo,  conjurando  lo  vno  y lo  otro,  y dicen: 


Ea,  acude  con  prestesa,  la  que  eres  cabellera 
de  mi  hermana  la  diosa  Xochiqnetzal.  Ea  no  seas 
peregoso,  espiritado  pecho  del  hijo  del  principe, 
que  ya  pongo  en  ti  y cuelgo  de  ti  la  comida  de 
todo  genero  de  peges,  comida  sabrosa  como  fru- 
ta, atiende  a todas  partes,  alargate  a todas  par- 
tes, de  todas  quatro  partes  vengan  a entrar  por 
esta  puerta,  de  todas  quatro  partes  vengan  a co- 
mer, y con  esso  le  huelguen  y alegren  mis  tios  los 
espiritados,  los  de  siete  aletas,  los  que  tienen  ojos 
relugientes,  los  que  tienen  las  barbas  como  plu- 
meros diuididos,  los  blancos  espiritados. 

Ola,  no  regongues,  no  sea  que  por  tu  regongar 
se  hierre  esta  obra,  acude  de  tu  parte  muy  bien, 
que  antes  que  otro  te  olgaras  gogando  sus  cora- 
gones  amarillos  y su  sangre  caliente. 


Tlacuele,  tía  xihualhuia,  nohueltiuh  xochique- 
tzal  iquetzon;  tía  xicihui,  tlamacazqui  piltzinleuc- 
tli  íelchiquiuh:  ye  nimitzontlalilia,  ye  nimitzonpil- 
huilia  in  nepapan  tlaqualiztli,  xochitlaqualiztli: 
cemanahuac  yaz  timotecaz,  }’az  timopiloz;  nauh- 
cacohuic  yquiahuac  matizque,  nauhcacohuic  in 
quihualquazquc:  ica  paquizque,  ica  áahuiazque 
in  notlahuan  tlamacazque,  chicon-atlapalleque, 
tezcaixeque,  quetzaltentzonmaxaliuhque,  iztaque 
tlamacazque. 

Ma  gan  note  tonhuexcapehuaz  necti,  tonhuex- 
catlatlacoz  necti.  Achtocopa  taíihuiaz,  achtoco- 
pa  tiquittaz  in  yyollotli  cogahuic,  in  eztli  totonic. 


Acabada  de  colgar  la  nasa  y poner  el  gebo  dentro,  como  por  despedida  hazen  algazara 
de  alegria,  y linalmente  la  amonestan  aduirtiendola  que  esté  en  todo  a punto  para  el  buen 
efeto,  con  las  palabras  siguientes: 


.Mi  florido  calabago  (a  la  nasa),  ya  dejándote 
pasaré  el  rio  (albórbola).  Alala,  Aaa,  eee. 

Yo  que  padesco  necesidad,  siendo  el  huérfano, 
el  vndios  (este  nombre  dan  al  dios  de  primer  si- 
glo, fabula).  Hermana  mia  la  de  habito  mugeril, 
estáte  aqui  de  asiento,  estáte  aqui  escondida. 

Xo  te  vea  yo  en  otra  parte,  no  te  encuentre  yo  en 
otra  parte  (mándale  que  no  se  suelte  y haga  de 
manera  que  no  la  vean  los  peges).  Piedras  y pa- 
los, estad  como  borrachos  perdidosa  mi  voluntad, 
que  soy  el  huérfano,  el  vn  dios,  o traidor. 


Xo.xoch-ayouh,  ye  moca  nipanoz;  ayaohuia 
oh,  ayaye  oa,  aye  oa. 

Xinotolinia,  niycnopiltzintli,  niceteotl.  Xohuel- 
tiuh  tecihuatlaqueme,  oc  ximechuati,  oc  ximotla- 
titi. 

Amo  campa  nimitz-ittaz,  amo  campa  nimitz- 
namiquiz;  tetl  ihuinti,  quahuitl  ihuinti  in  none- 
huian,  niycnopiltzintli,  niceteotl. 


Con  esto  acaba  esta  infernal  obra. 
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CAPITULO  XV. 

Del  co.\j\'ro  de  los  pescadores  de  anzuelo. 

LOS  que  pescan  con  ansuelo  preuiniendose  en  su  casa  con  c\  pifíete  y las  cañas,  conjuran 
lo  vno  3’  lo  otro  como  por  preserua^ion  del  mal  su<pesso  a3*uda  para  el  bueno,  con  las 
palabras  siguientes; 


Ea,  acuda  a a\'udarme  el  nueue  vezes golpeado, 
el  nueue  vezes  aporreado,  el  hijo  de  la  de  la  sa3*a 
estrellada  3’  hechura  perfecta  su3’a,  que  3'a  me 
parto  3*0  el  huérfano,  el  vn  dios,  que  3’a  me  enbia 
mi  padre  y mi  madre  la  diosa  xochiqiietzatl,  a mi 
mismo,  el  huérfano,  el  vn  dios. 

Ea,  venid  3*a  dioses  menores  aplacad  3'a  qual- 
quier  enojo  y pesadumbre. 

Ea,  acudid  3'a  espiritado  amarillo,  que  3'a  me 
parto,  3'o  el  huérfano,  el  vn  dios. 

Ea,  venid  3'a  dioses  como  ro.sas,  quitense  3'a  de 
mi  casa  los  estropicios,  escóndanse,  quemense, 
no  me  causen  que  3'o  corte  la  tela  a alguno.  Por 
donde  tengo  de  ir,  este  es  el  camino  de  mi  padre, 
pues  bien  será  que  3'o  va3'a  por  el.  Por  donde  ten- 
go de  ir?  este  es  iiertamente  el  camino  de  mi  pa- 
dre, el  camino  de  mi  madre,  por  el  he  de  ir,  que 
esta  humeando. 

Luego  conjura  las  lombrices  y dice; 

Ea  3'a,  encantado  o espiritado  blanco,  que  3'a 
aqui  te  has  de  abragar  con  el  chichimeco  verme- 
jo,  3'  aduierte  que  no  llamo  solamente  vn  genero 
de  pe<;es,  a todos  llamé,  a los  nueuos,  a los  viejos  3' 
las  Wejas  3'  a los  que  habitan  en  las  bueltas  del  rio. 


Tía  xihualhuia,  chicnauhtlatetzotzonalli,  chic- 
nauhtlatecapanilli,  citlalcueye  iconeuh,  citlalcue- 
3'e  itlacacihuatl  (sic);  3'e  niauh,  ni\'cnopiltzintli, 
niceteotl,  ye  nechtitlani  in  nota,  in  nonan  in  xo- 
chiquetzal  in  nomatca  néhuatl,  nÍ3'cnopiltzintli, 
niceteotl. 

Tía  xihualhuian  tlacoltcteo,  3'e  nican  anquice- 
huizque  in  iumalli,  in  tequipachtli. 

Tía  xihualhuia,  co<;auhqui  tlamacazqui,  3'e 
niauh  nÍ3'cnopiltzintli,  niceteotl. 

Tía  xihualhuia,  xochiteteo,  tía  ontlaeheualo,  tía 
ontlatlatillo,  ma  ce  tlacatl  nocontlaxiocotonilili- 
quizti.  Catli  nictlalloz;  ca  3'éhuatl  nota  ióhui,  ma 
3'éhuatl  notlallo.  Catlehuatl  nictlalloz;  3'é3'ehuatl 
nota  iohui,  in  nonan  iohui,  in  xatepopotocatoc,  in 
3'huipopotocatoc. 


Tía  xihualhuia,  in  iztac  tlamacazqui;  3'e  nican 
ihuan  timonahuatequiz  in  tlatlauhqui  chichime- 
catl.  Cuix  <;an  ce  nicnotza;  ca  van  mochi  nicnotza 
in  piltontli,  in  huehuentzin,  illamatzin,  in  anene- 
cuilcan  chaneque. 


Con  esto  acaban  el  supersticioso  conjuro  hechando  su  ansuelo  en  hucia  del,  quedando 
ellos  antes  en  el  de  nuestro  enemigo  que  tan  fácilmente  los  engaña  3'  enrreda  en  estas  su- 
persticiones. 


CAPITULO  XVI. 

Otro  co.njvro  de  que  vsa.v  par.a  el  mis.mo  efeto  de  pescar  co.\  a.xquelo. 

POR  ser  differente  este  segundo  conjuro,  aunque  para  el  mismo  efeto,  no  quise  pasarlo  en 
Cilencio;  de  este  vsaba  entre  otros,  vn  antiquissimo  viejo  Juan  Matheo,  del  pueblo  de  Co- 
mallan,  de  este  partido  de  Atcíiango,  y es  como  se  sigue; 

Ea,  ven  mi  madre  la  tela;  sa3'a  de  piedras  pre-  Tía  xihualhuia,  nonan  chalchicue3'e;  nican  ni- 
Ciosas  (al  agua  por  las  orillas  aljofaradas)  que  quintemoz  notlatlahuan  tlamacazque,  chicoca-a- 
aqui  vengo  a buscar  mis  tios,  los  espiritados  de  tlapalleque,  a3'auh-ixeque,  quetzaltentzoneque, 
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siete  aleta.s,  los  de  los  ojos  escaros  (por  encanta- 
dos), los  de  las  barbaras  (sic)  como  plumeros, 
los  que  tienen  los  lomos  con  pecas  (por  las  esca- 
mas). Ola,  que  la  (sic)  andan  por  aquí  los  busca- 
dos por  todo  el  mundo. 

Aduyertan  que  vengo  embiado  de  mi  hermana 
la  muger  resplandeciente,  la  diosa  xochiqnetzal, 
y que  traigo  para  cogerlos  todo  genero  de  comi- 
da. Con  ella  vengo  aqui  a juntar  mis  tios  los  espi- 
ritados (encantados),  y los  he  de  llebar  luego  con- 
migo, que  ya  los  esta  esperando  mi  hermana  la 
muger  resplandeciente  ( v el  diosa  ^eres),  ya  esta 
hecha  de  todo  punto  y acabada  la  alfombra  de 
yerba  de  su  madre;  ea  tios,  llegaos  allá. 

Ea  ven  }'a,  nueve  veces  golpeado,  hijo  de  la  de 
la  saya  estrellada,  no  te  mueba  algo  a mohina  o 
recongues,  que  ante  todas  cosas  te  offrecere  su 
.sangre  caliente,  sus  corazones  amarillos. 


olchipinque  tlaca.  Nican  xintinemi,  cemanahuac 
quitlatemolitinemi. 


Onech-hualtitlan  nohueltiuh  Tonacacihuatl,  .\o- 
chiquetzal:  onic-hualhuicac  in  nepapan  tlaqua- 
liztli.  Xican  niquinnamictico  notlatlahuan  tlama- 
cazque:  nican  niquinhuicaz,  ye  quinhualchi.vtica 
no  hueltiuh  tonacacihuatl;  oiulayehecauh  innan- 
-xiuhpetlatzin:  ompa  ammaa.xitizque. 


Tía  .xihualhuia  chicnauhtlatetzotzonalli,  jm  ci- 
tlalcueye  iconeuh;  mate  tihue.xcapeuhti,  tipati- 
quittaz  eztli  totonqui,  yollótli  cocauhqui. 


Bien  claramente  se  ve  como  en  todos  estos  conjuros  se  halla  idolatría  formal,  pues  en 
todos  se  offrece  olTrenda  y sacrificio  al  fuego  o al  pifíete,  o a alguno  de  los  ídolos  de  su  gen- 
tilidad como  al  qnetsalcoatl,  o a la  xochiqnetsal , &c.  con  que  esta  probado  quan  en  sus  prin- 
cipios esta  la  fe  entre  estos  barbaros,  y como  he  referido  de  este  Juan  Matheo  contenido  en 
este  capitulo,  auiendo  muchos  años  que  le  auia  mandado  y puesto  pena  sobre  que  no  vsasse 
del  dicho  conjuro,  al  fin  de  ellos  le  halle  tan  asido  a la  superstición  como  sino  se  le  hubiesse 
prohibido,  con  que  tengo  por  cierto  entenderse  por  estos  lo  del  psal.  2P:  Reges  eos  iu  virga 
ferrea. 


CAPITULO  XVII. 

Del  co.njvro  de  que  vsax  lo.s  que  v.sa\  de  cercas  y corrales, 

Estos  como  casi  todos  los  supersticiosos,  se  prev’ienen  de  su  venerado  pifíete  y con  el 
se  parten  al  rio  donde  entran,  conjurando  los  peces  diciendo; 


Tíos  míos,  los  pintados  y teñidos  a manchas, 
los  que  tenéis  las  barbas,  los  cuernos  y las  ale- 
tas como  plumeros  hermosos,  o como  turquesas, 
venid  aca,  y daos  mucha  priesa  a venir  que  aqui 
os  llamo,  aqui  os  busco  yo  en  persona  el  Huér- 
fano, el  vn  Dios.  Aueis  entendido.  Aqui  os  vine 
a po.N’ER,  .\QUi  os  vine  a aderecar  un  hermoso  mi- 
rador, vna  cerca  rica,  y de  diversos  colores  den- 
tro de  la  qual  os  aueis  de  holgar  }*  tener  muchos 
placeres,  donde  con  buen  logro  buscareis  todo 
genero  de  comida,  y della  la  mas  escogida.  Ea, 
daros  priessa  a venir,  que  no  se  entiende  este 
mi  mandamiento  para  mañana  ni  para  el  dia  si- 
guiente, para  luego  es,  que  yo  vine  por  vosotros, 
yo  os  he  de  llebar  que  os  esta  esperando  mi  her- 
mana la  diosa  xochiqnetzal,  mi  hermana  la  diosa 
del  sustento;  quando  vine  ya  os  tenia  estendida 
vuestra  hermosa  alfombra  y de  diversos  colores. 


Xotlatlahuane  olpeyauhque,  olchipinque,  que- 
tzal itentzon,  quetzal  inquaquauh,  quetzal  im-a- 
tlapal;  tía  .xihualhuian,  tía  xicihuican;  ca  nican 
nammechnotza,  ca  nican  nammechtemoa  nomat- 
ca  nchuatl,  niycnopiltzintli,  nicenteotl.  Onican- 
nammechmanilico,  o.vammechtequili  in  ammoca- 
quancihual,  in  ammocaquanchinan  in  itic  ampa- 
quizque,  itic  ammáahuiazque,  itic  anquihualte- 
mozque  nepapan  tlaqualiztli,  in  xochitlaqualiztli. 

Tía  xicihuican,  cuix  quinmoztla,  cui.x  quinhuip- 
tla  nitlátoa;  niman  aman.  Ca  nammech-annaco, 
ca  nammech-huicaz,  ca  ammech-chixtica  nohucl- 
tiuh  in  tonacacihuatl.  In  onihualla  oammech- 
hualtlacocohuilli  in  ammocaquanpetl,  in  ammo- 
Caquan-icpal  in  ipan  ammotlallitacizque,  ipan 
ammotecatacizque,  ca  ammech-hualchiaUitica 
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y vuestro  hermoso  y jaspeado  asiento,  donde  os 
asentéis,  donde  os  acostéis  en  llegando,  y os  está 
esperando  para  daros  de  su  bebida  y las  sobras 
de  su  comida,  las  quales  aueis  de  to.mar  i en  su 
compañía. 

Por  ventura  llamo  yo  a solo  uno,  por  ventura 
a .solo  uno  voceo,  a todos  quantos  ai  llamo,  assi  a 
los  mui  viejos,  como  a las  mui  viejas,  a los  mogos, 
y a los  mas  señalados,  a todos  juntamente  los  lla- 
mo, yo  que  soi  el  Huérfano,  el  un  Dios  o enemigos. 


in  iatolauh,  in  itlapancauqui : in  ihuan  anconquata- 
cizque,  anconitacizque. 


Cuix  gan  ce  nicnotza,  cuix  gan  ce  nictzátzilia. 
Ixquich  nicnotza:  in  icnohuehue,  in  icnoillama,  in 
telpochtli,  in  tlamacazqui,  in  gago  ixquich  nicte- 
moa,  in  niycnopiltzintli,  nicenteotl. 


Hecho  este  conjuro  a los  peges  utfles  para  que  a buelta  de  ellos  no  entren  en  las  gercas 
y corrales  los  inútiles,  dañinos  y que  suelen  romper  los  atajadigos,  entra  luego  el  conjuro  con- 
tra los  tales. 


Tu  mi  hermana  flor  del  calor,  del  vestido  geni- 
giento,  guarte  no  vengas  aqui,  que  si  aqui  te  veo 
te  matare  y te  acabare.  Ea,  todo  el  mundo  se  va- 
ya y se  escondan  los  dañinos  pardos,  y los  verdes 
perros  de  agua  no  vengan  aqui,  no  parezcan  aqui, 
que  hasta  las  piedras  se  han  de  desatinar  por 
obedecerme,  que  yo  soi  el  Huérfano,  el  un  Dios; 
}-a  aqui  llamo,  aqui  busco  a mis  tios  los  espirita- 
dos, los  pintados  y salpicados  de  manchas. 


Nohueltiuh  .xochtonaltecihuatlaqueme.  Ma  ni- 
can  tihuaiyati;  intla  nican  nimitzittaz,  nimitz- 
mictiz,  nimitzpópoloz.  Ma  oc  neyahualoti,  ma  oc 
netlatiloli  yayauhqui  conotli,  xoxouhqui  conotli: 
ayac  nican  huallaz,  ayac  nican  niquittaz;  tetl 
ihuintiz  in  nonehuian,  niycnopiltzintli,  nicenteotl. 
Ye  oc  nican  niquinnotza,  niquintemoa  in  notla- 
tlahuan  tlamacazque,  olpeyauhque,  olchipinque. 


Hecho  este  conjuro  se  sigue  p 2 on  el  encomendar  toda  la  obra  al  pifíele  o ta- 

baco como  de  ordinario  hagen,  porque  les  parege  que  con  su  a}mda  todo  les  sugederá  mui  a 


gusto,  dicen  pues: 

Ea,  el  nueve  veces  golpeado,  el  nueve  veces 
aporreado,  acude  con  diligencia  en  mi  fabor  que 
tu  eres  la  guia  y el  dueño  de  toda  esta  obra  que  se 
ha  de  hager  en  el  agua,  que  son  mis  palagios,  para 
lo  qual  te  llebo  conmigo  al  lado  del  coragon. 


Tía  xicihui,  chicnauhtlatetzotzonalli,  chicnauh- 
tlatecapanilli;  ca  ye  te  tinech-onyacanaz  in  naa- 
moxco,  in  naatecpan:  nican  noopochcopa  tonye- 
tiaz. 


En  esta  ultima  razón  conque  concluyen  su  conjuro,  muy  bien  se  ve  y se  prueua  y como 
lo  adoran,  pues  confian  en  el,  le  piden  su  ayuda  y le  encomiendan  la  obra:  líbrenos  Dios  por 
su  misericordia  del  que  para  nuestra  perdigion  disfraga  y reuoga  suscnbustes  y soberuia  con 
la  cobertera  y disfres  del  pifíete.  Amen. 


1 Roldo  en  el  original.  Lo  que  se  ha  puesto  con  versalitas,  tanto  aquí  como  en  otras  partes,  se  ha  suplido  para  completar  las 
ideas  expresadas  en  el  discurso.  (N.  del  E.) 

2 El  original  tiene  roída  esta  parte.  (N.  del  E.) 


44 


174 


ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


TRATADO  TERCERO. 

SUPERSTICIONES  DE  LABRADORES  Y SUS  CONJUROS. 


CONJURO  PRIMERO. 


Para  plantar  magueyes. 


VELA  nuestro  enemigo  y no  deja  dilegencia  por  hacer  en  qualquier  negocio  de  adonde 
se  puede  seguir  nuestro  daño,  por  pequeño  que  sea:  de  aquise  sigue  nuestar  iamenu(sic) 
que  de  adonde  se  siguen  los  mayores  se  esmera  en  diligencia.  Alli  acesta  toda  su  fuerca. 
Alli  son  los  ardides,  finezas  y desuelos,  y tanto  con  mayor  industria  y cuidado  quanto  mas  la 
experiencia  le  augmenta  la  confianca  con  el  seguro  del  buen  logro  en  semejantes  negocios. 
Digolo  porque  auiendose  procurado  introducir  en  todas  las  acciones  y ocupaciones  destos  mi- 
serables, no  solo  en  las  indifferentes,  sino  en  las  que  de  suio  son  buenas,  quando  mas  le  auran 
solicitado  los  que  se  enderecan  o son  fáciles  de  torcer  a fines  siniestros  y a la  perdición  de  las 
almas.  Es  assi  que  assentó  entre  los  labradores  la  superstición  del  conjuro,  y la  idolatría  de 
pedirle  y valerse  de  su  fauor  para  el  buen  acierto  en  la  siembra,  y buen  logro  en  la  cosecha 
de  qualquier  genero  de  semilla;  pero  esmeróse  y echó  el  resto  en  tratando  de  cosa  por  donde 
el  PROCURA  1 la  perdición  a infinitas  almas  y a cuerpos  sin  numero:  esto  es,  por  la  siembra  y cul- 
tura del  maguei;  por  cuio  medio  el  astuto  enemigo  ha  introducido  y puesto  tan  de  asiento 
entre  los  indios  el  vicio  de  la  borrachera,  y por  ella  en  ellos  y en  todo  genero  de  gentes  tan- 
tas abominaciones  con  tanto  estrago  de  sus  cuerpos  y perpetua  perdición  de  sus  almas.  La 
perdición  de  las  almas  por  si  misma  se  está  pregonando;  el  estrago  de  los  cuerpos  bien  lo 
prueua  la  diminución  tan  grande  a que  en  tan  pocos  años  ha  venido  la  gente,  tan  sin  numero, 
que  se  hallaba  en  esta  tierra  al  tiempo  de  la  conquista,  quando  con  pena  de  la  vida  les  era  prohi- 
bida la  borrachera,  siendo  esta  a juicio  de  hombres  cuerdos  5'  experimentados  la  principal 
causa  de  esta  diminución,  aunque  otras  vayan  a la  parte. 

Viniendo,  pues,  a nuestro  intento,  desde  el  primer  passo  que  los  indios  dan  enderecados 
a la  cultura  desta  planta  que  llaman  maguei,  le  acompaña  la  superstición  del  conjuro  en  esta 
manera : Quando  han  de  ir  a trasplantar  los  magueyes  que  los  han  de  sacar  de  la  parte  no  culti- 
uada  para  pasarlos  a las  viñas  cultiuadas,  se  preuienen  del  pifíete  como  del  Angel  de  guarda 
o de  la  Deidad,  a quien  encomiendan  esta  obra,  y luego  cogen  un  palo  agudo  con  que  han  de 
arrancar  los  magueyes  pequeños  y entran  conjurando  el  dicho  palo  apercibiéndole  para  que 
haga  bien  su  officio  y assi  le  dicen: 


Ea,  que  ya  es  tiempo,  espiritado,  cuia  dicha 
está  en  las  aguas,  vamos  que  avernos  de  arran- 
car y leuantar  la  estimable  muger,  la  de  ocho  en 
orden  que  he  de  ir  a plantarla,  tengo  de  ponerla 
en  lugar  mui  a proposito  y mui  fértil  que  le  he 
limpiado,  alli  le  tengo  de  poner  donde  esté  mui 
a su  gusto  como  que  la  brinda  con  la  mejoría  del 
nueuo  assiento. 


Tlacuele,  tía  xihualmohuica,  tlamacazqui  ceatl 
itonal:  tictecopehuazque,  ticquetztehuazque,  in 
chicuetecpaciuatzin  nictlallitiuh,  nictlallitiuh  in 
campa  qualcan  yeccan  nictlachpani,  oncan  no- 
connotlaliliz,  oncan  mehuititiez. 


1 Está  roldo  el  original.  Víase  la  nota  de  la  página  precedente.  (N.  del  E.i 
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Dicho  esto  arranca  los  magueyes  pequeños  que  han  de  trasplantar,  y auiendolos  llebado 
al  lugar  que  han  arado  y cultiuado  para  la  nueua  viña,  hablan  con  el  maguei  como  dándole  la 
bien  llegada  y dicen: 

Seas  ya  bien  llegada  noble  muger  de  otro  (sic)  Tlacueli,  xihualmohuica  chicuetecpacihuatzin, 
en  hilera,  que  aqui  es  muy  a proposito,  y mui  buen  ca  nican  qualcan  yeccan ; onimitztlachpani  nican 
lugar,  aqui  labré  y cultiué  para  que  estés  muy  a timehuititiez. 
tu  gusto. 

Dicho  esto  los  planta,  y aduiertase  que  los  llama,  muger  de  ocho  en  orden,  v en  hilera, 
porque  de  ordinario  los  ponen  como  axedrezados  en  hileras  de  ocho  en  ocho.  Con  esto  van 
muy  contentos  con  que  dejan  plantada  su  viña  v hecha  ‘ la  infernal  recomendación. 

Llegados  a edad  y madures  los  magueyes  quando  castrados  han  de  destilar  el  aguamiel 
de  que  estos  desdichados  hazen  el  pulque  y sus  ornariaas  (sic)  borracheras,  para  auerlos  de 
castrar  conjuran  el  instrumento  que  es  un  palo  duro  y la  punta  afilada  como  escoplo  y cogién- 
dole en  las  manos  le  dicen : 


Ven  aca  espiritado  (palo),  cuya  dicha  esta  en 
las  aguas.  Ahora  es  tiempo  que  ya  estas  de  sa- 
zón (maguei),  muger  de  ocho  en  orden,  aduierte 
que  ha  de  entrar  hasta  el  hueco  de  tu  corazón  el 
espiritado  (palo)  cu}’a  dicha  son  las  lluuias. 


Tía  .xihualmohuica,  tlamacazqui  ceatl  itonal; 
ca  ye  axcan,  cá  otihueiac  chicuetecpaciuatzin;  ca 
moyolcaltzinco  noconaquiz,  tlamacazqui  c^atl 
itonal. 


Diciendo  y haciendo  empuja  el  palo  agudo  al  centro  del  maguei  y le  saca  el  corazón. 
Luego  se  sigue  hacerle  en  el  dicho  centro  la  c:n'teneta  o pilerilla  donde  destila  y se  recoge 
el  agua  miel  que  es  el  fruto  del  maguei.  Para  este  efeto  conjuran  el  instrumento,  que  es  vna 
cuchara  de  cobre  con  filo,  a la  qual  dicen: 


Ea,  que  ya  es  tiempo,  has  tu  officio  (a  la  cu- 
chara), chichimeco  vermejo.  Ea,  3-3  aora  raspa 
3'  limpia  tu  obra,  ha  de  ser  dentro  del  asiento  del 
corazón  de  la  muger  vna  de  ocho  en  hilera,  hazle 
de  dejar  la  tez  mu3'  limpia  3'  le  as  de  acer  que 
luego  llore,  y se  melancolise  3'  eche  muchas  la- 
grimas 3’  sude  de  manera  que  salga  vn  arroyo  de 
la  hembra  vna  de  ocho  en  hilera. 


Tlacuele,  tía  xihualmohuica  tlatlauhqui  chichi- 
mecatl;  tía  axcan  tlaxicpopoa,  chicuetecpanciua- 
tzin  Í3’ollocalco  tinemiz,  ticmixqualtiliz;  ca  3’e 
axcan  tic-i.xa3*otiz,  ticchoctiz,  tictlaocoltiz,  tic-ito- 
naltiz,  tiquixmeme3'allotiz  in  chicuetecpacihua- 
tzin. 


Con  esto  entra  la  obra  de  manos,  raspando  y alisando  con  la  cuchara  de  cobre  aquel 
hueco,  o cóncavo,  que  queda  en  el  corazón  del  maguei  sacado  el  cohollo  donde  en  el  con- 
juro pide,  hablando  metaphoricamente,  se  agan  aquellos  llantos  y sudores  y arroyos,  sig- 
nificando que  alli  ocurra  gran  cantidad  de  agua  miel  conque  sea  mas  abundante  su  cosecha, 
y no  menos  la  del  demonio,  pues  todo  ello’viene  a parar  en  sus  desmedidas  y perjudiciales 
borracheras. 

Otros  vsan  de  otro  modo  de  conjuro  para  el  mismo  efíecto,  cu3’as  palabras  son: 


Estame  atenta,  mi  madre  y señora  tierra,  que 
3'a  te  entrego  a mi  hermana  la  de  ocho  en  hi- 
lera, cojela,  3"  abra^ate  con  ella  fuertemente  3' 
porque  no  tardaré  mucho  en  tornar  a requerir 
el  buen  logro  de  la  planta  que  dentro  de  chineo 
instantes  volvere  a uisitarla  3'  a uer  su  buen  logro. 


Tía  xihualhuia,  nonan  tlalteuctli;  ca  3'e  momac 
nocontlallia  in  nohueltiuh  chicuetecpacihuatl: 
huel  xicnapalo,  huel  xicnahuatequi;  ámo  quex- 
quich  cahuitl  in  nic-hualittaz,  ca  can  macuil- 
aman  nic-hualittaz:  ixeo,  icpactzinco  nitlachiaz. 


1 El  original  está  roldo  en  esta  parte.  (N.  del  E ) 
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Con  esto  intima  su  recomen da<;ion  a la  deidad  que  attribuien  a la  tierra,  para  que  el 
maguei  prenda  y arraigue  bien  y fácilmente,  y para  que  mui  presto  llegue  a sa<;on:  en  lo  de- 
mas es  casi  lo  mismo  que  el  precedente  conjuro,  y assi  lo  dexo. 


ARA  las  siembras  de  las  semillas  es  casi  uno  el  conjuro,  porque  excepto  el  nombre  de 


la  semilla,  la  qual  siempre  nombran  con  metaphora,  en  todo  lo  demas  cassi  no  truecan 
palabra;  en  la  metaphora  de  los  nombres  siguen  la  metaphora  del  color  del  modo  de  la  planta 
en  la  rama  o en  la  fruta,  o otra  cosa  según  el  idioma  del  lenguaje,  y por  esta  ra^on,  puesto  el 
conjuro  para  la  siembra  de  maiz,  de  los  demas  solo  pondré  los  nombres  mctaphoricos  de  que 
vsan  por  la  diferencia  de  las  semillas,  y a estos  nombres  metaphoricos  llaman  nahualtocaitl 
que  suena  en  castellano  nombre  arrebolado,  o nombre  de  que  vsan  los  hechiceros,  y assi 
esten  aduertidos  los  ministros  de  que  a los  indios  que  oyeren  vsar  de  semejantes  nombres  los 
tengan  por  sospechosos,  y viuan  con  cuidado  con  ellos  como  con  indiciados  de  supersticiosos 
y hechiceros  que  a pocos  lances  les  conocerán  el  juego. 

Pues  llegando  a la  siembra  del  maiz,  para  ella  se  preuienen  de  una  coa  o tarequa  de  palo 
duro  y bien  labrado,  con  que  han  de  cabar  para  sembrar  el  maiz;  y juntamente  cojen  la  es- 
puerta de  palma  donde  tienen  guardados  las  macorcas  de  maiz  que  han  de  servir  de  semilla, 
y esto  se  entiende  que  aunque  auian  de  sembrar  mucha  cantidad,  siempre  empiecan  la  siem- 
bra por  unas  macorcas  escogidas  sobre  que  cae  el  conjuro  como  comprehendiendo  las  demas: 
estas  las  guardan  al  fin  de  las  cosechas  atándolas  primero  en  manojos,  valiéndose  para  ello 
por  cuerda  del  mismo  hollejo  que  cubre  la  macorca  y colgándolas  al  ayre,  y quando  ya  están 
del  todo  secas  las  ponen  en  la  espuerta  de  palma  que  han  de  llebar  para  empecar  por  ella  la 
siembra. 

Cogida  pues  la  dicha  espuerta  y la  tarequa  entra  el  conjuro  hablando  con  la  tarequa. 

Ea  espiritado  (palo),  cuia  dicha  está  en  las  llu-  Tía  xihualmohuica,  tlamacazqui  ceatl  itonal; 
bias,  haz  tu  officio  que  ya  han  venido  los  espiri-  ca  ye  a.xcan  o3’ecoque  tlamacazque,  a.xcan  nicca- 
tados,  o los  dioses  (nubes),  aora  voi  a dexar  al  huaco  tlamacazqui  tlacbpilli  chicomecoatl. 
espiritado  principe  (maiz)  entre  otros  que  es  siete 
culebras. 

Ea,  vamos,  que  aqui  está  la  espuerta  déla  diosa  Tiuian;  ca  nican  ca  tonacachiquiuhtli,  mitz- 
del  pan  que  te  llebará  por  el  camino,  que  mucho  ótlatoctiz;  ca  ye  ixquich  cahuitl  mitzpixticatca  in 
ha  que  te  tenia  guardado  en  ella  tu  madre  (la  monantzin.  Oyecoque  tlamacazque  ioquichti- 
Diosa  Ceres,  o la  muger  del  que  habla)  y ya  han  huan. 
llegado  los  espiritados  sus  hermanos. 

Dicho  esto  se  parte  con  el  dicho  aparejo  al  barbecho,  y en  llegando,  empieca  otro  con- 
juro diciendo: 

Ea,  manos  a la  obra,  espiritado  cuya  dicha  son  Tía  xihualmohuica,  tlamacazqui  ceatl  itonal; 
las  aguas,  que  aquí  es  donde  hemos  de  poner  de-  ca  nican  tictlallanhuizque  in  tlamacazqui  chico- 
baxo  la  tierra  al  espiritado  .siete  culebras.  mecoatl. 
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CAPITULO  II. 


De  los  conjuros  para  las  siembras  de  otras  semillas. 


Del  MAIZ. 


De  esta  metaphora  de  las  siete  culebras  vsan  siempre  en  estos  conjuros  por  el  maiz,  y es 
o por  los  racimos  atados  de  las  macorcas,  o por  las  cañas  en  que  se  da,  que  de  ordinario  los 
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siembran  y na<pen  de  siete  en  siete,  o por  las  hileras  del  maiz  en  la  misma  majorca  que  suelen 
assemejar  las  culebras  tendidas  de  differentes  colores. 

Después  de  este  segundo  conjuro  habla  con  la  tierra,  preuiniendola  y conjurándola  para 
el  buen  logro  de  su  siembra,  y dice: 

Ea,  ya  haz  de  tu  parte  lo  que.  debes,  espejo  ca-  Tlacuele,  xihualhuia,  tezcatl  yxahual  poztoca- 
rilabrado,  que  vaheas,  que  ya  te  he  de  entregar  timani;  ca  ye  mopan  nictlalliz  in  tlac;6pilli  chi- 
al  noble  varón  y culebras  porque  aqui  es  muy  a cómecoatl;  ca  nican  qualca  mahuititiez;  ca  ye 
aproposito  para  su  estada  que  ya  han  llegado  los  omecahuique  tlamacazque. 
espiritados  (las  nubes). 

Diciendo  esto  va  hat^iendo  los  hoyos  que  acostumbran  con  la  tarequa  y va  sembrando  el 
maiz  con  su  mal  fundada  esperanza. 


CAPITULO  III. 

Para  otras  siembras. 

Ya  dixe  arriba  que  los  conjuros  para  las  siembras  son  todos  casi  unos  mudado  el  nom- 
bre de  la  semilla,  y assi  a las  pepitas  de  calabaza  llaman  tlamacasqui  chicóme  qiiaiih- 
tsin,  quiere  decir  espiritado  de  siete  ramas  por  los  muchos  braceos  que  echa,  que  son  como 
cuernos  a que  en  Mexicano  di<;en  quaqiimih,  al  írisol  dicen  tlamacasqui  tlafdpilli  íliJpotoiiqui, 
quiere  decir:  «espiritado  principe  de  mucha  estima  encubertado  de  negro;»  este  modo  de  de- 
cir debe  de  ser  por  lo  mucho  que  estiman  esta  semilla,  que  en  esta  tierra  para  ellos  es  uno 
de  los  mas  comunes  mantenimientos:  por  este  estilo  van  en  sus  metaphoras,  y modos  de  decir, 
y assi  no  pongo  mas  por  euitar  prolixidad. 


CAPITULO  IV. 

De  otro  con’juro  para  la  siembra  del  maíz. 


PARA  el  mismo  effecto  de  sembrar  maiz  usan  de  otro  modo  de  conjurar,  y deste  segundo 
entre  otros  vsaba  vn  indio  de  Chillapa,  tenido  y estimado  entre  los  demas  por  de  con- 
sumado saber,  y la  raipon  era  que  no  auia  superstición  en  que  no  estubiesse  envuelto  y de  que 
no  fuese  capataz  como  dire  en  la  cura  del  alacran;  llamase  este  indio  D.  Martin  Sebastian 


y cerón:  es  pues  este  conjuro  como  se  sigue: 
Cogiendo  el  maiz  para  sembrarle  dige: 

Yo  en  persona,  el  sacerdote  o espiritado,  o en- 
cantador : atiende.  Hermana  .semilla,  que  eres  sus- 
tento; atiende,  princesa  tierra,  que  }’a  encomiendo 
en  tus  manos  a mi  hermana  la  que  nos  da,  o la 
que  es  nuestro  mantenimiento;  no  incurras  caso 
afrentoso  cayendo  en  falta,  no  hagas  como  hagen 
los  mohínos  enojados  y regongones;  aduierte  que 
lo  que  te  mando  no  es  para  que  se  execute  con 
dilagion,  que  es  ver  otra  vez  a mi  hermana  (al 
maiz  que  va  enterrando),  nuestro  su.stento,  luego 
mui  presto  ha  de  salir  sobre  tierra;  quiero  ver 
con  gusto  y dalle  la  enhorabuena  de  .su  nagi- 
miento  a mi  hermana  nuestro  sustento. 


Nomatca  néhuatl  nitlamacazqui ; tía  xihualhuia, 
nohueltiuh  tonacacihuatl;  tía  xihualhuia,  tlalteuc- 
tli;  ye  momacpalco  nocontlallia  in  nohueltiuh  to- 
nacacihuatl; amo  timopinauhtiz,  amo  tihuexca- 
pehuaz,  ámo  tihuexcatlátlacoz;  cuix  quinmoztla, 
cuix  quinhuiptla  in  ixeo,  icpac  nitlachiaz  in  no- 
hueltiuh in  tonacacihuatl;  niman  iciuhca  in  tlal- 
ticpac  hualquigaz,  in  niemahuigoz,  in  nictlapaloz 
in  nohueltiuh  tonacacihuatl. 
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Con  esto  prosigue  su  siembra  hasta  acabai',  y en  este  conjuro  para  la  siembra  de  otras 
semillas,  también  truecan  los  nombres  según  fuere  la  que  se  siembra,  como  queda  dicho  en 
el  conjuro  antecedente. 


CAPITULO  V. 

Del  conjuro  para  e.ntrojar  el  maíz  o las  semillas  e.\  la  cosecha. 


COGIDA  ya  la  semilla  resta  de<;ir  del  conjuro  que  vsan  para  la  preseruacion  della,  assi 
contra  las  sabardijas,  como  contra  la  corrupción,  y para  que  no  se  acabe  presto,  quiero 
decir,  para  que  en  la  troxe  se  multiplique  como  la  harina  y aceite  de  la  viuda,  pues  al  tiempo 
de  entroxarlo  dicen: 


Yo  en  persona,  el  espiritado  y sacerdote  de 
Ídolos  j' encantador,  soi  el  que  lo  mando;  a ti  digo 
hermana  nuestro  mantenimiento  que  }'a  te  quiero 
depositar  en  mi  precio.sa  tro.xe;  tente  bien  y de- 
fiéndete de  todas  quatro  partes  (porque  es  qua- 
drada  la  tro.xe),  no  caigas  en  afrenta  faltándome, 
que  de  ti  he  de  tomar  aliento,  de  ti  he  de  tomar 
aliuio,  }’o  que  soi  el  huérfano,  el  vn  Dios,  a ti 
digo  mi  hermana  que  eres  mi  mantenimiento. 


Nomatca  néhuatl  nitlamacazqui;  tía  .xihualhuia 
nohueltiuh  tonacacihuatl:  ye  nimitzoncahuaz  in 
nochalchiuhcontzinco;  nauheampa  xitlaquitzqui, 
ümo  timopinauhtiz  motech  nihlj'ocuiz,  motech 
niceceyaz  in  niycnopiltzintli,  in  nicenteotl,  in  ti- 
nohueltiuh,  titonacacihuatl. 


Con  esto  le  parece  se  asegura  que  tendrá  mantenimiento  para  mucho  tiempo,  y no  se  da^ 
ñara  el  maiz  entroxado. 


CAPITULO  VI. 

Otro  co.n'JURo  par.v  siembra  de  c.alabacas. 

P.\R.\  siembra  de  calabazas  que  en  esta  tierra  llaman  tamalnybtli,  y es  la  que  en  este 
genero  se  auentaja  a los  demas  en  magnitud,  vsan  del  conjuro  siguiente  al  poner  la  pepita : 


Contigo  hablo,  mi  madre  la  princesa  tierra,  que 
estas  cariarriba;  y a ti  digo  mi  Padre  vn  conejo: 
en  las  palmas  de  tus  manos  pongo  un  pedernal 
(la  pepita),  cúbrelo  bien  y apriétalo  mucho  en 
tus  manos,  no  lo  cudicien  sus  tios  los  que  uiuen 
en  las  casas  de  los  que  pican,  o muerden  (las 
hormigas)  que  son  los  chichimecos  vermejos.  Su 
fertilidad  ha  de  assombrar  a los  espiritados;  anse 
de  admirar  biendose  enredar  los  pies  a cada  passo 
con  las  cuerdas  que  son  las  encantadas  tripas  de 
lo  que  es  nue.stro  mantenimiento,  y viendo  que 
cada  momento  tropiecan  en  las  encantadas  ca- 
becas.  Y tu,  señora  tierra,  finalmente  aora  te  amo- 
nesto que  no  te  auerguences  cayendo  en  falta,  no 
empieces  a recongar  y recongando  dexes  de  cum- 
plir con  tu  obligación. 


Tía  xihualhuia,  nonan  tlalteuctli  aquetztimani, 
nota  cetochtli:  momacpalco  nocontlallia  ce  tec- 
patl : ma  huel  xicmapiqui,  xicmatzollo ; ñmo  quel- 
lehuizque  in  itlatlahuan  tequanchamecan,  tla- 
tlauhque  chichimeca. 

Xican  motetzahuizque  in  tlamacazque:  j’c  mo- 
tetzahuizque,  ye  moximecaniznazque  in  tonaca- 
mecatl,  in  nahualcuetlaxcolli;  ye  moxitepotlami- 
nazque  in  nahualtzonteconmeme.  Xihualauh^ 
tlaltectli:  aman  yequene  amo  timopinauhtiz,  amo 
tihuexcapehuaz,  amo  tihuexcatlatlacoz. 
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Quiere  decir  que  de  su  parte  la  tierra  corresponda  bien  obedeciendo  a lo  que  le  manda  y 
no  haga  lo  que  los  tercos  que  lerdeando  en  la  obediencia  rccongan  y murmuran,  y vltima- 
mente  no  hazen  lo  que  se  las  manda;  y esso  dice:  Huexca  tlatlacos. 


CAPITULO  VIL 


Del  conjuro  para  la  siembra  de  los  camotes. 

AUIENDO  cortado  a trechos  las  raicez  o juncos  que  han  de  sembrar,  entra  el  conjuro  ha- 
blando con  el  sol. 


Yo  en  ¿lersona,  el  huérfano,  el  vno  v solo  Dios 
soi  el  que  hablo  a ti  mi  tio  espiritado,  el  que  eras 
buboso;  cata  aqui  ato  mi  muslo  y lo  siembro.  ^ 
A ti  digo  mi  tio  el  que  vn  tiempo  eras  buboso  cata 
aqui  ato  mi  cabeca,  que  la  ato  con  mi  hermana 
la  flor  muerde  bocas  la  flor  abracadera ; con  su 
ayuda  he  de  recollar,  con  ella  he  de  rremediar 
todas  mis  necessidades,  yo  que  soi  vn  pobre  y 
desdichado. 


Xomatca  néhuatl  niycnopiltzintli,  nicenteotl;  * 
tía  xihualhuia  notlatla,  tlamacazqui  nanahua- 
tsin;  2 ca  nican  niquilpia  nometzquauhyo,  nictoca. 
Tía  xihualhuia,  notlatla  nanahuatzin;  ca  nican 
niquilpia  notzontecon;  ca  ica  nocon-igria  (sic) 
in  nohueltiuh  in  tetenqnaquaxochill , temacochi- 
huiaxochitl:  itetzinco  nihiouiz,  itetzinco  nipahtiz, 
niycnotlacatzintli. 


1 Nombre  del  dios  del  primer  siglo.  (N.  del  A.) 

2 Fábula.  Era  su  nombre  (del  Sol)  antes  de  la  transformación.  (N.  del  A.) 

3 Muestra  al  sol  el  junco  v raiz  que  ha  de  sembrar.  (N.  del  A.) 

4 Porque  se  aiuda  vna  con  otra.  (N.  del  A.) 
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TOMO  VI. 


TRATADO  QVARTO.* 

CAPITULO  I. 

Del  conjuro  y palabka.s  que  vsan  para  aplacar  enojo. 

Adiendo  tratado  de  los  conjuros  que  vsan  estos  naturales  en  sus  negocios,  y acciones 
que  pertenecen  a cosas  inanimadas,  o se  enderezan  a cosas  no  libres,  me  pareció  en  vl- 
timo  lugar  los  conjuros  y palabras  de  que  vsan  en  los  negocios  y cosas  que  de  suyo  se  ende- 
rezan a la  communicazion  humana,  y a quien  vsa  de  razón  y libre  albedrio,  en  el  qual  preten- 
den tener  entrada  y aun  dominio,  en  virtud  délas  palabras  de  que  vsan  para  diferentes eífetos, 
y para  lo  que  hemos  de  tratar  en  el  presente  capitulo,  que  es  mandar  la  condizion  y aun  el 
estado  de  la  voluntad,  pretendiendo  que  el  enojado  se  aplaque  o que  el  que  de  suyo  es  eno- 
jadizo y pronto  a la  colera,  no  lo  sea,  y por  el  contrario,  que  el  pazifico  no  lo  sea,  y que  el 
que  actualmente  ama,  aborresca  y cobre  ojeriza  a quien  antesamaba;  aunque  lo  referido  se 
podia  enderezar  a buen  fin,  como  si  la  mal  casada  pretendiesse  que  el  marido  se  apartase  y 
aborreciesse  a la  que  es  causa  de  su  mal  casamiento,  o si  el  aborrecido  de  su  mujer  preten- 
diesse su  amistad  según  la  lei  del  matrimonio.  Con  todo,  nunca  seria  licito  vsar  de  tales  me- 
dios, según  el  axioma  común:  tioti  suut  faficmia  mala,x't  imic  eucuiaut  hona.  Pero  es  mucho 
mayor  el  daño,  porque  el  que  guia  esta  danza  siempre  traza  de  manera  que  vnos  males  se 
traben,  encadenen  y enderecen  a otros;  y assi  tiene  assentado  entrevistos  miserables  y ciegos 
que  vsen  de  la  superstición  del  conjuro  y le  inuoquen  en  su  fabor,  y esto  para  disposición  y me- 
dio de  otros  pecados,  porque  de  ordinario  los  vsan  para  correduría  de  malas  amistades  y 
adulterios,  pretendiendo  que  el  marido  quite  el  amor  y afición  de  su  propria  muger  y la  ponga 
en  la  que  no  lo  es,  o que  la  muger  aborresca  al  legitimo  marido,  o que  el  marido  a las  ofen- 
sas de  la  fe  matrimonial  esté  como  insensible,  passando  por  ellos  como  si  no  passassen  por  el. 
Para  este  efeto  vsan  de  vn  medio  que  incluye  dos  cosas,  que  son,  bebedizo  y palabras,  y aun- 
que suelen  ser  de  muchos  géneros  estas  dos  cosas  incluidas  en  este  medio,  pondré  solo  un 
genero;  porque,  a los  que  han  de  tratar  de  su  remedio,  con  lo  que  aqui  dire  tendrán  suficiente 
noticia,  y el  poner  todos  los  modos  de  que  vsan  no  es  necessario  podria  aser  estropiczo  y oca- 
Zion  a los  m.alos  de  mayores  pecados,  pues  vna  de  las  cosas  de  que  vsan  por  medicina  a que 
atribuyen  parte  del  efeto,  son  vnos  granos  de  maiz  que  tienen  su  assiento  en  principio  y na- 
cimiento de  la  espiga  o mazorca,  y los  tales  granos  tienen  las  puntillas  contrarias  al  nacimiento, 
al  reues  y a la  parte  contraria  que  los  demas  de  la  dicha  maCorca,  y a esta  contrariedad  atri- 
buyen el  efeto  contrario  en  la  inclinación  y voluntad  en  quanto  a la  afición  y odio.  A estos  gra- 
nos do  mayz  aplican  la  segunda  parte  de  este  medio,  que  son  las  palabras  con  que  a su  juicio, 
conjurando  los  mayces,  les  dan  nueua  fuerza  y virtud  para  conseguir  el  efeto  del  trueque  que 
pretenden;  son  pues  las  palabras; 

Ven  aca,  varón  filustre  y estimado,  vn  dios,  Tía  xihualhuia,  tlacopilli  centeotl;  ticcehuiz 
que  has  de  aplacar  el  corazón  encendido  (de  eno-  cocauhqui  yollotli;  quicaz  xo.vouhqui  tlauelli;  co- 
jos), has  de  desterrar  del  el  verde  enojo;  la  ira  c^'iuhqui  tlauelli.  Xicquixtiz,  nictotocaz  nitlama- 
amarilla  yo  la  he  de  desterrar  y auyentar  que  soi  cazqui,  ninahualteuctli;  niquihtiz  tlamacazqui 
el  sacerdote  Principe  de  encantos,  que  le  he  dar  pahtecatl,  yollocuepcatzin  vel  yolcuepeatzin. 
a beber  al  e.spiritado  medicinal  trueca  corazones 
(por  conjurado). 


Falta  en  el  original  este  titulo,  que  intercalo  aquí  por  ser  el  que  corresponde  á la  presente  sección.  (N.  del  E.) 
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Hecho  este  conjuro  para  aplicar  la  medicina,  moliendo  el  mayz  conjurado,  hagen  del 
alguna  bebida  al  vso  de  esta  tierra,  como  es  atole  v cacao,  y danselo  a beber  al  que  pretenden 
trueque  la  voluntad  o el  aíTeto,  y assi  para  meter  cizaña  vsan  de  palabras  contrarias  y dan  la 
bebida  al  modo  que  acabo  de  referir. 

Bien  se  ve  el  E.Mbuste  y superstición,  y que  no  interuiniendo  pacto  expresso  o por  lo  me- 
nos tayito,  jamas  por  tales  medios  conseguirían  el  intento. 


CAPITULO  II. 

De  otro  coxjvrü  par.a.  .atr.vher  y aficionar. 


Del  genero  referido  es  la  superstición  de  atraer  a afición  la  voluntad  agena  de  que  vsan 
y se  aprouechan  los  enamorados  si  les  aprouecha,  y assi  entra  aqui  como  en  su  proprio 
lugar,  y esta  superstición  va  fundada  solo  en  palabras  a que  atribuyen  virtud  de  rendir  a su 
voluntad  a quien  se  les  antojare;  dicen  pues  las  palabras  del  conjuro: 


En  el  christalino  cerro  donde  saparen  (sic)  las 
voluntades,  busco  vna  muger  y le  canto  amorosas 
canciones,  fatigado  del  cuidado  que  me  dan  sus 
amores  y a.ssi  hago  lo  posible  de  mi  parte.  Ya 
traigo  en  mi  ayuda  a mi  hermana  la  diosa  xochi- 
quetzal  (venus)  que  uiene  galanamente  rodeada 
de  una  culebra  y ceñida  con  otra  y trae  sus  ca- 
bellos cogidos  en  su  cinta.  Este  amoroso  cuidado 
me  trae  fatigado  y lloroso  ayer  y antier,  esto  me 
tiene  afligido  y solicito.  Pienso  yo  que  es  ver- 
daderamente diosa,  verdaderamente  es  hermo- 
sissima  y estremada;  hela  de  alcancar  no  ma- 
ñana, ni  esotro  dia,  sino  luego  al  momento ; por 
que  yo  en  persona  soy  el  que  asi  lo  ordeno  y man- 
do. Yo  el  mancebo  guerrero  que  resplandezco 
como  el  sol  y tengo  la  hermosura  del  alba;  por 
ventura  soy  yo  algún  hombre  de  por  ay?  v naci 
en  las  maluas?  yo  vine  y naci  por  el  florido  y tras- 
parente sexo  femenil  &.** 

Las  demas  palabras  son  tales  aunque  algo 
no  se  ponen;  vltimamente  concluiendo  dicen: 

Verdaderamente  es  digna  de  tenerla  por  dios 
que  es  de  las  mas  lindas  del  mundo;  no  lo  he  de 
alcansar  manñana  ni  esotro  dia  sino  luego  aora, 
que  yo  en  persona  lo  mando  el  mancebo  bata- 
llador; por  ventura  traygo  yo  guerra?  no  es  gue- 
rra la  mia  sino  conquista  de  mugeres. 


Tezcaiepec,  nenamicoyan;  nicihuanotza,  nigi- 
huacuica  nonnentlamati,  nihualnentlamati.  Yeno- 
conhuica  in  nohueltiuh  in  xochíquetzal,  ce  coatí 
ica  apantiuitz,  ce  coatí  ica  cuitlalpitiuitz,  tzonil- 
pitiuitz. 

Ye  3'alhua,  ye  huiplla  ica  nichoca,  ica  ninen- 
tlamati.  Ca  mach  nelli  teotl,  ca  mach  nelli  ma- 
huiztic:  cuix  quinmoztla,  cuix  quinhuiptla;  niman 
aman. 


Nómatca  náhuatl,  nitelpochtli,  niyaotl,  nonito- 
nac,  nonitlathuic.  Cuix  can  cana  onihualla,  cuix 
can  cana  onihualquiz:  ompa  onihualla,  ompa 
onihualquiz,  etc. 


disfracadas,  que  por  la  modestia  y castos  oydos 


Ca  mach  nelli  teotl?  Ca  mach  nelli  mahuiztic. 
Cuix  quinmoztla,  cuix  quinhuiptla  niquitaz,n>'man 
aman.  Tomada  (sic)  nehual  nitelpochtli,  niyaotl, 
cuix  nelli  nij’aotl?  Ahmo  nelli  nij'aotl,  c^n  nici- 
huaj’otl. 
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CAPITULO  III. 

De  los  males  y enfermedades  que  proceden  de  .amores  ILLICITOS. 

Entre  las  supersticiones  gentilicas  que  han  quedado  entre  los  indios,  no  es  la  menos  per- 
judicial la  ficción  de  que  ay  enfermedades  causadas  de  amor  illicito  y deseos  prohibidos, 
cuya  materia  se  contiene  en  este  capitulo,  y aunque  por  tratarse  en  el  de  la  fingida  curas  de- 
estas  enfermedades,  parece  pertenecía  y deuia  ponerse  en  el  Tratado  de  los  médicos  supersti- 
ciosos y sus  embustes,  con  todo,  determiné  ponerle  aqui  por  fundarse  este  embuste  sobre  affec- 
tos  del  libre  albedrío,  como  se  vera  en  su  discurso.  Dos  partes  tiene  este  capitulo:  la  primera 
contiene  la  ficción  de  las  enfermedades  y males  que  llaman  o intitulan  de  amores  y deseos  illici- 
tos,  y su  causa  v modo  de  caer  en  estas  enfermedades;  la  segunda  parte  contiene  la  supersti- 
ción de  la  cura  y remedio  de  las  dichas  enfermedades  y daños.  En  quanto  a la  primera  parte 
es  tal  el  ardid  del  enemigo,  que  por  aprouechar  dadas  lasocaciones  en  nuestro  daño,  a intro- 
ducido y assentado  que  muchas  enfermedades  proseden  de  amores  y deseos  illicitos,  v.  g.  por 
estar  en  mal  estado  algún  tei  ccro,  y auiendose  de  sacar  de  esta  opinión  que  por  esso  era  lo 
mejor  que  todos  uiuiessen  bien,  el  enemigo,  convirtiendolo  todo  en  mal,  }•  labrando  y conficio- 
nando  poncoña  aun  de  la  buena  doctrina,  ha  sacado  de  alia  dos  daños:  el  primero  es,  que  por  el 
aprouechamiento  que  los  tales  embustei'os  que  se  fingen  médicos, c ihories  conocedores  y reme- 
diadores de  estas  enfermedades  y males,  tienen  en  el  discurso  de  la  fingida  cura  de  ellas,  aya 
muchos  que  apetescan  este  officio',  el  segundo  y mas  grane  daño  es  que  con  esta  ocasión  intro- 
duce y persuade  que  es  bueno  peccar,  porque  uien  mirado,  si  en  lo  exterior  y corteza  de  esta  su- 
perstición se  uienen  publicando  enfermedades  y males  causados  por  los  pecados,  aduirtiendo 
con  cuidado  a lo  interior  della  y la  dañada  intención  del  enemigo  solo  finge  este  daño  corporal  y 
temporal  por  participación  en  los  assistentcs  y oceurrentes,  no  haciend<i  caso  de  los  del  alma 
y eternos  en  los  delinquentes,  lo  otro  queriendo  assentar  por  cosa  sin  duda  que  las  tales  enfer- 
medades y daños  tienen  por  cura  y remedio  cometer  otros  semejantes  o mayores  delitos,  pccca- 
dos  conque  se  empareje  o sobrepuje  la  fingida  causa  dellos,  y para  que  esto  mejor  se  entienda : 
Lo  primero  se  aduierta  (y  es  la  primera  parte  d¿  este  capitulo)  que  las  enfermedades  y 
daños  que  se  reducen  a este  capitulo,  son  tres:  la  primera,  de  los  niños  que  suelen  asombrarse 
y dar  gritos  como  que  uiesen  alguna  cosa  espantoca,  lo  mismo  quando  despiertan  dando  bo- 
Ces  y llorando  como  espantados,  quando  sin  accidente  esterior  suelen  perder  el  sentido  y quedar 
como  muertos  y otros  hiriendo;  y a estas  cnfei  medades  suelen  llamar  en  castellano  gota  coral 
y alferecía;  la  segunda,  es  quando  alguno  o por  la  mucha  edad  o por  ser  de  suyo  enfermizo  o 
por  flaqueza  de  estomago,  o por  estar  etico  v tísico,  se  va  poco  a poco  enflaqueciendo  y con- 
sumiendo; la  tercera  especie  tiene  mas  latitud  y destos  aprouecha  mas  el  enemigo  para  el  se- 
gundo intento,  que  es  persuadir  males  de  culpa  para  heuitar  los  de  pena,  y que  para  remedio 
de  males  temporales  3'ncurran  en  penas  eternas  con  daño  y muerte  del  alma. 

Y assi  qualquiera  enfermedad  o achaques  de  los  nuestros  médicos  comunmente  juzgan  por 
incurables,  estos  embusteros  dicen  que  prouienen  por  e.xc'cso  de  delitos  en  el  consorte,  o 
sea  su  muger  o marido,  o>"a  sea  su  amigo  o amigos,  y a este  genero  de  enfermedades  reducen 
y agregan  las  que  nosotros  solemos  llamar  desgracias  y trabajos,  como  pobreca  y malos  su- 
Cestos,  V.  g.  elarse  la  sementeras,  anublarse  la  semilla,  hacer  daño  los  animales  en  los  mayees 
y trigos,  perderse  las  bestias  y desbarrancarse,  no  hallar  salida  a las  mercancías  v no  medrar 
en  los  contratos  y aun  no  co.serse  bien  sus  comidas  \’  breuajes,  cosas  que  vna  o otra  no  abra 
persona  que  escape  dellas;  estas  pues  llaman  enfermedades  y daños  causados  por  exceso 
de  delitos  del  consorte  como  quando  dicho,  \'  en  la  lengua  mexicana  los  llaman  ttdfolmüjui^- 
tli,  quiere  decir,  daño  causado  de  amor  v deseo;  este  mismo  nombre  ponen  en  las  enferme- 
dades niños  arriba  referidos,  aunque  gota  coral  suelen  úcct'w  tlacolmimiquilistii,  que  significa 
casi  lo  mismo,  solo  denota  juntamente  la  falta  del  sentido;  la  segunda  especie  de  enfermedades 
de  flaqueza  y consumiese  llaman  que  querrá  decir  dependencia  de  otro  mas 

interpretado  daño  por  dependencia  de  otro. 
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Aora  resta  decir  como  fingen  causarse  estos  daños  y enfermedades  y luego  trataremos 
de  su  fingida  cura,  que  es  la  segunda  párese  (sic)  deste  capitulo. 

Dos  géneros  de  personas  fingen  estos  embusteros  sujetos  a estas  enfermedades  que  son 
niños  o los  ya  adultos,  assi  hombres  como  mugeres;  los  niños  afirman  que  incurren  las  enfer- 
medades sobredichas,  porque  assi  nacimiento  assistio  o estubo  presente  alguna  persona  de 
mal  vivir  y deshonesta,  o torque  (sic)  la  tal  persona  llego  a la  pre<pen9ia  de  la  madre  teniendo  la 
criatura  en  su  vientre  en  sus  bracos  después  de  nacida. 

. En  los  adultos  dan  por  causa,  si  son  los  casados  o amancebados,  el  exceso  de  adulterios  o 
amancebamientos  en  el  consorte,  y a las  enfermedades  contraydas  a su  parecer  por  esta  causa 
y a las  de  los  niños  del§&c.  presedente,  llaman  tlafolmiquitsUi,  pero  si  los  adultos  enfermos 
ni  son  casados  ni  andan  en  malos  pasos,  en  tal  caso  dicen  que  enfermaron  por  vna  de  dos  cau- 
sas: la  primera,  porque  estando  el  enfermo  en  compañía  de  otros,  llego  a su  presencia  o a mes- 
ciarse  con  ellos  algún  otro  de  mal  vivir  o que  andana  en  pasos  malos  y amancebamientos;  la 
segunda  causa  dicen  ser,  porque  estando  el  tal  enfermo  en  compañía  de  otros,  alguno  de  ellos 
deseó  alcancar  alguna  muger  v cudició  alguna  cosa  o agena,  y que  porque  el  no  conseguir 
su  deseo  aquel  tercero,  causa  de  ordinario  en  el  mucha  melancolía  y tristeca,  dicen  que  como 
los  phisolosofos  (sic),  afirman  por  simpatía  y redundancia,  inficionan  al  compañero  y le  cau- 
san aquel  mal  de  irse  enflaquesiendo  y secando,  y a este  llama  netcpaUiiiilistli,  como  arriba 
se  dixo;  bamos  agora  al  embuste  de  la  cura  destas  enfermedades,  que  es  la  segunda  parte 
deste  capitulo:  a todas  estas  enfermedades  aplican  vn  mismo  remedio  que  es  el  que  llaman 
tetlafolaltiloni,  como  si  dijessemos:  baño  para  enfermedad  causada  por  amores  o por  aficcion; 
pero  aunque  este  tienen  por  vnico  remedio,  no  por  esso  excluj'en  el  que  introducen  contra  el 
daño  por  excesso  de  delitos  que  es  emparejarlos  v excederlos,  que  es  pura  seguedad  gentílica. 

Los  Baños,  embuste  y cura  general  destos  males,  están  en  costumbre  como  se  sigue:  el 
embustero  se  preuiene  el  fuego,  copal  y agua  y tendiendo  vn  lienzo  limpio  sobre  vna  estera 
pone  cerca  della  en  pie  al  enfermo;  luego  habla  con  el  fuego  diciendo,  y luego  al  agua: 

Ven  acá  tu,  el  que  tienes  los  cabellos  como  hu-  Tía  .\ihualhuia,  ayauhtli  ytzon,  poctli  itzon,  no- 
mo y como  neblina,  y tu  mi  madre  la  de  las  na-  nan  chalchicueye,  iztaccihuatl.  Tía  xihualhuian 
huas  preciosas.  Y tu  la  muger  blanca:  y acudid  in  antlacolteteo,  in  tiquato,  in  tica.xoch,  in  titla- 
vosotros  dioses  de  amor,  v.  g.  cupido,  venus,  ¿te.  hui,  in  ti.xapel.  xi 


Y en  nombrándolos  coge  luego  el  fuego  y echale  el  copal,  y sahúma  el  enfermo,  como  que 
le  ofrese  aquellos  dioses  que  ha  nombrado,  y luego  le  baña  con  el  agua  preparada  y le  passa 
inmediatamente  sobre  el  lienco  que  esta  sobre  la  estera  como  que  ya  ba  limpio  del  mal  que 
tenia  o por  lo  menos  en  mejor  disposición,  y mientras  está  haciendo  todos  estos  embustes  y 
ficiones  no  para  en  el  conjuro  sino  que  continuado  a lo  de  arriba  diciendo: 


Diosas  nombradas  as.sistidme,  y vosotros  en- 
fermedades de  amor  parda,  blanca  y verde,  ad- 
uertid  que  he  uenido  yo  el  sacerdote,  el  principe 
de  encantos,  verde  y blanca  terrestridad,  no  os 
lebanteis  contra  mi,  ni  de  rrecudida  enbistais 
conmigo,  yo  en  persona  soj'  el  que  lo  mando,  el 
sacerdote,  el  principe  de  encantos. 


Xinech-itztimamaniqui  yayauhqui  tlacolli,  iztac 
tlacolli  xoxouhqui  tlacolli;  onihuallanitlamacaz- 
qui,  ninahualtecutli,  xoxouhqui  tlaloc,  iztac  tlaloc; 
ma  noca  techuat  (sic);  ma  noca  timilacatzoti  (sic); 
nomatca  nehuatl  nitlamacazqui,  ninahualtecutli. 


Esto  postrero  parece  que  dice  el  tal  embustero  para  que  estimen  mas  la  cura  y se  la  pa- 
guen mejor,  pues  da  a entender  que  el  Echar  el  aquellas  enfermedades  del  paciente,  puede  ser 
causa  bastante  para  que  sanando  el  enfermo  se  pase  todo  el  mal  al  medico,  como  si  el  demo- 
nio echado  de  vn  cuerpo  se  apoderasse  del  mismo  que  le  echó;  eso  dicen  aquellas  vltimas 
palabras  «verde  y blanca  terrestridad,  no  os  leuanteis  contra  mi,  &c.»  y assi  los  remata  con 
essotras,  «yo  en  persona  lo  mando,  el  sacerdote,  el  principe  de  encantos;»  como  si  dixera: 
«no  teneis  poder  contra  mi  por  el  grande  que  yo  tengo  contra  vosotras.» 

En  auiendo  concluido  con  este  conjuro,  estando  ya  el  enfermo  sobre  el  lienso  que  esta 
estendido  sobre  la  estera,  el  tal  embustero  conuierte  la  platica  hassia  el  cielo,  encomendando 
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a la  via  lactea,  que  es  lo  que  llamamos  camino  de  santiago,  a el  ENfermo,  para  que  el  tal  en- 
fermo le  sea  su  encomendado,  como  digen  debajo  de  su  protección  y amparo,  y para  mas  obli- 
garla la  confiessa  por  su  hagedor  y criador,  y assi  dice: 

Madre  mia  la  de  la  sa}'a  estrellada,  tu  higiste  Xonan  citlalcueye,  oticmochihuili?  oticmoyo- 
a este,  tu  le  diste  vida,  pues  cómo  tu  también  eres  litili?  ca  no  tehuail  ica  tehua?  ica  timilacatzoa? 
contra  el?  cómo  te  les  has  buelto?  en  contra?  gierto  Oticmochihuilli?  oticmoyolitili  mixpantzinco  oye- 
es  que  tu  le  hiciste  vida,  gierto  es  que  en  tus  ma-  cauhqui. 
nos  regibio  el  ser. 

Con  esto  remata  la  cura  con  hager  ayre  al  enfermo  con  el  huípil,  si  es  muger  la  curan- 
dera, y si  es  varón  hagele  ayre  con  la  manta  con  que  de  ordinario  se  cubren,  como  quien  le 
soplase  para  quitarle  el  poluo  exterior,  y para  comunicarle  buenos  y saludables  ayres,  y li- 
brarle de  los  inficionados  en  que  está  embuelto. 

Esta  es  toda  la  cura,  lo  qual  repiten  todas  las  veges  que  les  parege,  y gi  el  enfermo  acaso 
sana,  quedó  el  tal  embustero  acreditado  por  el  mejor  medico  y zohori  del  mundo,  pero  si  el 
enfermo  o no  mejora  o muerte  que  es  los  mas  ordinario,  se  escusa  el  tal  curandero  inuentando 
otro  embuste  a su  imaginación,  o que  el  enfermo  no  se  guardó,  o no  tuvo  fe  con  la  cura,  o que 
comunicó  con  otros  de  mal  vivir,  o que  andaua  en  malos  pasos,  y esto  basta  para  satisfag-er 
a gente  tan  barbara  y tan  ciega. 

De  otro  modo  de  conjuro  vsan  otros  para  la  entrada  desta  cura  y embuste,  que  en  lo  de- 
mas se  conforman  con  lo  referido,  assi  en  las  acciones  como  en  la  continuación  del  conjuro. 
Y assi  solo  pondré  lo  primero  que  es  en  lo  que  diíferencian. 

Preparados,  pues,  de  fuego  y copal  y agua,  y tendido  el  liengo  sobre  la  estera,  y puesto 
el  enfermo  en  pie  junto  della  como  queda  dicho,  enpiega  el  conjuro  diziendo; 


Ea,  venid  acá  los  gínco  solares,  y vosotras  dio- 
sas de  amor  guato  y caxoch,  asistidme;  y traiga- 
mos aqui  a nuestro  diosesito  de  piedra  pregiosa; 
ven  tu  también  mi  madre  (al  agua),  la  de  la 
de  la  saya  de  piedras  pregiosas,  bañemos  y pu- 
rifiquemos aqui  a nuestro  encomendado,  que  por 
bosotras  diosas  guato  y caxoch  tiene  ser  y vida. 
Yo  en  persona  soi  el  autor  desta  obra,  prin- 
cipe de  encantos,  que  hemos  de  echar  fuera  esta 
enfermedad  de  amores  luego  al  punto.  Durará 
por  ventura  hasta  mañana  v el  dia  siguiente,  no, 
que  luego  en  este  punto  a de  salir. 


Tía  xihualhuian  macuiltonaleque,  in  tiquato,  in 
ticaxoch.  Tía  xihualhuian,  tía  nican  tocotquican 
tochalchiuhteutzin.  Tía  xihualhuia,  nonan  chal- 
chicue3^e;  tía  nican  toconaltican  in  tomagehual, 
in  tiquato,  in  ticaxoch,  anmotlachihual,  anmoj’o- 
litil.  Nomatca  nehuatl  ninahualtecutli  toconquix- 
tizque  in  xoxouhqui  tlagolli  niman  aman.  Cuix 
moztla?  cuix  huiptla?  Ca  niman  aman. 


Luego  hace  el  baño  sahumando  antes  el  enfermo  como  queda  dicho,  y continuando  en  lo 
demas  el  conjuro  y acciones  como  queda  dicho. 

Esta  es  la  cura  general  que  estos  miserables  vsan  para  todos  estos  males  que  intitulan 
de  amores,  o por  redundangia  y excesso  de  delitos  en  el  consorte,  aunque  como  queda  ad- 
uertido  a estos  achaques  y desgragias  que  FiNgen  aconteser  por  cxcesso  de  delitos  en  el  con- 
sorte (ora  sea  licitos,  ora  iligitamente),  dan  por  remedio  aliende  este  baño,  el  emparejar  o so- 
brepujar los  delitos  del  consorte  cometiendo  otros  tantos  muchos  mas  y mayores,  remedio 
que  solo  pudo  salir  del  infierno  y sus  republicanos,  de  donde  se  originan  todos  estos  figmen- 
tos  y supersticiones  ydolatricas. 

Finalmente,  se  me  ofrege  que  en  este  baño  pretendió  nuestro  enemigo,  imitar  el  santo  sa- 
cramento del  baptismo,  pues  como  los  christianos  creemos  que  por  este  medio  conseguimos 
la  purega  de  la  alma  y el  remedio  contra  todos  los  daños  de  culpas  y sus  resultas,  pretende 
este  antiguo  y astuto  enemigo  que  estos  desbenturados,  ciegos  en  sus  errores  gentílicos,  crean 
y se  persuadan  que  por  estos  fingidos  baños  pueden  conseguir  limpieza  del  cuerpo  y librarse 
de  los  males  de  pena  y daños  temporales.  Dios  por  su  misericordia  los  desengañe  y los  trayga 
a verdadero  conocimiento,  inspirando  en  los  ministros  nuebos  ferbores  para  la  enseñansa  de 
tan  ciega  y barbara  gente,  para  que  todo  se  conuierta  en  mayor  suma  y gloria  suya.  Amen. 


AL  ARGÓN. 


TRATADO  DE  SUPERSTICIONES. 
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TE  ATADO  QVINTO.* 

De  los  SORTILEGOS  Y SUPERSTICTONE.S  DE  LOS  INDIOS  EN  MATERIA  DE  SUERTES. 


COMUN  ha  <;ido  desde  el  principio  del  mundo  el  vso  de  las  suertes  en  todo  genero  de 
gentes  y na<;iones  y se  han  aprouechado  dellos  para  differentes  fines,  si  bien  lo  mas  co- 
mún ha  sido  dudando  en  elección  de  personas  para  offi^ios,  en  resolución  de  dificultades  y para 
descubrir  delinquentes;  de  todos  estos  casos  hallenmos  excmplos  en  las  escrituras  profanas  y 
diuinas,  como  se  ve  en  el  cap.  16  del  Lcuitico,  en  los  Números  cap.  26,  33,  34  y 36,  Deutcron. 
1.®  y por  todo  el  libro  de  Josué.  En  el  primero  de  los  Reyes  en  la  elección  publica  de  Saúl,  en 
el  1.®  de  Joñas  con  que  fue  hallado  delinquente.  Y en  el  nueuo  testamento  lo  hallamos  ex- 
presso  en  la  elección  de  San  Matias  en  aposto!,  actuum  26.  Los  libros  de  los  gentiles  están 
llenos  desto,  de  adonde  se  introduxo  la  superstición  de  los  augurios  y haruspices.  Pero  debese 
aduertir  que  las  vezes  que  se  halla  en  la  diuina  escritura  el  vso  de  las  suertes  siempre  fue  por 
orden  del  señor,  a quien  plugo  entonces  declarar  assi  su  voluntad,  sin  el  qual  requesito  no  fuera 
licito  el  vso  de  las  suertes.  Porque  siendo  de  su  esscncia  vna  pura  contingencia  a quien  ciñe- 
ron. 2.  dedicin  aproprió  el  nombre  de  temeridad,  fuera  manifiesta  falta  de  cordura  y aun  de 
juicio  atribuir  y librar  en  la  temeridad,  la  resolución  de  casos  graves  y que  de  suyo  piden  atenta 
consideración  y muy  maduro  juicio.  Y por  que  las  palabras  de  cicerón  aprovecharán  para  ef 
intento  deste  Tratado  las  pondré  aqui,  dice  pues;  cuim  sors  esi?  idevt  propcmodmn 

quod  micare,  quid  talos  iaccre,  qtiod  tesseras,  quibus  iu  rebus  tcmcrilas,  et  casus,  iiou  ratio, 
uec  consilivm  valet.  Tots  res  iuueuta  fallacijs  aut  ad  questum  aut  ad  superstifiounu  aut  ad 
errorem;  y si  vm  gentil  conocio  la  incertidumbre  y engaño  de  la  contingencia  de  las  suertes, 
para  entre  christianos  poco  abrá  que  dudar  quan  poco  crédito  se  les  deba  dar,  y bien  prouado 
está  quanto  yerran  los  que  libran  en  ellos  sus  resoluciones  o se  persuaden  que  por  su  contin- 
gencia pueden  venir  en  conocimiento  de  cosas  ocultas  como  dice  Santo  Tomas  2. 2.  c.  95,  ar. 
8.  Y deuese  aduertir  que  el  sacrilegio  de  que  aqui  tratamos  es  este  en  que  se  pretende  el 
conocimiento  de  cosas  ocultas  o futuras,  el  qual  de  todo  punto  se  debe  euitar.  Y es  Dotrina 
común  de  los  santos  aun  haciendo  mención  de  los  lugares  de  escritura  en  que  se  halla,  el  vso 
licito  dcllas  donde  nos  dicen  aver  sido  priuilegio,  otros  licito  por  auer  sido  ordenación  diuina; 
pero  todos  conuienen  en  que  no  se  debe  imitar,  y assi  dice  san  geronimo:  super  souam  non 
debenms  sub  exemplo  soíue  sortibus  crcdcrc,  vel  illud  de  actibus  apostoloruin  huitis  testimonio 
copulare  vbi  sorte  Mathias  in  Apostolatum  eligit.  Y beda  sobre  los  actos  de  los  Apost.  non 
exemplo  MathUe,  vel  quod.  Joñas  propheta  sorte  de  prchensus  sit  indifferenter  sortibus  est 
credeudum  cuni  priuilegia  siugulorum  conimunem  legem  omniuo  facer e non  possint,  &c,,  con 
que  están  convencidos  de  hipócritas  y supersticiosos  los  que  buscando  escusas  a su  malicia,, 
queriéndose  valer  de  cosa  tan  prohibida  entre  christianos,  con  capa  de  religión  se  aproue- 
chan  del  sortilegio  intitulándolo  de  los  Apostóles  para  fin  de  adiuinar,  como  dice  S.  Isidoro 
lib.  4.  Etimol.  sortilegij  sunt,  qui  sub  nomine  fictce  religiouis  per  quasdam,  quas  sanctorum, 
seu  Apostolorum  vocant  sortes  diuinatiouis:  scientam  profitentur.  Esta  pestifera  superstición 
está  entre  los  indios  tan  introducida  que  ai  muchos  que  solo  della  uiuen  y se  susteptan  como 
de  ofiicio,  a los  quales  como  a oráculo  acuden  con  sus  dudas  y difficultades  los  menestero- 
sos pensando  hallar  en  ellos  remedio  a sus  trabajos  y resolución  a sus  dudas.  Consultan  a 
estos  los  enfermos  de  dolencias  prolixas  para  saber  la  causa  y remedio  della.s,  los  perdido- 


• En  el  original  falta  el  número  de  orden  correspondiente  al  tratado.  (N.  del  E.) 
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SOS  de  haciendas,  y aquellos,  a quien  se-  les  han  ausentado  sus  mugeres,  hijos,  o esclabos;  los 
que  han  sido  robados,  para  ver  donde  hallarán  lo  que  les  llebaron,  y quien  fue  el  agresor; 
cossas  possibles  de  conjecturar,  y ympossibles  de  saber  del  modo  que  estos  professan  no  in- 
teruiniendo  pacto  con  el  demonio,  por  lo  qual  dixo  S.  Isidoro  lib.  4,  Etimolog.  sortilcgium  est 
qnoddam  genns  cultura  idolorum  ex  Damonum  cousultationibus  futura  prcedicendo.  Si  ya 
no  es  lo  que  dixo  S.  Aug.  lib.  de  nat.  Daemonum  diuiuitate  enim  se  esse  plenos  assimulant, 
et  astutia  quadam  fraudulenta  hominibus  futura  coniectant,  que  fingiéndose  diuinos  con  as- 
tucia y sagacidad  diabólica  conjecturando  de  unas  cosas  otras,  engañan  y embaucan  las  gen- 
tes fingiendo  que  saben  lo  poruenir  como  se  vera  en  su  lugar. 

Lo  que  a mi  mas  me  admira  es  que  siendo  como  queda  dicho  precissa  essencia  de  la 
suerte  la  contingencia,  estando  esto  tan  asentado  que  no  ay  quien  lo  ignore  por  bárbaro 
que  sea,  es  tanta  la  ignorancia  de  los  indios,  tienen  los  entendimientos  tan  botos,  y la  luz  na- 
tural tan  ofuscada,  que  las  cosas  que  dependen  de  suio  del  libre  aluedrio  las  tienen  por  suer- 
tes remitiendo  a su  contingencia  la  resolución  de  sus  dudas,  que  es  lo  ultimo  a que  puede 
llegar  la  ceguedad;  y a esta  añiden  que  tienen  poreuidente  que  la  suerte  echada  sin  inuoca- 
Cion  no  surte,  ni  tiene  su  debido  effecto,  de  modo  que  la  mayor  parte  de  la  adiuinanca  atri- 
buyen al  conjuro,  por  cuias  palabras  están  persuadidos  que  los  instrumentos  cobran  su  de- 
uida  disposición. 

Lo  primero  desto  consta  porque  para  adivinar  por  las  manos  no  lo  hacen  por  las  rayas, 
costumbre  y superstición  de  gitanos,  sino  midiendo  el  medio  braco  izquierdo  desde  el  codo  a 
las  puntas  de  los  dedos  con  la  mano  derecha,  tendiendo  el  palmo  por  el  medio  braco,  y es  la 
regla  para  adiuinar  salir  la  medida  larga  o corta,  como  si  no  estubiesse  en  sola  la  voluntad 
del  sortílego  que  mide  el  salir  desigual,  o pareja  la  medida,  acortando  o alargando  el  palmo 
a su  voluntad  o midiendo  por  linea  recta,  o mas  o menos  tortuosa  como  se  dirá  en  el  cap. 
siguiente.  Lo  mismo  es  en  la  suerte  que  echan  con  unas  pedrecuelas  o malees,  las  quales 
tiran  sobre  un  Heneo  que  tienden  delante  de  si  en  el  suelo  llano,  y juzgan  la  suerte  según 
cayeron  las  pedrecuelas  o granos,  cerca  o lexos  de  sí,  no  advirtiendo  que  tirándolas  recio 
yran  lexos,  y quedaran  cerca  si  se  tiran  mansamente;  estando  lo  vno  y lo  otro  en  la  voluntad 
del  que  tira. 

Lo  otro,  assi  en  estos  dos  géneros  de  sortilegios  Como  en  los  demas,  tienen  sus  conjuros, 
invocaciones,  y encantos,  con  que  conjuran  y encantan  los  instrumentos  de  las  suertes  como 
son  las  manos,  los  dedos,  inuocando  sus  Dioses  gentílicos  y encantando  las  pedrecuelas,  o 
maices  que  tiran  como  mas  largamente  se  dirá  en  su  lugar;  en  que  se  echará  bien  de  ver  quan 
en  los  principios  están  de  la  verdadera  religión  chripstiana,  que  tanto  aborrece  semejantes 
supersticiones,  por  quien  dixo  S.  Aug.  libro  de  doctrina  chripstiana;  oinnes  igít  artes  Ituíus- 
modi  l.  nugatoriae  l.  noxiae  superstüionis  ex  quadam  pestífera  societate  liominum  e Dae- 
monum quasi  pacta  inftdelis,  ct  dolosae  amicitiae  constituta  penitus  ff.  repudiandae  ct  fu- 
giendae  chripstiano,  y S.  Gregorio  contra  idolorum  cultores  ex  haruspices,  atque  sortílegos 
fraternítatem  tuam  vehementíiis  pastor alí hortamur  ínuigílare  custodia,  úonÚQ  el  santo  igualó 
y puso  en  el  mismo  grado  la  idolatría  y el  sortilegio,  y verdaderamente  es  lo  mesmo,  pues 
en  el  sortilegio  se  valen  del  favor  del  demonio,  y muchas  veces  le  invocan,  o por  lo  menos  los 
dioses  de  su  gentilidad,  con  que  se  debiera  poner  mucho  mayor  cuidado  del  que  oy  ay,  en 
extirpar  tan  mala  costumbre.  Vengamos  pues  al  hecho. 
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CAPITULO  I. 

Del  sortilegio  de  las  manos. 


PONGO  en  primer  lugar  este  genero  de  sortilegio  por  ser  el  mas  vsado  de  los  indios,  y 
de  que  hive  mención  en  el  § precedente,  para  cuia  intelligencia  se  ha  de  aduertir  que 
deste  sortilegio  se  valen  para  todo  genero  de  difticultades,  aora  sean  dudas  presentes  o igno- 
rancias passadas,  ora  sucessos  futuros,  o no  futuros.  Por  este  sortilegio  se  resueluen  que  sea 
la  causa  de  las  enfermedades,  que  será  la  medicina,  o si  ninguna  aprovechará,  quien  hico  el 
hurto,  donde  se  hallará  el  que  se  ausento,  por  que  causa  o por  quien  y donde  fue,  o si  volverá 
y parecerá.  De  manera  que  bien  mirado,  sino  fuera  perjudicial  engaño  de  Satanas,  con  solo 
éste  tenian  remedio  todos  los  trabaxos,  en  cuya  contra  dixo  S.  Aug.  de  civitate  Dei;  pro  imU 
omui>  inqnisitio,  et  ouwis  curatio,  qiiac  adinitiis,  et  magicis  artibiis.  l.  ah  ipsis  Daemouibiis  itt 
idoloriim  ctiUnra  expctitiir  mors  potiiis  est  diccndac,  quam  vita.  Todo  es  muerte  y perdición 
sin  Dios,  a quien  sin  fee,  ni  se  puede  posseer  ni  agradar.  Mas  estos  desdichados  faltos  della 
buscan  el  remedio  donde  es  impossibie  hallarle;  acuden,  pues,  con  estas  dudas  a los  sortile- 
gios y adiuinos,  que  casi  siempre  concurre  con  medico,  que  en  la  lengua  llaman  tifiíl,  y assi 
tengo  aduertido  que  este  nombre  se  tenga  por  sospechoso.  Proponen  al  tal  su  duda  y la  causa 
que  ellos  cono<pon  o circunstancias  della,  y el  resabido  y astuto  pregunta  todo  quanto  le  puede 
aprouechar  para  una  acertada  coniectura ; después  de  bien  enterado  en  el  caso  y circunstan- 
cias del,  hace  .su  sortilegio,  para  el  qual  se  previene  del  pifíete  o tenexiete  que  es  lo  mismo, 
con  añadidura  de  cal;  cogiéndolo  con  la  mano  derecha  lo  pone  en  la  palma  izquierda,  y alli  lo 
deshace  con  el  pulgar,  y luego  compone  el  vestido,  como  quien  se  prepara  para  algún  negocio 
de  importancia;  luego,  recogiendo  el  hato  si  sienta  en  limpio,  y luego  refregando  entre  las 
dos  palmas  el  pifíete  o teuexiete  que  antes  puso  en  la  una  dellas,  empieca  su  inuocacion  y con- 
juro para  echar  la  suerte  diciendo: 


Socorre  que  ya  es  tiempo,  tu  el  espiritado,  nue- 
ve veces  golpeado  y nueue  veces  estregado  entre 
las  manos  (o  nueve  veces  aporreado),  verde  espi- 
ritado, madre  y padre  mió,  hijo  de  la  uia  lactea, 
mi  madre  conejo  boca  arriba,  que  eres  resplan- 
deciente, espejo  que  está  humeando:  aduiertoos 
que  ninguno  falte  a su  obligación,  ninguno  recon- 
gando  resista,  que  ya  beso  los  cinco  solares  que 
truxe,  para  este  efecto. 

Aqui  besa  los  dos  dedos  pulgares  puestos  en 
crus,  juntas  las  manos  como  para  refar,y  pro- 
sigue: 

Ea,  venid  acá  mis  hermanos  los  cinco  solares 
(los  dedos),  que  todos  miráis  y teneis  los  rostros 
hacia  un  lado  (porque  todos  tienen  la  has  hacia 
un  lado),  y os  rematáis  en  conchas  de  perlas  (por 
las  vñas);  venid  y requiramos  nuestro  encantado 
espejo  (aqui  empieca  a medir  a palmos  el  medio 
braco),  para  que  veamos  que  Dios,  qual  podero- 
so, ya  quebranta,  ya  destruye  y de  todo  punto 
consume  nuestra  piedra  preciosa  (por  el  Exfer- 
mo),  nuestra  joya,  nuestra  rica  esmeralda,  o plu- 
ma rica.  Ea  venid  y subamos  nuestra  preciosa  es- 
calera (porque  mide  el  medio  braco  hacia  arriba). 


Tlacuele,  tía  xihualhuia,  tlamacazqui  chiuenauh- 
tlatecapanilli,  chiucnauhtlatlamatellolli  (otros  di- 
cen chiucnauhtla  tlatetzotzontli),  xo.xouhqui  tla- 
macazqui, nonan,  nota,  citlalcueye  ipiltzin,  nonan 
cetochtli  áquetztimani.titzotzotlacatoc,  tezcatl  in 
can  hualpopocatimani:  ayac  tlátlacoz,  ayac  tla- 
huexcapehuaz. 


Ca  nictenamiqui  macuiltonale,  ca  oniquinhual- 
huicac. 

Tía  xihualhuian,  nooquichtihuan  in  macullto- 
nalléque,  ccmithualléque  (y  otros  cemixeque), 
tzonepitzitzime;  tía  toconitacan  tonahualtezcauh: 
ac  teotl,  ac  mahuiztli  ic  tlapoztequi,  ic  tlaxaxa- 
mania,  ye  quixpoloa  in  tochalchiuh,  in  tocozqui, 
in  toquetzal. 


Tía  xihualhuian:  tía  totocon-ecahuican  tochal- 
chiuh-ecahuaz;  amoquinmoztla,  ahmo  quinhuip- 
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que  no  ha  de  ser  para  mañana  ni  esotro  dia,  tía,  <;a  niman  axcan  toconitazque  ac  ye  quimictia 
sino  que  aora  luego  hemos  de  ver  quien  es  el  que  in  teteo  ipiltzin. 

mata  al  hijo  de  los  dioses.  Advertid  que  lo  mando  Nomatca  nehuatl,  nitlamacazqui,  nitlamatini, 
yo,  el  sacerdote  entendido  o medico  o adiuino  nimimatca  ti(;itl. 
con.sumado  en  sabiduria. 

Este  es  el  común  conjuro  con  que  hechan  la  suerte,  y como  lo  van  di(;iendo  van  midiendo 
como  tengo  dicho  con  el  palmo  derecho  el  medio  bra?o  yzquierdo.  Y si  la  suerte  se  hecho 
sobre  el  sanar  o morir  algún  enfermo,  y el  vltimo  palmo  concluió  emparejándolos  dedos  que 
mitcn  (sic)  con  los  medidos,  pronostican  que  luego  morirá  y que  ya  no  abrá  remedio  que  le 
aproueche.  Si  de  la  ultima  medida  sobró  mucho  en  el  brago  medido,  v.  gr  .,  los  dedos  o media 
mano  del  medio  braco  medido,  dicen  que  aun  la  falta  mucho  por  correr  a la  enfermedad.  Y 
asi  dicen  oc  hiiclstoc^  q.  d.  aun  estará  acostado  mucho  tiempo,  como  si  dixera  no  se  leuantará 
tan  presto,  o no  lo  llenarán  a enterrar  tan  presto.  En  el  conjuro  referido  deste  sortilegio  de 
las  manos,  es  de  aduertir  que  algunos  mudan  algunas  palabras,  expresando  mas  la  invoca- 
ción del  demonio  y su  poder,  porque  donde  el  conjuro  referido  dice  en  el  principio,  socorre 
que  ya  es  tiempo  &.^,  anteponen : 

«Yo  soi  el  que  lo  mando,  el  principe  del  infierno,  el  sacerdote  o espiritado:»  nomatca  nehuatl, 
nimictlanteuctli, nitlamacazqui.  Y otros:  «Yo  el  principe  de  los  encantos:»  ninahiialteuctli.  Otros: 
«Yo  lo  mando  en  persona,  el  paje:»  nomatca  nehuatl,  ni.xollotl. 

Y es  como  si  dijera  el  criado  del  Demonio;  y el  mismo  nombre  de  xolloll  se  aplica  tam- 
bién al  Demonio,  y assi  interpretará:  «yo  el  Demonio  lo  mando.» 

En  el  mismo  conjuro,  donde  dice: 

«Nuestra  escalera  TprQ(;io?,2L,tochalchiuh-ecahua2,»  dicen:  «nuestra  escalera  infernal,  tomictlan- 
ecahuaz.» 

Otros  concluyen  el  conjuro  diciendo: 

Yo  en  persona  principe  del  infierno  quiero  que  Nomatca  nehuatl,  nimictlanteuctli,  quen  ye 
sepa  el  estado  de  este  enfermo.  Si  morirá  pres-  quitlamachtia;  cui.\  quitlanahuitiz?  ca,  cui.x  achí- 
tro?  o no,  antes  ha  de  durar  algún  tiempo.  catiz. 

Con  lo  referido  mal  se  puede  negar  el  expresso  pacto  con  el  demonio,  en  especial  viendo 
que  por  este  medio  dicen  y preuienen  cosas  imposibles  de  alcancar  por  discurso  humano,  y 
mas  siendo  euidente  que  el  salir  pareja  v desigual  la  medida,  y poniendo  yo  esta  objeccion 
a algunos  destos  sortílegos,  responden  que  no  es  assi,  sino  que  sin  poderlo  ellos  remediar  ni 
preuenir,  la  mano  se  alarga  o se  acorta  v va  derecha  v se  tuerce  en  la  medida;  y si  ellos  di- 
cen verdad  en  la  respuesta,  con  ella  está  bien  prouado  ser  expressa  obra  del  demonio.  Tam- 
bién aduierto  que  con  el  mismo  sortilegio  de  la  medida  de  el  medio  braco  pronostican  el  re- 
medio de  la  enfermedad,  como  assi  mismo  si  no  le  abrá,  y también  si  la  enfermedad  es  causada 
naturalmente  que  ellos  dicen,  Dios  oncchmomaquili,  quiere  decir.  Dios  me  la  dio;  o bien  si 
es  por  medio  de  algún  hechizo,  lo  que  ellos  creen  facilissimamente,  o si  la  causó  sola  la  vo- 
luntad de  algún  enemigo  del  enfermo  o alguna  persona  a quien  tiene  enojado,  y en  este  vlti- 
Notíi.  mo  caso  llega  a tanto  su  desatino  que  uienen  a echar  la  culpa  de  las  enfermedades  a los  santos 
y aun  a la  Virgen  Nuestra  Señora,  dando  por  razón  que  la  tienen  enojada,  o a otro  santo  por 
auer  hecho  alguna  descortesía  a su  imagen,  como  es  orinarse  los  muchachos  en  el  oratorio, 
o tal  que  cosa,  o no  auerle  celebrado  su  fiesta.  Si  acaso  pronostica  ser  causa  de  la  enfermedad 
el  enojo  de  algún  santo,  hechan  luego  suerte  sobre  el  medio  de  aplacar  el  santo  o santa  eno- 
jada, porque  ese  será  la  cura  de  la  enfermedad,  y de  ordinario  pronostican  que  le  aplacarán 
haziendole  alguna  imagen,  o si  la  tienen  haziendole  algún  bestido  o velo,  v añidiéndole  algún 
adorno,  v haziendole  alguna  fiesta,  y ninguna  cosa  de  las  dichas  ha  de  pasar  sin  combites  y 
borracheras  y muchas  ofensas  de  Dios  Ntro.  Señor,  y consiguientemente  del  santo  que  ellos 
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di^en,  conque  los  enfermos  empeoraran  si  la  causa  y remedio  de  la  enfermedad  fuera  el  que 
los  falsos  adiuinos  di?en;  pero  como  tienen  tan  assentado  su  crédito  y el  enfermo  o muere  o 
sana,  si  sana  queda  masfixa  la  opinión  y crédito  del  adiuino,  si  muere  no  ay  quien  le  demande 
el  yerro,  y con  esto  se  continúan  los  embustes  y engaños  y la  perdición  de  las  almas  destos 
miserables,  y mas  quando  el  adiuino  di^e  que  la  causa  de  la  enfermedad  es  tal  v tal  persona, 
por  enemistad  que  le  tienen,  queda  el  odio  assentado  de  generación  a generación,  y dura  el 
rencor  por  muchos  años  sin  que  baste  a dissuadiiios  ni  aplacarlos  razón  alguna,  ni  ser  menos, 
ni  aun  el  negarles  la  absolución  en  las  confessiones,  porque  se  assienta  y aflixa  (sic)  mas  en 
ellos  el  crédito  del  falso  sortílego  que  el  de  los  predicadores  del  euangelio. 

Cuando  de  estos  sortilegios  no  se  siguiera  otro  daño  mas  del  que  acabo  de  referir,  como 
del  vso  del  ololmhqui  y peyote  dixe  en  su  tratado,  se  debía  poner  toda  la  diligencia  possible  en 
extirpar  de  todo  punto  cosa  tan  perjudicial  de  entre  christianos,  cuya  vida  y mejora  consiste 
en  el  amor  y caridad;  porque  cierto  es  muy  gran  lastima  ver  la  perdición  de  las  almas  causada 
destos  odios  y rencores  nacidos  destos  falsos  pronósticos,  y mas  si  se  considera  que  ninguna 
diligencia  aprouecha  para  arrancarles  del  corazón  lo  que  vna  vez  entró  por  este  medio. 

Lo  mismo  es  quando  pronostican  de  hurtos  o adiuinan  sobre  quien  llebo  la  hija  o la  mu- 
ger  agena,  porque  si  hechan  la  culpa  a Joan,  y la  muger  no  parece,  no  ay  sastifacion  que  baste, 
y el  creído  culpante  viue  en  perpetuo  desconsuelo,  y los  offendidos  en  perpetuo  odios  del. 

Para  vsar  de  este  sortilegio  de  las  manos  en  casos  de  hurtos  o ausencias,  v de  remedios 
para  enfermedades,  sirue  el  mismo  conjuro  referido,  con  mudanca  de  algunas  palabras  que 
contienen  el  caso  sobre  que  se  hecha  la  suerte,  v.  g.:  si  se  hecha  la  suerte  sobre  que  remedio 
tendrá  la  enfermedad. 

Donde  en  el  conjuro  decía:  «Luego  ahora  hemos  de  ver  quien  es  el  que  ya  mata  &.**»  Tía  ti- 
quiHlicau,  toconitazque  ac  ye  quimictia,  dicen;  «Hemos  de  ver  que  remedio  aprovechará  al 
hijo  de  los  Dioses,  si  se  halla  tan  bien  con  la  medicina  llamada  blanca  muger?  Tía  tiquitilican  teteo 
ipiltzin  alteo  quinamiquiz , alteo  qiiihuelmatiz  in  pahtzintli  iztac  allinatt  cihuatzintli , &.  (Hija  del 
aguayerva).  Si  se  hallará  bien  con  el  espiritado  amarillo  o con  el  espiritado  verde,  &.“,  aeo  quilniel- 
matiz  itt  coeaiiltqui  tlamacazqui , ahuoeo  xoxoqui  tlamacazqui  {tlaeopati,  yerba  pídete). 

V quando  van  diciendo  estas  palabras  van  midiendo  el  medio  braco  hasta  que  sale  la 
suerte  a su  voluntad,  y saliendo  buena,  aplican  la  medicina  con  que  yo  formo  la  suerte. 

Para  ojo  de  humo,  en  el  mismo  lugar  dicen: 

V'eamos  al  hijo  de  los  dioses  quien  le  llebo  v Tía  tiquitilican  teteo  ipiltzin;  aquin  oquihuicac, 
quien  le  humo  su  maiz,  o su  animalsillo,  si  es  bes-  ac  oquichtequili  ytonacayotzin,  anoco  yyolcatzin. 
tia  la  hurtada. 

Si  es  por  muger  v por  hija  que  falta,  dicen; 

Sepamos  donde  está  v donde  se  fue?  (la  muger  Tía  tiquitilican  campa  catqui,  campa  oya;  áco 
o la  hija).  Si  se  fue  mui  lejos?  o no  es  assi  sino  que  hueca  oya,  aheo  ayoemo  neciz?  oxea?  ye  oc  onca 
no  se  a ausentado,  sino  que  se  está  queda  la  muger  inamitzin  icnotlacatl. 
deste  DEsdichado. 

En  todos  estos  conjuros  donde  ponen  la  palabra  ca  es  partícula  aduersatiua  que  yontra- 
dice  toda  la  clausula  precedente;  para  saber  quien  las  lleuo,  dicen: 

Quien  las  llebó,  o quien  las  hurtó.  Aaquin  oquihuicac,  aquin  oquichtec. 

Como  arriba  en  los  humos  de  cosas,  de  manera  que  el  conjuro  sirbe  para  todo,  solo  con 
mudar  las  palabras  del  caso  sobre  que  se  hecha,  aunque  siempre  procuran’ disfracar  las  cosas 
con  vocablos  metaphoricos,  o los  que  llaman  naluialtocaitl , que  quiere  decir  lenguaje  o nom- 
bre de.  que  v.san.  los  hechiceros.  ,,  . - • - - 
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Por  este  delito  he  presso  y castigando  muchos  yndios  y indias,  aunque  hecho  compunto  (sic), 
ha  sido  míis  mugeres  que  hombres;  y se  hallan  en  muchas  prouin<;ias  estos  sortílegos,  porque 
por  el  nombre  de  adiuinos  son  mui  estimados  y son  muy  regalados,  y muy  bien  proueidos  de  lo 
ne<;essario,  y como  el  ofticio  no  les  cuesta  dineros,  sino  solo  tomar  de  memoria  el  conjuro  del 
-^rtilegio  y con  esso  decir  que  silben  mucho,  y que  no  ay  cosa  que  se  esconda  de  su  ciencia, 
fácilmente  entran  en  el  ofticio,  y con  mayor  facilidad  de  laexecucion  y el  prouecho  cierto  que 
en  ello  tienen,  y porque  si  por  nuestros  peccados  acertó  el  pronostico  vna  uez,  lo  que  muchas 
veces  sucede  a cualquiera  que  tiene  buen  discurso,  queda  con  eso  tan  opinado,  que  no  solo 
yndios,  sino  españoles  también  los  consultan,  como  auerigue  en  el  pueblo  de  Yautcpec  del 
Marquesado,  donde  fue  vna  muger  a consultar  a una  sortílega  destas  sobre  íüguna  ropa  que 
le  auian  hurtado,  y quiso  Ntro.  Señor  que  la  que  otras  uecez  auian  acertado  errase  entonces 
hechando  la  culpa  a quien  no  la  tenia,  conque  uino  el  caso  a mi  noticia,  y el  santo  officio  cas- 
tigó a la  muger  consultante.  Algunos  de  estos  sortilegios  (sic)  para  mejor  acierto  de  su  embuste 
beben  el  ololitihqiii  por  añididura  y con  esto  mas  de  ordinario  aciertan,  porque  mediante  el 
pacto  que  en  la  tal  beuida  el  ololiuhqui  interuiene,  como  queda  dicho  en  su  lugar,  les  res- 
ponde el  demonio  a las  dudas  y ellos  lo  rebocan  con  decir  que  lo  adiuinaron  por  la  suerte;  y 
porque  en  este  capitulo  he  echo  mención  de  como  tal  vez  dicen  los  tales  sortilegios  que  la 
enfermedad  es  causada  por  el  enojo  de  algún  santo,  sera  necessario  estenderme  mas  en  este  pun- 
to, porque  se  entienda  mejor,  y porque  también  con  los  santos  juntan  los  que  ellos  tienen  por 
dioses,  como  son  las  nubes,  los  cerros,  los  rios,  el  ay  re  y el  fuego,  y otras  cosas  a este  modo; 
pues  en  hallándose  atajado  el  tal  sortilegio,  no  hallando  causa  a que  atribuir  la  enfermedad 
del  paciente  para  hallar  salida  a su  enbuste  dice  en  su  sortilegio,  en  el  lugar  donde  cabe  con- 
forme lo  arriba  referido,  lo  siguiente: 

Aqui  tengo  de  ver  en  el  e.spejo  de  mi  encanto  Nican  nitlachiaz  in  amo.xco,  aquin  on  in  qui- 
quien  es  el  que  le  daña,  quien  es  el  que  está  eno-  tlauelia,  aquin  moqualanaltia,  ahQo  Santo.  Tía 
jado,  si  acaso  es  algún  santo.  Y para  esto,  ven  el  xihualhuia  chicnautlatetzontli,  chicnautlamate- 
nueue  vezes  golpeado,  el  nueue  veces  estruja-  loli 
do, 

Y prosigue  como  queda  arriba  referido,  hasta  pronosticar  que  es  algún  santo  el  que  causa 
la  enfermedad,  haciendo  sus  medidas  a palmos.  En  auiendo  pronosticado  que  es  algún  santo 
el  causador  de  la  enfermedad,  resta  pronosticar  quien  sea  el  tal  santo,  y asi  tornan  a echar  la 
suerte  haciendo  sus  medidas  y ingiriendo  en  el  conjuro  en  el  lugar  donde  caben,  las  pala- 
bras siguientes. 

Sepamos  quien  eres  tu  el  santo  que  estás  eno-  Ac  tehuatl  yn  timoqualanaltia?  Ahco  totlaco- 
jado?  Si  acaso  eres  Xtra.  Sra.  o acaso  eres  san  nantzin.  Ahco  San  gaspartzin.  Ahco  san  Juan- 
gaspar  o acaso  s.  Juan,  tzin,  &'.* 

Üesta  manera  van  diciendo  y midiendo  sus  palmos  hasta  que  sale  a su  proposito,  y lue- 
go dice  que  tal  santo  es  el  que  causa  la  enfermedad;  quando  el  sortilegio  no  topó  con  santo, 
prosigue  con  su  conjuro  y sus  medidas  refiriendo  otros  dioses  y cosas  que  adoran,  diciendo: 

Quien  es  el  enojado  si  son  los  dueños  de  la  tie-  Ac  moqualanaltia:  acó  ahuaque, Dios  iangelo- 
rra,  los  angeles  de  Dios  (que  asi  llaman  las  nubes),  tzitzihuan. 

Y si  no  salió  la  suerte  prosiguen : 

Sepamos  si  son  los  enojados  los  Dioses  monte-  Acó  ohuican  chaneque,  inmac  ohuetz;  anoco 
.ses  y cayó  en  sus  manos,  o si  es  el  vn  conejo  boca  cetochtli  aquetztimani?  Anoco  nota,  nonan  nahui 
arriba  (por  la  tierra),  o es  el  que  es  mi  Padre  y ma-  acatl  milintica. 
dre,  las  quatro  cañas  que  centellean  (por  el  fuego). 

\Ttimamente  vienen  a pronosticar  quien  es  el  enojado  y luego  entra  el  pronostico  del 
remedio  para  desenojarle,  en  el  qual  lo  principal  que  ai  que  aduertir  es  que  dan  por  remedio 
vna  idolatria  formal,  porque  si  pronostican  ser  el  enojado  el  fuego,  el  agua,  la  tierra,  los  vien- 
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tos,  las  nuues  o los  dioses  monteses,  que  son  como  los  faunos  y sátiros  de  la  antigua  gentilidad, 
para  amansarlos  dan  por  medio  oflfre(;eiies  sacrificio,  y assi  mandan  que  el  enfermo  offrezca 
incienso,  candelas,  ramilletes,  liencos  y otras  cosas,  y aun  entre  ellas  comida  y bebida  al  tal 
dios  enojado;  v.  g. : si  el  paciente  enfermó  en  el  monte,  que  ponga  en  el  lugar  donde  se  sintió 
herido  de  la  enfermedad,  offrenda  de  incienso  &c.  a los  dioses  monteses  para  que  se  applaquen ; 
si  fue  junto  al  rio,  que  se  ponga  su  otfrenda  junto  a el;  y si  en  la  encrucixada  de  algún  ca- 
mino, que  sacrifiquen  alli  al  dios  de  aquel  portillo  donde  suele  auer  alguna  piedra  que  adoran 
o un  monton  de  piedras  donde  sacrifican,  o adorando  el  mismo  monton  de  piedras  o al  dios 
que  piensan  que  asiste  en  el;  si  dicen  que  es  el  enojado  el  fuego,  al  qual  dan  la  misma  vene- 
ración que  a los  santos,  manda  al  enfermo  que  haga  el  sacrificio  al  fuego  poniéndolo  en  vn 
curioso  brasero  sobre  el  altar  y echando  mucho  incienzo  (de  que  sirue  el  copal)  y poniendo 
junto  de  el  muchos  ramilletes  y candelas,  y aunque  tal  vez  no  ponen  el  brasero  de  fuego  so- 
bre el  altar  sino  sobre  la  peaña,  no  es  la  causa  menos  veneración  sino  temor  de  que  no  se  les 
queme  el  oratorio  y aun  la  casa  con  sus  descuidos  y borracheras  que  de  ordinario  acompañan 
semejantes  sacrificios  con  sus  circunstantias,  donde  en  lo  vno  y en  lo  otro  es  tan  interesado 
el  demonio.  De  todos  los  casos  referidos,  tengo  causas  sentenciadas  de  muchos  pueblos  de 
indios  donde  se  ha  probado  con  los  mismos  cómplices  y con  otros  testigos  auerse  hecho  se- 
mejantes sacrificios,  y muchas  veces  se  han  traido  las  mismas  offrendas  de  los  lugares  donde 
las  auian  puesto,  como  me  sucedió  con  una  sortilega  de  Atenango,  que  mandó  a un  enfermo 
sacrificarsse  en  un  portillo,  donde  auia  sucedido  el  mal,  a vna  piedra  que  estaba  en  el,  y assi 
truxeron  de  aquel  puesto  las  velas  e incienco,  algodón  y tortillas  del  sacrificio,  con  la  piedra 
a quien  se  auia  hecho;  todo  lo  qual  vio  el  Illmo.  Sr.  D.Juan  de  la  Sema,  Arcobispo  de  México, 
y cada  dia  suceden  destos  casos. 


CAPITULO  II. 


De  otro  conjuro  par.a  ech.ar  suerte.s. 


Otros  para  el  sortilegio  de  las  manos  mudan  el  tenor  y hacen  dueño  de  toda  la  obra  al 
fuego  a quien  adoran,  y asi  entran  en  el  conjuro  inuocando  su  favor,  diciendo: 


Ven  aca  mi  Padre  las  quatro  cañas  que  hecha 
llamas  (el  fuego),  el  de  los  cabellos  rubios.  Prin- 
cipe de  la  aurora  (porque  al  amanecer  todos  pro- 
veen de  fuego),  Padre  y madre  de  los  dioses,  que 
aqui  he  traido  a mis  dioses  del  encanto  (parece 
decirlo  por  los  dedos),  mis  dioses  blancos  (por 
las  vñas).  Ea  acudid  de  vuestra  parte,  los  cinco 
solares,  los  que  os  rematáis  en  conchas  de  perlas 
y estáis  en  vn  solo  mirador  y en  vna  sola  verge- 
ria  (porque  están  juntos  en  la  mano),  veamos 
aora  nuestro  espejo  de  encantos,  &.* 


Tía  xihualhuia,  nota  nahui  acatl  milintica,tzon- 
coztli,  tlahuizcalpan  tecutli,  teteo  inta,  teteo  in- 
nan.  Ca  oniquinhualhuicac  nonahuatlteteohuan, 
noztacteteohuan.  Tía  xihualhuian  macuiltonale- 
que,  tzoncpitzitzime,  in  pan  ce  imithual,  can  cc 
inchayanacauh.  Tía  toconitancan  (sic)  tonahual- 
tezcauh  iVc. 


Y en  lo  demas  casi  es  lo  mismo  que  el  primero  deste  genero,  aunque  algunos  ponen  en  el 
remate  y conclucion  del  lo  que  se  sigue: 


Luego  aora  heilz  (sic)  lo  he  de  ver  yo  en  per- 
sona, el  que  todo  lo  ando,  en  quien  está  el  res- 
plandor y blancura  de  la  nieve,  viejo,  o vieja 
sabia  experimentada  que  yonoce  hasta  lo  que  aj- 
en el  infierno  y en  las  alturas  (como  si  dijesse  en 
el  cielo),  yo  en  persona  el  sacerdote  principe  de 
los  encantos. 


^a  niman  aman  nomatca  nehuatl,  nihocomo- 
ui3, 1 nicepactonal  (sic),  nicmati  huehue  el  (sic), 
nicmati  illama  (si  es  muger).  Ximictlanmati,  ni- 
topanmati,  nomatca  nehuatl  nitlamacazqui,  nina- 
hualtecutli. 


1 Es  bocablo  intentado  (sic)  por  el  demonio:  no  lo  ay  en  la  lengua  mexicana.  (N.  del  A.) 
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Otra  india  llamada  Maria  Madalena,  natural  de  Usumatlan,  viuda  de  Don  Diego  de  la 
Cruz,  añidia  al  sortilegio  estas  palabras: 

Ea,  acudid  de  vuestra  parte  los  que  teneis  las  na-  Tía  xihualhuian  nochparcueyeque  (sic),  coa- 
huas  de  varios  colores  pintado  como  culebras.  Los  cueyeque,  macuiltonalleque  &c.  Tía  tocon-ecaui- 
cinco  solares.  Ea,  subamos  mi  infernal  escalera.  can  nomictlan-ecauaz  &c. 

Es  de  notar  que  ya  se  en  todos  estos  conjuros  van  insertos  vocablos  exquicitos  y que  ja- 
mas se  oyen  en  lenguaje  corriente:  debiólos  de  introdu<pir  el  demonio,  qui;:a  porque  los  ignoran- 
tes respetassen  mas  las  palabras  que  no  entendían,  condi<;ion  de  necios,  y porque  de  ordinario 
los  que  tienen  pacto  con  el  demonio  vsan  de  tal  lenguaje  que  no  se  entiende,  porque  en  el  va 
incluso  el  pacto,  y en  estos  conjuros  van  aquellas  palabras:  Socomonis  y nochparcucycqiie, 
que  no  solo  no  son  significaciones  en  la  lengua  mexicana,  pero  ni  se  pueden  hallar  en  ella, 
porque  tienen  letras  de  que  no  vsan  los  mexicanos  que  son  5 y r,  y assi  se  ve  son  introduci- 
dos por  industria  del  demonio  para  los  efetos  dichas; )'  preguntados  los  mesmos  sortílegos  por  la 
significación  de  los  dichos  vocablos  responden:  que  no  la  saben,  sino  que  assi  lo  oyeron  a sus 
antepassados,  y assi  va  corriendo  de  mano  en  mano.  Finalmente,  es  tanta  la  seguedad,  que 
uienen  a querer  assentar  que  la  gracia  del  adiuino  la  tienen  limitada  para  sus  lugares,  digo 
para  los  pueblos  o ciudades  donde  ellos  viuen,  o por  lo  menos  la  tienen  alli  mayor  que  en 
otras  partes,  de  lo  que  no  dan  razón  a alguna  mas  de  que  esto  les  sirue  de  escusa  para  quando 
en  otros  lugares  yerran  la  suerte  y el  pronostico  sale  falso.  Mas  lo  cierto  dello  es  que  como 
para  hechar  la  suerte  primero  se  informan  de  todas  las  circunstancias  del  caso  y de  las  per- 
sonas en  quien  se  sospecha  ( y esto  eser  (sic)  materia  de  hurtos,  porque  en  lo  demas  es  imposible 
conuencerles  del  yerro  conforme  a su  capacidad)  mas  fácil  y mas  cierto  consentirán  ayuda- 
dos del  conocimiento  de  personas  )’  lugares,  que  no  quando  a secas  y sin  otra  ayuda  han  de 
pronosticar.  Sucedió  al  pie  de  la  letra  en  el  pueblo  de  Cómala,  deste  partido  de  Atcuaugo, 
donde  auiendo  venido  Maria  Madalena,  muger  de  Baltesar  Melchor,  vecino  de  Tazmalaca, 
la  dicha  Maria  Magdalena  echó  la  suerte  .sobre  vn  hurto  y por  ella  imputó  el  hurto  a quien 
nada  sabia  del,  lo  qual  resulto  venir  todo  a mi  noticia,  y pressa  la  sortílega  apretada  en  la 
confession,  confesso  el  hecho;  y sobre  auer  echado  la  culpa  a quien  no  la  tenia,  dixo,  que  si 
aula  errado  no  era  por  defecto  del  sortilegio,  .sino  por  auerle  hecho  fuera  de  su  pueblo,  y pro- 
bábalo con  que  aula  acertado  en  su  pueblo  en  los  sortilegios  que  aula  hecho  sobre  vnas  tixeras, 
otro  sobre  dineros  y otros  sobre  otras  cosas  hurtadas,  y assi  mismo  sobre  enfermedades  de 
niños  y sus  curas,  y no  reparó  en  que  aula  sido  antes  pressa  por  el  mismo  delicto  y que  con- 
fessaba  auer  reincidido  sin  ser  preguntada,  solo  por  abonar  la  certidumbre  del  sortilegio. 
Repreguntada  por  qué  mas  auia  acertado  en  su  pueblo,  que  fuera  del,  no  supo  la  racon,  solo 
dixo  que  ora  no  echara  suerte  fuera  de  su  pueblo  si  no  fuera  importunada.  De  todo  lo  susodicho 
fueron  testigos  Antonio  Márquez,  vecino  de  Tamascala,  y Antonio  Ramírez,  españoles. 

Este  embuste  de  que  fuera  de  su  pueblo  les  falta  la  gracia  de  adiuinar,  también  se  estiende 
a los  demas  sortilegios  de  pedrecuelas,  maiz  en  seco,  o en  agua,  y es  la  racon  manifiesta,  por- 
que como  en  ellos  no  ai  misterio  que  la  coniectura  que  hace  el  sortílego,  según  se  informa 
de  las  circunstancias,  cuio  indicio  es  mayor  éntrela  gente  de  quien  tiene  noticia,  es  cierto  que 
errara  menos  donde  tubiere  mas  ayudas  de  costa  y mejores  argumentos  para  la  conjectura. 

Solo  aduierto  que  esto  corre  solo  en  los  que  no  tienen  pacto  con  el  demonio,  porque  los 
que  lo  tienen  no  están  atados  a lugar,  pues  se  valen  de  lo  que  el  demonio  les  reuela,  cuio  co- 
nocimiento es  igual  en  qualquier  parte,  y assi  solo  se  entiende  con  que  los  que  afuerca  de 
embuste  se  finjen  adiuinos. 
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CAPITULO  III. 


Del  sortilegio  del  maíz. 


El  sortilegio  del  maiz  entra  en  segundo  lugar,  del  qual  vsan  en  todos  los  casos  que  en  el 
sortilegio  de  las  manos  quedan  referidos,  de  manera  que  también  lo  fingen  remedio  ge- 
neral para  cosas  hurtadas,  personas  que  se  ausentan,  para  enfermedades  y sus  causas,  para 
sus  curas  y duraciones;  este  sortilegio  vsan  en  la  manera  siguiente;  El  tal  sortílego  escoje  de 
vna  macorca  v de  entre  mucho  maiz  los  granos  mas  hagomados  y hermosos,  de  los  quales 
entresaca  tal  vez  diez  y nueue  granos  y tal  vez  veinte  y cinco,  y esta  diíTerencia  causa  la  que 
tienen  en  ponerlos  sobre  el  Heneo  en  que  se  echa  la  suerte;  escogidos  los  dichos  granos  el  tal 
sortílego,  les  corta  los  picos  con  los  dientes,  luego  tiende  delante  de  si  vn  Heneo  doblado  y 
bien  estendido  de  manera  que  no  haga  arruga,  luego  pone  sobre  el  una  parte  de  los  granos 
según  la  cantidad  que  cogio.  El  que  escogió  diez  y nueue  pone  al  lado  derecho  quatro  granos 
muy  parejos,  la  haz  hazla  arriba  y las  puntas  hazla  el  lado  izquierdo,  pone  otros  tantos  con 
el  mismo  orden  y luego  arroja  otros  quatro  sin  orden  en  frente  de  si  y queda  con  siete  granos 
en  la  mano;  otros  ponen  cada  quatro  en  cada  esquina  y queda  con  nueue  en  la  mano,  que  todos 
hazen  veinte  y cinco;  otros  ponen  en  cada  esquina  siete  y arrojan  dos  enfrente  sin  orden  y 
quedan  con  nueue  en  la  mano,  que  todos  hacen  treynta  y nueue. 

Pues  sin  detenernos  en  el  numero  que  no  haze  al  caso,  llegando  a la  execusion  el  tal  sor- 
tílego, en  auiendo  dispuesto  los  granos  en  el  dicho  liento,  comienga  su  embeleco  con  los  que 
le  restaron  en  la  mano,  meneándolos  en  ella  y arrojándolos  en  el  ayre  y tornándolos  a coger 
muchas  vezes;  y luego  empieza  la  inication  (sic)  siguiente: 


Ven  en  buen  hora,  precioso  varón  siete  cule- 
bras; venid  también  los  cinco  solares  que  todos 
miráis  hagia  vn  lado.  Aora  es  tiempo  que  luego 
veamos  la  causa  de  la  pena  y aflicción  deste,  y 
esto  no  se  ha  de  dilatar  para  mañana  ni  el  dia  si- 
guiente sino  que  luego  al  punto  lo  hemos  de  ver 
y saber.  Yo  lo  mando  assi  al  podero.so  (sic),el  que 
soi  la  luz,  el  Anciano,  el  que  tengo  de  ver  en  mi  li- 
bro y en  mi  espejo  encantado,  que  meditina  le 
hará  provecho  o si  se  ba  su  camino. 


Tía  xihualmohuica,  tlah<;opilli  chicomecoatl; 
tía  xihualhuian  macuiltonalleque,  cemithualle- 
que.  Aman  yequene  tía  tiquitati  yn  incamanal, 
yn  inetequipachol.  Cui.x  quinmoztla?  cuix  quin- 
huiptla?  Ca  niman  aman.  Nomatca  nehuatl  nici- 
patl  (sic),  nitonal,  nihuehue:  ye  itic  nontlachiaz 
in  namoch,  in  notezcauh,  intla  quinamiqui  pah- 
tzintli,  ahnoto  motlanahuitia. 


Y al  paso  que  ua  ditiendo  la  inuocation,  corre  a toda  priesa  con  la  mano  en  que  tiene  los 
mayzes  la  plata  que  tiene  hecho  con  el  liento  estendido,  llebando  la  mano  por  la  orilla  del 
liento  sobre  los  maizes  que  puso  en  el,  y la  inuocation  va  dirigida  a los  maizes  y a los  dedos 
de  las  manos,  como  atribuyéndoles  diuinidad;  dematando  (sic)  las  palabras  del  conjuro,  arroja 
el  maiz  que  tenia  en  la  mano  en  medio  del  lienzo,  y según  caen  los  maizes  juzga  la  suerte.  La 
regla  que  de  ordinario  tienen  en  juzgarla,  es  que  si  los  maizes  caen  la  faz  hacia  arriba,  es 
buena  la  suerte,  v.  gr.  sera  buena  la  medicina  sobre  que  se  consulta,  o parecerá  la  persona 
o cosa  perdida  que  se  busca,  y al  contrario  si  los  maizes  caen  la  faz  hatia  abajo.  Deste  ge- 
nero de  sortilegio  entre  otros,  vsaban  con  mayor  opinión  en  el  pueblo  de  Oapan,  Magdalena 
Juana,  muger  de  Don  Melchor  Gutiérrez.  Quando  vsan  de  este  sortilegio  para  otros  intentos, 
mudan  las  palabras  acomodándolas  al  fin  que  pretenden,  v.  gr.,  si  es  por  muger  huida  v que 
no  se  sabe  de  ella,  dice: 


Tengo  de'ver  en  mi  libro  y espejo  encantado 
el  cuidado  y pena  deste  pobi  e hijo  de  los  dioses: 
donde  .se  fue,  v en  que  lugar  anda  su  muger  si 
acaso  está  muj'  lejos  de  aqui,  .^ntes  no,  antes  está 
entre  nosotros. 


Itic  nontlachiaz  in  namox,  in  notezcauh,  in  tlein 
quitequipachoa  in  icnotlacatl  teteo  ipiltzin;  cam- 
pa oya,  campa  nemi  in  inamietzin:  ah(;o  hueca 
oya?  ca  ye  oc  onca. 
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Si  la  suerte  se  echa  por  bestia  perdida  o por  cosas  perdidas,  dice: 

E de  ver  donde  se  fue  el  animalejo  del  hijo  de  Campa  oya  toteo  ipiltzinyyolcatoniah^ooquich- 
los  dioses,  si  acaso  .se  la  hurtaron  y la  llebaron  tequilique,  ah(;o  hueca  oquihuicaque?  ca?  ^an  ca- 


Y a este  modo  truecan  las  palabras  en  todos  los  casos  que  vsan  del  sortilegio,  como  queda 
dicho  en  el  de  las  manos,  solo  aduierta  que  llega  a tanto  la  ignorancia  y seguedad  de  estos 
desdichados,  que  consultan  los  tales  sortílegos  para  saber  quien  es  echi^ero  o brujo,  como 
hagen  con  el  ololiuhqui,  y los  tales  sortílegos  son  tan  atreuidos  y sin  temor  de  Dios,  que  se 
arrojan  a juzgar  que  lo  son,  y son  creídos  como  profetas  en  tan  gran  perjuicio  de  la  paz  y de 
la  salud  de  sus  almas  y las  agenas,  siendo  todo  el  fundamento  del  abierto  el  caer  los  maizes  la 
faz  ha?ia  arriba  o hazla  abajo,  y también  el  caer  lejos  o cerca  del  que  los  tira,  que  lo  vno  es 
acaso,  y lo  segundo  libremente  lo  executa  el  sortílego,  tirando  con  mas  fuerza  los  mayzes  o 
con  menos  y menos  si  quieren  que  quede  mas  cerca. 


TROS  vsan  del  sortilegio  del  maiz  echándolo  en  el  agua,  precediendo  los  conjuros  y inuo- 


caciones  casi  de  la  misma  manera  que  queda  dicho  arriba,  exepto  que  conjuran  el  agua. 


como  apercibiéndola  para  que  muestre  y descubra  lo  que  dudan,  como  dire  en  otro  lugar  de  las 
embusteras  que  llaman  tetoualtia,  que  muestran  el  rostro  del  niño  enfermo  al  agua,  conjurán- 
dola para  que  muestre  o halle  el  hado  del  niño,  que  en  la  lengua  llaman  tonalli,  y se  la  vuelva. 
Los  que  vsan  de  este  sortilegio  hazen  grandes  ademanes  al  tiempo  de  la  execucion,  preparándo- 
se como  para  algún  negocio  muy  arduo : aliñándose  lo  mejor  que  pueden,  ponen  delante  desa  vn 
vaso  algo  hondo  de  agua  limpia  y luego  cogen  los  granos  de  maiz  con  la  mano  y con  grande 
energia  dicen  el  conjuro  y al  fin  de  el  tiran  los  granos  en  el  agua  y con  mucha  prezteca  acuden 
a ver  el  sucesso  para  juzgarle:  tienen  por  dichoso  agüero  que  el  maiz  baje  todo  a lo  hondo  del 
vaso,  y al  contrario,  por  desdichado,  si  sobrenada  o queda  entre  dos  aguas,  y en  esta  confor- 
midad lo  juzgan. 

Hase  de  aduertir  que  el  sucesso  deste  sortilegio  pende  de  todo  punto  de  la  voluntad  del 
sortílego,  porque  si  quiere  que  el  maiz  se  vaya  a pique  escojelo  entero,  fresco  y macico;  y si 
quiere  que  sobreagüe  búscalo  muy  antiguo  y apolillado. 

De  este  sortilegio  vsaba  entre  otros  Ana  Maria,  muger  de  Gaspar  de  Morales,  en  el  Mar- 
quesado, en  el  pueblo  de  Xoxouhtla,  y no  me  alargo  mas  en  el  por  ser  en  todo  conforme  a los 
precedentes  aunque  de  menos  substantia,  siendo  todos  de  ninguna. 


lejos,  o lo  contrario,  que  quiga  está  cerca. 


na  nemi. 
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TRATADO  SEXTO. 

DE  LOS  MEDICOS  SUPERSTICIOSOS  Y SUS  EMBUSTES.* 

CAPITULO  I. 

De  lo.s  que  llaman  en  la  lengua  «Ticitl»  quiere  decir  .medico,  o adiuino. 

En  los  tratados  precedentes  tengo  aduertido  la  sospecha  que  consigo  trae  en  la  lengua 
mexicana  este  nombre  y ya  con  el  fauor  de  Dios  hemos  llegado  a su  proprio  lugar, 
donde  mas  largamente  se  ha  de  tratar  de  los  engaños  que  debaxo  de  si  encierra  este  nombre, 
rebocándose  con  el  cosas  que  de  ninguna  manera  son  licitas  a los  fieles  y se  deben  desterrar 
con  todo  cuidado. 

Pues  dando  principio  a este  tratado  con  la  explicación  del  nombre  //{:///,  comunmente  se 
usurpa  por  lo  que  en  castellano  suena  medico,  pero  entrando  mas  adentro,  está  recibido  entre 
los  naturales  en  significación  de  sabio,  medico,  adiuino  y hechicero,  o tal  vez  que  tiene  pacto 
con  el  demonio : de  aqui  es  estar  asentado  entre  los  indios  que  es  bastante  vno  destos  que  se  llama 
ti(^itl,  para  remedio  de  qualquier  necessidad  y trabajo  por  grande  que  sea,  porque  si  se  trata 
de  enfermedad,  le  atribulen  el  conocimiento  de  la  medicina ; si  de  tener  enojado  a Dios  Nuestro 
Señor,  o a la  Santísima  Virgen,  o a alguno  de  los  santos,  le  hacen  poderoso  para  desenojarle; 
pues  que  si  responden  que  el  trabaxo  o la  enfermedad  es  el  ololiiihqui  enojado,  el  peyote  o los 
dioses  siluestres,  (a  quien  ellos  llaman  ouicau  chaneque),  o cosa  semejante,  entran  las  suplicas 
y los  presentes  al  tal //(•///  para  que  las  desenoje  y aplaque,  o prouea  de  remedio  donde  comun- 
mente se  sigue  de  una  infidelidad  una  idolatría,  porque  el  consejo  ordinario  es  que  haga  el  pa- 
ciente un  sacrificio  al  sol,  al  fuego  o al  ololiuhqui,  o a quien  se  le  antojó  decir  que  era  el  enojado. 

Si  la  consulta  es  sobre  cosa  perdida  o hurtada  o por  muger  que  se  ausentó  de  su  marido, 
o cosa  semejante,  aqui  entra  el  don  de  la  falsa  profecía,  y el  adiuinar  como  queda  apuntado 
en  los  tratados  precedentes,  y el  adiuinanca  se  hace  por  una  de  dos  uias:  o por  sortilegio,  o 
bebiendo  para  este  fin  el  peyote  o el  ololiuhqui  o el  tabaco,  o mandando  que  otro  lo  beba,  y 
dando  el  orden  que  en  ello  se  debe  tener,  y en  todo  ello  ua  implícito  el  pacto  con  el  demonio, 
el  qual  por  medio  de  las  dichas  bebidas  muchas  veces  se  les  aparece  y les  habla  haciéndoles 
entender  que  el  que  les  habla  es  el  ololiuhqui  o peyote  o qualquier  otro  brebaje  que  hubieren 
bebido  para  el  dicho  fin,  y la  lastima  es  que  assi  a este  como  a los  mismos  embusteros  los  creen 
muchos,  mejor  que  a los  predicadores  euangelicos. 

Pues  decendiendo  en  particular  a los  embelecos  y embustes  con  que  estos  que  llaman  tifitl 
embaucan  y sacan  de  juicio  a casi  toda  esta  gente  como  simias  de  Simón  Mago,  daremos  prin- 
cipio por  donde  el  hombre  le  toma  a la  entrada  y miserias  de  la  vida  que  es  por  el  parto. 

En  este  ministerio,  por  las  circunstancias  del,  está  recibido  en  todas  las  naciones  su  exer- 
Cicio  por  medio  de  mugeres,  y lo  mismo  corre  en  esta  de  los  indios,  y el  dicho  nombre  tifitl 
las  comprehende  y también  las  llaman  tcpalehuiani,  que  quiere  decir  aiudador  o aiudadora, 
porque  lo  que  en  castellano  suena  partera,  se  dice  en  esta  lengua  temixiuihaui,  y deste  pos- 
trer nombre  que  es  mas  proprio,  vsan  mui  raras  veces  y no  carece  de  misterio. 


* Falta  en  el  original  este  titulo,  que  intercalo  aquí  por  ser  el  que  corresponde  á la  presente  sección  según  el  autor,  como  pue- 
de comprobarse  consultando  la  página  182.  Sin  embargo,  en  otra  parte  (página  200)  cambia  ese  titulo  por  este  otro  que  conviene 
también  al  asunto  : Tratado  de  las  curas  supersticiosas.  Conservo  el  primero  por  ser  más  comprensivo,  y repongo  á la  vez  el 
número  de  orden  del  Capitulo  que  también  falta  en  el  manuscrito  (N.  del  E.) 
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Auiendo  de  llegar  las  tales  a la  execucpion  de  su  ofiipio,  ha<pen  un  conjuro  en  que  hablan 
a sus  dedos  y juntamente  con  la  tierra,  y es  como  se  sigue: 


Acudid  aqui  los  <;inco  solares,  o los  de  <;inco 
hados,  y tu  mi  madre  un  conejo  boca  arriba  aqui 
has  de  dar  principio  a un  verde  dolor;  veamos 
quien  es  la  persona  podero.sa  que  ya  nos  viene 
destruyendo.  Ea  ven,  ea  ya  el  nueue  veces  gol- 
peado, ea  ya  echemos  de  aqui  al  amarillo  dolor, 
al  verde  dolor. 


Tía  .xihualhuian,  macuil  tonalleque,  nonan  ce- 
tochtli  áquetztimani;  ye  nican  ticyocoyaz  .\oxouh- 
qui  coacihuiztli.  Tía  tiquittacan  ac  mach  tlacatl 
in  ya  nican  tech-ixpolotiuitz.  Tía  xihuallauh;  tla- 
cuel  téhuatl,  tlamacazqui  chicnauhtlatecapanilli; 
tía  nican  ticpehuican  in  co<;auhqui  coacihuiztli, 
xo.xouhqui  coacihuiztli. 


Con  esto  pone  el  pifíete  y pone  a parir  su  preñada. 

Pero  si  para  el  buen  sucesso  del  parto  se  pretende  valer  del  fuego  y sahumerios  que  co- 
munmente son  con  copal  o con  la  yerba  llamada  yaiihtli,  y en  castellano  yerba  anis,  donde 
dige  en  el  conjuro  nueve  veges  golpeado,  chicnaiihllatecapanilli , dige: 


Mi  padre  las  cuatro  cañas  que  echan  llamas  Nota  nahui  acatlmilintica,tzoncoztli  (al  fuego); 
con  cabellos  rubios,  o muger  blanca,  o amarillo  iztac  cihuatzin  (al  copal);  cogauhqui  tlamacaz- 
espiritado.  qui  (á  l.i  yerba). 

Dicho  el  conjuro  y cogido  o preparado  aquello  de  que  se  piensa  v’aler  al  tiempo  del  parto, 
y para  fagilitarlo,  pone  a parir  la  pagiente. 

Otras  en  lugar  de  lo  referido  usan  del  modo  y conjuro  que  se  sigue:  cogen  en  la  mano 
el  pifíete  y estruxanlo,  y luego  traen  la  mano  con  el  pifíete  por  el  vientre  de  la  preñada  espi- 
gialmente  por  la  criatura,  y digen: 


Ea,  ya  ven,  el  nueue  veces  golpeado,  el  nueue 
veces  aporreado.  Vosotras  diosas  caxoch 

(nombres  proprios),  venid  a facilitar  este  parto 
abriendo  la  fuente,  y vosotros  espiritados  los  de 
los  cinco  hados  (los  dedos),  y que  miráis  todos  ha- 
cia una  parte,  todos  aiudadme  para  que  cojamos 
y impidamos  a quien  quiera  que  es  el  que  causa 
este  daño,  que  ya  quiere  de  todo  punto  destruir  a 
la  hija  de  los  Dioses  1.  a la  que  está  de  parto  &.* 


Tlacuel,  tía  xihuallauh  chicnauhtlatetzotzontli, 
chicnauhtlatecapantli.  Tlacuel,  .xic-hualquetzati 
in  ammaapan:  in  tiquato,  in  ticaxoch.  Tlacuel, 
tía  xihualhuian  tlamacazque  macuiltonalléque, 
cemithualleque;  tía  toconquitzquican  in  ac  mach 
tlacatl,  in  j’e  nican  ye  tech-ixpoloa  teteo  ipiltzin. 


Auiendo  parido  entra  luego  la  superstigion  con  la  criatura,  y para  auerla  de  lauar  hage 
un  conjuro  al  vaso  y al  agua,  y es  assi: 

Ea  ven  acá,  tu  mi  preciosa  xicara,  y también  Tía  xihualhuian  nochalchiuhxical,  nona  chal- 
tu  la  que  tienes  por  saya  piedras  preciosas  (el  chicueye;  ye  nican  tic-altiz,  ye  nican  ticpópoaz 
agua  por  las  verduras),  que  \'a  es  llegada  la  hora  in  momac  tlacat,  in  momac  oyol. 
quando  aqui  has  de  labar  y limpiar  al  que  tubo 
vida  por  ti  y nagio  en  tus  manos. 

Esto  postrero  digen,  porque  lo  primero  que  a su  juigio  se  comunica  a la  criatura  es  el 
agua,  porque  luego  en  nagiendo  la  laban. 

Pero  quando  el  parto  es  dithcultoso,  resta  saber  a que  o a quien  attribuien  la  difficultad 
del  parto  y de  que  remedios  vsan  en  aquel  peligro. 

En  la  difficultad  del  parto  es  conogido  remedio  y general  en  toda  la  nueuaespaña,la  cola 
de  un  animalexo  llamado  tlaqnatsin,  y assi  vsan  del,  todo  genero  de  gente,  y se  aplica  dán- 
dose bebida  la  dicha  cola  hecha  poluo  hasta  en  cantidad  de  media  onga  quando  mas,  pues  en 
e.ste  conogido  remedio  mezclan  la  superstigion  hagiendole  un  conjuro  que  dice: 

Ea,  ya  ven  acá,  el  negro  espiritado,  ve  a sacar  Tlacuel,  tía  xihualhuia  tliliuhqui  tlamacazqui: 
la  criatura,  con  que  ya  está  fatigada  la  hija  de  tía  xoconqui.vtiti  inpiltzintli,inye  quitequipachoa 
los  dioses;  ven  acá  tu  Diosa  guato  y tu  caxoch.  teteo  ypiltzin;  tía  xihualhuia  in  tiquato,  in  tica- 
xoch. 
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Finalmente  vsan  del  sortilegio  por  donde  juzgan  la  causa  de  la  diíTicultad  del  parto,  y 
aunque  suelen  atribuirla  a differentes  causas,  lo  mas  ordinario  es  de<;ir  que  la  tal  paciente  ha 
cometido  adulterio,  y para  esto  di^en  que  el  remedio  es  que  rec^iba  por  clister  su  misma  sa- 
liba,  y assi  lo  ha<;en;  en  que  se  echa  bien  de  ver  la  poca  estima  de  la  honrra,  la  temeridad 
del  juigio  y la  disongia  (sic)  del  remedio. 


S tan  solícito  en  nuestro  daño  el  demonio,  y tan  diestro  en  su  arte,  que  ninguna  ocasión 


se  le  pasa  que  no  aproueche,  y las  mui  pequeñas  acre<;ienta  de  manera  que  suele  conse- 
guir grandes  eflectos;  vese  claramente  lo  dicho  en  la  materia  deste  capitulo,  pues  basta  para 
introducir  un  millón  de  supersticiones  entre  los  indios  el  enfermar  los  niños,  si  no  conocen  la 
enfermedad  y su  causa,  cosa  que  mui  de  ordinario  sucede  aun  en  los  mui  doctos  médicos,  por 
caer  en  sujetos  que  ni  saben  ni  pueden  decir  lo  que  sienten;  conque  es  mucho  mas  forcoso  que 
en  los  indios  falte  el  dicho  conocimiento  por  su  corto  discurso  y total  ignorancia  de  la  medi- 
cina, pues  no  haciendo  ellos  cuenta  con  su  ignorancia  y rudeca,  en  uiendo  al  niño  enfermo 
attribuien  la  enfermedad  a alguna  causa  supersticiosa,  consultan  luego  a alguna  curandera 
sortílega  de  las  que  llaman  tifitl,  la  qual  casi  siempre  responde  que  la  causa  de  la  enfermedad 
del  niño  es  faltarle  su  hado  o fortuna  o estrella,  que  estas  tres  cosas  se  comprehenden  en  la 
lengua  mexicana  debaxo  deste  nombre  tonalli.  Luego  la  tal  curandera,  sortílega,  embustera 
y muchas  veces  hechicera,  trata  del  remedio  affirmando  que  el  tal  niño  está  desamparado  de 
su  fortuna  &c.,  y que  si  no  se  la  torna  y el  dicho  su  hado  no  buelue  a serle  propicio,  jamas 
sanará.  A las  tales  curanderas  llaman  tetonaltique,  quiere  decir:  las  que  tornan  el  hado  o la 
fortuna  a su  lugar. 

V'engamos  ya  al  hecho  y veamos  con  que  autorican  su  embuste.  Luego  que  son  llamadas 
para  el  dicho  efecto,  haciendo  grandes  demonstraciones  por  la  enfermedad  del  niño,  para  el 
conocimiento  de  la  enfermedad  y su  causa,  usan  de  uno  de  dos  remedios,  el  vno  es  el  común, 
que  es  el  sortilegio  de  las  manos  o el  del  maiz  en  seco  o en  agua,  como  queda  dicho,  y echada 
la  suerte  pronostican  lo  que  se  le  antoja  en  quanto  a la  enfermad  y su  causa,  y luego  para 
su  remedio  bueluen  a echar  la  suerte  de  nueuo,  vsando  siempre  en  ellas  de  las  inuocaciones 
y conjuros  dichos,  y en  su  conformidad  aplican  el  remedio. 

El  segundo  modo  es  otro  mayor  embuste,  porque  para  el  dicho  conocimiento  ponen  un 
baso  hondo  con  agua  en  el  suelo  y sobre  el  ponen  al  dicho  niño  para  juzgar  según  lo  que  pa- 
reciere en  el  agua;  a las  que  vsan  deste  segundo  modo  las  llaman  allanllachixque,  quiere  de- 
cir Zahories  que  conocen  el  secreto  por  mirar  o mirándolo  en  el  agua,  y para  el  dicho  efl'ecto 
conjuran  el  agua  diciendo: 

Ea  ya,  ven,  mi  madre  piedra  preciosa,  o la  de  Tlacuel,  lia  xihuallauh;  nonan  chalchiuhe,  (o) 
las  naguas  y huipil  de  piedras  preciosas,  la  de  las  chalchiuhtli  ycue,  chalchiuhtli  ihuipil,  xoxouhqui 
nahuas  y huipil  verde,  la  blanca  mugcr.  Vea-  3’cue,  xoxouhqui  ihuipil,  iztaccihuatl:  tía  tocon- 
mosle  a este  cuitado  niño  si  padece  por  averie  itilican  in  icnopiltzintli,  ágo  oquicauh  ytonaltzin. 
desamparado  su  estrella,  su  hado  o su  fortuna. 

Con  esto  ponen  al  niño  sobre  el  agua,  y si  en  ella  ven  el  rostro  del  niño  obscuro,  como  cu- 
bierto con  alguna  sombra,  juzgan  por  cierta  la  contrariedad  y ausencia  de  su  hado  y fortuna, 
y si  en  el  agua  parece  el  rostro  del  niño  claro,  dicen  que  el  niño  no  está  malo  o que  el  achaque 
es  muy  ligero,  que  sanará  sin  cura,  o solo  lo  zahuman.  En  esta  acción  bien  claro  se  ve  el  en- 
gaño pues  en  lo  que  consiste  el  juicio  del  es  mero  albedrio  del  juez:  porque  la  vez  que  quisiere 
juzgar  el  niño  enfermo,  para  ponerle  el  rostro  sobre  el  agua  le  pondrá  las  espaldas  a la  luz, 
conque  quedando  el  rostro  a la  sombra  parecerá  escuro  en  el  agua,  y quando  quisiere  juzgar 


CAPITULO  II 


De  la  cura  de  los  .nií^os  que  e.xfer.man 
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el  niño  sano  se  pondrá  el  rostro  contra  la  luz,  y assi  parejera  claro  en  el  agua.  Y assi  en  el 
dicho  juicio  no  ay  mas  misterio  que  la  voluntad  del  juez;  si  bien  interuiniendo  pacto  con 
el  demonio  podra,  permitiéndolo  el  Señor,  mostrar  en  el  agua  lo  contrario  de  lo  que  deuiera 
parecer  por  consequen<;ia  natural,  pero  dando  caso  que  interuenga  el  pacto,  bien  claro  se  ve 
que  no  es  consequente  parecer  el  rostro  del  niño  en  el  agua  claro  v escuro  para  juzgar  que 
él  esté  sano  v enfermo,  y mucho  menos  para  conocer  qué  achaque  padese  o qual  sea  la  causa 
de  la  enfermedad. 

Hecho  ya  el  juicio,  y dicho  que  el  niño  está  enfermo,  luego  dige  la  tal  embustera:  ausen- 
tosele  su  estrella,  oqiiicauh  itonal,  como  si  dixera:  su  hado  le  es  contrario,  no  le  fauore^e  o 
ale  dejado;  cosa  que  ni  la  entienden  los  que  la  oyen,  ni  los  que  la  di^en:  con  esto  tratan  luego 
del  remedio,  que  es  restituirles  el  hado  o reconciliarlos  con  el:  si  ya  no  entienden  por  este  hado 
los  que  los  antiguos  gentiles  llamaban  genio,  y entre  estos  puede  ser  entiendan  algún  dios 
de  los  de  su  gentilidad,  a cuyo  cuidado  atribuyan  el  bueno  o mal  su^esso  de  la  criatura,  como 
se  puede  colegir  del  conjuro  y inuocacion  que  para  la  tal  reconciliación  o restitución  hazen. 


CAPITULO  III. 

Del  re.medio  que  vsa.v  para  lo  que  dice.n  reconciliar. 


JUSGADA  la  enfermedad  resta  tratar  del  remedio,  y aunque  vsan  para  el  de  diferentes  me- 
dios, los  reduzgo  a vn  capitulo,  porque  coinciden  en  el  intento  y en  el  modo,  y cassi  todo 
ello  se  reduce  a fuerza  de  palabras  y conjuros;  supponiendo  que  siempre  entra  el  agua  como 
principal  agente  y sine  qua  non,  a esta  juntan  tal  vez  el  fuego  y tal  vez  el  pifíete  o toiexicte, 
todo  lo  qual  conjuran,  y en  la  inuocacion  siempre  entran  hablando  con  el  agua  y tal  vez  con  la 
tierra,  porque  lo  principal  del  nacimiento  del  niño  atribuyen  al  agua  por  ser  lo  primero  que  tocó 
(a  su  parecer)  en  naciendo,  porque  con  ella  le  laban  la  sangre  que  saca  del  uientre;  3’’  a la  tierra 
porque  naciendo  cae  en  ella.  Entra  pues  la  inuocacion  >'  conjuro,  que  es  como  se  sigue: 


(Habla  al  agua.)  Ea  ya,  ven  en  mi  ayuda,  mi 
madre  de  la  sa>'a  de  pedrería  (por  las  verduras 
que  siempre  la  acompañan),  la  muger  blanca;  y 
tu  hado  pardo,  hado  blanco,  que  os  detiene  (supo- 
ne la  ausencia  del  hado):  el  estorbo,  o enfado  blan- 
co o amarillo?  (las  causas  de  auerse  ausentado). 
Que  3'a  vine  a poner  aqui  al  amarillo  conjurado 
y al  blanco  conjurado  (las  medicinas  de  que  usan, 
piciete  y agua);  }’o  en  persona  he  venido  a esto, 
el  .sacerdote  principe  de  encantos ; ' ya  te  compuse 
y te  di  vida.  Tu  mi  madre  la  de  la  saya  estre- 
llada (a  la  via  lactea  que  la  tienen  por  Diosa); 
al  que  hiciste  3'  al  que  diste  vida  (por  el  niño  en- 
fermo) tu  también  te  le  muestras  contraria  3'-  te 
buelbes  contra  el.  Hado  adverso  (conuierte  la 
platica  al  hado),  estrella  escura:  en  la  grandeca 
de  las  aguas  (entiende  la  mar)  y en  su  anchura 
te  depositaré;  yo  lo  digo  en  persona  el  sacerdote 
principe  de  los  encantos.  Ea  3'a,  ven,  mi  madre,  la 
de  la  sa3’a  de  piedras  preciosas.  Ea  ya,  camina, 
ve  a buscar  y a ver  al  espiritado  reluciente  que 
habita  la  casa  de  la  luz  para  que  sepamos  qué  Dios, 
o qué  poderoso  destru>'e  ya,  y torna  en  poluo  a 

1 Yo  entiendo  aqui  la  medicina  piciete  y agua.  (N.  del  A.) 


Tlacuel,  tía  .xihuallauh  nonan  chalchicue3*e,  iz- 
taccihuatl;  ya3’auhqui  tonalli,  iztac  tonalli,  iztac 
tlaelpan,  yocauhqui  tlaelpan. 


Ca  3’e  nican  oniquizaco  cocauhqui  tlamacaz- 
qui,  iztac  tlamacazqui;  nchuatl  onihualla  nitla- 
macazqui,  ninahualtecutli:  3'e  onimitzchichiuh, 
onimitz3'olliti. 

Nonan  acitlalcue3'e  (sic),  in  oticchiuh,  in  otic- 
mo3'ollitili,  can  no  tehuatl  ica  teehua,  ica  limila- 
catzoa. 

Ya3'auhqui  tonalli,  atl  ihueican,  atl  ipatlahuacan 
nimitz-oncahua;  nomatca  nehua  nitlamacazqui, 
ninahualteuctli. 

Tía  .\ihualhuia,  nonan  chalchicue3'e;  tía  .xihuia, 
tía  xictemoti,  tía  xiquitati  tlamacazqui  tlauhtzin, 
tlauhcalco  onca:  ac  teotl,  ac  mahuiztli  in  ye  qui- 
polocayotia,  in  3'e  quiteuh3'otia. 
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este  desdichado.  V'erde  enfermedad,  verdinegra 
enfermedad,  pártete  de  aqui  ha(;ia  qualquiera  par- 
te y consúmete  como  quisieres;  y tu, espiritado 
resplandeciente,  lo  has  de  limpiar  y purificar;  y tu, 
verde  hado  o amarillo,  que  has  andado  como  des- 
terrado por  serranías  y desiertos;  ven  que  te 
busco,  te  echo  menos  y te  deseo;  aqui  te  demando 
o hado.  Y tu,  nueve  ve<;es  aporreado,  nueve  ve- 
ces estrujado,  mira  no  te  avergüences  ca3'endo 
en  falta.  Ea  \’a,  ven,  mi  madre  la  de  la  saya  de 
piedras  preciosas,  vna  agua  (o  la  mar),  dos  cañas, 
vn  conejo,  dos  conejos,  un  venado,  dos  venados, 
un  pedernal,  dos  pedernales,  un  caj’man,  dos  caj'- 
manes.  Ola  mi  madre  la  de  la  sa>'a  preciosa;  en 
que  estás  divertida  y ociosa;  lleva  a labar  mi  en- 
comendado, vele  a poner  en  algún  ojo  o remanso 
de  agua,  o en  algún  manantial  principe  de  la  tie- 
rra. Yo  en  persona  vine  a esto  el  furioso,  el  que 
hago  e.struendo,  el  que  no  tiene  a quién  respetar; 
Süi  a quien  le  tiemblan  y obedecen  hasta  los  palos 
}•  las  piedras:  atadme  aqui  que  soi  tanto  como  otro. 
Pues  veamos  aora  qué  Dios  o qual  poderoso  quiere 
5'a  destruir  al  hijo  de  las  Diosas  y Dioses;  venido 
he  a buscarle  su  tonal  (fortuna,  hado  o estrella) 
qualquiera  que  .se  fuere : donde  se  aura  ido,  donde 
se  detiene?  adonde?  a las  nueve  veces?  adonde,  a 
las  nueve  juntas  o emparejamientos  se  fue  a que- 
dar; dondequiera  que  esté  la  llamo,  y la  he  de  traer 
porque  has  de  sanar,  y limpiar  este  coracon,  y esta 
cabeca. 


Xoxoqui  cocoliztli,  yaj-auhqui  cocoliztli;  c^n 
can  tiaz,  can  can  tipolihuiz:  ticpahpacaz,  ticyec- 
tiliz  in  tlamacazqui  tlautzin.  Tía  xihualhuia  xoxo- 
qui tonalli;  )'ayauhqui  tonalli:  centepetl,  cemix- 
tlahuatl  tinemia:  nican  nimitztemoa,  nican  nimitz- 
itlani,  tonallie. 

Tía  xihualauh,  chicnaupa  tlatzotzonalli,  chic- 
nauhpa  tlatemateloli;  ma  timopinauhti. 

Tía  xihuallauh,  nonan  chalchicuej’e,  ceatl,  orne 
acatl;  cetochtli,  ometochtli;  cemacatl,  omema- 
Catl;  cetecpatl;  ometecpatl;  cequetzpalli,  ome- 
quetzpallin.  Nonan  chalchicuej'e,  tle  chicaz?  xo- 
conpopoan  nomacehual;  tía  cana  axicco,  aya- 
huaico,  ma  cana  amolonca  xoconcahuati  tlallo- 
catecutli. 

Onihualla  in  ni.xolotl,  in  nicapanilli:  cuix  tle 
ipan  nitlamati?  in  tetl  ihuinti,  in  quahuitl  ihuinti 
in  nican  nenemi  no  tehuan,  no  nehua. 

Ac  teotl,  ac  mahuiztli  ye  quipolonezqui  teteo 
inconeuh,  teteo  inpiltzin.  Nic-anaco  xo.xoqui  to 
nalli,  iztac  tonalli.  Camach  in  03’a?  Camach  in 
omotecato?  can  mach  in  chicnautopa,  chicnauh- 
tlanepaniuhcan  omotecato?  Nic-anaco,  nietzatzi- 
lico;  ticqualtiliz,  ticyectiliz  in  yollotzin,  tzonte- 
comatl. 


Acabado  este  encanto  y conjuro,  ostentando  que  ya  hallaron  el  tonal  tratan  de  restituirlo 
al  niño,  lo  qual  hazen  comunmente  tomando  en  la  boca  del  agua  conjurada  y poniéndosela  al 
niño  en  la  mollera,  o auiendose  puesto  rostro  a rostro  con  la  criatura,  le  rocian  con  ella,  asom- 
brándolo con  el  rocio;  otras  le  ponen  también  del  agua  entre  las  espaldillas,  y con  estas  ce- 
remonias vanas  dicen  que  le  restitu}*en  su  tonal  v hado  y que  ya  están  sanos,  y luego  lo  prueuan 
vnos  poniendo  el  rostro  sobre  el  vaso  de  agua  donde  lo  ven,  y a el  rostro  claro,  mayzes,  v de 
la  medida  de  las  manos  dicen  les  sale  faborable,  siendo  todos  manifiestos  embustes,  pero  bas- 
tantes para  deslumbrar  gente  tan  simple,  pues  hasta  aora  no  han  aduertido  que  los  sucessos 
de  las  tales  suertes  siempre  son  a voluntad  del  que  las  hecha.  Otros  después  de  juzgada  la 
enfermedad  y echo  el  conjuro  precedente  o otro  semejante,  diffirencian  el  modo  de  la  cura, 
la  qual  hacen  por  sahumerio  por  el  qual  conjuran  al  fuego,  al  humo  y al  copal  conque  .se  ha 
de  hazer  el  sahumerio,  y es  como  se  sigue: 


Ea  ya,  ven,  anciano  y anciana  (fuego  y humo), 
ve  a templar  la  a.xorca  y esmeralda,  que  no  se  que 
se  tiene  (por  el  niño  enfermo),  que  ya  se  quiere 
quebrar  y hacer  pedazos.  Ea  ya,  ven,  muger  blan- 
ca (metáfora  a la  piedra  del  copal),  tiempla  ya 
esta  exorca  y esta  esmeralda  v piedra  preciossa. 
Ea,  venid  vos,  lazos  del  sueño  verdes  y amarillos. 


Tía  xihualauh  yn  tihuehue,  in  tiyllama;  tía  xo- 
conyamaniliti  in  cozcatl,  in  quetzalli:  quen  mo- 
chihua?in  ye  xamaniznequi.  Tía  xihuallauh  iztac- 
cihuatl;  tía  xic-yamanili  in  ¡cozcatl,  in  quetzalli. 
Tía  xihuallauh  xo.xoqui  cochcamachal,  j-ayauh- 
qui  cochcamachal. 


Desto  vsaba  entre  otros  Francisca  Juana,  muger  de  Juan  baptista,  del  pueblo  de  Mescal- 
tí'pec.  Dicho  este  conjuro  sahúma  el  niño  con  el  copal  y fuego  conjurado,  y con  esto  afirman 
que  le  boluio  su  tonal  y genio,  y que  está  perfectamente  sano,  y lo  peor  es  que  lo  creen. 


20U 


ANALES  DEL  MLSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


CAPITULO  IV 

DEL  TRATADO  DE  LAS  CURAS  SUPERSTICIOSAS,  Y PRIMERO  DE  LA  C.ABEZA. 


Gomo  ios  yndios  SON  de  todo  punto  ygnorantes  de  la  sciengia  de  la  medicina,  toda  ella  la 
reducen  a superstición,  y ora  pertenesca  a cirugia  ora  a medicina,  toda  la  incluyen  en 
casi  vn  modo  de  superstición,  y auiendo  de  tratar  desta  materia  me  pareció  que  tendria  mas 
claridad  y distinción  si  guardase  en  ella  el  orden  de  los  miembros  al  cuerpo  humano,  empe- 
cando  desde  la  CAbeza,  discurriendo  por  los  ojos,  oydos  y los  demas;  y después  de  las  curas 
que  pertenecen  a las  enfermedades  de  todo  el  cuerpo,  como  son  calenturas,  &c. 

Pues  aduertiendo  lo  que  tengo  ya  dicho  en  otras  partes  del  nombre  tifíll,  que  es  sospe- 
choso, los  tales  so  capa  de  que  saben  curar,  vsan  de  sus  modos  de  superstición,  y muchas  veces 
passa  a echiceria  y pacto  con  el  demonio:  llamados  para  el  dolor  de  cabeza,  lo  que  hazen  es 
apretar  con  las  manos  la  cabeza  doliente,  y esto  hazen  a todo  genero  de  dolor,  y apretándola 
dicen  este  conjuro: 


Ea  ya,  acudid  los  de  los  cinco  hados  (los  de- 
dos), que  todos  miráis  hacia  vn  lado,  y vosotras 
diosas  guato,  y caxoch.  Quien  es  el  poderoso  y 
digno  de  veneración  que  ya  destruye  a nuestro 
bassallof  Yo  soi  el  que  hablo,  el  sacerdote,  el  prin- 
cipe de  encantos,  por  tanto  hemos  de  dar  con  el 
(o  con  ello)  en  la  orilla  del  mar  y hemos  de  arro- 
jallo  en  ella. 


Tlacuel,  tía  xihualhuian  macuiltonalleque,  ce- 
mithualeque,  in  tiquato,  in  tica.xoch.  Ac  tlacatl, 
ac  mahuiztli  in  ye  quitlacohua  in  tomacehual. 
Nomatca  nehuatl,  nitlamacazqui,  ninahualtecutli : 
teoatentli  ica  tic-huitequizque,  teoatentli  ica  tic- 
motla.zque. 


Diciendo  este  conjuro  siempre  le  está  apretando  las  sienes,  y en  acabando  el  conjuro  le 
da  con  su  aliento  en  la  cabeza  a modo  de  saludar,  y con  esto  dice  queda  hecha  la  cura. 

Pero  si  dicho  el  conjuro  y hecha  esta  gracia  v diligencia,  el  enfermo  no  se  siente  aliuiado, 
ordena  vn  conjuro  por  el  agua  y dice: 


Atiende  a lo  que  te  digo  madre  mia,  la  de  la  Tía  .xihualhuian,  nonan  chalchicueye;  ye  tía 
saya  de  pedrería,  acude  aqui  y resucita  al  basallo  nican  .xoconizcaliti  yn  totecuiyo  imacehual. 
de  nuestro  Señor. 


Diciendo  esto  le  rocia  el  rostro  con  el  agua,  y con  la  nouedad  y assombro,  o bien  con  la 
frescura  del  agua,  dice  el  enfermo  que  queda  aliuiado:  de  este  modo  de  cura  y conjuros  vsaba 
vna  Catharina  Juana,  natural  de  Tcqnaquilco,  del  partido  de  Atenango.  Pero  otros  en  lugar 
del  rocío  de  agua  les  sahúman  la  cabeza  con  la  yerba  yantli,  que  en  castellano  llaman  yerba 


aniz.  Quando  la  cabeza  está  hinchada,  le  apli< 
pañandole  este  conjuro: 

Yo  el  sacerdote,  Principe  de  los  encantos,  Pre- 
gunto en  que  lugar  está  lo  que  ya  quiere  destruir 
mi  cabeca  encantada;  ea,  ven  tu  nueue  vezes  gol- 
peado, nueue  vezes  estrujado  que  hemos  de  apla- 
car mi  cabeza  conjurada  que  la  ha  de  sanar  la 
colorada  medicina  (es  la  rayz  chalalatli). 

Para  ello  aclamo,  inuoco  al  uiento  fresco  para 
que  aplaque  mi  encantada  cabeza.  A vosotros 
digo,  vientos,  aueis  traido  lo  que  a de  sanar  mi 
cabeca  encantada?  donde  se  aurá  ido,  donde  es- 
tará escondido? 


an  el  pifíete  con  la  rayz  del  chalalatli,  acom- 

Xehua  nitlamacazqui,  ninahualtecutli;  campa 
moquetza  in  ye  qui.xpoloznequi  nonahualtzonte- 
con.  Tía  xihualhuia  chicnauhpatlatetzotzon,  chic- 
nauhtlamatelolli : ic  quicehuiz  nonahualtzontecon, 
quipahtiz  in  tlatlauhqui  pahtecatl. 

Xictzatzilia  in  cecee  in  eecatl  in  quicehuiz  no- 
nahualtzontecon.  In  ticchicnauh-eecatl;  otiqual- 
cuic  in  quipatiz  nonahualtzontecon?  Campa  nel 
in  oya?  campa  motlillia?  (sic). 


AL ARGÓN. 


TRATADO  DE  SUPERSTICIONES. 


201 


Dicho  este  conjuro  le  sopla  con  el  aliento  la  cabera  quatro  ve?es  como  suelen  hager  los 
saludadores  en  Castilla,  en  lo  qual  señóte:  lo  uno,  lo  mucho  que  procura  el  demonio  imitar 
las  ceremonias  de  la  iglesia,  lo  segundo,  como  es  supersticioso  entre  los  indios  el  numero  de 
quatro,  aludiendo  a su  tradición  de  la  gentilidad  a la  fabula  del  sol,  o ya  porque  el  demonio 
remeda  la  sagrada  escriptura  en  el  numero  de  quatro  por  la  generalidad  que  en  el  se  contiene, 
o porque  por  su  soberuia  añide  uno  al  numero  de  tres  tan  misterioso  entre  los  christianos;  sease 
lo  que  se  fuere,  siempre  obseruan  en  sus  supersticiones  este  numero  de  quatro. 

Hechas  las  quatro  insuflaciones  dan  por  conclusa  la  cura,  sane  o no  sane,  porque  ni  saben 
dar  racon  del  si  ni  del  no,  embaucados  con  el  embeleco  del  encanto  por  el  ardid  del  demonio. 


CAPITULO  V. 

Cura  supersticiosa  de  los  ojos. 


PARA  los  ojos  doloridos  y enrramados  vsan  comunmente  de  agua  fria  junto  al  exorcismo 
y superstición  del  encanto,  del  qual,  entre  otros,  usaba  una  Maria  Salome,  muger  de 
Gaspar  Rodríguez,  del  pueblo  Tetelpan,  juridicion  de  cuernabaca,  y dice: 


A vosotras  digo,  una  culebra  (alas  venas),  dos 
culebras,  tres,  quatro  culebras,  porque  maltra- 
táis assi  el  espejo  encantado  (los  ojos),  y su  en- 
cantada faz  o tez;  id  donde  quisieredes,  apartaos 
a donde  os  pareciere,  y si  no  me  obedecéis,  lla- 
maré a la  de  las  naguas  y huipil  de  piedras  pre- 
ciosas, que  ella  os  desparramará  y diuertirá,  ella 
os  arrojará  desparramándoos,  y os  dexará  des- 
parramadas por  cssos  desiertos. 


Tlacuele;  tía  xihualhuia  cecoatl,  omecoatl, 
yeycoatl,  nahuicoatl:  tlenticaitia  in  nahualtez- 
catl?  in  nahual-ixtli.  Achcan  ximoteca,  achcan 
ximiquani;  auh  intlacamo  tinechtlacamatiz  no- 
connotzaz  in  chalchiuhtli  ycue,  in  chalchiuhtli 
ihuipil:  ca  yéhuatl  mitzmomoj'ahuaz,  yéhuatl 
mitz-cecenmanaz,  ixtlahuatl-ipan  mitz-cecen- 
mantiquicaz. 


Dicho  este  conjuro  le  da  con  el  agua  fria  en  los  ojos,  y como  los  que  padecen  de  ordina- 
rio tienen  los  ojos  hechos  fuego,  con  el  frió  del  agua  sienten  aliuio  y attribuyen  el  effecto  al 
falso  encanto,  brutos  y sin  discurso  a las  misericordias  del  Señor. 


CAPITULO  VI. 


Otros  modos  de  curar  los  ojos. 


VSAN  también  otro  modo  de  curar  con  su  exorcismo  y encanto:  entre  otros,  era  maestra 
de  este  segundo  modo  Marta  Monica,  vecina  de  Teteltzinco,  varrio  de  Ohuapan;  vsan 
pues  del  cumo  de  la  corteca  del  árbol  llamado  mezquite,  que  es  áspero,  hiriendo  la  corteca 
del  árbol  sale  aquel  humor,  el  qual  cogen  con  la  cabeca  de  un  alfiler  o cosa  semejahte,  y con 
ella  le  estregan  el  ojo  hasta  hacerle  sangre,  en  con  este  conjuro  (sic): 


Yo  el  oflfrecedor  de  sacrificios  y principe  de 
encantos  he  traido  a ti  cabeca  de  perla  (alfiler  o 
dedo  indix):  ve  a buscar  al  verde,  o pardo  o ama- 
rillo dolor,  tu  el  de  la  cabeca  de  perla,  busca  y 
entiende  qué  Dios  o que  poderoso  quiere  ya  des- 
truir mi  espejo  conjurado  (los  ojos);  haz  también 
tu  offigio,  tu  conjurada  medicina,  verde  medicina. 


Nitlamacazqui,  ninahualteuctli  nimitzhualhui- 
cac  in  titzonepitzin.  Xictemo  xo.xouhqui  coaci- 
huiztli,  xictemo  tzonecptzin  (sic).  Ac  teotl,  ac 
mahuiztli  in  ye  quixpoloznequi  nonahualtezcauh. 
Tía  xihualhuia  tlamacazqui  pátecatl,  xo.xouhqui 
pátecatl. 


Auiendole  estregado  los  ojos  con  el  dicho  cumo,  mientras  dice  el  conjuro  antecedente, 
acude  luego  al  pifíete  o tcnexicte  y dice: 


51 


ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


202 


V'en  acá  tu,  el  nueve  ve9es  golpeado;  ven  acá  Tía  xihuallauh  chicnauhtlatetzotzonalli;  tía  xi- 
conjurada  medicina,  sepamos  quien  es  el  Dios,  o huallauh,  tlamacazqui  pátecatl.  Ac  teotl,  ac  ma- 
quien  es  el  poderoso  que  quiere  ya  destruir  núes-  huiztli  in  ye  quixpoloznequi  in  tonahualtezcauh. 
tro  encantado  espejo. 


Digieodo  este  conjuro  unta  con  el  dicho  pídete  los  parpados  y sobrecejas  del  paciente,  y 
luego  le  echa  dentro  los  ojos  la  sangre  de  los  cañones  de  las  plumas  de  la  gallina  relien  arran- 
cadas, que  es  alias  experimentada  medicina  para  los  ojos  doloridos  y ensangrentados. 

Otros  en  lugar  del  gumo  del  mezquite  vsan  de  la  yerba  llamada  texixinhtli,  y en  el  con- 
juro en  uez  de  xoxoiihqui  pátecatl,  quiere  decir  verde  medicina,  digen  Í3tac  cihiiatl,  blanca 
muger;  en  lo  demas  es  lo  mismo. 

Otros  curan  esta  dolencia  de  los  ojos  como  suelen  curarse  los  empeines,  picándolos  o es- 
tregándolos hasta  escoriarlos  o haberlos  sangre,  y echándoles  luego  un  emplasto  engima;  assi 
estriegan  los  ojos  con  una  yerba  fuerte  llamada  tlachichinoa,  quiere  degir  quemadora,  hasta 
hagerlos  sangre,  acompañándole  su  conjuro,  y concluso  acuden  a recoger  la  sangre  que  anda 
ya  suelta  sobre  el  ojo,  con  copal,  auiendole  añidido  vn  poco  de  tequixqiiite  y sal,  dige  pues 
el  conjuro; 


V'en  acá  tu  la  yerba  genigienta,  ve  a limpiar  el 
polvo  y superfluidades  que  impiden  mi  conjurado 
christal.  Ea  ya,  venid  mis  tios  los  encantados  de 
ginco  hados  que  todos  miráis  hagia  un  lado  acom- 
pañad a la  yerba  genigienta,  o de  color  e.scuro. 


Tía  xihualhuia,  ayauh-xihuitl;  tía  xocontlal- 
teuhyocuicuiliti,  ila  xoconpopolocacuicuiliti  in 
tonahualtezcauh.  Tía  xihualhuian  in  totlahuan 
tlamacazque,  macuiltonalleque;  cemithualleque; 
tía  ammoneoncahuil  in  ayauh-xihuitl. 


Auiendo  fregado  el  ojo  acuden  al  copal  y con  el  limpian  el  ojo  diciendo: 

Acude  tu,  blanca  muger,  y limpia  nuestro  es-  Tía  xihualhuia  iztaccihuatl,  xictlacuicuiliti  in 
pojo  conjurado  o encantado.  tonahualtezcauh. 

Y con  esto  dan  por  hecha  la  cura. 


CAPITULO  VII. 


La  cura  de  los  oídos  que  duelen. 


PARA  el  dolor  de  los  oydos  vsan  generalmente  del  gumo  del  tenixiete,  instilando  algunas 
gotas  dentro  del  oydo,  acompañándolas  con  el  conjuro  siguiente: 

Ea  ya,  ven  tu  el  nueve  vezes  aporreado,  el  Tía  xihualauh  chicnauhtlatetzotzonal,  chic- 
nueve  vezes  golpeado,  entra  tras  el  verde  dolor:  nauhtlatecapanil;  tía  xictocaticalaqui  in  xoxo- 
quien  es  aquel  tan  poderoso  que  quiere  ya  des-  qui  coacihuiztli.  Ac  tlacatl,  ac  mahuiztli  in  ye 
truir  mi  encomendado;  guarte  no  hagas  cosa  con  quixpoloa  nomacehual.  Ma  gan  tlen  ticchiuhti, 
que  te  averguenges,  que  ya  yo  soplo  aqui  en  mis  ye  nican  nontlalpitza  ihtic  nochicnauh-oztoc 
nueve  cuebas  para  que  mi  soplo  y aliento  siga  al  quitocAticalaquiz  in  xo.\oqui  coacihuiztli. 
verde  dolor,  (q.  d.  que  lo  persiga  y lo  heche  fuera). 

Con  esto  dan  por  rematada  esta  cura  atribuyendo  la  virtud  della  al  conjuro  y a su  aliento, 
como  hazen  en  los  demas. 
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CAPITULO  VIII. 


Cura  del  dolor  de  dientes,  o muelas. 

PARA  el  dolor  de  dientes  o muelas  vsan  de  ordinario  del  copal  solo,  precediendo  como 
precursor  el  pifíete  o tetiexcu  (sic)  que  en  estos  casos  en  lo  mismo,  y entra  el  conjuro  di- 
rigido primero  al  dicho  pifíete: 


Ven  en  mi  fabor,  pifíete  nueve  vezes  golpeado, 
nueve  vezes  estregado;  y tu  pardo  dolor  de  mue- 
las, que  hazes.  Ven  acá,  la  de  mi  se.xo,  la  blanca 
muger  (siendo  muger  la  que  habla  con  el  copal), 
entrate  en  seguimiento  del  verde  dolor,  mira  no 
caigas  en  afrenta,  no  hagas  cosa  que  no  sea  apro- 
posito, lo  que  has  de  hazer  es  sacar  y quitar  al 
verde  dolor  que  ya  quiere  destruir  a mi  enco- 
mendado quatro  cañuelas  (aqui  con  las  encía  ha- 
blando), hiere,  saca  sangre  i prosigue  con  los 
dedos.  Acudid  vosotros  también,  los  de  9Ínco  ha- 
dos; que  hemos  de  quitar  el  verde  dolor,  por  que 
razón  echa  ya  a perder  mi  molino  encantado  (los 
dientes  o muelas,  porque  con  ellos  se  muele  la 
comida)  en  su  ministerio,  o porque  haze  blandear 
la  pared  hecha  para  la  guerra  o defensa. 


Tía  xihualauh  yetzintli,  chicnauhtlatetzotzona- 
li,  chicnauhtlamatelolli;  tía  xihualhuia,  yayauh- 
que  tlanqualoliztli.Tlaxihualauh  nocihuapoiztac- 
cihuatl:  tía  xitocaticalaqui  xoxoqui  coacihuiztli. 
Ma  timopinauhtiti,  ma  gan  tlen  ticchiuh : ticquixtiz 
in  xo.xoqui  coacihuiztli  in  ye  quixpoloznequi  in 
nomacehual. 


Tía  xihualhuian  macuiltonalleque:  ticquixtiz- 
que  in  xo.xoqui  coacihuiztli;  tlen  ye  quiixpoloa 
in  nonahualmetl  ynetlayecolayan  (vel)  nonatla- 
yecoltzayan,  hual  yaotepanmitl  quihuehueloa. 


Con  esto  queman  la  muela  v el  diente  que  duele  con  vna  gota  ardiendo  del  dicho  copal, 
que  de  suyo  con  la  actiuidad  del  fuego  basta  para  amortiguar  el  dolor,  y ellos  lo  atribuyen 
a las  palabras. 


CAPITULO  IX. 


Cura  del  dolor  deb.vjo  del  oído,  o en  la  quinada. 


V^\ARA  este  genero  de  dolor  aplican  el  dicho  tenexiete  con  el  conjuro  siguiente: 

Todo  el  mundo  esté  alerta  que  soi  yo  el  que  Tía  xihualhuia;  nomatca  nehuatl  nitlamacaz 


hablo,  el  sacerdote  principe  de  encantos,  y soi 
embiado  por  mi  hermana  la  de  la  saya  de  estre- 
llas (via  lactea  camino  de  S.  tiago),  y traigo  al 
principe  espiritu  de  color  escuro  y sus  pajes,  y 
al  espiritado  nueve  ve<;es  golpeado;  ya  ha  venido 
conmigo  el  principe  o señor,  el  que  assiste  en  los 
Ídolos,  pues  tu  verde  dolor,  pardo  dolor,  a quien 
teneis  por  Señor  y digno  de  ser  obedecido,  ya  yo 
he  venido  a destruirlos  y abrasarlos:  yo  el  sacer- 
dote, el  principe  de  los*  encantos. 


qui,  ninahualteuctli.  Onech-hualtitlanqui  nohuel- 
tiuh  citlalcueye;  niquinhualhuicac  in  tlacatl,  in 
tlamacazqui  yayauhqui  coconectin  yhuan  in  tla- 
macazqui  chicnauhtlatetzotzontli.  Ya  onic-hual- 
huicac  in  tlacatl,  in  tlamacazqui.  Xoxouhtli  coa- 
cihuiztli: ac  tlacatl,  ac  mahuiztli.  Ye  onihualla 
nicpópoloco,  nictlático;  nitlamacazqui,  ninahual- 
teuctli. 


Diciendo  el  sobredicho  conjuro  tienen  puesto  el  pifíete  sobre  el  dolor  y las  manos  engima, 
estregando  con  ellas  el  pifíete  sobre  la  parte  affecta,  y con  esto  digen  ser  hecha  la  cura. 
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CAPITULO  X. 

De  l.A  GARGANTA  HINCHADA. 


Esta  cura  la  reduípen  estos  miserables  a dos  cosas:  la  primera  es  apretar  la  hinchagion 
con  los  dedos  untados,  con  lo  que  luego  diré;  la  segunda  es  la  virtud  y fuerga  que  atri- 
bulen a sus  supersticiosos  conjuros. 

Auiendose  pues  de  hazer  la  dicha  cura,  el  falso  medico  se  vnta  los  dos  dedos  Índex  y me- 
dio, con  una  medicina  desta  tierra  llamada  t30[)illotl,  que  es  vn  fruto  de  vn  árbol,  o con  el 
(pumo  de  tomates  molidos,  añidida  vna  poca  de  sal  o teqiiix quite,  que  casi  es  lo  mismo,  entra 
luego  los  dedos  por  la  boca  del  paciente  hasta  llegar  a la  hinchazón,  y apretándola  con  los 
dedos,  dice  este  conjuro: 


Atended  a lo  que  os  mando,  los  de  los  cinco 
hados  (los  dedos),  que  todos  miráis  ha9ia  vn  lado: 
yd  luego  y quitad  al  verde  dolor,  al  pardo  dolor 
que  no  es  razón  que  quiera  ya  matar  v destruir 
mi  joj^a,  mi  piedra  preciosa  (habla  a la  mediepina). 
Ka  blanca  muger  haz  tu  ofhcio. 


Tía  xihualhuia  macuiltonalleque,  cemithualle- 
que:  tía  .xoconpehuiti  in  xoxoqui  coacihuiztli,  ya- 
yauhqui  coacihuiztli;  tlen  ye  quimictia  nocozqui, 
noquetzal.  Tía  xihualhuia,  iztaccihuatl. 


Di<piendo  el  dicho  conjuro  está  apretando  y estregando  la  hinchazón  hasta  que  le  pareepe 
que  se  ha  rebentado  o bajado,  y con  esto  da  la  cura  por  hecha. 


CAPITULO  XI. 

Otro  conjuro  par.a.  el  dicho  efecto  de  curar  garganta  hinchada. 

VNTAN  los  dedos  con  vna  mediepina  llamada  achiote  para  apretar  la  hinchazón,  como  está 
dicho  en  el  § precedente,  y para  auer  de  apretar  disen  el  conjuro  siguiente: 

Yo  sacerdote,  principe  de  encantos,  he  de  apla-  Nitlamacazqui,  ninahualtecutli;  niccehuiz  no- 
car  mi  conjurado  pezcuezo  y lo  he  de  sanar;  ven  nahualcoco,  niepatiz.  Tía  xihuallauh,  tlatlauhqui 
acá  tu,  espiritado  de  color  enependido  (al  achiote),  tlamacazqui,  ticcehuiz  .xoxoqui  coacihuiztli. 
que  has  de  aplacar  el  verde  dolor  en  todo  lo  de- 
mas &.» 


CAPITULO  XII. 

De  la  .SUPERSTICION  EN  EL  ECHAR  VENTOSAS  CON  El.  CONJURO  .MAGICO. 

Todos  ios  conjuros  referidos  en  las  curas  antes  desta,  manifiestamente  van  embtieltos 
en  gentilidad;  pero  mucho  mas  claramente  el  que  irá  declarado  en  este  § del  echar  ven- 
toipas,  como  por  el  se  vera,  cosa  que  fue  causa  para  que  vna  curandera  acusada  de  este  delito, 
auiendolo  confesado  quando  fue  pressapor  el,  después  que  aduirtio  quan  lleno  estaba  de  gen- 
tilidad lo  tornasse  a negar,  con  que  fue  menester  exquisita  diligenipia  para  que  se  retificasse  en 
.su  confession,  que  fue  en  el  pueblo  de  Mayaualqtt,  del  partido  de  Tepcquaquilco,  que  cae  en 
el  mismo  camino  por  donde  se  va  de  la  <piudad  de  mexico  al  puerto  de  acapulco.  Fue  pues  el 
caso  que  en  el  dicho  pueblo  fue  denunepiada  vna  curandera  de  que  echaba  ventosas  con  ciertos 
conjuros  y palabras  superstiepiosas:  fue  pressa  la  dicha  curandera  por  la  sumaria,  y luego  al 
instante  se  le  toma  la  confession  en  que  declaró  que  para  echar  ventosas  vsaba  del  conjuro 
siguiente,  en  que  inuocaba  los  instrumentos  con  que  las  echaba,  que  son  el  algodón  que  les 
sirbe  de  estopa  y el  fuego  con  que  se  en<piende  para  el  dicho  efeto,  y el  saxador  dige  pues: 
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Ea  ya  ven  tu  la  blanca  muger  y encorporate 
aqui  con  mi  padre  las  quatro  cañas  de  adonde  sa- 
len lenguas  y llamas.  V'en  acá  mi  padre  las  qua- 
tro cañas  que  hechan  llamas,  cuyo  cabella  ber- 
mejea: amarillo  espiritado,  tambieti  tu  te  cncor- 
pora  con  la  blanca  muger  para  que  assi  chupes 
y atraigas  al  verde  dolor,  al  amarillo  dolor,  al 
negro  dolor,  (q.  d.  toda  la  enfermedad). 

En  llegando  a estas  palabras  enciende  el 
jarlas  conjura  la  lanceta  v sajador,  diciendo: 

Ven  acá  conjurada  punta  semejante  á la  ala  de 
la  mariposa,  que  te  he  de  embiar  a las  ciete  cue- 
bas  de  adonde  hemos  de  sacar  y quitar  al  v'erde 
dolor,  al  amarillo  dolor  que  ya  quiere  matar  al 
hijo  de  los  Dioses. 


Tlacuel;  tía  .xihualauh  iztacdhuatzin:  tía  nican 
yhuan  ximohuimolo  in  nota  nahui  acatl  milintica. 
Tlacuel;  tía  xihualauh  nota  nahui  acatl  milintica, 
tzoncocahuiztica,  coztic  tlamacazqui:  tía  ihuan 
ximohuimolo  in  iztacdhuatzin,  ticchichinas,'  tic- 
hioanaz  xoxoqui  coacihuiztli,  cogauhqui  coaci- 
huiztli,  tlilliuhqui  coacihuiztli 

algodón  y echa  las  ventosas,  y luego  para  sa- 

Tla  xihualauh,  tlamacazqui  ico  papallotzin;  on- 
can  nimitztitlaniz  chicomoztoc,  ticquixtizque,  tic- 
topehuazque  xoxouhqui  coacihuiztli,  cocauhqui 
coacihuiztli,  yn  ye  quimictia  teteo  ypiltzin. 


Dicho  esto  lo  executa  embiandó  a las  cüebiis  el  sajador,  entrándolo  de  manera  en  las  es- 
paldas que  de  ordinario  quedan  cuebas,  y el  falsso  medico  mui  . contento  con  la  carnecerhi  que 
ha  he'cho.  Auiendo  pues  confessado  esta  curandera  o hechicera  que  hacia  y dcc¡á  todo  lo  referi- 
do,siendO'despuesnecessariose  ratificasse  en  su  confesión,  embie  vn  norato  (sic)  con  comisión 
pTira  ello.  Pero  ninguna  diligencia  basto,  porque  negó  proteruamentc,  y engañando  a su  be- 
neíiciíído  le  hico  antender'lé  lebanfaban  falso  testimonio,  con  que  le  obligó  a eScribirme'cesace 
de  hacer  diligencia  contra  aquella  yndia,  porque  era  inocente.  Con  esto  me  fue  forcosso  hacer 
la  diligencia  personalmente. 

Eui  pues  al  dicho  pueblo  y hice  traer  ante  mi  la  hechicera;  comencé  a examinarla  y ella 
a negar;  vsé  del  ardid  que  con  esta  gente  aprobecha  mucho  mas  que  tomarles  juramento,  y 
es  proponerles  el  hecho  como  passa,  y asi  le  dije:  «De  manera  que  quando  echas  ventosas 
conjuras  el  algodón  y el  fuego,  y el  sajador  diciendo  tlacuel  tlnxihuallauh  istac  cihuatzin  &r.* 
como’se  refiere  arriba,  y luego  con  esta  diligencia  tornó  a confesar  la  dicha  yndia  y dixolo  áuia 
antes  negado  por  miedo.  He  referido  toda  esta  histacia  para  aduertir  a los  ministros  y a los  que 
tuuieren  obligación  de  inquirir  semejantes  delitos,  que  lleben  por  delante  dos  cosas:  La  primera, 
que  los  yndios  son  proteruos  en  negar  qualquier  delito,  y mucho  mas  si  huele  n cosa  de  gen- 
tilidad. Lo  segundo,  que  con  ellos  en  consejo  acertado  escusar  el  tomarles  juramento,  porque 
es  gente  de  tan  poca  capacidad,’  que  les  parece  que  el  juramento  no  indice  obligación  nueua. 
Vltimamente  en  el  caso  aera  referido  y en  los  que  interuiniere  inuocacion  del  fuego  v del 
ololiuhqui,  son  mas  recatados  y temerosos  y mas  proteruos  en  negarlos,  assi  porque  les  atri- 
buyen diuinidad  a las  tales  cosíis,  como  porque  recelan  que  los  enojarán  si  confiessan,  y temen 
la  venganza. 


: , - . ..  _ CAPITULO  XIII. 

Cura  DEL  DOLOR  DR  PECIIO.S  POR  .\CCIDE.\’TE  o POR  CAN'SA.N’CION.  " 

P.\RA  dolor  de  pechos  aplican  los  poluos  de  la  corteza  de  la  rayz  del  coamuepilli,  apro- 
bados para  calenturas  y tabardillos;  estos  los  aplican  y dan  a beber  en  agua.iilgo  espe- 
sa con  massa  de  maiz  molido,  apretando  los  pechos  del  paciente  con  las  manos,  juntándole 
este  conjuro: 

Estad  a mi  orden  los  cinco  solares  1.  de  diffe-  Tía  xihualhuian,  tlamacazque  macuiltonalle- 
rentes  hados  que  yo  soi  el  sacerdote  principe  de  que;  nitlamacazqui,  ninahualteuctli, nictemoa  .xo- 
los  encantos,  y busco  el  verde  dolor,  el  pardo  do-  xouhqui  - coacihuiztli,  ya\-auhqui  coacihuiztli. 
lor:  dónde  se  esconde,  dónde  acostumbra  a irse;  . Campa  motlatia?  campa  yani?  nitlamacazqui,  ni- 
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yo  el  sacerdote,  el  principe  de  los  encantos,  te 
aduierto  encantada  medicina  que  he  de  aplacar 
mi  carne  enfei'ma,  para  ello  entrarás  en  las  siete 
cuebas;  dexa  el  amarillo  coraron  espiritada  me- 
digina,  yo  echo  de  aqui  el  v'erde  dolor,  el  pardo 
dolor;  venid  acá  vosotros  los  nueve  vientos,  echad 
de  aqui  al  verde  dolor. 


nahualteuctli ; tía  xihualhuia,  tlamacazqui  páte- 
catl:  niccehuiz  nonacayotzin;  ticalaquiz  chico- 
moztoc.  Xicmotlalcahuili  cogauhqui  xoUótli(sic) 
in  titlamacazqui  pátecal ; xoxouhqui  coacihuiztli, 
yayauhqui  coacibuiztli  nictotoca.  Tía  xihuallauh 
in  ticchicnauhécatl  (sic),  tía  xihualtotocati 


Con  esto  se  remata  todo  el  misterio  de  esta  cura,  en  que  fuera  de  la  común  superstición 
se  aduierta  como  este  numero  de  quatro  es  supersticioso  entre  los  indios;  de  esta  cura  usaba 
Marta  Monica,  muger  de  Juan  Matheo,  alcalde  de  Tcteltsinco,  en  Ohuapau,  y de  la  misma, 
con  mudanza  de  pocas  palabras,  Catalina  M.*  muger  de  Agustin  Bartolomé,  en  el  pueblo  dicho. 


CAPITULO  XIV. 


De  lo  que  vsan  co.n  los  e.nfermos  abiertos  de  los  pechos. 


Otro  achaque  ay  de  pechos  quando  se  abren,  y este  achaque  sugede  de  trabajar  dema- 
siado con  los  bragos,  como  se  vee  en  los  que  caban  en  las  minas;  a este  achaque  como 
a los  demas,  aplican  con  el  mismo  desvario  algunos  simples,  anido  (sic)  el  conjuro;  los  sim- 
ples son  el  pifíete  y Xayanhtli,  en  español  yerba  aniz;  el  conjuro  es; 


V'en  acá  el  nueve  veges  aporreado,  el  nueve 
veges  golpeado  (al  pídete),  y tu  el  verde  dolor, 
pardo  dolor,  quien  es  tan  poderoso  que  3’a  des- 
truie  y acaba  a mi  encomendado?  ea,  tu  el  que 
eres  digno  de  estimagion  ve  y échalo  de  alli:  donde 
estará,  estará  dentro  de  mi  encantada  arca  de 
costillas  (el  pecho),  en  el  espinago:  entrate  tras 
la  encantada  cabega,  vosotros  los  de  los  ginco  ha- 
dos, con  la  parda  muger  haced  vuestro  ofñcio,  no 
caigáis  en  afrenta. 


Tía  xihuallauh  chicnauhtlatetzotzon,  chicnauh- 
tlatecapanil,  yaj^auhqui  coacihuiztli,  xoxouhqui 
coacihuiztli.  Ac  tlacatl,  ac  mahuiztli  in  ye  quix- 
poloa  nomacehual.  Tía  xictotoca,  tía  xihuia  tlá- 
cotli:  campa  in  omotecato,  itic  in  nonahualtzon- 
tecomatl  (sic)  tictocaticalaquiz.  Tlamacazque 
macuiltonalleque,  ma  ammopinauhtiti,  cogauhqui 
cihuatl. 


Digiendo  estos  disparates  le  aplica  al  pecho  las  yerbas  molidas,  y da  la  cura  por  hecha. 


CAPITULO  XV. 

El.  MIS.MO  DOLOR  DE  PECHOS  EN  LOS  NlNOS. 

PORQUE  vsan  de  differente  conjuro  con  los  niños,  pongo  aparte  este  capitulo,  por  irse 
tratando  délos  pechos;  llamanlo  en  la  lengua  el  pachollistli,  quiere  decir  fomento  del 
pecho  apretándolo,  y es  assi  que  a los  niños  no  les  applican  mas  medicamento  que  apretarles 
con  las  manos,  para  lo  qual  entra  el  conjuro  contenido  en  otros  capitulos,  con  los  dedos,  y 
luego  dice: 

Ola  tu  verde  mariposa,  amarilla  y blanca  ma-  Tlahuel,  xoxohuic  papalotl,  cogahuic  papalotl, 
riposa  que  daño  es  este  que  hages  al  hijo  de  los  iztac  papalotl:  tlen  ye  tictoctia  in  teteo  ipiltzin: 
Dio.ses;  de  ninguna  manera  estás  bien  aqui,  me-  ámo  nican  timonequi,  nechcan  timonequi  teochia- 
jor  estarás  en  los  grandes  genadales  1.  en  las  lin-  huitl  ipan. 
das  verderias. 

Con  esto  le  aprieta  blandamente  los  pechos,  atribuyendo  virtud  de  curar  por  mamis  im- 
positi,  embelego  de  satanas;  assi  lo  hagia  entre  otras  D.  Catalina  Paula,  vecina  de  fíiiitsuco. 
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CAPITULO  XVI. 

Del  CO.N7URO  y encanto  para  sangrar, 

Aunque  la  sangría  no  es  enfermedad  en  los  bracos,  sino  remedio  para  otras  enferme- 
dades, pues  con  mas  e.xcesso  vsan  de  superstición  en  esto  que  en  los  demas  remedios, 
aprouechandose  de  vn  largo  conjuro  lleno  de  palabras  no  usadas  )•  otras  mui  diflicultosas  de 
entender,  juntas  con  otros  caracteres  que  tendrán  la  significación  que  el  demonio  su  autor 
quisiere  ponerles  en  su  interpretación,  seguiré  el  sentido  mas  recebido  entre  los  mismos  que 
han  vsado  de  este  conjuro, no  atándome  mucho  a las  reglas  de  la  grammatica,  y mucho  menos 
a la  policía  de  la  lengua  mexicana,  pues  qualquiera  que  bien  la  entendiere  echará  de  ver 
quanto  affecto  causa  en  ellos  el  enemigo. 

Lo  bárbaro  de  la  lengua  y lo  inusitado,  quica  por  hacerse  mas  respetar,  como  suele  su- 
ceder mas  comunmente  entre  gente  de  corto  talento,  que  tienen  por  diuino  lo  que  no  entienden, 
siendo  muchas  veces  defecto  del  que  dice  y no  del  que  oye;  esto  supuesto,  el  que  ha  de  hacer 
la  sangría  dice  assi: 

Yo  el  sacerdote  y principe  de  encantos  voi  ia 
en  seguimiento  de  las  de  4 cabecas;  ea,  nuestras 
hermanas  haldas  en  cinta,  coged  y recoged  vues- 
tras melenas  y vuestros  licos  primideras  y tempia- 
les(sic):  a vosotras  hablo  mis  Hermanas  las  que 
teneis  sayas  de  color  y como  culebras:  y tu  espi- 
ritado, que  eres  como  un  tigre,  acude,  que  final- 
mente beberás  sin  rienda  hasta  perderte,  pero 
mirad  mui  bien  de  adonde  podrá  venir  lo  que  to- 
dos bascan  que  es  chile  y pepitas,  mirad  la  des- 
dicha que  passa  este  pobre,  mirad  su  necessidad 
y miseria.  Vanas  han  salido  vuestras  esperancas, 
diligencias:  en  vano  os  a veis  afiigido  buscando 
vuestros  bienes,  vuestra  hacienda,  porque  orden 
se  podrá  hallar,  pues  ya  yo  quiero  buscaros  vues- 
tra hacienda  y vuestros  bienes,  que  luego  los  po- 
dréis lleuar,  esperad  que  los  quiero  buscar  en 
todas  partes,  dentro  de  los  guesos  de  las  piedras 
precio.sas,  donde  está  de  assiento  la  muger  co- 
lorada (la  sangre). 

Madre  mia,  la  de  la  .saya  de  piedras  preciosas 
(el  agua),  ya  es  tiempo  que  busques  con  cuidado 
• lo  que  daña,  y quiere  ya  destruir  a este  desdi- 

chado que  para  esto  te  llcbo  conmigo.  Ea  ya, 
arredraos  Dioses  silvestres  O,  menores  verdes. 

Ea,  escondeos  verdes  arañas,  no  sea  que  yo  por 
j'crro  os  destruya.  Apártate  tu  también  araña 
xochtia. 

Todo  este  conjuro  está  lleno  de  muchas  difficultades,  assi  de  la  interpretación  del  len- 
guaje, como  de  tradiciones  supersticiosas,  y assi  sera  necessario  añidirle  alguna  declaración 
para  que  mejor  se  entienda,  y por  csso  se  ponen  las  letras,  para  que  se  acomode  cada  cosa 
en  su  lugar. 

Lo  primero  entra  dando  assiento  a su  autoridad  para  que  no  se  dude  del  logro  de  la  obra,  y 
assi  dice  yo  el  principe,  en  lo  qual  expressa  el  pacto  con  el  enemigo.  Luego  habla  con  las  (A) 


Nehuatl  tlamacazqui,  ninahualteuctli  (A);  ya 
niauh,  ya  nictocaz  naucantzontecome  (B).  Ye, 
tohueltihuan,  tía  .xontlaeheuacan  in  ammoquen- 
tzon,  in  ammoxiouh  (C).  In  annohueltihuan,  noch- 
parcueyeque  (D),  coacueyeque.  Tlamacazqui 
ceocelotl  (E),  tía  xihuallauh:  yequene  tiyohual- 
lahuaniz.  Tía  xitlatlachiacan  can  huitz  in  anqui- 
tetemoa:  chilli,  ayohuachtli  (F);  notolinia  mace- 
hualli,  quiihiyohuia,  quiteopoa.  Oammonenchiuh- 
que,  oammoteopouhque  (G)  in  anquitetemoa:  in 
ammaxca,  in  ammotlatqui?  Can  huitz?  Tía  oc  nic- 
tetemo  in  ammaxca,  in  ammotlatqui  (H):  anqui- 
hualcuizque.  Oc  nohuian  nictetemo  in  chalchiuh- 
omitl  itic,  campa  moquetza  in  tlatlauhqui  cihuatl. 


Nonan  (Q)  chalchicueye  ye  tictetemoliz  mace- 
hualli  ye  qui.xpoloa;  ye  mitz-huicaz.  Tía  oc  ximi- 
quanican,  xo.xouhqui  tlacolteyotl  (R);  tía  ximo- 
tlatican,  xoxouhqui  tocatl:  ma  nanmech-i.xpoloti 
(S).  Tía  ximiquani,  xochhua  (T). 

(Todas  son  grandísimas  borracheras  de.stos, 
por  esso  es  ragon  que  baya  tan  mal  escrito). 


8 


208 


ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


(B)  venas  y llamalas  /«.s  de  las  4 caberas,  porque  parece  que  todos  se  rematan  en  bracos  y piernas. 

(C)  Mándales  poner  haldas  en  ginta  y que  recojan  sus  melenas,  y es  metaphora  como  si  dixera: 
la  sangre  que  está  desparramada  recogedla  en  vosotras;  el  decpir  que  tenéis  sayas  de  color  y 

(D)  como  culebras,  es  por  la  appariengia  de  la  sangre  y por  la  semejanca  con  la  culebra. 

(E)  Luego  habla  con  la  lanceta,  y llamala  espiritada  y tigre,  como  para  persuadirla  fuerca  o 
el  encanto,  como  que  le  auia  dado  sentimiento  al  hierro  el  decirle  que  habla  hasta  perderse, 
es  metaphora  de  la  beodez  y dice  que  saque  tanta  sangre  que  bebida  bastase  a quitar  el  tino. 

(F)  Quando  dice  mirad  mui  bien  de  a donde  podra  venir  el  sustento,  parece  h.abla  con  las 

(G)  venas  y lanceta.  V’'anas  han  salido  &c.,  a las  venas,  porque  estando  como  está  el  enfermo  no 
podra  buscar  sustento. 

(H)  Pues  ya  yo,  con  esto  parece  quiere  obligar  a las  venas  al  agradecimiento;  lo  demas  si- 
guiente son  metaphoras  v^sadas  de  hechiceros. 

(Q)  Madre  mia  &c.,  se  puede  aconiodar  a dos  cosas:  la  primera,  al  agua  que  llaman  assi.  Lo 
segundo  a la  lanceta. 

(R)  Ea,  ya  arredraos,  dioses  silnestres,  ^c.,  donde  ponen  este  carácter  X,  y por  el  entienden 
al  enemigo  o a belcebúi,  que  como  superior  a los  demas  a quien  llaman  dioses  siluestres  o 
menores,  los  quite  de  adonde  dañan  al  enfermo,  y assi  los  llama  verdes,  y luego  arañas  ver- 
des,y pone  alli  otro  cháracter  el  que  por  decir  arañas  a los  demonios,  y porque  a las  enfer- 
medades las  significan  con  colores,  parece  que  da  a entender  que  los  tales  enemigos  son  causa 

(S)  de  la  enfermedad,  y quando  dice:  no  sea  que  por  yerro  os  destruya  y Apártate,  tu  también 

(T)  araña  xochua,  parece  les  capta  la  beneuolencia  a nuestros  enemigos,  como  si  dixera  que  su 
intento  no  es  echarlos  de  alli  con  su  daño,  sino  que  se  aparten  buenamente. 

Los  mismos  que  dicen  que  usan  desto  no  saben  dar  racon  dello;  no  ai  que  admirarse  que 
cosa  tan  antigua  y pasada  por  tantas  manos  y tan  rudas  tradiciones,  aian  llegado  a no  ser 
entendidas  de  todo  punto,  y mas  quando  el  demonio  mezcla  vocablos  difficultosos  y modos 
no  vsados  para  hacer  estimar  y encarecer  lo  que  de  suio  es  inútil  y malo,  pero  aunque  de  todo 
punto  no  se  halle  sentido  consequente  al  conjuro,  se  ve  manifiestamente  ser  todo  el  sustan- 
ciado de  superstición  y magia,  y por  el  consiguiente  que  se  debe  proceder  en  esta  materia 
con  mucho  cuidado  y recato. 


' ‘ , CAPITULO  XVII. 

Para  atajar  la  sa.ngre  que  .sale  por  la  ijoca,  o por  otra  parte.- 

-'\RA  esto  la  medicina  que  usan  de  ordinario  solo  es  el  copal  o la  sal,  poniendo  la  virtud 
del  remedio  en  este  conjuro: 

' Ben  acá  tu  mi  madre,  la  blanca  muger  está  en 
lo  que  digo  que  aora  has  de  destruir  el  verde  do- 
lor y el  negro  dolor ; blanca  muger,  madre  mia 
está  en  lo  que  te  digo,  q.ue  aora  has  de  entrar  en 
las  siete  cuebas  y alli  apaciguarás  la  muger  ber- 
meja (que  es  la  sangre)  y tendrás  regio  y con 
tiento  el  ave  que  es  el  e’spiritu  que  ya  lo  cubre  el 
poluo  y ya  desfallece,  e.xecuta  esto  al  momento 
que  no  mañana  ni  el  dia  siguiente. 

Dicho  esto  le  da  a beber  o le  echa  por  ayuda  el  dicho  copal,  y queda  muy  contento,  y 
el  enfermo  mui  confiado,  tal  es  su  miseria  y corto  talento. 


Tía  xihualhuia,  iztaccíhuatl  nonan.  Tle  tierna. 
Ca  ye  axcan  tiepopoloz  in  xoxouhqui  coacihuiz 
tli,  yayauhqui  coacihuiztli.  Iztaccihuatl  nonan, 
tle  tierna?  Ye  tonmocálaquizchicomoztbc;  tictla- 
machtlaliz  tlatlauhqui  cihuatl  (eztli);  titlamacH- 
tzitzquiz  in  totoll  in  Spiritu:  in  ye  tlateuhyotia,  in 
ye'tlapólocayotia.  Ximan  axcan,  ámo  quinmoztla 
amo  quinhuiptla. 
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CAPITULO  XVIII. 


'Fl.  1)01.01?  DE  VIENTRE  O ESTO.MAGO. 


La  medicina  general  es  la  que  llaman  allinau,  el  castellano  di<;e  el  agua  la  cria,  y es  assi  que 
de  ordinario  se  hall;i  en  el  agua  o en  grandes  humedades;  esta  aplican  por  ayuda  y dicen : 

Ven  acá  verde  espiritado,  aqui  te  aplico  a las  Tía  xihualhuia,  xoxouhqui  tlamacazqui:  nican 
siete  cuebas  para  que  eches  dellas  el  dolor  verde,  nimitzonteca  chicomoztoc;  xocontotoca  xoxouh- 
negro,  y si  la  j-erba  es  el  tzopilotl,  dicen:  ven  qui  coacihuiztli,  yayauhqui  coacihuiztli.  Iztac  tla- 
acá  blanco  c.spíritado.  macazqui. 

Otras  sahúman  el  enfermo  conjurando  para  ello  el  fuego  y los  dedos  con  que  le  traen  el 
estomago  y vientre. 


ISITANDO  la  comarca  y distrito  de  lo  que  llaman  marquesado,  edia  cabera  es  cuerna- 


baca,  halle  estendida  la  fama  de  un  venerable  viejo  que  en  toda  aquella  tierra  era  tenido 
por  santo,  que  tenia  virtud  del  cielo  para  curar  enfermedades.  Llamauase  este  indio  Domingo 
Hernández  y auia  muchos  años  que  con  sus  ficciones  traia  embaucada  toda  la  gente.  Viuia 
este  embustero  en  el  pueblo  de  Tlalti^apau,  y assi  en  el  como  en  todos  quantos  auia  puesto 
sus  pies  y aportado  su  fama,  era  temido  por  diuino,  porque  auia  contado  de  si  un  embuste  que 
aunque  es  prolixo,  será  bien  contarlo  para  ver  el  ardid  de  Satanas. 

Muchos  años  auia  que  este  embustero  auia  contado  de  si  que  peligrando  en  una  grane 
enfermedad  se  le  aparecieron  dos  personas  vestidas  de  túnicas  blancas,  las  quales  le  llenaron 
mui  lexos  de  aquel  lugar  a otro  donde  estaba  otro  enfermo  y alli  le  echaron  aire,  y luego  le 
llebaron  a otro  lugar  donde  auiendo  hallado  otro  enfermo,  le  tornafon  a echar  ayre,  y luego 
dixeron;  «voluamonos  a tu  casa  que  ya  te  lloran,  descansa  aora,  que  pasado  mañana  voluc- 
remos  por  ti;»  y'  que  a este  tiempo,  voluiendo  en  si,  halló  que  los  de  su  casa  le  llorauan  ya  por 
muerto;  y que  luego  al  tercero  dia  voluieron  los  dos  vestidos  de  blanco  y le  licuaron  como 
la  primera  vez,  y auiendo  visto  los  dos  enfermos  y auiendole  soplado  como  antes,  le  dixeron : 
«date  prics-sa  si  quieres  ver  a tus  padres  y abuelos  y demas  parientes,  pero  si  te  hallaren,  en 
ninguna  manera  les  respondas  porque  te  quedaras  con  ellos  y no  volueras  mas  al  mundo;»  y 
que  luego  vio  dos  caminos:  el  vno  mui  ancho  y que  le  seguian  muchos,  que  era  de  los  condena- 
dos; el  otro  era  angosto,  áspero  y lleno  de  matas,  juncos  ,v  espinas,  y que  le  dixeron  que  aquel 
era  el  de  nuestro  redemptor,  y que  uio  que  iuan  muy  pocos  por  el,  y con  esto  vio  otra  vez  que 
iban  muchos  por  el  camino  ancho. 

Luego  los  de  las  túnicas  blancas  le  dixeron  que  los  siguiesse,  y siguiéndolos,  llegaron  a 
las  casas  de  las  marauillas,  donde  auiendo  llegado  le  dixeron : xitlamahuico &c.,  quiere  decir : 
«mira  y aduierte  lo  que  vieres,  considera  lo  que  passa  con  los  que  se  emborracharon,  guarte, 
no  tornes  tu  a beber  (a  este  tono  otras  muchas  cosas),  porque  los  mesmos  tormentos  has  de 
passar,  dexa  luego  el  pulque,  y de  aqui  a tres  dias  has  de  voluer  aca;  vamos  aora  a tu  casa 
que  ya  te  lloran,  no  sea  que  te  abran  la  sepoltura,»  y que  luego  le  dixeron:  «oye  tu  que  eres 
pobre  y miserable,  ves  aqui  con  lo  que  tendrás  en  el  mundo  de  comer  y beber,»  y que  entonces 
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le  enseñaron  las  palabras  (que  después  dire),  conque  desde  aquel  dia  auia  siempre  curado  y 
acertado  las  curas  por  diñicultosas  que  fuessen,  y con  esto  le  voluieron  a su  casa,  donde  buelto 
en  si  halló  que  le  lloraban  por  muerto. 

Luego  contaba  que  aquella  mesma  noche  le  uisitaron  tres  señoras  vestidas  admirable- 
mente de  blanco,  sin  mezcla  de  otro  color,  y referia  algunas  platicas  que  passaron  entre  las 
tres,  que  según  su  relación,  eran  la  virgen  Maria  Señora  Nuestra  y la  Verónica,  y otra  que  no 
conocio,  y que  deciu  Ntra.  Señora  que  Christo  Ntro.  Señor  auia  aprisionado  a aquel  enfer- 
mo y que  ella  le  queria  fauorecer,  y para  ello  llamó  a la  Verónica  y le  mandó  le  fauoreciesse, 
y obedeciendo  la  Verónica,  le  echó  ayre  con  un  Heneo,  y que  con  e.sto  voluio  en  si  y a la  ma- 
ñana se  halló  bueno;  y que  luego  le  truxeron  un  niño  enfermo  en  quien  hico  experiencia  de 
las  palabras  y sanó  el  niño,  con  que  probo  la  virtud  de  las  palabras;  y que  después  aca  auia 
sanado  a quantos  auia  curado  con  ellas,  y que  a quantos  ha  contado  este  caso  los  ha  enter- 
necido y causado  admiración. 

Con  esta  falsa  historia  tenia  tan  asentada  su  opinión  como  queda  dicho,  y ansi  auiendole 
hecho  traer  ante  mi  para  que  diese  racon  de  si,  siendo  preguntado  por  el  officio  que  vsaba  y 
palabras  que  decía,  y simples  que  aplica  a los  enfermos,  respondió:  que  el  no  lo  auia  apren- 
dido de  los  hombres  sino  de  gente  de  la  otra  uida;  preguntado  por  las  palabras  que  decía  y 
de  la  medicina,  respondió:  que  la  medicina  era  puncar  todo  el  vientre  con  una  aguja  y las  pa- 
labras eran: 


Ea  pue.s,  culebra  blanca,  culebra  negra,  cule- 
bra amarilla,  aduierte  que  ya  te  demasías  y que 
dañas  en  el  cofre  o cestoncillo  las  cuerdas  de 
carne  que  son  las  tripas,  pero  j’a  va  allá  el  Aguila 
blanca,  el  aguila  negra  (el  aguja),  pero  no  es  mi 
intención  dañarte  ni  destruirte  que  solo  pretendo 
impedir  el  daño  que  haces  compeliéndote  a me- 
terte en  un  rincón,  y allí  impidiéndote  tus  pode- 
rosas manos  y pies,  pero  en  caso  de  rebeldía,  lla- 
maré en  mi  ayuda  al  spiritu  o conjurado  huaetzin 
y juntamente  llamaré  al  negro  chichimeco  (la 
aguja)  que  también  tiene  hambre  y sed  y arrastra 
sus  tripas  (el  hilo  eTisartado),  que  entre  tras  ti. 
También  llamaré  a mi  Hermana  la  de  la  saya  de 
piedras  preciosas,  que  desatina  piedras  y arboles, 
en  cuia  compañía  irá  el  pardo  conjurado  que  irá 
haciendo  ruido  en  el  lugar, de  las  piedras  precio- 
sas y de  las  azorcas.  También  le  acompañará  el 
verde  y pardo  espiritado,  en  el  nombre  del  Padre 
y del  Hijo  y del  Espíritu  Santo 


Tlacuel,  iztac  coatí,  yayauhqui  coatí,  cocahuic 
coatí.  Ye  titlátlacoa  in  topeo,  in  petlacalco;  ye 
tiquitlacoa  in  tonacamecatl,  in  tonacacuetlax- 
colli.  In  a.xcan  ic  ompa  yauh  in  iztac  quauhtli, 
yayahuic  quauhtli:  in  axcan  ámo  mocan  oni- 
hualla,  ámo  onimitzpópoloco:  can  comolli,  can 
caltechtli  nocontoctizin  moma,  in  moexitzin.  Auh 
intlacamo  tinechtlacamatiz  noconnotzaz  tlama- 
cazqui  huaetzin,  noconnotzaz  yayahuic  chichime- 
catl:  no  amiqui,  no  teocihui,  quihuilana  in  icui- 
tlaxcol.  Ompa  yaz.  Noconnotzaz  in  nohueltiuh 
chalchicueye,  tetl  ihuinti,  quahuitl  ihuinti:  conto- 
cataz  in  cocahuic  tlamacazqui,  quetzalcalco,  ma- 
quizcalco  icahuacatoc:  contocataz  in  xoxohuic 
tlamacazqui,  in  }'ayahuic  tlamacazqui.  In  nomine 
Patris  et  Filij  et  Spiritus  Sancti. 


Bien  claro  se  ve  del  conte.xto  de  este  conjuro  quan  lleno  está  todo  de  supersticiones  y lo 
mucho  que  su  autor  añ'ectó  la  oscuridad  del  lenguaje,  pues  todo  el  es  metaphoras  exquisitas, 
si  bien  raconables,  y para  concluir  su  embeleco  y darle  mas  color  de  diuino,  le  pone  por  clau- 
sula: in  nomine  Patris  et  Filij  et  Spiritns  Sancti. 

Quien  creyera  tan  estraño  resabimiento  en  gente  tan  bruta,  que  para  mas  acreditar  su 
engañóse  valiesse  de  tan  alto  nombre, acomodando  su  descomulgado  conjuro  con  el  modo  y 
orden  de  las  vendiciones  de  la  iglesia,  para  de  todo  punto  persuadir  a la  gente  ignorante  que 
todas  aquellas  palabras  le  auian  sido  comunicadas  por  orden  soberano  y diuino. 

Auiase  logrado  su  industria  de  manera  que  no  auia  quien  dudase  en  la  verdad  de  la  his- 
toria referida,  pues  como  traído  ante  mi,  auiendo  declarado  el  dicho  conjuro,  yo  le  preguntasse 
y apretasse  que  de  quien  le  auia  aprendido,  continuó  su  embuste  respondiéndome  lo  que  a todos 
auia  respondido;  yo  le  aduerti  de  su  error  y de  mi  desengaño,  pues  antes  con  antes  tenia  v’o 
aquellas  palabras  dictadas  de  otros,  y lo  exorté  a que  confessasse  la  verdad,  pero  ninguna  traca 
ni  diligencia  basto. 
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En  esto  le  hi?e  poner  a buen  recaudo,  y antes  de  passar  vn  día  de  su  prission  se  juntó 
gran  numero  de  indios,  que  tra}’endome  un  presente,  me  pidieron  muy  encarecidamente  le 
soltase,  porque  era  su  remedio  y consuelo  y de  todas  sus  enfermedades;  yo  procuré  quanto 
pude  desengañarlos,  mostrándoles  las  palabras  que  aquel  de^ia  sabidas  de  otros  muchos  y de 
quien  las  auian  aprendido,  y quan  llenas  estaban  de  superstición,  con  que  aunque  desistieron 
de  su  petición,  no  se  si  se  disuadieron  de  su  aprehensión  según  es  corto  su  talento. 

Otra  vez  hice  diligencia  con  el  embustero,  y el  en  sus  trece  diciendo  siempre  que  lo  auia 
aprendido  por  orden  del  cielo,  con  que  me  fue  fuerca  valerme  del  religioso  vicario  de  aquel 
lugar  el  qual  dio  a entender  al  viejo  como  yo  sabia  de  cierto  que  lo  que  el  decia  era  mentira 
y embuste,  y que  assi  no  le  soltarla,  y le  lleuaria  conmigo  presso  hasta  que  confessasse  la 
verdad.  El  viejo  viéndose  apretado,  confessó  publicamente  en  la  iglesia  su  embuste,  y de  quien 
y quando  auia  aprendido  aquellas  palabras,  que  era  de  otro  tal  como  el,  ya  difunto;  con  esto 
di  fin  a la  historia  de  este  viejo  Domingo  hernandez,  y deshice  el  embeleco  que  tan  apoderado 
estaba  de  aquella  comarca. 


L año  pasado  de  27,  hallé  en  el  dicho  pueblo  de  Tlnltifapcin,  otro  embustero  ci<?go  0627) 


randero,  que  también  referia  de  si  otro  embeleco  semejante  al  passado:  que  estando  a 
la  muerte,  y auiendose  quedado  como  dormido,  baxó  al  infierno  donde  auia  visto  muchos  in- 
dios y mucho  genero  de  gente,  y que  estaba  alli  en  lo  alto  la  magostad  de  dios  Padre,  y otros 
desuarios  a este  modo,  y que  alli  le  dixeron  se  voluiesse  al  mundo  y que  lleuase  consigo  aque- 
lla medicina  y la  bebiesse,  que  con  ella  sanarla  assi  y a otros,  y que  le  dieron  dos  pelotas  de 
yerbas  medicinales  y le  enseñaron  como  se  auian  de  aplicar,  y a unos  auia  dicho  que  aca  re- 
conoció las  yerbas,  y a otros  que  no;  también  tenia  persuadidos  a los  de  la  comarca  que  tenia 
conocimiento  y virtud  del  cielo,  y assi  le  truxeron  para  aueriguar  si  un  religioso  que  alli  auia 
muerto,  que  era  el  Padre  Frai  Luis  Lorenco,  vicario  de  aquella  casa,  auia  sido  enhechicado. 
Este  ciego  era  gran  azanero,  traia  un  rosario  negro  y blanco  de  casi  dos  varas:  en  el  remate 
del  bordon  traia  colgada  vna  cruz:  pedia  limosna  y al  que  se  la  daba,  le  echaba  el  rosario  al 
cuello  y teniéndole  assido,  por  el  otro  estrPmo  hacia  una  deprecatiua  al  sancto  a quien  se  en- 
comendaba; este  especialmente  curaba  de  almorranas  aplicándoles  cXcolopatli,  que  es  el  pe- 
litre de  las  boticas;  parecióme  conueniente  el  prohibirle  a este  el  curar  por  el  embeleco  que 
consigo  llebaba,  y assi  lo  hice. 


lEN  probado  tiene  la  experiencia  que  los  que  padecen  dolor  de  cuerpo  por  demasía  de 


cansancio  sienten  aliuio  con  apretarles  el  cuerpo,  especialmente  aquellas  partes  que 
sienten  mas  doloridas,  y este  genero  de  apretar  llaman  tepapacholistU;  sobre  esto  los  falsos  y 
supersticiosos  médicos  han  introducido  un  engaño  de  sus  descomulgados  encantos,  attribu- 
)■  endo  a palabi'as  lo  que  trae  de  suio  el  hecho.  Es  pues  el  caso  que  quando  algún  cansado  de 
demasía  de  camino  o trabajo,  o que  estando  sudando  de  la  demasía  del  trabajo  y calor,  se  le 
enfrió,  y entiesó  y ericó  el  espinaco,  con  dolor  de  lomos,  que  siempre  acompaña  estos  traba- 
jos, en  tal  caso  estos  falsos  médicos  aplican  la  cura  que  llaman  tetleiccalistli,  la  qual  toda  con- 
siste en  fomentarla  parte  dolorida  con  apretar,  calentando  primero  una  piedra  o un  comal; 


/ 
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luego  tienden  al  paciente  de  bru<;es  en  el  suelo,  desnudo  todo  el  veno  (sic),  luego  el  falso  medico 
con  el  bordon  en  la  mano,  moja  mui  bien  un  pie,  cuios  callos  por  el  demasiado  exer(;i(;io  están 
como  las  rodillas  del  camello;  assi  mojado  el  pie,  lo  pone  sobre  el  tiesto  o piedra  mui  caliente, 
de.xalo  estar  hasta  que  el  calor  penetra  por  los  callos  a la  carne  A’iva,  en  sintiendo  que  ha  pe- 
netrado el  calor,  a.ssienta  el  pie  assi  mui  caliente  sobre  los  lomos  y espinado  del  paciente,  y 
vale  apretando  continuamente  diciendo  las  palabras  del  conjuro,  hasta  que  con  el  mucho  ca- 
lentar y apretar  se  ticmpla  el  dolor;  las  palabras  son: 


Ea,  ya  ven  acá  tu  las  quatro  cañas  que  echan 
llama  y tienes  cabellos  rubios;  ea  }-a  ven  \'  ad- 
uiertenome  acudicies;  aquí  traigo  mi  esponjado 
carcañal  o callo,  no  te  emplees  en  el,  porque  con- 
tigo, y con  el  pretendo  apartar  y quitar  de  adonde 
está,  el  verde  dolor,  el  pardo  dolor  que  ya  quiere 
destruir  al  hijo  de  los  Dioses,  y por  el  contrario 
yo  te  tengo  de  dc.struir  y quemar. 


Tlacuele,  xihualhuia,  nahui  acatl  milintica,  in 
tzonco(;ahuiztica.  Tlacuele,  .xihualhuia,  ¡uno  t¡- 
nech-elehuiz;  nican  nic-hualhuican  nopoQolcac 
(amo  tinech-elehuiz):  ica  noconpehuiz  .xo.xouh- 
qui  coacihuiztli,  yayauhqui  coacihuiztli  in  ye  qui- 
popoloznequi  in  teteo  inpiltzin:  yenimitzpopoloz, 
nimitztlátlatiz. 


este  conjuro  añiden  algunos: 


He  traido  mi  red  barredera  &.«,  donde  se  ha 
ido?  donde  está  de  assiento;  por  dicha  dentro  de 
la  cama,  o mesa  de  perlas,  o de  carne. 


Onic-hualhuicac  no(;alitilma  Can  mach,  in 
o}’a?  ^an  mach  in  omotecato;  cuix  Itic  in  chal- 
chiuhpépechtli. 


Siempre*  van  apretando  con  el  carcañal  hasta  que  el  paciente  sintiéndose  algo  aliuiado 
canoniza  el  milagro  de  la  cura,  y ellos  quedan  mui  ufanos  atribuiendo  el  aliuio  del  enfermo 
a virtud  secreta  suia  y al  conjuro. 


CAPITULO  XXII. 


Par.\  quebradura  de  huesso. 


PAR.A.  la  quebradura  de  hues.so  vsan  emplastar  la  parte  affecta  con  vn  simple  desta  tierra 
Uíimado  posteepafli,  quiere  decir  medicina  para  quebraduras;  esta  reducen  a emplasto 
mui  blando,  y aplicándola  a la  parte,  juntan  este  conjuro: 

.\cude,  que  a ti  digo,  blanco  conjurado,  abragate  Tía  xihualhuia,  iztac  tlamacazqui ; tía  xicnapalo 
con  mi  encantado  muslo  que  3'a  lo  destrut'e  cb  nonahualmetzquauh\*o,  in  ye  quixpoloa  xo.xouh- 
verde  dolor,  el  pardo  dolor,  el  amarillo  dolor  y qui  coacihuiztli,  3’a\'ahuic  coacihuiztli,  cogahuic 
ayuda  el  basallo  de  Dios  que  pade(;e  miserable-  coacihuiztli:  in  imacehualtzin  Dios  ticmopalehui- 
mente.  Tu  conjurado  (a  las  tablas  con  que  lo  en-  liz,  motolinia.  Tlamacazqui  ceatl  itonal,  ticnapa- 
tablan),  cu3’a  dicha  está  en  las  llabias  abragate  loz  nonahualmezquauhvo. 
con  mi  encantado  muslo. 

Con  esto  entablan  y ligan  aunque  mal,  la  parte  quebrada,  y dan  la  cura  por  hecha;  y caso 
que  salga  auiesa,  hechan  la  culpa  al  enfermo  que  nunca  falta  achaque,  como  que  estubo 
inquieto,  o que  entró  alguno  que  le  queria  mal,  o otra  superstición  semejante,  porque  3\'imas 
quieren  confesar  auer  falta  en  la  eficacia  de  sus  conjuros  v encantos. 

( ) TRO. 

Para  el  mismo  efeto  de  quebradura  de  hue.so  hallE  en  el  marquesado,  en  el  pueblo  de  Tla¡- 
tifíipau,  otro  conjuro  que  es  el  que  sigue: 

Ola  tu  codorniz  macho,  causadora  de  estallia  Tlacuel,  tecugoline,  comontecatle;  tlen  lic-aitia 
o mido  o alboroto,  qué  es  esto  que  has  hecho  con  in  mictlan-omitl : in  oticpoztec,  in  otiexamani.  Ca 
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el  hueso  del  infierno,  que  lo  quebraste  y moliste?  axcan  nic-yectecaco  ¡n  tonaca-omitl,  nictilitzaco 
y aora  e venido  a componerlo  y a.ssentarlo  en  su  in  omití,  ytic  ca  in  nacatl. 
lugar  estirando  el  hueso  que  está  entre  la  carne. 

Dicho  esto,  lo  emplasta  y entabla  y liga,  y da  la  cura  por  hecha;  aduierto  para  la  clari- 
dad, que  llama  a la  pesadumbre,  mohina  v desgracia  que  causó  la  quebradura  del  hueso,  co- 
dorniz macho,  porque  la  tal  codorniz,  en  qualquier  alboroto  hace  cierto  ruido  con  que  como 
alborotando  las  demas  de  su  manadilla,  todas  con  gran  ruido  se  lebantan  derrepente,  y assi 
le  div'e  causadora  de  ruido.  Hueso  del  infierno  se  puede  entender,  o por  estar  dentro  de  la 
carne  como  en  centro,  o porque  por  el  pacto  de  los  tales  magias  se  lo  dedican  al  demonio, 
cuyo  reyno  es  en  el  ynfierno;  con  esto  está  declarado  este  conjuro. 


Otro  conjuro  para  el  me.smo  efeto. 


En  otros  lugares  he  hecho  mención  de  vn  martin  de  luna,  del  pueblo  de  Temimiltzinco , 
en  el  marquesado,  en  todo  el  qual  este  embustero  auia  assentado  fama  de  medico  milagroso 
con  el  E.\ibele<;o  de  los  conjuros  y encantos.  Pues  este,  entre  los  demas,  vsaba  de  vno  que  es 
el  que  se  sigue,  para  curar  quebradura  de  hueso,  y di<pe: 


Que  es  esto  que  ha  hecho  mi  hermana,  los  ocho 
en  orden,  la  muger  como  huacamaya : cogido  han 
y detenido  al  hijo  de  los  dioses.  Pero  yo  soi  el 
sacerdote,  el  dios  qnetzalcoaü  que  se  bajan  (sic) 
al  infierno,  y subi  a la  superior  y hasta  los  nueue  in- 
fiernos; de  alli  sacaré  el  hueso  infernal.  Mal  han 
hecho  los  espiritados,  los  muchos  pajares  quebran- 
tado han  quebrado.  Pero  agora  lo  pegaremos  y 
lo  sanaremos. 


Tle  oax  nohueltiuh  in  chicuetecpacihuatl,  tla- 
locihuatl?  Omanaloque,  omacochoque  teteo  ipil- 
tzin.  Ca  nehuatl  nitlamacazqui,  ni  quetzalcoatl, 
niani  mictlan,  niani  topan,  nianichicnauhmictlan: 
ompa  niccuiz  in  mictlan-omitl.  Otlatlacoque  in 
tlamacazque,  in  teuhtotome;  otla.xaxamanique, 
otlapoztecque;  auh  in  axcan  ticíja^alozque,  tic- 
patizque. 


Luego  habla  al  cordel  atando  la  quebradura  y dife: 


Ea  tu  mi  cordel,  que  eres  como  la  culebra  ma-  Tlacuehnomafacoamecatzin;  tía  nican  xontla- 
(acoatl,  sirue  aqui  de  guarda  y haz  bien  tu  officio,  pixto,  ma  nen  tontlatlaco,  mopan  nehcoz  in  moztla. 
no  te  descuides  que  mañana  soi  contigo. 


Acerca  de  este  conjuro  es  de  notar:  lo  primero,  que  como  cosa  asentada  y sin  duda  entre 
los  yndios,  entra  poniendo  la  culpa  y cargándola  todo  a los  magueyes  y al  pulque,  que  se 
entiende  debajo  de  la  metaphora  de  mi  hermana  las  ocho  en  orden,  la  muger  como  guacamaya. 
Llámalos  los  ocho  en  orden  como  queda  dicho  en  otro  lugar,  porque  siempre  se  plantan  y 
cultivan  puestos  de  ocho  en  ocho  como  axedrezados;  muger  como  guacamaya,  entiendo  por 
los  diversos  colores  y efetos  que  causa  en  los  que  le  beben,  o bien  porque  como  la  guacamaya 
es  aue  tan  vosiglera  y gritona  que  no  ay  quien  la  sufra,  de  la  misma  manera  el  dicho  pulque 
y borrachera  causa  gritos,  vofes  y alborotos.  De  esto  colijo  que  quando  el  pulque  y borra- 
cheras de  los  indios  no  causara  mas  inconuenientes  que  los  que  este  3mfernal  conjuro  supponc 
de  las  questiones,  renzillas,  enemistades  y bregas  de  los  indios  con  muchas  desgracias  que  se 
les  siguen,  se  debia  poner  efficaz  remedio  y vsar  de  poder  absoluto  en  prohibirlas  y extirparlas 
de  todo  punto,  pues  vemos  que  ellas,  sobre  lo  dicho,  son  la  total  causa  de  la  diminución,  y 
lo  serán  del  total  acabamiento  desta  nación,  si  no  se  quitan  de^todo  punto,  y en  esto  ninguno 
duda  de  quantos  tienen  experiencia  desta  miserable  gente,  especialmente  si  la  han  tratado  fa- 
miliarmente: boluamos  a nuestro  intento. 

Luego  representa  el  daño  hecho  por  inpersonal,  este  es  otro  misterio.  Cogido  an  (dice), 
y deteniendo  al  hijo  de  los  dioses,  no  dice  quien,  lo  primero,  porque  ya  supuso  que  el  daño  se 
causó  por  los  magueyes  y el  pulque,  lo  segundo  porque  de  ordinario  suceden  estas  desgracias 
sin  saber  quien  las  causó  o executó,  porque  como  son  muchos  los  que  se  juntan  en  las  borra- 
cheras y con  facilidad  se  ensañan  viniendo  a las  manos,  se  rebueluen  de  manera  que  suele 
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suí'eclcr  ser  el  primero  que  pone  las  manos  en  el  padre  su  mismo  hijo,  como  yo  lo  he  bisto 
por  experiencia,  pues  como  están  todos  fuera  de  si,  después  de  restaurados  ninguno  puede 
juzgar  quien  hizo  el  daño,  y aunque  aya  quien  diga  que  fue  el  hijo,  el  hijo  lo  niega  y nadie 
lo  cree.  Con  esto  el  conjuro  habla  por  impersonal,  guardando  la  propiedad  del  caso,  pero  yo 
soy  el  sacerdote  y dios  ^c.,  habla  en  nombre  del  demonio.  Qiictsalcoatl  fue  un  Ídolo  muy  ce- 
lebrado de  la  gentilidad  destos  barbaros. 

Hueso  iuferuol  dice  por  estar  el  hueso  dentro  la  carne  como  en  centro  escondido,  o ya 
porque  lo  dedica  al  demonio. 

Mal  han  hecho  los  espiritados,  los  muchos  paxaros:  a los  borrachos  porque  están  fuera 
de  si,  como  endemoniados,  llama  espiritado.s,  y muchos  paxaros,  porque  de  ordinario  se  em- 
borrachan en  tropas:  con  esto  está  declarado  este  conjuro. 


CAPITULO  XXIII. 

Para  lo.s  Dolore.s  ex  lo.s  hue.sos  de  las  espald.as. 

MUI  usado  esditrelos  indios  curar  diuersas  enfermedades  y dolores  puncando  con  aguja 
o con  diente  de  bibora  la  parte  affecta,  poniendo  por  complemento  y certidumbre  del 
buen  sucesso,  en  el  conjuro  que  le  acompaña:  y assi  lo  hacia  un  Martin  de  Luna,  vecino  de 
Temimiltziuco,  el  qual  largamente  ganaba  de  comer  fingiéndose  medico,  atenido  al  embeleco 
de  los  encantos,  y entre  los  demas  usaba  de  uno  para  dolor  de  espaldas  o huesos  del  espinaco; 
del  qual  tube  noticia  porque  siendo  llamado  el  dicho  Martin  de  Luna,  de  uno  para  que  le  cu- 
rase, auiendole  quitado  quatro  pesos  y acrecentadole  el  dolor  con  vnas  crueles  puncadas,  le 
dexó  sin  dinero  y mucho  peor  que  antes;  el  tal  enfermo  me  declaró  todo  el  caso,  y aueriguado 
con  los  que  se  hallaron  presentes,  fue  presso  el  dicho  viejo  y confessó  ser  el  conjuro  el  siguiente: 

Ola  tu,  culebra  verde,  amarilla,  colorada  o Tlacuel,  xo.vohuic  coatí,  cocahuic  coatí,  tla- 
blanca,  casad  que  ha  llegado  el  blanco  fuerte  tlauic  coatí,  iztac  coatí.  Ve  huitz  iztacquauhtzo- 
puncador,  y todo  lo  ha  de  andar  montes  y cerros:  tzopitzal;  nohuian  nemiz:  in  tetl  itic,  in  quahuitl 

desdichado  el  que  hallare  que  lo  ha  de  destruir  itic;  auh  in  aquin  ipan  ¿iciz,  quiquaz,  quipopoloz. 
y tragárselo. 

A esto  acompañaba  crueles  puncudas  y vendía  su  cura  lo  mas  caro  que  podía. 


CAPITULO  XXIV. 

Otro  co.xjuro  que  suele  acompa.nar  i,as  puxqadas  de  aguja. 

AUIENDO  tenido  noti<;ia  de  una  vieja  vecina  de  Temimiltsiuco,  Isabel  M.*,  que  usa  de 
encantos  y conjuros,  hige  diligengia  por  aueiia  a las  manos,  y ella  se  recató  de  manera 
que  en  mas  de  vn  año  no  la  pude  descubrir;  al  fin  fue  hallada  y traída  ante  mi:  entre  otras 
superstigiones  confessó  un  conjuro  conque  acompañaba  las  picadas  de  aguja  conque  acostum- 
braba curar  todo  genero  de  enfermedades,  y dice  assi: 

Ola  que  hages  que  matas  ya  la  tierra  y el  lodo  Tlequel;  ticmictia  tlalli,  goquitl.  Xihualla  ni- 
(q.  d.  el  cuerpo),  pues  ya  yo  vengo  a e.xaminarte  mitz-icxitocaco,  nimitz-ittaco;  auh  tel  ye  huitz 
y no  menos  viene  el  chichimeco  (la  aguja),  el  chichimecatl,  in  chontalli;  ye  huitz  in  tonacayo- 
extranjero,  el  que  trae  tripa  blanca  semejante  a cuetlaxcol  iztac:  nohuian  nemiz,  in  tetl  itic,  in 
la  nuestra  que  no  dexaré  rincón  que  no  ande,  y quahuitl  itic.  Mitzpopoloz. 
no  te  defenderá  estar  entre  piedras  ni  arcabucos, 
que  allí  te  destruirá. 
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Mejor  estafas  en  otra  parte  donde  ai  agribo 
buenas  (sic),  adonde  ay  algodón  y mayz  en  efeto 
como  casa  abundante,  abrá  alfombras  y assientos 
de  autoridad,  abrá  ramilletes  y humos  olores. 
Para  que  nos  detenemos  aqui,  donde  a lo  mas  po- 
demos estar  tres  dias.  Mucho  mejor  estaremos 
donde  digo  y mui  a nuestro  gusto:  yo  te  voi  si- 
guiendo, que  también  padezco  de  sed  y hambre. 
Mas  de  que  te  susteraras  (sic),  en  casa  de  un  des- 
dichado donde  sin  quien  se  lo  estorbe  entra  y sale 
el  ayre  y con  esso  vela,  donde  no  hay  en  que  tro- 
pegar. 


Nechcan  tiaz  chanecapan  qualcan:  oncan  ca 
ichcatl,  oncan  ca  tlaolli;  chanecapan  qualcan  on- 
ca  yn  topetl,  onca  in  totetzon,  to.xochiuh,  topo- 
quieuh.  Tlenenica  nican  tonyezque  yei  tonatiuh- 
tzin  ? Nechcan  tipactiezque ; nimitztepotztocatiuh: 
no  namiqui,  no  niteocihui. 

Auh  tlen  ticquaz;  icnotlacatl  ichan  oticala- 
quico;  ehecatl  calacticac,  tlaizcaltiticac:  atle 
huetztoc. 


Todo  esto  va  diciendo  y puntando  cruelmente  la  parte  dolorida,  con  que  le  haze  vna  muy 
buena  aunque  dissimulada  sangría.  Y luego  acude  de  valcRse  del  pifíete  y estregándolo  mu- 
cho las  partes  pungadas,  dige  hablando  con  el  dolor: 


El  nueue  vezes  golpeado  (el  pídete)  el  que  Chicnauhtlatetzotzonal,  chicnauhpapatlantzin: 
buela  como  nueue  te  destruirá  y te  quitará  toda  mitzpoloz,  mitz-cecehuiz,  mitzquixtiliz  mochi  mo- 
tu  fuerga.  chicahualiz. 

Este  es  todo  el  misterio  de  la  cura,  y todos  los  demas  conjuros  de  que  vsaba  esta  vieja 
son  los  mismos  que  se  refieren  en  otros  lugares  v se  differengia  tan  poco,  que  me  paregio  es- 
cusado  alargar  este  tratado  poniéndolos.  Solo  aduierto  que  estaba  esta  vieja  tan  pagada  de  la 
virtud  deste  falso  conjuro,  que  auiendolo  declarado  dixo,  que  con  aquello  auia  descargado 
su  congiengia,  no  ocultando  cosa  de  las  que  Dios  le  auia  comunicado  para  probecho  de  los 
hombres.  Con  que  se  ve  claramente  quan  lejos  estaba  de  tenerlo  por  malo,  y quanto  mas  de 
dejar  el  vso  y exergigio  del,  y todo  ello  prueba  quan  superfigialmente  tienen  la  fe  estos  mise- 
rables, y quan  poco  instruidos  están  en  ella. 


CAPITULO  XXV. 


PaR.V  SARPULLIDO,  EMPEINES  Y ENFERMEDADES  DESTE  GENERO. 


Alas  enfermedades  que  se  comprehenden  debajo  de  los  nombres  de  sarpullido  y empei- 
nes, aplican  asi  las  mismas  mediginas  que  son  ante  todas  cosas,  rogiar  la  parte  enferma 
con  agua  conjurada  y acompañada  con  su  conjuro  5’  encanto,  y luego  aplican  otros  simples 
como  son  tlacopatli,  pifíete  y axín,  digiendo  también  su  parte  de  conjuro  a estas  mediginas 
V a otras  cuales  quien  que  aplican;  digen  pues  el  conjuro  hablando  al  agua: 

Ven  acá,  tu  verde  muger  que  as  de  ir  contra  Tía  xihualauh  xoxouhqui  cihuatl:  ye  yhuiepa 
mi  Padre  la  cometa  que  centellea,  contra  las  qua-  tiauh  nota  xiuhtli  milintica,  nahui  acatl  tzoncoz- 
tro  cañas  de  los  cabellos  rubios : has  lo  de  apagar ; tli.  Campa  oquitlalli  in  itlenh  nota  xiuhtli  milin- 
ya  llebas  la  verde  muger  madre,  la  de  la  saya  de  tica,  nahui  acatl  tzoncostli.  * Ticcehuiz;  ye  tic- 
piedras  pregio.sas:  apaga  .su  fuego  donde  lo  puso.  huica  xoxouhqui  cihuatl,  nonan  chalchicuej-e; 
Vcnacá,espiritadoamanllo,y  tu  nueue  vezes  gol-  ticcehuiz  in  itleuh  campa  oquitlalli.  Tía  xihual- 
peado,  nueue  vezes  aporreado,  que  ya  la  acom-  huia  cogauhqui  tlamacazqui,  chicnauhtlatecapa- 
pañasybasembueltoconellatampienteacompa-  nilli,  chicnauhtlatetzotzonalli,  j-e  yhuan  tiauh, 
ña  el  amarillo,  bolador.  Está  en  lo  que  te  yhuan  timomoliuhtiuh ; ye  tic-huica  cogauhqui 

digo,  mi  madre  la  de  las  nahuas  pregiosas  (el  tlapapalacatl.  Tía  xihualhuia,  nonan  chalchicue- 
agua).  Aora  es  ello,  acude  con  lo  que  te  digo;  ve  ya\  aman  }'equene  tía  xihualhuia:  tía  xiepopoliti 

♦ En  el  original  quedó  sin  traducir  la  oración  puesta  con  ietra  cursiva.  Parece  interrogativa,  y la  versión  castellana  dir.1 
literalmente;  /Dónde  puso  su  fuego  mi  padre,  el  cómela  que  centellea;  las  4 cañas  de  cabellos  rubios?  (X.  del  E.) 
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a destruir  a mi  padre  las  cañas  que  echan  llamas  nota  nahui  acatl  milintica  ihio,  ytlatol.  Iniquac  in 
(el  fuego  metph.),  su  resuello  y voz,  quando  mas  tlanez  quimocamahahuiltizquia:  mopan  ceceuh- 
resplande<;e,  quando  mas  claro  esta  se  queria  bur-  qui,  mopan  popoliuhqui.  Aman  yequene  ticpopo- 
lar  de  ti,  pero  en  ti  afloja  y pierde  su  fuerza,  loz,  tictlatiz,  ticquixtiz. 

Aora  finalmente  lo  as  de  destruir,  escureger  y 
quitar  de  delante. 

Quando  inuoca  al  agua  rosia  la  parte  afecta  con  ella  y quando  alaba  esta  parte  del  con- 
juro, sopla  la  parte  encendida  como  ha<;en  los  sacerdotes  a la  criatura  en  el  baptismo.  Auiendo 
rociado  y soplado  lo  que  está  sarpullido  o inflamado,  dispone  luego  la  vntura  que  suele  ha- 


zerse  con  vna  medicina  simple  llamada  Axitt, 

Ea  acude,  el  colorado  vermcjo  bolador,  que 
aora  sin  duda  ni  dilación  has  de  quitar  y destruir 
esta  enfermedad  ha  uenido  a darte  a beber  el 
amarillo  calor,  el  v'erde  calor,  el  pardo  calor, 
el  amarillo  calor,  el  blanco  calor  (medicinas  sim- 
ples de  que  vsan),  con  que  echarte  de  aqui  (coane- 
nepilli)  y para  esso  traigo  mi  nouena  caña  al  coa- 
nenepilli:  (aqui  le  pone  el  coanenipilli)  «y  le  pone 
encima  vn  genero  de  grama  que  quando  .se  seca 
vermegea»  (por  los  cañutos  que  hace  la  mata). 
Ven  tu  mi  compañera,  la  muger  vermeja  (coa- 
nepilli),  sigue  al  precioso,  y mira  lo  que  hazes  ní> 
caigas  en  verguenca,  que  si  no  surte  efeto  no  sera 
verguenca  mia  sino  tuya.  (Prosigue  hablando  al 
copal  que  es  encienso  de  esta  tierra).  Ea  ven,  la 
blanca  muger,  ve  a cortar  de  Raiz  «suple  este 
mal  o enfermedad > haz  tu  lo  mismo  blanca  muger 
(la  sal).  Ven  acá  tu  vermeja  muger  (el  sarpulli- 
do); a qué  proposito  estás  aqui,  y para  qué  hazes 
este  daño  a vn  desbenturado.  Ea  ya,  ven  tu,  tie- 
rra amarilla,  y ataja  los  passos  a la  araña  dicha 
tlaüaithqui. 


y para  ello  dice: 

Tía  xihuallauh,  tlauhqui  tlapapalacatl.  Aman 
yequene  ticquixtiz,  ticpopoloz.  Onihuala  nican 
nimitz-itiz,  cacauhqui  (sic)  totonqui,  xoxouhqui 
totonqui,  yayauhqui  totonqui,  iztac  totonqui.  Ni- 
can nimitzpehuiz,  nican  nic-hualhuicac  nochic- 
nauh-acatl  (coanenepilli  quitequilia).  Tía  xihua- 
llauh nocihuapo,  tlatlauhqui  cihuatl;  tía  xoctoca 
tlahcotli.  Ma  can  tlen  ticchiuh,  ma  timopinauhti. 
Cuix  ne  ninopinauhtiz?  Ca  tehuatl. 


Tía  xihualauh,  iztaccihuatl;  tía  xinelhuayo  co- 
tonati:  no  te,  iztaccihuatl.  Tía  .xihuallauh,  tla- 
tlauhqui cihuatl.  Tlein  ticchihua  nican?  Tlein  ti- 
caitia  inin  tlacatl  motolinia.  Tía  xihuallauh  tlal- 
cocahuitl : nican  tic-yacatzacuiliz  tocatlatlauhqui. 


Auiendo  cercado  el  lugar  inflamado  con  la  dicha  tierra  amarilla,  para  que  ataje  la  infla- 
mación, prosigue  su  conjuro  enderecandolo  contra  la  misma  enfermedad,  y dice: 


Ola  tu,  colorado  chichimeco,  qué  hace.<5,  en  qué  Tía  xihuallauh,  tlatlauhqui  chichimecatl.  Tlein 
te  ocupas,  ic  tay? 

V prosigue  como  los  demas,  y tiende  el  hiianhtli  por  toda  la  inflamación  y da  la  cura 
por  conclusa. 


CAPITULO  XXVI. 

Del  modo  de  curar  otra.s  i.ntla.macioxes  y hi.nchacones. 

L.\  medicina  mas  común  de  que  vsan  para  estos  achaques  es  el  copal,  y deshecho  en  agua 
lo  aplican  en  forma  de  emplasto  o pegado  en  la  parte  añecta  con  el  mismo  conjuro  que 
en  otras  enfermedades  queda  dicho,  mudando  solo  una  o otra  palabra;  diciendo  el  conjuro 
van  pegando  el  emplasto  que  ponen  sobre  lo  hinchado,  con  que  quedan  mui  pagados  assi  el 
medico  embustero  como  el  enfermo. 
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CAPITULO  XXVII. 

1 

L.\  CURA  DE  LAS  CICIONES  O TERCIANAS. 

Estas  enfermedades  curan  comunmente  puntando  el  espinado  del  paciente  con  vna  bue- 
na aguja,  otros  sahúman  al  enfermo  con  la  }^erba  llamada  en  castilla  Anis,  con 

este  conjuro: 

Ea  ya  v'en,  el  amarillo  conjurado  o consagrado,  Tía  xihualhuia,  cocauhqui  tlamacazqui ; tía 

ve  a destruir  5'  acabar  el  verde  humor,  el  pardo  xoconpopoloti  xoxouhqui  atonahuiztli,  yayauh- 
humor,  el  amarillo  humor,  que  causa  estas  ter-  qui  atonahuiztli,  cocahuic  atonahuiztli  in  ye  qui- 
Cianas  y quiere  ya  matar  a ese  mi  hijo  horrible  mictia  notetzauhpiltzin:  inga  quatecuhpol,  in  ca 
porque  ellas  le  traen  embuebo  en  poluo  la  cabera  quapachpol  quinemictia. 
toda  desmelenada. 

Con  esto  lo  sahúman  y dan  la  cura  por  conclusa. 

Vna  india  petronilla  del  pueblo  de  Tlayacapan,  vsaba  para  las  ciclones  dar  un  bebedico 
que  era  el  coamnepilli  y la  ruda,  deshechas  en  agua,  y añidiales  otro  conjuro  semejante  a los 
demas,  el  qual  en  el  papel  que  le  tenia  escrito  principiaba  con  ica  motlatlanhtia  in  atl,  que 
en  castellano  quiere  decir:  «con  esta  oración  se  hace  suplica  al  agua,»  con  que  se  prueba  cla- 
ramente que  veneran  este  elemento  y le  atribulen  diuinidad  como  al  fuego;  dice  pues  la 
falsa  oración: 

Ea  ya  ven  tu,  mi  madre,  la  de  las  naguas  y Tlacuel,  tía  xihualhuia,  nonan  chalchiutli  ycue, 
huípil  de  piedras  preciosas  y dígnate  de  baxar  al  chalchiuhtli  yhuipil.  Tía  xomotemohui  Dios  itla- 
vientrede  la  criatura  de  Dios,  para  que  alli  aman-  chihualtzin  itietzineo;  tía  xoconmoyamanili  in  ¡1- 
Ces  la  ira  del  cielo,  la  justieia.  huicac  justicia. 

Con  esto  hacia  que  el  paciente  bebiese  el  simple  bebedico  &c. 


CAPITULO  XXVIII. 

E.MRUSTE  para  el  .mal  de  ORIN.V. 

Es  tan  corto  el  caudal  de  estos  naturales  que  no  distinguen  las  causas  de  las  enfermedades 
y no  saben  que  el  remedio  que  a vno  le  quitó  el  dolor  de  varriga  v.  g.,  tal  vez  sucede 
que  a otro  se  lo  acrecienta.  Assi  sucede  en  la  cura  que  vsan  para  el  mal  de  vrina,  pues  es  vno 
sólo,  ora  prouenga  de  carnosidad,  ora  de  piedra,  o llaga,  o relaxacion.  Si  bien  me  persuado 
que  la  principal  virtud  attribuien  al  encanto:  llegado  pues  a la  cura,  aliñan  con  bebedico  de 
vna  Raiz  amarilla,  como  lo  hallé  en  vso  en  el  pueblo  de  Te pequ aquilco,  en  vnamadaglenajua- 
na,  muger  de  Pedro  Mayor;  y acompañan  el  bebedico  con  este  conjuro:  ^ 

Ven  acá,  ministro  de  los  Dio.ses,  amarillo  mi-  Tía  xihuallauh  tlamacazqui,  cocahuic  tlama- 
nistro,  habitador  del  paraíso,  ve  a empujar,  ve  a cazqui,  teotlalpan  chañe;  tía  xiepehuiti,  tía  xic- 
quitar,  y a aplacar  el  verde  dolor,  que  Dios  y quixtiti,  tía  xiccehuiti.  Ac  teotl,  ac  mahuiztli  in 
qual  poderoso  quiebra  ya  y hace  pedacos  mi  pre-  ye  quixamania,  in  ye  quipoztequi  noquetzal 
sea  jo3^a  y rica  esmeralda. 

Dicho  este  conjuro  da  su  bebedico  que  es  de  la  Raiz  que  llaman  tlacopiitli,  aunque  tal 
vez  se  valen  de  la  cola  del  tlaquatzi,  vnico  remedio  para  impedimentos  de  vrina  y de  los  de- 
mas fluxos  del  cuerpo,  y aun  para  la  difficultad  del  parto,  y para  este  eíTecto  vsan  del  todas 
las  parteras  en  esta  tierra,  con  que  se  les  podía  hacer  argumento  a estos  embusteros,  que  en 
tal  caso  no  obra  nada  su  encanto  y conjuro. 
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CAPITULO  XXIX. 


Dk  i.a  cura  y embustes  para  las  calenturas. 

PARA  la  cura  de  las  calenturas  vsan  de  muchos  remedios  embucltos  todos  en  superstición 
y embustes;  pondré  aqui  los  mas  comunes.  El  mas  común  remedio  de  que  vsan  es  vn  be- 
bedico  de  un  compuesto  de  quatro  simples  de  los  desta  tierra;  al  compuesto  dicen  tlanech- 
chilcopátli,  los  quatro  simples  son : 1 , hneinacosíli  {sic)\  2,  xochimccatl;  3,  coaneuepilli;  4,  xinh- 
cocolin;  estos  quatro  simples  muelen  y encorporan  en  agua  simple,  y para  que  el  enfermo  lo 
beba,  lo  preparan  con  el  conjuro  siguiente: 

V'en  acá,  tu  el  amarillo  espiritado  a desterrar  Tía  xihualhuia,  cocahuic  tlamacazqui;  xocon- 
al  verde  dolor,  o enfermedad,  al  pardo  dolor  que  totoca  xoxouhqui  coacihuiztli,  j’ayahuic  coaci- 
ya  quiere  quitar  la  vida  al  hijo  de  los  Dioses.  huiztli  in  ye  quimictia  teteo  inpiltzin  &.» 

Otros  vsan  del  supersticioso  ololiiihqui,  y no  solo  para  calenturas,  sino  para  todo  genero 
de  enfermedad,  y no  me  admira  supuesto  el  abuso  tan  recebido  y assentado  entre  esta  gente 
barbara,  que  casi  todos  adoran  esta  semilla,  y attribuyendole  divinidad,  consiguientemente 
le  atribulen  virtud  contra  todas  las  enfermedades,  y juntamente  tienen  creido  que  sobre  sa- 
narlos les  reuelará  la  causa  de  la  enfermedad. 

Entre  otros  vsaba  deste  remedio  Isabel  Luisa,  de  nación  macateca,  y aplicábalo  desleído 
por  bebida,  y el  conjuro  que  le  acompañaba  os  por  modo  de  deprecación  hecha  al  ololiuhqui , 
y dice  assi : 

V'en  acá,  espiritado  frió  que  has  de  quitar  esta  Tía  .vihuallauh,  tlamacazqui  cecee;  ticqui.\tiz 
calentura,  y has  de  consolar  a tu  sieruo  que  qui-  totonqui,  ticmoyollaliliz  momacehual;  a?o  oc  ce- 
Ca  un  dia,  o quica  dos  dias  te  seruirá  y barrera  milhuitl,  acó  oc  omilhuitl  mitztequipanoz,  mitz- 
cl  lugar  donde  te  veneraren.  tlatlachpaniz. 

Todo  este  conjuro  va  fundado  en  la  opinión  tan  assentada  entre  los  indios,  que  casi  todos 
tienen  creido  que  el  ololiuhqui  qs  cosa  diuina,  en  cuia  consequencia  en  este  conjuro  alega  la 
costumbre  de  la  veneración  que  le  hacen  entre  los  indios,  que  es  tenerle  en  sus  altares  en  las 
mejores  cajuelas  o canastillos  que  alcanzan,  y alli  ofrecerle  incienso  y ramilletes  de  flores,  y 
barrer  y regar  el  aposento  con  mucho  cuidado,  y por  esto  dice  el  conjuro:  qui(a  te  sentirá 
o barrera  vno  o dos  dias  mas,  y con  la  misma  veneración  beben  la  dicha  semilla  encerrándose 
en  los  dichos  lugares  como  quien  estubiesse  en  el  saucta  sauctorum,  con  otras  muchas  su- 
persticiones, y es  en  tanto  excesso  lo  que  estos  barbaros  veneran  esta  semilla,  que  aun  vsan 
como  por  deuocion  barrer  y regar  los  lugares  donde  se  hallan  las  matas  que  la  producen,  que 
son  vnas  yedras  mui  espesas,  y esto  aunque  esten  por  los  desiertos  y malecas. 

Para  acreditar  su  embuste  esta  india  Lucia,  Macateca  de  nación,  referia  que  auiendo  ella 
dado  el  ololiuhqui  a un  enfermo,  se  le  'duia  aparecido  vna  persona  forastera  que  decia  era  el 
ololiuhqui  y le  auia  consolado  diciendole:  «no  tengas  pena  que  aora  mejorarás;  que  me  has 
buscado:  ayer  ni  anteyer  no  me  buscabas.»  Con  esta  historia  tenia  esta  india  tan  acreditado 
su  embuste  como  si  se  fundasse  en  alguna  reuelacion  diuina. 

Todo  lo  referido  en  este  capitulo  de  la  Raiz  del  ololiuhqui,  de  la  misma  manera  se  entiende 
de  la  Raiz  llamada  Peyote,  la  qual  veneran  en  igual  grado. 

Otros  para  el  dicho  mal  de  calenturas  vsan  de  aiudas  vsando  por  simples  tal  vez  el  dicho 
ololiuhqui  o peyote  y a veces  el  atliuau  o otros  simples;  y o sea  lo  vno  o lo  otro,  el  modo  es 
molerlo  y desleírlo  en  agua  fri.i  y echarlo  por  ayuda,  acompañada  del  encanto  y conjuro 
siguiente: 

Ea  ya  ven,  la  muger  verde,  ve  a quitar  al  calor  Tlacuel;  tía  xihuallauh,  xoxouhqui  eihuatl;  tía 
verde,  al  c.ilor  pardo,  al  calor  encendido,  al  ca-  xiepehuiti,  xoxouhqui  totonqui,  yavauhqui  toton- 
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lor  amarillo,  que  para  este  efeto  te  embio  a las 
siete  cuebas;  lo  que  te  mando,  no  lo  diffieras  para 
mañana,  o esotro  dia,  luego  al  punto  lo  has  de 
haiper:  quien  es  el  Dios,  o el  tan  poderoso,  que  ya 
destruye  la  hechura  de  tus  manos,^yo  lo  mando 
el  principe  de  los  encantos. 


qui,  tlatlauhqui  totonqui,  co«;auhqui  totonqui:  ye 
oncan  nimitztitlan  chicomoztoc.  Amo  quinmoz- 
tla,  ámo  quinhuiptla,  niman  axcan  ticquixtiz.  Ac 
teotl,  ac  mahuiztli  in  ye  quixpolloa  motlachihual- 
tzin.  Nomatca  néhuatl,  ninahualteuctli. 


CAPITULO  XXX. 

I’aKA  KI.  dicho  .\1AI.  de  CAt  EXTl  KA.S  Y OTRAS  E.NFEK.MEDADfiS. 

Vi\  don  Martin  Sebastian  y (;eron,  vecino  de  Chilapa,  famoso  por  sus  embustes  y su- 
persticiones, vsaba  para  las  calenturas  y otras  enfermedades  de  vn  embuste  algodifi'e- 
rente  de  los  referidos,  siendo  o queriendo  que  fuese  vna  cosa  sola  remedio  de  muchas  enfer- 
medades, fundado  en  los  conjuros  con  que  le  acompañaba.  La  medicina  era  agua  en  que  el 
con  sus  conjuros  obiesse  echado  doce  maices  y mezclado  el  ctimo  de  la  yerba  llamada  atliuau. 
Cogia  vn  vaso  de  agua  v conjurábala  diziendo: 


A ti  invoco  mi  madre  la  de  las  nahuas  precio- 
sas: quien  es  el  Dio.s,  o quien  es  el  tan  poderoso 
que  quiere  ya  destruir  y sepultar  a mí  enco- 
mendado. 

Luego  prosigue  intiocando  la  medicina: 

Ha  ya,  ven  tu  mi  hermana  la  verde  muger,  que 
quiero  yr  a dejarte  en  las  siete  cuebas  (en  el 
vientre) : donde  estará  o se  esconderá  el  verde  do- 
lor, el  pardo  dolor.  &.»  Vea  estregar  con  tus  ma- 
nos las  encantadas  tripas,  de  manera  que  surtas 
efeto,  no  sea  que  caigas  en  verguenca. 

Dicho  esto  conuierte  la  platica  a los  doce 

Vo  en  persona  soi  el  que  hablo,  el  sacerdote. 
V'en  acá  mi  madre,  la  de  la  saya  de  piedras  pre- 
ciosas, que  yo  soi  en  persona  el  sacerdote.  Ven 
tu  también  mi  hermana,  muger  sustentadora.  V 
que  ya  es  tiempo,  que  aora  finalmente.  Quien  es 
el  dios  o el  tan  poderoso  que  ya  destruye  a mi 
basallo,  o encomendado.  Mejor  será  que  lo  que 
le  daña  se  .salga  y baya  en  paz  y me  deje,  que  no 
faltará  donde  le  esperen  y donde  le  den  mejor 
acogida,  donde  ay  muchos  regalos  y abundancia 
de  bienes;  deje  ya  en  paz  a este  desuenturado, 
qué  tiene  que  cudiciar  en  el?  hayase  luego  al 
punto.  Por  uentura  saldrá  mañana,  v el  dia  si 
guíente?  no  por  cierto,  sino  al  punto  y si  no  sa- 
liere, queda  a mi  cargo  el  castigo  c.xemplar  que 
haré  en  el 


Tía  xihualhuia,  nonan  chalchicueyc.  Ac  teotl, 
ac  mahuiztli  in  ye  quixpoloa  nomacehual,  in  ye 
quitlatlatiznequi. 


Tía  xihualhuia,  nohueltiuh  xoxouhqui  cihuail; 
tía  nimitzoncahuati  chicomoztoc.  Can  mach  in 
meeua,  in  motlatia  in  xoxouhqui  coacihuiztli?  in 
yaj’auhqui  coacihuiztli  Tía  .xoconmatlalloti 
in  nahualcuetlaxcolli ; ámo  timopinauhtiz. 

mayzes  y dice : 

Xomatca  nehuatl  nitlamacazqui.  Tía  xihua- 
lauh,  nonan  chalchicueye:  nomatca  nehuatl  nitla- 
macazqui. Tía  xihualhuia,  nohueltiuh  tonacaci- 
huatl:  ye  aman,  yequene.  Ac  teotl,  ac  mahuiztli 
in  ye  quixpoloa  nomacehual.  Ma  can  y huían  qui- 
Ca,  ma  can  yhuian  nechtlalcahui;  ca  ye  nepa  in 
chialoca,  ca  ye  nepe  in  temachilo,  netlacamacho- 
yan,  tlatquihuacapan.  Ma  quitlalcahui  in  icnotla- 
catzintli;  macamo  quelehui.  Ma  niman  quica. 
Cuix  quinmoztla,  cuix  quinhuiptla  in  yaz?  Ca,  ni- 
man aman.  Intlacama  (sic)  yaz,  intlacamo  quicaz, 
ca  nehual  -niemati  in  tleypan  nicchihuaz. 


Dicho  esto  hecha  los  doce  mayzes  en  el  agua  y luego  estruja  la  yerba  atlimm  en  el  agua 
y dala  a beber  al  paciente,  y esta  es  toda  la  cura  y general  para  todas  las  enfermedades,  que 
tan  cortos  son  de  talento. 
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CAPITULO  XXXI. 

Para  el  ca.vsaxcio  y dolor  del  cuerpo. 


PARA  el  cansancio,  que  ellos  llaman  qiiaqiiauhtilistli,  y para  el  dolor  del  cuerpo,  es  breue 
la  cura  y el  conjuro:  la  cura  es  prouocar  a euacua^ion  con  alguna  ayuda  o clister,  o con 
algún  modo  de  ella  v otro  modo  semejante. 

Pre9ediendo  el  apretarle  el  cuerpo  desde  los  riñones  y lomos  hasta  los  tonillos,  como  que- 
da dicho  de  los  que  hazen  esta  cura,  calentándose  las  plantas  de  los  pies  y los  carcañales,  que 
ellos  llaman  ytetleÍQa,  y añiden  este  conjuro: 

V'en  acá  pardo  5’  verde  voztezo,  o esperezo,  Tía  xihualauh,  coQahuic  neaanalli,  xoxouhqui 
que  hemos  de  buscar  al  pardo  o verde  entiesa-  neaanalli;  nican  lictemozque  in  co^auhqui  qua- 
miento  o dolor  del  cuerpo,  q.  d.  para  quitarlo.  quauhtiliztli,  xoxohuic  quauhtiliztli. 

Con  este  conjuro  y con  apretar  el  cuerpo  o prouocarlo  a euacuar  con  ayuda  v otro  modo, 
dar  la  cura  por  hecha.  Magdalena  petronilla  xochiquetsal,  vieja  ?iega  de  Huitsoco,  vsaba 
deste  embuste.  Otra  llamada  Justina,  del  mismo  pueblo,  vsaba  de  la  yerba  que  llaman  tsopi- 
llotl,  aplicada  por  aiuda,  con  este  conjuro: 

Ven  acá  tu,  la  blanca  muger  (a  la  yerua),  ve  Tía  xihuallauh,  iztaccihuatl,  tía  xoconpopoloti 
a consumir  el  verde  y pardo  dolor,  q.  d.  a quitar  in  xoxouhqui  coacihuiztli,  yayauic  coacihuiztli; 
el  cansan<;io.  quittoznequi,  quauhtiliztli. 

Con  esto  dan  la  cura  por  hecha  sin  hazer  mas  diligenc^ia. 

Nota. 

Parecióme  en  este  lugar  cosa  digna  de  no  pasarla  en  silencio  aduertir  a las  personas  a 
cuyo  cargo  cstubiere  el  regimen  y costumbres  de  estos  naturales,  de  vna  cosa  tan  assenlada 
y rrecebida  entre  ellos,  quanto  perjudicial,  que  el  enemigo  que  se  desuela  en  nuestro  daño 
tiene  introducido,  aprouechandose  de  su  natural  flaqueza  e inclinación,  y es  que  al  mesmo 
passo  que  son  compelidos  al  seruicio  personal,  assi  de  labores  como  de  minas  en  que  suelen 
sentir  tanta  quiebra  en  la  salud  corporal  por  el  excessiuo  trabajo,  el  qual  llebado  por  amor 
de  Dios  les  fuera  de  mucho  aprouechamiento  espiritual,  assento  el  demonio  en  contra  su  alian- 
za, persuadiéndoles  aqui  si  antes  de  yr  al  dicho  trabajo  se  emborrachassen  con  excesso,  co- 
brarian  tantas  Tuercas  y aliento,  que  podrian  fácilmente  llenar  qualquiera  de  los  dichos  trabajos 
y después  dellos  recobrarian  las  Tuercas  perdidas  con  la  borrachera.  A estas  perjudiciales 
borracheras  llaman  tiecehnalistli,  de  manera  que  con  la  borrachera  e intolerable  trabajo  que 
tienen,  vienen  a enfermar  y morir,  sin  escarmentarlos  las  continuas  muertes  que  destas  sus 
borracheras  cada  dia  proceden,  y assi  deuerian  los  ministros  y curas  destos  misserables  pro- 
curar persuadirles  el  grane  daño  que  desto  les  uiene  a sus  cuerpos  y almas,  y lo  mismo  las 
justicias  seculares  /;/  virga  ferrea,  pues  la  experiencia  muestra  que  ningún  remedio  suaue 
aprouecha  para  extirpar  este  infernal  uicio  a cuias  manos  mueren  tanta  multitud,  acabándose 
y consumiéndose  de  todo  punto  esta  miserable  generación  tomando  por  sus  manos  la  muerte. 
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CAPITULO  XXXII. 

Para  co.xtra  la  herida  v ponzoña  dki.  ai.acran. 


PARA  entendimiento  deste  capitulo  es  íbr^oso  referir  una  fabula  e historia  antigua  mui  as- 
sentada  entre  estos  Barbaros,  y tan  recebida  que  creo  pocos  se  escapan  de  creerla.  La 
fabula  es  que  quando  fingían  en  el  l.°  siglo  que  los  que  aora  son  animales  eran  hombres,  auia 
vno  cuyo  nombre  era  Yappau.  Este  por  mejorar  su  condición  en  la  transmutación  que  sentia 
cercana,  por  aplacar  a los  Dioses  y captarles  la  benevolencia,  se  apartó  a hacer  penitencia 
en  abstinencia  y castidad,  y habitó  sobre  una  piedra  llamada  tehuehuctl.  Perseuerando  el  di- 
cho Yappau  en  su  pretensión,  le  pusieron  por  guarda  a otro  llamado  Yaotl.  En  este  tiempo 
el  Yappau  fue  tentado  de  algunas  mugeres,  pero  no  vencido.  Con  esto,  las  dos  Diosas  her- 
manas citlalcueye  y chalchicucye  (que  son  la  uia  lactea  y el  agua)  preuiniendo  que  el  dicho 
Yappau  auia  de  ser  conuertido  en  Alaci  an,  y que  si  el  dicho  durasse  en  su  proposito,  después 
de  conuertido  en  alacran  auia  de  matar  a quantos  picase,  procurando  remedio  a este  daño, 
determinaron  que  su  hermana  la  Diosa  xochiqneí.^al  baxase  a tentar  a Yappau;  la  qunl  vajó 
al  lugar  donde  estaba  Yappau,  y le  dixo: 


«Hermano:  he  venido  yo  tu  hermana  Xochique- 
/¿:a/a  saludarte  y darte  aliuio  y placer.»  Aestere.s- 
ponáio yappau:  «Venido  has  hermana  mia Diosa 
XochiquetzaL*  «Si  venido  he  (respondió),  pero  por 
donde  subiré.»  A lo  qual  respondió:  «Espera  que 
ya  yo  voi  por  ti.» 


Nooquichtiuh  yappan:  onihualla  nimohueltiuh, 
nixochiquetzal  nimitztlapaloco,  nimitzciauhque- 
tzaco. 

Otihuallauh  nohueltiuhe,  .xochiquetzale. 
Onihualla.  Campa  ye  nitlécoz. 

Xicchie,  ye  ompa  niauh. 


Con  esto  subió  la  Diosa  xochiquetzal , y cubriéndolo  con  su  huípil,  el  faltó  en  su  propo- 
sito; y fue  la  causa  desta  caida  ser  la  dicha  xochiquetzal  forastera  y Diosa  que  venia  de  los 
cielos,  que  ellos  llaman  chicuauhtopau.  q.  d.  de  los  nueue  lugares.  Con  el  sucesso  referido  el 
Yaotl  espia,  que  no  se  dormia,  le  dixo  al  Yappau: 


«Xo  te  auerguen(;as  juramentado  yappau  úc 
auer  peccado?  por  esso  mientras  viuieres  sobre 
la  tierra,  no  serás  de  prouecho  alguno,  para  nada 
podrás  seruir.  Los  hombres  te  llamarán  alacran 
y te  conozco  ya  por  este  nombre,  aduierte  que 
has  de  quedar  assi;»  ydÍ9¡endo  y habiendo  le  de- 
rribó la  cabera  de  los  hombros  y se  la  echó  a 
cuestas,  y por  esto  es  oi  llamado  carga  cabegas. 


Amo  tipinahua,  tlamacazqui  yappan  otitlátla- 
co?  In  quexquich  cahuitl  timonemitiz  in  tlalticpac, 
ámo  tle  huel  ticchihuaz  in  tlalticpac,  ámo  tle  huel 
titequipanoz.  Mitztocayotizque  in  macehualtin 
ticolotl:  ca  nican  nimitztocayotia,  nimitztocamati 
colotl.  Xihualhuia,  yuhqui  tiez. 

Oquiquecheoton,  oquiquechpano  itzontecon; 
yéhuatl  ica  itoca  tzontcconmama. 


Descabezado  el  dicho  Yappau  fue  conuertido  al  punto  en  alacran,  y el  dicho  Yaotl  fue 
por  la  muger  de  Yappau  y le  cortó  la  cabeza  y laconuirtió  en  alacran;  llamauase  Tlahuitziu. 
Y por  auer  peccado  Yappau  determinó  la  Diosa  citlalcueye,  que  no  muriesen  todos  los  que 
fuesen  picados  del  alacran.  Y Yaotl  fue  conuertido  en  langosta,  que  llaman  Ahuacachapul- 
liu,  y por  otro  nombre  Tzoutecouuiama. 

Supuesta  esta  historia  falsa,  se  entenderá  fácilmente  lo  que  aora  dire  de  la  cura  y em- 
buste con  el  conjuro  que  vsan  para  los  heridos  de  alacran.  Muy  pocas  medizinas  aplican  al 
herido  de  alacran:  toda  la  cura  es  ataile  la  parte  herida,  para  que  la  ponzoña  no  passe  ade- 
lante, y en  el  lugar  de  la  picada  refregar  pifíete  o tierra  molida,  y a lo  vno  y lo  otro  juntan 
este  conjuro: 

V'en  acá  espiritado  yn/>/)í7«  de  la  punta  corúa;  Tía  xihualhuia,  tlamacazqui  yappan,  huirzcol. 
donde  nos  has  herido:  en  lo  mas  estimado,  pero  Canin  otitechmin.  Huel  ompa  tonecoyan,  ahmo 
no  passaras  mis  linderos.  tiepanahuiz  in  noquaxoch. 
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TOMO  \’l. 


Esta  es  toda  la  cura  deste  conjuro,  y entiende  por  linderos  el  cordel  conque  ata  la  parte 
herida  para  detener  la  pongoña.  Otros  tenidos  por  mas  sabios,  y entre  ellos  vn  don  Martin 
Sebastian  y cerón,  natural  de  Chillapau,  muy  estimado  entre  los  rjaturales  por  sabio,  y que 
él  se  publicaba  diuino  y sohon,  conocedor  de  las  intenciones  y que  sabia  quién  era  hechigero 
y brujo,  de  quien  he  hecho  mengion  en  otro  lugar:  éste,  pues,  con  los  demas,  encaregian  mas 
la  cura  de  los  heridos  de  alacran,  alai  gando  mas  el  conjuro  y encanto  referido.'  Y tocando 
en  él  mas  por  extenso  toda  la  fabula  referida  y añidiendo  las  circunstancias  que  luego  dire. 
Lo  primero,  según  este  segundo  conjuro,  parege  que  incinua  que  según  su  tradigion  gentílica, 
el  que  aora  es  venado,  en  el  primer  siglo  se  llamaba  PiUsintcitctli,  y tubo  alguna  superiori- 
dad al  llamado  Yappau,  que  es  el  conuertido  en  Alacran,  dicho  aora  colotl:  al  venado  llaman 
aora  chicomexochitl.  Pues  siendo  llamado  alguno  destos  fingidos  médicos  para  algún  herido 
de  .Macran,  si  es  poco  después  de  herido,  entra  diciendo  el  conjuro  siguiente: 


Yo  en  persona  el  espiritado  (o  consagrado  a 
los  dioses),  el  de  las  siete  rosas  (el  venado),  te 
llamo  a audiengia  a ti  el  .sacerdote  yappan,  que 
ya  eres  el  del  aguijón  coruo,  para  que  des  razón 
porque  ofendes  a las  gentes?  no  sabes  ya  y no 
te  acusa  tu  congiencia  que  mi  hermana  la  diosa 
Xochiqiietsal  te  hizo  quebrantar  tu  ayuno  y cas- 
tidad allá  sobre  aquella  antigua  piedra  donde  te 
burlaste  con  ella  (metaph.  allusion  a la  fabula). 
Nada,  nada  puedes  ya  hazer,  ya  no  puede  ser  de 
probecho  tu  trabajo.  V'ete  muy  lejos  de  aqui  a 
hazer  agrauios.  Vete  muy  lejos  de  aqui  a burlarte 
de  las  gentes.  A’^en  acá,  tu  mi  madre  pringe.sa 
Tierra,  aplaca  buenamente  al  dedicado  a los  dio- 
ses Yappan  caricorbo,  para  que  por  bien  se  baya 
y te  deje  en  paz  (pone  tierra  fregando  la  herida); 
y hagole  saber  que  el  j-rse  y dejarte  no  ha  de  ser 
para  mañana  ni  esotro  día  sino  al  punto,  y si  no 
.saliere  y se  fuere,  a mi  cargo  queda  que  yo  le  cas- 
tigare como  merece. 


Xomatca  nehuatl,  nitlamacazqui  chicomexo- 
chitl. Tía  xihualhuia,  tlamacazqui  }'appan  Huitz- 
cül.  Tleica  in  teca  timocacayaua?  Cuix  ahmo  ye 
tiemati,  ahmo  ye  moyolloquimati  in  omitznega- 
hualpoztequito  nchueltiuh  xochiquetzatl  (sic)  in 
ompa  Tehuehueticpac,  in  ompa  in  ica  otimocaca- 
yauh.  Ahmo  tle,  tlein  huel  ticchihuaz,  ahmo  tlein 
huel  tictequipanoz.  Nepa  hueca  teca  ximocaca- 
yahuati,  nepa  hueca  teca  ximahuiltiti. 

Tía  xihualhuia,  nonan  tlaltecutli,  gan  yhuiyan 
xictlacahualti  in  tlamacazqui  yappan  Pelxaya- 
que,  ma  gan  ihuian  quiga,  ma  can  ihuian  mitztlal- 
cahui.  Cuix  quinmoztla,  cuix  huiptla  x'az?  Ca  ní- 
man  aman.  Intlacamo  quigaz,  intlacamo  yaz,  ca 
oc  nehuatl  niemali  yn  tleipan  nicchihuaz. 


Con  auer  hecho  y dicho  lo  retendo  dan  la  cura  por  hecha,  y quieren  se  estime  como  su- 
perior y de  virtud  mas  que  humana.  Pero  si  acaso  auiendo  picado  el  Alacran  se  detienen  en 
llamar,  al  embustero  de  manera  que  quando  llega  está  ya  la  pongoña  apoderada  del  pagicnte, 
p.'ira  fingir  remedio  mas  presentaneo  y mas  imperioso  dominio  sobre  el  alacran  y su  pongoña, 
entra  increpándolo  en  persona  de  la  diosa  xochiqitetsal , v assi  dice: 


Hermano  mió,  cari  rrapado,  no  tienes  verguen- 
ga ; por  que  razón  haces  agrauios  y por  que  le  bur- 
las de  las  gentes?  Por  uentura  no  .sabes  ya,  por 
uentura  no  te  acusa  la  consiengia  que  viene  a ha- 
certe interrumpir  tu  penitengia  allá  en  la  piedra 
de  la  antigualla  (yo  que  .soi  la  diosa  Xochiqne- 
tzal)  adonde  dormiste  comigo.  Pues  ahora  ven- 
go otra  vez,  yo  la  misma  tu  hermana  Xochiqne- 
tzal,  a saludarte  y a consolarte  para  que  bue- 
namente y sin  resistencia  dejes  libre  a este  mi 
basallo:  cata  aqui  que  ya  te  cubro  con  mi  huipil 
o camissa,  ya  te  rodeo  y embuclbo  con  el;  duér- 
mete en  paz  que  ya  meto  mi  cabeza  entre  tus 
bragos,  ya  te  abraso  y te  hesso. 


Xooquichtiuh  pelxayaqui:  ahmo  tipinahua  llei- 
ca  in  teca  tiinocacayahua?  tleica  in  teca  timahuil- 
tia?  Cuix  amo  \’e  tiemati,  ahmo  quimatica  )'n 
moyollo  in  onimitzncgahualpoztequito,  in  ompa 
tehuehueticpac,  in  ni-xochiquetzal:  in  nompa  no- 
huan  oticoch.  Onihualla  in  nimohueltiuh,  nixo- 
chiquetzal,  nimitztlapaloco,  nimitzciauhquetzaco; 
gan  yhuian  xictlalcahui  in  nomacehual . Tía  nimilz- 
huipiltepoya,  tía  nimitzhuipillapacho,  tía  nimitz- 
huipilquimilo;  gan  yhuian  xicochi;  tía  nimitzma- 
cochiui,  tía  nimitznapalo,  tía  nimitznahuatcqui. 
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Quando  di<;e:  «cata  aqui  que  ya  te  cubro  con  mi  huípil,  &c.»  si  el  que  habla  es  hombre, 
se  quita  la  manta  del  cuello  y se  la  hecha  en^íima  al  enfermo;  cúbrelo  con  ella,  finge  que  lo 
abi  a^a,  y hacele  otras  caricias.  Pero  siendo  muger  la  curandera  o embustero,  ha^e  el  ademan 
con  el  huípil,  y para  atarle  la  parte  herida  se  quita  la  cinta  o cordoncillo  conque  ellas.se  atan 
el  cabello,  a quien  llaman  icxitl  o Izonipilhuastli,  y auiendole  atado  con  él,  dice: 

Hermano  mió  no  tienes  vergucnca  de  dañar  a Xooquichtiuh,  ahmo  tipinahua,  titeeleuia? 
las  gentes. 

Luego  le  aprieta  el  cordel  y hace  vn  carácter  como  va  pintando  al  margen  * y dice. 

Desta  manera  has  de  estar,  assi  has  de  estar  Yuhqui  tiez,  in  yuhqui  tiez;  in  nican  nimitz-il- 
como  esta  figura.  Porque  te  he  venido  a atar  y pico,  nimitz-tzacuilico:  can  nican  tlantica  in  mo- 
atajarte  los  passos.  Aqui  remata  tu  facultad,  no  nemac.  Ahmo  tipanoz. 
passarás  de  aqui. 

Con  esto  dan  fin  a esta  cura  y ficción  fundada  en  la  falsedad  de  la  fabula  gentilien  (sic) 
referida  al  principio  deste  capitulo,  y yo  con  ella  este  tratado. 

• Estiiría  en  el  original  dcl  autor,  m.ts  no  en  la  copia  coctAnca  que  para  la  edición  ha  servido.  ( N.  del  E. ' 
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BALSA  LOBÍ5E. 


ESCRITA  EN  1654. 


RELACION  A X'TENTJ  OA 


DE  DAS 


DE  LOS  INDIOS  DEL  OBISPADO  DE  OAXACA 


(FOK  EL  BR.  (¡ONi'ALO  DE  BALSALOBHE) 

Y 

VNA  INSTRVCCION,  Y PRACTICA. 


()VE  EL  1LVSTRISS1MO,  Y REVERENDISSIMO  SKSoK 


W.  D.  FR.  DIEGO  DE  HEVIA  Y VALDES, 


OBISPO  QUE  FUÉ  DE  LA  .SANTA  YGLESIA  DE  LA  NUEV.A  VIZCAYA; 

Y QUE  LO  ES  ACTUAL  DE  LA  SANTA  YGLESIA  DE  ANTEQUERA.  VALLE  DE  OAXACA. 
DEL  CON.SEIO  DE  SU  MAC. ESTAD, 


Patkrnal,  piadosa,  y afectuosamente  embia  a los  Venerables  Padres 
Ministros  Seculares,  y Recui  ares  de  Indios,  para  el  conocimiento,  inquisición,  y extirpación  de  dichas  idolatrías, 

Y castigo  de  i os  reos. 


CON  LICENCIA, 

En  Mc'xico,  por  la  Viuda  de  Bernardo  Calderón, 
.\ño  de  16.Y). 


He¡uipre,sa  por  el  Museo  Naeional  de  México. 


MÉXICO. 
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Üo.\  Fran'cisco  Fernandez  de  la  Cveva,  dvqve  de  Albvrqverqve,  marqves  de  Cvellar,  y 
DE  CaDEREVTA,  conde  DE  LeDESMA,  V DE  GvELMA,  SEÑOR  DE  LAS  ViLLAS  DE  MoMBELTRAN, 
Y DE  LA  CODOSERA,  GENTILHOMBRE  DE  LA  CAMAR.A  DE  SV  MAGESTAD,  SV  CAPITANEN  GERAL  DE 
LAS  GALERAS  DE  EsPAÑA,  Y VIRREY  LVG.ARTHENIENTE,  GOVERNADOR  Y CAPITAN  GENERAL  DESTA 

NVEVA  España,  y presidente  de  la  Avdiencia  Real  della.  &c. 

POR  quanto  Diego  de  Serezeda,  en  nombre  del  Señor  M.  D.  Fr.  Diego  de  Heuia  y \"aldcs, 
Obispo  de  Oaxaca,  me  hizo  relación  que  le  remitió  los  Papeles,  y Recaudos,  de  que  hizo  de- 
mostración con  la  deuida  solemnidad,  en  que  se  contcnian  vna  Relación  de  las  Idolatrías,  Supersti- 
ciones y Sortilegios,  que  generalmente  corrían  en  aquel  Obispado,  hecha  por  el  Licenciado  Gon- 
(;alo  de  Balselogre  (sic),  Beneficiado  del  Partido  de  Zola.  Y vna  instrucción  hecha  por  el  dicho  Señor 
Obispo,  para  que  los  Curas,  y Doctrineros  de  su  Obispado,  guarden  y obserucn  el  modo  de  castigar 
semejantes  delictos.  V por  ser  causa  tan  del  seruicio  de  ambas  Magestades,  y conueniente  que  di- 
cha Relación,  é Instrucción  se  lleue  á la  estampa,  para  que  generalmente  corriesse,  que  con  lo  vno, 
y otro,  se  extirpen  tan  graues  daños,  y se  castigassen  semejantes  delictos ; y Dios  Nue.stro  Señor 
fuesse  seruido,  y exaltada  su  .santa  Fé  Catholica,  en  los  Indios,  y .sean  encaminados  á su  saluacion, 
y el  Rey  nuestro  Señor  fues.se  seruido:  Me  suplicó,  que  auiendo  por  exiuidos  dichos  recaudos,  man- 
dasse  concederle  licencia  para  que  se  imprimie.s.se,  y se  puedan  distribuir,  en  las  partes  y lugares 
que  convenga  de  todo  el  dicho  Obispado.  De  que  mandé  dar  vista  al  señor  Fiscal  Doctor  D.  Luis 
de  Mendoza,  Cataño  y Aragón : que  dió  e.sta  respue.sta.  «Excellenti.s.simo  Señor.  El  Fiscal  de  su  Ma- 
ge.stad  dize:  Que  no  halla  inconueniente  en  que  V.  Excelencia  se  sirua  de  dar  licencia  para  que  .se 
imprima  esta  Relación,  de  lo  actuado,  y determinado  cerca  de  Idolatrias,  horrores,  supersticiones 
de  algunos  Naturales  en  el  Obispado  de  Oaxaca;  antes  vtilidad,  porque  corriendo  publicamente,  los 
demas  Prelados  se  alentarán,  y no  descaecerán  de  lo  mesmo,  procurando  la  total  extirpación  de 
semejante  contagio,  tan  encargada  y castigada  por  todos  derechos,  porque  detrahe  á la  dignidad 
de  Christo  N.  .Señor,  y se  opone  derechamente  á la  Religión  Christiana,  y al  culto  que  la  criatura 
deue  al  Criador,  dándole  como  á Deidad  á criaturas  hechuras  del  Criador:  V los  naturales  con  el 
castigo  executado,  y aperseuido  con  la  reinsidencia,  se  abstendrán,  y reformarán  de  semejantes  .su- 
persticiosos exce.ssos,  sabiendo  lo  que  deuen  declinar,  y seguir;  y las  Justicias  tendrán  entendido  el 
apo}-o  que  en  V.  Excelencia,  y en  la  Real  Audiencia,  tiene  el  castigo,  )'  .su  obligación  á cooperar 
en  el,  dando  el  fauor,  y ayuda  que  se  le  pidiere,  y las  penas  que  de  lo  contrario  se  les  imponen:  Y 
que  en  quanto  á la  licencia  para  la  impression  del  otro  Recaudo,  modo  de  enjuiciar  en  estas  causas 
en  aquel  Obispado,  no  hay  necessidad  de  pedirla  porque  el  .Señor  Obispo  le  puede  hazer  imprimir, 
como  vn  Abogado  vna  información  en  Derecho:  mayormente  quando  sus  subsessores  no  han  de 
estar  ligados  á él,  .sino  procederán  en  el  formar  los  processos,  y en  las  penas  conforme  á derecho, 
y al  Concilio  Me.xicano,  según  la  exigencia  de  los  cassos,  en  la  ocurrencia  dellos.  México,  veinte  y 
dos  de  Febrero,  de  mil  y seiscientos  y cinquenta  y seis  años.  D.  Luis  de  Mendoza.*  A que  probei  se 
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llebasse  al  Real  Acuerdo,  para  verlo  con  los  Señores  Oydores.  Después  de  lo  qual  el  dicho  Diego 
de  Serezeda,  en  nombre  del  dicho  Señor  Obispo,  exiuió  vna  Carta  Pastoral  del  dicho  Señor  Obispo, 
para  los  Curas  de  su  Obispado,  assi  Regulares,  como  Seculares:  Y dos  Relaziones  de  nuebas  su- 
persticiones, que  los  Indios  de  aquel  Obispado  cometian,  y otras  indecencias  en  las  Iglesias;  y me 
suplico  se  junta.s.scn  con  los  primeros  recaudos,  )'  mandasse  concederle  licencia  para  que  se  impri- 
man vnos,  otros.  V por  mi  visto,  en  conformidad  de  la  respuesta  incerta  del  Señor  Fiscal,  por  el 
presente  concedo  licencia  á la  parte  del  dicho  Señor  Obispo,  para  que  haga  esta  impression,  que  se 
ha  de  entender  para  dentro  de  aquel  Obispado,  y no  mas,  y para  los  Curas  Regulares,  en  quanto  al 
ministerio  de  Curas  tan  solamente,  sin  que  dello  e.xcedan.  Me.xico,  y Octubre  doze  de  mil  y .seis- 
cientos y cinquenta  y seis  Años. 

El  Duque  de  Alburquerque. 


Por  mandado  de  su  E.xcelencia. 

Don  Pedro  Velazques  de  la  Cadena. 
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CAETA  PASTORAL 


LOS  VE.NEIIABLES  fVEAS  BENEFU'IAUOS  SEl'VLABES,  Y REdVLARES  DE  NVESTRO  OBISPADO, 

SALUD  E\  EL  SEÑOR. 


Diego  indigno  Obispo  suyo. 

L cargo  de  nuestro  Pastoral  oficio,  que  Dios  fue  servido  de  poner  sobre  nues- 
tros  deviles  hombros,  nos  esta  continuamente  acordando,  para  el  mérito  la  vi- 
gilancia,  y para  la  pena  la  negligencia,  y que  no  puedan  las  mas  precissas  obli- 
gaciones  temporales,  justificar  el  olvido  de  las  eternas ; porque  en  esto  transitorio 
A'  nos  puso  Dios  á los  Prelados  para  que  vscmos  dello,  como  medio  que  conduce 
á aquel  inefable  fin,  á quien  devemos  dirigir  todos  nuestros  desseos,  sin  cesar  vn  punto 
en  promover  á lo  divino;  porque  no  se  nos  pasará  en  quenta  la  fatiga  de  nuestros  exer- 
cicios,  la  solicitud  de  nuestros  cuydados,  ni  el  desvelo  de  nuestras  ocupaciones,  sino 
vsamos  dellas  en  orden  al  fin  á que  Dios,  eterno  Padre,  y Pastor,  se  dignó  destinar- 
nos, y elegirnos. 

Llena  está  la  Sagrada  Escriptura  del  cuydado  que  devemos  poner  en  velar;  y de 
los  daños  que  nos  puede  causar  el  dormir;  Christo  Nuestro  .Señor  nos  lo  enseñó  en 
diferentes  ocasiones;  ya  en  la  Parabola  del  ladrón,  que  escala  la  casa  á media  noche; 
ya  en  las  Virgenes,  que  esperan  al  esposo;  ya  en  los  siervos,  que  aguardan  á su  Señor; 
porque  qualquiera  cuerdo,  y temeroso  de  Dios  deve  desvelarse  en  ir  cada  dia  aprove- 
chando en  su  profession,  para  que  al  fin  de  la  carrera  desta  vida,  no  le  diga  el  Señor 
lo  que  á los  Hebreos:  «Quando  auiades  de  .ser  Maestros,  teneis  necessidad  de  que  os 
enseñen  los  primeros  rudimentos.»  De  aqui  se  saca,  que  aunque  todos  tienen  obliga- 
ción de  velar,  es  mas  precisa  sin  comparación  en  los  Ministros  de  Dios,  á quien  les  en- 
comendó el  velar  sobre  su  rebaño,  y su  mies.  Dexó  el  Salvador  del  mundo  la  Oración 
en  el  Huerto,  y visitando  á los  tres  discípulos  con  quien  se  avia  retirado,  á solo  San  Pe- 
dro le  dixo:  Simón  dormis?  Pedro  duermes?  como  si  le  dixera,  que  los  demas  del  re- 
baño duerman,  peligrosa  cosa  es,  pero  que  el  Prelado  duerma,  peligrosissima;  que  no 
velen  las  ovejas  cosa  tolerable  es,  pero  que  el  Pastor  no  esté  en  vela,  cosa  es  intole- 
rable, y lamentable ! 

Exemplo  es  desta  verdad  el  sucesso  que  refiere  San  Lucas  quando  Christo  luz 
nuestra,  se  durmió  navegando,  que  entonces  padeció  tempestad  la  Navecilla;  porque 
quando  la  cabera  duerme,  todo  el  cuerpo  de  la  República  peligra;  Pastores  vigilant 
{ dixo  San  Ambrosio ) quos  bonus  Pastor  informat. 


Math.  iO. 


Luc.  M. 
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Cap.  8. 
Prou.  24. 


. Paral.  26. 
Cap.  38. 


Esta  fué  la  causa  (Señores)  para  que  después  de  tan  largo,  y trabajoso  camino 
como  es  desde  el  Obispado  de  Guadiana,  Á este  de  Oaxaca  en  que  Dios,  aunque  in- 
digno me  ha  puesto,  me  partiesse  á la  \usita,  abragando  aunque  miserable,  y flaco 
otro  mas  trabajoso,  y largo  camino;  porque  no  me  pareció  que  cumplia  con  la  obliga- 
ción de  mi  estado,  ni  con  la  vigilancia,  y zelo  de  Padre,  y Pastor,  si  yo  mismo,  arres- 
gando  la  vida  en  tantos  peligros,  en  tan  arduas,  y dificiles  sendas,  no  iba  a reconocer 
la  dolencia  de  mis  ovejas,  para  aplicarlas  la  mas  conveniente  medicina,  por  aver  oydo 
luego  que  entré  en  el  Obi.spado,  tan  lamentables  ruynas  de  lo  Catholico  en  tanta  Idola- 
tría, que  oculta  cunde  como  veneno  en  los  coragones  de  los  Naturales,  brotando  re- 
nuevos aquella  primera  infestada  raiz,  con  que  oprimida  gime  tristemente  la  Religión 
Sagrada.  Corrí  la  tierra,  y en  espacio  de  mas  700.  leguas  que  andube,  fui  descubriendo 
siempre  mayores  abominaciones,  y miserias,  dignas  de  llorar  eternamente;  no  obstante 
el  zelo,  y fervor  que  reconocí  en  tantos  Ministros  doctos,  y pios;  no  obstante  tantas 
Iglesias  erigidas;  tantas  Doctrinas  fundadas;  tantos  Predicadores  Apostolices,  assi 
del  Clero,  como  de  lo  Regular,  que  parece  pude  dezir  lo  de  Ezechiel:  FHij  hominis 
fode  pavietcm,  & imieuies  abonufiationes  maiores.  O con  Salomen  en  los  proverbios: 
Siiper  agnmi  hominis  pigri  transiui.  Passé  por  el  camino,  o campo  del  peregoso  en 
la  ley,  y todo  era  espinas,  y yervas  malas. 

El  desconsuelo  de  mi  coragon  fue  grande,  y considerando  la  heredad  Catholica 
con  tanta  zizaña:  Encargándomela  Dios,  y siendo  yo  tan  tibio,  y remiso  á lo  bueno; 
tan  inútil  en  la  observ^acion,  y establecimientos  de  sus  leyes;  bien  que  con  su  divino 
auxilio  para  que  no  cundiesse  mas  tan  mortal  veneno  crié  especiales  Ministros  contra 
los  idolatras;  fulminé,  y conclui  muchas  causas,  que  puse  en  manos  del  Excelentissimo 
Señor  Duque  de  Alburquerque,  D.  F'rancisco  Fernandez  de  la  Cueva,  dignissimo  Vi- 
rrey desta  Nueva  España,  que  patrocino  su  religiosissimo,  y Catholico  zelo;  y assi- 
mismo  la  christiandad,  y rectitud  de  tan  fieles,  y pios  Ministros,  y Señores  Togados 
como  tiene  su  Magestad  en  su  Audiencia;  mereciendo  estas  causas  su  calor,  fomento, 
aprobación,  y calificación:  De  las  quales  me  pareció  conveniente  imprimir  algunas, 
para  que  sirvan  de  exemplar  a los  no  prácticos,  y se  pongan  en  execucion  por  este 
medio  las  diligencias  possibles  para  extirpar  este  contagioso  cesped  no  cunda  la  se- 
milla de  la  falsa  doctrina;  este  cáncer  perjudicial,  que  procura  atraer  la  parte  sana  del 
hombre,  que  ciego  se  dexa  llevar  de  las  nov’edades  que  artificioso  introduze  el  Demo- 
nio, para  rujma  del  linage  humano;  por  que  de  verdad  donde  falta  Dios,  y su  verda- 
dero culto,  cae,  y se  desvanece  el  hombre : Y assi  Señores  evitemos  esta  peste  de  la 
idolatría,  y demas  supersticiones  como  vltimo  mal ; con.spiremos  á su  extirpación,  con 
todos  los  fervores,  y esfuerzos;  acordándonos  que  quando  fué  destruida  lerusalem  de 
los  Babylonios,  y Assyrios,  fué  por  este  pecado,  llegando  á punto  que  mofavan  de  los 
Prophetas,  con  que  indignado  Dios  vino  á destruirlos,  y acabarlos : Desta  suerte  agrada- 
remos, y aplacaremos  su  justo  rigor,  porque  viendo  su  clemencia  divina,  que  de  nuestra 
parte  obramos  lo  que  alcanga  la  humana  fragilidad,  concurrirá  al  remedio  de  su  mies. 

Al  Propheta  Ezechiel  le  dixo  derramarla  sobre  su  pueblo  agua  limpia,  y le  laba- 
ria  de  todas  sus  idolatrías,  y manchas:  Aqui  encargo  el  cuydado  en  los  Baptismos 
para  que  se  logre  enteramente  e.ste  primero  beneficio  Divino,  pues  tenemos  tanto  que 
lamentar  en  la  superstición  que  también  reconocí,  que  aun  dura,  trayendo  ya  el  niño 
á la  pila  el  Nombre  de  su  gentilidad,  y vn  demonio  por  patrón,  y abogado  encubierto 
en  vn  particular  Animal,  de  quien  derivati,  y toman  sus  agüeros,  y nombres,  como 
conseguiria  su  fructo  en  los  adultos,  aquella  agua  santa,  y pura  que  los  supone  dedi- 
cados al  demonio  quando  niños?  V mas  quando  ya  crecidos  se  transforman  en  el  Ani- 
mal á cuya  vana  protección  se  criaron. 

Dcstas  transformaciones  se  quexa  Dios  quando  dize  por  S.  Matheo,  que  se  con- 
virtieron los  pecados  en  Vivoras:  Geniminaviperarum,  que  se  bol  vieron  en  Leones. 
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Assi  por  leremias:  Haereditas  mea  quási  leo  in  5v///<7,que  se  transformaron  en  íaba- 
lies:  Exterminaiiit  earn  Aper  de  sylua.  Assi  por  David,  }’a  en  sucios  animales  sylves- 
tres:  El  snper  hircos  visitabo.  Symbolo  tan  notorio  de  la  deshonestidad,  que  en  Roma 
no  le  fue  licito  al  sumo  Sacerdote  el  nombrarle,  y que  miserablemente  entorpece  al 
Indio  en  tanto  grado,  que  no  le  ay  por  singular,  y primero  que  sea  reservado  á su  bes- 
tial apetito;  fatigados  ya  los  Prelados  de  di.spensar  incestos  ocultos,  como  en  lamentar 
los  públicos,  no  bastante  castigados  por  mas  que  se  multipliquen  los  castigos;  no  ay 
materia  en  que  no  se  apodere  su  fuego.  Este  es  vn  eficaz  argumento  de  quanto  reyna 
en  sus  corazones  la  idolatría,  y falso  culto,  origen  deste  vicio. 

xA-rguyó  el  Señor  á la  Samaritana  de  lasciva,  dizicndola:  «Cinco  varones  tubiste, 
y este  que  tienes  ahora  no  es  marido  tuyo.»  A lo  qual  respondió  la  muger:  «Propheta 
eres  Señor,»  y añade  para  honestar  su  delicto:  Paires  nostri  in  monte  hoc  adorave- 
riint.  Palabras  en  que  disculpa  con  la  idolatría  su  incontinencia,  porque  aquel  tiempo 
lo  introduzido  entre  ellos  era  sacrilegio,  y cismático;  y assi  dixo  la  muger:  «Bien  co- 
nozco Señor,  que  eres  Propheta,  pues  por  aver  conocido  que  este  Templo  en  que  ado- 
raron nuestros  Padres,  es  aora  de  idolatras,  y sacrilegos,  sacas  por  consequencia,  que 
yo  soy  lasciva,  no  siendo  posible  menos,  viviendo  yo  en  tan  falsa  adoración,  y culto:» 
Por  esso  se  quexa  Dios,  por  el  Propheta  David,  que  la  criatura  por  idolatra  se  le  con- 
virtió en  vna  P'iera  singular,  y espantosa  entre  las  Fieras:  & singtilaris  feriis  de  pas- 
tas est  eani. 

No  dudo.  Señores,  que  el  natural  del  Indio  es  infructuoso,  rebelde,  y duro  por  las 
profundas  rayzes  que  en  ellos  ha  echado  la  idolatría;  malo  es  el  panino,  pero  también 
tiene  mucha  culpa  nuestra  negligencia,  y tibieza:  Si  queremos  gloriarnos  con  S.  Pa- 
blo, en  el  fruto  de  vna  santa,  y loable  conversión,  obremos  como  Angeles  de  esse  Reyno 
de  los  cielos,  quitando  los  escándalos  del,  y de  suerte  que  á nuestras  Oraciones  obre 
Dios  en  los  subditos  lo  que  San  luán  nos  propone,  diziendo:  «Si  estuuiere  alguno  en- 
fermo por  sus  culpas,  y se  boluiere  á Dios,  auiendo  vn  Angel  que  ruegue  por  el,  le 
dará  su  diuina  Magestad  salud.»  Empeñada  nos  tiene  Dios  su  palabra  divina,  persiga- 
mos á este  enemigo  fiero  de  la  idolatría,  que  Dios  cooperará  con  nosotros,  y se  dig- 
nará de  iluminarlos  á ellos;  no  perdamos  punto  en  negocio  tan  celestial,  que  en  la  escala 
de  lacob,  symbolo  de  la  Iglesia,  y de  los  Sacerdotes,  ningún  Angel  estava  sentado. 

x\ntes  obrava  Dios  por  si,  respondiendo  el  mismo  á las  preguntas  que  le  hazian, 
como  en  el  castigo  de  la  adoración  del  Bezerro,  y en  la  conjuración  de  Coré ; pero  aora 
responde  por  nosotros,  que  los  Sacerdotes  son  el  sagrario  donde  dá  sus  respuestas 
Dios,  y los  instrumentos  que  toma  para  libertar  á los  suyos;  y en  señal  desto  desapa- 
reció la  estrella  en  lerusalem  á los  Reyes  Orientales,  porque  donde  ay  Sacerdotes  so- 
bran estrellas:  obremos  como  los  que  somos  canales  del  Espíritu  Santo,  correspondamos 
á su  divina  luz,  que  assi  desharemos  las  tinieblas  de  la  idolatría,  y se  desvanecerá  aquel 
havito,  y mala  inclinación  de  los  naturales  á este  vicio:  Tratando  Isaías  de  la  ve- 
nida del  hijo  de  Dios  al  mundo,  dize:  «que  lo  embió  su  eterno  Padre  como  cuchillo 
agudo,  y como  saeta  escogida,»  sin  duda  que  para  destruicion  de  los  idolatras,  pues 
nos  le  propone  el  Propheta  ávsanqa  de  los  Naturales  en  las  dos  armas  referidas,  para 
que  como  exemplar  le  imitassemos  en  el  santo  ministerio  en  que  nos  puso,  y vivimos. 

En  la  genealogía  de  Nuestro  Redemptor  calla  S.  Matheo  á tres  Reyes,  Ocozias, 
loas,  y x^masias,  por  idolatras,  según  San  Ambrosio,  nombrando  á otros  pecadores, 
como  Manases,  y xVmon,  para  darnos  á entender,  que  la  idolatría  es  el  pecado  que  mas 
directamente  se  opone  á la  divinidad;  deaqui  nacen  como  de  raiz,  y de  no  velar  como 
devemos,  los  atrevimientos  de  los  Naturales,  el  negar  á vezes  la  obediencia  á sus  Pa- 
rrochos,  á vezes  el  alimento,  nace  el  poco  respecto  á los  Visitadores,  y Ministros  Ecle- 
siásticos: que  su  origen  traen  estos  desacatos  de  la  idolatría,  que  es  su  origen.  Ocozias 
idolatra  embió  tres  Capitanes  á prender  á Elias:  loas  mató  á Zacharias  entre  el  Tem- 
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pío,  y el  Altar:  Amasias,  reprehendiéndole  vn  Propheta,  le  amenazó  de  muerte  si  no 
callara:  íeroboan  para  divertir  al  Pueblo  del  servicio  de  su  verdadero  Dios  pusso  dos 
Bezerros  de  oro  en  los  montes  Bethel,  y Dan,  y pregonó,  que  nadie  fuesse  á lerusalem, 
que  aquellos  eran  sus  Dioses:  no  es  esto  lo  que  acaece  oy  por  nuestras  culpas?  Acon- 
sejándose los  Naturales,  y conviniéndose  en  no  ir  al  Templo,  en  no  oir  la  palabra  divina, 
no  dizen  lo  mismo  que  Ieroboan?  Xo  vais  d ¡os  Templos  de  los  Padres,  que  aquí  en  el 
monte  teneis  á vuestros  Dioses,  á quien  sacrificando  las  primicias  de  los  animales,  y 
raziando  con  su  sangre  las  nopaleras,  y sementeras, os  darán  copioso  fruto.  Bien  se 
bé  en  la  remission  con  que  acuden  al  culto  divino,  en  la  tibieza  con  que  obran,  en  la 
violencia  con  que  assisten  á lo  sagrado:  no  es  esta  traza  del  demonio  para  divertirlos 
del  servicio  de  Dios,  no  acudiendo  al  Templo  donde  esto  se  manda,  y se  predica?  V rue- 
go á Dios  no  se  disculpen  á vezes  de  aver  faltado  al  santo  sacrificio  de  la  Missa,  á las 
doctrinas,  y demas  santos  exercicios,  con  dczir  que  se  ocuparon  en  los  intereses  parti- 
culares de  sus  caberas. 

Si  queremos  asegurar  á Dios  su  heredad,  y al  Rey  nuestro  Señor  sus  vasallos, 
este  es  el  vnico  medio,  y camino,  extirpar  de  vna  vez  la  raiz  de  la  idolatría;  paralo 
qual  es  bien  saber  que  muchos  Imperios  fundados  en  adoraciones  falsas  nacidas  de 
ignorancia  mantubo  Dios,  premiando  con  la  duración  y felicidad  temporal  las  virtudes 
morales,  y la  ciega  adoración  con  que  le  reconocían,  no  porque  le  fuessen  gratas  sus 
victimas,  sino  por  la  sencillez  religiosa  con  que  le  buscavan  en  sus  criaturas:  pero 
jamas  conservó  á los  que  disimulavan  la  religión,  mas  con  malicia,  y arte,  que  con  ig- 
norancia; con  que  no  podemos  alegar  á Dios  disculpa  en  la  tibieza,  de  instar,  predicar, 
y comunicar  las  luzes  de  su  verdadera  doctrina,  que  el  para  este  fin  se  sirvió  de  co- 
municarnos. 

El  gran  Doctor  de  la  Iglesia  S.  Isidoro,  Arzobispo  de  Sevilla,  hijo  de  la  sagrada 
Religión  de  mi  gran  Padre  S.  Benito,  pronosticó  en  su  muerte  á la  nación  Española, 
que  si  dexasse  la  verdadera  Religión,  seria  oprimida,  pero  que  si  la  observasse  domi- 
narla sobre  las  demas  Naciones;  verificóse  esta  profecía  en  el  duro  yugo  de  los  Afri- 
canos, el  qual  se  fue  lentamente  disponiendo  desde  que  el  Rey  Vvitiza  negó  la  obe- 
diencia al  Papa,  con  que  entró  la  libertad  en  el  culto:  Después  castigada  España, 
reconoció  sus  errores,  bolviose  á Dios  mediante  aquellas  pocas  reliquias  que  retiró 
Pelayo  á la  cueva  de  Cobalonga,  en  el  monte  Ausena,  donde  las  saetas,  y dardos  se 
bolvian  contra  los  mismos  Moros,  que  las  tiravan;  y desde  entonces  comentó  á crecer 
la  Monarchia,  hasta  llegar  al  complemento  que  oy  goza,  en  premio  de  la  religión  Ca- 
tholica;  que  asegurar  esta,  y su  verdadera  doctrina  en  los  corazones  de  los  subditos, 
es  asegurar,  y establecer  vno,  y otro  Imperio  espiritual,  y temporal. 

V assi  es  necessario  como  buenos  soldados,  á imitación  de  aquellos,  armarnos  de 
Dios  contra  el  enemigo  común,  que  viéndonos  prevenidos,  continentes, fervorosos 
.se  enervarán  sus  fuerzas,  ya  que  haze  tal  batería  á la  Iglesia  fortificado  en  los  cora- 
t;ones  de  los  Naturales;  para  esta  guerra  invisible  sea  el  ceñidor  de  la  castidad,  cin- 
gite  tumbos  vestros,  sea  la  cota  de  justicia,  indulte  loricam  iustitiae,  sea  el  escudo  de 
fee,  simientes  scutum  fidei,  sea  la  zelada  de  esperanza,  galeam  sulutis  assiimite,  sea 
la  espada  de  espíritu,  gladium  spirit',  quod  est  verbum  Del,  que  es  la  predicación 
de  la  palabra  divina,  y sobre  todo  oración,  y vigilancia,  per  omnemorationem  vigilan- 
tes Omni  instantia.  Con  este  amparo,  y prevención,  no  será  poderoso  el  infierno  con- 
tra nosotros,  qne  como  dize  Santiago  resistite  diabolo  Tf  fugiet  a vobis  ; que  de  San 
Nicolás  de  Tolentino  nos  refiere  su  historia,  que  luchava  con  diez,  o doze  demonios 
juntos,  que  sin  duda  temia  acometerle  vno  solo. 

Otro  grande  daño  reconocí  en  los  Naturales,  y es,  que  hazen  de  las  Iglesias  mer- 
cados, donde  de  noche  compran,  y venden.  O desorden  judaico,  y de  los  mas  contra- 
rios á nue.stra  .S.  Fe!  aqui  hemos  de  llorar,  y clamar  los  Sacerdotes:  con  dezir  Zacha- 
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rias,  de  Christo  N.  Señor.  Ecce  Rex  venit  tibí  mansuctus,  nunca  se  embraveció  León, 
siendo  Cordero  manso,  sino  en  la  ocasión  que  en  el  Templo  azotó  á los  mercaderes,  y 
trastornó  cathedras,  y tiendas,  nunca  se  mostró  tan  ofendido,  como  en  esta  ocasión, 
pues  los  castigó  por  sus  proprias  manos,  cosa  que  jamás  hizo,  ni  como  Dios,  ni  como 
hombre,  y siendo  tan  sufrido  que  dá  vn  plazo,  y otro,  para  que  se  enmiende  la  cria- 
tura; en  castigar  esta  culpa  hecha  á su  casa,  no  dió  plazo  alguno,  sino  que  luego  los 
castigó,  y echó  del  Templo;  y aunque  dize,  que  no  vino  á juzgar  el  mundo,  sino  á sal- 
varle, en  los  delitos  cometidos  en  la  casa  de  su  Padre,  no  se  muestra  Rey  manso,  sino 
severo  juez,  y al  mismo  respecto  executor.  Esta  superstición  quien  duda  que  tiene 
mucho  de  judaica?  pues  según  S.  Agustin  en  la  hornilla  sobre  este  Evangelio,  viendo 
Dios  á aquel  Pueblo  pertinaz,  y protervo  tan  inclinado  á la  idolatría,  á sus  sacrificios, 
ne  in  idola  defliieret,  le  atraxo  á su  culto,  ordenándole  con  providencia  divina,  que 
también  le  sacrificase  animales,  causa  de  que  los  judíos  los  vendiessen  en  el  Templo, 
haziendo  ferias,  y con  virtiendo  en  mercado,  y cueva  de  ladrones,  la  casa  que  era  de 
oración. 

Pues  esto  es  assi  por  nuestros  pecados,  imitemos  á Christo;  no  aya  cosa  en  que 
tanta  vigilancia  pongamos,  como  en  la  decencia  de  sus  Templos,  para  la  pureza  de  su 
inefable  sacrificio,  á imitación  de  Zorobabel,  y el  gran  Sacerdote  lesus:  Desvélense 
los  que  son  cabe<;as  en  que  no  sea  la  casa  de  oración,  de  negociación  donde  celebrán- 
dose las  ferias  de  noche  tenga  lugar  la  superstición,  pues  sus  contratos  son  sin  luz 
con-stando  de  recevir,  y dar.  Esto  lamentaba  profeticamente  David,  quandodezia 
non  cognoni  litteraturam  tnani.  Otra  letra:  negotiationcni  íuam,  no  entiendo  vues- 
tros contratos,  ni  como  se  compadecen  en  los  Templos,  ni  con  las  lej’cs  del  cielo:  pues 
que  seria  si  los  hallásemos  en  los  que  son  Templos  vivos  de  Dios?  poco  seria  entonces 
bolver  segunda  vez  á poner  en  las  manos  divinas  el  achote  para  mas  horrendo  castigo. 

Dispongamos  pues  la  Grey  con  santa,  y loable  mansedumbre,  armados  de  fervo- 
roso zelo,  á imitación  del  Señor,  que  vino  á salvar  el  mundo,  que  si  descendiera  á sen- 
tenciar pecadores,  quien  dellos  quedara  vivo?  Los  medios  prudenciales  encargo;  sea 
nuestro  fin  aliviar  las  ovejas  cansadas,  esperándolas,  y sufriéndolas,  inclinándolas  como 
la  gracia,  smmiter fortiter,  á amar  á Dios,  y servirle;  desta  suerte  la  gravedad  de  las 
culpas  no  borrara  de  su  pecho  la  esperanza  de  misericordia. 

Esta  celestial  dirección  le  hizo  al  Redemptor  del  mundo  parecerá  los  hombres  pri- 
mero Pastor,  y Padre,  porque  cuydó  de  templar  la  justicia  con  la  piedad,  con  que  juntó 
en  si  las  perfecciones  de  todos:  Que  si  Moyses  fué  manso,  al  fin  mató  á muchos,  en  el 
mar  Bermejo  anegó  á Pharaon,  en  la  adoración  del  Bezerro  mató  treinta  y tantos  mil, 
al  que  coxió  leña  en  Sabado  mandó  apedrear:  losué  se  llamó  Salvador,  pero  quitó  la 
vida  á muchos  de  Chanaam,  y al  que  hurtó  la  regla  de  oro  en  lericó,  mandó  que  toda 
su  generación  le  quemassen : Samuel  fue  santissimo,  mas  por  su  mano  mató  al  Rey 
Agag  de  amalee.  Caminemos  (Señores)  por  vnos  santos  y eficazes  medios,  que  mas 
se  proporcionen  á los  de  Dios,  que  nos  dió  formula,  y ley:  V á su  exemplo  San  Pablo, 
que  escriviendo  á los  deCorintho,  dize,  que  se  acomodava  á la  capacidad,  y pequeñez 
de  los  subditos,  proporcionándose  con  los  ignorantes:  quasi  carnalibus.  Por  lograr- 
los á todos,  que  devemos  acudir  al  remedio  de  cada  vno,  por  donde  mas  conveniente- 
mente le  podamos  grangear. 

No  puso  el  Verbo  Divino  los  pies  en  la  sombra  de  la  muerte  por  otro  fin:  niens 
cibns  estyVt faciam  vohintateni  Patris.  No  vine,  dize  al  mundo  á grangear,  y comer; 
sino  á buscar,  y redimir  pecadores,  que  es  la  voluntad  de  mi  Padre.  En  que  nos  en- 
señó, que  no  pongamos  la  mira  en  los  intereses  humanos,  aviendo  vn  premio  eterno 
que  nos  espera  inefable ; imitemos  á Christo,  que  si  come  con  Simón  Leproso,  no  haze 
caso  de  la  vianda,  sino  de  la  Magdalena,  para  atraerla,  y reduzirla:  Si  tiene  sed  en  el 
posso  de  lacob,  no  haze  caso  de  la  bevida,  sino  de  la  Samaritana;  tratar  de  la  salud 


Psal.  76. 


Exod.  14. 
Exod.  32. 

losue  17. 
Rcg.  c.  1 


236 


ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


De  serm. 
Dni.  in  mon- 
te lib.  2.  cap. 

*j  26. 


D.  Chris.  ho- 
mil.  27  in 
.Math.  tom.  2. 

Tert.  lib.  de 
proscrip- 
tion.  hterct. 


Cap.  11. 


espiritual  de  los  hombres  fue  toda  su  ocupación,  y fin,  dando  a vezes  salud  á los  enfer- 
mos en  el  cuerpo,  para  dársela  á todos  en  el  alma.  Este  espíritu  quiso  que  tubiessemos 
sus  principales  Ministros,  tocando  accidentalmente  en  las  cosas  terrenas,  puesta  sola 
la  atención  en  las  celestiales. 

Con.stituye  Dios  A Isaías  Propheta  suyo,  y le  dize,  no  acudas  mas  á las  casas  del 
siglo,  ocúpate  solo  en  predicar  á mi  pueblo:  Hace  á Moyses  Caudillo  de  su  gente,  y 
le  dize,  no  os  tengáis  por  nieto  de  Pharaon,  ni  queráis  ser  servido:  A .^mós  predica- 
dor de  Samarla  le  dize,  no  tratéis  de  intereses  humanos,  significados  en  las  Vacas: 
Llamando  á Elíseo  le  ordena  que  dexe  el  Arado,  y Bueyes:  á San  Pedro  y San  luán, 
les  dize,  no  seáis  mas  pescadores  de  pezes,  dexad  essa  codicia  aunque  leve,  para  que 
seáis  perfectos  pescadores  de  almas,  Y vltimamente  sigamos  el  consejo  de  San  Agus- 
tín, quando  dize:  «no  digo  que  no  siembres,  sino  que  el  cuydado  de  la  sementera  no 
te  ahogue.» 

Esperemos  por  galardón  lo  eterno,  que  mientras  mas  se  gusta,  mas  se  apetece; 
mientras  mas  se  tiene,  mas  se  anhela:  que  assi  San  Epiphanio  llamó  al  eterno  Padre, 
concupitiir filij,  el  que  engendrando  siempre  al  hijo,  le  está  apeteciendo  siempre;  con 
la  predicación,  fervoroso  zelo,  y anhelo  resucitarán  aquellas  primeras  centellas  hijas 
de  la  charidad,  que  mira  á vn  solo  principio,  y Dios. 

En  el  Evangelio  de  la  Parabola  de  la  zizaña,  dize  el  Evangelista,  que  vino  el  de- 
monio, y la  sembró,  y lo  dize  con  este  termino:  siiper  seminauit,  que  sobrepusso  el 
enemigo  sobre  el  bien,  el  mal;  y es  que  ya  Dios  tenia  sembrado  el  bien:  donde  nota- 
ron San  luán  Chrysostomo,  y Tertuliano,  que  primero  es  el  bien,  que  el  mal;  la  virtud, 
que  el  vicio;  la  verdadera  adoración,  que  el  falso  culto;  la  Iglesia  Catholica,  que  los 
Hereges;  y ello  se  da  á entender,  porque  siendo  el  mal,  privación  del  bien;  el  error,  de 
la  verdad,  ha  de  ser  después,  pues  no  es  naturaleza,  sino  accidente,  que  despertó,  y 
fomentó  el  demonio,  embidioso  del  bien  que  Dios  nos  hizo.  Esto  deve  darnos  mucho 
aliento,  para  el  remedio,  y reducción  de  los  idolatras,  pues  en  los  corazones  humanos 
gravó  Dios,  primero  el  proposito  de  vivir,  según  recta  razón,  buscándole  la  criatura, 
como  á su  criador,  resucitando  el  fuego  de  la  charidad  divina,  que  tuvo  adormecido  el 
veneno  de  la  falsa  adoración,  y culto. 

Y assi.  Señores,  cumplamos  con  el  santo  ministerio  á que  somos  destinados,  pas- 
sen  Vmds.  muchas  vezes  los  ojos  por  el  exemplar  destas  Caussas,  no  se  yerre  la  di- 
rección, que  desseamos  establecer;  cuy  demos  mucho  de  lo  sagrado,  de  la  pureza  de 
los  Templos,  extirpando  supersticiones,  quemando,  y destruyendo  Idolos,  y altares,  y 
lo  demas  consequente;  frequentese  la  palabra  divina;  assista  cada  qual  á su  Beneficio, 
para  el  provecho  espiritual  de  los  suyos;  trabajemos  todos  en  la  heredad  del  Señor; 
con  el  consuelo  espiritual  de  que  estas  son  las  sendas,  que  guian  á aquella  inefable,  y 
Bienaventurada  vida,  donde  el  gozo  no  tiene  rastro  de  fastidio;  la  alegría,  de  tristeza; 
el  descanso,  de  trabajo;  la  honra,  de  temor;  la  riqueza,  de  zozobra;  la  salud,  de  dolen- 
cia; la  prosperidad,  de  mudanza;  á aquel  dia  sin  fin  con  negación  de  noche:  Velemos, 
Señores,  velemos  sobre  nuestro  rebaño,  no  se  verifique  en  nosotros  la  lamentable  Pro- 
phecia  de  Zacharias,  por  quien  dize  Dios  amenazando  á las  caberas  tibias,  y negligentes: 
Ecce  ego  suscitabo  Pastorem  in  térra,  qui  derelicta  non  visitabit,  disperswn  non 
quaeret.  Dada  en  Antequera  \’’alle  de  Oaxaca,  &c.  á dias  del  mes  de 
año  de 
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RELACION 

IJE  LAS 

IDOLATRIAS,  SUPERSTICIONES,  Y ABUSOS  EN  &ENERAL 

DE  LOS  NATURALES  DEL  OBLSPADO  DE  OAXACA. 

Por  mandado  dcl  Illvstrissimo,  y Rcvcrcudissimo  Señor  M.  D.  Fr.  Diego  de  Hevia,  y Val- 
dés,  Obispo  de  Antcquera  Valle  de  Oaxaca,  del  Consejo  de  su  Magestad,  &c.  Hase  esta 
Relación  el  Bachiller  Gonzalo  de  Dahalobre,  Beneficiado  del  Partido  de  Zola;  sobre  las 
caussas  de  idolatrías,  sortilegios,  supersticiones,  ritos  y ceremonias  de  la  Gentilidad,  que 
tiene  fulminadas, y averiguadas  contra  sus  feligresses,y  en  que  están  muchos  dcllos  con- 
victos, y confessos:  Y sobre  el  vsso  corriente  practica,  y enseñan f a de  trese  Dioses,  en  el 
dicho  Partido,  y según  parece  por  deposiciones  de  algunos  testigos  en  las  demas  Doctri- 
nas circunvesinas. 


ILLUST.^'o  Y revER.^ío  SEÑOR. 

Movido  del  zelo  de  la  honra  de  Dios  Nuestro  Señor,  y rezeloso  de  la  poca  satisfacion 
que  generalmente  se  tiene  de  los  naturales  deste  Rej'no,  en  las  cosas  de  la  Fé,  y por 
cumplir  con  las  obligaciones  de  mi  oficio;  haviendo  mucho  tiempo  que  tenia  conjeturas  pro- 
bables de  que  mis  feligresses,  y muchos  de  los  naturales  deste  Obispado,  aunque  en  lo  pu- 
blico, o 3’a  forjados  de  los  Ministros  de  Doctrina;  o ya  por  costumbre  que  tienen  de  hazerlo, 
o 3’a  por  paliar  la  rebeldía  de  sus  repetidas,  y porfiadas  idolatrías,  y supersticiones,  que  han 
continuado  desde  la  Gentilidad  acá,  con  perdida  de  tantas  almas  como  han  muerto,  y mueren 
rebeldes,  6 impenitentes  en  esse  detestable  crimen,  en  que  generalmente  están  conaturaliza- 
dos, como  quienes  lo  han  heredado  de  padres  á hijos,  y nietos,  y por  suscession  de  vnos  en 
otros  (menos  los  que  mueren  en  el  estado  de  la  inocencia  conservando  la  gracia  Babtismal) 
hazen  actos  demostrativos  de  verdadera  fee,  y afectan  parecer  verdaderos  Christianos.  Y por 
las  experiencias  que  tengo  adquiridas  de  su  comunicación,  en  veinte  y dos  años  de  Ministro 
de  doctrina,  desseando  con  incansable  cuidado  por  todos  caminos  enderezarlos  al  de  la  Bien- 
aventuranza; los  he  hallado  siempre  en  lo  interior  mu>"  apartados  del,  aunque  en  lo  exterior 
muestran  lo  contrario;  y viviendo  entre  ellos  con  este  dolor,  y desconsuelo,  motivado  de  las 
causas  referidas,  fué  Nuestro  Señor  servido  de  que  se  empezasse  á descubrir  la  falsedad  de 
su  simulada  fee,  en  vna  causa  de  reincidencia  que  fulminé  en  veinte  y tres  de  Diziembre  del 
Año  passado  de  cinquenta  y tres,  contra  Diego  Luis,  principal  maestro  de  los  dichos  Natu- 
rales, y natural  de  vn  Barrio  de  la  cabezera  del  dicho  mi  Partido,  á quien  aurá  poco  mas  de 
diez  y nueve  Años,  que  castigué  por  los  mesmos  delictos. 

Este  y otros  maestros  que  alli  aj',  y en  la  lengua  vulgar,  y corriente  se  llaman  Letrados, 
y Maestros,  han  enseñado  continuamente  los  mismos  errores  que  tenían  en  su  Gentilidad, 
para  lo  qual  han  tenido  libros  y quadernos  manuescritos,  de  que  se  aprovechan  para  esta  doc- 
trina, y en  ellos  el  vsso,  y enseñanza  de  treze  Dioses,  con  nombres  de  hombres,  y mugeres, 
á quienes  atribu\'cn  varios  efectos,  assi  como  para  el  regimen  de  su  Año,  que  se  compone  de 
dozicntosy  sesenta  dias,  y estos  se  reparten  en  treze  Meses,  y cada  Mes  se  atribuye  á vno  de  los 
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dichos  Dioses,  que  lo  govierna  según  el  compartimiento  de  dicho  Año:  el  qual  también  se 
divide  en  quatro  tiempos,  o rajms;  y cada  vno  destos  consta  de  sesenta  y cinco  dias,  que  to- 
dos quatro  ajustan  el  dicho  Año:  de  donde  con  sortilegios  sacan  la  variedad  de  sus  respuestas 
mágicas,  y agoreras;  como  para  todo  genero  de  caza,  y para  qualquiera  pesca;  para  la  cose- 
cha de  Maiz,  Chile  y Grana;  para  qualquiera  enfermedad,  y para  la  medicina  supersticiosa 
con  que  se  ha  de  curar;  y para  atajar  los  trabajos,  y muertes,  que  no  lleguen  a sus  casas; 
para  el  buen  sucesso  en  las  preñeces,  y partos  de  sus  mugeres;  y para  que  se  logren  sus  hi- 
jos; para  los  cantos  de  pájaros,  y animales,  que  les  son  agüeros;  para  los  sueños,  y su  expli- 
cación, y el  sucesso  que  han  de  tener  en  lo  vno,  y en  lo  otro;  y para  reparar  los  daños  que  les 
pronostican;  finalmente  para  qualquiera  cosa  de  que  necessitan,  ocurren  a vno  destos  Letra- 
dos, ó Maestros:  los  quales  echando  suertes  con  treze  maizes,  en  reverencia  de  los  dichos 
treze  Dioses,  les  enseñan  á hazer  horrendas  idolatrías,  y sacrificios  al  Demonio,  de  perrillos 
pequeños,  y de  gallinas,  y pollos  de  la  tierra,  degollándolos,  y roziando  con  su  sangre  treze 
pedamos  de  cópale,  ó incienso  de  la  tierra,  y quemándolo,  y ofreciéndolo  en  sacrificio  al  Dios 
de  quien  esperan  el  remedio  de  la  necessidad  que  pretenden  reparar:  para  lo  qual  hazen  ayu- 
nos de  veinte  y quatro  horas,  á manera  de  los  judaycos,  y en  especial  del  de  la  Reyna  Ester, 
mezclándolos  con  muchos  ritos,  y ceremonias  supersticiossas. 

Y especificando  esto  en  particular,  al  coger  los  primeros  elotes  de  sus  sementeras,  el  dia 
señalado  por  el  Maestro  de  los  dichos  ritos,  sacrifican  vna  gallina  negra  de  la  tierra,  roziando 
con  su  sangre  treze  pedamos  de  cópale,  en  memoria  de  sus  treze  Dioses,  y quemando  el  dicho 
cópale,  y con  el  resto  de  la  sangre  regando  el  patio  de  su  casa:  Lo  qual  ofrecen  al  Dios  del 
maiz,  y de  toda  la  comida,  llamado  en  su  lengua  Lofuaiy,  en  agradecimiento  de  la  buena 
cosecha  que  han  tenido,  y al  ofrecerlo  dizen  ciertas  palabras  en  voz  muy  baxa  como  quando 
rezan.  Y lo  mismo  hazen  al  cortar  el  primer  chile,  ofreciendo  el  sacrificio  al  Dios  de  los  ra- 
yos llamado  Lociyo,  en  la  forma  que  el  antecedente.  Y al  asemillar  los  nopales,  ó coger  la 
grana  sacrifican  gallina  blanca  de  la  tierra  al  Dios  que  llaman  Coqueelan,  y dizen  ser  abo- 
gado della.  Y para  la  caza  de  venados,  ú otros  animales  monteses  al  Dios  de  los  caladores 
llamado  Niyohiia,  ó en  defecto  de  no  conseguir  la  dicha  caza  mediante  la  interbencion  del 
dicho  Dios,  sacrifican  segunda  vez  con  penitencia  de  tres  dias,  y ayuno  de  veinte  y quatro 
horas:  Por  el  mismo  intento  al  Dios  Nofana,  que  es  de  sus  antepassados.  En  las  preñeces,  y 
partos  de  las  mugeres  á la  Dio.sa  Nohnichana.  Y á esta  mesma  en  las  pescas  de  las  truchas, 
á quien  queman  cópale,  y encienden  candelas  de  cera  A la  orilla  de  las  honduras  del  Rio,  por 
el  buen  sucesso  en  dichas  pescas:  Y a la  dicha  Diosa  sobre  las  limosnas  que  traen  á la  Igle- 
sia. Sobre  las  enfermedades,  y medicinas  para  curarlas,  á los  Diosses  abogados  dellas,  que 
dizen  llamarse  Lera  acucce,  Lera  acucfn.  Al  Dios  treze,  llamado  Lcta  aquichino,  y al  Dios  de 
los  brujos,  que  llaman  Lexee,  sobre  sueños  y agüeros,  y su  declaración.  Al  Dios  llamado 
NoiiacJii,  sobre  varios,  y differentes  sucessos.  Al  Dios  del  infierno,  imbocado  de  ellos  con 
tres  atributos;  conviene  a saber  Coqneetan,  el  grande,  y supremo  Señor,  Lcta  ahiiila,  el  Dios 
del  infierno,  Coqueehila,  el  señor  del  infierno.  Y a otra  Diosa  de  alli,  que  dizen  ser  su  muger, 
comunmente  llamada  Xoitaxilniilia,  sacrifican  por  los  difuntos,  y para  atajarlas  enfermeda- 
des, y muertes,  que  no  lleguen  á sus  casas;  lo  qual  hazen  en  la  forma  siguiente. 

En  espirando  el  difunto,  laban  el  cuerpo,  y cabera  con  agua  fria,  y si  es  muger  le  pei- 
nan los  cabellos,  y se  los  atan  con  vna  cuerda  blanca  de  hilado  de  algodón,  y la  amortajan 
con  las  vestiduras  mas  nuevas  que  tienen,  poniéndoles  dos  ó tres  pares  de  naguas  y huípi- 
les mas  ó menos,  conforme  al  caudal  de  cada  vno,  y enzima  les  suelen  vestir  la  mortaja 
ordinaria,  metiendo  dentro  della  cantidad  de  piedras  pequeñas  amarradas  en  vn  paño,  en  me- 
moria de  los  sacrificios  que  se  hizieron  porque  sanasse  el  dicho  difunto,  ú de  los  remedios 
supersticiossos  que  los  Letrados  les  aplicaron,  y no  les  fueron  de  provecho.  Después,  ó antes 
del  entierro  tornan  á consultar  á los  Letrados,  sobre  la  dicha  muerte,  ó íl  alguno  dellos ; y el 
susodicho  echando  suertes  con  treze  maizes,  en  reverencia  de  sus  treze  Dioses,  les  ordena  la 
penitencia  que  han  de  hazer;  y lo  ordinario  es,  que  en  nueve  dias,  si  es  varón  el  tal  difunto, 
y si  es  muger  en  ocho,  no  se  vistan  ropa  limpia,  ni  tomen  nada  con  la  mano,  ni  la  den  A otra 
persona,  ni  tampoco  la  lecivan  y se  abstengan  de  mugeres,  se  vañen  de  madrugada  en  el 
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Rio,  y ;il  cabo  de  la  dicha  penitencia  ayunen  de  veinte  y quati'o  horas  vno,  ú dos,  ú tres  dias, 
conforme  vbiei’e  salido  en  la  suerte  el  dicho  ayuno;  y prebendan  de  la  misma  manera  perri- 
llos, y gallinas,  o pollos  de  la  tierra,  y cópale,  para  el  sacrificio  que  se  ha  de  hazer  en  el  re- 
mate del  vltimo  dia  de  ayuno,  el  qual  llegado,  y cumplidas  las  veinte  y quatro  horas,  viene 
el  Letrado  á la  casa  del  difunto,  y llevándose  consigo  vna  ó dos  personas  de  los  mas  conjun- 
tos en  parentesco  al  dicho  difunto,  y las  dichas  gallinas,  ó pollos,  perrillos,  cópale  y lumbre, 
sale  fuera  de  poblado,  y aviendo  llegado  al  puesto  que  le  parece  conveniente,  haze  vno,  dos, 
ó tres  hoyos,  de  á tercia  de  hondo  cada  vno,  vno  en  pos  de  otro,  y haziendo  pedazos  el  dicho 
cópale,  echa  en  cada  hoyo  treze  pedazos  del,  en  rebcrencia  de  sus  treze  Dioses,  y manda  á 
vno  de  los  acompañados  ó ministros,  que  degüelle  la  gallina,  ó pollo  de  la  tierra,  ó el  perrillo, 
y rozie  aquel  cópale  con  su  sangre,  y el  resto  derrame  dentro  del  dicho  hoyo,  y assimismo  ni 
mas  ni  menos  en  los  demas,  si  ha  de  passai-  de  vno  el  dicho  sacrificio,  y poniendo  en  el  bordo 
de  cada  hoyo  vn  pedazo  de  cópale  sin  sangre,  manda  pegar  fuego  al  dicho  cópale,  y avien- 
dose  quemado  echa  dentro  el  perrillo,  ó pollo  de  la  tierra  (mas  siendo  gallina  grande  manda 
llebarla  á la  casa  del  difunto,  para  que  aderezada  la  coman  todos  los  a}’unadores  en  su  com- 
pañía) y haze  cubrir  con  tierra  el  dicho  hoyo,  diziendo  estas  palabras,  ú otras  semejantes, 
que  aluden  á estas:  «Este  sacrificio  ofrezco  al  demonio,  por  este  difunto,  conviene  á saber  al 
«Dios  del  infierno,  y á la  Diosa  su  niuger,  y á tal,  y á tal  Dios,»  si  passa  de  vno,  á dos,  á tres, 
y á quatro  el  sacrificio,  conforme  lo  mostró  la  suerte,  para  que  ataje  el  camino  á las  enfer- 
medades, y muertes,  que  no  passen  deste  lugar,  ni  lleguen  á la  casa  de  Ids  deudos  del  dicho 
difunto.  Y con  esto  se  conclu}'e  el  dicho  sacrificio,  y ayuno,  bolviendosse  á señar  todos  á la 
casa  del  dicho  difunto. 

Otras  vezes  sacrifican  por  los  difuntos,  después  de  la  penitencia,  y ayuno,  en  el  mismo 
aposento  ó sala  donde  espiraron,  degollando  alli  vna  gallina  de  la  tierra,  y roziando  esse  lu- 
gar, y treze  pedazos  de  cópale  con  su  sangre  y quemando  el  dicho  cópale,  y con  el  resto  de 
dicha  sangre  regando  el  dicho  aposento;  y ofreciéndolo  en  la  forma  referida.  En  este  articulo 
suelen  hazer  mas  á menos  otras  ceremonias,  y ritos  supersticiosos;  y como  quiera  que  todos 
paran  en  sacrificios  al  Demonio,  aunque  v'arien  algunas  vezes  en  el  modo  de  hazer  el  sacri- 
ficio, en  la  substancia  siempre  es  vno,  y se  endereza  á vn  fin. 

Acostumbran  assimesmo,  en  preñezes,  partos,  y otros  trabajos  de  cárceles,  prometer  que 
si  se  libran  con  bien  dellos  sacrificarán  á tal  Dios  un  perrillo,  ó gallina  de  la  tierra,  en  la  for- 
ma de  atras,  ofreciéndolo  al  dicho  Dios;  á lo  qual  ha  precedido  que  consultando  algún  Le- 
trado de  dicha  jurisdicción,  y este  tal  echando  suertes  les  ha  respondido,  que  tal  Dios  haze 
justicia  contra  el  enfermo  ó encarcelado,  y que  para  aplacarlo  le  haga  aquella  promessa,  la 
qual  acepta  y haze  el  susodicho,  y los  de  su  casa,  y á su  tiempo  la  cumplen  puntualmente  en 
agradecimiento  del  buen  sucesso.  Y lo  mesmo  sucede  con  las  preñadas,  y paridas,  y para  esto 
tienen  lugares  diputados  donde  ocurren  á cumplir  sus  votos,  como  lo  tienen  en  vn  cerro  de  la 
jurisdicción  de  mi  Beneficio,  llamado  en  lengua  vulgar  de  los  Naturales  Qiüjaxiln,  que  cae  co- 
mo media  legua  del  Pueblo  de  San  luán,  distante  de  la  cabezera  otra  media  legua,  en  ciu'a 
eminencia  parecen  las  ruynas  de  vn  edificio,  que  es  constante  a^oz  común,  y corriente  que  fue 
Templo  de  sus  Idolos  en  la  Gentilidad,  y que  alli  ocurren  á poner  en  e.xecucion  sus  sacrificios. 

Para  ofrecer  limosna  en  la  Iglesia,  tienen  dias  buenos,  y malos,  y essos  los  señala  algún 
Letrado  de  la  jurisdicción,  según  el  computo  del  libro  de  su  doctrina.  Si  el  dia  es  bueno, 
aunque  sea  de  entre  semana,  concurren  todos  juntos,  ó muchos  dellos,  á encender  candelas, 
o traer  otras  ofrendas,  las  quales  consta  por  sus  declaraciones,  que  hazen  en  reverencia  de 
sus  treze  Dioses:  Verbi  gratia:  si  tal  dia  es  bueno  para  ofrendar,  y les  dixo  el  Letrado  que 
lo  hiziessen  en  el  altar  de  la  Virgen,  ofreciendo,  ó encendiendo  tantas  candelas,  lo  executan, 
y las  ofrecen  en  reverencia  de  la  Diosa  Nohnichaná,  y si  en  todos  los  altares  lo  hazen  en  re- 
verencia de  todos  los  treze  Dioses,  y al  respecto  de  lo  dicho  son  las  demás  ofrendas. 

Otras  muchas  ceremonias  y ritos  acostumbran  hazer  al  enterrar  sus  difuntos,  al  casarsse, 
al  juntarse  con  sus  mugeres,  al  edificar  sus  casas,  al  sembrar,  y coxer  sus  cosechas;  y final- 
mente todo  quanto  obran  en  lo  general,  es  supersticiosso,  y tan  vario,  que  con  dificultad  se 
puede  reduzir  á número,  y forma. 
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Todo  lo  contenido  en  esta  Relación,  está  verificado  con  gran  número  de  testigos,  confes- 
siones  judiciales  de  muchos  de  los  reos,  y con  declaraciones  de  otros,  que  ya  llevados  del 
temor  del  castigo,  ya  del  arrepentimiento  que  manifiestan  tener,  se  han  acussado  pidiendo 
misericordia  y proponiendo  la  emmienda. 

Hanse  concluydo,  y sentenciado  algunas  caussas  contra  los  reos  siguientes: 


CAVSAS  E\  PARTICVLAR 


COXTRA  LOS  REOS  QUE  HAX  VSSADO  ESTAS  IDOLATRIAS  V SUPERSTICIONES. 

I.  /^~VONTRA  Melchior  López,  Indio  natural  del  pueblo  de  S.  Francisco,  sugeto  á la  cabecera 
V_^de  Zola,  por  aver  consultado  á Diego  Luis,  Maestro  en  idolatrias,  y sortilegios,  creidoloi 
y executado  sus  ordenes,  y recivido  del  susodicho  vn  quaderno  manuescrito  desta  enseñanca, 
teniéndolo  en  su  poder  mas  tiempo  de  diez  y nueve  años,  y vsado  del  dicho  quaderno  en  al- 
gunos articules  en  que  fue  convicto,  y está  confesso,  y penitente. 

II.  Contra  luán  Luis,  cantor,  y natural  de  la  dicha  cabezera,  por  otro  libro  que  recivúó  de 
Geronymo  Sánchez,  residente  en  la  jurisdicción  de  Zola,  natural  del  Partido  de  Losicha, 
ausente,  y fugitivo,  por  la  prisión  que  se  hizo  en  el  dicho  luán  Luis,  que  está  sospechoso  en 
la  enseñanca,  y vsso  del  dicho  libro,  y primero  negó  el  delicto,  y después  lo  confessó  mediante 
su  defenssor  dando  muestras  de  arrepentimiento. 

ni.  Contra  Ana  Maria,  India  viuda,  del  Pueblo  de  San  luán,  y muger  que  fue  de  Estevan  de 
Aquino  difunto.  Maestro  en  estos  ritos,  é idolatrias;  la  qual  sucedió  en  el  oficio  del  dicho  su 
marido,  y aunque  fué  convicta  en  la  prueba  de  sus  delictos  con  gran  numero  de  testigos,  está 
negativa,  y rebelde. 

lili.  Contra  Pedro  de  Mendoca,  del  dicho  Pueblo  de  San  luán,  por  aver  consultado  al  dicho 
Diego  Luis,  y recevido  del  vn  quaderno  de  su  enseñanza,  executandosus  ordenes;  y por  aver 
sacrificado  al  Demonio  en  la  muerte  de  su  Abuelo,  en  que  está  negativo,  rebelde  y convicto. 

V.  Contra  Lorenco  Martin,  cantor,  y escrivano  de  la  dicha  jurisdicción,  natural  de  la  dicha 
cabecera,  é hijo  del  dicho  Diego  Luis,  por  haver  consultado  al  dicho  su  padre,  y puesto  por 
obra  muchas  idolatrias,  y supersticiones,  recivido  vn  quaderno  desta  enseñanza,  sacando 
traslado  del,  que  tuvo  en  su  poder  mucho  tiempo,  y lo  tenia  escondido  en  su  nopalera  debajo 
de  tierra  quando  lo  prendieron,  y aver  vssado  en  algunos  artículos  del  dicho  quaderno. 

VI.  Contra  Mathias  Luis,  hermano  del  dicho  Lorenco,  por  aver  assimesmo  consultado  al  di- 
cho su  padre,  y practicado  sus  ritos,  é idolatrias,  y ocultadolas,  aunque  conocía  su  gravedad, 
y le  constava  de  que  el  dicho  su  padre  avia  sido  castigado  por  ellas,  en  que  está  confesso,  y 
penitente. 

\TI.  Contra  Pasqual  Garda,  Indio  principal  del  dicho  Pueblo  de  San  Francisco,  cantor,  y or- 
ganista alguazil  de  doctrina  que  ha  sido  en  la  dicha  cabezera,  quatro  vezes  en  quatro  años, 
y Alcalde  vna  vez  de  la  dicha  jurisdicción,  por  aver  consultado  al  dicho  Diego  Luis,  y reci- 
vido del  vn  quaderno  de  su  enseñanza,  y executado  tres  sacrificios  á los  Dioses  de  su  Genti- 
lidad, precediendo  primero  cierta  penitencia  que  hizo  en  ocho  y nueve  dias,  y dos  ayunos  en 
cada  sacrificio  de  veinte  y quatro  horas,  en  que  estava  primero  negativo,  y después  confessó 
mediante  su  defensor,  y con  muestras  de  arrepentimiento. 

VIII.  Contra  Domingo  López,  Indio  principal  del  dicho  Pueblo  de  San  Francisco,  Alguacil  de 
doctrina  que  ha  sido  dos  vezes,  y Fiscal  que  fué  en  la  primera  causa  que  se  fulminó  contra  el 
dicho  Diego  Luis,  y lo  acussó  e interpretó  el  quaderno  de  su  enseñanza.  Y assi  mesmo  pu- 
blicó la  gravedad  de  los  delictos  en  la  Iglesia  Parrochial  el  dia  que  se  executó  la  sentencia 
contra  el  susodicho.  Alcalde  que  ha  sido  en  dicha  jurisdicción  quatro  vezes.  Regidor  otras 
tantas,  y actualmente  lo  es;  por  aver  consultado  al  dicho  Diego  Luis,  creydolo,  y puesto  por 
obra  sus  idolatrias,  y supersticiones,  en  que  está  convicto,  y confesso  con  muestras  de  arre- 
pentimiento. 
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VIIII.  Contra  Marcos  Ruiz  de  la  dicha  cabecera. 

X.  luán  Perez  del  dicho  Pueblo  de  San  Francisco. 

XI.  Y Agustin  de  Mendoza,  del  de  San  luán,  por  aver  consultado  al  dicho  Diego  Luis  y á 
otros  Maestros  de  idolatrias,  creidolos  y executado  sus  respuestas,  conociendo  la  gravedad 
del  delito,  y sabiendo  que  el  susodicho  fue  castigado  diez  y nueve  años  ha,  por  dogmatista; 
en  que  están  convictos,  y confessos,  con  muestras  de  arrepentimiento. 

XII.  Contra  Francisco  López,  del  dicho  pueblo  de  San  Francisco,  de  oficio  cantor. 

XIII.  Y Marzial  Ramirez,  del  de  los  Reyes,  del  mesmo  oficio,  por  sospechossos  en  el  vsso  del 
dicho  quaderno,  que  contiene;  enseñanza  de  treze  Dioses,  y por  averse  hallado  vno  en  len- 
gua de  la  doctrina  de  S.  Cruz,  Vicaria  de  Regulares,  en  poder  del  dicho  Francisco  López.  Y 
assimesmo  por  algunas  consultas  que  hizieron  al  dicho  Diego  Luis;  en  que  fueron  convictos, 
están  confessos,  con  muestras  de  arrepentimiento. 

XIIII.  Contra  Gracia  Margarita,  del  dicho  Pueblo  de  San  luán,  Maestra  desta  doctrina,  y en 
cuyo  poder  se  halló  vn  quaderno  de  su  enseñanza,  y está  convicta  en  el  vsso  del:  la  qual  es 
hija  de  Luis  López  difunto,  que  assimesmo  fue  Maestro. 

XV'.  Y contra  Miguel  Martínez  su  marido,  por  su  encubridor;  han  confessado  los  delictos,  di- 
minutos y con  variación. 

Haviendose  concluido  estas  caussas  conforme  á derecho,  fueron  condenados  los  conte- 
nidos en  ellas  á Berguen<;a,  y penitencia  publica,  según  lo  dispuesto  por  el  Concilio  Provin- 
cial Mexicano,  que  se  celebró  el  año  de  mil  y quinientos  y ochenta  y cinco,  en  el  libro  quinto 
titulo  quarto,  de  hceretids.  § l.  Y en  la  forma  prescripta  en  el  mesmo  Concilio,  y libro,  titulo 
sexto  §.  primero,  y segundo. 

Haze  fulminado  caussa  contra  los  Gobernadores,  Alcaldes,  Caziques,  Principales,  Algua- 
ciles mayores,  y Mandones  de  dicha  jurisdicción,  que  actualmente  son,  y han  sido  en  tiempos 
passados,  sobre  que  quando  van  al  Rio  á pescar  truchas,  mandan  á las  caberas  de  los  Pue- 
blos, y Barrios,  que  prevengan  candelas  de  cera,  y incien(;'o  de  la  tierra,  que  en  lengua  vul- 
gar se  llama  cópale,  y en  llegando  al  dicho  Rio,  antes  de  echar  las  redes  en  el  agua,  mandan 
que  enciendan  las  dichas  candelas,  y quemen  el  dicho  cópale,  en  la  orilla  de  las  honduras  del. 
ofreciéndolo  á vna  Diosa  á quien  atribuyen  el  señorio  del  dicho  Rio,  comunmente  llamada 
en  su  lengua  Nolniichana,  por  el  buen  sucesso  en  dicha  pesca,  reyterandolo  todos  los  años, 
lo  qual  hazen  de  costumbre  inmemorial  heredada  de  padres  á hijos:  está  conclussa  esta  caussa 
difinitivamente  para  sentenciar,  y los  reos  convictos  en  el  delicto,  que  han  confesado  me- 
diante su  defenssor,  con  muestra  de  arrepentimiento,  tengola  remitida  por  Auto  á V.  Señoria 
Ilustrissima,  para  que  sea  servido  de  verla,  y determinarla. 


CAVSSAS  FVLMINADAS  QVR  ESTAN  EN  SVMARIO. 

I.  Contra  Diego  Luis,  Maestro  de  dichas  idolatrias  y supersticiones,  y principal  culpado  en 
la  enseñanza  de  ellas,  castigado  primera  vez  con  piedad  y misericordia,  y después  relapso 
en  los  mesmos,  y mayores  delictos:  Hazele  tomado  su  confession,  después  della  declara  segun- 
da vez,  y en  la  confession,  y declaración  manifiesta  mas  de  cien  cómplices,  y cada  vno  des- 
tos va  complicando  á otros  en  numero  de  dos,  quatro,  seis,  hasta  ocho,  que  han  concurrido 
con  ellos  á los  ayunos,  penitencias,  y sacrificios:  condena  algunos  indios  por  Maestros  de  su 
misma  doctrina,  y declara,  que  ha  dado  algunos  traslados  del  quaderno  de  su  enseñanza, 
y que  á essos  tales  ha  enseñado  á vssar  del:  Assimesmo  declara  todos  los  Maestros  de  su  oficio 
que  ha  habido  en  el  dicho  Partido,  y en  otros  circunvxzinos,  demas  de  cinquenta  años  á esta 
parte,  y los  que  por  essa  caussa  fueron  penitenciados,  y castigados  por  el  Licenciado  D.  Mar- 
tin Fernandez  de  Cordova  antecessor  mió  en  el  Beneficio:  Assimesmo  declara  que  otros  in- 
dios advenedizos  de  diferentes  doctrinas,  que  vivian  en  el  dicho  mi  Partido,  y por  caussa 
desu  prission  se  han  ausentado  con  otros  naturales  del,  vssan  del  mismo  oficio  de  tales  Maes- 
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tros;  Y que  los  indios  de  las  jurisdicciones  circunvezinas  observan  los  dichos  treze  Dioses, 
practicándolos  corrientemente,  como,  y de  la  manera  que  lo  hazen  en  el  dicho  Partido  de 
Zola,  y con  los  mismos  sortilegios,  ritos,  y supersticiones;  diferenciando  solamente  en  la  len- 
gua, y para  esto  señala  el  susodicho  los  Maestros  que  conoce  en  cada  doctrina  circunvezina, 
los  quales  dize  que  son  mas  a menos  de  vna  mesma  ley. 

II.  Contra  Domingo  Hernández,  por  mal  nombre  hechizero,  natural  del  Pueblo  de  Santa 
Maria,  ausente,  y fugitivo  desde  que  prendieron  al  dicho  Diego  Luis:  Resulta  de  la  suma- 
ria información,  y de  diversas  declaraciones  de  diferentes  personas,  que  se  han  acusado 
voluntariamente,  que  el  susodicho  es  Maestro  en  idolatrias,  y supersticiones,  y que  tiene 
quaderno  de  su  enseñanza,  y vssa  del,  y que  lo  consultan  los  naturales  de  dicha  jurisdicción, 
y las  circunvezinas,  como  y de  la  manera  que  al  dicho  Diego  Luis:  Ay  noticia  en  los  autos 
de  muchos  cómplices  suyos,  y algunos  dellos  han  hecho  declaraciones  acusándolo.  Y assi- 
mesmo,  que  es  hechizero  de  quarenta  años  á esta  parte,  y que  su  padre,  y madre,  y tres 
hermanos  lo  fueron;  sobre  que  le  están  probadas  al  susodicho  dos  muertes  de  dos  indios,  y 
vna  de  vna  be.stia  mular,  causadas  por  hechizos. 

III.  Contra  luán  de  Santiago,  natural  de  dicha  cabecera,  y Alcalde  actual  de  la  jurisdicción, 
por  averse  hecho  sospechosso  en  la  idolatría,  aconsejando  á su  muger,  y á vna  hija,  y yerno 
suyo,  y á otras  personas  de  dicha  jurisdicción,  que  no  declaren  los  delictos  que  han  cometido, 
y escondan  los  papeles,  y quadernos  que  tienen  desta  enseñanza,  y no  manifiesten  los  culpa- 
dos, y sus  cómplices:  Y assimesmo  por  aver  impedido,  y perturbado  con  ossadia,  y mano  de 
Alcalde  la  jurisdicción  Eclesiástica  embarazando  que  no  proceda  contra  los  reos  en  algunas 
destas  caussas. 

Otras  muchas  personas  de  dicha  jurisdicción,  se  han  acusado  voluntariamente,  de  varios, 
y diferentes  delictos,  como  cómplices,  y consultores  del  dicho  Diego  Luis,  y de  otros  Maes- 
tros de  dicha  jurisdicción,  por  averíos  creydo,  y executado  sus  respuestas,  poniendo  por  obra 
muchas  idolatrias,  ritos,  y supersticiones;  Hanse  concluydo  muchas  de  las  causas  destos,  sin 
prenderlos,  ni  castigarlos  con  pena  corporal,  dándoles  solamenp  penitencia  saludable,  y re- 
mitiendo por  aora  piadosamente  el  rigor  de  la  pena  que  merecían,  y amonestándolos,  de  que 
si  tornan  á reincidir  serán  castigados  condignamente. 

Este  es,  llustrissimo  Señor,  el  estado  de  las  idolatrias  descubiertas  en  el  Partido  de  Zola, 
y el  estado  de  las  caussas  que  hasta  oy  dia  se  han  fulminado:  juzgo  Señor,  que  para  extir- 
parlas de  todo  punto,  es  necessario  largo  tiempo,  y mucho  espacio  por  estar  los  sugetos  tan 
envejecidos  en  ellas,  y ellas  tan  arraygadas  en  sus  corazones,  y ser  tantos  los  Maestros,  y cul- 
pados, que  muy  pocos  naturales  del  dicho  Partido  se  escapan  deste  contagio,  y aun  es  pro- 
bable que  se  estiende,  y á cundido  hasta  las  doctrinas  cincunvezinas  de  Seculares,  y Regula- 
res, que  no  están  menos  infestadas  del,  según  parece,  por  rumor  corriente,  publico  y notorio, 
de  los  entrantes,  y salientes  en  ellas  á sus  contrataciones,  y aun  á comunicarse  en  los  dichos 
delictos.  V.  Señoría  Ilustrissima  sera  servido  de  probeer  el  remedio  conveniente  para  el  re- 
paro de  tan  grave,  y perniciosso  daño;  yo  se  lo  suplico  assi  humilmente  postrado  á sus  pies 
en  recompensa  del  zelo  con  que  he  dado  principio  á este  descubrimiento,  el  qual  sea  á mayor 
honra,  y gloria  de  nuestro  Señor  y bien,  y provecho  de  las  almas,  y para  que  los  malos  ó se 
emienden,  ó sean  confundidos.  Menor  Capellán  de  W Señoría  Ilustrissima,  que  sus  pies  besa. 
El  Bachiller  Gonzalo  de  Balsalobre. 

Decreto.  X T ISTA  esta  Relación  por  su  Señoría  Ilustrissima,  en  decreto  que  probeyó  en  veinte  y qua- 
V tro  dias  del  mes  de  Marzo  de  mil  y seiscientos  y cinquenta  y quatro  años,  mandó  que 
se  le  traiga  la  caussa  fulminada  contra  los  Governadores,  Alcaldes,  Regidores,  Principales  y 
demas  Mandones  del  Beneficio,  y jurisdicción  de  Zola,  para  verla,  y teniendo  estado  deter- 
minarla conforme  á derecho;  y que  vn  tanto  de  la  Sentencia  que  pronunciare  se  ponga  al  pie 
desta  relación.  Y assimismo,  que  en  el  zerro  que  se  refiere  en  dicha  relación,  á donde  ocur- 
ren los  indios  á executar  sus  idolatrias,  y á sacrificar  á los  Dioses  de  su  Gentilidad,  se  haga 
vna  Hermita,  en  cuyo  Altar  se  pongan  tres  Cruces,  y se  celebre  Mis.sa  en  ella  con  toda  so- 
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lemnidad  dedicándola  á la  invención  de  la  Cruz,  y bendiciendo  aquel  Sitio,  y erigiéndolo  en 
Cimenterio,  para  lo  qual  se  despache  comission  en  forma.  Y para  que  el  Bachiller  Gonzalo 
de  Balsalobre,  prosiga  con  el  zelo  que  hasta  aqui  en  la  extirpación  de  las  idolatrías,  y erro- 
res que  tiene  averiguados  contra  sus  feligreses,  y en  adelante  averiguare,  assi  en  su  partido 
como  en  todo  este  Obispado,  se  le  despache  titulo  de  Comissario  General,  y Apostolice,  con 
jurisdicción  pribativa,  y delegable  en  esta  especie  de  caussas.  Y assi  lo  probey  ó,  y firmó. 
El  Obispo  de  Oaxaca.  Ante  mi  D.  Andrés  de  Estrada,  Secretario. 

Y traydos  los  Autos,  y caussas  fulminadas,  con  su  vista,  dió,  y pronunció  la  sentencia 
siguiente: 

En  el  pleyto,  y caussa  criminal,  que  de  oficio  de  la  Real  justicia  Eclesiástica  fulminó  el  Ba- 
chiller Gonzalo  de  Balsalobre,  Beneficiado  de  Zola,  y su  Partido,  contra  D.  Marzial  de 
Alvarado,  y D.  Martin  de  Orozco,  Gobernadores  que  han  sido  del  dicho  Pueblo,  y su  juris- 
dicción; y contra  Luis  de  Santiago,  Luis  Pérez,  Bernabé  Xuarez,  Domingo  López,  Melchior 
Xuarez,  luán  de  Santiago,  Ambrosio  de  los  Angeles,  D.  Feliz  de  Alvarado,  D.  Geronymo  de 
San  Miguel,  Pasqual  Garda,  D.  Felipe  Cortes,  D.  Angel  de  Villafaña,  Tomas  de  Aquino,  Pe- 
dro de  la  Cueva,  Felipe  de  Santiago,  Pedro  de  Canseco,  loachin  López,  Nicolás  de  Amaya, 
Favian  López,  luán  Perez,  Rafael  López,  Gaspar  de  los  Reyes,  Miguel  de  Quiros,  luán  Ga- 
briel, luán  Estevan,  Fabian  López,  del  Pueblo  de  Santa  Maria,  Luis  Hernández,  Martin  de 
Robles,  Bernabé  de  Aquino;  Domingo  de  la  Cruz,  Cristoval  López,  Gregorio  Mendes,  luán 
Baptista,  Bernardo  de  Aquino,  Alcaldes,  Regidores,  Alguaziles  mayores,  Caziques,  Principa- 
les, y Mandones  del  dicho  Pueblo,  y jurisdicción:  Sobre  que  quando  van  á pescar  truchas, 
mandan  á las  caberas  de  los  Barrios,  que  prevengan  candelas  de  cera,  y cópale,  y las  en- 
ciendan, y quemen  el  dicho  cópale  á la  orilla  de  las  honduras  del  Rio,  antes  de  echar  las 
redes  en  él,  lo  qual  ofrecen  á vna  Diosa  de  su  Gentilidad,  que  en  lengua  del  dicho  Partido  se 
llama  Nohuichaud , por  el  buen  sucesso  de  las  dichas  pescas,  repitiéndolo  todos  los  años,  de 
costumbre  inmemorable  heredada  de  padres,  á hijos,  desde  que  se  saben  acordar;  en  que  es- 
tán convictos,  y confessos,  mediante  su  defenssor,  y han  pedido  misericordia. 

Baldamos  atentos  ios  autos,  y méritos  del  processo,  y atendiendo  assimesmo  á la  inca- 
pacidad, y fiaqueza  de  la  naturaleza  de  los  Reos,  y á la  continuación,  y costumbre  con 
que  han  cometido  el  delicto  connaturalizados  en  el,  sucediendo  de  vnos  en  otros,  y heredán- 
dolo de  sus  antepasados,  y obrando  en  su  execucion  en  virtud  desto,  sin  discurrir  entera,  y 
deliberadamente  en  su  gravedad,  y malicia:  Todo  lo  qual  parece  que  la  desminuye;  y en  con- 
sideración de  que  los  dichos  Reos  hazen,  y componen  cuerpo  de  República,  y están  arrepen- 
tidos, y penitentes;  y que  la  Santa  Iglesia,  como  madre  piadossa,  vssa  de  toda  venignidad,  y 
clemencia  con  los  contritos,  y humillados,  corrigiéndolos,  y castigándolos  con  charidad,  y blan- 
dura. En  consequencia  de  lo  qual,  y siguiendo  sus  pissadas  devemos  condenar,  y condenamos 
á los  susodichos,  y á cada  vno  de  por  si  (menos  á D.  Martin  de  Orozco,  cuya  caussa  separó, 
por  averse  descargado  en  el  plenario  juicio)  á que  en  vn  dia  solemne  en  concurso  de  toda 
la  jurisdicción,  que  se  halle  presente  al  acto,  en  la  Iglesia  Parroquial  de  la  cabezera,  se  les 
dé  á entender  la  gravedad  del  dicho  delicto,  y estando  en  pie,  con  velas  encendidas  en  las  ma- 
nos lo  confiessen  en  publico,  y lo  detesten  formalmente,  proponiendo  la  enmienda,  y sugetan- 
dose  en  casso  de  reincidencia,  desde  aora  para  entonces,  por  si,  y por  los  que  les  sucedieren 
en  adelante,  á quienes  se  lo  irán  haziendo  saber,  de  vnos  á otros,  á la  pena  condigna  al  de- 
licto ya  que  quieren,  y admiten  ser  castigados  á todo  rigor  de  derecho,  sin  que  para  evadirse 
del  dicho  castigo,  les  aya,  ni  pueda  valer  la  excepción  de  incapaces,  y miserables;  y en  que 
ayunen  nueve  viernes  corrientes  después  de  la  notificación,  y rezen  vn  año  entero  todos  los 
Domingos,  y Fiestíis  el  Rosario  de  nuestra  Señora,  en  voz  alta,  á coros,  juntos,  y congrega- 
dos, á ora  de  Missa  Solemne  en  la  Capilla  mayor  de  la  dicha  Iglesia,  y mas  los  condenamos 
en  dos  pesos  á cada  vno,  aplicados  para  la  Fabrica,  y menesteres  della.  Y para  que  los  luga- 
res en  que  ha  sido  servido  el  Demonio,  se  consagren  á Dios  N.  Señor,  mandamos,  que  en  ellos, 
y en  los  puestos  donde  se  vbieren  encendido  dichas  candelas,  y quemado  dicho  cópale,  se  eri- 
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jan,  y pongan  Cruzes  benditas;  y que  se  tenga  particular  cuydado  de  saber,  é inquirir  por 
espias  de  satisfacion,  que  para  esto  se  nombren,  si  los  susodichos,  ó alguno  dellos,  reinciden 
en  el  dicho  delicto,  para  que  sean  castigados  como  relapsos,  con  todo  rigor  de  derecho.  Y 
por  esta  nuestra  sentencia  difinitivm  assi  lo  pronunciamos,  y mandamos,  con  costas,  cuya  judi- 
cial tassacion,  y la  notificación,  execucion,  y cumplimiento  della  cometemos  al  dicho  Bachi- 
ller Gonzalo  de  Balsalobre.  El  Obispo  de  Oaxaca. 

Í^N  la  ciudad  de  Antequera,  á treinta  dias  del  mes  de  Mar?o,  de  mil  y seiscientos  y cin- 
j¿quenta  y quatro  años.  Su  Señoria  Ilustrissima  M.  D.  Fray  Diego  de  Hevia,  y Valdes, 
Obispo  de  Oaxaca,  del  Consejo  de  Su  Magestad,  estando  en  publica  Audiencia,  publicó  la  Sen- 
tencia de  arriva,  firmada  de  su  nombre;  siendo  testigos  el  Licenciado  D.  Lorenzo  de  .Mendo- 
za, y el  Bachiller  D.  Ignacio  de  Porras,  y el  Capitán  D.  Bartholomé  de  Estrada  y Valdes,  3* 
el  Licenciado  D.  Baltazar  de  Brito,  3"  luán  de  Loa3^sa,  y otras  muchas  personas,  que  se  ha- 
llaron presentes  á la  publicación  de  dicha  Sentencia.  Doy  fee.  D.  Andrcíi  de  Estrada,  Se- 
cretario. 

NOS  el  M.  Don  P'ra3"  Diego  de  Hevia,  y Valdes.  Por  la  divina  gracia,  y S.  Sede  Apostó- 
lica, Obispo  de  Antequera,  Inquisidor  Ordinario,  y del  Consejo  de  su  Magestad,  &c.  Por 
quanto  el  Bachiller  Gonzalo  de  Balsalobre,  Beneficiado  del  Partido  de  Zola,  que  está  enten- 
diendo en  las  caussas  de  idolatrías  que  ha  descubierto  en  el  dicho  Partido,  nos  ha  informado, 
que  en  vn  zerro  que  en  lengua  del  se  llama  Quijaxila,  media  legua  distante  de  vn  Pueblo  lla- 
mado S.  luán,  de  aquella  doctrina,  á hallado  vn  sacrificadero  que  al  parecer  lo  l'ué  de  su  Gen- 
tilidad, según  lo  muestran  las  ru3mas,  y señales  de  edificios  que  ay  en  él,  donde  los  Indios  del 
dicho  Pueblo  encienden  candelas,  queman  cópale,  degüellan  perros,  gallinas,  y pollos  de  la 
tierra,  y los  ofrecen  á los  Dioses  de  su  Gentilidad;  3’  para  que  el  lugar  donde  el  Demonio  á 
sido  venerado,  se  consagre  y dedique  á Dios  N.  Señor,  y á su  divino  culto;  Mandamos,  que  en 
aquel  puesto  se  haga  vna  Hermita,  y en  ella  se  pongan  tres  Cruzes,  que  hagan  Calvario,  don- 
de se  celebre  Missa,  con  procession  solemne,  dedicándola  á la  Invención  de  la  Cruz,  y se  ven- 
diga  todo  aquel  sitio,  erigiéndolo  en  cimenterio.  A todo  lo  qual  hasta  conseguir  su  efecto 
acudan  los  dichos  Indios,  en  pena  3'  castigo  de  las  idolatrías  que  han  cometido  en  el  dicho 
puesto;  y en  casso  de  no  hazerlo,  el  dicho  Beneficiado  les  pueda  obligar  al  cumplimiento  dello. 
De  lo  qual  mandamos  dar,  3'  dimos  el  presente  en  nuestro  Palacio  Episcopal  de  la  dicha  Ciu- 
dad de  Antequera,  en  treinta  dias  del  mes  de  Abril  de  mil  y seiscientos  3^  cinquenta  3'  quatro 
años.  El  Obispo  de  Oax.aca.  Por  mandado  del  Obispo  mi  Señor.  D.  Andrés  de  Estrada, 
Secretario. 

NOS  el  M.  D.  Fray  Diego  de  Hevia,  y Valdes,  Obispo  de  Antequera,  Inquisidor  Ordina- 
rio, y del  Consejo  de  Su  Magestad,  &c.  Por  quanto  aviendo  reconocido  el  grave,  y vni- 
versal  daño  que  padecen  los  Naturales  deste  Obispado,  continuándose  en  muchas,  y varias 
idolatrías,  sortilegios,  hechizerias,  agüeros,  supersticiones,  ritos,  y ceremonias  de  su  Gentili- 
dad, heredadas  de  sus  antepassados,  en  que  van  sucediendo  de  vnos  en  otros,  sin  que  el  cuy- 
dado,  y eficacia  de  la  predicación  evangélica  a3’a  podido  repararlo,  ni  la  vigilancia  que  tie- 
nen los  Ministros  de  doctrina  en  instruirlos  en  la  Fé  Catholica  sea  bastante  para  atajar  de 
todo  punto  tan  detestables,  y porfiados  errores.  Y atendiendo  á que  la  obligación  de  nues- 
tro oficio  Pastoral,  nos  conduze  á procurar  los  medios  mas  importantes  para  que  se  remedien 
tan  graves  daños;  3'  para  esso  conviene  nombrar  vn  Comissario  general  Apostólico,  de  todo 
nuestro  Obispado,  que  conozca  contra  los  dichos  Naturales,  3'  otras  personas,  de  todas,  3'  qua- 
lesquiera  caussas  que  á su  noticia  llegaren,  assi  de  oficio  como  de  denunciación,  ó acusación 
pertenecientes  á nuestra  inquisición  Ordinaria.  Por  tanto  confiando  de  la  suticien<’ia,  rectitud,  3” 
ajustamiento  del  Bachiller  Gonzalo  de  Balsalobre,  Beneficiado  del  Partido  de  Zola,  que  bien, 
y fielmente  hará  lo  que  por  Nos  le  fuere  encargado,  en  descargo  de  nuestra  conciencia,  y bue- 
na administración  de  justicia;  y en  atención  de  haver  reconocido  su  gran  zelo  en  el  servicio 
de  Dios  N.  Señor,  en  el  descubrimiento  que  á hecho  de  dichas  idolatrias,  y lo  demas,  en  que 
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ha  obrado  hasta  oy  contra  los  Naturales  de  dicho  su  Partido,  y en  cuyas  caussas  está  enten- 
diendo, en  virtud  de  comission  que  para  ello  le  tenemos  dada:  le  nombramos,  criamos  y cons- 
tituimos por  tal  Commissario  general  Apostolice,  por  el  tiempo  que  luere  nuestra  voluntad; 
y le  damos  poder,  y facultad,  )'  comission  en  forma,  para  que  pueda  conocer,  y conozca  en 
primera  instancia  privativamente  de  todas  las  dichas  caussas,  assi  de  las  pendientes,  como 
de  las  que  en  adelante  se  ofrecieren,  de  que  nos  irá  dando  quenta,  y haziendonos  consulta  de 
las  graves;  en  las  quales  vnas,  y otras,  se  abrá  caritativamente,  con  toda  piedad,  y clemen- 
cia, atendiendo  á la  incapacidad  de  los  sugetos,  5"  sin  quitar  su  lugar  á la  justicia,  y sen- 
tenciarlas, y llevar  á devido  efecto  las  sentencias  que  pronunciare,  actuando  interlocutoria, 
ó difinitivamente  en  esta  Ciudad,  o en  qualquiera  parte  de  todo  nuestro  Obispado,  y ante  qua- 
lesquiera  Notarios  Apostólicos,  Públicos,  ó Receptores  del,  ó nombrar  los  necessarios,  y su- 
ficientes, para  el  vsso  de  dicha  comission,  y los  Fiscales,  y demas  Ministros  que  convenga. 
Otro  si  le  damos  poder,  y facultad  para  que  por  su  ausencia,  ó justo  impedimento,  ó para  la 
mejor  administración  de  justicia,  pueda  delegar  la  dicha  jurisdicción,  nombrando  los  Comis- 
sarios  que  le  pareciere  convenir:  con  tal  que  sean  personas  idóneas,  y beneméritas;  y pueda 
prender  culpados,  y secrestar  bienes,  invocando,  si  necessario  fuere,  el  auxilio  Real,  y brazo 
Secular:  Y si  justificadamente  lo  pidiere,  y le  fuere  negado,  pueda  proceder,  y proceda  por 
las  penas,  y censuras  del  derecho  contra  los  inovedientes,  ó los  que  impidieren,  ó perturba- 
ren el  vsso,  y exercicio  de  dicha  Comission,  ó no  le  dieren  el  favor,  y ayuda  necessaria,  para 
que  tenga  devido  efecto;  para  lo  qual,  y lo  á ello  anexo,  concerniente,  y dependiente,  le  da- 
mos la  dicha  Comission  en  bastante  forma,  con  facultad  de  citar,  é inhivir,  excomulgar,  y ab- 
solver; y cometemos  nuestras  vezes  plenariamente.  Y mandamos  á todas  y qualesquiera, 
personas  del  dicho  nuestro  Obispado,  assi  Eclesiásticas,  como  seglares,  en  virtud  de  Santa 
obediencia,  y sopeña  de  excomunión  mayor,  le  tengan  por  tal  Comissario  General,  y Apos- 
tolice, de  nuestra  inquisición  ordinaria,  y le  guarden  las  honras,  preheminencias,  y excepcio- 
nes que  por  el  dicho  oficio  se  le  deven  guardar,  y le  pertenecen:  En  testimonio  de  lo  qual, 
mandamos  dar,  y dimos  la  presente,  firmada  de  nuestro  nombre,  sellada  con  nuestro  Sello,  y 
refrendada  de  nuestro  Secretario  infraescripto.  Dada  en  nuestro  Palacio  Episcopal  de  la  Ciu- 
dad de  Antequera,  en  primero  dia  del  mes  de  Mayo,  de  mil  y seiscientos  y cinquenta  y quatro 
años.  El  Obispo  de  Oaxaca.  Por  mandado  del  Obispo  mi  Señor.  D.  Andrés  de  Estrada  Se- 
cretario. 

Concuerda  con  sus  originales,  que  quedan  en  mi  poder,  y de  que  hize  sacar  este  trasla- 
do, por  mandado  del  Ilustrissimo  Señor  M.  D.  Fray  Diego  de  Hevia,  y Valdes,  Obispo  desta 
Ciudad  y Obispado,  en  el  qual  interpuso  su  authoridad,  y lo  firmo,  en  su  Palacio  Episcopal 
de  Antequera,  en  veinte  y quatro  dias  del  mes  de  Octubre,  de  mil  y seiscientos}'  cinquenta  y 
cinco  años.  Ei,  Obispo  de  Oaxaca.  Ante  mi  D.  Toribio  Dies  Qnintanilla,  Secretario. 

Y estando  en  este  estado  las  caussas,  ganaron  Provisión  Real  los  Naturales  del  dicho 
Partido  de  Zola,  para  que  se  llebasse  lo  actuado  á la  Real  Audiencia,  por  via  de  fuerza;  la 
qual  se  notificó  al  dicho  Bachiller  Gon<palo  de  Balsalobre,  en  quatro  dias  del  mes  de  Otubre 
de  mil  y seiscientos  y cinquenta  y quatro  años,  por  Gerónimo  de  Aldrete  Escrivano  Publico. 
Y haviendolo  obedecido  con  el  acatamiento  devido  á carta  de  nuestro  Rey  y Señor  natural, 
que  Dios  guarde,  fue  en  persona  á la  Ciudad,  y Chancilleria  de  México,  á llevar  los  Autos, 
en  donde  assistió  tiempo  de  ocho  meses,  hasta  que  la  Real  Audiencia,  con  Relación,  y Vista 
dellos,  declaró  no  hazer  fuerza  el  juez  Eclesiástico,  y proveyó  lo  demas  que  se  contiene  en 
la  Real  Provisión  siguiente.  El  Obispo  de  Oaxaca.  Ante  mi  D.  Toribio  Dies  Qnintanilla , 
.Secretario. 
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Don  Felipe,  por  la  gracia  de  Dios,  Rey  de  Castilla,  de  León,  de  Ar.vgon,  de  las  dos  Si- 
CILIAS,  DE  IeRUSALEN,  DE  PORTUGAL,  DE  NaVARRA,  DE  GrANADA,  DE  ToLEDO,  DE  VALEN- 
CIA, DE  Galicia,  de  Mallorcas,  de  Sevill.a,  de  Serdeña,  de  Cordova,  de  Corzega,  de 
Murzia,  de  Iaen,  de  los  Argarves  de  Algezira,  de  Gibraltar,  de  las  Islas  de  Cana- 
ria, DE  las  Indias  Orientales,  y Occident.ales,  islas,  y tierra  firme  del  mar  Occeano; 
Archiduque  de  Austria;  Duque  de  BorgoSa,  Br.\bante,  y milan;  Conde  de  Aspurg, 
DE  Flandes,  de  Tirol,  y Barzelona;  Señor  de  Vizcaya,  y de  Molina,  &c. 

A\'os  mi  Alcalde  Mayor  de  la  ciudad  de  Antequera,  valle  de  Oaxaca,  su  partido,  y ju- 
risdicción, y a vuestro  Lugar  Thenien  te,  y a otros  qualesquier  mis  juezes,  y justicias,  ante 
quien  esta  mi  Carta  se  presentare,  y pidiere  cumplimiento  de  ella.  Sabed,  como  ante  el  Pre- 
sidente, y Oydores  de  mi  Audiencia,  y Chancilleria,  que  reside  en  la  Ciudad  de  México  de 
la  Nueva-España,  se  trajeron,  por  via  de  fuerza,  los  Autos  fechos  por  el  Reverendo  Obispo 
de  dicha  ciudad,  y el  Licenciado  Gonzalo  de  Balsalobre,  Cura  Beneficiado  del  Pueblo  de  Zola, 
jurisdicción  de  Zimatlan,  como  su  Comissario;  contra  el  Governador,  Alcaldes,  Principales, 
y demas  oficiales  de  República  de  dicho  pueblo:  Sobre  idolatrías,  sortilegios,  hechizerias,  y 
otras  supersticiones;  que  fueron  traydos  á pedimento  de  los  susodichos,  en  virtud  de  provi- 
siones mias,  con  carta  del  dicho  Obispo,  en  que  dá  cuenta  de  los  excessos,  idolatrías,  y demas 
supersticiones  destos  Indios,  y de  los  medios  que  ha  vssado,  en  orden  il  escussar  las  ofensas 
de  Dios  N.  Señor,  y mias,  despachando  Comissarios  contra  ellos,  y cometiendo  las  aberigua- 
ciones  íl  algunos  Beneficiados  sus  subditos,  que  se  escusaban  de  obrar  en  ello  temerossos  de 
que  no  los  matasen,  sin  hallar  fomento  en  mis  justicias,  sino  estorvo,  por  los  mismos  temores; 
y con  el  zelo  de  Padre,  y Pastor  destas  almas,  representó  otros  gravísimos  inconvenientes, 
que  pidieron  breve,  y eficaz  remedio,  que  visto  en  el  Acuerdo  que  los  dichos  mi  Presidente, 
y 0\alores  tuvieron  en  onze  de  Henero  del  corriente,  mandaron  que  todos  los  papeles  que 
sobre  esta  materia  vbiesse,  se  llebassen  al  Doctor  D.  Pedro  Mellan,  mi  Fiscal.  Y aviendose 
llebado  dio  esta  respuesta. 

Muy  Poderoso  Señor.  Vuestro  p-iscal  dize:  que  en  las  caussas  fulminadas  contra  los 
Indios,  de  que  consta  en  los  treinta  quadernos,  traydos  por  via  de  fueiza  ó esta  Real 
Audiencia,  sobre  idolatrías,  sortilegios,  y otras  abominaciones,  y herrores  contra  la  Fee,  y 
Religión  Christiana,  se  deve  declarar  que  no  haze  fuerza  el  Reverendo  Obispo  de  Oaxaca,  a 
quien  se  deven  debolver,  y remitir,  para  que  como  le  toca,  y con  el  cuydado,  y diligencia  que 
asegura  su  zelo,  5'  es  de  su  obligación,  y cargo  Pastoral,  proceda  al  castigo  de  los  culpados, 
y cxecute  las  sentencias  pronunciadas,  3'  que  sobre  lo  mismo  se  pronunciaren,  por  si,  y sus 
juezes  Comissarios,  ó los  Ordinarios  de  cada  Partido,  hasta  conseguir  la  enmienda,  >’  arran- 
car, 3'  dicipar  de  raiz  tan  perniciossos  errores  como  los  contenidos  en  estos  processos,  y los 
demas  que  se  refieren  en  esta  carta, y reduzir,  y conservar  ó estos  miserables  hombres  al  entero, 
3’  seguro  conocimiento,  y observancia  de  la  Fee  Catholica,  y verdad  Evangélica.  Y porque  por 
las  Cédulas  Reales  esta  declarado,  que  el  Tribunal  del  Santo  Officio,  que  se  fundó  en  este 
Re3’no  el  año  pasado  de  mil  quinientos  y sesenta,  no  conozca  de  caussas  de  Indios  hasta  que 
la  Fee  estuviesse  en  ellos  mas  asentada.  Y por  capitulo  de  carta  escrita  al  Señor  Virrey  D. 
Francisco  do  Toledo,  en  veinte  3'  siete  de  Febrero  de  mil  quinientos  3'  setenta  3'  cinco,  decla- 
rando otra  de  mil  quinientos  \*  setenta  y vno,  se  ordena,  que  contra  los  Indios  idolatras,  dog- 
matiQadorcs,  3'^  hechizeros  conozcan,  3’  procedan  ó su  castigo  los  Prelados  Ordinarios,  y que 
contra  los  que  con  hechizos,  3'  3'ervas  matan,  3’  malifican  a otros,  procedan,  3’’  los  castiguen 
los  juezes  Seculares;  y esto  es  bien  se  guarde,  assi  con  Domingo  Hernández,  llamado  el  hc- 
chizero,  vezino  del  Pueblo  de  Santa  Maria,  cuya  caussa  se  contiene  en  el  quaderno  nueve, 
como  en  los  demas  que  se  hallaren,  3'  resultaren  culpados  en  esta  especie  de  delicto,  ha  de 
mandar  V.  Alteza,  que  el  juez  Eclesiástico  remita  la  caussa,  y caussas  que  vbiere  ii  la  justicia 
real  de  cada  Partido,  y que  esta  los  castigue  con  las  mas  graves  penas  del  derecho.  Y res- 
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pecto  de  que  oy  se  halla  en  esta  Corte  el  Bachiller  Gon<;'alo  de  Balsalobre,  Beneficiado  del 
Partido  destos  Indios,  que  como  tal,  y con  Comission  de  su  Obispo  ha  procedido,  y es  juez 
en  estas  caussas,  se  puede  mandar,  que  los  Indios  que  están  pressos,  se  le  entreguen,  ó á su 
disposición  se  remitan  á su  Pueblo.  V.  Alteza  lo  mandará,  ó como  mas  convenga,  y sea  jus- 
ticia que  pide,  \'  en  lo  necessario  &c.  Doctor  Dou  Pedro  Meliau. 

Prosigue.  Y en  el  Acuerdo  de  veinte  de  Abril  deste  año,  se  mandaron  llevar  los  Autos  á la  Sala, 
y vistos  por  los  dichos  mi  Presidente,  y Oydores,  proveyeron  vno  señalado  con  las  rubricas 
de  sus  firmas,  del  tenor  siguiente. 


N la  Ciudad  de  México,  á catorze  dias  del  mes  de  lunio,  de  mil  y seiscientos  y cinquenta 


y cinco  años:  Los  Señores  Presidente,  y Oydores,  de  la  Audiencia  Real  de  la  Nueva  Es- 
paña: Haviendo  visto  la  relación  Eclesiástica,  que  fue  traida  por  via  de  fuerga,  de  la  que  el 
Gobernador,  Alcaldes,  Principales,  y demas  Oficiales  de  República  del  Pueblo,  y cabezera  de 
Zola,  jurisdicción  de  Zimatlan,  dizen  les  haze  el  Obispo  de  la  Ciudad  de  Antequera,  Valle 
deOaxaca,  y el  Licenciado  Gonzalo  de  Balsalobre,  como  su  Comissario  Cura  Beneficiado  del 
dicho  Partido,  en  proceder  contra  ellos  en  las  caussas  que  les  ha  fulminado  de  idolatrias,  sor- 
tilegios, hechizerias,  y otras  supersticiones.  DIXERON,  que  declaravan,  y declararon  no  hazer 
fuerza  el  dicho  Obispo,  y su  juez  Comissario,  en  conocer,  y proceder  en  las  dichas  caussas;  las 
quales  se  les  remitan,  y debuelvan,  para  que  prosigan  en  ellas,  y continúen  con  el  zelo,  y aten- 
ción que  hasta  aqui, sentenciándolas,  y executando  las  que  lo  están  conforme  á derecho:  Y man- 
davan,  y mandaron,  se  despache  Real  Provission  para  que  la  justicia  de  dicho  Partido,  y las  de- 
mas de  su  Magestad,  y del  dicho  Obispado  de  Oaxaca,  den  al  dicho  Obispo,  y sus  Comissarios, 
los  auxilios,  y todo  el  favor,  y ajmda  que  les  pidieren  para  lo  contenido  en  este  Auto,  pena 
de  mil  ducados,  y de  privación  perpetua  de  sus  oficios,  y de  que  irá  persona  desta  Corte  á su 
costa,  á executarlo;  y assi  lo  pronunciaron,  y mandaron.  Ante  mi  Nicolás  dcl  Guijo  Escrivano. 

Después  de  lo  qual  Fernando  Olivares  de  Carmona;  Procurador  de  la  dicha  mi  Audien- 
cia, en  nombre  del  dicho  Beneficiado  Balsalobre,  pidió,  que  el  auxilio  que  os  estava  mandado 
impartir  al  Obispo,  y á él,  se  entendiesse  con  los  demas  juezes  Eclesiásticos,  que  entendiessen 
en  estas  caussas,  y que  bastasse  presentar  testimonio  autorizado  desta  mi  carta,  y que  se  guar- 
dasse,  y cumpliesse  como  si  fuesse  la  original.  Y que  vos  las  dichas  mis  justicias  como  caussa 
tan  del  servicio  de  Dios  nuestro  Señor,  cada  vno  en  vuestro  partido,  y jurisdicción,  ampara- 
sedes  á los  interpretes,  testigos,  y demas  ministros  que  entendiessen  en  estas  caussas,  y que 
se  nombrassen  para  ellas,  y que  no  consintiessedes  que  los  Governadores,  Alcaldes,  Tequi- 
tlatos,  Mandones,  les  hiziessen  bejacion,  ni  agravio,  ni  les  impidiessen  el  obrar  en  las  dichas 
caussas  cada  vno  en  su  ministerio,  imponiéndoles  para  ello  penas. 

Y visto  el  pedimento,  por  los  dichos  mi  Presidente,  y Oydores,  por  su  decreto  de  quinze 
del  corriente,  lo  mandaron  assi.  Y para  que  tenga  cumplido  efecto  con  su  acuerdo  mandé 
despachar  esta  mi  carta,  por  la  qual  os  mando  á vos  las  dichas  mis  justicias,  que  siéndoos 
mostrada  beais  el  Auto  de  la  dicha  mi  Audiencia,  que  de  susso  va  incorporado,  y le  guardéis, 
cumpláis,  y executeis,  y hagais  guardar,  cumplir,  y exccutar,  según,  y como  en  el  se  contie- 
ne, y en  su  conformidad.  Y del  decreto  vltimo  de  quinze  deste  mes,  de  susso  citado,  daréis  al 
dicho  Obispo,  y sus  Comissarios,  los  auxilios,  y todo  el  favor,  y ayuda  que  os  pidieren,  para 
todo  lo  contenido  en  dicho  Auto  de  susso  incerto,  y en  conformidad  del  dicho  decreto,  con 
testimonio  desta  mi  carta,  firmado,  y signado  de  mi  Escrivano  Publico,  ó Real,  la  guardareis, 
y cumpliréis,  como  si  fuesse  la  original,  para  en  quanto  á las  caussas  de  idolatrias.  Y por  esta 
razón  no  haréis,  ni  consentiréis  se  hagan  molestias,  ni  bcjaciones  a los  interprete.s,  testigos,  y 
demas  Indios,  y Ministros,  que  entendieren  en  las  dichas  caussas,  y se  nombraren  para  ellas, 
amparándolos,  y defendiéndolos,  y no  consintiendo  como  no  consentiréis  por  ninguna  manera 
que  los  Governadores,  Alcaldes,  Tequitlatos,  y Mandones,  les  hagan  agravios,  ni  que  les  im- 
pidan el  obrar  en  las  caussas  referidas,  cada  vno  en  su  ministerio,  guardándolo,  y cumplién- 
dolo todo,  y cada  cosa,  y parte  como  tan  del  servicio  de  Dios,  y mió,  y que  pide  tanto  remedio. 
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para  que  por  este  camino,  y otros  medios  suaves,  se  reduzgan  estas  almas  a la  obediencia,  y 
báculo  Pastoral  de  Padre,  y Pastor,  tan  zclosso  de  las  cosas  de  nuestra  Santa  Fec  Catholica. 
á quien  se  remiten,  y á su  Comissario  Balsalobre  estos  processos  para  que  prosigan  en  ellos, 
y continúen  con  el  zelo,  y atención  que  hasta  aqui,  y las  sentencien,  y executen  las  que  tu- 
vieren sentenciadas,  conforme  A derecho,  )■  no  hagais  cosa  en  contrario,  pena  de  mi  merced, 
y de  los  mil  ducados  de  castilla  impuestos  en  el  dicho  Auto,  en  que  desde  luego  declaro  por 
incurso  al  que  lo  contraviniere,  ó qualquiera  cosa,  ó parte  dello,  demas  de  privación  perpe- 
tua de  vuestros  oficios,  y de  que  irá  persona  desta  mi  Corte  á vuestra  costa,  y de  cada  vno 
de  vos,  á cumplirlo,  y executarlo,  según  dicho  es,  de  cuya  pena  tome  razón  mi  Contador  des- 
tos efectos.  Dada  en  México,  á veinte  y tres  dias  del  mes  de  lunio  de  mil  y seiscientos  y cin- 
quenta  y cinco  años.  El  Duque  de  Alburquerque.  Licenciado  Don  Andrés  Pardo  de  Lago.  El 
Licenciado  Don  Gaspar  de  Castro.  Licenciado  Don  Antonio  Albares  de  Castro.  Registrada. 
Francisco  de  Olabarria,  Chanciller.  Franci.sco  de  Olabarria. 

Tomose  la  razón  en  la  Contaduría  de  penas  de  Camara  de  mi  cargo.  Frnucií^co  lie 
Olabarria. 

Vo  Nicolás  del  Guijo,  Thcniente  de  Don  loseph  de  Montemayor,  Secretario  de  Camara  del 
Rey  Nuestro  Señor,  la  hize  escrivir  por  su  mandado,  con  acuerdo  de  su  Presidente,  y Oydores. 

Muy  Poderoso  Señor.  Fernando  Olivares  de  Carmena,  en  nombre  del  Licenciado  Gon<;alo 
de  Balsalobre,  Presbítero,  Beneficiado  del  Pueblo  de  Zola:  En  el  pleyto  que  sigue  con  los  In- 
dios del  dicho  Pueblo.  Digo,  que  V.  Alteza  fue  servido  de  mandar  se  despache  Provission  á 
mi  parte,  para  que  las  justicias  le  diessen  favor,  y ayuda,  y el  auxilio  necessarlo  para  averi- 
guar las  caussas  de  idolatría,  imponiéndoles  á vnos,  y á otros  graves  penas,  como  se  espressan 
en  dicha  Real  Provission,  y en  las  mas  partes  de  aquel  Obispado  no  ay  Escrivano  Publico, 
ni  Real,  que  notifique  dicha  Real  Provission.  A V.  Alteza  pido,  y suplico,  se  sirva  de  mandar 
la  notifique  qualquiera  persona  que  sepa  leer,  y escrivir.  Y que  la  omisión  que  las  vnas  jus- 
ticias tuvieren  en  el  obedecimiento,  y cumplimiento  de  dicha  Real  Provission,  lo  aberiguen 
las  otras  ante  si  como  juezes  receptores,  á falta  de  escrivano  Publico,  o Real,  y se  ponga  por 
testimonio  en  dicha  Real  Provisión,  pido  justicia,  &c.  Fernando  Olivares  de  Carmona. 

En  la  Ciudad  de  México,  á seis  de  lulio,  de  mil  y seiscientos  y cinquenta  y cinco  años.  Es- 
tando en  Audiencia  publica  los  Señores  Presidente,  y Oydores  de  la  Audiencia  Real 
desta  Nueva  España,  se  leyó  esta  petición.  Y vista,  mandaron  se  haga  como  lo  pide  todo  el 
contenido  en  ella  á falta  de  Escrivano  Publico,  ó Real.  Nicolás  del  Guijo  Escrivano.  Corre- 
gido con  la  petición,  y decreto  original.  Nicolás  del  Guijo  Escribano  Real. 


N la  Ciudad  de  Antequera  Valle  de  Oaxaca,  en  treze  dias  del  mes  de  Septiembre,  de  mil 


y seiscientos,  y cinquenta  y cinco  años.  Yo  el  Escrivano  Publico,  requerido  por  el  Bachi- 


ller Gonzalo  de  Balsalobre  Beneficiado  del  Partido  de  Zola  deste  Obispado,  notifique  la  Real 
Provisión  de  atrás,  y Auto  desta  otra  foja,  al  General  D.  Pedro  de  Saravia,  y Rueda,  Cava- 
llero  del  Orden  de  Santiago,  Alcalde  mayor,  y Teniente  de  Capitán  General  desta  ciudad,  que 
vista  por  su  merced,  la  cogió  en  sus  manos,  y la  besó,  y puso  sobre  su  cabeza  con  la  reve- 
rencia, y respecto  devido  como  carta  de  Nuestro  Re)'  y Señor  natural,  que  Dios  guarde,  y en 
su  cumplimiento  obedeciendo  la  esta  presto,  por  lo  que  le  toca,  de  hazer  lo  que  su  Magostad 
manda  en  dicha  Real  Provission,  y Auto,  y esto  respondió,  y lo  firmó,  Don  Pedro  de  Saravia. 
.Ante  mi  Geronynw  de  Aldrete  Escrivano  Real,  y Publico. 

«Concuerda  con  la  Prouission,  y Auto,  y notificación  original,  que  para  este  efecto  me 
entregó  el  Bachiller  Gonzalo  de  Balsalobre  Beneficiado  del  Partido  de  Zola,  á quien  la  bolui, 
de  cuyo  pedimento  hize  sacar  el  presente,  que  es  fecho  en  esta  Ciudad  de  Antcquera  en 
veinte  y dos  dias  del  mes  de  Setiembre  de  mil  y seiscientos  y cinquenta  y cinco  años.  Hago 
mi  signo  en  testimonio  de  verdad.  Gerouynio  de  Aldrete  Escrivano  Real,  y Publico.» 
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RELACION 


DE 

OTROS  CASOS  DE  IDOLATRIA 


CONCERNIENTES 

A LOS  YA  REFERIDOS,  Y AVERIGUADOS  POR  EL  MLSMO  LICENCIADO  GONQALO  DE  BALgALOBRE, 
PARA  .MAYOR  INTELIGENCIA  DESTA  MATERIA. 

POR  Declaración  de  Gregorio  de  Monjaraz  Indio,  natural  del  Pueblo  de  San  luán,  del 
mismo  partido  de  Zola,  consta  que  aviendosele  muerto  a el  susodicho  su  Abuela,  su  Padre 
Rafael  Ramírez,  ya  difunto,  consultó  á Diego  Luis  maestro  de  idolatrías,  sobre  la  dicha  muer- 
te: Y les  respondió,  que  hizíesse  la  penitencia  acostumbrada,  que  es  ayunando  vn  dia,  y vna 
noche,  sin  comer  cosa  alguna,  ni  tocar  nada  con  las  manos,  ni  tener  comunicación  los  casa- 
dos entre  si;  y que  tuviesse  prevenida  vna  gallina  de  la  tierra,  y vn  pollo  de  la  tierra,  con 
cantidad  de  cópale.  Y aviendose  hecho  la  dicha  penitencia  por  todos  los  caseros,  vino  el  dicho 
Diego  Luis  á la  casa  del  dicho  Gregorio  de  Monjaraz,  y en  el  lugar  donde  avia  muerto  la 
difunta  degolló  la  gallina,  y rozió  el  cópale  con  su  sangre,  y lo  echó  todo  en  el  fogon  (que  de 
ordinario  tienen  en  el  lugar  donde  los  difuntos  espiran)  Lo  qual  hizo  con  ciertas  palabras  que 
no  se  pudieron  entender;  y dixo  ser  este  sacrificio  hecho  á vna  Diosa  de  su  gentilidad  llamada 
Nohuichaita.  Y de  alli  á otros  ocho  dias  vino  el  dicho  Diego  Luis  á la  misma  casa,  y poco 
después  de  las  Oraciones,  que  empegavm  ya  á escurecer  llevó  consigo  al  padre  del  dicho  Gre- 
gorio de  Monjaraz,  y el  pollo  de  la  tierra,  que  estava  prevenido  con  cantidad  de  pedamos  de 
cópale,  le  dixo  que  lo  llebava  todo  al  camino  del  infierno,  que  estava  en  vn  arroyo  seco  junto 
al  Pueblo  de  S.  luán,  y se  llama  en  la  lengua  corriente  Quecoquasa,  para  hazer  vn  sacrificio  al 
Dios  del  infierno  Coqnetaha,  para  obligarle  á que  atajase  el  camino  alas  muertes,  y enfer- 
medades, no  dexandolas  salir  del  infierno,  para  que  no  llegasen  ii  la  casa  del  susodicho.  Y 
aviendo  llegado  al  arroyo  el  dicho  Diego  Luis,  le  mandó  hazer  á su  padre  vn  hoyo  como  de 
vna  tercia  de  hondo,  y en  el  echó  los  pedamos  de  cópale,  y degollando  el  pollo,  lo  rozió  con 
su  sangre,  y dixo  ciertas  palabras,  y echó  dentro  el  pollo  con  cabeza,  y cerró  el  hoyo.  Tam- 
bién otro  maestro  destas  supersticiones,  en  la  muerte  de  otros  difuntos  mandava  hazer  ocho 
dias  de  penitencias,  bañándose  en  el  Rio  de  madrugada  continuamente  al  salir  del  Luzero,  y 
no  mezclándose  con  mugeres,  ni  hombres,  ni  tocando  ninguna  cosa  con  la  mano,  ni  dándola 
á otra  persona.  También  al  cortar  de  los  primeros  Elotes  de  las  sementeras,  vna  parienta  del 
dicho  Gregorio  de  Monjaraz,  consultó  á Diego  Luis,  sobre  el  dia  bueno  en  que  se  avian  de 
cortar;  y le  aconsejó,  que  avia  de  ser  en  el  dia  del  Dios  de  los  rayos,  que  es  el  que  embia 
el  agua  á las  sementeras,  y que  esse  dia  llebassen  los  primeros  Elotes  á la  Yglesia,  con  tres 
candelas,  y las  pusiessen  con  ellos  enmedio  de  la  capilla  mayor,  y hiziessen  tres  dias  continuos 
de  la  penitencia  de  los  ayunos  arriva  dichos.  Y assimismo  declaró,  que  en  vn  rezio  parto  que 
tuvo  su  muger  consultó  á vna  partera  maestra  de  estas  supersticiones,  y le  dixo,  que  para 
que  la  criatura  saliese  á luz,  y se  lograse,  prometiesse  de  ofrecer  cantidad  de  pedamos  de  có- 
pale en  el  lugar  donde  naciesse  la  criatura  rociados  con  sangre  de  gallina  de  la  tierra,  y se 
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quemase  á honra  de  la  Diosa  Nohtiichana,  que  es  la  que  cria  í'i  las  criaturas;  y esto  acompa- 
ñase con  tres  dias  de  la  penitencia  acostumbrada.  Y no  embargante  esto  dentro  de  veinte  dias 
se  le  murió  la  criatura.  También  declaró  aver  hecho  consulta  al  dicho  Diego  Luis,  sobre  el 
dia  bueno  de  caqar  Benados,  por  ser  su  oficio  y el  dicho  Diego  Luis  aviendo  hecho  cierta 
quenta  con  los  dedos,  le  señaló  el  dia,  y le  di.\o,  que  aquel  era  el  dia  en  que  gobernava  el  Dios 
del  infierno,  que  es  el  que  embia  las  muertes,  y que  aquel  dia  demañana  fuesse  á la  Yglesia, 
3’  pusiesse  vna  candela  en  el  Altar  del  Christo,  para  el  Dios  del  infierno,  precediendo  prime- 
ro tres  dias  de  penitencia.  Todo  lo  qual  puso  por  obra,  y ca<;ró  vn  Benado  matándolo  con  vn 
arcabuz,  3^^  traydo  el  Benado  á su  casa,  lo  puso  encima  de  vnas  ojas,  y le  sahumó  la  cabeza, 
y narizes  con  humo  de  cópale;  lo  qual  le  mandó  el  dicho  Diego  Luishiziesse,  para  que  quando 
otra  vez  fuesse  á ca?ar  no  huyessen,  sino  que  se  dexassen  ca<;ar  con  facilidad;  y que  siempre 
ha  hecho  esta  ceremonia  para  ca<;‘arlos.  Y declaró,  que  todos  los  cazadores  de  Benados  hazen 
las  mismas  ceremonias;  y que  otros  añiden  otras,  echándoles  á los  Benados  muertos  vn  poco 
de  pulque  en  la  boca,  y encendiendo  delante  dellos  vna  candela;  y otros  meten  en  la  boca 
del  Benado  vn  pedazo  de  cópale;  y otros  caladores  les  sacan  los  lomos  al  Benado,  y los  re- 
parten entre  los  que  alli  se  hallan,  y les  mandan,  que  luego  alli  coman  aquella  carne  cruda; 
3*  otros  caladores  de  Benados  acostumbran  hazer  la  penitencia  acostumbrada,  por  tres  dias,  y 
de  mañana  van  á buscar  la  ca^a,  y llevan  consigo  candelas  de  cera,  cópale,  y vn  pollo  de  la 
tierra,  para  presentarlo  al  Dios  del  infierno,  y tener  buena  dicha  en  encontrar  con  la  caga  de 
los  Benados.  Todas  estas  cosas  las  ha  descubierto  la  diligencia  del  Licenciado  Gongalo  de  Bal- 
galobre,  diligente  Comissario,  para  la  inquisición  de  todas  estas  supersticiones;  con  que  se 
conoce  el  grave  daño  que  ay  en  estas  materias.  Y en  la  que  se  tiene  averiguada  por  el  dicho 
Comissario,  de  las  indecencias  que  los  Indios,  y Indias  en  muchas  Yglesias  de  las  Visitas  de 
las  Dotrinas  donde  no  assisten  los  Ministros,  hazen  haziendo  ferias  de  compras,  y ventas,  á 
modo  de  Tiangues,  á deshoras  de  la  noche,  en  las  Yglesias,  y Simenterios,  y sin  luz.  Y assi 
mismo  se  reconoce  tener  algunos  lugares  diputados  fuera  de  los  Pueblos,  para  sus  idolatrías, 
pues  en  vn  puesto  media  legua  del  Pueblo  de  S.  luán  de  la  dicha  Doctrina  de  Zola,  llamado 
en  aquella  lengua  Quij ajila,  hallaron  ru3mas  de  edificios  antiguos;  3"  en  el  vn  Cae,  en  que  an- 
tiguamente sacrificaron  los  Indios,  con  sus  escalones  para  subir  á el,  con  señales  actuales  de 
carbón,  y cópale  deretido  en  el  suelo;  con  que  se  reconoce  los  actuales,  y continuos  sacrifi- 
cios que  están  haziendo,  y que  es  imposible  reduzir  á Relación  todos  los  que  en  otras  partes 
se  hazen,  y que  estas  relaciones  solo  sirven  para  que  los  Ministros  aviven  su  cu3’^dado,  y ha- 
gan diligencia  para  averiguar  lo  que  en  sus  Doctrinas  passa,  principalmente  procurando  es- 
torvar  todas  estas  materias  en  la  raiz,  que  son  estos  falsos,  perversos  Dogmatistas,  Médi- 
cos, Curanderos,  Curanderas,  3'  Parteras. 
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FORMA, 

. INSTRVCCION 

QVE  SE  HA  DE  GVARDAR  EN  ESTE  OBISPADO  DE  OAXACA,  por  los 
Vicarios  Foráneos,  y demás  juezes  de  Comission.  En  el  modo  de  proceder  con- 
tra Indios,  en  qualesqüiera  causas  Eclesiásticas  que  se  ofrezcan;  especial- 
mente EN  causas  Criminales  de  Idolatrías,  Sortilegios,  Hechiserias,  Supersti- 
ciones, Ritos,  y Ceremonias  de  la  Gentilidad;  fulminándolas,  sustanciándolas 

Y CONCLUYENDOLAS  BREVEMENTE,  Y CONFORME  A DERECHO. 

ADVIERTASE  lo  primero,  que  en  el  modo  de  corregirlos,  mas  se  muestren  padres  pia- 
dosos, que  juezes  severos,  para  que  assi  se  consiga  mejor  la  emmienda,  castigándolos 
no  a todo  rigor  de  derecho,  sino  benigna,  y misericordiosamente;  Si  ya  no  es,  que  la  calidad 
del  delicto,  ó rebeldía  del  delinquente  requiera  mayor  castigo,  para  que  sirva  de  exemplo  í'i 
los  demas.  Y por  ser  gente  miserable  siempre  se  procure  escusarlos  de  largas  prisiones,  y de 
costas;  y si  algunas  se  les  llebaren  sean  las  muy  precissas. 

Lo  segundo  se  advierta,  que  aunque  es  opinión  de  graves  Autores,  que  las  causas  de  los 
Naturales,  por  su  pobrera,  y miseria,  se  concluyan  sumariamente,  y de  plano,  sin  atender  á 
las  escrupulosas  formulas  del  derecho,  como  lo  dize  el  señor  Doctor  Solorgano,  en  su  Política 
Indiana,  lib.  2.  fol.  233.  colum.  2.  lit.  H.  Apoyando  esta  doctrina  con  la  de  Baldo  cons.  465. 
num.  2.  lib.  1.  Franchis  decis.  6.  cap.  8.  num.  6.  y otros,  apud  Velascum  de  privilegijs  paup. 
part.  I.  quaest.  25.  num.  19.  Menoch.  cap.  27,  num.  40.  El  mesmo  Doct.  Solor^an.  fol.  234. 
colum.  I.  lit.  L.  dize,  que  es  sumamente  necessario  proceder  en  estas  causas  en  la  forma  di- 
cha. Y el  Padre  Thom.  Sanch.  de  matrim.  tom.  3.  disp.  19.  num.  1.  que  aunque  sean  de  dibor- 
sio,  y matrimoniales,  no  ay  necessidad  de  formar  processos  ni  escritos,  sino  que  inquirida, 
y averiguada  la  verdad,  se  concluyan  brevemente.  Y mucho  mas  latamente  lo  dize  Vera- 
cruz,  en  su  especulo  3.  part.  artic.  10.  per  totum.  Y adelante  el  mesmo  Doct.  Solorgan.  liter. 
N.  concluye  tornándolo  á encargar,  para  lo  qual  trae  á la  letra  vnas  disposiciones  de  los  con- 
silios  Limenses,  el  2.  part.  1.  num.  120.  pág.  32.  Y el  3.  act.  4.  cap.  7.  y 8.  y dize,  que  del 
mesmo  sentir  es  el  Padre  Acosta,  de  iudorum  saliUe.  cap.  23.  y Torquemada,  en  la  Monarchia 
Indiana,  lib.  5.  pág.  686.  y 734.  Esta  forma  se  podrá  observar  en  las  causas  leves,  y de  poca 
sustancia;  pero  en  las  graves,  y que  fueren  de  entidad,  ya  que  por  no  causarles  demasiada 
molestia,  se  escuse  en  algo  la  solemnidad  del  derecho,  porque  no  queden  indefensos,  es  pre- 
ciso que  se  proceda  conforme  á lo  sustancial  del,  en  la  forma  siguiente. 


/ el  jiies  procediere  de  oficio:  En  llegando  d sn  noticia  qnalquiera  de  loa  delictos  arriaa 
v^^dichoa,  y asai  mesmo  el  delinquente  que  lo  cometió:  En  virtud  de  la  comission  que  ha  de 
tener  para  proceder  en  estas  causas,  nombrará  Notario,  que  sea  persona  suficiente  ha- 
biendo el  nombramiento  en  esta  forma* 


* «.Ad  Oflic  boni.  & recti  iudicis  cxpcctat  dclinqucntes  inquircrc  & puniré,»  ix.  in  .authent  vt  nulli  iudicuin  in  princip.  coliU  9 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


Nombra- 
miento de 
Notario. 


Cabcga  de 
proceso. 


Denuncia- 
ción por 
auto. 


Modo  de  for- 
mar 

denuncia- 
ción. por 
petición,  y 
auto 
probeido 
A ella. 


«En  el  Pueblo  de  tal  parte,  en  tantos  dias  de  tal  mes,  y año,  N.  Vicario  foráneo,  ó juez 
de  comission,  para  el  conocimiento  de  tales,  y tales  causas,  por  el  Illustrissimo  Señor  N.  Obis- 
po deste  Obispado,  del  Consejo  de  su  Magestad,  &c.  Digo  que  para  fulminar  cierta  causa,  ó 
causas  tocantes  á la  jurisdicción  Eclesiástica,  ó A mi  comission,  tengo  necessidad  de  nom- 
brar Notario,  ante  quien  passen  todos  los  autos  que  se  hizieren  en  ellas,  por  no  averio  en  esta 
jurisdicción.  V teniendo  satisfacion  de  N.  Español,  vezino,  ó residente  en  tal  parte,  le  nombro 
por  tal  Notario,  y le  doy  la  auctoridad  que  por  derecho  puedo,  para  que  á sus  escritos  se  les 
dé  entera  fee,  judicial,  y extrajudicialmente,  encargándole  el  vso  del  oficio  con  todo  secreto, 
y legalidad;  con  que  primero  lo  acete,  y haga  el  juramento  en  forma.  Y estando  presente  el 
susodicho,  acetó  el  dicho  oficio,  y juró  en  forma  de  derecho  de  v.sarlo  bien,  y fielmente,  a su 
leal  saber,  y entender,  guardando  el  secreto  que  tiene  obligación;  y lo  firmó  conmigo  el  di- 
cho V'icario,  ó juez.  (Firmará  el  juez,  y Notario.)» 

Después  deste  nombramiento,  hará  la  cabe(;‘a  de  processo  en  la  forma  siguiente: 

«En  el  Pueblo  de  tal  parte,  en  tantos  dias  de  tal  mes,  año,  N.  Vicario  foráneo,  ó juez 
de  comission,  para  el  conocimiento  de  causas  de  idolatrias,  &c.  Dixo,  que  por  quanto  á su 
noticia  á llegado,  que  N.  natural,  vezino,  ó residente  en  tal  parte,  ha  cometido  tal  delicto  (aqui 
se  hará  la  relación  del  delicto)  lo  qual  es  en  grande  deservicio  de  Dios  N.  Señor.  Y para 
que  tenga  el  remedio  que  conviene,  mandó  hazer  averiguación  dello,  y que  los  testigos  se 
examinen  al  tenor  deste  auto,  y fecha  se  le  traiga,  para  la  ver,  y proveer  justicia.  Y assi  lo 
proveyó,  mandó,  y firmó.  (Firmará  el  juez,  y Notario.)» 

(a)  Si  el  juez  tuuiere  solamente  noticia  del  delicto,  y no  del  delinquente,  dirá  en  la  ca- 
bera del  processo:  «Que  por  quanto  á su  noticia  ha  llegado,  que  en  tal  parte  se  cometió  tal 
delicto,  para  saber  quien  lo  cometió,  y proceder  á su  castigo,  mandó  hazer  averiguación 
dello,  &c.» 

(b)  Si  el  juez  procediere  de  pedimento  de  parte,  por  denunciación,  ó acusación,  se  podrá 
receuir  por  auto  en  la  forma  siguiente: 

«En  el  Pueblo  de  tal  parte,  en  tantos  dias  de  tal  mes  y año,  ante  N.  V'icario  foráneo,  ó 
juez  de  comission,  para  el  conocimiento  de  causas  de  idolatría,  &c.  Y ante  mi  el  presente 
Notario,  y testigos  infra  escritos  pareció  N.  de  tal  Fiscal  de  este  juzgado,  y premisas  las  solem- 
nidades de  derecho,  denuncio  criminalmente  de  N.  vezino,  ó natural  de  tal  parte:  El  qual 
con  poco  temor  de  Dios  N.  Señor,  y en  grave  daño  de  su  conciencia,  y en  menosprecio  de  la 
justicia  Eclesiástica  á hecho  tal  cosa  (aqui  se  hará  relación  del  delicto,  y del  delinquente, 
el  dia,  hora,  mes,  y año,  y el  lugar  donde  lo  cometió)  por  lo  qual  ha  incurrido  en  muchas  y 
graves  penas,  establecidas  por  derecho;  en  que  pidió  fuesse  condenado,  y que  se  executassen 
en  su  persona,  bienes,  para  que  les  sea  castigo,  y á otros  exemplo:  Ofreció  información,  y 
juró  en  forma  esta  denunciación,  siendo  testigos  N.  N,  Y visto  por  el  dicho  V'icario,  ó juez, 
la  admitió,  y mando,  que  el  dicho  fulano  dé  la  información  que  ofrece,  y dada  probcerá  jus- 
ticia; y assi  lo  probeyó,  mandó,  y firmó.  (Firmelo  el  juez,  y Notario.)» 

(c)  Si  la  denunciación  se  hiziere  por  petición,  se  podrá  formar  conforme  á la  relación 
del  auto  de  arriua,  desde  el  nombre  del  denunciador,  ó Fiscal,  hasta  donde  dize,  «que  jura  en 
forma.»  Y firmará  la  petición.  Probeerá  el  juez  lo  siguiente,  á la  petición,  poniendo  primero 
la  presentación  en  esta  forma: 

Consi.  Trid.  sess.  14  c.  4.  de  rcforni.  docct  Vlpian.  in  1.  congruit  de  ofTic.  praísid.— «ludex  potest  procederé  in  causis  criininalibus,  per 
inquisitionem.  aut  denuntiationem,  aut  accusationem»  tx.  in  cap.  super  hi.s  16.  in  princip.  & cap.  qualiter.  & quando,  el  2 vers.  *ad  cor- 
rigendos,» & c.  heli  de  Simonía  in  princip.  vers.  «ad  corrigendos  » Paz  in  prax,  1. 1. 5.  p.  in  princip.  D.  loan.  Vela  in  ra.  procedend 
c.  2.  num.  1. 

(a)  «Inuento  delicto  speciali.  & non  inuento  delinquente  per  inquisitionem  generalem,  inquiritur  delinquens.»  Paz  in  prax.  I. 
tom.  4.  p c.  1. 

(b)  Patet  ex  tx  in  1.  2 C.  de  delationibus,  lib.  10  Villadieg.  in  Polit.  cap.  3.  fol.  56,  num.  149. 

(c)  Ex  doctrina  Speculator.  in  tt.  de  inquisit:  §.  visso  igitur  in  denuntiation,  est  necesarias  libell.  ad  vers.  in  prax  obseruatur, 
vt  liat  denuntiatio  aut  per  actum.  aut  per  libellum.  ita  Pax  in  prax.  I.  to.  4 p.  vnico.  num  1,  5:  2. 
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Hanse  de 
nombrar  dos 
Interpretes, 
sino  es  que 
no  se  pueda 
hauer  mas 
de  vno  sufi- 
ciente. 


Examen  de 
testigos. 


AVTO. 


«En  el  Pueblo  de  tal  parte,  en  tantos  dias  de  tal  mes,  y año,  ante  N.  Vicario  foráneo,  ó 
juez  de  comission,  se  leyó  esta  petición,  que  presentó  el  contenido.  E vista  por  el  dicho  \^i- 
cario,  la  huvo  por  presentada,  y mandó,  que  dé  la  información  que  ofrece,  y assi  lo  proveyó 
y firmó.  (Firmará  el  juez  y notario).» 

(d)  Para  examinar  los  testigos,  siendo  Indios,  y proceder  en  la  causa  hasta  su  conclu- 
sión, se  nombrarán  dos  Interpretes  suficientes  en  la  Lengua  vulgar  del  Pueblo,  ó en  la  ma- 
terna de  los  delinquentes,  y testigos,  dándoles  facultad  para  el  vso  del  oficio,  y encomendán- 
doles la  fidelidad,  y secreto.  Los  quales  han  de  acetar  el  nombramiento,  y jurar  en  forma,  de 
vsar  el  oficio  fielmente,  interpretando  verdad.  Firmarán  si  supieren.  Y si  no  supieren,  se 
pondrá,  «que  no  firmaron  por  no  saber.»  (Y  lo  firmará  el  juez,  y Notario.) 

Los  testigos  se  examinarán  al  tenor  de  la  cabera  de  processo,  ú de  la  denunciación,  por 
auto,  ó por  petición,  en  la  manera  siguiente; 

«En  el  Pueblo  de  tal  parte,  en  tantos  dias  del  mes,  y año,  para  la  aberiguacion  de  lo  con- 
tenido en  la  cabera  de  processo,  ó denunciación  precedente  (si  la  causa  se  fulminare  por  de- 
nunciación) ante  N.  Vicario  foráneo,  ó juez  de  comission,  pareció  N.  de  tal,  vezino  natural  ó 
residente  en  tal  parte  (Y  si  no  lo  conociere  el  Notario  diga)  pareció  vn  hombre,  ó muger, 
Indio,  ó India,  que  mediante  los  Interpretes  nombrados,  dixo  llamarse  fulano,  y ser  natural 
de  tal  parte  (Y  si  huuiere  dos  testigos  conocidos  del  Notario,  que  lo  conozcan  dirá)  á quien 
declararon  con  juramento  conocer,  y ser  el  contenido  N.  N.  vezinos  de  tal  parte.  Del  qual  se 
recivió  juramento,  y lo  hizo  en  forma  de  derecho,  por  Dios  Ntro.  Señor,  y la  señal  de  la  Cruz, 
so  cargo  del  qual  prometió  de  dezir  verdad.  Y aviendole  leydo,  y dado  á entender  la  dicha 
cabera  de  processo,  ó denunciación,  mediante  los  dichos  Interpretes.  Dixo  y declaró,  que  co- 
noce á N.  contenido  en  ella,  ó denunciado,  y lo  que  sabe  es  (aqui  se  pondrá  lo  que  dixere 
preguntándole  como,  y por  que  lo  sabe;  y si  dixere,  que  lo  oyó  dezir,  diga,  á quien,  y quando, 
y quien  estaua  presente,  y si  di.xere  que  lo  vido,  declarará  quando,  y como  lo  vido:  De  ma- 
nera, que  dé  razón  de  lo  que  depusiere,  con  distinción,  y claridad.  Por  vltinio  se  dirá):  «Y 
que  lo  que  dicho  tiene  es  la  verdad  para  el  juramento  fecho,  en  que  se  afirmó,  y ratificó,  y 
dixo  ser  de  hedad  de  tantos  años,  y que  no  le  tocan  las  generales  (Y  si  le  tocaren  se  dirá): 
que  aunque  le  tocan  las  generales,  como  son  de  parentezco,  en  tal  grado,  de  amistad,  ó otras 
dependencias,  no  por  csso  dexa  de  dezir  verdad.  Y lo  firmó  con  el  dicho  juez,  é interpretes. 
(Y  si  no  supiere  firmar,  dirá);  «que  no  firmó  por  no  saber.»  (Fírmelo  el  dicho  juez,  y Inter- 
pretes).» 

(e)  Receñida  la  sumaria,  si  de  ella  resultare  culpa,  ó presunción  de  derecho,  ó indicio  con- 
tra alguna,  ó algunas  personas,  ora  sea  contra  el  principal  delinquente,  ó sea  juntamente 
contra  otros  cómplices.  Vista  por  el  juez  proueerá  auto  mandando,  «que  se  libre  manda- 
miento de  prission,  con  auxilio  de  la  Real  justicia,»  en  la  forma  siguiente; 

«En  el  Pueblo  de  tal  parte,  en  tantos  dias  de  tal  mes,  y año,  N.  Vicario  foráneo,  ó juez 
de  comission,  vista  esta  sumaria  información;  dixo  que  manda  va,  y mandó,  que  N.  culpado 
en  ella.  (Y  si  vbiere  otros  cómplices,  se  dirá):  N.  N.  sea  preso,  ó sean  presos,  y puestos  en  la 
cárcel  Real  deste  Pueblo,  ó en  la  Eclesiástica  (si  la  vbiere)  (Y  si  fuere  causa  muy  graue,  y es- 
tuviere aueriguado  el  delicto,  por  lo  menos  con  dos  testigos  contestes,  se  dirá);  (f)  Y le  sean 
embargados  todos  sus  bienes,  y se  depositen  en  persona  abonada,  invocando  el  auxilio  del 
brago  Seglar,  hasta  que  por  el  dicho  Vicario  se  mande  otra  cosa.  Y para  esto  se  despache 
mandamiento  en  forma,  y assi  lo  proveyó,  mandó,  y firmó.  (Firmará  el  juez,  y Notario.)» 

(el)  Ita  Curia  Philip.  I.  p.  § 17.  num. 

(e)  Tex.  in  1.  nuil.®  C.  de  exhibendis  rcis,  & leg.  I.  tt.  29.  p.  7.  Ita  Villadieg.  in  Polit.  cap.  3.  fol.  49.  n.  29.  D.  lo.an.  Vela  in  modo 
procedend.  c.  6.  n.  2.  & plures  quos  citat. 

(í)  Invocatio  auxilij  brachij  Secular,  patet.  ex  tx.  in  cap.  vt  inquisition.  de  haereticis  lib.  6.  & c.  l.  de  Oflic.  iudicis  Ordinar 
iuncta  gl.  verb,  ptiblic.  & cap.  statuimus  de  maledicis,  versic.  per  tcmporalem.  eodem  tt. 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


Mandamien- 
to de  prisión, 
con inuoca- 
cion  del 
Real  auxilio. 


Embargo 
de  bienes, 
con  inuenta- 
rio,  y 
deposito. 


Podrascle 
tomar  decla- 
ración al  reo, 
antes  de  to- 
marle la 
confession. 


Forma  de 
nombrar  de- 
fensor. 


Forma  para 
tomar  la 
confession. 


Hecho  el  ju- 
ramento, se 
saldrá  el 
defensor. 


Dcspnchíirase  mandamiento  de  prisión,  con  inuocacion  dcl  Real  au.xilio,  en  esta  forma: 

«N.  Vicario  foráneo,  ó juez  de  comission,  para  el  conocimiento  de  causas  de  idolatrias, 
&c.  Por  el  presente  mando  á el  Alguazil  de  Doctrina  desta  cabecera,  ó Pueblo,  prendáis  á N. 
natural,  ó vecino  de  tal  parte,  invocando  para  ello  el  Real  auxilio,  y le  poned  presso  en  la 
cárcel  Real,  ó Eclesiástica  (si  la  vbicre)  hasta  que  por  mi  se  mande  otra  cosa,  por  la  causa 
que  contra  el  susodicho  está  fulminada  en  este  juzgado.  Y para  que  la  dicha  prisión  aya  efec- 
to, exorto,  y requiero  de  parte  de  nuestra  santa  Madre  Iglesia,  y de  justicia,  al  señor  N.  al- 
calde ma3’or,  ó Corregidor  desta  jurisdicción,  ó su  Lugartheniente,  imparta  su  auxilio,  y braipo 
Seglar,  para  que  el  Governador,  ó Alcaldes  ó qualquiera  Ministros  de  justicia  de  vara,  junto 
con  vos  el  dicho  Alguazil  de  Doctrina,  hagais  la  dicha  prisión,  y embargo  de  bienes  (si  se 
vbiere  de  hazer).  Fecho  en  tal  parte,  en  tantos  dias  del  mes  y año.  (Firmará  el  juez.  Y el 
Notario  firmará  en  esta  forma.)  «Por  su  mandado»  (N.  Notario).» 

(g)  Para  pedir  el  Real  auxilio,  se  le  hará  notorio  á la  justicia  que  lo  ha  de  dar,  el  titulo 
de  la  commission  en  virtud  de  que  obra  el  juez  Eclesiástico. 

Si  se  vbiere  de  hazer  embargo  de  bienes,  será  en  esta  forma. 

«En  el  Pueblo  de  tal  parte,  en  tantos  dias  de  tal  mes  y año,  ante  mi  el  presente  Notario, 
y testigos.  N.  Alguazil  de  Doctrina,  desta  cabecera,  ó Pueblo:  en  cumplimiento  del  auto,  y 
mandamiento  de  atrás  fué  á casa  del  dicho  N.  y embargó  todos  los  bienes  que  halló,  y pare- 
cieron ser  suyos,  poniéndolos  por  inventario,  en  la  forma  siguiente. 

(Aqui  se  ponga  el  inuentario,  y después  del  se  dirá):  «Los  quales  dichos  bienes  el  dicho 
Alguazil  de  Doctrina  embargó,  sacándolos  de  la  dicha  casa,  y los  entregó  por  inventario  á 
N.  vezino  de  tal  parte,  en  presencia  de  mi  el  dicho  Notario.  Y el  susodicho  se  dio  por  entre- 
gado de  ellos,  constituyéndose  depositario,  y obligándose  con  su  persona,  y bienes  á tenerlos 
de  manifiesto,  hasta  que  por  el  dicho  Vicario,  ó otro  juez  competente,  se  le  mande  otra  cosa, 
so  las  penas  en  que  incurren  los  depositarios,  que  no  acuden  con  los  depósitos  legalmente, 
con  renunciación  que  hizo  de  las  leyes  de  su  fuero,  y jurisdicción,  y sometiéndose  al  Ecle- 
siástico. Y juró  en  forma  de  derecho  de  lo  cumplir,  y lo  otorgó,  y firmó  (si  supiere)  siendo 
testigos  N.  N.» 

Si  el  depositario  fuere  Indio,  se  le  dará  a entender  mediante  los  Interpretes,  lo  conte- 
nido en  este  deposito,  y la  obligación  que  tiene. 

Presos  el  delinquente,  ó delinquentes,  y puestos  en  la  cárcel,  se  procurará,  que  no  se 
comuniquen  vnos  con  otros,  teniéndolos  á cada  vno  á parte,  y que  tampoco  se  comuniquen 
con  ninguna  persona,  porque  no  les  aconsejen,  que  nieguen.  Y se  les  tomará  su  confession  con 
toda  breuedad.  Y si  acaso  el  juez  se  rezelare  de  que  pueden  ser  aconsejados  de  alguno  para 
la  negatiua,  procure  luego  que  se  prendan  tomarles  su  declaración  á cada  vno  á parte,  y se 
podrá  tomar  la  declaración  al  reo  antes  de  su  confession. 

Para  tomarles  su  confession,  proueerá  auto,  en  que  se  les  mande  que  nombre  defensor 
suficiente;  y si  no  lo  hizieren,  en  la  primera  Audiencia  se  les  nombrará  de  oficio,  por  auto, 
dándole  facultad  para  el  vso  del  oficio,  y encargándole  la  legalidad,  y que  acete,  y jure  de 
vsarlo  fielmente,  á su  leal  saber,  y entender.  Acetará  el  nombrado,  jurará  y firmará  con  el 
juez,  \'  Notario. 

Tomarase  la  confession  á cada  vno  de  por  si,  en  la  forma  siguiente: 

«En  el  Pueblo  de  tal  parte,  en  tantos  dias  de  tal  mes,  y año,  ante  N.  V’icario  foráneo, 
ó juez  de  comission,  fue  traydo  vn  Indio,  ó India,  preso  en  tal  cárcel,  del  qual  presente  su  de- 
fensor se  le  recivió  juramento,  mediantes  los  interpretes,  y lo  hizo  según  derecho,  por  DiosN. 
Señor,  y la  señal  de  la  Cruz,  so  cargo  del  qual  prometió  de  dezir  verdad,  y se  le  preguntó, 

(g)  Index  delegat  tenetur  exhibere  rescriptum  suae  dclegationis  ita  Domine.  Felicianus  á V'ega,  in  relect.  rubri.  de  foro 
competente  f.  399.  n.  17.  & aserit  ita  receptum  esse,  2 tex.  in  cap.  cum  in  iure  peritus  de  ofBc.  iudicis  delegati,  vt  notarunt  Didac.®  Pé- 
rez Azcuedo,  & alij,  quos  refert  Ximenez  in  siiis  commentarijs. 
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y clixo  lo  siguiente,  mediante  los  dichos  interpretes,  preguntado  como  se  llama,  de  donde  es 
natural,  ó vezino,  que  oficio,  ó hedad  tiene.  Dixo  que  se  llama  fulano,  que  es  natural,  ó ve- 
zino  de  tal  parte,  y que  tiene  tal  oficio,  y tantos  años  de  hedad.» 

«Preguntado,  &c.» 

Las  demas  preguntas  se  le  harán  al  tenor  de  la  culpa  que  vbiere  resultado  de  la  suma- 
ria, y de  su  confession,  ó se  le  leei  á el  dicho  de  alguno,  ó algunos  de  los  testigos  sumarios, 
callando  el  nombre,  y sea  el  mas  conteste,  ó contestes,  y lo  que  fuere  declarando  se  asentará 
por  las  mismas  palabras  que  lo  dixere.  Y si  acaso  fuere  necessario  se  leerán  algunas  pregun- 
tas sobre  lo  que  vbiere  declarado:  después  de  lo  qual  para  concluir  la  confession,  se  dirá. 
«Y  por  ahora  no  se  le  pregunta  otra  cosa:  lo  qual  dixo  ser  verdad,  so  cargo  del  juramento  fe- 
cho, en  que  se  afirmó  y ratificó,  aviendosele  leydo,  y dado  á entender.  Firmólo  con  el  dicho 
V'^icario,  é Interpretes.  (Y  si  no  supiere  firmar,  se  dirá):  «que  no  firmó  por  no  saber.»  (Firmará 
el  juez.  Interpretes,  y Notario). 

(h)  Si  el  juez  procediere  de  oficio,  y la  causa  fuere  muy  graue,  se  nombrará  Fiscal, 
auicndo  persona  suficiente  que  lo  sea,  y en  el  nombramiento  se  le  dará  facultad  para  el  vso 
del  oficio,  y que  lo  acete,  jure,  y firme.  A quien  se  mandará  por  auto,  dar  traslado  de  la  con- 
fession del  reo,  para  que  le  ponga  la  acusación.  Y auiendosele  dado,  se  la  pondrá  en  esta 
forma. 

«N.  P'iscal  nombrado  en  la  causa  que  se  sigue  de  oficio  de  la  justicia  Eclesiástica  contra 
N.  preso  en  tal  cárcel,  premisso  lo  en  derecho  necessario,  acuso  criminalmente  al  susodicho, 
de  tal,  y tal  delicto  (poniendo  dia,  mes,  y año,  en  que  le  cometió,  y el  lugar)  conforme  á la 
culpa  que  contra  el  resulta  de  la  sumaria  información,  y de  su  confession,  de  que  se  me  dió 
traslado:  Por  lo  qual  ha  incurrido  en  muchas,  y graves  penas  establecidas  por  derecho.  Por 
tanto. 

«A  V^md.  pido,  y suplico,  declare  al  dicho  reo  acusado  por  perpetrador  del  dicho  dclicto, 
ó delictos;  y assi  declarado  lo  condene  en  las  mayores  penas  en  que  vbiere  incurirdo,  las  qua- 
les  se  executen  en  su  persona,  y bienes,  para  que  les  sea  castigo,  )•  a otros  exemplo,  y pido 
justicia,  y juro  á Dios  y a la  Cruz,  que  esta  acusación  no  es  de  malicia,  y en  lo  necessario  &c.» 
(Firmará  el  Fiscal.) 

El  juez  mandará  dar  traslado  desta  acusación,  al  reo,  y a su  defensor,  y con  lo  que  res- 
pondiere, mandará  que  se  reciua  la  causa  á prueba,  con  termino  de  nueue  dias,  sa///o  m/r 
imper tinentium.  Con  todo  cargo  de  publicación,  y conclusión.  Y que  se  citen  las  partes  para 
ver,  presentar,  jurar,  y conocer  los  testigos. 

Si  el  reo  auiendo  negado  el  delicto  en  su  confession  respondiere  á la  acusación  que  se  le 
puso,  lo  hará  en  la  forma  siguiente  su  defensor. 

«N.  en  nombre  de  N.  preso  en  tal  cárcel.  Respondiendo  á la  acusación  puesta  contra  mi 
parte,  por  fulano  Fiscal  desta  causa,  sobre  imputarle  tal  delicto,  de  que  se  me  dio  traslado,  su 
tenor  aqui  por  repetido,  y á lo  necessario  satisfaciendo.  Digo  que  justicia  mediante  mi  parte 
ha  de  ser  absuelto,  y dado  por  libre  della,  por  lo  que  haze  en  su  favor  general,  siguiente. 

«Lo  otro,  porque  la  dicha  acusación  carece  de  relación  verdadera,  y que  no  se  podrá  pro- 
bar con  verdad  del  dicho  mi  parte,  por  ser  buen  Christiano,  temeroso  de  Dios  y de  su  con- 
ciencia, por  tal  ávido,  y tenido:  Y assi  lo  niego  en  todo,  y por  todo  como  en  ella  se  contiene, 
y solo  es  verdad  lo  contenido  en  la  confession,  y declaración  que  tiene  fecha,  y no  otra  cosa. 

(Prosiguirase  en  esta  petición  respondiendo  á lo  demas  que  vbiere  que  alegar,  y se  con 
cluirá  diziendo):  «Por  todo  lo  qual,  y lo  demas  que  responder  aya  lugar,  y me  conviene,  que 
aqui  he  por  expresso,  y alegado. 


(h)  Ita  Villad.  in  Polit.  cap.  .3.  fol.  49.  n.  30. 
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«A  Vmcl.  pido,  y suplico,  mande  absolver,  y dar  por  libre  á mi  parte,  de  la  dicha  acusa- 
ción, y que  sea  suelto,  de  la  prisión  en  que  está.  Pido  justicia,  y en  lo  necessario  &c.» 

Si  el  reo  para  descargarse  diere  información,  y esta  se  vbiere  de  hazer  por  interrogato- 
rio de  preguntas,  se  podrá  hordenar  en  la  forma  siguiente. 

«Los  testigos  que  se  presentaren  por  parte  de  fulano,  preso  en  tal  cárcel,  en  el  pleyto 
criminal  que  contra  el  se  sigue  de  oficio  de  la  justicia  Eclesiástica,  ó denunciación,  ó acusa- 
ción, por  dezir,  que  cometió  tal  delicto,  y lo  mas  que  fuere  la  causa,  dirán  al  tenor  de  las  pre- 
guntas siguientes: 

don^de^n-  * Primeramente  sean  preguntados  por  el  conocimiento  de  las  partes,  y noticia  de  la 

terrogato- 

«2.  Iten  si  saben  que  el  dicho  N.  no  cometió  el  delicto  que  le  imputan:  digan  por  que  y 
como  lo  saben. 

«3.  Iten  si  saben  &c.  (Aqui  se  pondrá  otra  pregunta,  ó preguntas  pertenecientes  al  des- 
cargo del  reo,  conforme  á lo  que  supieren  los  testigos  que  han  de  ser  examinados). 

« 4.  Iten  si  saben  que  el  dicho  N.  es  buen  Christiano,  y de  buen  vivir,  temeroso  de  Dios  y 
de  su  conciencia  y por  tal  ávido,  y tenido,  y de  quien  no  se  puede  entender,  ni  presumir,  que 
cometiese  el  dicho  delicto. 

«5.  Iten  si  saben,  que  lo  dicho  es  publico,  y notorio,  publica  voz,  y fama,  y la  verdad:» 
(firmará  este  interrogatoiio  el  defensor). 


Presentará  la  parte  del  reo  este  interrogatorio,  y el  juez  proveerá  auto,  admitiéndolo  en 
lo  pertinente,  saluo  justicia,  &:  Y mandará  que  se  examinen  los  testigos  á su  tenor. 

El  examen  será  en  esta  forma: 


Ex.^men  por 
interroga- 
torio. 

Esta  infor- 
mación se 
ha  de  hazer 
en  el  plena- 
rio  juicio. 


«En  el  pueblo  de  tal  parte,  &c.  Para  la  información  de  lo  contenido  en  el  Interrogatorio 
precedente,  ante  N.  Vicario  foráneo,  ó juez  de  comission,  N.  en  nombre  de  su  parte,  presentó 
por  testigo  á N.  vecino  de  tal  parte,  del  qual  se  recibió  juramento,  &c.  Y siendo  pregun- 
tado por  el  dicho  Interrogatorio,  dixo  lo  siguiente; 

«1.  A la  primera  pregunta  dixo,  &c.  (Aqui  se  pondrá  lo  que  dixere.  Después  desta  pre- 
gunta se  pondrán  las  preguntas  generales  de  la  ley,  en  esta  forma): 

« A las  preguntas  generales  de  la  ley,  dixo  ser  de  hedad  de  tantos  años,  y que  no  le  tocan. 
V si  le  tocaren  dirá,  que  aunque  le  tocan  no  por  esso  dexa  de  dezir  verdad. 

«2.  A la  segunda  pregunta  dixo  &c. 

« 3.  A la  tercera  pregunta  dixo  &c. 

«4.  A la  quarta  pregunta  dixo  &c. 

«5.  A la  quinta  pregunta  dixo,  que  todo  lo  que  dicho  tiene,  es  publico,  y notorio,  publica 
voz,  y fama,  y la  verdad  para  el  juramento  fecho,  en  que  se  afirmó,  y ratificó.  Si  se  vbieren 
examinado  con  interpretes,  dirá:  haviendosele  dado  á entender  mediante  los  dichos  inter- 
pretes, y lo  firmó  (si  supiere)  con  el  dicho  vicario,  é interpretes.» 


(i)  Si  la  causa  no  fuere  muy  graue,  ó no  vbiere  persona  suficiente  á quien  nombrar  por 
Fiscal,  el  juez  de  oficio,  con  vista  de  autos,  hará  culpa,  y cargo  al  reo,  y recluirá  la  causa  á 
prueba  en  la  forma  siguiente : 


Auto  de  «En  el  pueblo  de  tal  parte,  en  tantos  dias  de  tal  mes,  y año  N.  de  tal,  V'icario  foráneo, 

rccfue’H  ^ comission.  Vistos  estos  autos,  dixo  que  hazia,  6 hizo  culpa,  y cargo,  á N.  reo 

prucím  con  pi'csso  en  tal  carcel,  por  tal  delicto  que  cometió,  conforme  á lo  que  resulta  de  la  sumaria  in- 
nuc'?l"di.as  fot  Ttiítcion,  y de  su  confession.  Y mandava,  y mandó,  que  se  le  dé*  traslado  della,  para  lo  qual 
^caTco°  se  notifique  este  auto,  y con  lo  que  respondiere  se  recibió  esta  causa  á prueba,  con  termino 
de  nueve  dias  comunes  á las  partes,  salvo  iiire  impertinaitinvi,  &c.  y con  todo  cargo  de  pu- 


(i)  Tex.  in  1.  2.  tt.  I.  lih.  8.  recopilation.  ila.  Ciir.  Philip.  3.  p.  §.  14.  n.  2. 
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cion. 


Pide  autos 
el  juez. 


Concluye 

dirinitiva- 

niento. 


blicacion,  y conclusión,  y que  se  cite  la  parte  de  dicho  reo,  para  ver,  jurar,  y conocer  los  tes- 
tigos que  se  examinaren  contra  el.  Y assi  lo  proveyó,  mandó,  y firmó.»  (Firmará  el  juez,  y No- 
tario). 

% 

Este  auto  se  notificará  al  reo,  y se  citará  en  forma. 

Adviértase,  quesedize,  que  se  reciua  la  causa  á prueba,  con  termino  de  nueue  dias,  por 
ser  el  mas  común,  y corriente,  que  si  al  juez  le  pareciere  conuenir,  lo  podrá  abreuiar,  siendo 
necessario,  y especialmente  auiendo  conlcssado  el  reo  absolutamente  el  delicto  por  que  la 
causa  se  concluya  breuemcntc. 

(k)  Este  termino  se  podrá  prorrogar  dos  vezes,  si  la  prorrogación  se  pidiere  por  parte 
del  reo,  y si  se  pidiere  por  parte  del  acusador,  vna  vez,  y siempre  será  común  á ambas  par- 
tes, porque  siempre  lo  es  el  termino  de  prueba. 

(l)  En  este  termino  se  ratificarán  los  testigos  sumarios,  leyéndoles  sus  dichos,  y dándo- 
selos á entender  en  la  forma  siguiente: 

«En  el  pueblo  de  tal  parte,  en  tantos  dias  de  tal  mes,  y año,  ante  N.  de  tal,  Vicario  forá- 
neo, ó juez  de  comission,  pareció  N.  de  tal,  vezino  de  tal  parte,  llamado  para  que  se  ratifique 
(esto  es  si  no  vbiere  Fiscal  en  la  causa,  porque  entonces  es  obligación  del  juez  hazer  llamar 
á los  testigos  sumarios,  para  que  se  ratifiquen;  pero  si  se  siguiere  con  Fiscal,  es  de  su  oficio 
el  traherlos)  en  vn  dicho  que  dixo  ante  -el  dicho  Vicario,  en  tantos  dias  de  tal  mes,  y año,  en 
la  causa  que  se  sigue  de  oficio,  contra  fulano  presso  en  tal  cárcel,  del  qual  se  recibió  jura- 
mento, y lo  hizo  en  foi  ma  de  derecho,  por  Dios  Ntro.  Señor,  y la  señal  de  la  Cruz,  so  cargo 
del  qual  prometió  de  dezir  verdad,  y aviendole  leydo  el  dicho  de  rerbo  ad  verhiim,  y dado- 
selo  á entender  mediante  los  interpretes.  Dixo  que  como  en  el  se  contiene  assi  lo  dixo,  y de- 
claró. (Y  si  tuuiere  otra  cosa  mas  que  declarar  lo  podrá  hazer  aqui)  y en  ello  se  afirma  y 
ratifica,  y siendo  necessario  lo  buelue  á dezir  de  nuevo,  por  ser  la  verdad,  para  el  juramento 
fecho.  Y dixo  ser  de  hedad  de  tantos  años  y que  no  le  tocan  las  generales,  y lo  firmó  con  el 
dicho  juez,  é interpretes.  .(Y  si  no  supiere  firmar,  se  dirá):  que  no  firma  por  no  saber.» 

En  el  termino  de  prueba,  se  podrá  ampliar  la  abcriguacion  contra  el  reo,  si  vbiere  mas 
testigos  que  examinar.  Y á la  parte  del  reo  assimismo  se  le  recibirá  la  información  que  diere 
en  su  descargo,  y las  tachas  que  pusiere  á los  testigos,  y la  prueba  dellas,  si  la  diere,  y la 
información  de  abono  de  los  que  vbiere  presentado  en  su  favor,  si  quisiera  darla. 

(m)  Si  el  reo  renunciare  los  términos  de  prueba,  y la  causa  fuere  tal  que  en  la  sentencia 
le  pueda  venir  pena  corporal,  sin  embargo  de  la  renunciación,  dexelos  correr  el  juez  hasta 
que  se  concluyan;  pero  si  fuere  causa  que  no  le  puede  venir  pena  corporal  en  la  sentencia, 
admita  la  renunciación,  y concluya  breucmente. 

Concluso  el  termino  de  prueba,  y los  demas  que  se  vbieren  prorrogado,  á petición  de  las 
partes,  pedirá  el  juez  los  autos  (si  procediere  de  oficio)  )*  si  procediere  con  Fiscal,  ó denuncia- 
dor, pedirá  vno  de  las  partes  conclusión  de  la  causa,  y mandará,  el  juez,  por  auto  (n),  citar  á la 
otra,  y hecha  la  citación,  y vistos,  dará  la  causa  por  conclusa  definitivamente  en  esta  forma: 

«En  el  pueblo  de  tal  parte,  en  tantos  dias  de  tal  mes,  y año,  N.  de  tal.  Vicario  foráneo, 
ó juez  de  comission,  vista  esta  causa,  dixo,  que  la  avia,  y vbo  por  conclusa  definitivamente, 
y para  la  ver,  y determinar  conforme  á derecho,  mandó  que  se  le  llebe  el  processo,  y se  ci- 
ten las  partes  para  sentencia.  Y assi  lo  proveyó,  y firmó.»  (firme  el  juez  y Notario). 

(k)  Tex.  in  leg.  fin.  (T.  de  ferrijs  & ibi  glossa.  .Majjn.  ita  Paz  in  prax.  I.  p.  1. 1. 8.  q.  n.  31. 

(l)  D.  loanncs  Vela,  in  modo  procedendi  c.  8.  n.  6.  ex  doct.  Bartuli  in  leg.  fin.  §.  de  quíestionibus.  recepta  ex  .-Vniíclo  de  malcli- 
eljs  verb.  fama  publica,  colum.  2.  & CanonistíE  in  cap.  Bon<e  el  t.  de  electione.  Paz.  in  prax.  1. 1.  5.  p.  cap.  3.  §.  9.  num.  1. 

(m)  Ant.  Gom.  3.  t.  variar,  c.  3.  n.  56.  & c.  13  nu.  33  Paz  in  prax.  1. 1. 5.  p.  §.9.  n.  4. 5.  & 6.  iuxt.  g-I.  sinpularcm  in  Icjr.  pact.  Ínter 
haered.  ff.  de  pact.  verb.  cum  liceat.  Zalcedo  in  prax.  criminal,  cap.  128.  n.  fin. 

(n)  Citatio provenir  á iure  divino  Geness.  cap.  3.  Adam  ubi  est?  Quia  Deus  voluitexcmplum  daré  iudicib.®  huius  saeculit  tex.  In 
cap.  Deo  omnipotens  2.  q.  I.  & provenit  A iure  naturali  constar,  ex  Clemcnt.  Pastoral  de  re  iudic.  §.  caeterum.  & 2.  iur.  Canonicum,  & 
Civile  est  necessaria,  txs.  in  c.  interquat.  de  maioritat.  & obedientia.l.  .^rtian.®  ff.  de  iure  fisci.  itaquesentent  difinitiva,  lata  sine  citat , 
est  nulla,  tex.  in  1.  \ tt.  2fi.  p .3.  Paz  in  prax.  I.  p.  t.  1. 10.  q.  n.  6 &•  Icsres  Ciuiles.  quas  citat. 
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Auto  ditini- 
tivo. 


Sentencia 

diñnitiua 

condenando. 


Sentencia 
diñnitiua, 
absoluiendo 
de  la  instan- 
cia. 

Sentencia 
diñnitiua, 
absolvien- 
do, y dando 
por  libre  del 
todo 


Si  el  juez  no  tuviere  jurisdicción  para  sentenciar,  dirá  en  el  auto  de  arriua,  que  remite 
la  causa  al  Illustrissimo  Señor  N.  Obispo  deste  Obispado,  y en  su  ausencia  á quien  vbieren 
dado  jurisdicción  para  sentenciar  esta  especie  de  causas. 

Si  tuviere  jurisdicción  para  sentenciar,  podrá  hazerlo  por  auto  difinitiuo,  ó por  senten- 
cia formal. 

Si  determinare  la  causa  por  auto  difinitiuo,  la  hará  en  la  forma  siguiente: 

«En  el  pueblo  de  tal  parte,  en  tantos  dias  de  tal  mes,  y año,  N.  Vicario  foráneo,  ó juez 
de  comission  por  el  Illustrissimo  Señor,  N.  Obispo  deste  Obispado.  Vistos  estos  autos,  y 
causa  criminal,  fulminada  de  oficio  de  la  justicia  Eclesiástica  (esto  es  si  fuere  de  oficio.  Y si 
fuere  de  denunciación,  ó acusación  dirá)  de  denunciación,  ó acusación  de  N.  Fiscal  nombrado 
en  ella,  contra  fulano,  reo  natural,  ó vezino  de  tal  parte:  Sobre  haber  cometido  tal  delicio 
(aqui  se  hará  relación  del  delicio)  en  que  está  confesso,  y convicto  y ha  pedido  misericordia. 
Dixo,  que  vsando  della  lo  devia  condenar,  y condenava  en  tales  penas  (aqui  se  expressarán 
las  penas)  que  se  executen  en  esta  forma  (y  aqui  la  forma  de  executarlas).  Y mandava,  que 
se  le  de  á entender  la  gravedad  del  dicho  delicio  (y  si  fuere  herror  contra  nuestra  Santa  Fé 
Católica)  que  (o)  lo  adjure,  y deteste  formalmente,  y sea  absuelto  del,  con  la  devida  solem- 
nidad, y la  demas  pena  la  remite  de  benignidad  y misericordia.  La  qual  irremisiblemente  se 
executará  en  el  susodicho  en  caso  de  reincidencia,  y reveldia;  y mas  lo  condena  en  las  costas 
deste  processo,  cuya  tasación  en  si  reserva.  Y assi  lo  proveyó,  mandó,  y firmó.»  (Firmará 
este  auto  el  juez,  y notario). 

(p)  Si  el  reo  vbiere  negado  el  delicio,  y por  la  prueba  estuuiere  conuencido,  se  dirá  en 
el  auto  definitivo  «que  está  convicto,  negativo,  y rebelde,  y que  lo  debe  de  condenar,  y con- 
dena en  tal,  y tal  pena,  que  se  ejecute  en  tal  forma ; y en  caso  de  reincidencia,  se  le  apercibe 
que  será  castigado  con  todo  el  rigor  de  derecho. 

(q)  Si  la  causa  se  determinare  por  sentencia  formal,  la  hordenará  en  la  forma  siguiente: 

«En  el  pleyto,  y causa  criminal,  que  se  ha  seguido  de  oficio  de  la  justicia  Eclesiástica 
(Si  fuere  de  oficio.  Y si  fuere  de  denunciación,  dirá)  de  denunciación  de  N.  Fiscal  nombrado 
contra  N.  reo,  presso  en  tal  cárcel,  por  tal  delicto,  y lo  que  mas  es  la  causa  en  que  está  con- 
victo, y confesso,  y ha  pedido  misericordia. 

(r)  Fallo  atento  a los  autos,  y méritos  del  processo,  que  por  la  culpa  que  contra  el  dicho 
N.  resulta,  vsando  de  misericordia,  lo  debo  de  condenar,  y condeno  en  tales  penas,  que  se  exe- 
cuten en  esta  forma  (Y  si  el  delicto  fuere  error  contra  nuestra  S.  Fé  Católica)  se  dirá:  Y en  que 
adjure,  y deteste  el  error  publicamente,  y después  sea  absuelto  en  la  devida  forma,  y mando 
se  le  notifique,  no  buelva  á reincidir  en  el,  pena  de  que  será  castigado  como  relapso,  con  el 
rigor  establecido  en  derecho.  Y por  esta  mi  sentencia  difinitiva  juzgando  assi  lo  pronuncio,  y 
mando,  con  costas;  cuya  tasación  en  mi  reservo.»  (Y  lo  firmará  el  juez  solo  esta  sentencia). 

Si  el  delicto  no  estuviere  plenamente  probado,  sentenciará  en  esta  forma: 

(s)  «Visto  el  proceso,  &c.  Fallo,  que  debo  absolver,  y absuelvo,  á N.  contenido  en  el,  pre- 
so en  tal  cárcel,  de  la  instancia  deste  juicio,  ó de  la  acusación  contra  el  puesta  por  N,  Fiscal 
en  esta  causa  V'  por  esta  mi  sentencia  difinitiva  juzgando  assi  lo  pronuncio,  y mando.» 

Si  el  reo  se  vbiere  descargado  iutotmn  del  delicto  que  se  le  ha  acumulado,  dirá  en  la  sen- 
tencia, que  le  absuelue  de  la  instancia  de  este  juicio,  y le  da  por  libre  en  el  todo,  sin  costas. 


<o)  In  errorc  contra  ñdem  prccissí;  necesaria  esi  abiuratio.  text,  in  cap.  ad  abolendam  extat.  de  ha:reiic,  & scismaticis,  & c. 
quoties  cordis  cap.  donatum  cap.  saluberrimum  I.  q.  7. 

(p)  Text.  in  c.  nos  in  quemquam,  8;  cap.  Index  criminosum  2.  q.  1. 

(q)  Text.  in  1.  26.  tt.  I.  & 1.  4.  tt.  10  & 1.  7 & 9.  tt.  11.  p.  7. 

(r)  Poenae,  quse  imponendae  sunt  pro  Indorum  erroribus,  & modusic  imponendi  eo  videri  potest,  in  Consil.  Mexicano  celebrar. 
-\nno  1585.  lib.  5.  tt.  1.  de  haereticis  §.  I.  & tt.  6.  de  sortilecis  §.  I.  2.  & i’eodem  tt. 

(si  Tex.  in  1. 1.  tt.  3.  p.  7.  8;  1.  26.  tt.  I.  eadem  partit.  ibi.  Gregor.  Lop.  gl.  9.  ita  Curia  Philip.  3 p.  §.  17.  num.  1. 
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Pronuncia- 

ción. 


Notifica- 

ción. 


Consiente  y 
se  executa. 

Apela,  y 
Otórgasele 
la  apelación. 


Declara  la 
sentencia 
por  pasada 
en  cosa  juz- 
gada, y mán- 
dala éxecu- 
tar. 


Executose 
sin  embargo 
de  appela- 
cion. 


Dada  la  sentencia  y firmada  del  juez  la  pronunciará  en  audiencia  publica,  en  presencia 
de  dos,  ó tres  testigq.s,  y con  fee  del  Notario,  que  firmará  la  pronunciación. 

Notificarasele  al  reo,  en  su  persona,  presente  su  defensor,  mediante  dos  Interpretes,  y en 
presencia  de  dos  testigos.  Si  la  consintiere,  se  mandará  executar.  Si  la  apelare  para  el  Señor 
Obispo,  se  le  otorgará  la  apelación,  dándole  el  termino  conforme  á la  distancia  que  vbiere  (t) 
del  lugar  á la  parte  donde  estuuiere  su  Illustrissima  y el  apelante  sacará  de  los  autos  testimonio 
dentro  del  termino  que  señalare  el  juez,  y sino  lo  señalare,  pedirá  el  testimonio  dentro  de 
treinta  dias  de  la  notificación  de  la  sentencia,  y sino  lo  hiziere  queda  la  apelación  desierta. 

Y en  el  testimonio  que  se  le  diere  del  processo,  se  pondrá  por  cabeqa  vna  copia  del  titulo,  y 
comission  en  virtud  de  que  obra  el  juez. 

Si  respondiere,  que  la  oye,  asentará  el  Notario  su  respuesta,  y que  lo  firme,  si  supiere. 

Y luego  le  hará  saber,  (u)  mediante  los  Interpretes,  que  tiene  diez  dias  de  término  para  ape- 
lar, y que  en  pasándose,  sino  vbiere  apelado,  se  ha  de  executar  la  sentencia.  Y auiendoselo 
hecho  saber,  lo  certificará  al  pie  de  la  notificación. 

Si  pasados  los  diez  dias  no  vbiere  apelado,  se  pedirán  autos  por  el  juez,  y declarará  la 
sentencia  por  pasada  en  autoridad  de  cosa  juzgada,  y la  mandará  executar. 

(x)  Si  el  reo  vbiere  confessado  judicialmente  el  delicto,  auiendo  precedido  á esta  confes- 
sion  alguna  prueba  del  indicio,  ó,  presunción  de  derecho,  y la  sentencia  que  se  vbiere  dado 
contra  el  tal  reo,  fuere  piadosa,  y sin  el  rigor  establecido  por  derecho,  ó leyes  deste  Reyno, 
para  el  castigo  de  semejantes  delictos,  se  podrá  executar  la  tal  sentencia,  sin  embargo  de  ape- 
lación. 

Aduiertase  por  vltimo,  que  si  se  apelare  de  algún  auto,  ó sentencia  Ínter locatoria,  no  se 
otorgue  la  apelación,  sino  es  que  la  tal  sentencia,  ó auto  tenga  fuerqa  de  difinitiua,  ó contenga 
gravamen  irreparable  por  la  difinitiua  Concil.  Trident.  señs.  24  Cap.  20. 

POR  Bula  de  Gregorio  XIII,  ganada  á instancia  de  la  Magestad  Catholica  del  Rey  Phi- 
lippe  Segundo,  se  concede  absolutamente  á los  Señores  Arzobispos,  y Obispos  de  las  In- 
dias, y á las  personas  á quien  dieren  su  facultad,  que  puedan  absolver  en  ambos  fueros,  á 
cualesquier  Indios  hombres  ó mugeres,  de  los  cassos  contenidos  en  la  Bulla  in  Coena  Domi- 
ni,  aunque  sean  heregias,  ó idolatrías,  ó otros  cassos  reservados,  poniéndoles  penitencia  salu- 
dable, según  la  calidad  de  la  culpa,  patct  e.v  literís  Apostolicis;  qnce  refermitiir  in  sunima- 
rio  privilegiorum  ipsoriim  ludorum  aprohato  ii  cons.  Provinciali  Limensi  anni  1583.  ita 
aserit  D.  D.  Felicianas  de  Vega  in  sais  relcctioaibas  canonic.  til.  de  iadicis  cap.  4 § de  adal- 
terijs  nam.  157. 

Y para  que  los  juezes  Eclesiásticos,  que  se  nombraren  en  este  Obispado  para  el  conoci- 
miento de  causas  de  idolatrías,  y supersticiones  de  Indios,  quando  los  tales,  ó alguno  dellos 
se  acusare  voluntariamente  de  los  horrores,  que  vbieren  cometido,  concluyan  estas  causas 
breve,  y sumariamente  (menos  las  que  fueren  de  Maestros,  y Dogmatistas)  se  guardará  la 
forma  que  trae  Augustin  de  Barbosa,  en  el  primer  tomo  de  offic.  Cfc.  potest.  Episcop.  2.  p.  ale- 
gal.  40  nam.  35.  tratando  de  los  Señores  Obispos,  que  tuvieren  facultad  de  la  Sede  Apostó- 
lica, para  absolver  destos  herrores,  en  ambos  fueros,  que  es  la  siguiente: 

LOS  Señores  Obispos,  ó sus  Vicarios,  y Oficiales,  y otras  cualesquier  personas,  que  di- 
putaren, deben  guardar  la  practica,  }’  modo  siguiente,  en  recevir  á los  hereges,  ó cismá- 
ticos, en  aquellos  lugares,  ó Dioeceses,  en  las  quales  por  la  muchedumbre  de  los  tales  delin- 
quentes,  ó no  se  puede  guardar  la  forma  del  derecho,  ó no  conviene  que  se  guarde.  El  que 
viniere  á acusarse  de  heregia.  ó cisma,  ó otros  delictos  cometidos  contra  la  Fé  Catholica,  ante 


^t)  Tcx.  in  cap.  ab  eo  de  appcilationib,  & Ciernen,  quamvis  eodem  ti. 

(u)  Potest  appellaria  sententia  difinitiua  intra  decem  dies  conumerandos  h die  nolificationis  talis  sententia,  ix.  in  cap.  antt- 
riorum  2.  q.  6.  & c.  significauerunt  de  testibus,  & c.  quoad  consultatione  de  appellationibus. 

(x)  Sententia  aqua  non  est  appellauim  intra  decem  dies  habet  paratam  cxecutioncin,  tex.  in  1. 1.  tt.  28.  lib.  4.  recopilat.  Reus 
non  potest  condemnari  per  suam  solam  confessioncm  licet  sit  iudicialis.  probat  tx.  in  1 I.  § item  illud  ad  Zilaneanum,  & 1. 1.  §.  siquid 
vUro  de  quaestionibus  D.  loannes  \’’ela  in  mod.  procedendi  c.  7.  n.  17.  Requiritur  saltcm  cum  confessio  iudiciali  aliqua  probatio  de- 
licti  ad  hoc  vt  exequátur  sententia  non  obstante  appel.  tx.  in  1. 1.  & 2.  C.  quorum  appcllat.  non  recipienda.  &'  1.  16.  tt.  23.  p.  .3. 


260 


AXALtS  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


el  Obispo,  (3  otras  personas,  que  para  esto  vbiere  deputado,  contará  sus  culpas  de  palabra,  ó 
por  escrito  ante  el  mesmo  Obispo,  ó sus  dcputados,  estando  presente  el  Notario,  ó Escrivano, 
y en  presencia  de  dos,  ó tres  testigos  los  declarará,  jurará  de  dezir  verdad,  será  preguntado 
de  muchas  circunstancias,  de  la  creencia,  del  tiempo  que  permaneció  en  el  herror  y de  las 
demas  cosas  que  pertenecen  á la  seguridad  de  su  conciencia:  si  fuere  necessario  se  le  dize 
que  explique  todos  sus  horrores  enteramente,  y con  confianza,  que  no  tema  de  descubrir  la 
llaga,  para  recevir  en  ella  copiosa,  y saludable  medicina;  amonestarasele  quan  gravemente 
ha  herrado,  dexando  la  Yglesia  Catholica  Romana,  menospreciando  su  doctrina,  y apartán- 
dose de  su  verdadero,  y recto  camino,  la  qual  desea  instantemente  su  salud.  Después  que 
se  le  vbiere  recebido  la  confession  en  juicio,  en  esta  forma,  en  particular  audiencia  del  Obis- 
po, ó de  su  Vicario,  ó en  otra  qualquier  parte  que  se  vbiere  determinado  elegir,  entonces  el 
Obispo,  ó los  deputados,  mandarán,  que  el  penitente  hincado  de  rodillas  delante  del  libro  de 
los  Evangelios,  deteste,  y adjure  las  heregias,  y errores  que  ha  confessado ; Hecha  esta  de- 
testación, y prometiendo,  que  jamás  dexará  la  Yglesia  Catholica  Romana,  el  Obispo,  ó sus 
deputados,  absolverán  al  penitente  en  la  forma'que  acostumbra  la  Yglesia  poniéndole  peniten- 
cias saludables:  El  Notario  hará  patentes  letras,  ó publico  instrumento  de  todo  el  acto,  que 
firmará  el  Obispo,  ó el  que  vbiere  deputado,  que  impuso  la  penitencia  al  converso,  y confi- 
tente; y este  instrumento  se  le  dará  al  reo  absuelto,  para  que  conste  que  se  reconcilió  al  gre- 
mio de  la  Ygle.sia,  y hizo  penitencia.  Después  que  el  reo  estuviere  absuelto  de  las  censuras 
en  el  fuero  exterior,  en  la  forma  dicha  ( será  absuelto  por  confessores  aprobados,  en  el  peni- 
tencial). Hasta  aqui  Barbosa. 

Aduiertase,  que  bastará  darle  testimonio  al  reo  del  instrumento,  quedando  el  original  en 
el  Archiuo. 

Esta  es  la  forma  que  se  podrá  guardar  en  recebir  las  acusaciones  de  los  que  voluntaria- 
mente vinieren  á pedir  misericordia,  y en  concluirles  sumariamente  sus  causas,  absolviéndo- 
los con  la  devida  solemnidad.  El  Obispo  de  Oaxaca.  Ante  mi,  D.  Toribio  Dies  Qiiintauilla, 
Secretario. 
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Magistral  de  la  Imperial  de  Toledo, 
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CO.M  PUESTO 

POR  El  DR.  JACIRTO  DE  LA  SERNA, 

NATURAL  DE  MeXICO, 

Rector  dos  veces  del  Colegio  V'iejo  de  Todos  Santos, 

Dr.  ThEOLOGO  de  ESTA  IMPERIAL  VnIVERSIDAD,  ReCTOR  TRES  VECES  DE  ELLA, 

Cura  mas  antiguo  del  Sagrario  de  esta  Santa  Iglesia, 

Visitador  General 

de  los  Señores  Arzobispos  D.  Francisco  Manso,yL).  Juande  Mañosca,  y Examinador  Sinodal 

DE  los  mismos  Goviernos. 
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DEDICATORIA. 


ILLMO.  SEÑOR. 

El  Gran  Arzobispo  de  Milán  Sn.  Ambrosio  sobre  el  Psalmo  18  dice  vnas  palabras,  que  ni  pue- 
den escusar.sc  los  Fieles  de  la  Iglesia  Mexicana  Metrópoli  de  este  Reyno,  de  entenderlas  por 
si,  ni  dejar  de  aplicarlas  á la  venida  de  V.  S.  I : /¡omines,  siqtiem  nóbilem,  siquem  fortem,  siquem 
sapicntem,  audiimt  tanquam  snpra  hominem  arbitrantes  concupis,  cum  videre.  La  noticia  de  vn 
hombre  noble,  de  vn  hombre  de  valor,  de  vn  hombre  sabio,  obra  tales  efectos  en  los  que  la  oicn, 
que  haciendo  de  el  vn  concepto  de  Deidad  desean  con  an.sias  del  corazón,  y afectos  del  alma  ver 
este  hombre  noble,  valeroso  y sabio.  Todo  e.sto  les  ha  sucedido  á los  Fieles  de  este  Arzobispado, 
que  estando  curando  las  higrimas  tan  justas  con  la  mudanza  de  Prelados  tan  Insignes,  gloria  de  las 
Españas;  y la  muerte  de  otros  cuias  cenizas  de.scan.san  en  esta  Sta.  Iglesia,  y las  almas  en  eterna 
Bienaventuranza;  la  nueva  de  la  venida  de  V,  S.  I.  á este  Arzobispado  Cabeza  de  este  Nuevo  Mun- 
do, los  consoló  y alentó  de  manera  que  todos  juntos,  y cada  vno  de  por  si  deseaban  ya  ver  vn  Pre- 
lado noble  para  su  amparo,  valeroso  para  su  defensa,  y docto  para  su  enseñanza.  Mas  como  las 
preciosas  Margaritas  se  compran  á precio  de  todo  el  caudal  del  que  las  busca  (aunque  sea  muy 
rico  y poderoso)  para  que  la  llegada  de  V.  S.  I.  á su  Iglesia  fuese  mas  estimada  quiso  el  tiempo  que 
se  costease  á precio  de  grandes  deseos,  y de  majmres  ansias  de  verle;  pues  quando  las  esperanzas 
estaban  comprometidas  para  su  cumplimiento  en  la  venida  de  esta  Flota  que  se  aguardaba  el  año 
pasado,  se  dilató  para  que  las  esperanzas  dilatadas  atormentasen  mas  ii  los  que  e.speravan;  spes 
qua  difertur  afligit  animam,  dijo  el  Espíritu  Santo:  y no  solo  esto,  sino  que  hacen  dudar  de  con- 
seguir lo  que  se  desea:  assi  lo  dijo  Terencio  spes  anxia  mentem.  Extrahit  ct  longo  consummit  gan- 
dia  voto.  Mas  Dios  Nro.  Señor  que  nos  concedió  la  elección  de  la  persona  de  V.  S.  I.  para  esta  Iglesia, 
nos  consoló  con  su  venida,  y nos  cumplió  nuestros  deseos:  Qni  replet  in  honis  desiderium  tuum  dijo 
el  Propheta  Rey,  porque  .sabe  quando  es  servido  llenar  las  medidas  de  ellos,  y obrar  lo  que  convie- 
ne en  la  maior  necesidad:  como  la  elección  de  David  por  Rey  de  su  Pueblo;  de  que  hace  mención 
el  Propheta  Ezequiel  debajo  de  la  metáfora  del  Pastor  et  suscitabo  super  eas  (habla  con  las  obejas 
de  su  rebaño)  Pastor em  vnum  qui  pascat  eas  servum  meum  David.  Quiera  Dios  Nro.  Señor,  que 
como  en  la  elección  de  David  la  permanencia  de  su  Reyno  la  significó  el  Propheta  Samuel  con  el  vaso 
grande  del  Sagrado  Olio  conque  lo  vngió  por  Rey:  imple  cornu  tuum  oleo:  á distinción  de  la  elec- 
ción de  Saúl,  que  fué  con  vn  vaso  pequeño:  tulit  autem  Samuel  lenticulam  olei  et  edefadit  super 
capad  eius,  que  significaba  el  poco  tiempo  que  avia  de  gozar  del  Reyno,  como  lo  notó  Sn.  Grego- 
rio Papa.  Sea  V.  S.  I.  para  esta  su  Iglesia,  como  vn  David,  y que  la  govierne  muchos  y felices  años 
como  Pastor  de  ella,  y con  las  calidades  de  buen  Pastor.  Oficio  Señor,  es  honroso  y honeroso,  y por 
es.so  el  Mayoral  del  Rebaño  de  la  Vniversal  Iglesia  Christo  Señor  Nuestro  se  nombró  por  Pastor,  y 
por  buen  Pastor  con  que  honró  el  Oficio,  y lo  honero,  ego  sum  Pastor  bonus:  acredita  y honra  el 
Oficio  con  nombrarse  el  mismo  Sor.  Pastor,  y hacelo  cargo  con  decir  que  ha  de  ser  bueno,  bonus; 
porque  si  es  suave,  y apetecible  la  honra  del  Oficio,  es  formidable  la  carga  de  él.  P's  este  Oficio  so- 
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beranissimo  porque  se  encamina  al  bien  e.spiritual  de  los  hombres,  sobrepuja  con  todas  ventajas  al 
poder  humano:  es  dignidad  que  pone  á el  que  la  tiene,  en  vn  lugar  mas  que  humano,  y tan  eminente 
que  e.xcede  á todos,  y los  hace  mas  que  humanos,  pues  los  hace  como  si  fueran  divinos,  y Dioses  de 
la  Tierra.  Vos  dij  esiis  et  plus  excelsi  omites,  en  quienes  se  hallan  tantas  cosas  juntas  que  lo  pare- 
cen: es  cielo  que  influie  en  la  Iglesia  todo  bien,  y toda  gracia:  es  vn  Norte  que  guia  los  Navios 
de  nuestra  vida,  y el  Puerto  de  nuestra  salvación,  báculo  de  los  enfermos,  fortaleza  de  los  flacos, 
freno  para  los  precipitados,  espuelas  para  los  perezosos:  es  calor  en  la  tierra,  resfrio  de  la  caridad, 
refresco  en  los  ardores  del  pecado,  apoyo  de  la  P'eé,  cebo  de  la  esperanza,  nutrimento  de  la  Cari- 
dad, Luna,  y Sol  de  nuestra  vida,  y todo  lo  que  tiene  este  Oficio  de  eminencia,  y grandeza,  tanto 
tiene  mas  de  carga:  tanto  tiene  mas  de  dificultades;  porque  si  comparativamente  en  las  cosas  case- 
ras, tenemos  tantas,  y tan  conocidas  como  la  experiencia  nos  enseña,  como  el  imponer  los  anima- 
les domésticos  á nuestros  vsos,  como  enseñar  vn  Lebrel  para  la  Caza,  instruir  vn  Alcon,  enfrenar 
y .sugetar  vn  Caballo,  regir  vn  Navio,  guiar  vn  Carro,  cultiv'ar  vna  tierra  erriaza  y llena  de  espinas, 
refrenar  vna  avenida  de  vn  Rio  impetuoso,  y encaminar  su  corriente  por  otra  parte:  qué  dificulta- 
des habrá  en  el  tratar  con  hombres  que  son  animales  racionales,  que  entienden,  y discurren,  que  son 
sobervios,  altivos,  delicados,  porfiados  en  hacer  su  parecer,  y desvanecidos  en  los  pareceres  de  los 
otros!  Y si  esto  tiene  dificultad,  y es  honeroso,  tratando  con  hombres  capaces  como  los  Españoles 
que  están  bien  fundados  en  la  Feé,  y es  fácil  el  instruirlos  en  buenas  costumbres;  qué  carga  y peso 
será  el  a ver  de  tratar  con  los  Neophitos  Indios  Naturales  de  este  Reyno,  que  cada  vno  en  particular 
necesita  de  vn  Ministro  que  lo  enseñe,  siendo  tantos,  y aviendose  de  tener  cuidado  de  tantas  cosas 
como  han  menester  de  sus  Pueblos,  de  sus  Casas ; es  menester  que  el  que  trata  con  ellos  sea  Medico 
que  los  encamine,  y en.señe  la  salud  corporal  como  Philosopho  al  conocimiento  natural ; sea  como 
ethico  que  le  enseñe  el  conocimiento  moral;  es  menester  enseñarle  la  Paz  Domestica  como  el 
Economice,  y como  el  Político  el  modo  de  vivir  en  la  paz  publica,  y regimen  de  la  República:  que 
de  toda  esta  enseñanza  necesitan  estos  miserables  Indios,  y en  todo  esto  se  ocupan  los  Ministros  de 
Doctrina  que  los  tienen  á su  cargo.  Y si  todo  esto  atemoriza,  y es  oficio  cargoso,  y honeroso,  todo 
es  vn  punto  re.specto  de  averíos  de  instruir  en  el  conocimiento  de  Dios  Nuestro  Señor,  y encami- 
narlos á su  salvación;  de  donde  saco  Illmo.  Señor  lo  que  el  Propheta  Isaías  dice:  El  dixit  partim  est 
vt  sis  mihi  verbus  ad  suscitandas  tribus  lacob,  ct  faces  Israel  convertendas  ecce  dedi  te  tu  lucemgeu- 
tium.  Grande  cosa  es  ser  Prelado  en  este  Nuevo  Orbe,  en  esta  Metrópoli  Cabeza  de  todo  este  Rey- 
no  en  esta  ciudad  imperial,  que  se  compone  de  tantos  y soveranos  gremios;  pero  poco  ay  que  obrar 
en  e.ste  pedazo  de  rebaño  de  los  Españoles;  aj'  muchos  que  aiuden  á el  officio  pastoral,  muchos,  que 
enseñen,  y muchos,  que  prediquen;  todos  que  supponen  por  los  tribus  de  Jacob,  y casa  de  Israel, 
que  estauan  ya  instruidos,  y enseñados  en  la  Ley,  y conoscimiento  de  Dios:  la  diflicultad  es,  Ecce 
dedi  te  in  Iticem  gentium;  el  rebaño  de  los  indios,  que  son  nuevamente  convertidos  (Assi  e.xplicó  el 
Aguila  de  la  Iglesia  este  verso  de  Isaias  de  la  conversión  de  las  gentes)  y aunque  á tanto  tiempo, 
que  los  conquistaron;  todavía  son  pequeñuelos  en  la  Feé,  y,  todavía  están  tiernos,  que  no  comen 
el  pan  con  corteza;  de  estos  son  de  los  que  dixo  San  Pablo,  que  tenían  vna  inmen.sidad  de  peda- 
gogos, y tutores;  Sed  itou  inultos  Paires:  pero  pocos,  que  como  padres  los  amparen,  y los  traten 
como  á hijos  proprios:  A¿/;«  in  euangelio  ego  vos  genui.  Sola  la  Magostad  de  nuestro  catholicf) 
Rey  es  .su  verdadero  Padre,  que  cuida  tanto  de  ellos  como  si  no  tubiera  otros  vassallos;  porque  todo 
es  encargarlos  á .sus  Virreyes,  para  que;  como  verdaderos  Padres  los  amparen:  á los  Prelados 
ecclesiasticos,  y á sus  coadjutores,  y ministros  de  doctrina,  que  como  Padres  los  traten,  3'  como 
.Maestros  los  enseñen,  y los  prohijen  en  el  euangelio,  Y por  todo  esto  me  atrebo  á supplicar  á V. 
S.«  Illma.  en  el  obrar  muestre  mas  ser  Arzobispo,  y Pastor  de  indios,  que  de  Españoles:  ponienüo 
todo  cuidado,  \'  arrimando  el  ombro  en  av'udar  á sus  Ministros  para  su  enseñanza:  porque  si  de  vnos, 
V de  otros  es  Pastor,  y vnos,  3'  otros  .son  del  rebaño  de  la  jurisdicción  de  V'.  S.“  Illma.  3'  están  su- 
jetos á su  cavado  pastoral;  3’  vnos  v otros  son  ovejas,  que  con  el  cuidado,  v vigilancia  de  su  officio 
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án  de  ser  defendidas  de  los  lobos,  que  las  pretenden  despedazar.  Oy  por  nuestros  peccados  están 
muy  sangrientos  y encarnizados  contra  estos  pobres  y miserables  indios  pequeñuelos  en  la  feé : que 
si  á todos  pretende  el  enemigo  común  del  genero  humano  destruir:  circuit,  qiicerens  qiiem  devoret, 
como  dice  el  Aposto!  San  Pedro,  el  remedio  es  resistir  fuertemente  con  la  feé,  que  es  el  escudo,  y 
reparo  de  sus  tiros,  y saetas:  cui  rcsistite  fortes  in  fule.  Esta  es  la  que  estos  lobos  pretenden  des- 
truir con  sus  engaños:  son  vn  cierto  genero  de  médicos,  que  ellos  tienen  entresi,  que  los  turban  de 
manera,  que  no  los  dexan  desarraigarse  de  sus  supersticiones,  y reliquias  de  .su  idolatria ; y esto  tan 
generalmente,  que  en  todas  partes  los  ay,  no  solo  en  este  Arzobispado,  sino  en  todos  los  Obispados 
y en  todo  el  Rej-no.  Motiuo  h sido  este  para  cansar  á V'.  S.-'‘  Illma.  con  este  Manual,  que  le  offresco, 
lleuado  solo  del  zelo  de  Dios  Nuestro  Señor,  y de  quietar  mi  conciencia;  pues  grauemente  la  encar- 
gara, .sino  huviera  hecho  esta  obra  y relación  para  ofrecerla  á V'.  S.^  Illma.,  corto  .seruicio  para  su 
grandeza ; pero  muy  bien  trabajada,  sacada  de  papeles,  y escritos  de  varones  illustres,  y sanctos, 
y experimentados  Ministros  de  indios;  y experimentada  por  mi  assi  en  el  tiempo,  que  fui  Ministro 
como  en  las  vissitas  generales,  que  hize  sirviendo  á los  Illmos.  Señores  Arzobispos  antecessores  de 
V.  S.**  Illma.  Jusgo,  que  es  muy  necessaria  para  el  govierno  espiritual,  y regimen  de  estos  peque- 
ñuelos tan  necessitados  de  que  les  curen  las  mordeduras  de  tan  rabiosos  lobos  (que  quiera  Dios  Nues- 
tro Señor,  que  como  estos  animales  se  crian  en  tierras  inculta.s,  y llenas  de  espinas,  estos  Maestros 
de  Salanas  no  se  crien  por  falta  de  doctrina  en  algunas  partes).  Finalmente  con  el  zelo  de  V.  S.“ 
Illma.  y con  su  indu.stria  morirán  A sus  manos,  y con  e.sta  breue  relación  se  informará  del  estado, 
que  este  pedazo  de  rebaño  de  indios  tiene,  que  no  ay  cosa  mas  essencial  para  los  Principes,  y Pre- 
lados, que  tener  noticia  y experiencia  de  la  gente,  con  quien  an  de  comunicar,  y á quien  an  de  go- 
vernar;  como  Moyses,  que  dice  la  scriptura,  que  era  consumado  en  las  letras  superiores  de  los 
Egypcios : Erndilus  omni  sapientia  jEgyptiorum.  Que  era  la  sciencia  de  los  Geroflicos,  porque  con 
ella  auia  de  instruir  el  Pueblo  de  Dios,  y figurar  la  ley  de  gracia.  Y si  Josué  como  tan  recien  entra- 
do en  la  tierra  de  promission  conosciera  los  Gabaonitas,  y su  trato,  no  se  dexara  engañar  de  ellos: 
A V.  S.^  Illma.  á hecho  Dios  como  á Moyses  consumado  en  la  .sciencia  diuina  de  Theologia  con  la 
gran  capacidad,  y prudencia  de  .su  gouierno  para  regir  estas  ovejas,  y para  conoscerlas,  y no  pa- 
descer  ningún  engaño:  suplirá  esta  relación  para  conoscer  el  estado,  que  generalmente  tienen  estas 
materias,  y el  estado,  en  que  se  hallan  sus  feligreces,  y el  daño,  que  generalmente  les  hazen  estos 
lobos  (indios  médicos)  ministros  de  Satanas,  enemigos  de  los  preceptos  de  la  Iglesia,  totales  des- 
truydores  de  los  .sanctos  Sacramentos,  y dogmatistas  de  los  reliebes,  y sentellas  de  su  gentilidad. 
\ quando  Dios  sea  servido,  que  V'.  S.^  Illma.  personalmente  vissite  su  Arzobispado,  y recorra  el 
rebaño  de  .su  Iglesia,  estas  ovejas  serán  bien  conoscidas  para  medicinarlas,  acabar  y concluir  con 
materia  tan  necessaria,  y del  seruicio  de  Nuestro  Señor;  pues  fuera  de  el  conocimiento,  que  por  re- 
lación se  lleua  de  todo : con  la  presencia  de  V.  S.^  Illma.  y la  e.xperiencia,  y tocar  estas  materias 
con  las  mano.s,  será  para  total  remedio  de  todo.  Mucho,  dixo  el  Aposto!  de  las  gentes  San  Pablo  á 
los  de  Corintho,  que  afiigia  el  zelo  de  vissitar,  y recorrer  sus  Iglesias:  Insta tiíin  mea  quotidiana , 
sohcitndo  omntum  ecelesiarum.  Y San  Chrisostomo  homilia.  l.ó.  di.xo:  que  este  cuidado  es  el  carác- 
ter del  Obispo:  Apostoheum  characterem.  Es  la  principal  señal  de  su  dignidad  el  reconosccr  sus  ove- 
jas, medicinarlas  y consolarlas,  y estas  en  particular,  terna  V.  S.“  Illma.  conosciendolas  mucho  que 
dolerse  de  ellas:  assi  en  lo  espiritual,  como  en  lo  temporal  de  .sus  miserias,  y trabajos;  y á cada 
passo  á de  decir  vna  y muchas  vezes  con  San  Cypriano:  Doleo,  F'ratres,  doleo  vobis  enm  nec  mihi 
ad  leniendos,  dolores  uitegritas  propriae,  & sanitas  priiiata  blanditiir , quaudo  plus  Pastor  iu  gre- 
gts  sui  vulnere  vulneratur.  Cum  singtdis  pecíus  meum  copulo  meroris,  & funeris  pondera  luctuosa 
participo,  cum  plangentibus  plango,  cum  deflcntibus  defteo,  cum  iacentibus  lacere  me  credo,  iacu- 
lis  lilis  grasantis  inimici  mea  simul  membra  percussa  sunt  sceuientes  gladij  per  mea  viscera  transie- 
runt,  immunis,  &•  líber  á persecutionis  incursii  fuisse  non  potest  aninius  inprostratis  fratibus,  &' 
me  prostrauit  affectus.  Palabras  son  estas  muy  significativas  del  cuidado,  que  el  Sancto  tenia  con 
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SU  rebaño;  y muy  nacidas  al  que  V.  S.“  Illma.  tendrá  con  estas  sus  ovejas,  siendo  como  son  de  la 
calidad  y miseria  de  vida,  que  tienen  assi  en  lo  temporal,  como  en  lo  espiritual;  pues  es  muy  cierto, 
que  án  de  mover  á su  proprio  Prelado  á tanta  lastima  y compassion,  que  no  aya  amor  proprio,  que 
pueda  lisonjearle  á cuydar  de  si,  y de  sus  trabajos  proprios,  quando  le  duelen  mas  los  de  sus  feli- 
grezes,  tan  miseros  como  estos.  Y no  .solo  e.xperimentará  V.  S.‘‘  Illma.  los  que  ellos  padescen,  .sino 
los  que  sus  Ministros  y Curas  pas.san  a.ssi  en  las  inclemencias  de  los  tiempos,  malos  temples,  sole- 
dade.s,  malos,  y arresgados  caminos;  á todas  horas  de  noche  y de  dia,  con  soles,  aguas,  y con  todas 
las  inclemencias  del  Cielo:  y no  .solo  esto,  sino  que  con  ellos  mismos  padescen  mil  inconvenientes 
por  doctrinarlos,  y por  defenderlos,  que  ú vezes  está  la  honrra  de  vn  Ministro  para  quebrarse  en 
vn  ilo.  Y con  la  e.xperiencia  y vista  de  ojos  de  V'.  S.»  Illma.  .se  remedian  los  daños  de  los  indios,  y 
sus  trabajos;  y .se  califican  sus  Ministros  para  la  honrra,  que  V.  S.»  Illma.  les  debe  hazer  (pues  no 
tiene  otro  premio  temporal,  sino  la  estimación  y buen  crédito  con  su  Prelado)  consolándolos  y alen- 
tándolos. Felices  illos  (di.xo  Plinio  el  menor  Atrajano)  quorum  fides,  & industria  non  per  inter- 
nuntios,  & interpretes,  sed  ab  ipso  te,  ñeque  auribus  tuis,  sed  oculis  probabantur,  conseciiti  sunt,  vt 
absens  quoque  de  absentibus  nemini  magis,  quani  Ubi  crederes.  Dichosos  los  Ministros,  de  cuya  ad- 
ministración, y trabajos  haze  e.xperiencia  el  Prelado,  no  remitiendo  á las  relaciones  de  otros,  ni  al 
oido,  sino  á la  vista  para  premiarlos,  y para  que  quando  la  malicia,  embidia,  y mala  intención  de 
otros  (que  ay  mucho  de  esto  en  los  beneficios)  quisiere  desdorar,  ó calumniar  la  administración,  y 
honra  de  personas  de  tanta  importancia,  no  dé  el  Prelado  crédito  mas  que  á si,  y á lo  que  huviere 
experimentado.  V.  5.“  Illma.  reciva  mis  buenos  desseos  en  esta  obra,  que  ván  vestidos  de  buena  in- 
tención: y perdóneme  el  auerme  dilatado,  que  la  gravedad,  6 importancia  de  la  materia  á pedido 
esta  dilación.  Guarde  Dios  la  persona  de  V'.  S.=‘  Illma.  Muchos  y felices  años,  para  el  amparo  de  su 
Iglesia,  y consuelo  de  sus  Ovejas. 

Humilde  Criado,  y Capellán  de  W .S.-"'  Illma.  q.  s.  m.  b. 
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PROLOGO 


A LOS  MUY  VENERABLES  BENEFICIADOS  v muv  Rkvkkendo.s  Padres 

Ministros  de  doctrinas  de  Indios. 

Muy  vpnerablfs  SeDorPS,  y muy  Revpppudo.*!  Padres. 

A conver.sion  de  las  gentes,  la  destrucción  de  la  idolatría,  la  ampliación  de  nues- 
tra  Santa  Feé,  el  conoscimiento  del  verdadero  Dios  por  todas  las  partes  del 
mundo,  por  donde  dd  buelta  el  Sol,  k sido  vna  de  las  mayores  victorias,  3'  de 
" I las  mayores  obras,  é insig^nes  empressas  que  podemos  señalar  á el  inmenso  poder 
J*  de  Christo  Señor  nuestro ; y el  adelantar  esta  empressa  ampliar  la  Feé,  y aug- 
mentar el  conoscimiento  del  verdadero  Dios  por  medio  de  los  Ministros  Euangelicos, 
Curas,  y Parochos  de  los  indios  naturales  deste  Re\’no  es  el  mas  excelente  officio,  y 
mas  alto  ministerio,  en  que  los  Sacerdotes  nos  podemos  occupar,  y en  que  mas  cu>'dado 
debemos  tener:  pues  si  el  Rey  de  ludá  losaphat  de  buelta  de  la  guerra  de  Acab  puso 
en  todos  los  Pueblos  de  su  Reyno  Juezes,  que  cuidassen  de  sus  habitadores,  y vezinos, 
y les  encarga  el  cu}'dado  con  estas  no  menos  graves,  que  temerosas  palabras:  Videte 
quid  faciatis:  non  enini  honiincs  cxercetis  iudiciwn,  sed  Doniini:  & qnodcnnqiie  iu- 
dicmieritis,  in  vos  redundabit.  Sit  thnor  Donüni  vobiscuni:  & aun  diligentia  cnneta 
facite:  non  est  enini  apnd  Doniinwn  Dciim  nostnim  iniqnitas,  nec  personariim  ac- 
ceptio,  nec  cupido  nmnerinn.  Mirad  como  obráis,  porque  no  hazeis  officios  de  hom- 
bres, sino  de  Dios,  y lo  bien,  ó mal  que  obraredes,  os  k de  salir  á la  cara.  Obrad  con 
temor  de  Dios,  y todo  lo  que  se  obrare  sea  con  diligencia,  porque  obráis  en  persona 
de  vn  Dios,  que  es  sancto,  y no  haze  accepcion  de  personas,  ni  es  codicioso;  parece 
que  quando  el  Rey  losaphat  dixo  estas  palabras  á los  Juezes  de  sus  pueblos,  miró  en 
espíritu  todo  esto  executado  en  los  Ministros  de  los  indios  naturales  deste  Reyno:  pues 
en  el  modo  de  obrar  obran  como  Ministros  de  Christo  Señor  Nuestro,  administrando 
los  Sanctos  Sacramentos,  y enseñando  su  celestial  doctrina  á esta  miserable,  v pobre 
gente,  pequeñuelos,  y pusilánimes  en  su  naturaleza,  y por  esto  mu}'  expuestos  á los 
engaños  del  Demonio.  Sic  nos  existiniet  homo  vt  ministros  Christi,  & dispensatores 
mysteriorum  Dei,  dixo  el  Aposto!  de  las  gentes  San  Pablo  á los  de  Corintho  en  su  pri- 
mera carta.  Tengan  nos  todos  por  ministros  de  Christo,  porque  su^^o  es  el  rebaño,  de 
que  cuj^damos,  y somos  sus  ministros,  y los  que  repartimos  los  my’sterios  de  su  téé,  y 
los  Sacramentos  sanctos  de  su  le>^  de  gracia;  con  que  quedamos  muy  engrandecidos, 
y acreditados  en  nuestro  ministerio,  y por  esso  muy  obligados  con  todo  cuidado  á obrar 
en  él  temerosos  de  queno.se  pierdan  por  nuestra  culpa  the.soros  de  vn  Dios  tan  Sancto, 
que  no  accepta  personas,  ni  mira  en  si  son  Reyes,  ó Monarchas  los  que  administra- 
mos, Señores,  Principes,  ó pobresitos  indios;  y esto  muy  liberal,  y desinteresadamente. 

Mucho  tiene  esta  materia  de  consuelo,  y de  temor;  mucho,  porque  animarnos,  y 
mucho,  porque  estar  muy  temerosos:  mucho,  porque  desconsolarnos,  mucho  porque 
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consolarnos,  y si  para  muchos  lines  morales  es  muy  aproposito  aquella  parabola,  que 
cuenta  el  Evang-elista  San  Lucas  en  el  capitulo  10  de  aquel  hombre,  que  bajaba  de 
lerusalem  á lerichó:  Homo  quídam  descendebat  ab  lerusalem  in  lerichó,  & incidit 
in  lat yones,  qui despoliauenuit  eum:  & plagis  impositis  abienmt  semiviuo  relicto, 
Bajaua  vn  hombre  de  lerusalem  á lerichó,  y dio  en  manos  de  ladrones,  y salteadores, 
que  después  de  averio  robado,  lo  hirieron  de  muerte, y se  fueron,  dexandolo  medio  vivo, 
y medio  muerto:  Para  ninífun  íin  es  mas  aproposito  esta  parabola,  que  para  los  indios,  por 
que  no  ay  mas  que  decir  para  conocer  el  estado,  en  que  están  oy  en  sus  idolatrías,  y su- 
persticiones, para  que  los  ministros  los  conoscan;  ni  mas  al  vino,  que  proponer,  para 
que  los  medicinen,  y curen  de  tan  graue  enfermedad  espiritual,  y remedien  tan  graue 
daflo : pues  aviendolos  colocado  Dios  Nuestro  Señor  tan  misericordiosamente  en  la  paci- 
ñea  lerusalem  de  la  Iglesia  por  medio  del  Sancto  Evangelio,  y su  predicación  con  el  conos- 
cimiento  de  nuestra  feé  catholica  ( que  lerusalem  quiere  decir  Visio  pacis,  visión  de  paz) 
la  paz,  de  que  goza  el  alma  con  el  conoscimiento  de  el  verdadero  Dios  y sus  mysterios; 
desta  paz,  y de  este  conoscimiento  bajan  á lerichó  (que  quiere  decir  Luna)  bajan  á la  mu- 
tabilidad, y variedad  de  supersticiones, é idolatrías;  y aun  por  esso  dixo  el  Propheta  íe- 
cap  i.“  remias  en  sus  Threnos:  Peccatum  peccauit  lerusalem,  propteren  insiabilis  facía  est. 
Lugar,  que  á la  letra  se  entiende  de  la  idolatría  (y  sin  repugnancia  se  puede  entender  des- 
tos indios)  por  el  qual  Dios  castigó  á su  Pueblo  con  la  captividad,  y transmigración  de 
Babilonia,  y castiga  Dios  á esta  nación  con  tantas  miserias,  y trabajos;  y servidumbres 
como  tienen,  y ellos  en  si  son  tan  enfermisos  en  la  feé,  que  á cada  passo  tienen  recay- 
das,  y tan  variables  en  su  naturaleza,  que  siempre  están  tropezando  en  el  mal  antiguo, 
ibiacm.  que  tubieron;  y assi  Sordes  eius  in  pedibus  eius;  que  no  dan  passo,  que  no  esté  em- 
buebo en  el,  ni  obran  cosa,  que  no  sepa  á los  antiguos  ritos,  y ceremonias  de  su  genti- 
lidad: que  como  los  ladrones  vniuersales  de  la  honra  de  Dios,  sequaces  de  Lqcifer,  que 
quiso  alzarse  con  ella,  los  posseyeron,  y tuvieron  por  suyos  tantos  años,  rabiosos  de 
verlos  en  la  lerusalem  de  la  Iglesia,  procuran  sacarlos  della  para  herirlos  de  manera, 
que  robándoles  el  amor,  y temor  de  Dios,  y erverdadero  conoscimiento  de  nuestra 
sancta  feé,  los  dexan  medio  vivos,  y medio  muertos:  semivivo  relicto.  Los  dexan  de 
manera,  que  hagan  á dos  manos,  porque  ni  dexan  las  Ceremonias  de  la  Iglesia,  ni  las 
de  sus  supersticiones:  coníiessanse  por  de  Christo  Señor  Nuestro,  y de  su  sancta  Ley, 
y son  del  Demonio,  porque  lo  consultan  por  medio  de  sus  médicos,  y dogmatistas,  obe- 
deciéndolos en  todo,  y con  esto  affectan  la  deuocion  de  nuestra  Sancta  Ley;  que  en- 
gañarán á los  que  no  losconoscen  (y  es  muy  difficil  de  conoscerlos)  porque  mezclan  la 
deuocion  de  la  Iglesia,  y sus  ceremonias  con  sus  embustes,  y esto  no  es  en  todos,  pero 
en  algunos,  y es  vn  contagio  muy  peligroso:  conque  es  fuerza  que  en  los  Ministros  de 
doctrina  aya  muchos  desconsuelos  de  tratar  con  semejante  gente,  y el  ser  muy  neces- 
sario  el  conocerlos,  para  medicinarlos:  porque  án  de  ser  las  puertas  por  donde  án  de 
entrar  á reconciliarse  con  Dios,  y convertirse  de  sus  errores;  assi  lo  dice  expresa- 
cnp.M  mente  el  Propheta  Isaias:  Et  ponam  portas  Utas  in  lapides  sculplos.  Llama  á los  Mi- 
nistros vnas  puertas  mui  bien  labradas,  y entalladas,  por  donde  án  de  entrar  los  he- 
rejes á la  reconciliación  de  nuestra  Sancta  feé:  los  catholicos  peccadores  á la  amistad 
de  Dios  Nuestro  Señor  por  medio  de  la  gracia:  los  Justos  á su  privanza;  assi  lo  dió  á 
1 entender  Clemente  Alexandrino  in  epistola  Diui  Petri:  Isti  sunt,  per  quos  Deus  glori- 
ficatur  ad gloriam  honor abilcm,sccundum  profectum  i ntroductorum ; coniormo  á el 
aprovechamiento  de  los  que  entran  por  estas  puertas:  assi  es  la  gloria,  que  se  le  dáá 
Dios  Nuestro  Señor,  y no  solo  son  puertas  para  reconciliarlos  á la  Iglesia,  y enseñar- 
los para  que  depongan  sus  errores;  sino  también  para  defenderlos.  Philon  ludio  dixo 
de  los  Sacerdotes  de  la  Ley  antigua  en  el  Libro  de  .specialibus  Legibus  las  palabras 
siguientes:  Vrbs  sacerdotalis  quoddam  temply  secundarhtm; & sacrijiciorum  oppida 
religiosora  caeteris,  sicut  &•  angustiores  incolae.  Pro  indé  ob  receptaculormn  prae- 
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tiilegilím  certa  securitas  contingit  eo  confiigicntibiis.  Las  Ciudades  de  los  Sacerdotes 
de  la  vieja  Ley  eran  como  vn  segundo  templo,  y los  Pueblos  de  los  que  offrescian  sa- 
crificios á Dios  eran  mas  Religiosos,  que  los  demas  porque  sus  Moradores  eran  per- 
sonas preuilegiadas:  y assi  por  la  dignidad  de  los  Moradores  quedavan  seguros  de 
la  Justicia;  y si  esto  era  en  la  Ley  escrita,  en  nuestra  Ley  de  gracia,  y en  quanto  á la 
buena  educación,  y enseñanza  casi  á este  modo  aquellos  primitiuos  PP.  y Varones 
Apostolices  impusieron  á estos  pequeñuelos  en  este  respecto  para  con  sus  Ministros; 
motiuandoles  á ello  el  mucho  amparo,  que  les  hazian,  y esto  se  í\  continuado  de  ma- 
nera asta  estos  tiempos,  que  siempre  acuden  á sus  Ministros  en  sus  trabajos,  y neces- 
•sidades,  para  que  los  amparen,  y defiendan  en  ellos:  a.ssi  en  lo  espiritual  como  en  lo 
temporal;  y es  gran  desconsuelo,  que  necissitando  tanto  de  este  amparo,  y defensa  en 
lo  e.spiritual,  y temporal,  para  lo  vno  y lo  otro  les  ayuda  muy  poco  el  natural  tan  fá- 
cil, que  tienen,  y su  incapacidad,  y á veces  su  malicia;  pues  no  poniendo  los  Ministros 
la  mira  en  Dios  Nuestro  Señor  paralo  vno,  y lo  otro,  ^n  de  sacar  mucha  ponzoña  de  la 
miel  de  su  obligación,  y de  la  dul(;ura  de  su  charidad;  porque  en  lo  espiritual  tratando 
de  corregirlos,  y reducirlos  de  sus  errores,  no  faltan  algunos,  que  iuiqua  miseratione 
commoti^  á titulo  de  miserables,  é incapaces  los  defiendan,  y á vezes  los  persuaden  á 
que  se  conspiren  contra  sus  Ministros,  que  les  enseñan  la  verdad,  ó tratan  de  reme- 
diar sus  daños.  Y si  en  los  trabajos,  y calamidades,  que  padescen,  se  van  á las  puer- 
tas de  sus  Ministros,  para  que  los  amparen,  porque  no  tienen  otro  refugio;  las  mas  ve- 
zes les  succede  á los  Ministros,  que  los  amparan  y defienden,  lo  que  á Moi.ses  con  los 
mi.smos  Hebreos,  y gente  suya;  que  por  defender  á el  Hebreo,  que  pa desda  vexacion 
del  Gitano,  que  lo  maltratava,  lo  mató,  y los  mismos  Hebreos,  que  debían  estarle  agra- 
descidos  desta  acción,  ellos  mismos  fueron  los  que  manifestaron  esta  muerte,  y le  ca- 
lumniaron de  ella. 

Mas  no  ay.  Padres,  y Señores  míos  difficultad,  que  no  se  ven(;a,  ni  desconsuelo, 
que  equivalga  A el  consuelo,  que  causa  el  conoscer,  que  el  ministerio  de  la  salvación 
de  las  almas,  y la  charidad  con  los  pequeñuelos,  desvalidos,  necessitados,  y caídos: 
lo  exercitó  Christo  Señor  Nuestro,  y se  figuró  en  el  Samaritano,  que  curó  á el  herido, 
no  contentándose  con  encargar  su  cura,  sino  exercitandola  por  si  mismo.  Al  fin  somos 
Ministros  suyos,  suyo  es  el  rebaño,  que  apascentamos,  suya  es  la  mies,  que  cultiva- 
mos, y es  gran  consuelo  tenerlo  por  exemplar  de  tan  alto  ministerio,  que  de  manera, 
y tan  de  veras  lo  exercitó,  que  llegó  á dar  la  vida  por  la  salvación  de  sus  ovejas.  Gau- 
dcat,  dice  el  diuino  Augustino,  tale  officiuni  se  habere  in  mundo  ?sto,  guale  filias  Dei 
ibi  habuit.  Y mas  quando  por  ello  promete  premio:  Qiiodcwnque  super  erogaueris 
aun  redi  ero,  ego  reddam  Ubi.  Y con  tanta  puntualidad,  que  no  solo  premia  lo  que  se 
obra;  sino  lo  que  se  desseó  obrar,  y se  solicitó  con  diligencia,  aunque  no  se  consiga  lo 
que  se  pretende;  porque  no  se  desconsuelen  los  Ministros,  sino  se  consiguiere  todo  el 
fructo,  que  se  esperava  coger  de  su  diligencia,  y mas  que  el  trabajo  de  la  administra- 
ción, y predicación  de  estos  indios  naturales  no  ay  premio  en  esta  vida,  que  equivalga 
para  premiar  á los  cuidadosos,  y zelosos  Ministros,  que  solo  Dios  es  el  premio,  que  se 
puede  esperar;  y assi  lo  promete  de  futuro:  cúm  redi  ero.  \ quando  los  Apostóles  hi- 
zieron  cargo  á Christo  Señor  Nuestro  de  lo  que  auian  dexado  por  servirle  y seguirle: 
Ecce  nos  reliqiiimus  omuia,  & secuti  sumus  te:  quid  ergo  erit  nobis?  El  premio  fue 
promesa  de  futuro:  Se  debitis  & vos  indicantes  diiodecim  tribus  Israel.  Y muy  fuera 
de  encarescimiento  no  ay  mas  premio  para  los  Ministros  de  Indios,  que  es  el  mismo 
Dios,  por  quien  se  debe  hazer  todo,  sin  esperan<;a  de  premio  en  esta  vida. 

También  es  consuelo  para  los  Ministros  de  estos  tiempos  el  seguir  los  exempla- 
res,  que  nos  dexaron  los  primitivos  Ministros  Apostólicos  de  esta  Monarchia  indiana: 
El  Padre  luán  Dias  Clérigo  Presbytero,  que  vino  con  Fernando  Cortez,  y fue  el  pri- 
mero, que  dixo  la  primera  Missa  quando  se  ganó  esta  tierra:  el  Padre  Fray  Bartho- 
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lome  de  Olmedo  de  la  orden  de  nuestra  Señora  de  la  Merced,  y Gerónimo  de  Ag-uilar, 
clérigo  de  Evangelio,  que  estava  captivo;  de  gran  virtud  y castidad,  que  fue  el  Evan- 
gelista desta  nueva  España,  que  como  interprete  de  la  lengua  la  predicarla,  y enseña- 
rla; y los  Varones  Sanctos,  y escogidos,  que  después  vinieron  de  la  Seraphica  Reli- 
gión delseraphico  Padre  San  Francisco;  * que  todos  tanto  trabajaron  en  la  enseñanza , 
y cathequismo  de  estos  indios,  que  por  mucho,  que  ahora  trabajen  los  Ministros,  no 
tienen  comparación;  mas  oy  con  la  experiencia,  que  se  tiene,  es  muy  necessario  pro- 
curar adelantar  alguna  cosa  á lo  que  obraron;  mas  no  apartándose  de  su  sancta  doc- 
trina, que  enseñaron,  Siiper  senes  intellexi,  dice  el  Propheta  Rey,  psal.  118.  Entendí 
mas  que  mis  Maestros,  y quise  adelantarme  á los  Doctores  antiguos;  y porque  esto  no 
paresca  duro,  ni  se  piense,  que  se  les  quita  alguna  cosa  del  respecto,  que  se  debe  á 
tan  Sanctos  Varones,  como  fueron  los  Primitivos  Padres,  VincencioLirinense,  cap.  28. 
adversus  haereses  me  librará  de  toda  calumnia,  y assegurará  mi  intención;  explicando 
este  deste  psalmo  dice:  Siipraonines  docentes,  & senes,  non  aliud  quae  docentes,  cres- 
cat  intelligcntia,  dogmata  priora  caelestis  Fhylosophiae  processn  temporis,  limen- 
tur,  & poUantur;nec  conimiitentnr  detrncenUir ,&  miitilentur ; accipiant  euidentiam, 
liiceni  distinctionem,  sed  reíineant  plenihidinem.  En  la  cura  deste  mal,  que  oy  pades- 
cen  los  indios  en  sus  idolatrías,  án  de  procurar  los  Ministros  destos  tiempos  hazer  ven- 
taja á los  antiguos  Padres  no  en  enseñarles  otra  cosa  de  lo  que  les  enseñaron;  sino  en 
procurar  declararles  su  sancta  doctrina,  muy  en  particular  á el  mal,  que  se  reconosce 
en  ellos,  pretendiendo  cresca  la  inteligencia  de  las  verdades,  que  les  enseñaron;  y que 
los  preceptos,  y ceremonias  de  su  celestial  doctrina,  se  limen,  y se  ajusten  á el  tiempo 
presente;  pero  no  que  se  muden,  cercenen,  ni  corten;  sino  que  conservándolos  en  su 
verdad,  y entereza,  se  procure  darles  mas  luz  y euidencia:  pues  oy  tienen  mas  capa- 
cidad, que  quando  los  cathequizaron,  y obran  oy  con  mas  malicia,  pues  pretenden  mez- 
clar sus  supersticiones  con  los  preceptos  ecclesiasticos,  y ceremonias  de  la  Iglesia,  que 
les  enseñaron.  Quando  llamó  Christo  Señor  Nuestro  á los  quatro  Apostóles;  San  Pe- 
dro, San  Andrés,  Santiago,  y San  luán,  dice  el  texto  por  San  Matheo.  cap.  4.  que  es- 
taban remendando  sus  redes:  r eficientes  retiasua.  San  Pedro,  y San  Andrés  hechauan 
los  lanzes;  y Santiago  y San  luán  remendaban  las  redes:  y no  fuera  marauilla,  que 
estas  redes,  que  remendaban  estos  dos  Apostóles,  fuessen  las  de  Pedro;  porque  poco 
auia  que  avia  precedido  aquella  primera,  y marauillosa  pesca,  que  refiere  San  Lucas 
cap.  5.  quando  las  redes  se  rompian,  y las  navecillas  se  hundian  con  la  maquina  de  pe- 
ces, que  cayó  en  ellas,  echando  el  lance  en  nombre  de  Christo  Señor  nuestro.  Assi 
aquellos  primeros  Padres  Antiguos  hizieron  aquella  marauillosa  pesca  de  toda  esta 
gentilidad,  y como  fue  tanto  el  numero  de  los  peces  de  los  nueuamente  conuertidos, 
que  cayeron  en  la  red  del  Sancto  Euangelio  (como  los  de  la  pesca  de  San  Pedro,  que 
rompíanlas  redes.y  fuefuerqa  llamar  á los  compañeros, que  les  ayudassen).  Assi  aque- 
llos primeros  Padres  lo  que  entonces  no  pudieron  assentar  del  todo  por  la  muchedum- 
bre de  la  gente  conuertida,  y el  poco  numero  de  Ministros,  que  auia;  lo  dexaron  á los 
que  les  fueron  succediendo  en  la  predicación,  y las  redes  del  Sancto  Euangelio,  y pre- 
ceptos diuinos;  que  en  todo  este  tiempo  á hecho  el  Demonio,  que  por  medio  de  sus 
Ministros  y docmatistas  se  rompan  para  sacar  estos  Pobres  de  la  red  de  la  Iglesia:  es 
bien  se  remienden  ahora,  y se  suelden,  y sanen  las  roturas  de  ellas  con  la  explicación 
del  Sancto  Evangelio,  y predicación  del,  sin  alterar,  ni  renovar  los  sanctos  consejos, 
y preceptos,  que  aquellos  primeros  Padres  dieron;  sino  reconosciendo  en  loque  oy  fal- 
tan estos  pobres  indios,  para  emendarlo,  y corregirlo;  desengañándolos,  de  lo  que  con 
error  vuieren  aprendido  de  sus  malos,  y perversos  dogmatistas. 

Bien  se  reconosce  en  el  modo,  que  tubo  el  Samaritano  de  curar  á el  herido,  que 
hizo  oíficio  de  bueno,  y experimentado  Medico,  y Cirujano;  pues  se  acomodó  á el  me- 
* lo.s  doce  de  la  fam.“  del  (irán  Padre  .San  Agustín,  que  después  vinieron. 
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thodo  de  curar  heridas,  cogiéndoles  la  sangre,  vngiendolas  con  azeyte,  y vino;  y ligán- 
doselas, para  que  con  mas  breucdad  sanassen,  y mas  efecto  hiziesse  el  medicamento; 
que  no  ay  officio  mas  á el  vivo  representado  en  el  medico,  o cirujano  corporal,  que  el 
del  medico  Espiritual,  y Cura  de  Almas;  Y si  en  todos  los  fieles  se  verifica  esta  simi- 
litud, mucho  mas  en  la  cura  de  las  Enfermedades  que  padescen  los  indios,  y pretende- 
mos curar,  y medicinar.  Muy  aproposito,  y discretamente  respondió  aquel  hombre,  íl 
quien  convidaron  con  la  prelacia,  y principado  del  Reyno;  como  dice  el  Propheta  Isaias:  cap.  3.  n.®  7. 
Non  siem  mediciis:  nolite  constituere  me  Principem  populi.  Mirad  que  noso}^  medico, 
no  me  leuanteis  á la  dignidad  de  Principe,  ó Prelado.  O Dios  mió,  si  fues.sedes  seruido, 
que  los  que  pretenden  ser  curas  de  almas,  en  particular  de  Indios,  entrassen  la  mano 
en  su  pecho,  y consultassen  consigo  mismos  las  calidades,  y condiciones,  que  se  re- 
quieren en  vn  medico  espiritual,  haziendo  comparación  á las  que  tienen  los  médicos  cor- 
porales. Han  de  ser  los  Médicos  espirituales  muy  scientificos,  y experimentados,  como 
los  médicos  corporales,  que  según  San  Ambrosio  en  el  prefacio  á el  Psalmo.  37.  este 
nombre  de  Medico  se  deriva  de  vn  nombre  griego,que  significa  Experiencia:  Ab  ex- 
perientia  primb  medid  vocati  siint.  Ha  de  conoscer  la  calidad  de  la  enfermedad,  que 
padesce  el  enfermo,  como  lo  dixo  el  Principe  de  la  Medicina  Galeno  en  vno  de  sus 
libros  de  methodo  medendi,  que  no  se  puede  curar  el  enfermo,  si  primero  no  se  co- 
nosce  la  enfermedad:  assi  los  médicos  espirituales  de  Indios  án  de  ser  scientificos,  y 
provectos  en  sciencia,  y en  el  idioma  de  su  lengua,  y nación  de  los  indios,  que  admi- 
nistran. No  puede  gozar  de  luz  el  que  no  tiene  niñas  en  los  ojos,  dice  el  Ecclesiastico 
en  la  edición  complutense:  Papillas  non  hahens  carchis  luce d^delligentiae  auiem 
exper s non  profiiearis.  Y el  que  es  falto  de  doctrina  mal  profe.ssará  la  enseñanza.  Poco 
importa,  que  vn  Ministro  sea  eminente  en  sciencia,  sino  sabe  la  lengua  de  los  indios,  á 
quienes  k de  administrar,  y con  quien  k de  tratar,  para  entenderlos,  y si  sabe  mucha 
lengua,  y no  tiene  alguna  sufficiencia,  como  applicaní  los  medicamentos  espirituales 
á la  dolencia  y necessidad  del  enfermo. 

Con  grandes  andas  se  pretenden  estos  ofiieios  de  Curas  de  indios  como  dignida- 
des en  la  Iglesia  de  Dios  de  tanta  honrra,  y como  coadjutores  inmediatos  á los  Señores 
Obispos,  y Prelados  de  la  Iglesia;  y porque  los  que  estudian  no  tienen  otra  cosa,  á que 
aspirar:  confiesso,  que  son  officios,  y puestos  honrosos,  mas  también  son  onerosos,  y 
no  equivale  la  honra  á el  peso  de  la  carga,  y á la  obligación  de  la  administración;  pa- 
rece en  los  principios  fácil  admini.strar  indios,  y en  llegando  á tocarlo  con  la  mano,  y 
experimentarlo,  se  reconosce  la  difficultad,  y se  experimentan  millares  de  millares  de 
inconvenientes.  Aquellas  ve.stiduras  honrosas,  y vistosas,  que  traian  los  Principes,  y 
Letrados  de  la  Synagoga,  que  Christo  Señor  Nuestro  se  las  reprehendió  por  San  Ma- 
theo  cap.  23:  Dilatant  énim  phylacteria  sua,  & magnificant  fimbrias;  por  la  profani- 
dad conque  de  ellos  vs.saban,  dice  el  Maestro  de  las  escripturas  San  Gerónimo  sobre 
este  lugar,  que  ataban  en  ellas  vnas  espinas  muy  agudas,  para  que  sentándose,  o an- 
dando se  punsassen  con  ellas:  Faciebant  grandes  fimbrias,  & acutissimas  in  eisspi- 
nas  ligabant,  vt  videlicét  ambidantes,  & sedentes  interdiim  pungerentur;  muy  apro- 
posito es  el  officio  de  Cura  de  Indios,  y debe  ser  muy  estimado,  y respectado,  y suele 
.ser  de  muchas  conueniencias  temporales:  pero  muchas  espinas  tiene  en  lo  spiritual, 
que  punsan  lo  interior  de  el  alma,  y cierto  que  los  que  pretenden  estos  beneficios  quando 
los  pretenden  no  reparan  en  los  inconvenientes,  y espinas,  que  tienen;  y quizas  Dios 
Nuestro  Señor  les  sierra  los  ojos,  para  que  aya  quien  haga  este  officio,  y se  oceupe  en 
este  ministerio.  No  solo  tienen  estas  espinas  en  lo  temporal,  y corporal  con  malos  tem- 
ples, soledades,  incomodidades  en  las  viviendas,  falta  de  salud,  y de  médicos,  y medi- 
cinas para  curarse;  y á vezes  la  falta  de  los  médicos  espirituales,  que  es  vno  de  los 
mayores  desconsuelos,  que  se  pueden  experimentar;  salir  de  dia,  y de  noche  á las  vis- 
sitas,  y administraciones  por  tan  malos  caminos,  abrasando  el  sol  de  dia,  y rasgando.se 
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lo.s  Cielos  con  aíjuas  de  noche,  con  conoscido  riesgo  de  la  vida:  sino  que  en  lo  spiri- 
tual  nunca  faltan  espinas,  y escrúpulos,  que  atormentan  el  alma;  pues  se  á de  dar 
cuenta  de  tantas  almas,  que  cada  vna  de  ellas  requiere  vn  ministro.  Meta  la  mano  en 
su  pecho  cada  qual  de  los  ministros  actuales,  y verá  las  inquietudes,  que  estas  mate- 
rias le  causan  de  dia,  y de  noche  (y  á los  que  án  sido  Ministros)  quando  se  reconoscen 
estos  inconvenientes,  y como  temerosos  de  Dios,  y zelosos  de  su  honra  rezelan,  que 
alguna  omission  suya,  ó falta  de  predicación  sea  causa  de  algunos  daños,  y mas  en 
materias  de  sus  idolatrias,  y supersticiones,  y mas  quando  se  reconosce,  que  algunos 
trabajos  que  estos  indios  padescen,  con  hambres,  pestilencias,  y mortandades,  que 
Dios  Nuestro  Señor  les  embia;  es  en  castigo  de  su  peccado,  y de  la  honrra,  que  defrau- 
dan á su  Diuina  Magestad,  y se  la  dan  á sus  criaturas.  Que  espina  tan  aguda  es  esta, 
que  punsa  el  alma  de  su  Ministro  con  la  consideración,  y rezelo,  no  sea  algo  desto  por 
culpa  suya,  y falta  de  enseñanza;  con  que  cuidado  estará  de  la  cuenta,  que  á de  dar  á 
Dios  destas  ovejas  desta  calidad.  Quando  peceó  el  Pueblo  de  Dios  en  la  adoración  del 
Beserro,  también  peceó  Aron  en  no  impedirla  con  todo  valor,  y como  tenia  obligación, 
como  lo  dicen  muchos  de  los  Sanctos  Padres,  aunque  no  determinan,  de  que  calidad 
fuesse  este  pecado.  Castigó  Dios  á los  de  su  Pueblo  con  la  muerte  de  mas  de  veinte 
mil  hombres,  y Aron  con  ser,  que  fue  culpado  en  el  consentimiento,  no  lo  castigó:  dice 
vn  Author  grave  de  la  Compañía  de  lesus,  que  cada  muerte,  de  las  que  aquellos  hom- 
bres padescieron  era  otra  muerte  para  Aron,  porque  le  atravesaba  su  alma  el  senti- 
miento. Bien  recompensada  queda  la  honra  de  ser  Cura  de  indios,  con  la  carga,  que 
tiene  de  dar  cuenta  á Dios  Nuestro  Señor  de  ellos;  y bien  cargada  dignidad  es:  mas 
hombres  la  án  de  tener,  y exercitar,  ó por  mejor  decir  Angeles,  que  assi  llama  San 
Juan  en  su  Apocalypsi  á los  Prelados  de  las  Iglesias;  y por  participación  les  viene  muy 
bien  este  nombre  á los  Ministros,  que  predican,  y enseñan  el  Sancto  Evangelio  á los 
Indios. 

El  Apolo  de  la  Medicina  Galeno  en  el  Libro  de  sanitate,  dice,  que  los  Médicos  cor- 
porales án  de  ser  como  los  Angeles  Oportet  Médicos  Augelis  assimilari,  porque  como 
los  Angeles  con  la  sciencia  natural  tiene;i  conocimiento  de  todas  las  yerbas  medi- 
cinales, y sus  calidades,  y applicando  activa  passivis  hazen  grandes  curas,  como  el 
Angel  San  Raphael  con  el  viejo  Tobías,  y con  la  muger  de  el  mo<;o  con  el  pescado, 
que  sacó  del  rio:  Assi  los  Médicos  corporales  án  de  tener  conocimiento  de  las  medici- 
nas, y sus  calidades,  y de  la  enfermedad,  y complexión  de  el  enfermo,  para  applicaiias: 
y por  esso  dixo  San  Ambrosio  en  su  exameron : Medicorum  esl  opas  herbarum  potes- 
tatcs  noscece.  Assi  los  Médicos  espirituales,  y Parochos,  en  particular  de  indios,  án  de 
ser  semejantes  á los  Angeles  (No  trato  en  la  pure<;a,  y limpieza  de  vida  y costumbres: 
que  en  esta  parte  por  la  misericordia  de  Dios  no  solo  no  ay,  que  poder  sindicar,  mas 
antes  si  mucho,  que  poder  imitar;  trato  en  quanto  á la  sciencia,  y experiencia  de  el 
conocimiento  de  las  enferniedades  espirituales,  que  padescen  estos  indios,  y el  reme- 
dio, de  que  necessitan,  y esto  á de  ser  como  Angeles)  enseñándolos  con  la  instancia, 
y porlia,  que  el  Angel  de  lacob,  que  se  puso  á luchar  con  el  toda  la  noche,  sin  descan- 
(;ar,  por  enseñarle  el  mysterio  de  la  encarnación  hasta  que  amaneció  la  luz  de  auerlo 
alcanzado,  como  lo  explicó  San  Gregorio  homilia  14,  siipcr  ciiaugcUa:  «^Qitasi  eygbvin- 
citiir  Angelus,  quandb  humano  intellectu  intimo  apprehenditur  Deus>  á de  trabajar 
porfiadamente  el  Ministro  con  estos  indios  hasta  que  conoscan  á Dios,  y no  dcxarlos 
de  la  mano  hasta  que  vean  la  luz  de  la  verdad  de  la  feé,  que  professan,  y conoscan 
los  mystcrios,  que  professan  en  el  sancto  Baptismo,  sin  la  obscuridad  de  los  errores, 
con  que  los  confunden,  San  Cirilo  .\lexandrino  á este  proposito  dice  el  mysterio  de  la 
lucha  de  lacob  con  estas  palabras:  Cum  his,  qui  in  tenebris,  ac  nocte  agunt,  & igno- 
rantiae  caliginem  in  metüe,  ac  corde  habent:  luctatur,  ac  pugnat  Christus,  habet  eos 
pro  inimicis:  vtvcrh  mentibus  ipsorum  spiritualis  Lucifer  oritur,  & quasi  dies  quae- 
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dmn  verac  cognitioties  Dej  lux  splendet,  tune  pugnam  solvit.  Dice,  que  Christo  Se- 
ñor Nue.stro  lucha  con  aqucllo.s,  que  viuen  en  !a.s  tinieblas  de  la  noche  porque  tienen 
la  obscuridad  de  la  ig-norancia  en  su  alma,  y coraron,  y los  tiene  por  enemigos;  pero 
luego  que  en  sus  almas  raya  el  lucero  del  desengaño,  en  que  viven,  y tienen  en  sus 
entendimientos  el  dia  de  la  sabiduría,  de  que  necessitan,  luego  cessa  la  lucha.  Los 
Ministros  Evangélicos,  que  representan  íí  Christo  Señor  Nuestro,  y son  los  Pastores 
de  su  rebaño  con  instancia,  y como  á bra<;o  partido  ñn  de  seguir,  y no  dexar  de  la 
mano  á los  que  tienen  en  sus  almas,  y entendimientos  los  errores  falsos  de  sus  idola- 
trías, y los  án  de  perseguir  como  á enemigos  de  Christo  Señor  Nuestro,  y de  su  sancta 
Ley:  Habet  cnim  eos  pro  inimicis;  no  para  quitarles  la  vida,  porque  Noto  mortein 
Peccatovis:  sed  vt  niagis  convertatur,  & vivat;  sino  para  enseñarlos,  corregirlos,  des- 
engañarlos de  los  errores,  en  que  viuen  por  su  summa  ignorancia,  y malicia  de  los  que 
los  perturban,  y entonces  pugnam  soluit,  cessa  la  lucha,  quando  salga  el  Sol  de  su 
desengaño,  y se  consiga  el  fin  sancto  que  se  pretende. 

Donde  la  vulgata  dice  non  suni  Medicus,  en  su  lugar  dice  el  Caldeo  Non  swn 
CItirurgus,  no  soy  cirujano,  aqui  se  descubre  vn  the.soro  muy  rico  para  acabar  de  pin- 
tar vn  consumado  Ministro  de  indios,  y la  practica  de  obrar  de  manos,  como  los  (Ciru- 
janos, que  curan  llagas  viejas,  y cortan  miembros  podridos.  Hipócrates  In  ojpicio  chi- 
rurgi  dice,  que  vna  de  las  partes  necessarias,  y que  mas  aprovechan  á las  heridas,  y 
llagas,  es  la  ligadura:  Partini  ipsa  dcUgatio  sanat,  partim  cur antibus  inseruit,  nia- 
xhnaque  deligationis  vis  est.  Es  muy  necessario  saber  atar  la  llaga,  ó herida  para  cu- 
rarla; que  ni  esté  muy  apretada,  ni  muy  floja  la  ligadura:  esso  k de  tener  el  Ministro, 
en  particular  de  los  indios  para  curarles  estas  heridas  tan  penetrantes,  y estas  llagas 
tan  viejas  de  sus  supersticiones,  é idolatrías,  en  el  modo  de  obrar,  corregir,  y enseñar, 
ni  á de  apretar  el  Ministro  tan  recio,  que  encone  la  llaga,  ni  tampoco  á de  ser  tan  re- 
misso,  que  por  falta  de  ligadura  se  empeore,  y acancere,  k de  poner  la  diligencia  ne- 
cessaria  en  la  cura  de  esta  enfermedad,  para  que  se  remedie;  ñ de  tener  vn  zelo  tan 
discreto,  que  ni  se  desesperen  los  enfermos  para  no  apetecer  la  salud  de  su  alma  pol- 
la crueldad  del  Medico,  y Cirujano  espiritual,  y á vezes  de  miedo  no  manifiesten  la  ver- 
dad de  lo  que  padescen,  y de  lo  que  en  esta  materia  obran  de  sus  embustes  y ceremo- 
nias de  sus  idolatrías,  ni  tampoco  ñn  de  .ser  tan  negligentes,  y dexados  en  indagar  e.ste 
mal,  para  curarlo,  y por  su  culpa,  ni  se  sepa,  ni  .se  cure;  aqui  a de  entrar  el  arbitrio 
de  los  doctos,  y prudentes  Ministros.  Aquella  palma,  que  estaba  en  el  templo,  que  vio 
el  Propheta  Ezequiel,  estaba  entre  vn  Querubín  de  vn  lado,  y otro  de  otro;  el  vno  te- 
nia cara  de  Hombre,  y el  otro  de  León.  Faciem  honiinis  iuxtd  palniam  ex  hac  parte 
& faciem  leonis  iuxtd  palmam  ex  alia  parte.  El  Peccador,  ó el  Justo,  es  la  palma,  que 
se  pretende  justificarlo,  para  que  como  palma  crcsca,  y .se  encumbre  hasia  el  cielo, 
justas  vt  palma  Jlorebit.  y para  que  cresca,  y aproueche  el  beneficio,  que  se  le  hiziere, 
cultivándola  en  lo  espiritual,  y encaminándola  para  el  cielo;  es  mene.ster,  que  esté  en- 
tre el  León,  \-  el  hombre,  que  ni  todo  sea  ferocidad,  y rigor,  como  la  del  León,  porque 
con  el  miedo  no  desfallezca;  ni  sola  la  mansedumbre  de  hombre,  porque  no  pierda  el 
miedo,  y no  se  corrija;  k de  aver  del  pan,  y del  palo,  de  miel,  y de  hiel;  de  severidad 
de  león,  y mansedumbre  de  hombre,  y como  todas  estas  materias  necessitan  de  vso, 
y exercicio  de  conocimiento,  y experiencia,  como  dixo  Julio  2.°  de  oíficijs:  AVe  Medid, 
nec  imper ator es,  nec  Or atores,  quanvis  artis praecepta  perceperint  quidquam  magna 
laude  di gnuni  sinevssu,^  exercitatione  consequi  possunt.  Ni  los  grandes  Gouerna- 
dores,  ni  los  insignes  Médicos,  y cloquentes  Oradores  pueden  hazer  cosa  digna  de 
aplauso,  y alabanza,  si  les  falta  el  exercicio,  y v.sso  de  la  obra,  que  hazen,  y la  scien- 
cia,  que  tienen  no  la  acompañan  con  la  experiencia;  y esta  es  la  cau.sa,  y motiuo  (muy 
venerables  Señores,  y muy  Rdos.  Padres  mios)  que  me  ñ mouido  á proponer  con  este 
trabajo  el  estado,  que  oy  tienen  estos  mi.serables  indios  en  sus  supersticiones;  y bien 
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sabe  Dios  Nuestro  Señor,  que  á muchos  tiempos,  que  tengo  estos  desseos;  mas  siem- 
pre me  é hallado  muy  indigno  de  ponerlos  en  execucion,  aguardando  á que  varones 
jllustres,  y Sanctos  Ministros  de  este  Arzobispado,  y de  otras  Diócesis  escribiessen 
materia  tan  importante,  y de  el  seruicio  de  Dios;  y viendo,  que  ninguno  las  á escrito, 
y si  las  á escrito,  no  las  á sacado  á luz,  para  que  sean  vtiles,  y talentos  bien  logrados,  y 
grangeados,  y no  talento  enterrado  sin  lograrse,  ni  aprovechar:  y que  muchos  Minis- 
tros de  este  Arzobispado  experimentados,  é inteligentes  en  estas  materias  se  an  muer- 
to; se  me  á hecho  cargo  de  consciencia  no  sacar  á luz  lo  que  deprendí  de  varones 
illustres,  y .sanctos  Ministros,  y lo  que  é visto  de  papeles  de  otros,  y noticias,  que  t 
tenido  assi  mismo  sanctos,  doctos,  y zelosos  de  la  honra  de  Dios,  que  en  el  discurso 
de  la  obra  los  nombraré  con  lo  que  desta  materia,  fuere  de  cada  vno,  y le  tocare,  que 
terna  por  si  mucha  mas  authoridad,  y crédito  por  las  personas,  que  lo  que  yo  é expe- 
rimentado, visto,  y oido  en  el  tiempo,  que  fui  Ministro  de  indios,  y vissité  tantas  vezes 
este  Arzobispado,  siruiendo  á los  Señores  Arzobispo.s,  y por  mi  solo  con  mandato  de 
sus  Illustrissimas.  Bien  sé,  que  muchas  de  las  cosas,  que  escribiré  las  teman  sabidas, 
y bien  registradas  tan  zelosos,  y cuidadosos  Ministros  como  ay;  mas- bien  es  tener 
noticia  de  algunas  cosas,  que  passan  en  diferentes  partes,  para  que  con  lo  que  cada 
vno  tuviere  sabido,  y lo  que  de  nuevo  leiere,  se  haga  muy  capaz  de  todo,  y si  no  sir- 
uiere  para  los  Ministros  presentes,  porque  todo,  ó lo  mas  importante  lo  tendrán  sabido, 
entendido,  y experimentado;  seruirá  para  los  venideros,  y para  los  que  comenzaren, 
que  nunca  la  historia  de  los  successos,  y cosas  memorables  dañó  en  las  Repúblicas; 
antes  aprouechó  mucho,  como  dixo  Tulio  Maestro  de  la  Eloquencia:  Est  enim  histo- 
ria testis  tcmporum,  lux  veritatis,  vita  memoriae,  Magistra  vitae,  Nuntia  vetuslatis. 
Las  historias,  y successos,  que  se  escriben,  siruen  de  testigos  de  los  tiempos,  luz  de  la 
verdad,  vida  de  la  memoria;  maestra  de  la  vida,  y de  acordar,  y traer  á los  tiempos,  en 
que  se  leen,  las  antigüedades,  que  passaron.  Y como  podremos  rezelar,  que  el  Demo- 
nio enemigo  del  genero  humano,  y que  tanto  siente,  que  esta  nación  sirva  á Dios:  siem- 
pre k de  procurar  en  todos  tiempos  herirlos  de  muerte:  es  bien,  que  haya  preuencion 
para  semejantes  daños.  Todo  lo  pongo  debajo  de  la  buena  intención,  y afecto  de  tan 
piadosos,  zelosos,  y sanctos  Ministros;  supplicandoles  perdonen  mis  faltas,  y estimen 
mis  desseos,  y corrigan  en  el  exercicio  desta  materia  lo  que  conviniere  moderar,  qui- 
tar, y añidir:  pues  siendo  mi  intención  el  seruicio  de  Dios  Nuestro  Señor,  bien  de  estas 
almas,  obrando  lo  que  mas  conviniere  como  lo  pidiere  el  tiempo,  y la  occasion,  y sus 
circunstancias;  yo  abré  logrado  mis  deseos,  y Nuestro  Señor  será  muy  seruido,  y glo- 
rificado de  .sus  fieles,  y de  sus  Ministros  Evangélicos,  á quienes  dé  Dios  fuerzas,  y larga 
vida  hasta  el  cielo,  y ver  á su  diuina  Magestad,  que  es  el  solo  premio,  que  pueden  te- 
ner como  lo  espero  y deseo. 


sekxa. 
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PARA  C’OXOCFK  V EXTIRPAR  LAS  IDOÍ^ATRIAS  DE  LOS  IXDIOS. 

Abbacl  Clarevalense  SSA"  y melifluo  Bernardo  en  la  epístola  ad  í'ratres 
p^(Qhaze  tres  diuisiones,  y distinciones  de  g^entes:  \ nas,  que  nacen,  y no  las 
busca  Dios  por  sus  justos  juizios,  ni  tampoco  ellas  buscan  i\  Dios,  porque 
fi'f  no  le  conocen;  otras,  que  las  buscó  Dios,  y saben  con  su  conocimiento  bus- 
carie;  y otras,  que  aunque  Dios  misericordiosamente  las  buscó,  y las  ad- 
mitió en  su  loflesia,  mediante  el  sancto  Baptismo;  no  solo  no  buscan  A Dios 
Nuestro  Señor;  mas  apostatan  de  su  diuina  Ley.  Mendaciiwi  vsquc  hodie 
qiiceritas,  & diligais  imnitatem,  ncc  servans  fidem  Dcj,  cid  desposata  cst. 

Estos  son  los  que  auiendolos  buscado  Dios,  lo  dexan  por  buscar  mentiras,  y 
vanidades,  neg’ando  la  feé,  que  le  tenían  prometida;  estos  tales  son  estos  mise- 
rables Indios  idolatras,  que  son  de  tan  g’ran  ignorancia,  y simplicidad,  y tan  fá- 
ciles á persuadirse  en  sus  enofaños,  que  les  parece,  que  .se  puede  conservar  la 
ley  de  Dios,  y los  Mysterios  de  nuestra  sancta  feé  con  el  conocimiento  de  sus 
antig'uos,  y falsos  Dioses:  el  Sol,  la  Luna,  el  fuego,  las  aguas,  los  animales  ter- 
restres, y volátiles,  las  piedras  y los  arboles,  dándoles  crédito,  y teniéndolos  en 
su  coragon,  y haziendo  memoria  de  ellos  en  sus  trabajos,  y necessidades,  y me- 
nesteres de  la  vida  humana,  porque  como  los  misterios,  que  se  les  enseñan  y 
predican,  no  los  ven,  ni  tocan  con  las  manos,  porque  an  de  obrar  en  esto,  me- 
diante la  dirección  de  la  Feé  infusa,  que  reciuieron  en  el  .sancto  Baptismo:  y por 
otra  parte  ven  e.stos  viles,  y materiales  ídolos  suvos,  fácilmente  se  conuierten 
A llamarlos,  é in\  ocarlos,  pareciendoles,  que  tienen  mas  seguro  el  favor  con  el 
falso  Dios,  que  \’en,  y tocan  con  las  manos,  que  con  el  Dios  verdadero,  que 
adoran  con  la  feé.  Como  los  hijos  de  Israel  en  el  desierto,  que  mientras  Dios  los 
guio  en  forma  \ isible  de  la  columna  de  fuego,  >■  nu\  e,  nunca  se  inquietaron  á 
buscar  Dios,  que  los  guiasse,  y aiudasse:  mas  quando  se  retiró  al  monte  A dar- 
les Ley,  entonces  clamaron  A Aaron.  Fnc  Dcos^  qid  nos  prccedant.  Y esto  con  i^odi,  i4. 
tanto  aprieto,  que  con  auer  vs.sado  el  Summo  Sacerdote  Aron  la  traga  de  pcdii' 
las  arracadas,  y jo3ais  de  las  mug’eres,  para  ver  si  el  no  dexarse  de  engalanar, 
y no  darlas  serviría  de  traga  para  estorbarles  su  detestable  acción,  no  hazien- 
doles  ídolo,  que  adorassen;  mas  al  lin  las  dieron  (que  siempre  el  Demonio  pro- 
cura el  mayor  mal,  y daño  del  alma)  y salió  de  la  fundición  de  ellas  el  Beserro; 
y con  ser  que  vieron,  y que  oieron  las  demostraciones,  con  que  Dios  dió  su  ley 
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en  el  monte  Sinai,  bastantes  para  creer  su  grandeza,  quisieron  mas  adorar  vn 
Ídolo,  y falso  Dios,  porque  lo  tenian  á la  mano,  y lo  vian  con  los  ojos  corpora- 
les; que  á el  Dios  verdadero,  porque  no  lo  vian,  sino  que  lo  auian  de  creer  por  la 
feé.  Esto  mismo  hazen  estos  miserables  con  sus  Ídolos,  vssando  con  ellos  de 
sus  supersticiones,  é invocaciones  (que  todo  e.sto  es  la  mala  semilla  de  su  gen- 
tilidad) pareciendoles  que  teman  mas  seguro  el  fauor,  que  piden  á el  Sol,  á la 
Luna,  á el  fuego,  á las  aguas,  á las  piedras,  en  quienes  reconocen  deidad;  y se 
la  niegan  á el  verdadero  Dios,  á quien  deben  seruir,  y adorar,  como  dixo  San 
Pablo:  Seriiicnint  creaturae  potiús  qiiám  Cveatori.  Y como  todo  esto  lo  ha- 
zen á vezes  porque  los  llama  su  mala  inclinación,  y la  tradición,  que  observan 
de  sus  antepassados;  á vezes  por  lo  que  les  enseñan  sus  Médicos  falsos,  y em- 
busteros, á quien  dan  tanto  crédito,  los  quales  les  enseñan  cosas  tan  varias,  y 
tantas,  que  á penas  tienen  acciones,  que  no  se  las  enlasen  con  sus  mentiras, 
y procuren  mesclarlas  con  las  verdades  de  nuestra  Sancta  Feé,  y como  tubie- 
ron  tanta  multiplicidad  de  Dioses,  tantos  ritos,  y Ceremonias,  no  es  possible  en 
este  breue  manual  tratar  de  raiz  de  sus  idolatrías,  porque  ni  es  necessario,  y de 
ellas  trata  muy  á lo  largo  el  venerable  Padre  Fray  Juan  de  Torquemada  en  su 
Monarchia  indiana,  y otros.  Porne  algunos  fundamentos,  y raizes,  en  que  se  pue- 
den fundar,  ó deducir  los  engaños,  que  observ^an,  y casos  particulares  succedi- 
dos,  para  que  con  lo  vno,  y con  lo  otro,  y con  lo  que  en  cada  lugar  teman  ob- 
servado los  .sabios,  y anisados  Ministros,  fácilmente  vendrán  en  conocimiento 
de  todo,  y porque  son  tan  varias  las  lenguas  assi  de  este  Argobispado,  como 
las  de  los  demas  Obispados;  los  conjuros,  que  ellos  vs.san  no  los  porne  en  lengua 
mexicana,  porque  no  podrá  servir  á todos,  porne  el  romance  deducido  de  la  len- 
gua mexicana,  para  que  cada  Ministro  en  su  territorio  entienda  la  substancia, 
y modo,  conque  ellos  conjuran,  y hazen  sus  encantos,  y embustes;  y á cada  vno 
le  será  muy  fácil  el  traducirlo  en  la  lengua  corriente,  y propria  de  su  doctrina, 
y entenderlos  á ellos,  quando  hablen  en  esta  materia,  ó vssaren  de  sus  supers- 
ticiones. Irá  pues  esta  obra  diuidida  en  sus  Capítulos,  y los  capítulos  en  sus 
paragraphos.  Quiera  Dios  Nuestro  Señor,  que  sea  para  bien  de  estas  almas,  y 
que  su  diuina  Mage.stad  sea  muy  seruido,  y para  mayor  gloria,  y honra  suya, 
y de  su  Madre  Sanctissima  concebida  .sin  pecado  original. 
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CAPITULO  I. 

De  el  Estado,  que  tt:.\tax  las  idolatrías  antes  de  las  congregaciones 

DE  LOS  INDIOS  Á POBLADO. 

§ 

PARA  mejor  assentar  el  estado,  que  oy  en  dia  tienen  las  idolatrías  y supersticiones  de 
los  indios,  me  pareció  tratar  del  estado,  que  tuvieron,  antes  que  se  hiziessen  las  congre- 
gaciones, que  tanto  costó  á Nuestro  catholiquissimo  Rey  Philipo  II,  de  felice  recordación,  que 
fue  el  año  de  95.  solo  A fin  de  la  mejor  doctrina,  y enseñanza  de  esta  miserable  gente,  y es 
muy  de  notar,  que  en  aquel  tiempo,  auiendo  tantos  años,  que  con  la  venida  de  los  Españoles, 
que  fue  el  año  de  1521,  aportó  á esta  nueva  España  la  luz  del  Evangelio,  se  pudiera  con  raqron 
pensar,  que  assi  como  las  tinieblas  de  la  noche  se  destierran  con  la  venida  del  Sol  A nuestro 
emisferio,  assi  las  tinieblas  obscuras  de  la  infidelidad  é idolatría,  se  auian  totalmente  dester- 
rado con  la  luz,  y conocimiento  del  verdadero  Sol  de  lusticia  Christo  Señor  Nuestro,  que  con 
la  venida  del  Sancto  Evangelio  aportó  á esta  infidelidad;  y con  mas  raipon  se  pudiera  esto 
creer  después  de  tantos  trabajos,  y sudores  de  Predicadores  Evangélicos,  y varones  apostó- 
licos, que  como  zeladores  de  la  honrra  de  Dios,  y Oj)erarios  de  su  viña,  se  occuparon  en  la 
promulgación,  y predicación  de  nuestra  Sancta  feé,  y trabajaron  por  reduzir  á estas  ovejas 
sin  pastor  á el  aprisco,,  y rebaño  del  buen  Pastor  Christo  Señor  Nuestro,  que  tan  caro  le  costó 
el  remedio  de  ellas,  dándoles  á conocer  que  la  honra,  y veneración,  que  hazian  A las  piedras, 
y la  honra  que  les  daban,  y A las  demas  criaturas;  y en  ellas  á el  Demonio,  oluidandose  de  su 
Criador;  se  debía  á solo  Dios  verdadero.  Parece,  que  se  ven  cumplidas  en  ellos  aquellas  sen- 
tidas palabras  del  propheta  Isaías.  Expsctaiiiinns  lucein,  & eccc  tenebrce,  y las  del  Sancto  lob. 
Prastolabar  liiccm,  &•  erupcrunt  tembrce.  Pues  después  de  tanta  luz,  de  tanta  predicación,  y 
trabajos,  auiendo  de  estar  llenos  de  luz,  están  metidos  en  tan  obscuras  tinieblas,  y auiendo  de 
resplandecer  con  obras  de  verdaderos  christianos,  se  descubren  en  ellos  obras  de  verdaderos 
idolatras,  y fingiendo  exteriormente  christiandad,  y pieles  de  ovejas,  siendo  en  lo  interior  lo- 
bos robadores  de  la  honra  debida  á Dios,  atribuyéndola  á las  criaturas,  y en  ellas  á el  De- 
monio, como  sus  antepa-ssados  lo  solian  hazer,  y auiendose  de  esperar  de  ellos,  que  eran  yá 
hijos  de  la  luz,  se  vé  por  experiencia  que  lo  son  de  tinieblas;  pues  brotan  en  ellos  las  tinieblas 
déla  idolatría,  que  tienen  y án  tenido  encubierta,  que  esta  nunca  la  án  dexado,  sino  que  desde, 
que  á los  principios  se  les  predicó  la  feé,  la  tienen,  y obran  con  tanta  astucia,  que  aunque  ido- 
latren delante  de  los  Españoles,  y aun  en  presencia  de  sus  mismos  Ministros,  no  se  les  cono- 
ce la  idolatría,  y proceden  en  esto  con  tal  seguridad,  que  avnque  en  su  presencia  digan  las 
palabras,  que  ellos  vssan  en  los  sacrificios,  que  hazen  á el  fuego,  ó en  otra  alguna  parte,  no 
se  las  entienden,  porque  son  á las  vezes  equivocas,  y si  no  lo  son  dicen  las  con  seguridad,  y 
satisfechos,  de  que  no  se  las  entienden;  Pues  quando  alguna  muger  está  de  parto,  que  la  esfuer- 
zan, y animan  le  dicen:  Nochpolsin,  ahmo  ximoteqnipacho,  xiniochicahna  ca  tiicau  mehuílU- 
tica  in  nantli  in  tatli.  No  te  afiijas,  hija  mia,  esfuérzate,  que  aquí  está  presente  el  Padre  y la 
Madre.  Llaman  á el  fuego  Padre  y Madre;  y que  confie  en  el,  que  como  tal  la  esforzará,  y acu- 
dirá en  su  trabajo;  y assi  viven  tan  al  seguro  en  sus  tinieblas,  como  si  vivieran  en  luz,  como 
lo  dice  de  ellos  lob.  Sic  iu  teuebris  ambulant  qua^i  in  luce.  Y passan  mas  adelante,  que  tienen 
sus  tinieblas  por  luz;  pues  tienen  por  tan  necessarias  sus  supersticiones,  é idolatrías,  que  sin 
ellas  no  les  succederá  ninguna  cosa  bien;  y la  razón,  que  desto  dan  es  Ca  iiih  otechilhuitiaque 
iu  hnelmetque,  totahuau  tocolhuati  Porque  no  los  dexaron  dicho  assi  los  viejos  antiguos  pa- 
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dres,  y .-ibuelos  nuestros,  y hazen  tanta  fucr(,'a  en  esta  tradición,  que  viene  de  Padres  á Hijos, 
que  muestran  gran  sentimiento,  quando  ven,  que  se  víi  oluidando,  y dicen;  Anh  qiieu?  ciiix 
ilcahniz,  ctiix  polihuÍ3  in  otechinachtitiaqne  hnehnetqnc?  Pues  como?  áse  de  olvidar,  y per- 
der lo  que  nos  dexaron  enseñado  los  viejos  antiguos?  pareciendoles,  que  es  esta  bastante  ra- 
zón, y conuencidos  de  ella  aprenden  las  ceremonias,  y supersticiones,  que  son  tantas,  que  no 
ai  cosa,  oflicio,  ó grangeria,  para  la  qual  no  ayá  que  aprender;  yá  para  pedir  favor,  y socorro 
á sus  Dioses,  yá  para  darles  gracias  por  algún  beneficio,  que  les  parece  auer  receuido  de  su 
mano. 


lENEN  con  esto  tanta  multiplicidad  de  Dioses,  que  es  de  ver  como  para  vnas  cosas  invo- 


can vnos,  y para  otras  invocan  otros,  y el  que  para  vn  negocio,  6 ocupación  es  mayor,  para 
otro  es  menor  Dios,  y la  causíi  de  aver  tenido  esta  gente  indiana  tanta  multiplicidad  de  Dio- 
ses es  por  la  multiplicidad  de  naciones,  que  ay  en  ella,  porque  tenian  por  costumbre  (como 
lo  fue  de  otras  muchas  naciones,  y á los  Romanos  no  les  cupo  la  menor  parte  de  este  error) 
que  quando  venia  alguna  nación  á poblar  de  nuevo  entre  la  que  yá  estaba  poblada;  los  vnos 
receuian  por  Dios  á el  que  traian  los  que  venian  de  nuevm,  y estos  en  recompensa  veneraban 
por  su  Dios  ;í  el  que  tenian  los  ya  poblados,  y assi  es  tradición,  que  los  Mexicanos,  que  vi- 
nieron á poblar  á esta  tierra  después  de  los  Tlalmanalcas  reciuieron  por  Dios  á Tescatlipucca, 
Dios  de  los  de  Tlalmanalco;  y estos  tuuieron  por  Dios  á HnitsUopochtli.  Dios  de  los  Mexica- 
nos: y assi  se  fueron  multiplicando  los  Dioses  según  la  multiplicidad  de  las  naciones,  que  es- 
taban, y iban  viniendo  de  nuevo,  reciuiendo  los  vnos  los  dioses  de  los  otros,  y al  contrario; 
y por  esta  razón  se  inclinaron  tan  fácilmente  estos  indios  á receñir  por  Dios  á Christo  Señor 
Nuestro  por  medio  de  los  Españoles,  que  vinieron  á poblar  á esta  tierra  entre  los  que  yá  te- 
nian á quienes  án  tenido  siempre  mas  veneración  como  mas  conocidos,  y como  obras  de  sus 
manos,  y que  los  vian  con  los  ojos  corporales,  commutando  y trocando  con  ellos  la  verdad 
por  la  mentira,  y error,  adorando  á las  criaturas,  y oluidandose  del  Criador;  como  lo  dice 


Ad  Ro.  1.»  San  Pablo:  Qui  commutauernut  veritatem  Del  in  mendatimn:  et  colueriiut,  ct  seruienint  crea- 
turne  potiusqnam  creatori,  como  dixe  arriba,  y es  tan  culpable  su  error,  y engaño,  como  dice 
ibidem.  el  mismo  San  Pablo:  Cuín  cognouissent  Dcuni;  non  sicut  Deum  glorificauerunt.  Que  auiendo 
tenido  noticia  del  verdadero  Dios;  no  le  conocieron,  y glorificaron  como  tal;  pues  le  reciuie- 
ron, y pusieron  entre  sus  Dioses,  como  hizieron  los  Philisteos  con  el  arca  del  testamento. 

1.0  Res, Tuleruntquc  Philislhiim  circani  Dci,  et  intulerunt  eain  in  tcmplum  Dagon,  et  statucrunt  eam 
iuxtá  Dagon.  Pareciendoles,  que  cumplían  con  la  honra,  que  se  debe  á el  verdadero  Dios, 
con  receuiiie  en  el  numero  de  sus  Dioses,  y reuerenciarle  entre  ellos,  como  hizieron  los  Phi- 
listeos con  el  arca  del  testamento,  poniéndola  junto  al  ídolo  Dagon.  De  manera  que  reciuiendo 
la  feé  de  lesu  Christo  Señor  Nuestro,  no  por  esso  dexaron  el  error  de  muchos  Dioses,  assi 
como  acuden  á pedir  á estos  socorro,  y ayuda  en  sus  necessidades;  assi  también  acuden  á pe- 
dir favor,  y ayuda  á Christo  Señor  Nuestro,  á la  Virgen  Santissima  su  bendita  Madre,  y á los 
sanctos,  y aunque  es  verdad,  que  trabajaron  loablemente  aquellos  primitivos  Padres  zelosos 
de  enseñar  á estos  Pobres,  por  desengañarlos  del  error,  y engaño,  en  que  vivían : no  por  esso 
dexaron  ellos  sus  engaños,  y ceguedad,  principalmente  los  que  estaban  muy  distantes  de  las 
cabeceras,  donde  assistian  los  Ministros,  y derramados  por  otras  partes  no  lesalcancó,  ni  al- 
cancaba  tanta  doctrina,  y enseñanga  como  avian  menester,  teniendo  ocassion  de  estar  en  sus 
tinieblas,  y errores  los  que  tenian  sus  poblagones  en  tierras  montuosas,  y fragosas,  entre  ris- 
cos, y quebradas,  cinco  en  vn  lugar,  quatro  en  otro,  y menos  en  otro  (como  oy  en  dia  están  en 


y de  por  sí  con  achaque  de  sus  sementeras;  y en  estos  hazia  el  Demonio  mas  á su  seguro  el 
golpe,  porque  no  auia  quien  le  resistiesse,  6 hiziesse  guerra,  (y  lo  hará  el  dia  de  oy,  donde 
estubieren  las  poblacones  desta  calidad)  en  estos  lugares  tan  distantes  tienen  sus  manidas, 
y habitaciones  los  principales  Maestros,  y zeladores  de  la  idolatría,  y de  aqui  se  reparten,  y 
se  ('ntran  en  los  Pueblos,  donde  ay  doctrina,  y enseñanga  (como  oy  en  dia  lo  hazen,  y se  cx- 


la  sierra  alta,  y baja,  y Huasteca)  estando  la  mayor  parte  de  el  año,  y casi  todo  derramados 
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perimenta  en  algunas  partes)  entrándose  blandamente,  y con  recato,  no  mostrando  luego 
su  ponzoña  hasta  que  se  asseguran  de  las  personas,  circunstancias,  y lugares,  para  no  ser 
conocidos,  y descubiertos;  y poco  á poco  ván  derramando  su  veneno,  y persuadiendo,  que  no 
se  olviden  de  lo  que  sus  antepassados  hazian  contentanse  á el  principio,  con  que  se  hagan 
las  cosas  de  sus  idolatrías  materialmente,  y ellos  son  primeros  executores  de  ellas,  y poco 
á poco  ván  enseñando  á otros,  para  que  en  aquellos  lugares  sean  sus  substitutos,  y Maestros, 
y les  enseñan  las  formales  palabras  de  sus  invocaciones,  y los  ritos,  y ceremonias  de  sus  sa- 
crificios, y en  esto  ponen  tanto  recato,  y cautela,  que  no  se  fian  de  quien  quiera;  y quando 
án  de  executar  sus  idolatrias  es  á hurtadillas,  y á escondidas  por  no  ser  descubiertos;  verifi- 
cándose en  ellos,  lo  que  dixo  Christo  Señor  Nuestro  por  San  luán  cap.  3.  Omitís,  qiii  malé 
agit,  odit  lucem,  et  non  venit  ad  liicem  vt  non  argnantiir  opera  eins.  Pues  no  solamente  hu- 
yen de  la  luz,  y claridad  de  la  verdad;  pues  huyen  de  la  doctrina  de  los  sermones,  y ense- 
ñanza de  los  Ministros,  que  los  pueden  enseñar,  y reprehender:  pero  también  huyen  de  la  luz 
material  de  el  sol,  haziendo  sus  juntas,  y conciliábulos  de  noche,  y á media  noche,  recatán- 
dose de  sus  proprios  hijos,  y deudos,  que  les  parece,  que  no  vienen,  ni  consentirán  aquella 
maldad,  y si  acaso  se  descubren  á algunos,  porque  tienen  satisfacción,  que  pueden;  con  grande 
instancia  les  ponen  por  delante,  que  si  los  descubren,  ó rebelan  aquellas  cosas,  incurrirán  no 
menos,  que  en  pena  de  muerte  causada  por  sus  Dioses.  Y si  acaso  los  ven  algunos,  que  ellos 
no  quisieran,  los  amenazan  con  pena  de  muerte,  si  los  descubren,  y les  persuaden  á que  aquello, 
que  hazen,  y enseñan  es  bueno,  porque  assi  lo  auian  hecho  sus  Progenitores,  y lo  auian  dexado 
encommendado,  para  que  fuesse  de  voca  en  voca  derivándose,  y no  se  oluidasse,  sino  que 
con  perpetua  tradición  se  fuesse  conservando  lo  que  antiguamente  se  hazia;  y es  consistente 
verdad  experimentada,  que  los  daños,  que  oy  tienen,  los  v'ssan  de  la  misma  manera  con  este 
recato,  y con  esta  maña  diabólica,  y endimoniada  doctrina. 


§ 3.“ 

Y para  mejor  dissimular  su  engaño,  y ponzoña,  la  doran,  mezclando  sus  ritos,  y ceremo- 
nias idolátricas  con  cosas  buenas,  y sanctas,  juntando  la  luz  con  las  tinieblas  á Christo 
con  belial,  reverenciando  á Christo  Señor  Nuestro,  y á su  sanctissima  Madre,  y á los  sanctos  (á 
quienes  algunos  tienen  por  Dioses)  venerando  juntamente  á sus  Ídolos.  Y passa  tan  á delante 
su  paliación,  y dissimulacion,  que  hazen  á los  sanctos  sacrificios,  y con  lo  mismo  sacrifican 
á el  fuego,  sacrificando  gallinas,  y animales,  derramando  pulque  en  su  presencia,  offrescien- 
doles  comida,  y bebida,  y atribuyéndoles  qualquiera  enfermedad,  que  les  viene,  y pidiéndo- 
les su  favor,  y ayuda,  para  que  no  les  vengan,  y dándoles  gracias,  si  consiguen  lo  que  les  pi- 
den, y pareciendo,  que  esto  hazen  con  los  Sanctos,  á quien  tienen  delante;  passa  la  intención 
á el  fuego,  á quien  offrescen  aquellos  sacrificios,  y quando  quieren  hazer  sacrificios,  y ofiVen- 
das  á cada  vno  de  aquellos  sanctos  en  particular,  comienzan  por  el  fuego,  á quien  por  mas 
dissimulacion  le  tienen  puestos  varios  nombres  en  la  lengua  mexicana:  Xiuteuctli,  quiere  de- 
cir Señor  de  los  años,  v,  del  tiempo;  Ixcofauhqui,  el  del  rostro  amarillo;  CJtiucnauhyo  teuctli, 
Nueue  vezes  Señor;  Nauhyotcuctli,  Quatro  vezes  Señor.  Llamanlo  Dios  Tetatziii,  que  quiere 
decir  Dios  Padre,  conservando  en  este  nombre  el  antiguo,  conque  le  llamavan  Padre,  y Madre, 
y en  cuyas  manos  nacimos,  y como  án  oido  predicar  que  el  Spiritu  Sancto  vino  en  lenguas 
de  fuego  sobre  los  Apostóles,  atribuyen  el  nombre  de  Dios  Spiritu  Sancto  á el  fuego,  enten- 
diendo por  el  á su  Dios,  que  es  el  fuego.  Llamanle  otros  San  Simeón,  y otros  San  loseph, 
porque  ordinariamente  los  pintan  viejos;*  y con  estos  nombres  dissimulan,  y conservan  el  an- 
tiguo nombre,  conque  llaman  á el  fuego  Hiiehuciitsin , que  quiere  decir  viejo;  y finalmente 
otros  le  llaman:  inteiacancatsin  in  totecuyo,  el  Precursor  del  Señor,  porque  para  todas  las  co- 


* V’cásc  la  nol.a  de  la  página  5.  El  nombre  me.\icano  Xoxeptsin  que  allí  figura  es  cufonización,  bajo  la  forma  reverencial, 
(leí  castellano  Josf,  según  queda  explicado  en  aquel  lugar  para  el  nombre  Simf.úx. 
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sas  de  sus  sacrificios  á de  ir  por  delante  el  fuego.  Desta  manera  palian,  y encubren  su  ve- 
neno; vt  non  argnantnr  opera  corttm,  para  no  ser  conocidos;  y no  se  contentaban  entonces 
con  mezclar,  y confundir  las  cosas  dichas,  sino  que  passaban  mas  adelante  á mezclar  algu- 
nas de  los  Sacramentos  de  la  Sancta  Madre  Iglesia  con  sus  ritos,  y supersticiones,  como  el 
baptismo,  en  el  qual  assi  como  en  la  iglesia  catholica,  se  vssa  de  agua,  y candela  encendida; 
assi  estos  idolatras  vssan  de  las  mismas  cosas  entre  los  otros  requisitos  para  su  baptismo,  en 
el  qual  ponen  nombre  á las  criaturas  á el  tiempo,  que  las  bañan  (como  veremos  después)  ó 
baptizan  conforme  á su  rito  antiguo,  y conforme  á su  Kalendario,  los  quales  sirven  de  sobre- 
nombres á los  nombres  de  los  Sanctos,  que  después  les  ponen  en  el  Baptismo  de  la  Iglesia, 
como  llamarse  luán  QnctsaJcoatl , que  es  nombre  de  vno  de  sus  Dioses  llamado  assi;  y luana 
Cosqui,  nombre  de  vna  Diosa  llamada  assi  también.  Tienen  su  modo  de  confirmación,  que 
en  cierto  tiempo  después  del  Baptismo  dicho  agujeraban  las  orejas  á las  criaturas,  y haziañ 
otras  ceremonias,  dándoles  sus  Padrinos,  y Madrinas,  como  se  dan  en  el  Sacramento  de  la 
Confirmación.  Y no  menos  tienen  mezclas  de  supersticiones  antiguas  en  el  Sacramento  de 
el  Matrimonio;  que  quando  traen  las  donas  á la  desposada,  las  offrescen  primero  á el  fuego, 
y quando  se  an  ya  casado,  de  la  comida  dan  las  suegras  quatro  vocados  la  vna  á la  nuera,  y 
la  otra  ñ el  yerno,  y tomando  los  cantos  de  las  vestiduras  de  los  desposados  las  atan,  y dan 
vn  nudo,  conforme  á su  rito  antiguo,  y á.  el  quarto  dia  del  desposorio  sacuden  los  petates, 
donde  an  dormido  los  recien  casados,  y con  vnas  calabasuelas,  ó otra  cosa  semejante  echan 
ciertas  suertes,  para  ver  por  ellas,  qual  de  los  desposados  ñ de  salir  de  la  casa  de  sus  Padres, 
é ir  á la  casa  de  los  Padres  del  otro  desposado.  Y aunque  en  el  Sancto  Sacramento  de  la  Eu- 
charistia  no  hagan  alguna  superstición,  el  Demonio  haze  lance  en  ellos,  en  poner  en  algunos 
duda  en  la  assistencia  de  Christo  Señor  Nuestro  en  este  Sacramento  (y  en  estos  tiempos  de 
ahora  no  han  faltado  algunos  de  sus  malignos  ministros,  que  ayan  querido  imitar  este  diuino 
Sacramento  con  los  hongos  del  monte,  como  diré  en  el  discurso  de  este  manual).  Y en  quanto 
á el  Sancto  Sacramento  de  la  confession,  y Extrema  vnccion,  ya  que  no  mezclen  estos  Sacra- 
mentos con  sus  ceremonias  idolátricas;  hazian  entonces  otra  maldad,  é iniquidad  de  marca 
mayor:  pues  auiendo  el  enfermo  cumplido  con  su  obligación  de  receñir  estos  Sanctos  Sacra- 
mentos, como  es  vsso,  y costumbre  de  la  Iglesia,  en  saliendo  el  Ministro  Sacerdote  de  la  casa 
del  enfermo,  entraba  el  ministro  del  Demonio,  vno  de  sus  médicos,  ó viejos,  y ponia  en  exe- 
cucion  su  idolatria  tan  subtilmente,  y con  tanto  engaño,  que  le  hazia  entender  á el  enfermo, 
que  es  tan  necessario  hazerle  algún  sacrificio  A el  fuego,  que  sino  lo  haze,  no  le  costara  me- 
nos, que  la  vida,  como  si  después  de  hecho,  no  fuesse  lo  mas  ordinario  el  morirse;  y esto  es 
lo  mas  ordinario.  Sucedióle  A vna  pobre  india  buena  Christiana,  que  en  saliendo  el  Sacerdote 
de  confessarla,  y olearla,  entró  vn  indio  de  los  suyos,  que  son  los  Maestros,  y Zeladores  de 
la  idolatria,  y persuadióla,  ó for<pola  á que  hiziesse  algún  sacrificio  á el  fuego,  pidiéndole  sa- 
lud, como  en  efeto  lo  hizo,  oftVesciendole  comida,  bebida,  y candela  encendida  (á  el  modo,  que 
ellos  vssan,  y se  dirá  mas  abajo)  al  fin  la  pobre,  y miserable  india  lo  hizo  assi  persuadida,  á 
que,  si  no  lo  hazia,  se  moriria,  y no  cobraria  salud;  y al  fin  se  murió  en  esta  acción,  dejando 
poca  satisfacción  de  su  salvación,  la  que  antes  auia  dado  muestras  de  verdadera  Christiana. 
Desta  manera  haze  el  Demonio  su  lance  por  medio  de  estos  ministros  suyos,  como  lo  verán, 
los  que  lo  quisieren  experimentar,  é inquirir  para  remediarlo.  Y aunque  estos  ministros  de 
Satanas  proceden  con  algún  recato  con  los  que  ven,  que  son  temerosos  de  Dios,  y temen,  ó 
que  los  rebelarán,  y acensarán,  ó que  no  querrán  obedecerlos;  pero  en  las  curas  ordinarias,  que 
son  con  los  de  su  vando,  y profession,  proceden  con  mas  libertad,  y sin  recato  alguno.  Y en- 
tre ellos  ay  quien  consulta  á sus  ídolos  sobre  las  enfermedades  echando  suertes  para  ver  si 
morirán  sus  enfermos  de  aquella  enfermedad,  ó no:  3’  procurando  en  vna  jicara  de  agua  ver, 
V adiuinar  estos,  y de  qué  procede  la  enfermedad.  Y lo  mismo  suelen  hazer  los  mismos  en- 
fermos, V'  por  el  mismo  caso  quiere  Nuestro  Señor  castigarlos  con  la  muerte,  como  se  expe- 
rimentaba, que  después  de  echadas  las  suertes,  3'  muy  seguros  ellos  de  no  morir,  se  morían. 
Cumpliéndose  en  ellos  el  castigo,  que  Dios  hizo  á el  rey  Ochozias,  por  auer  embiado  á con- 
TRcif.  1.  sultar  á Beel-zehub  Dios  de  los  Accaronitas,  á quien  el  Propheta  Elias  de  parte  de  Dios 
notificó  la  sentencia:  Qnia  nn'sisfi  nnntio<^  ad  cow^ulendimi  Beel-sebnb  denni  Accaron,  quasi 
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nou  esset  Dcus  in  Israel,  ideh  de  lectulo,  super  quern  ascendisti,  non  descendes,  sed  niorte  mo- 
rieris.  Rigorosa  sentencia,  pero  muy  bien  merecida;  pues  dexaba  la  verdad  por  la  mentira, 
á el  Dios  verdadero  de  Israel  por  el  Idolo  de  Accaron. 


Bien  se  echa  de  ver  por  todo  esto,  como  en  aquel  tiempo  no  estaban  oluidados  los  Indios 
de  sus  idolatrias,  y de  sus  Ídolos,  como  se  pensaba;  pues  ellos  tenían  tanta  confianza, 
que  aunque  creen,  que  ay  Dios;  pero  también  tienen  por  cierto,  que  les  vienen  las  cosas  tem. 
porales  por  mano  de  sus  ídolos;  y assi  se  las  piden  como  si  estuvie.ssen  en  su  mano,  y por  esso 
les  hazen  reuerencia,  y los  temen  mas  que  á el  verdadero  Dios,  que  les  im  predicado,  y avn  los 
veneran  mas;  pues  acuden  A pedirles  socorro,  y ayuda  en  sus  necessidades,  en  sus  mieses,  en 
sus  cosechas,  y grangerias,  poniendo  en  medio  del  mais,  v de  sus  mercaderías  algún  ídolo,  ó 
cosa,  que  lo  equivaliesse,  ó representasse,  confiando,  que  el  es,  el  que  á de  aumentar,  y conser- 
var aquellas  cosas,  en  que  se  ponen;  y para  que  esto  fuesse  adelante,  y no  se  oluidassen,  auia 
entre  ellos  mismos  de  sus  maestros,  y dogmatistas,  quien  vendía  estos  ídolos,  y si  acaso 
auia  alguno,  que  no  hiziesse  caso  de  ellos,  estos  mismos,  ó otros  como  ellos  los  reñían,  y per- 
suadían, á que  estos  ídolos  eran  los  que  daban  las  riquezas,  y prosperidades-,  y cosas  tempo- 
rales; y de  manera  dan  crédito  á estas  cosas  los  que  vssan  de  ellos,  que  por  mucho  trabajo, 
que  les  cuesten  sus  grangerias  y sementeras,  siempre  piensan,  que  vienen  de  mano  de  sus 
Ídolos,  ó por  medio  de  sus  supersticiones,  y lo  mesmo  sucede  de  las  aduersidades,  que  en  es- 
tas materias  les  vienen,  ó trabajos  en  otras,  y por  esso  procuran  con  mucho  cuidado  aplacarlos, 
sacrificando  en  su  presencia  animales,  comida,  y bebida,  y danles  gracias  por  los  bienes,  que 
les  parece  auer  receuido,  y en  estos  sacrificios  á mas  no  poder  (por  no  derramar  sangre  hu- 
mana) offrescen  sangre  de  gallinas,  y animales;  y ay  algunos,  que  adelantan  tanto  esto,  que 
derraman  su  propria  sangre,  como  antiguamente  se  solia  hazer,  picándose  las  orejas,  y otras 
partes,  porque  no  se  eche  de  ver.  Tampoco  estaban  olvidados  de  sus  Dioses  antiguos,  en- 
tre los  quales  veneraban  la  sierra  nevada,  que  es  junto  á el  volcan:  por  decir  alli  estaban 
y tenían  su  habitación  sus  Dioses  Chiconiscoatl,  la  Diosa  de  los  panes;  y assi  llamaban  á la 
Sierra  Tonacatepetl,  que  quiere  decir  monte  de  las  mieses,  ó mantenimientos.  También  ve- 
neraban la  Sierra  nevada,  ó Bolean  de  Toluca,  donde  iban  muy  de  ordinario  á sacrificar,  y 
á los  demas  montes  altos,  donde  tenían  sus  Cues  antiguos,  sanos  y bien  tratados:  también  ha- 
zian  sacrificios  en  los  principales  manantiales  de  aguas.  Ríos,  y lagunas,  porque  también  ve- 
neraban á el  agua,  y la  invocan,  quando  hazen  sus  sementeras,  ó las  cogen:  quando  hazen  el 
copal,  ó la  cal,  ó otra  cosa,  pidiendo  alli  á sus  Dioses  socorro,  y ayuda,  y para  todas  estas 
cosas  les  ayudaba  mucho  el  auer  puesto  muchos  de  estos  ídolos  por  simientos,  y vasas  de  los 
pilares  de  la  Iglesia  Cathedral,  y en  otras  casas  para  adornar  las,  y lo  que  se  hizo  casualmente 
assi  por  fortaleza  de  los  edificios,  y casas,  y por  ornato  de  las  calles,  que  también  los  auia  en 
ellas:  tomó  de  ay  el  Demonio  motivo  para  mayor  engaño  de  ellos,  y para  que  dixessen,  que 
sus  Dioses  eran  tan  fuertes,  que  los  ponían  por  simientos,  y vasas  de  el  templo;  y los  que  es- 
tan  en  los  remates  de  las  casas,  y por  las  calles,  es  para  que  todo  lo  conserven:  donde  idola- 
traban, y les  decían  sus  invocaciones,  como  se  supo  de  algunos  Indios,  que  fue  Dios  servido, 
se  conuirtiessen,  y manifestassen  esta  idolatría,  que  hazian  en  estos  ídolos.  Por  todo  lo  qual 
pareció  por  entonces  total  remedio  el  de  las  Juntas,  y congregaciones  de  los  Pueblos,  como 
se  hizo,  de  que  resultaron  tan  conocidos  inconvenientes,  ruyna  y acabamiento  de  esta  mise- 
rable nación,  que  era  menester  vna  muy  larga  historia  para  referir  lo  todo,  y no  haze  al  caso 
de  lo  que  se  pretende  remediar  en  este  manual,  y solo  sirve  de  agravar  mas  la  malicia  del 
tiempo  presente;  pues  ni  aquella  diligencia  tan  sanctamente  intentada,  ni  el  picar  los  ídolos 
de  las  vasas  del  templo,  ni  de  las  calles,  y casas  á bastado,  para  que  lo  que  oy  se  experimenta, 
• y conoce  de  semejantes,  se  evitasse,  como  se  verá  en  el  capitulo  siguiente. 
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5 « 

Las  Parteras  en  aquel  tiempo  tenían  en  los  partos  muchas  supersticiones;  invocando  á 
el  fuego,  para  que  ayude  á nacer  las  criaturas.  Los  médicos,  y medicas  son  los  mas  per- 
judiciales, y principales  zeladores  de  estas  idolatrías;  con  los  difuntos  vssaban  muchas  su- 
persticiones y ceremonias  idolátricas,  oflfresciendole  comida,  y bebida  á el  difunto,  y ponién- 
dole matalotaje  para  la  Jornada  de  la  otra  vida,  y esto  suelen  hazerlo  dentro  de  la  mortaja; 
y también  le  ponen  ropa  limpia,  y nueva,  y á las  criatupas,  que  mueren,  les  ponían  las  madres 
vn  canutillo  lleno  de  leche  en  sus  pechos,  para  que  no  les  faltasse  sustento.  También  adulte- 
raban la  loable  costumbre  de  la  Iglesia  en  la  commemoracion  de  los  fieles  difuntos;  suelen 
ellos  primero  en  sus  casas  hazer  la  offrenda,  y encender  candelas;  y esto  hazen  de  noche,  y 
también  en  las  Iglesias  de  las  vissitas,  y varrios,  donde  no  asisten  los  Ministros,  y al  amanes- 
cer  las  van  á poner  después  de  muy  bien  comidos,  y bebidos  ( porque  aunque  su  rito  de  ellos 
es  offrescer  la  comida,  y bebida  á los  difuntos,  para  que  la  vengan  á comer,  ellos  son  los  que 
se  la  comen)  y acontece,  que  quando  se  dice  la  missa  de  los  difuntos,  aquel  dia  no  ay  can- 
delas, porque  ya  se  hn  gastado  por  la  mañana.  En  las  fiestas  titulares  de  sus  Sanctos  é Igle- 
sias acostumbran  la  noche  antes,  que  offrescen  primero  á el  fuego  lo  que  se  á de  comer  el  dia 
siguiente,  y algunos  acostumbran  en  la  Iglesia  offrescer  á el  sancto,  cuya  fiesta  celebran  á el 
modo,  que  offrescer,  y celebran  á el  fuego,  offresciendole  comida,  y bebida,  haziendole  la  salva 
á el  Sancto  á su  modo  idolátrico,  derramando  delante  del  fuego  ó de  la  imagen  del  Sancto  vn 
poco  del  pulque,  ó del  vino;  y lo  mismo  hazen  en  sus  casas  delante  de  la  Imagen  del  Sancto, 
cuya  fiesta  celebran.  También  quando  se  juntan  los  mercaderes  cereros,  copaleros,  y los  que 
acarrean  madera  del  monte,  ó piedras  de  las  canteras,  los  labradores,  y cahiinantes  mezcla- 
ban en  las  cosas  de  su  occupacion  ceremonias  de  su  idolatría.  Tenían  personas  dedicadas,  en- 
tre los  Ancianos  vnos  Viejos,  para  conjurar  los  aguazeros,  granitos,  y tempestades,  y para 
que  hagan  este  officio,  los  reservaban  de  tributos,  y otros  seruicios  personales,  para  que  fues- 
sen  exorsistas  de  todas  estas  cosas.  También  auia  entre  estos  los  que  decían  la  buenaventura, 
llamábanlos  en  singular  Tetonaltiani,  el  que  tiene  por  officio  decir  la  buena  dicha,  y darla  á 
las  criaturas  con  vna  superstición;  con  ponerles  vna  masa  de  cierta  yerba  desde  la  punta  de 
la  nariz  hasta  los  cabellos,  que  caen  sobre  la  frente;  y las  enfermedades,  que  padescen  las 
criaturas,  las  atribuían  á aver  perdido  la  buena  ventura,  que  con  aquella  medicina  le  restitu- 
yen para  sanarlas. 


CAPITULO  II. 

Dn  EL  E.STADO,  que  TUVIERO.N  los  LNDIOS  ex  sus  IDOLATRIAS 
DESPUES  DE  LAS  COXGREGACIOXES. 

§.  1." 

PIADOSA,  y calificada  acción  fue  la  que  tuvo  la  hermosa  Kachel,  quando  dexó  la  casa 
de  su  Padre  Laban,  para  irse  il  la  casa  de  lacob  su  Marido,  de  lleuarle  á su  Padre  los  Ido- 
los, que  tenia,  por  quitarle  la  occasion  de  idolatrar  en  ellos,  como  se  cuenta  en  el  Génesis,  y 
San  Basilio  en  el  principio  del  Libro  de  los  Proverbios  lo  dice;  Prceclara  fuit  astutia  Rache- 
lis  Patrem  dcscipiemio,  ab  idololatria  illtim  liberantis.  Insigne  y discreta  acción  la  de  Rachel 
de  llenarse  los  ídolos  de  su  Padre,  y burlarlo  en  esto,  para  con  veras  librarlo  de  la  idolatría; 
y Theodoreto.  q 84.  in  Génesis  pondera  el  buen  zelo,  y piedad  de  Rachel  en  esta  acción; 
Rachel  idola  furto  nbsíulit  quia  volebat  Patrem  liberare  ab  impio  Demomnn  ciiltii:  pietatem 
tamen  citts  satis  docet  scriptura  diiiina.  Quería  Rachel  librar  á su  Padre,  de  que  diesse  re-  . 
Herencia  á el  Demonio,  y se  la  quitasse  A Dios  Nuestro  Señor,  y por  esso  le  quitó  los  ídolos. 
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que  no  pudo  ser  otra  acción,  ni  tener  otro  fin  Rachel  en  ella,  quando  la  Escriptura  la  tiene  tan 
bien  calificada  de  piadosa.  Pero  poco  aprovechó,  que  quando  el  Padre  echó  menos  el  thesoro 
de  sus  Dioses,  se  fue  en  busca  de  su  yerno  lacob,  y sus  dos  hijas  desalado,  y con  su  coraron 
á buscarlos,  y darles  la  queja  del  robo,  que  le  auian  hecho  de  sus  riquezas,  poniéndolas  en 
cabera  de  sus  hijas:  Quaréita  egisti,vt  clám  me  abigeres  filias  meas?  Y el  Hebreo  dice:  Quid  Gen.3i.nu  a. 
fecisti,  et  fnratus  es  cor  nietim,  et  abdiixisti filias  meas?  Qué  es  esto  que  ás  hecho,  y vssado 
conmigo,  lacob,  que  me  robaste  el  cora9on  en  traerte  mis  hijas?  Y Cayetano  en  lugar  desta 
palabra:  Filias  meas  furatus  es,  dice:  Meas  diuitias,  quae  milti eranl  cordi,vel  instar  cordis. 

Truxiste  mis  hijas,  mis  riquezas,  que  eran  todo  mi  coraron.  Y San  Pablo  ad  Ephesios  á las 
riquezas  llamó  Ídolos.  Avaras,  quod  est  idolorum  servitus.  Y luego  se  declaró  el  mismo  La-  c.ip.  r». 
ban,  y manifestó  su  intención,  quando  dixo:  Quare  furatus  es  Déos  meos?  No  siente  la  ausien- 
cia  de  sus  hijas,  sino  la  falta  de  sus  Dioses  falsos,  y los  busca  en  todas  partes  sin  dexar  tienda 
de  lacob,  ni  las  de  sus  hijas,  que  no  procurasse  registrar  con  los  ojos,  y tocar  con  las  manos  á 
ver  si  encontraba  con  lo  que  le  auia  faltado,  y con  tantas  ancias  buscaba.  Rachel,  dice  la  glossa 
interlineal,  que  quiere  decir  Ecelesia:  que  piadosa,  y que  sanctamente  cautelosa  procuró  esta 
Iglesia  de  los  Indios,  y congregación  de  Catholicos  esconder,  y occultar  los  Ídolos  de  los  in- 
dios con  el  medio,  que  se  escogió  de  las  congregaciones  de  los  Pueblos,  para  que  viuiendo  á 
los  ojos  de  los  Ministros,  y con  la  continuación  de  la  doctrina,  y predicación  se  olvidassen  de 
ellos,  y de  vssar  las  supersticiones,  que  hasta  alli  auian  v’ssado.  Mas  como  el  daño  está  en  el 
coraron,  como  Laban  se  fue  en  busca  de  los  ídolos,  que  le  auian  hurtado;  ellos  dexaron  los 
montes,  los  Cues,  y los  lugares,  que  tenían  deputados  para  sus  idolatrías,  y congregados  se 
truxeron  consigo  á sus  casas,  y á sus  pueblos,  y á las  mismas  Iglesias  sus  ídolos,  y supersti- 
ciones, pues  aunque  vieron  tantas  diligencias,  y que  á sus  Dioses,  en  que  tenían  tanta  con- 
fianza, se  los  quebraron,  picaron,  y quitaron  con  ignominia  de  los  lugares  donde  se  auian 
puesto  (ó  fuesse  casualmente,  ó malicia  de  los  mismos  Indios,  que  fabricaron  los  templos,  y 
casas,  y los  pusieron  alli  de-industria  para  honrarlos)  al  fin  los  quitaron:  y con  ser,  que  vie- 
ron esto,  no  por  esso  dexaron  de  buscarlos  como  án  podido,  ni  desechar  de  su  corazón  Dioses 
que  se  dexaron  pisar,  y quebrar,  como  ponderó  San  Chrisostomo  sobre  el  lugar  del  Génesis: 

Furatus  es  Déos  meos;  O excellentem  insipientiam  ! tales  sunt  Dij  tuj  vt  quis  eos  f arar  i queat. 

Necedad  de  marca  mayor  es  llamar  Dioses  proprios,  y tenerlos  por  tales,  auiendose  dexado 
hurtar.  Gran  ignorancia  la  de  esta  desventurada  gente  no  perder  el  affecto,  y la  confianza  de 
Dioses  de  piedra,  que  se  dexaron  quebrar,  y picar  en  las  Iglesias,  en  las  casas,  y en  las  ca- 
lles desta  Ciudad. 


§.  2.^' 

Bien  se  reconoce  como  este  daño  de  Idolatría  se  ha  continuado  después  do  las  congre- 
gaciones por  estos  tiempos  atras,  y que  dura  hasta  ahora,  y quando  no  se  vbiera  expe- 
rimentado con  tantos  casos  succedidos,  y lo  que  oy  está  passando,  y succediendo,  bien  se  pu- 
diera rastrear  por  los  grandes  trabajos,  y calamidades  que  esta  nación  á padescido,  y padesce, 
y avn  todo  el  Reyno  (que  si  bien  los  Españoles  padescerán  por  peccados  proprios)  mas  tam- 
bién entrarán  todos  á la  parte  de  los  castigos,  por  estar  Dios  Nuestro  Señor  muy  ofendido 
con  la  idolatría  de  estos  naturales,  como  se  colige  de  los  trabajos  generales,  que  se  án  pa- 
descido, y padescen.  Enojado  Dios  Nuestro  Señor  con  su  pueblo  por  el  peccado  de  la  idola- 
tría, que  tan  en  su  corazón  tenia,  y que  con  la  execucion  vssaba,  permitió,  que  Salmanazar 
Rey  de  Babilonia  lo  destruyó,  y lleuó  todos  los  habitadores  de  la  tierra  captiuos  á Babilonia: 
como  se  refiere  en  el  quarto  de  los  Reyes,  cap.  17  (que  casi  todo  este  capitulo  se  podía  muy  rck.  i?. 
sin  difticultad  entender  de  estos  indios).  Y para  que  la  tierra  noquedasse  totalmente  desierta 
y ierma,  embió  Babilonios,  que  la  habitassen,  y cultivassen,  y como  estos  eran  gentiles  acos- 
tumbrados á idolatrar,  continuando  con  las  mismas  idolatrías,  haziendo  sacrificios  á sus  ído- 
los; y no  sufriendo  esto  Dios  Nuestro  Señor,  los  castigó  embiando  sobre  ellos  leones,  que  los 
despedazassen : Immissit  eis  Dominas  Leones  qui  interficiebant  eos;  y x.en\Qr\do  noticia  de  esto 
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Salmanazar,  embió  vno  ele  los  Sacerdotes  del  pueblo  de  Dios  que  los  instruyessen  en  el  culto  del 
Dios  de  Israel  de  los  captiuos;  y ellos  lo  querían  abrai;ar  todo,  y hazer  A dos  manos:  Et  ciim  Do- 
Kct.  nu.  33.  niininn  colerent , Dijs  qnoque  snis  scrxnebaut  iiixta  cousuetndincm  geutium.  Querían  seruir  á el 
Dios  verdadero,  y no  por  esso  dexar  la  veneración  de  sus  Dioses,  y sus  supersticiones,  según  su 
antigua  costumbre  (que  todo  esto  pas.sa  A la  letra  con  esta  gente)  y de  aqui  para  mi  intento  saco 
dos  preguntas:  La  primera  si  los  Babilonios  eran  idolatras  acostumbrados  á seruir  á sus  Dioses, 
porqué  no  los  castigó  Dios  en  su  tierra  con  los  leones,  como  lo  hizo  en  la  tierra  de  Samaría?  y la 
segunda,  si  los  del  pueblo  de  Dios  en  estas  mismas  tierras  idolatraron  antes  que  los  captivaran, 
porqué  no  los  castigó  Dios  con  los  leones,  que  los  despeda<;assen,  como  despedazaron  A los 
Babilonios?  A lo  primero  respondo,  conformándome  con  el  parecer  de  vna  pluma  docta  de 
nuestros  tiempos:  que  el  castigar  Dios  Nuestro  Señor  á los  Babilonios  con  los  leones,  quando 
idolatraron  en  Samaría,  fue  porque  antes  en  sus  tierras  idolatraban  en  tierra  profana,  y con  ido- 
latrías hechas  en  lugares  profanos;  mas  quando  idolatraron  después  era  en  tierra  sancta, 
y lugar  sagrado;  y assi  no  lo  sufrió  la  Justicia  diuina,  y los  castigó  con  los  leones,  que  los 
despedazaban,  y consumían.  A lo  segundo  digo,  que  auiendo  idolatrado  en  las  mismas  tier- 
ras los  hijos  de  Israel;  el  no  aueiios  Dios  Nuestro  Señor  castigado  con  los  leones  como  A los 
Babilonios;  fue  porque  se  les  aguardaba  mayor  castigo,  que  érala  dura seruidumbre,  y cap- 
tiuerio  en  Babilonia,  que  era  mas  cruel,  que  las  vñas  sangrientas  de  los  Icones,  como  dixo  la 
ps°l^  voca  de  oro  de  Chrisostomo:  Nema  no<^  condemnet , si  dicavins,  vitiosum  hominem  esse  fere 
improhiorem.  Ninguno  me  culpe,  ni  me  tache,  si  dixere,  que  los  hombres  malos  son  mas  crue- 
les que  los  leones  sangrientos,  y mas  crueles  que  fieras  formidables  de  los  montes,  3'  desiertos. 
Vna  y otra  pregunta  3’ vna  y otra  respuesta  se  verifican  en  estos  miserables  indios:  pues  como 
consta  de  las  historias  antiguas,  y refiere  el  Padre  Fray  luán  de  Torquemada  en  su  Mo- 
narchia  Indiana:  en  su  gentilidad  fue  vna  nación  mu3"  prospera  de  bienes,  y tan  aumentada, 
que  auia  millares  de  millares  de  Indios,  que  tenían  todo  lo  necessario  para  la  vida  humana, 
y gozaban  de  toda  prosperidad,  y libertad;  no  embargante,  que  eran  idolatras  y que  sacrifi- 
caban tanta  muchedumbre  de  sangre  humana  ;l  sus  Dioses  (que  estos  sacrificios  de  hombres 
justificaron  la  guerra  que  los  Españoles  les  hizieron).  Con  todo  Dios  los  aguardaba,  y pros- 
peraba, y prosperó,  y aguardó  A que  reciuiessen  la  luz  del  Evangelio,  yagua  del  Sancto  Bap- 
tismo.  Y después  acá  emos  oido  decir  á nuestros  antepassados  las  grandes  calamidades,  y 
trabajos,  que  padescieron  de  hambres,  pestilencias,  mortandades,  y duras  servidumbres,  y es- 
clavitudes á los  Españoles;  y esto  antes  de  las  congregaciones,  y después  de  ellas,  y en  nues- 
tros tiempos,  que  emos  experimentado  algunas  destas  calamidades,  3'  trabajos  de  manera, 
que  quien  Iciere  atentamente  la  oración  de  Icremias  en  el  capitulo  5.°  á ojos  cerrados  la  appli- 
cará  á lo  que  án  padescido,  3'  padescen  estos  indios:  Hacreditas  uostra  versa  est  ad  alíenos: 
domas  nostrac  ad  ext raucos.  Piipilli  facti  snams  absqne  Paire:  Matres  nostrae  quasi  vidua. 
iNuestra  tierra  passó  á los  Alienígenas,  y estrangeros;  nuestras  casas  á los  cstraños;  estamos 
como  pupilos  sin  Padre,  y como  hijos  de  viudas.  Aqitaai  aostram pecunia  bibimus'.  ligua  nos- 
ira  pretio  comparaninius  Cervicibus  nostris  minabamur , lassis  non  dabatur  requies.  Siendo 
lodo  nuestro,  compramos  el  agua,  que  bebemos,  v la  leña,  que  gastamos;  sufrimos  en  nues- 
tros cuellos  cargas  intolerables,  sin  que  se  dé  aliuio  á los  rendidos  de  trabajar;  comemos  por 
mano  agena.  Serni  dominati  sutil  noslri:  nonl  fuil,  qui  redimercl  de  manii  eorurn.  Hasta  los 
viles  esclauos  se  enseñorearon  de  nuestras  acciones,  sin  aver  quien  voluiesse  por  nosotros. 
la  auiniabus  noslris  ajferebamus  panem  nobis.  Rendíamos  la  vida  por  comer.  Pellis  noslra, 
quasi  clibanus,  exusla  esl  a facie  letnpeslalnm  fatnis.  Las  pieles  se  nos  án  abrasado,  y que- 
mado, y tostado,  como  si  estuviéramos  en  vn  horno  de  fuego  con  las  inclemencias  del  Cielo, 
que  padescemos  por  redemir  la  vexacion  de  la  hambre.  Todas  estas  calamidades,  y trabajos 
án  padescido,  y padescen  estos  miserables  indios  con  la  sujeción,  y seruidumbre,  que  tienen 
á los  Españoles  como  lo  án  experimentado,  y experimentan  cada  dia  los  Ministros  de  doctrina: 
pues  las  hambres,  y calamidades  que  án  padescido,  y padescen  muchos  años  á,  y muchos 
continuados  vnos  tras  otros,  que  les  obliga  á salir  de  sus  casas,  y tierras  á otras  111113’  distan- 
tes á buscar,  que  comer,  y muchos,  principalmente  mugeres,  y niños  se  suelen  sustentar  con 
raizes  de  yerbas,  de  que  se  les  siguen  luego  grandes  pestilencias,  y mortandades,  que  se  án 
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assolailo  Pueblos  enteros,  y si  bien  en  años  atras  ñ auido  muchas  dcstas  calamidades,  y las 
vbo  el  año  de  30  y 31  que  fue  el  siguiente  á,  la  inundación  general  desta  Ciudad;  después  el 
año  de  32  y 33  fue  de  manera  lo  que  apretó  este  trabajo,  que  fue  necessario,  que  para  que  es- 
capasen, y se  librasen  los  pocos  indios,  que  quedaron,  aquel  Vigilantissimo  Pastor  desta  sancta 
Iglesia  el  111’"°-  Señor  Don  Francisco  Manso  y Zuñiga,  que  entonces  era  su  Arzobispo;  jm- 
siesse  hospitales,  y casas  deputadas,  donde  con  el  cuydado  de  los  Sacerdotes,  y Curas  de  las 
Parrochias,  teniéndole  de  que  se  medicinassen,  curassen,  y comiessen,  se  libraron  muchos  de 
la  muerte.  Y á imitación  de  este  Sancto  Pastor  todos  los  Ministros  de  doctrinas  foráneos  assi 
seculares  como  regulares  cuydaron  de  los  enfermos  de  sus  doctrinas;  y muchos  á sonido  de 
campana  repartian  á medio  dia  comida  para  los  enfermos,  y lo  mismo  á las  oraciones  para  la 
cena:  y sucedió  en  muchos  Pueblos,  que  ni  avn  los  niños  que  solian  venir  por  comida  para 
sus  Padres  enfermos,  quedaron  libres  de  enfermedad,  y contagio,  y era  necessario,  que  los 
Ministros  con  sus  sirvientes  la  llevassen.  Todos  estos  trabajos  ñn  padescido,  y padescen  siem- 
pre estos  Indios  indistinctamente  ya  en  vna  Provincia,  ya  en  otra,  y no  tiene  que  ver,  ni  tiene 
comparación  lo  razonado  por  la  lastima,  y sentimiento,  que  todo  esto  causaba,  y causa  la 
vista  de  ojos,  y experiencia,  ni  la  relación  por  mucho,  que  se  pondere.  Y todo  viene  de  sus 
idolatrias,  y porque  vssan  de  sus  supersticiones;  porque  aunque  antes  eran  idolatras,  idola- 
traban en  tierras  profanas,  y ahora  las  vssan  en  tierra  sancta,  y que  }’’a  está  dedicada  á Dios,  y 
consagrada  con  el  culto  diuino,  y predicación  del  Sancto  Evangelio;  y assi  les  embia  Dios 
Nuestro  Señor  como  á los  Babilonios,  que  idolatraban  en  las  tierras  Sanctas  de  Samaria,  los 
leones  fieros  de  las  hambres,  y pestilencias,  que  los  consuman,  y acaben,  y como  á los  hijos 
de  Israel  (que  idolatraron  también  la  dura  servidumbre  de  los  Babilonios)  les  embia  Dios  los 
trabajos  que  padescen  con  la  seruidumbre,  que  tienen,  que  no  ay  duda,  sino  que  son  justos 
juizios  de  Dios  Nuestro  Señor,  porque  qué  otra  cosa  puede  ser,  sino  el  no  darse  de  veras  á 
Dios,  y dexar  sus  supersticiones?;  pues  fuera  de  lo  que  padescen  assi  en  hambres,  pestilencias, 
mortandades,  y servidumbres,  ay  vna  circunstancia,  que  dificvlta  el  remedio  de  esto,  y es  que 
siendo  assi,  que  es  vna  nación  tan  vtil  á la  vida  politica  desta  Monarchia  de  España,  y que  de 
ella  depende  su  conservación,  porque  todos  viven  eslabonados  con  el  trabajo  destos  indios, 
y todos  los  án  menester,  porque  en  el  corriente  de  el  tiempo  presente,  no  ay  cosa,  que  se 
pueda  obrar  sin  ellos,  ni  las  minas,  ni  las  mieses,  ni  las  fabricas,  de  los  edificios,  porque  son 
la  sangre  del  cuerpo  mistico  de  la  Monarchia:  pensando  todos  cómo  se  remediarán  sus  tra- 
bajos, sus  enfermedades,  y servidumbres,  no  so  intenta  cosa  de  remedio,  que  no  les  sea  no- 
civa. Prophecia  de  el  Sancto,  y Venerable  Padre  Fray  Domingo  de  Vetantes  del  orden  de 
Sancto  Domingo,  que  dixo,  que  todo  quanto  se  intentasse  en  su  favor,  auia  de  ser  en  contra, 
y la  experiencia  nos  lo  enseña,  y á cada  passo,  se  verá,  que  muchas  cosas,  que  se  executan, 
que  parece,  que  son  en  su  favor,  si  les  aprouecha  en  lo  temporal,  les  son  nocivas  en  lo  espi- 
ritual, y á el  libre  exercicio  de  la  doctrina.  Y á esto  se  llega  la  poca  feé,  que  ellos  tienen  con 
nuestras  medicinas  y no  querer  vssar  de  ellas  por  vssar  las  de  sus  iniquos,  y sacrilegos  mé- 
dicos, que  no  solo  no  los  pueden  curar  en  el  cuerpo;  mas  de  hecho  los  matan,  y el  alma,  que 
es  lo  mas,  y de  mas  importancia,  y por  esso  los  castiga  Dios  Nuestro  Señor,  con  que  se  conoce, 
que  no  cessando  con  trabajos,  que  ellos  padescen,  sino  que  se  van  continuando,  es  por  conti- 
nuar en  sus  supersticiones  idolátricas,  como  lo  manifiestan  los  casos  succedidos  en  diferentes 
tiempos  hasta  el  presente. 


Después  de  las  Congregaciones,  que  duraron  casi  hasta  el  año  de  1603.  por  el  año  de 
1604(0)  605.  como  esta  mala  yerba  de  la  idolatría  estaba  tan  assemillada  en  los  cora- 
<pones  de  los  Indios,  comentó  otra  vez  á brotar,  ó,  por  mejor  decir,  á conocerse  por  todo  el 
marquesado,  y donde  se  procuró  comentar  á arrancarla,  y apartarla  como  mala  semilla,  ó 
sizaña,  para  que  no  sufocara  el  trigo  de  muchos  indios,  é indias  devotas  (que  auia  muchos,  y 
muchas)  fue  en  el  Pueblo  de  Qtmpahuaccw  dcste  Arcobispado  donde  actualmente  era  Bene- 
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ficiado  de  los  mas  antiguos  de  aquel  tiempo  el  Licenciado  Don  Pedro  Ponze  de  León,  Hom- 
bre docto  en  sancta  Theologia,  y Noble  de  los  conocidos  deste  Reyno:  y lo  que  mas  es,  que 
era  hombre  de  conocida  virtud,  gran  lengua  Mexicana,  y gran  Predicador  en  ella,  que  assi 
por  su  predicación  como  por  la  enseñanca,  que  azia  á aquellos  indios  (que  aunque  tan  reti- 
rados, eran  de  los  meros  Mexicanos,  y de  los  Principales  indios  de  esta  Ciudad,  cabeza  de 
su  Imperio)  no  fue  possible  el  dissimularse  entre  ellos  los  Maestros,  que  auia  de  las  Ceremo 
nias  idolátricas;  Médicos,  que  curaban,  y Maestros  que  enseñaban  á idolatrar,  y muchos,  que 
se  apestaban  con  el  contagio  del  Marquesado  por  su  cercanía.  Alli  pues  le  costó  á este  Sancto 
Ministro  mucho  trabajo,  y predicación  el  enseñarlos,  y obligarlos  Á dexar  sus  errores,  conde- 
nando en  particular  por  malo  lo  que  cada  vno  entendía,  que  era  bueno,  ó porque  assi  lo  auia 
heredado  en  tradición  de  sus  antepassados,  ó se  lo  auian  enseñado  los  Dogmatistas,  idola- 
tras, que  se  auian  leuantado  de  nuevo;  y según  el  mismo  Licenciado  Don  Pedro  Ponze  de 
León  me  comunicó  á voca  con  occasion  de  tragineros  auian  salido  de  algunos  Pueblos  del 
Marquesado  estos  Maestros  por  toda  esta  tierra,  y por  el  Valle  de  Toluca,  á infestarla,  y á 
refrescar  la  memoria  de  todos  para  que  ni  se  oluidassen  de  sus  dioses,  ni  de  las  ceremonias 
conque  los  auian  de  honrrar,  y consultar  en  sus  trabajos,  y necessidades:  y como  tan  zeloso 
Ministro  de  la  honrra  de  Dios,  y que  reconoció  lo  que  importaba  atajar  alli  el  cáncer,  no  se 
fió  de  si  mismo,  ni  le  pareció,  que  su  trabajo  solo  era  bastante,  y llevó  á Qmnpahuacan  á el 
Padre  luán  de  Tobar,  y Antonio  de  el  Rincón  de  la  Compañía  de  lesus,  que  eran  vnos  Pablos 
en  predicar,  y enseñar  las  gentes  destas  Indias;  y auiendo  castigado  á muchos,  y enseñado 
á otros,  el  Demonio  le  movió  por  medio  de  los  mismos  indios  capítulos,  y persecuciones,  que 
no  solo,  por  la  misericordia  de  Dios,  no  le  desdoraron;  pero  acrysolaron  mas  su  virtud,  y 
exercitaron  su  passiencia,  porque  la  tenia  mucha,  acompañada  de  mucha  mansedumbre: 
y todo  esto  lo  experimenté  yo,  porque  fui  vezino  de  su  Beneficio  en  el  primero,  que  tube,  de 
Tenautsingo,  y lo  demas,  de  lo  que  auia  obrado  en  estas  materias,  se  lo  oi  á voca;  y por  esso 
me  atrevo  á escreuirlo,  y porque  en  ello  se  funda,  lo  que  después  sucedió:  que  como  sus  in- 
dios estavan  tan  bien  doctrinados,  y enseñados,  y tan  aduertidos  en  estas  materias,  assi  por 
lo  que  alli  se  hauia  castigado,  como  por  lo  que  alli  se  auia  predicado,  y la  comunicación  des- 
tos indios  en  el  Valle,  de  Toluca,  y sus  contornos  era  grande,  y muy  continua,  vn  indio  de 
Qumpahuacan  descubrió  el  año  de  1610,  vna  gran*  complicidad  de  idolatras  en  el  Pueblo 
de  Tcutenarigo  del  V alie,  San  Matheo  Texcaliacac,  Xalatlaco,  y Calimaya,  y auiendose  dado 
cuenta  á el  Illmo.  Señor  Don  Fray  Garda  guerra.  Arzobispo  de  este  Ar<pobispado  de  gloriosa 
memoria;  embió  comission  á el  dicho  Licenciado  Don  Pedro  Ponze  de  León  para  las  averi- 
guaciones de  los  culpados,  y para  castigarlos,  y para  inquirir,  y descubrir  semejantes  delitos, 
y porque  alli  corre  la  lengua  otomi,  y Mataltsinga:  fue  nombrado  en  su  compañía  por  luez 
el  Licenciado  Diego  Gutiérrez  de  Vocanegra  Beneficiado  de  Xalatlaco,  y de  los  mas  antiguos 
tle  aquel  tiempo,  no  menos  eminente  Predicador  en  lengua,  y gran  Ministro  de  la  Lengua 
Mataltziuca,  Hombre  docto  en  Theologia,  y de  lo  mas  Calificado  deste  Reyno:  y sobre  todo 
hombre  de  conocida  virtud,  y sancta  vida,  y muy  continuo  en  predicar,  y enseñar  á sus  feli- 
grezes:  y comentando  il  desembolver  fardo  de  tan  mala  ropa,  y que  era  tan  de  contravando 
de  la  ley  Euangelica,  y tan  perniciosa  que  iva  apestando  toda  aquella  comarca,  y vezindad, 
hallaron  no  todo  lo  que  auia  de  daño;  sino  algunas  cosas,  que  bastaron  para  conocerlo,  y pro- 
curar remediarlo  con  el  castigo  exemplar  de  algunos  delinquentes. 


Vi  4.“ 

HALLOSE  por  conlcssiones  de  algunos  delinquentes,  que  auia  en  algunos  Pueblos  de  el 
\’allc  algunos  viejos,  que  tenian  por  ofticio  el  sacar  el  fuego  nuevo,  que  era,  según  es- 
toy informado,  que  este  tal  Ministro  del  Demonio,  ó sacaba  el  fuego  con  vnos  palillos,  ó lo 
tiaian  de  la  vezindad  con  los  poquictc'>,  y alli  le  oftVescian  vnos  tamalillos  de  Zoales,  que  es 
vna  semilla  de  Bledos,  los  quales  offrescian  al  fuego,  echándolos  por  las  quatro  partes  de  la 
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casa,  y por  declaración  de  vn  indio  de  Qumpahiiacan  (de  donde  se  tuvo  noticia,  y originó  esta 
complicidad)  se  supo,  como  el  año  de  1609,  por  el  mes  de  Octubre  vn  indio  del  Pueblo  de 
Qumpahuacan  auia  ido  á cuidar  y coger  las  milpas  del  Pueblo  de  San  Matheo  Texcaliacac, 
y posando  en  casa  de  vn  mulato,  que  vivia  en  el  dicho  Pueblo,  vido,  que  lo  vinieron  á llamar 
dos  vezes  de  vna  casa  con  gran  instancia,  y al  fin  por  las  importunaciones,  que  le  hizieron, 
fue;  y que  fueron  juntos  á vna  casa  de  vn  indio,  que  vivia  alli,  y luego  que  llegaron,  embiaron 
con  gran  cuidado,  y muchos  mensajeros  á buscar  vn  indio  viejo,  el  qual  vino,  y lo  reciuieron 
los  caseros  con  mucha  reverencia  y cortecias,  diciendole,  que  temian  no  le  vbiessen  enfadado,  ó 
cansado,  y que  lo  hizieron  sentar,  y en  el  fogon  de  la  casa  estaba  ya  el  fuego  muy  bien  en- 
cendido, y le  trujeron  vn  tecomate  lleno  de  pulque,  y auiendolo  tenido  muy  gran  rato  delante 
del  fuego  con  vnas  ojas  de  maiz  lo  iva  echando  dentro  del  fuego,  y á el  rededor  del  fogon,  y 
luego  tomó  del  pulque,  y lo  derramó  delante  del  fuego  diciendo  ciertas  palabras,  que  rezaba, 
que  era  esta  la  salva,  que  le  hazian,  y echando  la  bendición  á el  tecomate  de  pulque  se  lo 
bebió;  y luego  dió  prisa  á que  truxessen  la  comida,  y bebida,  y luego  truxeron  cosa  de  seis 
ó siete  cantaros  de  pulque,  y tamales  en  sus  sestos,  y el  viejo  puso  estos  cantaros  en  ringlera 
delante  del  fuego  con  los  sestos  de  tamales,  y luego  hizo  traer  vnas  cadenas  de  rosas,  v,  de 
trébol,  y las  puso  ¿i  los  cuellos  de  los  cantaros,  y otras  cadenas  pequeñitas  sobre  las  bocas 
de  los  cantaros,  que  seruian  de  coronas,  y auiendo  estado  alli  vn  gran  rato,  lo  quitaron  todo, 
y lo  repartieron,  para  que  todos  comiessen,  y bebiessen.  Otros  añaden  á esta  ceremonia  el  po- 
ner los  atabales,  ó teponastli  en  el  suelo  delante  del  fuego  como  sus  instrumentos  músicos,  y 
luego  le  cantan  vnas  palabras  mexicanas,  que  quieren  dezir:  «Rosa  resplandeciente,  y que 
dk  luz,  regozijese,  y alegrese  mi  corapon  delante  de  Dios.»  Sin  declarar,  qué  Dios;  pero  bien 
se  dexa  entender,  que  será  el  fuego,  pues  hablan  con  el.  Lo  mismo  hazen  con  el  pulque  nuevo, 
que  sacan  del  maguey  nuevo,  dándole  la  xicara,  ó vaso  lleno  de  pulque  á el  Viejo  Maestro 
de  Ceremonia  idolátrica,  y se  la  offrescen  á el  fuego,  y con  vnas  ojas  de  mazorca  de  maiz 
echan  vnas  gotas  del  pulque,  y en  las  quatro  partes  del  fuego,  y luego  lo  que  queda  se  lo 
bebe,  y pide  la  offrenda,  que  son  vnos  cantaros  de  pulque,  tamales,  y gallinas  guisadas,  y les 
pone  á los  cantaros  las  rosas,  ó cadenas  de  trébol,  y sus  cadenitas,  que  sirven  de  coronas;  y 
algunos  poquietes  entre  los  cantaros:  y estando  alli  la  offrenda  vn  gran  rato,  luego  la  quitan, 
y se  reparte,  para  que  se  la  coman,  y se  la  beban,  y quando  el  Viejo  ó Ministro  desta  idola- 
tría se  bebe  el  pulque,  primero  se  offresce,  y dice  ciertas  palabras  entredientes,  que  no  se 
entienden,  que  puede  ser,  que  sean  las  que  cantan  todos  á el  son  de  los  atabales,  y tcponas- 
tli,  arriba  referidas.  La  misma  ceremonia  hazen  para  estrenar  la  casa  nueva;  pues  sacan 
fuego  nuevo,  y offrescen  pulque  á el  fuego,  y los  cantaros  con  rosas;  y demas  añaden,  que  las 
gallinas,  que  án  de  comer  las  desuellan,  y echan  de  la  sangre  en  el  fuego,  y con  ella  vntan 
las  piedras  de  las  quatro  partes  de  la  casa.  Los  dueños  de  la  casa  echan  vna  gallina  á el 
fuego,  ó mas,  y todo  para  emborracharse,  y añadir  peccados  á peccados. 

Las  parteras  tienen  también  sus  ceremonias  con  el  fuego:  pues  antes  que  nasca  la  cria- 
tura, hazen  junto  á el  fuego  vna  cama  de  pajas,  y sobre  ellas  pare  la  preñada,  y no  la  mudan 
de  alli  hasta  el  quarto  dia,  que  vuelve  la  partera,  y passa  la  criatura  por  el  fuego,  que  es  Ce- 
i'emonia  de  Tlectiixtlilistli,  que  quiere  decir,  que  la  passan  por  el  fuego,  que  es  el  Baptismo, 
y luego  le  lavan  la  cabeza,  y esto  quatro  vezes,  y mientras  esto  se  haze,  se  muda  de  alli  la 
parida,  y sacan  los  petates,  y pajas,  sobre  que  parió,  y se  muda  á otra  parte;  y en  aquel  lu- 
gar se  pone  la  comida,  y bebida,  y de  ella  le  dá  á el  fuego  de  comer,  y beber,  echándole  de 
la  comida,  y roziandole  con  el  pulque,  y si  la  criatura  es  hija,  le  trae  los  malacates,  é instru- 
mentos de  tejer,  para  que  salga  gran  ilandera,  ó texedora,  y otras  cosas  que  diré  después. 

§ 5.« 

Todas  estas  cosas  se  aueriguaron  de  muchos  indios  de  aquellos  Pueblos  de  San  Matheo, 
Xalatlaco,  Tcnango,  y sus  sujetos;  y mas  se  aueríguó:  las  supersticiones,  y hechizerías, 
■que  tenian  en  auyentar  los  nublados,  de  quienes  temian  daño  de  granizo  á las  mieses;  y en 
estos  Pueblos  auia  hasta  número  de  dies  de  estos  conjuradores,  á quienes  pagaban  los  indios 
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medios  reales,  ó reales,  pulque,  ó otras  cosas,  para  que  con  sus  conjuros  estorbassen  los  da- 
ños de  los  temporales,  y tempestades,  y auia  indios  deputados  para  que  recogiessen  las  der- 
ramas para  estos  tales  conjuradores:  y sucedió,  como  se  aueriguó  por  declaración  de  vn  in- 
dio, que  llegó  otro  (destos,  que  recogían  estas  pagas)  y le  dixo,  que  pues  tenia  sementeras 
diesse  á real  para  siete  indios,  que  eran  eminentes  conjuradores,  que  no  tenían  iguales,  y le 
contó,  que  en  vna  occasion  se  avian  juntado  estos  siete  á echar  vn  granizo,  que  estaba  en  el 
Pueblo  de  San  Matheo  de  parte  de  el  oriente  asia  la  Iglesia,  y que  vno  de  ellos^sc  quiso  ade- 
lantar A los  otros  para  conjurarlo,  y se  dió  tan  mala  maña,  que  lo  echó  de  cssotra  parte  de  la 
Iglesia  asiá  el  poniente,  y que  auia  hecho  mucho  daño,  y que  los  demas  se  voluieron  contra 
el,  como  contra  vn  mal  Ministro,  y lo  prendieron  por  tal,  y porque  no  auia  sabido,  siendo 
tan  presumido,  su  oflicio;  y aunque  á este  tal  indio  le  contaron  este  successo,  el  que  recogía 
la  paga  de  los  tales  conjuradores  dixo  no  le  auia  dado  cosa  alguna,  y de  vn  español  mayor- 
domo de  vna  de  aquellas  haziendas,  que  están  por  alli  del  conde  de  Sanctiago,  declaró,  que 
también  le  auian  pedido  paga  para  estos,  y para  otros  de  este  oflicio,  y que  les  avia  respon- 
dido, que,  si  otro  español,  que  también  era  Mayordomo  la  diesse,  el  la  darla,  y que  aquel  dia 
que  le  auian  pedido  la  paga,  auia  caldo  vn  granizo  tan  grande,  que  le  auia  echado  á perder 
toda  su  sementera,  y el  tal  Español  con  el  sentimiento  de  lo  sucedido  en  su  sementera,  le  dixo 
malas  palabras,  y riñó  con  vn  indio,  de  quien  tenia  noticia,  y sospecha  era  deste  oflicio,  porque 
se  auia  descuidado  tanto  en  auyentar  el  granizo;  á que  le  respondió,  que  ni  él,  ni  otros  deste 
oflicio  se  atreuian  á vssarlo,  porque  el  Señor  Ar^íobispo,  que  entonces  lo  era  el  Illmo.  Sr.  Don 
Fray  Garda  Guerra  de  gloriosa  memoria,  auia  castigado  á los  tales  conjuradores  en  Tenango: 
y que  por  esta  causa,  y el  miedo  que  teman  todos,  no  se  atreuian  íi  hazer  los  conjuros,  que 
acostumbraban.  De  que  se  puede  sacar  quan  prouechoso  seria  perseguir  los  que  tales,  ó se- 
mejantes casos,  y delitos  cometen;  y como  el  miedo  del  castigo  les  dispondría  la  enmienda. 
Y aunque  auia  muchos  de  este  officio  no  todos  tenian  vn  mismo  modo  de  conjurar,  sino  mu}' 
distintos:  si  bien  el  pacto  con  el  Demonio,  en  cuya  virtud  esto  se  hazia,  y haze  el  dia  de  oy, 
es  igual  en  todos:  porque  vnos  conjuraban  con  las  mismas  palabras  del  Manual  Romano,  que 
tiene  para  estos  effectos,  y concluian  su  conjuro  con  soplos  A vnas,  y otras  partes,  y moui- 
mientos  de  cabeza,  que  parecían  locos  con  toda  fuer<pa,  y violencia,  para  que  con  aquellas  ac- 
ciones se  apartassen  los  nublados,  y tempestades  :l  vnas,  y otras  partes.  Otro  conjuraba  con 
vna  culebra  viva  rcbuelta  en  vn  palo,  y esgremia  con  ella  asiñ  la  parte  de  los  nublados,  y 
tempestades  con  soplos,  y acciones  de  cabeza,  y palabras,  que  nunca  se  podían  entender,  ni 
se  pudo  aueriguar  mas  de  que  lo  vian  en  lo  exterior  de  las  acciones.  Otro  conjuraba  los  nu- 
blados, y tempestades  con  las  mismas  acciones,  y soplos  á vnas  partes,  y á otras,  y lo  que 
decia  eran  estas  palabras:  «A  vosotros  los  Señores  Ahuaque,  y Tlaloque,*  que  quiere  decir: 
«Truenos  y Relámpagos:  ya  comienco  A desterraros,  para  que  os  apartéis  vnos  A vna  parte, 
y otros  A otra.»  Y esto  decia  santiguándose,  y soplándolos  con  la  voca,  y haziendo  bueltascon 
la  cabeza  de  Norte  A Sur,  para  que  con  la  violencia  del  soplo,  que  daba,  se  csparcicssen.  Otro 
espantaba,  y auyentaba  las  nubes,  y tempestades  diciendo  las  palabras,  que  se  siguen:  «Se- 
ñor, y Dios  mió,  ayudadme,  porque  con  prisa,  y apresuradamente  viene  el  agua,  y las  nubes, 
con  lo  qual  se  dañarán  las  mieses,  que  son  criadas  por  nuestra  ordenación.  Amada  Madre 
mia,  Reyna  y Madre  de  Dios,  Sancta  Maria  ayudadme,  sed  mi  intercessora,  porque  ay  mu- 
chas cosas,  que  .son  hechuras  vuestras,  que  se  pierden,»  y luego  decia:  «Sanctiago  el  mogo, 
ayudadme,  varón  fuerte,  vencedor,  y hombre  valeroso,  valedme,  y ayudadme,  que  se  perde- 
rán las  obras,  y hechuras  de  Dios  todopoderoso.»  Y santiguándose  decia:  «En  el  nombre  del 
Padre,  y del  Hijo,  y del  Spiritu  Sancto.  Amen»  y soplando  A vn  cabo,  y á otro  se  i van  las 
nubes,  y daba  á Dios  gracias  de  auerlas  auyentado.  Desta  manera  vssaban,  y vssan  oy,  si  ay 
algunos  dcste  oflicio,  estos  conjuros,  mezclando  las  cosas  diuinas,  y ceremonias  de  la  Iglesia 
con  sus  supersticiones.  Y esto  se  verifica  con  vna  pintura  de  vn  Idolo,  que  se  halló  en  el  ora- 
torio de  vno  destos  conjuradores,  cuya  pintura  original  pondré  luego,  y en  relación  es  como 
aqui  referiré.  Es  vn  idolo  formado  de  la  mitad  de  vn  aguila,  y la  mitad  de  un  Tigre:  la  figura 
del  aguila  á la  mano  derecha,  y la  del  Tigre  il  la  isquierda,  en  medio  del  pecho  de  ambos  la 
figura  del  SSmo.  .Sacramento,  encima  vna  cruz  con  su  vanderilla  A el  modo  de  l;i  de  S.  luán 
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Baptista,  en  la  parte  inferior  en  medio  de  las  piernas  del  aguila,  y del  Tigre  vn  carnero  pen- 
diente al  modo,  que  se  pinta  vn  tusón,  la  pierna,  y pie  del  aguila  estribaba  sobre  vnas  pie- 
dras, y la  del  Tigre  sobre  vn  libro,  que  por  la  interpretación  de  la  invocación,  son  las  horas 
de  Ntra.  Sra.  La  mano  del  Tigre  tenia  vna  acha,  y vnos  como  cordeles  en  ella.  Era  hecha 
esta  figura  el  año  de  1587,  con  vna  inv’ocacion  á el  pie  en  lengua  mexicana,  que  traducida  u5s7) 
con  authoridad  de  los  luezes  destas  causas  los  Licenciados  D.  P.®  Ponze  de  León,  y Diego 
Gutiérrez  de  Vocanegra,  por  el  Licdo.  Gaspar  de  Prabes  gran  lengua  Mexicana,  y Ministro 
antiguo,  y que  fue  Beneficiado  del  partido  de  S.  Matheo  Texcnliacac;  es  como  se  sigue:  «Aqui 
se  contiene  y refiere  lo  que  debe  hazer,  y creer  el  verdadero  Christiano,  para  que  obedesca, 
y entienda  las  palabras  de  lesu  Christo,  y la  intercession  de  la  Virgen  su  bendita  Madre;  que 
son  los  que  llaman  Tigres,  y Aguilas  plebeyos,  y la  gente  inferior,  y común,  y los  debilitados 
pobres  tullidos,  y los  que  se  occupan  en  el  campo,  y en  los  montes;  para  que  merescamos  in- 
terceda por  nosotros  la  Bienaventurada  Virgen,  y Madre  de  Dios,  que  está  en  los  cielos  á su 
bendito  Hijo  lesu  Christo,  para  que  nos  admita  á su  sancta  gloria,  los  que  siempre  nos  acor- 
damos de  las  horas  de  Nuestra  señora,  que  son  las  oraciones,  psalmos,  y Antiphonas,  y todo 
lo  que  se  contiene  en  las  horas.» 


Esta  es  la  pintura  del  Ídolo,  que  prometí  poner;  y las  Palabras  Mexicanas,  que  á d pie 
del  se  hallaron  escritas,  son  las  que  inmediatamente  se  siguen. 


Este  es  el  Idolo  que  dixe  arriba 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


Nican  motenchuan  inelli  Xpino  iquipovaz  inquicaquiz  initlatlautíliz  itox.°yni  tlazonatzin  in  Santa 
Alaria  ynitlatlauhtilloca  yiehuanti  in  motenchuan  inquuhtli  ynocellotl  ymacehualti  ima  tlapal  incui- 
tlapilli  inhuillatzitzin  ymotollinia  ymacehualti  intracatlanemi  huelquinopilhuizque  intechtzinco  into- 
mahuiz  tlazonantzin  ylnilhuicac  to  huey  toticuiyo  cihuapilli,  y Santa  Alaria  totepatlatocatzin,  y nieto 
pampa  quimotlatlalla  uh  lilliz  ynitlacoconetzin  in  Jus  Xpo.  ynectech  momaquilliz  ynitlatoca  cpa- 
tzinco  ynto  yn  Dios  ynaque  ymochipa  quilnamiticmi  ini  horas  yntonatzin  ynin  tlatlautiloca  y nilna- 
micoca  ynitenc  hualoca  oioyoa?  P.salmos  atia  ynizquitlamantli  y cuilliuhtoc.* 

Esta  figura  de  atras  en  quanto  á el  hacha  y cordel  corresponde  á la  Fiesta  de  los  casíi- 
dos,  como  veremos  en  el  cap.®  10.  § 3, 

Estas  invocaciones,  y la  figura  de  este  Ídolo  tiene  mucho  fundamento  sobre  la  fabula  de 
el  Sol,  que  después  referiré,  desta  manera  mezclan  las  cosas  diuinas,  y de  nuestra  sagrada 
Religión  con  los  abusos,  y torpezas  de  sus  idolatrías,  teniendo  por  cierto,  que  vno  y otro  se 
puede  vssar,  y vno,  y otro  es  necessario. 


§ 6.® 

Demas  de  todas  estas  supersticiones,  y embustes  se  hallaron  muchos  Médicos  embusteros 
que  adivinaban  las  enfermedades  de  los  dolientes,  y oy  en  dia  se  vsa  esto  tanto,  que  es 
lo  principal  de  su  daño,  y lo  mas  principal,  que  pide  remedio,  como  después  dire  con  toda  la- 
titud, para  el  conocimiento  deste  genero  de  gente.  De  uno  solo  en  particular  se  halló  en  es- 
ta occasion,  que  no  solo  era  curandero;  mas  se  convertía  en  Perro:  porque  estando  vn  indio 
enfermo,  su  muger,  que  le  assistia,  vio,  que  entraba  vn  Perro  blanco,  que  desconoció,  porque 
no  era  de  los  que  tenia  en  su  casa,  y le  dió  con  vn  palo,  y lo  echó  del  aposento,  y saliendo 
encontró  con  un  indio  Medico  que  le  dixo:  que  porque  lo  maltrataba,  si  venia  á curar  á su 
marido,  la  qual  le  respondió,  que  venia  en  figura  de  Perro  á matárselo,  y no  á curarlo,  y el 
le  dixo : se  le  debía  de  aver  antojado,  que  auia  visto  Perro,  }'  entró,  y lo  curó,  y sanó  del  mal, 
que  tenia,  el  enfermo.  En  todo  tienen  estos  miserables  mil  tropezaderos,  assi  con  los  viuos, 
como  con  los  muertos,  y con  estos  son  muy  graues,  porque  tienen  muchas  supersticiones,  y 
en  esta  complicidad,  se  aueriguó,  auer  amortajado  *á  algunos  con  ropas  nuevas,  y ponerles 
entre  la  mortaja,  y debajo  de  los  brazos  comida  de  tortillas,  y jarros  con  agua,  y los  instru- 
mentos de  trabajar;  á las  mugeres  los  de  texer,  y á los  hombres  achas,  coas,  ó,  otras  cosas, 
conforme  á el  exercicio,  que  tuvieron,  y desto  ay  el  dia  de  oy  mucho  daño,  como  lo  experi- 
menté siendo  Beneficiado  de  Xalatlaco,  y después  acá  muy  poco  tiempo  á,  acostumbran  en 
muriendo  el  enfermo,\ó,  enferma  por  mano  de  indios  viejos  (como  se  aueriguó  en  esta  com- 
plicidad) lleuar  el  cuerpo  junto  á el  fogón,  que  de  ordinario  mueren  ellos  alli,  y lo  tienen 
mientras  se  dispone  la  comida,  y bebida,  que  también  la  ponen  alli,  y offrescen  á el  fuego,  y 
después  quitan  el  difunto,  y lo  ponen,  donde  áde  estar  para  sacarlo  á enterrar,  y los  cantores 
se  comen  la  ofrenda,  3’  se  la  beben,  y dicen,  que  es  como  si  el  difunto  la  comiesse,  >’  la  bebiesse; 
y á el  octavo  dia  ponen  otra  comida,  3'  bebida  en  la  parte,  3’  lugar,  donde  estuvo  el  Cuerpo, 
para  sacarlo  á enterrar,  3’-  sé  la  comen  3’  beben  los  cantores,  y dicen  assimismo,  es  como 
si  el  difunto  la  comiesse,  y bebiesse,  y destas  supersticiones  a3’  muchas  en  todas  partes,  >'  di- 
ferentes conforme  á la  costumbre  de  sus  pueblos.  No  faltó  en  esta  complicidad  la  noticia,  que 
se  tuvo  de  las  idolatrías,  y sacrificios,  3*  supersticiones,  que  todos  los  indios  de  toda  aquella 
comarca,  3'  Valle  de  Toluca  hazian  con  la  sierra  nevada  de  Calimnya.  Esta  sierra  es  muy 
encumbrada,  que  de  muchas  leguas  se  diuisa,  y en  su  remate  está  vna  plazn,  donde  está  vna 
laguna,  donde  los  indios  antiguamente  idolatraban,  3'  donde  les  quedó  la  memoria  de  sus  ido 
latrías,  3-  aunque  el  dia  de  03’  ay  algunas  cruzes;  es  la  capa  de  Dios,  para  obrar  mal  en  las 

* Se  ha  copiado  con  todos  sus  errores.  La  lección  puede  quedar  así;  «Nican  motenchua  in  nelli  Cristiano  in  quipohuaz,  in 
quicaquiz  in  itiatlauhtiliz  in  totccuiyo  lesu  Cristo  yn  itiazonantzin  in  Santa  Maria  yn  itiatlauhtiloca;  yehuantin  in  motenehua 
in  quauhtii,  in  occiotl,  yn  niacehualtin  imatlapal,  in  cuitlapilii,  in  huilatzitzin,  yn  motoliniá,  yn  macehualtin  in  cacatia  nemi: 
huei  quicnopilhuizque  intechtzinco  in  tomahuiztlaconantzin  yn  ilhuicac  tohuey,  totccuiyo  cihuapilli,  yn  Santa  Maria  totepantlít- 
tocatzin,  ynic  topampa  quimotlatlauhtiliz  yn  itlai;oconetzin,  in  Jesu  Cristo,  ynic  techmomaquiliz  yn  itiátocaicpactzinco  yn  totccuiyo 
vn  Dios  yn  aeque  yn  mochipa  quilhamiquilia  in  ¡horas  yn  tonantzin,  yn  intlatlauhtiloca,  yniinamicoca,  yn  itenchualoca  oc  iuan 
Psalmos  atia  vn  izqui  tlamantli  ycuiliuhtoc.* 
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demas  cosas:  ay  en  este  llano,  ó pla?a  algunos  géneros  de  rosas,  que  oy  en  día  les  sirven  á los 
indios  de  aquella  comarca  de  Pronósticos  de  sus  sementeras:  pues  en  la  falta  destas  rosas,  ó 
en  la  abundancia  de  ellas  pronostican  el  año  malo,  ó bueno,  que  tendrán,  y aunque  esto  pu- 
diera ser  naturalmente:  mas,  por  la  parte  donde  se  hallan,  y por  la  deidad,  que  siempre  án 
dado  á aquella  laguna,  se  hazen  sospechosos  sus  pronósticos.  Alli,  dixo,  y declaró  uno  de  los 
reos  desta  complicidad,  que  auia  subido  vno  de  aquellos  años  cercanos  al  de  seiscientos,  y dies; 
que  Domingo  de  Ramos  de  aquel  año  auia  subido  á la  sierra  nev'ada  de  Calhuaya,  y que  auia 
visto  mucha  cantidad  de  indios  de  los  de  Toluca.  y sus  contornos,  y otros  de  otros  pueblos : 
y que  estos  todos  con  trompetas,  y chirimias  iban  con  muchos  cantaros  á traer  agua  de  la 
laguna,  y le  di.xeron,  que  era  aquella  agua  para  bendecirla,  y darla  á los  enfermos,  y que 
assimismo  vido  llevar  tres  redes  de  pescar,  con  que  sacaban  cópale  entrando  en  la  laguna, 
y que  el  auia  lleuado  vna  candela,  y con  \n  poquiete,  que  llevó  encendido,  la  encendió,  y pu- 
so á vna  cruz  de  las  que  alli  auia,  y según  tengo  noticia  de  personas  que  án  subido  á esta 
sierra,  se  hallan  al  rededor,  y contorno  de  la  laguna  señales  de  candelas,  braseros,  y canti- 
dad de  cópale,  que  ofrescen  á la  deidad,  que  piensan,  tiene  aquella  laguna,  según  sus  ritos 
antiguos.  Y para  que  se  vea,  que  no  los  tenian  olvidados,  sino  muy  en  su  coraron:  quando 
estaban  haziendo  estas  diligencias,  para  castigar  estos  delitos,  vn  indio  maestro  de  estas  ido- 
latrías del  pueblo  de  Teutenaugo  en  vno  de  aquellos  años  cercanos  á estas  averiguaciones, 
subió  vma  Semana  Santa  de  aquel  año  á la  sierra  nevada,  que  sin  duda  debia  de  aver  ido  por 
el  agua,  que  acostumbraban,  ó fuó  de  intento  á traer  vn  idolillo  de  los  de  aquel  puesto,  para 
hazer  la  mas  insolente  iniquidad,  que  jamas  se  á visto,  y auiendolo  mostrado  Martes,  y Miér- 
coles Sancto,  les  dixo  á muchos  de  los  de  el  pueblo,  que  el  luebes  Sancto  lo  auia  de  poner  en 
el  arca  del  Sanctissimo  Sacramento,  y que  no  lo  adorassen,  sino  á el  Ídolo;  y auiendo  tenido 
maña  para  entrarlo  con  vnos  rosarios,  que  suelen  los  indios  dar  á el  Ministro,  para  que  esten 
con  el  Sanctissimo  Sacramento  por  su  deuocion:  entró  pues  el  Ídolo;  y assi  como  el  sacerdo- 
te cerró  la  puerta  del  arca,  su  divina  Magestad,  que  no  sufrió  la  insolencia  de  los  Philisteos 
poniendo^  el  arca  del  testamento  junto  al  ídolo  Dagon;  siendo  solo  figura  de  su  sanctis.sima 
humanidad  vnida  á su  diuinidad:  no  sufrió,  que  el  demonio  figurado  en  aquel  ídolo  estuvies- 
se  en  compañía  de  lo  figurado  en  el  arca,  que  es  su  Sanctissima  humanidad,  y diuinidad  sa- 
cramentada como  está  en  los  cielos,  y en  la  commemoracion  de  su  sagrada  muerte  y passion 
y sepultura:  á el  mismo  punto  comento  la  Yglesia  á estremecerse,  y temblar  tanto,  que  obli- 
gó á los  que  estaban  dentro  de  la  Yglesia,  á que  saliessen  algunos  fuera  con  el  temor  de  el 
temblor,  porque  no  se  cayesse  algún  pedazo  de  la  Yglesia,  y viendo,  que  fuera,  y en  el  cimen- 
terio no  temblaba,  volvieron  á entrar,  y se  reconoscia  solo  en  la  Yglesia  era  el  temblor,  y 
esto  duró  por  espacio  de  muy  gran  parte  de  hora,  y cayó  vna  biga  del  techo  de  manera  que 
milagrosamente  se  detuvo,  y suspendió  para  que  no  cayesse  á plomo  (porque  matara  mucha 
gente)  y solo  lastimó  vna  pierna  á vn  indio;  y viendo  esto  algunos  de  los  que  sabían,  que  avian 
entrado  el  Ídolo  en  el  arca  del  Sanctissimo  Sacramento,  se  atemorizaron  de  manera,  que  al- 
gunos de  los  que  lo  sabían,  lo  rebelaron;  y abriendo  la  vina  hallaron  el  idolillo  de  piedra  en- 
tre los  Rosarios,  y con  esto  cessó  el  temblor  de  la  Yglesia.  Y aunque  yo  auia  oydo  este  caso 
y sucesso  á differentes  personas,  me  lo  refirió  el  Licenciado  Fernando  Ortiz  de  Baldivia,  Be- 
neficiado, que  actualmente  era  de  aquel  Beneficio  Ministro  antiguo,  y que  lo  auia  sido  de 
otros  partidos,  hombre  muy  Venerable,  y gran  Ministro,  y de  todo  crédito,  y satisfacción; 
y á quien  los  Ministros  mozos  de  aquel  tiempo  vezinos  de  su  Beneficio  venerábamos  con  todo 
respecto.  Estas  cosas,  y otras  succedieron  en  aquel  tiempo  por  aquella  comarca,  que  no  las 
refiero  porque  esto  basta  para  por  ellas  regular  otros  sucessos,  y saber  el  estado,  que  tenian 
las  idolatrías  después  de  las  congregaciones. 


(1610) 
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(1611) 


(1613) 


(1616) 


CAPITULO  III. 

En  que  se  prosigue  la  misma  materia  con  SUCCESSOS  de  IDOLATRIAS 

EN  OTRAS  PARTES. 

§ 1." 

DESPUES  que  estos  luezes  arriba  referidos  con  authoridad  del  Illmo.  Señor  Don  Fray 
Garcia  Guerra  Aripobispo  de  este  Arzobispado  el  año  de  1611,  castigaron  en  el  pueblo 
de  San  Matheo  Texcaliacac  sujeto  de  Xalatlnco  los  mas  principales  de  los  delinquentes  en 
los  delitos  arriba  referidos.  Es  muy  de  notar  con  la  desvergüenza,  y malicia,  conque  estos 
vssaban  sus  embustes,  y supersticiones;  pues  sacando  á vno  el  mas  culpado  con  su  coroza,  y 
como  penitente,  no  solo  no  mostró  estarlo;  mas  con  toda  resolución,  y descaramiento,  vien- 
do que  algunos  de  los  españoles  circunvezinos,  que  auian  acudido  á ver  esta  justicia  se  reian 
del,  por  ser  el  mas  conoscido:  les  dixo,  que  de  que  se  reian;  pues  no  era  maravilla,  que  ñ 
el  lo  castigassen,  siendo  indio;  pues  también  castigaban  españoles  por  semejantes  delitos. 
Conque  se  conosce  el  mucho  daño,  que  auia  alli,  pues  los  mas  ladinos  de  los  indios,  de  quie- 
nes se  podia  esperar  mas  firmeza  en  la  feé,  eran  los  peores,  y los  dogmatistas  de  estos  en- 
gaños, como  se  e.xperimentó  en  el  marquesado,  y en  el  Beneficio  de  Atcuango  del  Rio,  y 
sus  contornos.  Y como  Dios  Nuestro  Señor,  que  por  peccados  cometidos  contra  su  diuina  Ma- 
gostad permite  estas  llagas  de  peccados  en  castigo  de  peccadores;  también  previene  miseri- 
cordiosamente medicinas  para  ellos:  y assi  fue  servido,  que  en  los  años  de  seiscientos,  y tre- 
ze  en  adelante,  siendo  ya  Arzobispo  desta  Santa  Yglesia  el  Illmo.  Señor  Don  luán  de  la  Serna 
mi  Señor  de  gloriosa  memoria,  y á quien  Dios  tiene  en  su  Sancto  Reyno;  probeyó  remedio 
para  toda  aquella  tierra  con  el  Sancto  Zelo,  y cuidado  de  inquirir,  y castigar  estas  idolatrias 
preuiniendo  la  persona  del  licenciado  Don  Fernando  Ruiz  de  Alarcon  Beneficiado  de  Ale- 
nango  del  Rio  Hombre  noble,  y docto,  y gran  Predicador  de  la  lengua  Mexicana,  hombre  muy 
penitente,  y de  mucha  oración,  y contemplación,  el  qual  con  comission  del  dicho  Illmo.  Sr. 
Don  luán  de  la  Serna  Arzobispo  deste  Arzobispado,  inquirió  mucho  destas  materias,  y cas- 
tigó algunos  delinquentes,  y prosiguió  en  el  gouierno  de  el  Illmo.  Señor  Don  Francisco  Man- 
Zo  mi  Señor  en  este  Sancto  exercicio,  y paternal,  y pastoral  ministerio  hasta  que  Dios  se  lo 
lleuó,  y el  año  passado  de  46  vissitando  aquella  cordillera  con  comission  del  Illmo.  Señor  Don 
luán  de  Manozza  alli  en  Atcnango  del  Rio,  y sus  sujetos  hallé  la  memoria,  y buena  fama  de 
tan  Sancto  Varón,  y loables  costumbres,  y devociones,  que  á todos  aquellos  indios  auia  pre- 
dicado, y enseñado,  principalmente  versos  en  la  lengua  mexicana  á devoción  de  la  Virgen 
'Sanctissima  Nuestra  Señora;  que  no  pongo  aqui  algo  de  lo  mucho,  que  hallé  de  estas  ense- 
ñanzas, porque  no  las  procuré,  por  no  auer  tenido  intención  entonces  de  hazer  este  tratado; 
y me  pessa,  porque  se  imitassen,  y celebrassen  obras  de  tan  excelente  Varón.  Vinieron  á mis 
manos  algunos  papeles  sueltos  de  lo  que  obsei"vó  en  materia  de  las  supersticiones,  é idola- 
trias, assi  de  las  que  castigó  en  su  Beneficio,  como  en  aquella  comarca,  y ojala  fueran  mu- 
chos los  escritos,  que  quedaran  estos  bien  ricos,  y fueran  muy  fructuosos. 


§ 2." 

CUENTA  pues  este  dicho  Venerable  V’aron,  y .Ministro  Apostólico,  que  vissitando  el  Mar- 
quesado, cuya  cabecera  es  la  Villa  de  Cuernabaca,  halló  muy  estendida,  y esforzada,  y 
bien  receñida  la  fama  de  vn  indio  viejo  venerable,  que  en  toda  aquella  tierra  era  tenido  por 
hombre  marauilloso,  y sancto;  y que  tenia  virtud  diuina  de  el  Cielo  para  curar  enfermedades; 
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y avnque  le  nombra  por  su  nombre,  yo  lo  paso  en  blanco;  pues  á nuestro  intento  no  importa 
saber  como  se  llamaba,  sino  saber  lo  que  hazia.*  Auia  muchos  años,  que  con  sus  ficciones,  y 
embustes  traia  embabucada,  y engañada  toda  la  gente  de  aquella  comarca  al  modo  que  Si- 
món Mago  engañaba  todos  los  que  le  seguían  llenados  de  su  Magia,  y embustes:  viuia  este 
embustero  en  el  pueblo  de  Tlaltitsapam  (sic),  y assi  en  este  pueblo  como  en  todos  los  que  auia 
entrado,  y tenido  comunicación,  y aportado  su  fama,  era  tenido  por  milagroso,  y casi  diuino, 
por  auer  contado  de  si  vn  embuste,  y enredo  bien  ordenado,  y mas  bien  logrado;  pues  lo 
aprouechava  tan  bien,  que  grangeaba  aquella  fama,  en  que  se  conoscerá  la  astucia  de  nues- 
tro enemigo  el  Demonio:  pues’ para  hazer  preuaricar  almas,  se  vale  de  la  inuencion  de  vn 
indio  bruto,  para  sacar  el  fructo  que  sacaba  de  toda  aquella  miserable  gente.  Auia  muchos 
años,  que  este  embustero  auia  contado,  y procurado  esparcir  por  todas  partes,  que  estando 
muy  al  cabo  de  vna  grave  enfermedad,  de  que  auia  llegado  ya  á lo  vltimo  de  la  vida:  se  le 
aparecieron  dos  personas  vestidas  de  túnicas  blancas,  las  quales  lo  llenaron  muy  lexos  de 
aquel  lugar,  donde  estava  vn  enfermo,  y alli  le  echaron  ayre,  y luego  le  licuaron  á otro  lugar, 
donde  auiendo  hallado  otro  enfermo,  le  tornaron  á echar  ayre,  y luego  le  dixeron:  «volvmmos 
á tu  casa,  que  ya  te  lloraran,  descanepa  ahora,  que  pas.sado  mañana,  volveremos  por  ti»;  y que  á 
este  tiempo  voluiendo  en  si,  halló  que  los  de  su  casa  le  lloraban  ya  por  muerto,  y que  luego 
á el  tercero  dia  voluiendo  por  el  los  dos  vestidos  de  blanco,  lo  llenaron  como  la  primera  vez, 
y auiendo  visto  los  dos  enfermos,  y auiendole  soplado  como  antes,  le  dixeron;  «date  prisa,  si 
quieres  ver  á tus  parientes,  á tus  Padres,  y abuelos;  pero  si  te  hablaren  en  ninguna  manera 
les  respondas,  porque  si  les  respondes,  te  quedarás  con  ellos,  y no  volverás  mas  al  mundo»,  y 
que  luego  vió  dos  caminos,  el  vno  muy  ancho,  y que  lo  seguían  muchos;  y el  otro  muy  an- 
gosto, y áspero,  muy  lleno  de  matas,  juncos,  y espinas,  y que  le  dixeron,  que  aquel  era  el  ca- 
mino de  nuestro  Redemptor  lesu  Christo,  y que  vió,  que  iban  muy  pocos  por  el;  y con  esto 
vió  otra  vez,  que  iban  muchos  por  el  camino  ancho.  Luego  los  de  las  túnicas  blancas  le  di- 
xeron, que  los  siguiesse,  y siguiéndolos,  llegaron  á la  casa  de  las  marauillas,  y auiendo  lle- 
gado le  dixeron : Xitlamahniso,  que  quiere  decir:  «mira,  y aduierte  lo  que  vieres,  considera  lo 
que  passa  con  los  que  se  emborrachan,  guarte  no  tornes  á beber  (y  á este  tono  otras  muchas 
cosas)  porque  los  mismos  tormentos  ás  de  pasar,  De.xa  luego  el  pulque,  y no  lo  bebas  mas, 
y de  aqui  á tres  dias  ás  de  voluer  acá;  vamos  ahora  á tu  casa,  que  ya  te  llorarán,  no  sea,  que 
te  abran  la  sepultura»;  y que  le  dixeron:  «Tu  eres  pobre,  y miserable,  y curando  tendrás  en  el 
mundo  de  comer,  y beber»,  y entonces  le  enseñaron  las  palabras,  con  que  auia  de  curar  (que 
se  pondrán  después),  y que  desde  aquel  dia  auia  comentado  á curar,  y auia  curado  siempre, 
y acertado  las  curas,  por  muy  difticultosas,  que  fuessen;  y con  esto  le  volvieron  los  de  las  tú- 
nicas blancas  á su  casa,  y auiendo  vuelto  en  si,  halló,  que  lo  llorauan  todos  los  de  ella  tenién- 
dole ya  por  muerto.  Luego  contaba,  que  aquella  misma  noche  le  vissitaron  tres  Señoras  ves- 
tidas admirablemente  de  blanco  sin  mezcla  de  otro  color,  ni  guarnición  en  todo  el  vestido,  y 
refirió  algunas  platicas,  que  passaron  entre  las  tres  Señoras,  que  según  su  relación,  eran  la 
Virgen  Sanctissima  Nuestra  Señora,  La  Verónica,  y otra  que  no  conoció;  y que  decia  Nues- 
tra Señora,  que  Christo  Señor  Nuestro  auia  aprisionado  aquel  enfermo,  y que  ella  lo  quería 
fauorecer,  para  lo  cual  llamó  á la  Verónica,  y le  mandó,  que  le  fauoreciesse,  y obedeciendo 
su  mandato  le  echó  ayre  con  un  liento,  y que  con  esto  voluió  en  si,  y á la  mañana  se  halló 
bueno;  y que  luego  le  truxeron  vn  niño  enfermo,  en  quien  hizo  la  experiencia  de  las  palabras 
que  le  auian  enseñado,  y sanó  el  niño,  conque  conoció  la  virtud  de  las  palabras;  y que  des- 
pués á sanado  á quantos  á curado  con  ellas.  V'  con  estas  mentiras  tenia  tan  assentada  su  opi- 
nión, que  en  toda  aquella  comarca  tenia  este  maldito  viejo  embustero  opinión  de  Sancto,  y 
que  tenia  virtud  diuina,  y sobrenatural,  y milagrosa  para  curar  enfermedades,  principalmente 
de  el  vientre.  Y auiendolo  hecho  parecer  Judicialmente  el  dicho  Beneficiado,  y preguntán- 
dole; que  era  aquel  ofiicio,  que  vssaba?  conque  palabras?  y que  eran  las  medicinas,  y simples 
que  aplicaba?  Respondió,  que  el  oíficio,  que  vssaba,  era  de  curandero,  y que  no  lo  auia  apren- 
dido de  gente  deste  mundo,  sino  de  la  otra  vida,  como  siempre  lo  auia  dicho,  y persuadido  á 


* Lo  contenido  en  este  §,  se  puede  ver  en  l.i  obra  de  Alarcón  que  se  halla  en  este  mismo  tomo  (pái^inas  209  y 210). 
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toda  aquella  comarca;  y que  la  medicina,  que  vssaba,  era  punsíir  el  vientre  con  vna  ahuja 
con  las  palabras  que  le  auian  enseñado  los  dos  de  las  vestiduras  blancas,  que  son  las  que  se 
siguen ; 

( 1 j Ea  pues,  culebra  blanca,  culebra  amarilla,  aduierte,  que  ya  te  demasías,  y que  dañas  el  co- 
fre, ó el  sestonsillo,  (2.°)  las  cuerdas  de  carne  (que  son  las  tripas)  pero  ya  va  allá  el  Aguila  blanca: 
(3.0)  pero  no  es  mi  intención  dañarte,  ni  destruirte,  que  solo  pretendo  impedir  el  daño,  que  hazes, 
compeliéndote  á que  te  arrincones  en  vn  rincón,  y alli  impidiendo  tus  poderosas  manos,  y pies. 
(4.°)  Mas  en  caso  de  rebeldía,  y que  no  me  obedescas,  llamaré  en  mi  ayuda  (5.°)  al  espíritu  conju- 
rado Huaetzin,  y juntamente  llamaré  á el  negro  chichimeco,  que  también  tiene  hambflt,  y sed,  y 
arrastra  .sus  tripas,  que  entre  tras  tí.  (6.°)  También  llamaré  á mi  hermana  la  de  la  saya  de  piedras 
que  desaliña  piedras,  y arboles,  en  cuya  compañía  ira  el  pardo  conjurado,  (7.°)  que  irá  haziendo 
ruido  en  el  lugar  de  las  piedras  preciosas,  (8®.)  y de  las  arcas:  también  le  acompañará  el  verde,  y 
pardo  espiritado  en  el  nombre  de  el  Padre,  y de  el  Hijo,  y de  el  Spiritu  Sancto. 

Todos  estos  conjuros  son  supersticiosos,  y vnas  metaphoras  diabólicas,  assi  para  disimu- 
lar sus  idolatrías,  como  para  significar  con  ellas  la  calidad  de  las  enfermedades.  Explicaranse 
aqui  por  sus  números  correspondientes  á los  conjuros. 

Num.®  l.° — Llama  culebra  á el  dolor  de  vientre,  porque  se  assemeja  á ella  en  los  retor- 
zijones,  que  parecen  modo  de  caminnr  de  culebra.— Num.°  2.°— También  la  barriga  tiene  se- 
mejanza á el  cofre:  y las  tripas  son  cuerdas  de  carne.— Num.°  3.° — A la  ahuja  llama  Aguila 
negra,  ó blanca,  por  el  pico:  que  tal  vez  está  negra,  y tal  vez  está  blanca:  Luego  parece  que 
capta  la  benevolencia  á el  dolor,  atribuyéndole  conoscimiento,  cosa  muy  ordinaria  entre  es- 
tos embusteros.— Num.”  4.° — Luego  entra  por  rigor  amenazando  con  la  venida  del  Huac- 
tziu,  que  es  un  genero  de  aguililla,  que  despedaza  y come  las  culebras,  siguiendo  la  metapho- 
ra,  con  que  dió  principio  á el  conjuro,  dando  nombre  de  culebra  á el  dolor;  puede  ser,  que 
también  assimile  la  culebra  por  el  pico  fuerte,  que  tiene,  al  aguililla  Huaetsin,  que  también 
lo  tiene.— Num.°  5.'’— Luego  explica:  llamaré  á el  pardo,  ó,  negro  chichimeco  (por  quien  en- 
tiende la  ahuja)  que  también  tiene  hambre,  y sed,  porque  hiriendo  saca  sangre,  como  si  se 
vbiesse  de  sustentar  de  ella  como  el  aguila  Huaetzin,  y los  Chichimecos,  que  comen  carne 
humana,  y por  el  hilo,  que  lleua  ensartado  dice,  que  arrastra  las  tripas. — Num.®  6.°— Luego 
dice:  llamará  á el  agua  la  de  la  saya  de  piedras  preciosas  por  la  verdura,  que  de  continuo 
acompaña  las  humedades;  y para  hazerla  temer,  dice:  que  desaliña  las  piedras,  y arboles,  pol- 
los rios  quando  van  de  avenida,  que  todo  lo  lleuan  tras  si.— Num.°  Luego  le  acompaña 
el  Pídete,  común  superstición  de  los  indios,  y vnica  esperanza  de  sus  enfermedades;  llámalo 
espiritado,  porque  le  attribuye  diuinidad,  y conjurado,  porque  le  añade  nueva  fuerza  con  el 
conjuro:  el  hazer  ruido  en  el  lugar  de  las  arcas,  alude  á el  successo,  quando  auiendolo  dado 
á beber  el  pídete,  en  agua  á el  passiente  con  la  fuerza  de  su  calidad  causa  ruido;  y como  al- 
boroto en  el  vientre.— Num.°  8.°— Y porque  juntamente  suelen  mezclar  otras  dos  yerbas,  que 
son:  Atlinau,  que  es  yerba  del  agua,  y el  iautli,  que  es  el  yerbaniz,  dicen  también,  que  ayu- 
dan el  verde  espiritado,  y el  pardo  espiritado;  y para  concluir,  y dissimular  su  embelezo,  y 
authorizarlo,  concluien:  en  el  nombre  del  Padre,  y del  Hijo,  y del  Espíritu  Sancto,  mezclan- 
do, como  arriba  dixe,  las  cosas  diuinas,  y ceremonias  de  la  Iglesia  con  sus  idolatrías,  y su- 
persticiones. Finalmente,  auiendo  este  sancto  Ministro  presso  á este  embustero  viejo,  se  al- 
borotó todo  aquel  pueblo,  y se  juntaron  muchos  de  otros,  y le  llenaron  vn  regalo,  como  lo 
acostumbran,  tratando  de  defender  á su  viejo  Medico,  y embustero,  por  ser  su  consuelo;  por- 
que como  quien  tenia  gracia  de  Dios  curaba  de  todas  enfermedades,  y sin  el  quedarían  muy 
desconsolados.  Al  fin  después  de  auer  negado  muchas  vezes  el  ser  embustero,  y curandero 
supersticioso;  sino  diuino:  con  la  doctrina,  y enseñanza  de  tan  gran  Ministro  se  convenció, 
y declaró,  auerlo  enseñado  otro  tal  embustero  como  el. 


SEKNA 


MANUAL  DE  MIMSTUOS  DE  INDIOS 


297 


§ 

TAMBIEN  le  succedió  á el  dicho  Ministro  en  aquel  tiempo  en  el  mismo  Pueblo  de  Tlalti- 
tsapaii,  auer  encontrado  con  otro  curandero  indio  ciego,  y gran  embustero,  y de  muy 
affectadas  hipocrecias:  * y dixo,  que  auiendo  estado  á la  muerte;  y quedádose  como  dormi- 
do, bajó  á el  infierno,  donde  auia  visto  muchos  indios,  y muchos  géneros  de  gentes,  y que  alli 
en  lo  alto  estaba  la  Magestad  de  Dios  Padre  (con  mil  desatinos  de  los  que  suelen  decir  en 
estas  muertes,  que  tienen,  ó supersticiones)  y que  alli  le  dixeron  se  voluiesse  á el  mundo,  que 
aun  no  era  llegada  su  hora;  y que  llevasse  consigo  aquella  medicina,  y la  bebiesse,  que  con 
ella  sanarla,  y sanarla  á otros;  y que  le  dieron  dos  pelotas  de  yerbas  medicinales,  y le  ense- 
ñaron como  se  auian  de  applicar,  y á vnos  decia,  que  acfi  auia  reconocido  el  eíTecto  destas 
yerbas;  y á otros,  que  allá,  donde  lo  auian  llevado;  también  tenia  persuadidos  á todos  los  de 
aquella  comarca,  que  tenia  conoscimiento  diuino,  y virtud  del  Cielo  para  curar,  y que  assi  en 
occasion,  que  vn  Religioso  de  aquel  conuento  avia  muerto,  aviendo  auido  sospecha,  que  era 
de  hechizo,  lo  auian  llamado,  para  que  dixesse,  si  auia  sido  assi.  Dicese,  que  era  este  tal  cie- 
go gran  embustero,  y ceremoniatico,  y que  traía  vn  rosario  negro,  y blanco  de  casi  dos  va- 
ras; en  el  remate  del  bordon  traía  pendiente  vna  cruz,  y pedia  limosna,  y á quien  se  la  daba,  le 
echaba  su  rosario  á el  cuello,  y hazia  vna  oración  deprecatiua  á el  Sancto  denoto,  de  quien 
le  daba  la  limosna.  Era  curandero  de  las  almorranas  con  el  Copalli,  que  les  es  el  pelitre  de 
las  boticas:  y aunque  no  contó  de  ningún  conjuro,  el  luez  le  quitó  curasse  por  el  engaño,  que 
tenia  del  modo,  con  que  le  auian  dado  la  gracia  de  curar,  y ser  todo  supersticioso. 


§ 4.« 

NO  dexó  este  Zeloso  Ministro  de  aueriguar  algo  del  luego,  y aunque  no  haze  mención, 
en  los  escritos,  que  yo  vide  del  fuego  nuevo,  y de  sus  sacrificios,  añide  á lo  arriba  di- 
cho, y aueriguado  en  el  valle  vna  circunstancia,  digna  de  notar  en  las  paridas,  y en  los  Hi- 
jos recien  nacidos:  *’  pues  después  de  auer  puesto  á parir  la  Madre  junto  á el  fuego,  y sobre 
pajas,  que  arriba  dixe,  y en  quatro  dias  no  mudar  la  parida,  ni  á el  recien  nacido  de  aquel  lu- 
gar, haziendo  la  ceremonia  del  sacrificio  á el  fuego  por  vno  de  los  Viejos  Sacerdotes  alli  pre- 
sente, y deputado  á este  fin:  en  los  quatro  dias  no  sacan  bra?a  de  fuego;  sino  que  lo  conser- 
van, teniendo  por  cierto,  si  la  sacassen  antes  delquarto  dia  saldría  el  niño,  ó niña  con  nuves, 
y cataratas  en  los  ojos,  ó enferma  de  ellos;  á el  quarto  dia,  ó vssan  el  lauarla,  y passarla  por 
el  fuego,  como  dixe,  y ponerle  el  nombre  del  mes,  según  su  Kalendario  antiguo,  que  ellos  ob- 
servaban en  su  gentilidad,  de  que  trataré  en  el  discurso  de  esta  obra:  ó si  no  á el  quarto  dia 
vno  de  los  viejos,  ó mas  si  alli  auia,  sacaban  la  criatura  fuera  del  aposento,  donde  auia  naci- 
do, y assi  mismo  á el  fuego  sobre  el:  y passandolo  por  el  le  daban  quatro  bueltas  dos  de  un 
lado,  y dos  de  otro,  poniéndole  el  nombre,  que  auia  de  tener,  v,  de  los  meses  de  su  Kalenda- 
rio, V de  los  dias,  que  tienen  dedicados  á diferentes  animales  como  á los  Tigres,  á las  Aguilas, 
á los  Caymanes,  á las  Culebras;  todo  lo  qual  hazian,y  hazen,  para  imitación  de  nuestro  Bap- 
tismo,  que  aun  en  esto  quiere  el  Demonio  dexarse  seruir,  y adorar  contra  la  honra  de  Dios 
Nuestro  Señor,  y de  sus  Sanctos  Sacramentos,  y de  este  genero  de  Baptismo  su}m,  y dcstos 
nombres  puestos  de  diferentes  animales  saca  este  Ministro  el  origen  de  los  Nahualis,  y Bru- 
jos, y dice,  que  este  \’ocablo  mexicano  Nahualli  se  forma,  y tiene  su  significación  del  verbo 
Nohualtia,  que  es  esconderse  encubriéndose,  ó disfrazándose,  ó arrebozándose;  y assi  N^ahnalli 
será  aquel,  que  por  la  applicacion,  que  el  Padre  le  hizo  recien  nacido  de  dedicarlo  á aquel 


* Está  todo  esto  en  la  misma  obra  de  AlarcOn  íp.  211);  allí  dice  que  curaba  las  almorranas  el  indio  cie>{o  con  el  co/opá/li, 
no  con  el  copalli. 

*'  Para  lo  contenido  en  este  § veáse  la  obra  de  AlarcOn  (páginas  1,11-331. 
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animal,  cuj'o  nombre  le  pusieron  á el  quarto  dia;  se  sujeta  á el  tanto,  que  se  encubre  y dis- 
fraza debajo  de  su  figura;  y de  esto  tengo  yo  otra  ra<pon,  que  dar  mas  abajo.  Digamos  ahora 
para  el  conocimiento  de  estos  casos,  y para  la  prueba,  de  que  ni  antes  de  las  congregaciones, 
ni  después,  ni  ahora  cessan  las  idolatrías,  y supersticiones,  como  consta  en  particular  de 
los  que  refiere  el  gran  Ministro,  de  quien  vamos  hablando.  En  vno  de  aquellos  pueblos  de  aque- 
lla comarca  saliendo  vn  indio  de  su  casa  ú todo  correr,  le  oyeron  dar  grandes  voces:  ay  que 
me  matan,  y corren  los  baqueros  de  tal  estancia,  y cayó  muerto,  y aueriguado  con  los  baque- 
ros  de  aquella  estancia,  se  halló,  que  auian  corrido  vn  Sorro,  ó Raposa  y muertole  en  el  ejido, 
y voluiendo  á el  Pueblo  hallaron  el  indio  muerto  con  las  mismas  heridas,  y golpes,  que  el  so- 
rro tenia.  Lo  mismo  succedió  con  vn  indio,  que  comentó  á dar  las  mismas  vozes,  de  que  lo 
mataban,  sin  que  vbiesse  persona  delante,  que  lo  pudiesse  hazer,  y hallaron,  que  en  el  Rio 
auia  muerto  vn  cayman,  y que  las  heridas,  y golpes,  que  tenia  correspondían  al  indio  muer- 
to. V'nos  religiosos  muy  graues  de  la  orden  de  Nuestro  Padre  Sancto  Domingo,  que  el  vno 
fué  el  Padre  Maestro  Fray  Andrés  Ximenez  Religioso  de  toda  satisfacción  en  Letras  y Sanc- 
tidad,  refirió  que  en  vno  de  los  Conuentos  de  Sancto  Domingo,  que  están  en  el  Marquesado 
en  vna  ^elda,  donde  estaban  estos  Religiosos,  entró  de  noche  á deshora  por  la  ventana  (que 
como  haze  calor,  suele  estar  siempre  abierta)  vn  Morziegalo  mucho  mayor  que  los  ordinarios, 
y los  Religiosos  con  los  sombreros  anduvieron  á las  bucltas,  tirándoselos  á el  Morziegalo,  á 
ver  si  lo  podían  matar;  y al  fin  se  les  escapó,  y el  dia  siguiente  vino  á la  portería  vna  india 
Vieja  á dar  muchas  quejas,  á vno  de  los  Religiosos,  de  que  la  auian  querido  matar  la  noche 
antes  dos  Religiosos  de  aquel  convento,  y que  ya  que  no  la  auian  muerto,  la  auian  maltrata- 
do mucho:  pues  la  noche  passada  auian  maltratado  mucho  vn  Morziegalo,  que  era  ella;  que 
se  auia  entrado  en  vna  ^elda,  y que  por  defenderse,  auia  quedado  muy  cansada:  y admirado 
el  tal  Religioso  la  procuró  detener  con  prometerle  limosna,  y que  la  iba  á traer;  para  con  es- 
ta occasion  llamar  los  demas  Religiosos,  y aueriguar  el  caso;  y quando  volvió,  no  la  halló, 
ni  pudo  ser  avida,  ni  conocida.  Vn  hombre  de  la  Comarca  de  Acapulco  llamado  Simón  Go- 
mes, caminando  con  dos  hijos  suyos  ya  de  edad,  llegaron  á vno  de  aquellos  Ríos  cercanos  á 
este  puerto,  y en  el  estaba  vn  pedrisco  en  medio,  que  hazia  como  isleta,  y el  vno  de  sus  hijos 
ó bañándose,  ó nadando  se  subió  en  este  pedrisco,  ó serrillo  de  peña,  y dió  en  rodearlo  vn  cay- 
man, dando  tantas  bueltas,  que  el  mo?o  se  atemorizó,  que  bien  echaba  de  ver,  el  cayman  lo 
quería  matar,  y dando  voces  á su  Padre,  y pidiendo  socorro,  tiró  con  vn  arcabuz  desde  la 
orilla  del  Rio  á el  cayman,  y lo  mató;  y á este  mismo  tiempo  en  la  casa  del  dicho  Simón  Go- 
mes vna  india  vieja,  que  en  presencia  de  la  muger  del  susodicho,  y de  otros  indios  estaba  te- 
xiendo  se  cayó  muerta  diciendo:  Simón  Gomes  me  á muerto.  Divulgóse  el  caso,  y los  Parien- 
tes de  la  dicha  india  muerta  dieron  querella  contra  el  susodicho,  y fué  presso;  y aueriguado 
como  matando  el  cayman,  auia  resultado  la  muerte  también  en  la  dicha  india,  que  se  auia 
vuelto  cayman  con  el  pacto  del  Demonio,  de  que  yo  trataré  después  algunas  conjeturas;  co- 
mo pueda  ser  esto:  y de  estos  casos  ay  muchos  fuera  de  los  que  refiere  el  susodicho  Ministro. 

También  refiere,  auer  hallado  fuera  de  los  Nahuatles  los  Teyolocuanes,  y los  Tlacltihuia- 
ues,  que  son  los  que  obran  con  hechizos  contra  el  coraron,  y vida  de  los  hombres;  y refiere, 
auer  succedido  en  el  Pueblo  de  Coiucau  Prouincia  de  Acapulco:  auerse  probado  contra  vnos 
indios,  que  auian  puesto  vmas  cenizas  vn  palmo  debajo  de  tierra  en  vna  hermita,  donde  reza- 
ban de  ordinario  los  de  aquel  vairio,  y que  desto  se  les  auia  seguido  enfermedades  tan  .agu- 
das, y nosciuas,  que  auian  muerto  muchos,  y muy  breuemente,  y estas  cenizas  confessaron 
(ante  la  justicia  Real,  que  conoció  desta  causa)  auerlas  reciuido  de  vnos  buhos,  ó cuclillos, 
que  las  auian  traído  en  las  vñas  muchas  leguas  de  alli  cmbueltas  en  vnos  trapos;  y que  las 
auian  receñido  ellos  estando  en  las  mismas  figuras,  con  que  vnos,  y otros  estaban  de  vna  mis- 
ma calidad,  y figura;  y el  Alcalde  mayor  con  parecer  del  Doctor  luán  Cano  Cathedrático  de 
Leyes  desta  Vniuersidad,  y después  Oydor  de  Guadalaxara  del  Consejo  de  su  Majestad,  y 
gloria,  y honra  de  los  nacidos  en  esta  tierra:  condenó  á muerte  á los  mas  culpados. 


SERxNA. 
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§ Ó.*’ 

Ya  dixe  en  el  primero  Capitulo  eomo  tenian  estos  miserables  indios  particulares,  y seña- 
lados lugares  de  sus  idolatrias,  y á quienes  daban,  y atribuian  deidad,  como  á los  Se- 
rros,  ¿i  los  Montes,  á las  Aguas,  y Lagunas,  como  lo  vimos  en  el  segundo  capitulo  en  el  parra- 
pho  de  la  fierra  nebada;  y esto  era  conforme  el  orden  de  las  fiestas  de  los  Dioses  contenidos 
en  su  Kalendario,  y como  el  author  de  todíis  estas  maldades  es  el  Demonio,  y en  todas  par- 
tes es  su  fin  condenar  las  almas  destos  pobres  indios,  assi  los  Maestros  de  estas  ceremonias 
son  todos  vnos,  y lo  que  succede  en  esta  cordillera  de  vna  parte,  succede  en  las  otras  de  otras 
partes  mas,  ó menos  en  vnas,  que  en  otras:  y assi  el  dicho  Beneficiado,*  de  quien  vamos  tra- 
tando, experimentó  fuera  de  lo  dicho  arriba,  aver  hallado  en  los  montes,  y serros  ofTrendas 
de  indios  de  Copal,  que  es  el  incienso  desta  tierra,  madejas  de  hilo,  y pañitos  de  algodón  mal 
hilado,  que  llaman  Pitoif,  candelas,  y ramilletes  vnos  muy^  antiguos,  y otros  muy  frescos:  y 
el  dia  de  San  Miguel  del  año  de  veinte  y seis  halló  en  vn  Serró  de  los  de  su  Beneficio  vna  ofren- 
da acabada  de  poner,  y la  huella  fresca  del  que  la  puso,  y aunque  la  siguieron,  por  la  aspe- 
reza de  la  tierra,  no  le  pudieron  dar  alcance : La  ofifrenda  estaba  en  vn  monte  de  piedras  apar- 
tado de  el  camino,  y en  el  hecha  vna  chosa,  en  que  la  offrenda  estaba  guarecida  del  Sol,  y 
del  agua,  y estos  tales  montes  de  piedras,  que  los  indios  llaman  Tcolocholli,  son  muy  sospe- 
chosos, porque  de  ellos  testifica  el  susodicho  Beneficiado,  aver  sacado  copal,  helas,  ramilletes, 
y otras  cosas,  que  offrescen.  Suele  auer  en  estos  montes  de  piedra,  y principalmente  en  los 
portillos,  y encrucixadas  de  los  caminos  algunos  Ídolos,  ó piedras,  que  tienen  semejanzas  de 
rostros;  y á estos  encaminan  sus  offrendas,  y alli  ponen  su  intención,  porque  piensan  tiene 
Deidad,  y reconociéndola  le  offrendan,  para  que  les  sea  fauorable,  y les  ayude,  y no  les  suc- 
ceda  mal  en  el  viaje,  que  hazen,  y para  tener  buena  cosecha,  ó para  otras  cosas  semejantes; 
y en  especial  los  Enfermos,  para  alcanzar  salud;  por  consejos  de  los  médicos  sortilegos,  van 
á los  Ríos,  y offrescen  candelas,  y las  echan  dentro,  y copal:  y quando  el  enfermo  no  puede 
ir  personalmente,  el  Medico  va  por  el  á el  Rio,  ó á los  Montes  con  dichas  ofTrendas,  como  de- 
cíamos de  la  Cierra  nebada  de  Calimaya.  En  la  elección  de  Gouernadores,  ó lusticias  de  al- 
caldes quando  los  electos  son  mozos,  la  primera  vez,  que  son  electos,  para  que  rcciuan  el 
mando,  vna  madrugada  los  lleuan  á el  Rio  los  Viejos,  y ancianos  del  Pueblo,  y los  principa- 
les del,  y los  bañan;  y offrescen  á el  Rio,  para  que  Ies  sea  favorable  en  adelante  en  la  exccu- 
cion  del  officio,  que  comienzan,  y después  hazen  la  boda,  y las  borracheras  ' 


§ ó.° 

Y para  que  veamos,  como  después  de  las  congregaciones  prosiguieron  estas  materias;  y 
que  no  bastó  sacarlos  de  los  montes,  sino  que  traiéndolos  á poblado  se  truxeron  consigo 
sus  idolillos  venerándolos  á ellos,  y á los  instrumentos  de  sus  idolatrias:  referiré  otros  casos 
succedidos  con  el  dicho  luez,  y Beneficiado,  de  quien  vamos  tratando,  que  dá  authoridad  á to- 
do lo  arriba  referido.  Tuvo  noticia,  que  vna  india  de  Alenango  Cabezera  de  su  Beneficio  te- 
nia vnos  tecomatillos  herencia  de  sus  antepassados,  en  quienes  idolatraba,  y los  tenia  con 
tanta  veneración,  que  los  guardaba  en  vna  petaquilla  con  su  llaue,  y queriéndolos  ocultai', 
• fué  necessaria  mucha  violencia,  maña  deste  Ministro  para  sacárselos,  y auiendo  ido  á su  ca- 
sfi  con  authoridad  de  la  justicia,  y como  luez  ecclesiastico;  se  desmayó,  y perdió  el  color  del 
rostro  cuando  abrió  la  petaquilla  para  entregarlos.  Y para  que  este  caso  tenga  mas  substan- 
cia de  lo  que  parece  es  de  ponderar,  que  la  veneración,  y respecto,  que  tienen  á estos  teco- 
mates, y vasos,  que  tanto  guardan,  prouiene  de  ser  intrumentos  para  el  vsso  de  los  sacrificios, 
que  hazen  á el  fuego,  ó en  la  estrena  del  fuego,  ó de  la  casa  nueva,  ó del  Pulque,  ó de  las 
Paridas,  ó de  todas  aquellas  supersticiones,  en  que  beben,  ó se  emborrachan,  y guardan  es- 

* Es  .•\larcrtn,  quien  trata  do  los  asuntos  contenidos  en  este  § y en  el  siRuicntc  entre  las  pAsrinas  l.'U  A 137  de  su  obra  citada. 
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tos  tecomatillos  como  cosas  dedicadas  á el  culto  de  sus  idolatrías,  y se  heredan  de  Padres  á 
hijos,  y á.  toda  la  generación;  y de  aqui  les  viene  toda  esta  veneración.  Y esto  lo  confirmo 
con  lo  que  á.  el  mismo  dicho  Beneficiado  le  succedió  con  una  india  del  Pueblo  de  Cuctlaxo- 
chillau;  que  auiendoselc  aucriguado,  tenia  vno  de  estos  Sestonsillos,  donde  guardaba  otros 
tecomates  (llamase  el  seston  en  Mexicano  itlapial,  que  quiere  decir  cosa,  que  se  debe  guar- 
dar como  herencia,  y nosotros  llamamos  Vinculada)  y auiendola  en  la  Yglesia  llamado,  pa- 
ra que  confessasse  su  delito,  y entregasse  el  Sestonsillo,  donde  estaban  los  tecomates,  y ha- 
uiendo  negado,  fué  necessario  llevarla  á su  casa,  y entrar  en  el  oratorio,  donde  se  presumía 
estaba  la  petaquilla.  Como  de  hecho  se  halló;  y auia  tratadola  con  tanto  respecto,  que  ni  aun 
á el  Oratorio,  se  atrebian  á llegar  de  respecto,  porque  estaba  alli  la  petaquilla:  y assi  estaba 
ya  todo  tal  por  el  mucho  tiempo,  que  las  esteras,  ó petates  estaban  hechas  tierra,  y las  ima- 
gines casi  de  todo  punto  perdidas  las  colores,  porque  no  se  atreuia  nadie  de  la  casa  ni  á el 
Oratorio  ni  £l  lo  que  alli  estaba  á tocar;  y auiendose  hallado  la  petaquilla  en  vn  petate,  ó es- 
tera, que  el  altar  del  Oratorio,  tenia  por  Cielo,  se  halló  en  la  petaquilla  el  Ololinhqiii,  y vno 
de  los  tecomatillos  referidos,  y algunos  lenzuelos,  y era  tanto  el  respecto,  que  la  dicha  india 
tenia,  que  á ninguna  de  aquellas  cosas  se  atrevía  á tocar  con  la  mano,  principalmente  á el 
Ololiuhqui,  y preguntada,  como  tenia  aquello  alli?  respondió,  que  no  lo  auia  heredado,  sino 
halladoselo  alli  quando  entró  á viuir  en  aquella  casa,  y preguntada  porque  lo  auia  negado? 
respondió,  que  como  no  lo  auia  heredado,  sino  halladoselo,  en  aquella,  por  esto  no  lo  confessó 
luego.  Y quando  algún  Viejo,  que  es  como  Cabeza  de  linaje  se  h dedicado  á algún  ídolo,  ó á 
alguna  yerba,  á quien  atribuyen  Deidad,  como  el  Ololiuhqui,  el  Peyote,  y otras,  de  que  des- 
pués b de  tratar;  hazen  vno  de  estos  sestonsillos  lo  mas  curioso,  que  se  pueda,  donde  lo  guar- 
dan, y alli  van  poniendo  las  oíTrendas,  que  les  hazen,  como  son  Copalli,  que  es  el  incensio 
desta  tierra,  pañitos  labrados,  vestidos  de  niños,  y otras  cosas:  y todo  esto  se  tiene  en  tanta 
Veneración,  y custodia,  que  ninguno  se  atrebe  á llegar  ;l  ello,  ni  á abrir  la  petaquilla,  y de 
todas  estas  cosas  con  mas  respecto  miran,  y tratan  las  cosas  perteneciente  Á el  idolillo.  De 
este  sestonsillo  con  todo  lo  que  tiene  dentro  son  herederos  los  hijos,  y Nietos,  y descendien- 
tes, y acabándose  la  generación,  lo  dexan  en  guarda  á el  mas  amigo,  y este  lo  tiene  con  tan- 
ta veneración,  que  no  se  atreve  á mudarlo  de  la  parte,  y lugar,  donde  los  proprios  Dueños 

10  dexaron,  y de  ordinario  lo  tienen  en  los  Cielos  de  los  altares  de  sus  Oratorios,  ó en  los  al- 
tares, y á los  Oratorios  llaman  Sánelo  calli.  Y en  quanto  íl  los  idolillos,  los  suelen  tener  en 
sus  trojes,  ó en  las  semillas,  en  que  tienen  sus  grangerias,  porque  los  veneran,  para  que  les 
augmenten  los  mayzes,  ó semillas,  en  que  tienen  sus  tratos.  Esto  se  prueba  con  lo  succedido 
en  el  Pueblo  de  Quauchinatla  en  las  Amilpas  con  vn  indio,  que  auiendosele  probado,  que  te- 
nia vnos  idolillos,  solo  confessó  tener  vno;  y haziendose  la  diligencia  en  buscarlos  en  su  casa, 
se  hallaron  cinco,  y auiendosele  redargüido:  como  auia  confessado  solo  vno,  teniendo  cinco? 
respondió,  que  solo  el  vno  era  suyo,  y los  demas  tenia  en  guarda,  creiendo,  que  el  que  era 
suyo  le  aumenta  la  hazienda,  y sus  cosechas.  Y en  el  Pueblo  de  Xoxouhlla,  que  es  en  las 
.Amilpas  llamó  el  susodicho  Ministro,  y Juez  á vn  indio  principal  del  Pueblo  de  Tcocallsinco 
alli  congregado,  el  qual  auia  sido  Fizcal,  y con  su  industria  de  la  platica,  que  tuvo  con  el, 
le  hizo  que  le  manifestasse,  tenia  vn  ídolo  en  su  casa,  y teniendo  su  muger  noticia,  de  que  se 
hazia  diligencia  con  su  .Marido,  y porque  le  accusaba  la  consciencia  escondió  el  ídolo,  por- 
que yendo  el  luez  á su  cassa  con  sus  Ministros  (á  saber  donde  estaba  el  Ídolo)  en  compañía 
del  dicho  indio  para  ver  con  que  veneración  lo  tenia,  y donde.  El  dicho  indio  se  fué  derecho 

11  su  Oratorio,  y :l  el  .sestonsillo,  donde  el  lo  tenia,  y no  se  halló,  respecto  de  que  la  muger  lo 
auia  escondido  en  vn  monton  de  calabazas,  que  alli  tenia;  y auiendo  el  indio  dichole  á su  mu- 
ger, como  auia  ya  confessado  el  ídolo,  que  tenia,  y que  no  auia  para  que  esconderlo,  lo  sacó 
de  entre  las  calabazas  en  vn  plato  de  barniz  negro,  y con  el  otros  dos  ídolos  muy  bien  ade- 
rezados con  muchas  aforcas,  y juguetes,  y diges,  que  ponen  á los  niños,  y á cada  vno  destos 
Ídolos  les  atribuían  particulares  cosas  de  su  casa,  el  augmento  de  la  hazienda,  de  las  semi- 
llas, y otras  cosas.  Casi  el  mismo  caso  succedió  en  el  Pueblo  de  Ta<nialacat,  que  auiendo 
A otro  indio  cantor  de  la  Yglesia  aueriguadosele,  que  tenia  en  su  casa  vn  ídolo,  auiendolo 
el  confessado,  el  dicho  Tuez  encerró  este  indio,  porque  no  diesse  auiso  á su  casa,  y lo  oscon- 
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diesse  mientras  se  hazia  la  diligencia,  y auiendo  ido  d su  casa  á hazerla,  enderezando  los 
Ministros  á el  Oratorio,  donde  estaba  el  Ídolo  (que  era  una  piedra  blanca)  y auiendole  pre- 
guntado á la  muger  del  dicho  Cantor  por  el  tal  Ídolo,  confessó  luego  donde  estaba,  y de  la 
turbación  de  vna  vieja  suegra  del  susodicho,  se  coligió,  que  auia  otros  ídolos  con  la  piedra 
blanca,  los  qualcs  auia  escondido  la  muger  del  susodicho  entre  la  faja,  y solo  auia  manifes- 
tado la  piedra  blanca,  que  era  el  Ídolo  de  su  marido,  y los  demas  eran  suyos,  y de  su  Madre, 
y antepassados.  Otros  muchos  casos  succedidos  á este  cuidadoso,  y Zeloso  Ministro  hn  ve- 
nido á mi  noticia;  que  no  los  pongo  aqui  por  no  alargarme  mas  en  este  capitulo:  y por  que 
son  de  differentes  materias,  que  quando  las  trate  los  traeré  para  con  su  authoridad  apoyar- 
las, y verificarlas. 


CAPITULO  lili. 

Hn  que  se  prosigue  la  misma  materia  con  successos,  y casos  succedidos 

A EL  Author 

EN  QUE  SE  VERIEICA  AVER  OY  IDOLATRIAS  ENTRE  LOS  INDIOS. 


§.  l.« 

Quando  las  materias,  y casos  succedidos  en  ragon  de  las  supersticiones,  é idolatrías,  que 
el  dia  de  oy  tienen  los  indios,  no  estuvieran  tan  bien  verificadas,  y authorizadas  con  los 
'Ministros  tan  Sanctos,  y de  tanta  authoridad  como  é referido  en  los  dos  capítulos  an- 
tecedentes; por  lo  que  á mi  toca,  no  dudara  de  ninguna  cosa,  quando  por  la  experiencia  é 
visto  lo  que  á mi  me  ü succedido,  conque  íl  sido  mayor  mi  escrúpulo,  para  referirlo  todo  mo- 
tivando á la  piedad  y zelo  de  los  Prelados  Sanctos  á el  remedio  de  todas  supersticiones  y sor- 
tilegios quando  el  Venerable  Licenciado  Don  Fernando  Ruiz  de  Alarcon  el  año  de  veinte  y 
seis  estaba  en  sus  pesquizas,  y diligencias  en  el  Marquesado,  aquel  año,  que  era  yo  Benefi- 
ciado de  Tciiautsinco  por  el  mes  de  lulio,  dia  de  Sancta  Magdalena  estando  el  Illmo.  Señor 
Don  luán  de  la  Serna  en  España,  y gouernando  el  Arzobispado  el  Señor  Doctor  Pedro  Car- 
ees de  Portillo,  canónigo  de  esta  Sancta  Iglesia,  y cathedratico  de  prima  de  Cánones,  gloria, 
y honra  desta  tierra,  desta  Vniversidad,  y desta  Iglesia,  que  Dios  tiene  en  su  sancto  Reyno: 
me  succedio,  que  aquella  tarde  deste  dicho  dia  me  llamaron  á toda  prissa  para  confessar  vna 
india,  que  me  servia,  llamada  Augustina,  que  oy  es  viua,  y auia  poco  que  auia  salido  de  mi 
casa  á labar  á el  Rio,  porque  se  estava  muriendo  de  un  fiux  de  sangre  que  echava  por  la  voca, 
y quando  fui  á toda  diligencia,  la  traian  ya  sin  habla,  y como  muerta;  al  fin  de  alli  á buen 
rato  volvio  en  si  con  grandes  agonías,  y congojas,  )’■  pudo  confessar,  y olearse,  porque  en  todo 
manifestava  estar  ya  de  muerte,  passó  aquella  noche,  y todo  el  dia  siguiente,  y á las  veinte 
y quatro  horas,  que  le  auia  dado  aquel  accidente,  volvio  á las  mismas  agonías,  y visages 
como  si  tubiesse  ya  las  ancias  de  la  muerte,  y continuó  la  sangre;  y viendo,  que  no  avia  re- 
medio, que  hazerle,  ni  auia  conocimiento  del  mal,  para  aplicarle  alguno  casero:  yo  tenia  vn 
pedazo  de  huesso  del  Sancto,  y Venerable  Gregorio  López,  que  me  auia  dado  vna  persona 
de  toda  satisfacción,  y que  no  auia  duda,  de  que  fuesse  reliquia  de  tan  Sancto  Varón  assom- 
bro  de  contemplativos:  y con  la  mayor  deuocion,  que  pude,  fiando  poco  de  mi  indignidad,  y 
mucho  de  los  méritos  del  Sancto,  en  vna  cucharada  de  agua  le  di  A beber  un  pedacito  del 
huesso,  exortandola,  A que  se  encomendasse  á aquel  Sancto,  que  la  sanaría,  y libraría  de  aquel 
mal,  que  padecía;  y assi  como  lo  bebió  sintió  aliuio  en  sus  ansias,  y bascas,  porque  estaba 
como  si  tuviesse  en  el  estomago  algún  gran  veneno;  pudo  passar  la  noche  con  aliuio,  y otro 
dia  como  A las  onze  de  el  dia  le  acometió  aquel  mal  como  la  primera,  y segunda  vez;  y dán- 
dole gana  de  trocar,  persona  de  toda  satisfacción,  que  cuidava  de  ella  le  llegó  vn  vaso,  en 
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que  trocasse,  y en  el  vomito  echó  vn  pedazo  de  lana  como  atado,  de  vna  parte  estaba  en- 
sangrentado como  si  estuviera  pegado  á la  carne,  y dentro  auia  carbón,  cascaras  de  huevos 
quemadas,  y cabellos;  y assi  como  hizo  este  trueque,  quedó  la  enferma  aliuiada  de  aquellas 
bascas,  y agonias,  y luego  se  le  hizo  en  vna  corba  de  vna  pierna  vna  postema,  de  que  lastó 
muchos  dias,  porque  todo  lo  remouido  de  aquel  hechizo,  ó encanto  ocurrió  á aquella  parte: 
con  que  conocidamente  el  Sancto  Gregorio  López  á mi  entender,  hizo  dos  milagros:  el  vno 
el  dar  salud  á aquella  enferma,  como  testifico,  como  testigo  de  vista,  y que  lo  juro,  auer  suc- 
cedido  assi,  y lo  juraré  siempre,  que  se  oíTresca  para  gloria,  y honra  de  Dios,  y de  este  Sto. 
Y el  otro  milagro  fue,  que  con  occasion  de  la  enfermedad  desta  india  tan  repentina,  6 inopi- 
nada, y que  terminó  con  echar  aquella  lana  con  lo  que  dentro  tenia,  se  comentó  á rugir,  que 
era  hechizo,  y que  auia  reñido  con  vna  india  de  aquel  Pueblo,  que  tenia  mala  fama,  y que  ha- 
uia  pocos  dias,  que  la  auia  amenazado,  sobre  que  hize  muchas  diligencias  para  descubrir  la 
verdad. 


C)MG  este  successo  fue  tan  publico,  y que  por  las  circunstancias  se  manifestava,  auia 


sido  hechizo,  comencé  á hazer  las  diligencias,  que  pude,  y luego  comenzaron  á decir. 


que  auia  sido  effecto  de  la  pesadumbre  de  aquella  india  de  mala  fama,  con  quien  auia  reñido 
la  enferma,  porque  auia  opinión,  que  auia  pocos  dias,  que  vna  india,  que  vivia  en  el  Pueblo  de 
Tciimit.zinco,  donde  esto  succedio,  y auia  venido  del  Pueblo  de  Qtwpahuacnn,  auia  muerto 
de  vma  discenteria,  y que  auia  sido  hechizo,  que  esta  tal  india  indiciada  en  esta  mala  opinión 
le  auia  dado,  y como  estas  cosas  es  muy  cierto,  que  vemos  los  efectos  de  ellas,  y muy  difi- 
cultoso el  aueriguarlas  por  el  summo  secreto,  que  estos  tales  hechizeros  guardan  en  el  obrar 
de  sus  malicias:  viame  muy  confuso  como  podria  aueriguarlo,  dixome  vn  indio  ladino  de  la 
Iglesia,  que  llamasse  vna  india  del  Pueblo,  que  se  llamava  Francisca,  que  era  muy  gran  me- 
dica, y que  ella  lo  descubrirla,  líamela  pues,  y aunque  tenia  tan  mal  olficio,  era  de  buen  na- 
tural, y dócil,  y comencé  con  toda  suauldad  á procurar  sacarle  el  officio,  que  tenia,  diciendole, 
que  ya  sabia,  que  tenia  aquella  gracia,  y que  me  dixesse  si  era  verdad,  que  yo  le  prometía 
de  no  hazerle  mal,  que  solo  quería  saber  como  la  tenia,  y como  curaba?  Confessome  luego  de 
plano  todo  lo  que  auia  en  su  pecho  en  quanto  á la  gracia,  que  tenia  de  curar,  y dixome,  que 
aquel  officio  lo  auia  heredado  de  sus  Padres,  porque  eran  Curanderos,  y que  siendo  niña  se 
auia  muerto,  y que  auia  estado  tres  dias  dituncta  debajo  del  agua,  que  está  junto  á vn  sabino 
muy  hermoso  en  vn  rincón  del  Pueblo,  y que  allí  auia  visto  á todos  sus  Parientes,  y que  le 
auian  dado  la  gracia  para  curar,  y entregadole  los  instrumentos,  con  que  auia  de  hazer  sus 
curas,  que  era  una  aguja  para  picar  las  partes  atfectas  de  la  enfermedad,  y vna  xicara,  que 
es  vn  vaso  de  media  calabaza,  para  que  alli  adiuinasse,  y pronosticasse  las  enfermedades  de 
los  dolientes,  y el  fin,  que  auian  de  tener;  y luego  auia  vuelto  á esta  vida,  y que  por  esso  cu- 
raba, y preguntándole,  que  qué  se  avia  hecho  la  xicara,  y aguja,  que  le  auian  entregado,  dixo, 
que  la  tenia  en  su  casa,  y que  me  la  trairia:  y «assi  mismo  preguntada,  como  adiuinava  las 
enfermedades;  dixo  que  quando  la  llamavan  ponía  la  xicara  con  agua  á la  cabezera  del  en- 
fermo, ó enferma,  y que  le  echava  agua,  y si  esta  se  ponía  amarilla,  era  enfermedad,  que  Dios 
le  auia  dado  á aquel  passiente,  y si  se  mouia  el  agua  circularmente  tanto  que  se  consumía, 
era  señal,  que  se  auia  de  morir,  y no  tenia  remedio;  y si  el  agua  se  ponía  de  color  de  san- 
gre, era  señal  de  hechizo,  y que  le  auian  hecho  mal,  y enhechizado  á el  enfermo.  Y pregun- 
tada, que  qué  sentía  del  hechizo  de  la  india  Augustina,  que  auia  succedido  en  mi  casa,  dixo, 
que  bien  sabia,  que  aquella  india,  de  quien  se  tenia  sospecha,  le  auia  hecho  mal  por  vengarse 
de  ella  de  la  pesadumbre,  que  auia  tenido,  y cumplir  las  amenazas,  que  le  auia  hecho,  y que 
también  era  constante,  que  auia  esta  misma  hecho  mal  á Doña  Vrsula,  que  avia  muerto  de 
la  dysenteria;  y replicándole  mas  sobre  este  caso,  como  podía  ser  hechizo  de  vna  misma  per- 
sona, si  la  vna  auia  muerto  de  la  dysenteria,  y la  otra  echava  sangre  por  la  voca?  A que 
respondió,  que  el  hechizí)  de  la  vna  avia  assentadose  en  las  espaldas,  y por  esso  tenia  su 
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effcctopor  la  paite  inferior,  y que  el  otro  hechizo  se  auia  assentado  en  el  pecho,  y obraba  por 
la  voca,  que  sino  lo  vbiera  echado  también  vbiera  muerto;  descubrióme  vnos  veinte  deste 
arte,  que  todos  los  mas  se  auian  muerto,  y en  la  otra  vida  les  auian  dado  la  gracia  de  curar, 
y les  auian  dado  los  instrumentos  de  sus  Curas:  á vnos  las  ventosas,  á otros  la  lanzeta,  íi  otros 
las  yerbas,  y medicinas,  que  auian  de  aplicar  el  Peyote,  el  ololiuhqui,  el  Estaphiate,  y otras  yer- 
bas; y vno  de  ellos  en  particular  declaro,  que  la  Virgen  Sanctissima  de  los  Remedios  per- 
sonalmente le  auia  mostrado  las  yerbas  de  sus  curas,  para  que  en  ello  tuviesse  sus  grange- 
rias,  y se  sustentasse  con  lo  que  los  enfermos  le  pagassen;  y estos  tales  se  guardaron  la  cara 
de  manera,  que  nunca  pude  descubrir  los  conjuros,  que  hazian,  y palabras,  que  dccian,  ni  las 
Parteras,  que  auia  entre  estos  muchas,  que  también  se  auian  muerto,  y entregadoles  en  la 
otra  vida  los  instrumentos  para  partear,  que  era  vna  criatura;  nunca  quisieron  declarar  las 
palabras,  que  decian : y es  muy  cierto  todos  e.stos  tenian  sus  conjuros,  que  generalmente  co- 
rren en  todas  partes.  Y la  dicha  Francisca,  que  rebeló  todo  esto  nunca  me  truxo  la  xicara, 
ni  la  aguja,  aunque  le  apreté  mucho  por  ello;  porque  todo  es  ilusicion  del  Demonio,  pues  con 
qualquiera  aguja,  y con  qualquiera  xicara  haria  sus  embustes,  y si  tenia  algo  de  esto  seria 
lo  que  sin'io  á sus  antepassados,  y la  esconderia  de  manera,  que  primero  daña  la  vida,  que 
entregarlo. 


Examinados  pues  todos  estos  Médicos,  y Parteras,  la  declaración  de  la  Medica  Fran- 
cisca, que  de  todas  sus  circunstancias  me  vali  para  sacarles  á los  demas  el  modo,  con 
que  auian  recebido  la  gracia,  que  decian  tener;  assi  para  curar,  como  para  partear.  De  todo 
esto  ni  pude  convencer  á la  que  decian  auia  hechizado  á la  enferma  de  mi  casa  (llamavase 
Leonor  Maria)  y á la  otra  india,  que  auia  muerto  de  la  dysenteria  ni  ella  confessó  tal  delito; 
mas  aueriguele,  auerse  hallado  en  vna  junta,  y fiesta,  que  pocos  dias  antes  deste  successo 
auia  anido  en  vna  cassa  de  las  del  Pueblo:  y el  caso  fue,  que  á el  auia  venido  vn  indio  natu- 
ral del  Pueblo  de  Tenaugo  gran  Maestro  de  supersticiones,  y se  llamaba  luán  Chichitou,  que 
quiere  decir  Perrillo,  el  que  auia  traido  los  hongos  colorados,  que  se  cogen  en  el  monte,  y 
con  ellos  auia  hecho  vna  gran  idolatria;  y antes  de  decirla  quiero  explicar  la  calidad  de  los 
dichos  hongos,  que  se  llaman  en  la  lengua  Mexicana  QuantUin  nauacatl.  Y auiendo  consul- 
tado A el  Licenciado  Don  Pedro  Ponze  de  León  el  gran  Ministro,  y Maestro  de  Ministros,  que 
dixe  en  el  capitulo  segundo;  me  dixo,  que  estos  hongos  eran  pequeños,  y colorados,  y que  para, 
cogerlos  iban  il  el  monte  los  Sacerdotes,  y Viejos  Ministros  diputados  para  estos  embustes, 
y estauan  casi  toda  la  noche  en  oración,  y deprecaciones  supersticiosas,  y á el  amanescer, 
quando  comen^ava  cierto  vientesillo,  que  ellos  conocen,  entonces  los  cogian  atribuj’endoles 
Deidad,  y teniendo  el  mismo  effecto,  que  el  Ololiithqui,  ó el  Peyote,  porque  comidos,  ó be- 
bidos los  embriaga,  y priva  de  .sentido,  y les  haze  creer  mil  disparates.  Este  pues  luán  Chi- 
chitOH  aviendo  cogido  los  hongos  vna  noche,  en  la  casa,  donde  se  juntaron  con  occasion  de 
vna  fiesta  de  vm  Sancto:  el  Sancto  esta  va  en  el  altar,  y los  hongos  con  el  pulque,  y con  el 
fuego  debajo  del  altar,  anduvo  toda  la  noche  el  Teponastli,  y el  canto,  y auiendo  passado  la 
maj’or  parte  della  el  dicho  luán  Chichitou,  que  era  el  Sacerdote  de  aquella  solemnidad,  les 
dió  á todos  los  circunstantes,  que  se  auian  juntado  á la  fiesta,  A comer  de  los  hongos  como  A 
modo  de  comunión,  y A beber  del  pulque,  y rematar  la  fiesta  con  abundante  cantidad  de 
pulque:  que  los  hongos  por  su  parte,  y el  pulque  por  la  suya  los  sacó  de  juizio,  que  fue  las- 
tima: el  dicho  luán  Chichitou  se  huyó  luego,  y nunca  pude  tener  noticia  de  otros  para  casti- 
garlos, sino  fue  de  la  dicha  Leonor  Maria,  que  teniéndola  presa  en  mi  casa  por  el  indicio  del 
hechizo;  y por  el  hecho  de  la  assistencia  de  la  idolatria,  que  hizieron  con  los  hongos,  con- 
sulté A el  dicho  Licenciado  Don  Pedro  Ponze  de  León  el  modo,  que  estos  tienen  en  hazer  este 
daño  de  los  hechizos:  y me  dixo,  que  en  las  pendencias,  que  tenian,  y amenazas,  que  se  ha- 
zian, se  daban  vn  golpe  A modo  de  Sanctos  con  las  puntas  de  los  dedos,  y luego  abrian  la 
mano  como  que  echavan  alguna  cosa  de  ella  asia  donde  cstA  la  persona.  A quien  amenazan. 
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Ó quieren  enhechizar,  diciendole:  Vos  me  lo  pagareis  como  lo  vereis:  mas  otras  palabras,  ó 
otras  cosas,  que  por  orden  del  Demonio  hazen  para  estos  embustes,  jamas,  ó raras  vezes  se 
pueden  aueriguar;  mas  bien  se  reconoce,  que  las  abrh  para  el  pacto  con  el  Demonio,  y el, 
que  es  el  author  de  todo,  les  sierra  las  vocas  para  que  no  tengan  remedio.  Hize  mis  prisiones 
de  los  hechizeros,  y médicos  sin  secrestarles  bienes,  haziendo  yo  la  costa  de  su  sustento, 
porque  juzgué,  que  era  conueniente,  este  modo,  para  que  no  pensasen,  y el  Demonio  les  per- 
suadiesse,  que  no  era  fin  el  que  se  llevava,  de  remediar  semejante  daño,  sino  codicia  de  qui- 
tarles algunas  cosas;  y ellos  son  todos  tan  miserables,  que  siempre  andan  bien  desdichados, 
como  quienes  sirven  á tan  mal  Dueño:  Vine  pues  á esta  Ciudad  assi  á dar  cuenta  á el  Señor 
gouernador  del  Arzobispado,  como  A ver  si  podia  descubrir  A luán  Chicliitoii,  que  decian, 
andava  en  esta  Ciudad,  y haziendo  diligencia,  y encargándola  A diferentes  personas,  me  dixe- 
ron,  que  junto  á Sta.  Ines  entraba  vn  indio  curandero,  que  curaba  vna  negra  enferma,  y te- 
niendo noticia,  que  vna  mañana  estava  curando  su  enferma,  me  arrojé  á la  casa,  por  ver  si 
era  el  medico,  que  yo  buscava,  y hallé  á el  tal  Curandero,  que  con  la  yerba  que  llaman  Es- 
taphiate  la  estava  curando  las  espaldas  con  arta  indecencia:  y hallé,  que  no  era  el  que  j'o 
buscaba;  sino  otro  tal  de  vno  de  los  Pueblos  circunvecinos  á esta  Ciudad  con  las  mismas  ca- 
lidades, que  los  otros:  diciendo  averse  muerto,  y visto  á sus  Parientes  en  la  otra  vida,  y que 
allá  le  auian  dado  la  gracia  de  curar,  y señalado  aquella  yerba,  pai  a que  medicinasse  los  en- 
fermos; mas  no  pude  saber,  que  palabras  decia,  ni  como  curaba,  y de  que  enfermedades.  Di 
cuenta  á el  Señor  Governador  de  mis  pressos,  y tuve  orden  de  amonestarlos  en  publico  en 
vna  missa  en  la  Iglesia,  y castigarlos  muy  misericordiosamente,  como  lo  hize:  Y es  cosa  las- 
timosa, quan  derramados  están  por  toda  la  tierra  estos  géneros  de  gentes,  y los  daños,  que 
hazen:  pues  apenas  ay  Pueblo,  ni  comarca,  en  todo  el  Reyno,  donde  no  los  aya;  y no  solo 
son  nocivos  para  si  por  el  engaño,  en  que  viuen,  y quan  ciegos,  y engañados  los  tiene  el  De- 
monio con  la  creencia  de  semejantes  embustes;  sino  que  previerten  á los  demas  fieles  indios, 
y los  hazen  morir,  ó con  rencores  mortales  contra  sus  próximos,  y formales  idolatrías. 


STE  nombre  7//ár/7/  (sic)  comunmente  se  reputa,  y corresponde  á lo  que  en  nuestro  vulgar 


castellano  se  llama  «Medico;»  y entre  los  indios  tiene  mas  significaciones;  pues  significa 
en  la  acceptacion  de  ello  «Adiuino,  sabio  y Hechizero,»  y que  tiene  pacto  con  el  Demonio; 
y en  estando  assentado  entre  ellos  vno  por  Titsilt,  basta  esto  para  que  lo  tengan  por  Medico 
de  qualquiera  enfermedad,  y que  puede  dar  remedio  para  curarla,  y valerles  en  qualquiera 
trabajo,  por  graue  que  sea:  porque  si  es  falta  de  salud,  le  atribuyen  el  conocimiento  de  la  en- 
fermedad por  graue,  y occulta,  y no  conocida  que  sea,  y que  puede  applicar  el  remedio  con- 
veniente para  curarla:  si  se  trata  de  tener  enojado  á Nuestro  Señor,  ó á la  X'irgen  Sanctissima 
ó A otro  qualquier  Sancto,  lo  tienen  por  poderoso  para  desenojarlos,  y applacarlos,  y si  les 
parece,  que  la  enfermedad  prouiene  de  tener  enojado  á alguno  de  sus  Dioses,  á quienes  atri- 
buyen Deidad,  como  son  el  P'uego,  el  Sol,  el  agua,  el  Ololiuhqui;  ó á sus  Dioses  siluestres,  á 
quienes  llaman  Hohnicanchaueque , entonces  son  los  regalos  á el  Titzilt,  para  que  les  descu- 
bra, quien  destos  es  el  enojado,  para  que  se  busque  el  remedio.  Y si  acaso  se  les  á perdido 
alguna  cosa,  ó la  muger,  ó la  hazienda,  ó otra  qualquiera  cosa,  quesea  de  qualquier  manera 
les  consultan  para  el  remedio  destas  cosas,  tomando  el  Peyote,  el  Ololiuhqui,  ó el  Tabaco  los 
mismos  Médicos,  ó mandando  los  tomen  otros  para  descubrir  lo  que  se  dessea  saber.  Que  de 
todas  estas  cosas  é de  tratar  después.  Suélenlos  consultar  quando  están  enfermos  con  occa- 
sion,  que  antes  aya  precedido  algún  enojo  con  alguna  persona,  y aqui  en  estas  occasiones  ay 
gravissimo  daño,  y muy  peligroso,  por  que  si  acasq  el  enfermo,  ó preguntado  del  tal  Medico,  ó 
porque  tiene  concebido,  que  la  enfermedad,  que  padesce  no  es  accidente  de  la  naturaleza, 
á que  todos  estamos  sujetos,  sino  hechizo  del,  con  quien  riñó:  Consultado  pues  el  Medico  á 
la  primera  vissita,  á la  segunda  trae  piedresillas  en  la  voca,  ó cauellos,  ó huessos,  ó otros  ins- 
trumentos, que  parescan  de  hechizo,  y le  dize  á el  enfermo:  la  verdad  es,  que  estás  hechi- 
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zado,  y que  fulano  con  quien  reñiste,  te  hizo  mal;  y le  chupan  el  estomago,  ó pecho,  y le  re- 
friegan piernas,  ó bragos,  ó cabeza,  fingiendo,  que  sacan  de  aquellas  partes  las  cosas,  que  traen 
escondidas,  para  assentar  mas  bien  su  bellaqueria,  y confirmar  el  odio  entre  estos  misera- 
bles, y mas  quando  la  enfermedad,  que  Dios  les  embia,  es  mortal,  que  para  dissuadiiios  de  se- 
mejante apprehension,  no  poco  trabajan,  y deben  trabajar  los  Ministros  quando  llegan  á sa- 
berlo para  reducirlos  á estado  de  amistad,  y que  no  mueran  en  peccado;  y otras  vezes  no 
aguardan  estos  Ministros  de  Satanas  á que  los  llamen,  sino  que  ellos  mismos  se  entran  en  las 
casas  de  los  enfermos,  y les  persuaden,  á que  offrescan  sacrificios  á el  fuego,  ó enciendan  can- 
delas á el  Ololiiihqui , y que  sanarán,  y otras  vezes  se  valen  de  la  mas  perniciosa,  y dañada 
persuasión,  que  pudo  el  Demonio  inuentar  para  la  condemnacion  de  estos  miserables:  pues  á 
succedido,  que  estando  ya  vn  enfermo  confessado,  y comulgado,  y oleado,  llega  el  Titsilt,  y 
le  exorta  á palabras  de  consuelo,  para  mejor  lograr  su  malicia,  y le  dize,  que  ya  sabe  como 
los  Predicadores  le  án  dicho,  que  Dios,  Nuestro  Señor  es  seruido  que  las  almas,  que  salen 
desta  vida,  purguen  sus  peccados,  saliendo  en  gracia  en  el  Purgatorio  con  fuego  temporal,  y 
si  en  peccado  mortal  con  fuego  eterno,  que  se  componga  aqui  antes  de  morir  con  el  fuego, 
y le  oífresca  sacrificio,  para  que  donde  quiera,  que  fuere  después  de  muerto  lo  tenga  propi- 
cio, para  que  no  lo  atormente  tanto  como  lo  atormentara,  sino  vuiera  oífrescidole  sacrificio. 
Caso  es  este,  que  á succedido  muchas  vezes,  y puede  succeder  muy  á menudo;  y que  los  Mi- 
nistros deben  estar  muy  cuidadosos  con  su  predicación  muy  continua  á remediarlo;  pues  con 
semejante  doctrina  se  deshaze  y desvanesce  la  enseñanza  de  los  Sanctos  Sacramentos,  que 
no  puede  ser  cosa  mas  graue;  pues  ya  que  no  los  niegan,  ni  contradicen,  con  esta  acción  tan 
diabólica,  y tan  infernal  doctrina  destruien  los  efectos  de  su  gracia,  y van  estas  almas  con- 
demnadas. 


§.  5.*^ 

En  quanto  á los  odios,  que  estos  causan  con  sus  adiuinaciones,  diciendo  á los  enfermos, 
que  los  án  enhechizado:  me  succedio  el  año  de  1646,  entendiendo  en  la  vissita  general 
por  el  Illmo.  Señor  D.  luán  de  Mañozca:  vn  caso,  que  descubrí  en  las  minas  de  Zacualpa  de 
vm  indio  Medico,  que  castigué  en  el  Real  de  Tetzicapan  de  las  mismas  minas.  Estaba  en  el 
Real  de  Zacualpa,  que  llaman  de  Tlachipampan,  vn  indio  llamado  luán  de  la  Cruz,  nacido 
en  aquel  Real  en  vna  hazienda  del;  era  de  quarenta  años,  y gran  curandero;  auiendosele  pre- 
guntado judicialmente  como  curaba,  y que  enfermedades?  Dixo,  que  debia  de  auer  quinze 
años,  que  sangrava  como  todos  los  demas  españoles,  y que  el  origen,  y principio  de  saber 
sangrar,  fue,  que  estando  la  Madre  deste  dicho  luán  de  la  Cruz  muy  al  cabo  de  enfermedad, 
que  Dios  le  avia  dado,  el  susodicho  también  estaba  de  la  misma  manera,  y que  estando  ya 
para  morir,  se  le  aula  apparecido  el  Angel  San  Gabriel,  y el  Angel  San  Miguel,  y que  los 
vió  baxar  del  Cielo,  y que  de  allá  ti'uxeron  vna  lanzeta,  y se  la  entregaron,  y le  dixeron : «Hijo 
mió,  luán  de  la  Cruz,  de  parte  de  Dios  Nuestro  Señor  te  venimos  á enseñar  de  la  manera, 
que  ás  de  sangrar,  para  que  sirvas  á Dios,  y te  leuantes  y sangres  á tu  Madre,  3’^  á todos 
y manda  Dios,  que  de  cada  sangria  de  cada  braQo  te  den  dos  reales  por  tu  trabajo,»  y que 
luego  dentro  de  tres  dias,  se  leuantó  bueno,  y comentó  á sangrar  á todos  los  enfermos,  3'  san- 
gró á su  Madre,  y con  aquella  sangria  sanó,  y que  al  cabo  de  quatro,  ó cinco  años  estuvo 
mu3*  malo,  y que  en  el  discurso  de  la  enfermedad  vido  á la  Virgen  Sanctissima  á el  modo  de 
vna  muger  peregrina  vestida  de  verde,  3'  colorado  con  el  niño  lesus  en  los  bracos  desnudo, 
y que  sobre  si  traia  vn  arco  dorado,  y que  en  el  dicho  arco  venian  pendientes  las  yerbas  si- 
guientes: QiianenepUli , Tlatlauquaio,  Koxotlatziu,  Quapopoltsiíi;  y el  susodicho  tenia  á 
^u  lado  vna  india  de  vna  cara  colorada  y vnos  cabellos  mu3’  grandes,  3*  vn  huípil  azul,  que 
era  el  tabardillo  ó enfermedad,  3"  que  no  la  auia  visto  hasta  que  entró  la  Virgen  Sanctissima 
á vissitarlo,  y riñó  á la  enfermedad  y le  dixo,  que  lo  dexasse  porque  era  bien,  que  el  dicho 
luán  de  la  Cruz  sanasse,  para  que  siruiesse  á su  hijo;  3"  que  luego  se  salió,  y al  punto  sanó: 
y que  le  dexó  de  las  verbas,  que  lleuava,  y le  mandó,  que  quando  alguno  estuuiesse  enfermo 
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le  curasse  con  aquellas  yerbas,  y que  .i  el  entrar  en  la  casa,  donde  le  llamassen  para  curar 
algún  enfermo,  se  pusiesse  en  la  puerta,  y llamasse  á Dios  con  las  palabras  siguientes: 

Si  es  con  orden  de  mi  Padre  Dios,  aqui  traigo  la  medicina,  para  que  sudes,  y te  purgues;  y si 
es  voluntad  de  mi  Dios,  te  aiudará,  porque  no  es  possible,  que  yo  .sobrepuje  la  palabra  de  Dios,  por 
que  él  á de  hazer  lo  que  fuere  su  voluntad. 

Y que  entrando  en  la  casa  del  enfermo  le  dixesse  á la  enfermedad  las  palabras  siguientes: 

Aora  entra  aqui  junto  á este  enfermo,  y tú  la  justicia  de  Dios  (idest  la  enfermedad)  te  haz  de 
ir,  y haz  de  salir  de  aqui;  y esto  h de  ser  por  mandato,  y orden  de  mi  Padre  Dios,  y sino  es  assi,  no 
podré  yo  vencerla. 

Y habla  con  el  enfermo,  y le  dice: 

Y ahora  te  mando  á ti  el  enfermo,  que  con  orden,  y mandato  de  mi  Padre  Dios,  que  te  haz  de 
aliviar,  ruegaselo  mucho,  y dexate  en  sus  manos,  porque  él  te  ú de  aiudar,  mañana  verne  á verte, 
que  si  está  applacado  vn  poco  (idest  el  mal)  te  hará  merced  nuestro  Señor  Dios  si  lo  ás  applacado; 
y sino  no  podremos  sobrepujarlo. 

Y que  con  esto  le  daba  á beber  el  Quancuep/le,  y si  sudaba  lo  sangraba,  y si  no,  no.  Pare- 
ce, que  no  tienen  estas  palabras  malicia  alguna,  y están  llenas  de  ponzoña;  pues  á mi  pare- 
cer en  todas  ellas  invoca  á el  fuego;  pues  le  llama,  mi  Padre  Dios,  como  llaman  á el  fuego 
Totatsin  nuestro  Padre,  con  que  es  muy  cierto,  que  es  inuocacion  á él,  pues  es  el  tropesadero 
el  fuego  destos  miserables,  y desventurados  idolatras;  y por  lo  succedido  después  en  la  cura, 
que  hizo  de  vn  enfermo  compadre  suyo  llamado  loseph  Velazques  del  Pueblo  de  Malinalte- 
pcc  de  aquella  jurisdicción,  el  qual  estando  enfermo  de  vna  dysenteria,  y con  grandes  congo- 
jas en  el  coraron,  de  que  se  iba  muriendo,  teniendo  sospecha,  de  que  lo  auian  enechizado,  y 
aun  la  tenia  de  que  auia  sido  este  luán  de  la  Cruz,  el  que  le  auia  hecho  el  daño,  llamáronlo, 
y para  auer  de  ir  á la  casa  del  enfermo,  hizo  junta  de  otros  indios,  que  se  hallaron  presentes  y 
auiendo  otro  curandero  dichole  á el  dicho  loseph  Velazques,  que  el  mal,  que  tenia  era  fu- 
rioso Tabardillo;  el  dicho  luán  de  la  Cruz  le  persuadió,  á que  bebiesse  el  Ololiiihqui^  él  lo  reu- 
só, porque  le  dixo,  no  le  hazia  prouecho;  y al  fin  el  tal  Curandero  luán  de  la  Cruz  encendió 
velas  en  el  Oratorio,  y persuadió  á todos  los  habitantes  en  la  casa,  y alli  congregados,  tomas- 
sen  el  Ololiiihqtiiy  para  que  le  aprouechasse  á el  enfermo,  y para  fin  de  beberle,  encendieron 
las  velas,  y también  se  le  dió  á el  enfermo,  y todos  estuvieron  priuados  del  luizio,  que  es  el 
efifecto  de  esta  bebida,  y quando  voluieron  en  si,  y el  enfermo  comentó  luego,  casi  agonizando, 
enfureciéndose  contra  el  dicho  luán  de  la  Cruz,  llamándolo  de  traidor  hechizero,  que  me  haz 
muerto,  y passado  vna  ingle  con  vna  flecha,  que  me  salió  por  el  celebro,  y con  esto  se  murió 
el  dicho  enfermo  persuadido  á el  hechizo,  y después  de  auer  bebido  vna  bebida  tan  supers- 
ticiosa como  la  de  el  Ololiuhqtii,  y con  la  ceremonia  de  las  candelas  con  la  capa,  y dissimulo 
de  auer  sido  en  el  Oratorio,  y encendiéndoselas  á algún  Sancto,  que  no  es  poco  desconsuelo 
para  los  Ministros  ver  con  la  facilidad,  que  el  Demonio  se  lleua  A estos  desventurados  des- 
pués de  auer  receuido  el  agua  del  Sancto  Baptismo,  y gozado  de  los  demas  Sacramentos  de 
la  Iglesia. 


antes  de  passar  adelante  con  algunos  succesos,  que  experimenté;  que  expressamente 


manifiestan,  auer  oy  idolatrias,  me  pareció,  que  después  de  auer  tratado  deste  endimo- 
niado  Sangrador,  poner  aqui  los  conjuros,  que  vssan,  para  echar  ventosas,  y sangrar  por  ser 
pertenecientes  estos  oficios  A el  vsso  de  la  Lanzeta,  y aunque  deste  tal  embustero  no  pude 
sacar  mas  de  lo  referido ; de  otros  papeles,  y noticias,  que  me  án  dado,  sacaré  aqui  las  pala- 
bras, que  assi  en  las  ventosas  como  en  las  sangrías  vs.san,  y por  ser  estas  cosas  tan  antiguas 
y que  de  ordinario  suelen  estar  mal  escritas,  no  se  puede  todo  ajustará  las  palabras,  que  vssa- 


§.  6.« 
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rían  antiguamente:  ni  tampoco  formalmente  explicar  la  fuerza  de  las  methaphoras,  de  que 
vssan,  y darles  en  el  todo  la  significación,  que  tuvieron  antiguamente;  mas  lo  masessencial 
porne.  Lo  que  baste  para  que  los  Ministros  entiendan  la  materia,  y la  reconoscan,  assi  para 
predicarla,  como  para  estorbar  con  esso,  que  no  se  vsse,  y castigar  A los  que  la  vssaren ; y 
por  ser  mas  breue  el  conjuro  de  las  ventosas,  y su  superstición,  digo,  que  es  como  se  sigue. 

Quando  án  de  echar  las  ventosas,  conjuran  primero  los  instrumentos,  con  que  las  echan 
que  son  el  algodón,  que  sirve  de  estopa;  y el  fuego,  con  que  se  enciende,  y el  Sajador, 
con  que  se  obra,  y es  en  esta  forma : * 

(l.°)  Ea  ya,  ven  tú  la  blanca  muger,  incorpórate  aqui  con  mi  Padre  las  quatro  cañas,  de  donde 
salen  lenguas  y llamas.  (2.°)  Ven  acá  mi  Padre  las  quatro  cañas,  que  echan  llamas,  cuio  cabello 
vermejea;  amarillo  espiritado,  también  tú  te  incorpora  con  la  blanca  muger,  para  que  assi  chupes, 
y atraigas  á el  verde  dolor,  á el  amarillo  dolor,  á el  negro  dolor. 

Que  todo  esto  se  entiende  por  qualquiera  genero  de  enfermedad,  y echadas  las  ventosas 
secas  para  después  sajarlas,  conjura  el  sajador  desta  manera: 

(3.°)  Ven  acá  conjurada  punta  semejante  á el  ala  de  la  Mariposa,  que  te  6 de  embiar  las  siete 
cuebas,  de  donde  emos  de  sacar,  y quitar  el  verde  dolor,  que  ya  quiere  matar  á el  hijo  de  los  Dioses. 

Y dicho  esto,  obra  de  manos,  abriendo  con  el  sajador  las  espaldas,  que  por  ser  tan  gran- 
des las  cisuras,  las  llama  cuebas  como  se  dice  en  el  3.°  numero;  y á el  Sajador  llama  ala  de 
Mariposa,  ó como  su  ala,  por  tener  el  filo  vn  poco  aobado  como  vna  ala;  y también  llaman  á 
las  espaldas,  y á los  ventrículos  delanteros  cuebas,  por  los  vados,  que  piensan,  ay  entre  pe- 
cho, y espaldas.  En  el  numero  2°  llaman,  é invocan  á el  fuego,  con  todos  aquellos  nombres, 
y en  el  l.°  llaman  á el  algodón  blanca  Muger  por  methaphora  de  la  blancura,  que  tiene  el  al- 
godón, y suauidad  en  el  tacto.  Y esto  de  echar  ventosas  suele  ser  común  A indios,  é indias, 
que  son  Médicos;  mas  el  auer  de  sangrar  solo  lo  vssan  los  Titsitlcs  varones;  y no  solo  vssan 
conjuros  en  los  instrumentos,  mas  suelen  poner,  y señalar  algunos  characteres  en  los  bracos 
antes  de  hazer  las  sangrías;  de  que  solo  tengo  noticia,  mas  no  los  é visto;  los  conjuros  sí,  que 
son  como  se  siguen. 


§.  /•" 

(l.°)  Yo  el  Sacerdote,  y Principe  de  encantos  voi  en  seguimiento  de  las  de  quatro  cabezas, 
(habla  á las  venas).  (2.°)  Ea  nuestras  hermanas,  poned  aldas  en  cinta,  coged  vuestras  melenas,  y 
vuestras  lisas  ramas;  á vosotras  hablo  las  que  teneis  sayas  como  de  color,  y como  culebras  (habla 
á la  lanzeta).  (3.<>)  Y tú  espiritado,  que  eres  como  vn  Tigre,  acude  finalmente,  beberás  sin  rienda 
hasta  perderte;  (4.°)  pero  mirad  bien  de  donde  podrá  venir  lo  que  todos  buscan,  que  es  el  chile,  y 
pepitas;  (5.®)  mirad  la  desdicha  que  passa  este  pobre;  mirad  .su  necessidad,  y miseria.  (6.°)  Vanas 
án  salido  nuestras  diligencias,  en  vano  os  aveis  afligido,  buscando  vuestros  biene.s,  y vuestra  ha- 
zienda.  (7.°)  Por  qué  orden  se  podrá  hallar,  pues  ya  yo  quiero  buscaros  \mestra  hazienda,  y vues- 
tros bienes,  que  luego  los  podréis  lleuar.  (8.“)  Esperad,  que  los  é de  buscar  en  todas  partes  de  los 
huessos  de  piedras  preciosas,  donde  está  de  assiento  la  muger  colorada.  (9.°)  Madre  mia  la  de  la 
saya  de  piedras  preciosas,  ya  es  tiempo,  que  busques  con  cuidado  lo  que  daña,  y quiere  destruir  á 
este  desdichado,  que  para  esso  te  llevo  conmigo.  (10)  Ea  ya,  escondeos.  Dioses  siluestres,  ea  es- 
condeos verdes  arañas,  no  sea  que  por  yerro  os  destruya:  (11)  apartate  tú  también  araña  Xochua.*' 

Todo  este  conjuro  está  lleno  de  grandes  supersticiones,  y en  muchas  partes  ponen  cha- 
racteres A cada  invocación  destas,  señalándolos  con  las  manos  en  los  bragos,  ó pies,  donde 
se  hazen  las  sangrías;  y para  mayor  declaración,  é inteligencia  se  pone  lo  siguiente,  assi  de- 
ducido de  la  lengua,  como  de  algunas  interpretaciones  antiguas,  y vá  correspondido  todo  á 
los  números,  que  á cada  conjuro  corresponde.  Num.°  1.®— Entra  el  Sangrador  assentando  su 


• V'éanse  los  conjuros  que  siguen  en  la.obra  de  Alarcón  (pág.  204-5). 
*’  Está  todo  esto  en  la  obra  de  .Marcón  (pág.  307-8  V 
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authoridad,  para  que  no  se  dude  del  buen  successo  de  la  obra,  y no  ay  duda,  que  en  estas  pa- 
labras assienta  el  pacto  con  el  Demonio.  Num.°  2.°— Habla  con  las  venas,  y cítalas,  mediante 
la  potestad,  que  significa,  que  lo  obedescan;  llamalas  de  quatro  cabezas,  por  que  todas 
terminan  en  pies,  y manos;  y citadas,  y prestas  á la  obediencia,  les  manda,  que  recojan  sus 
melenas,  que  es  como  si  les  dixera,  que  la  sangre  desparramada  se  recoja  toda  á aquellas  ve- 
nas, que  quiere  sangrar,  que  son  como  las  ramas  de  los  arboles  sin  oja:  y el  decirles,  que  tie- 
nen sayas  de  color  y como  culebras,  es  por  la  apariencia  de  la  sangre,  y por  la  diferencia  en 
el  color,  que  es  semejante  d la  culebra.— Num.°  3.®— Habla  luego  con  la  lanzeta  y la  con- 
jura, llamándola  espiritada  Tigre,  atribuiendole  deidad,  por  llamarla  assi,  como  si  tubiera  sen- 
timiento; y llamala  Tigre  por  el  herir  y sacar  sangre;  y por  la  mucha,  que  estos  se  sacan 
quando  se  sangran:  Le  dice  que  beba  hasta  perderse  (methaphora,  que  vssa,  de  la  embria- 
gues) porque  saque  tanta  sangre,  que  bastará  para  perder  el  sentido,  y tino  como  el  borra- 
cho.—Num.®  4.°  y Num.°  5.°— Habla  con  la  Lanzeta,  y con  las  venas,  obligándoles,  á que  ha- 
gan bien  su  officio,  y assi  les  encarga,  que  miren  bien  lo  que  hazen,  por  lo  que  se  haze,  no 
es  en  perjuizio  suyo,  sino  en  vtilidad  del  enfermo,  porque  si  no  sana,  como  á de  buscar  su 
sustento,  que  es  el  chile,  y lo  demas,  que  se  come,  que  lo  dexa  de  buscar  por  falta  desta  dili- 
gencia de  sangría,  que  se  pretende  hazer. — Num.°  6.°— Vanas  án  salido  vuestras  diligencias, 
hablando  como  con  las  venas,  quC  por  mas,  que  hagan,  y reusen  dar  la  sangre,  no  pueden 
conseguir,  que  el  enfermo  esté  de  prouecho  para  buscar  su  sustento;  pues  sangrado  ya,  se  con- 
seguirá, consiguiendo  salud.— Num.°  7.®— Habla  luego  con  las  venas,  y las  obliga  á agrade- 
cimiento de  la  sangría,  haziendolas  Dueños  de  la  salud  de  aquel  passiente,  como  haziendo 
del  ladrón  fiel,  pues  con  aquel  beneficio,  que  le  pretende  hazer  de  la  sangría,  quedará  de  ma- 
nera, que  pueda  buscar  hazienda.— Num.®  8.®— El  decir,  que  estos  bienes  buscará  dentro  de 
los  huesos  de  piedras  preciosas,  es  que  á de  sacar  la  sangre  de  todas  las  partes  del  cuerpo, 
donde  está  de  assiento  la  muger  colorada,  que  es  la  sangre,  que  assi  la  llaman  estos  Mágicos. 
— Num.®  9.®— Habla  luego  con  la  Lanzeta,  y la  llama  Madre  mia,  la  de  la  saya  de  piedras 
preciosas,  por  las  guarniciones  de  colores,  que  suelen  tener  las  Lanzetas,  ó habla  con  el  agua, 
que  se  llama  propriamente  la  de  la  saya  de  piedras  preciosas;  y la  invoca  para  que  le  aiude, 
porque  de  ordinario  se  suelen  hazer  estas  sangrías  con  agua;  y mas  si  son  de  los  tobillos.— 
Num.®  10.®— Habla  después  con  los  Dioses  silvestres,  y de  menor  quantia,  y les  dice  ea  ya 
apartaos,  y arredraos  Dioses  silvestres;  donde  de  ordinario  ponen  vn  character,  y por  el  en- 
tiende á el  Demonio,  ó á el  mismo  Belcebud  principe  de  los  Demonios,  como  superior  á los 
demas  demonios  inferiores,  á quienes  llama  Dioses  siluestres;  y assi  los  aparta,  porque  no 
dañen  á el  enfermo,  y los  mientan  debajo  de  la  methaphora  de  la  araña,  y llamala  verde  por 
el  daño,  que  haze,  y el  mal,  que  causa,  significado  en  el  color  verde,  y assi  las  llama  arañas 
verdes,  y pone  otro  character,  y les  dice,  que  se  aparten  juntamente  con  la  araña  Xochua, 
porque  no  es  su  intento  darles  enojos;  y assi  les  capta  la  benevolencia,  para  que  buenamente, 
y sin  perjuizio  suyo,  y sin  violencia  se  aparten.  Hora  sean  estas  methaphoras  significativas  de 
los  males,  que  padecen  los  dolientes,  hora  sean  Demonios,  que  es  mas  verisímil  por  los  cha- 
racteres,  que  ponen,  y vssan  en  estas  sangrías,  que  con  esto  dá  mas  fin  á esta  superstición, 
y á este  capitulo. 


CAPITULO  V. 

E.\  QUE  PROSIGUE  LA  MISMA  .MATERIA  DE  EL  A.VTECEDE.NTE  COX  OTROS  SUCCESSOS. 

§.  1.® 

CON  justa  razón  el  Gran  Doctor  de  la  Yglesia  San  Chrisostomo,  homilia.  46.  in  Matheum, 
llama  á los  hereges  no  solo  Serpientes,  sino  Vivoras,  cuya  propriedad  es  romper  las  en- 
trañas de  la  Madre  para  nacer:  Sic  authores  haeresijs  rumpentes  ftdcni  Matris  Ecelesiae  pro 
cesserunt  ad  principatis.  Assi  estos  miserables  hereges  idolatras  no  se  contentan  con  destruir 
la  verdad  de  los  Sacramentos  de  nuestia  Sancta  feé  para  hazerse  famosos  entre  los  indios: 
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sino  que  ay  algunos  destos  Médicos,  y adiuinos  supersticiosos,  que  todo  lo  corren,  y van  de 
vna  prouincia  en  otra;  y de  vna  doctrina  en  otra,  porque  si  alli  no  hubiere  otros  Maestros 
como  ellos,  naturales  de  aquel  Pueblo,  suplan  ellos  la  falta  de  la  enseñanza  de  su  falsa  doc- 
trina. Succedió  el  año  de  32,  que  yendo  yo  siruiendo  de  Vissitador  General  ii  el  Illmo.  Sr.  Don 
Francisco  Manso  mi  Señor,  llegó  su  Illma.  entendiendo  en  su  vissita  á la  Villa  de  Cuernabaca 
cabezera  del  Marquessado,  y siendo  assi,  que  toda  aquella  comarca,  y en  especial  aquel  Pue- 
blo, es  de  los  mas  poblados,  que  ay  oy  en  todo  el  Arzobispado,  al  cabo  de  cinco  dias,  que  alli 
estaba  su  Illma.  no  vbo  indio  chico,  ni  grande,  que  tratasse  de  confirmarse,  ni  confirmar  sus 
hijos,  que  era  cierto,  que  no  lo  dejaban  de  hazer  por  estar  ya  confirmados,  porque  auia  mu- 
chas criaturas,  que  no  lo  podian  estar,  materia  fue  esta,  que  dió  mucho  cuidado  assi  á su 
Illma.  como  á los  Religiosos,  y á mi,  que  iva  á mi  cuydado,  fuera  de  la  judicatura  de  la  vis- 
sita,  el  disponer  los  indios,  para  el  Sancto  Sacramento  de  la  Confirmación,  y que  los  Minis- 
tros assi  seculares  como  regulares  les  hiziessen  platicas  en  la  lengua  corriente  de  aquella  doc- 
trina, en  que  se  les  diesse  á entender  la  substancia,  y essencia  deste  Sancto  Sacramento,  sus 
effectos,  y parentescos;  y aunque  el  Padre  fray  Gabriel  de  Heredia  gran  Ministro,  y Predica- 
dor de  Mexicano  (que  Dios  tiene  en  su  Sancto  Reyno)  auia  hecho  esta  platica,  no  por  esso 
se  disponian  á la  confirmación,  con  que  me  obligó,  á que  se  hiziessen  muchas  diligencias  ju- 
diciales, y extrajudiciales  con  los  principales  del  Pueblo,  y con  otros  indios,  para  inquirir, 
qué  fuesse  la  causa  de  semejante  nouedad  de  no  confirmarse  alli  ningunos  niños,  y con  las 
diligencias  ya  con  amenazas  de  luez,  ya  con  alagos,  y exortaciones  vine  á descubrir,  que  la 
causa  desto  era  vna  mala  doctrina  de  vn  indio  de  Tepustlan  de  aquella  comarca,  que  era  de 
estos  Curanderos,  que  auia  passado  por  alli  (que  por  diligencias,  que  hize  nunca  lo  pude  auer 
á las  manos)  y les  auia  dicho  á los  indios,  no  se  confirmassen  los  grandes,  que  no  estaban  con- 
firmados, ni  consintiessen  confirmar  sus  hijos,  porque  aquel  Señor  y gran  Padre  no  traia  buen 
ayre,  y que  se  auian  de  morir  luego  los  que  se  confirmassen;  y este  engaño,  y falsa  doctrina 
la  verificó,  con  que  los  años  atras  auia  confirmado  alli  el  Illmo.  Señor  Don  Fray  Luis  de  Cañi- 
zares Obispo  de  Honduras,  que  con  orden,  que  tuvo  del  Illmo.  Señor  Don  luán  de  la  Serna, 
que  estava  en  España  confirmó  todo  el  Marquessado;  y auiendo  hecho  su  Illma.  sus  confirma- 
ciones, naturalmente  Dios  fué  seruido  de  embiar  á aquellos  Pueblos,  y al  de  Cuernabaca  vna 
enfermedad  de  Virguelas,  de  que  murieron  muchos  niños;  y desta  causa  natural  tomó  fun- 
damento para  decir,  que  esto  auia  sido  causado  de  la  confirmación,  que  auian  receñido;  todo 
A fin  de  destruir  la  Feé,  y quitarle  la  muralla  de  su  fortaleza,  que  es  este  Sancto  Sacramento. 
Y viendo  su  Illma.  tan  gran  daño,  y lo  mucho,  que  conuenia,  que  aquellos  se  desengañassen 
de  semejante  error,  y depusiessen  el  engaño  de  tan  falsa,  y perniciosa  doctrina,  y mas  á áni- 
mos tan  débiles,  y flacos  como  los  de  estos  miserables;  ordenó,  que  el  dia  siguiente  por  la 
mañana  les  predicasse  A la  hora  de  missa  mayor,  como  lo  hize,  y fiado  poco  en  mi,  y en  el 
acierto  de  mi  doctrina,  á la  tarde  suplió  mis  faltas,  y authorizó  materia  de  tanta  importancia 
el  Padre  Fray  Gabriel  de  Heredia  con  la  suya,  que  era  muy  buena  por  ser  gran  Predicador  de 
mexicano,  y fué  Dios  seruido,  que  aprouechó  de  manera,  que  otro  dia  se  confirmaron  mas 
de  setecientos  muchachos,  y muchas  personas  grandes.  Muchas  cosas  supersticiosas  vi,  y 
experimenté  en  los  Beneficios  de  Tenautsinco,  y Xalatlaco,  que  no  cscrupulisava  en  ellas  por 
inclinar  mi  dictamen  mas  A causas  naturales,  que  no  á maldad  de  los  indios:  muchas  vezes 
vi,  que  los  difuntos  tenian  debajo  de  los  brazos  bultos,  que  significavan,  auer  alli  otra  cosa 
sobrepuesta,  y auia  tortillejas  pequeñas,  y siempre  procuré  reprehender  los  parientes  del  di- 
functo,  y mostrar  mucho  enojo,  y amonestarlos,  á que  otra  vez,  que  fuessen  los  susodichos, 
ó otros  hallados  en  semejantes  acciones,  los  auia  de  castigar  severamente. 


§.  2.« 

El  año  passado  de  1647,  me  contó  vn  hombre  fidedigno  del  Pueblo  de  Hitejutla  en  la 
Huasteca,  doctrina  de  Religiosos  de  San  Augustin;  que  en  el  dicho  Pueblo  el  martes,  ó 
miércoles  .Sancto  de  aquel  año  auia  muerto  vn  indio  de  vna  mordedura  de  un  genero  de  cu- 
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lebra,  que  llaman  Mahnaquite  (sic),  porque  tiene  á manera  de  quatro  narizes  la  cara,  tan  pon- 
zoñosa que  no  ay  remedio  contra  su  ponzoña,  sino  es  á toda  prissa  cortar  la  parte,  donde  pica, 
que  es  remedio  muy  violento,  assi  porque  puede  faltar  el  instrumento,  para  que  sea  con  la 
breuedad,  que  se  requiere,  como  porque  la  misma  mutilación  del  miembro,  donde  picare  será 
mortal;  en  fin  el  tal  indio  picado  deste  ponzoñoso  animal  murió,  y quando  lo  lleuaron  á en- 
terrar los  parientes  á el  echarlo  en  la  sepultura  lo  pusieron  voca  á bajo,  y viéndolo  vn  hom- 
bre, que  estaua  presente,  se  lo  aduirtió  á el  Ministro  que  lo  enterrava,  y pensando,  que  no 
auia  sido,  sino  muy  acaso,  preguntó  á los  parientes,  y á los  que  le  echaron  en  la  sepultura; 
siauia  sido  aquella  acción  de  proposito  de  enterrarlo  assi,  y respondieron,  que  aquello  auian 
hecho,  porque  se  auia  de  vndir  en  agua  aquel  pueblo  aquellos  dos,  ó tres  dias  siguientes;  si  no 
lo  enterra  van  boca  abajo;  auiendolos  reñido  el  Ministro,  y disuadido  de  semejante  supersti- 
ción, el  Demonio,  que  como  no  perdió  la  sciencia  natural,  applicando  activa  passúiis,  dispuso, 
con  permission  de  Dios  Nuestro  Señor,  para  castigar  á estos  Pobres  con  mas  seguera  de  su 
alma  el  peccado  que  cometen  de  idolatría,  y no  acabar  de  darse  á Dios  de  veras,  fue  de  ma- 
nera, que  aquel  luebes,  y Viernes  Sancto  llouio  tanto,  que  no  pudieron  ir  los  vezinos  de  aquel 
Pueblo  á la  Iglesia  á celebrar,  como  tenían  obligación,  la  memoria  de  la  Passion  de  Christo 
Señor  Nuestro,  sino  que  faltaron  muchos  á esta  obligación;  y por  lo  menos  no  se  celebraron 
aquellos  dos  dias  con  la  deuocion,  que  se  celebraran,  sino  vbiera  auido  tan  resio  temporal  de 
aguas  con  que  el  Demonio  hizo  dos  daños;  estorbar  el  culto  diuino  de  aquellos  dias,  para  que 
no  se  hiziesse  como  debia,  y se  consolassen  los  fieles  de  aquel  Pueblo;  y juntamente  dar  cuerpo 
y authoridad  á sus  falsas  doctrinas,  para  que  estos  miserables  indios  crean  mas  sus  supers- 
ticiones. Y desto  no  huviera  yo  hecho  mucho  caso,  aunque  me  lo  auia  dicho  persona  de  sa- 
(1650)  tisfaccion;  sino  lo  huviera  yo  experimentado  personalmente;  y fue  el  año  de  1650.  por  el  mes 
de  Marzo  á doze  ó treze  de  aquel  mes,  que  voluiendo  de  vissitar  la  Huasteca,  aunque  ya  auia 
vissitado  aquel  Pueblo  de  Huejiitla,  volvi  por  alli  y entrando  en  el  Pueblo,  y auiendo  oido 
doblar,  y preguntando  por  quien;  me  dixeron  era  por  vn  indio,  que  lo  auia  mordido  este  ge- 
nero de  Serpiente  llamada  Mahnaquite  {s\c):  y luego  se  me  offrescio  el  caso,  que  auia  passado, 
y me  auian  contado,  y hize  mi  juizio,  si  seria  como  lo  que  me  auian  dicho,  para  verificarlo  en 
mi  crédito,  y dar  feé  á el  succeso,  ó á el  contrario,  para  desengañarme,  y tenerlo  todo  por 
cuento,  y que  passara  por  nobela  de  Pueblo  corto;  y cierto,  que  es  verdad,  que  á medio  dia 
dixo  vn  niño  de  la  casa,  donde  yo  auia  ¡do  á possar;  que  en  el  escuela  se  auia  dicho  entre  los 
muchachos,  que  aquellos  dos,  ó tres  dias  siguientes  auia  de  llouer  mucho,  porque  auian  en- 
terrado aquel  dia  vn  indio  de  mordedura  de  Mahnaquite  [sic),  y que  no  lo  auian  vuelto  voca 
á bajo;  sino  enterradolo  como  se  acostumbra,  y debe  hazer:  los  tres  dias  siguientes  á este  fue 
de  manera  lo  que  llouio,  y el  temporal,  que  vbo,  que  no  pude  salir  de  alli  en  aquellos  quatro 
dias:  conque  no  solo  di  crédito  á lo  que  me  auian  contado,  mas  fui  testigo  de  vista.  Diome 
mucho,  que  pensar  semejante  caso,  y superstición,  y di  por  assentado  en  mi  parecer  que  esta 
superstición  debe  de  estar  correspondiente  á los  que  mueren  de  mordedura  desta  culebra,  y 
que  á essos  los  deben  de  enterrar  con  la  ceremonia  de  ponerlos  voca  abajo;  porque  si  fuera 
general  con  todos  los  difunctos,  cada  dia  huviera  semejantes  turbiones  de  agua,  y es  muy 
cierto,  que  en  los  Pueblos  distantes  de  las  cabezeras,  donde  no  assisten  los  Ministros,  y donde 
solos  los  cantores  entierran,  como  no  ay  quien  los  vea,  ni  quien  les  vaya  á la  mano;  que  en- 
terrarán los  difunctos  desta  calidad,  y mordidos  desta  venenosa  Serpiente  (que  ay  muchos,  á 
quienes  pican,  y mueren)  no  en  la  forma,  y costumbre  de  la  Iglesia,  sino  con  essa  ceremonia 
gentilica,  y aunque  es  verdad,  que  tengo  intento  en  esta  obra  de  no  vssar  de  scriptura,  por 
que  ay  muchos,  que  dicen:  no  se  á de  interrumpir  el  hilo  de  historiar  con  el  concepto  de  la 
scriptura;  mas  en  este  caso,  donde  no  hallo  como  rastrear  el  successo  del,  no  puedo  dexar  de 
traer  á consequencia  lo  que  le  succedió  á el  Rey  Saúl  en  el  Libro  l.°  de  los  Reyes,  cap.°  28. 
que  viéndose  muy  apretado  de  los  Philisteos,  y que  era  forzosa  la  guerra,  y no  sabia  el  fin  que 
auia  de  tener  en  ella,  y como  se  via  en  desgracia  de  Dios,  y que  aunque  le  consultara  no 
le  auia  de  responder;  como  de  hecho  succedió,  que  ni  por  los  Prophetas,  ni  por  los  Sacerdo- 
tes, ni  en  sueños  tuvo  alguna  razón,  ni  respuesta  de  Dios,  ni  asomo  del  fin,  que  tendria,  fuesse 
á consultar  con  la  hcchizera  Phitonisa  vna  sola,  que  auia  quedado,  porque  todos  los  dem.is 
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adiuinos,  y que  tenían  Phitones  los  auia  mandado  matar,  no  zeloso  de  la  honrra  de  Dios;  sino 
porque  no  le  pronosticaran  su  succeso.  A esta  le  mandó,  que  le  resucitara,  y truxera  alli  á el 
Propheta  Samuel  ya  diluncto:  Suscita  míhiqucm  dixero  tibí.  Samuele  mihi  suscita.  Al  punto 
le  truxo  alli  á Samuel  con  su  mortaja,  como  le  auian  enterrado,  que  eran  las  vestiduras  sacer- 
dotales, y dicele  á el  Rey,  qué  es  lo  que  me  quieres?  Quare  inquietasti  me,  vt  suscitarer?  No 
pude  menos,  le  responde  el  Rey,  que  me  veo  afligido  de  los  Philisteos,  y no  se  el  fin  que  terne; 
llamóte  para  que  me  digas  lo  que  tengo  de  hazer.  Al  fin  Samuel  lo  desengañó,  diciendole 
como  el  dia  siguiente  auia  de  morir  el  y sus  hijos,  que  era  el  fin,  que  auian  de  tener  á manos 
de  los  Philisteos.  Sobre  este  succeso  de  Samuel  se  mueve  una  muy  dificultosa  question  entre 
los  Doctores  expositiuos;  como  seria  esta  resurrección,  ó apparicion  de  Samuel?  si  fue  ver- 
dadero Samuel,  el  que  resuscitó,  ó appareció;  ó si  fué  alguna  phantasma  ó figura  parecida  á 
el  con  arte  ó illusion  del  Demonio?  El  gran  Padre  y doctor  de  la  Iglesia  San  Augustin  en  el 
Libro  2.°  de  sus  questioues,  ad  Simpliciauum  questioue  3.  que  está  en  tomo  quarto,  parece, 
que  se  inclina  el  Sancto  Doctor  á decir,  que  no  fue  verdadero  Samuel  el  que  se  appareció  á 
Saúl,  sino  una  phantasma  imaginaria  de  Samuel;  mas  en  el  libro  de  cura  pro  mortujs  agenda, 
cap.  15.  que  está  el  mismo  tomo,  aífirma  expressamente,  auer  sido  el  verdadero  Samuel  el 
apparecido  á Saúl;  assi  lo  affirman  Hugon  Eteriano  Lih.  de  animar um  regressu  ab  inferis, 
tomo  9.  de  la  Blibioteca  de  los  Padres  Antiguos;  y á Pedro  Galatino  de  arcanis,  cathequismi 
veri.  cap.  8.°  y Casilio  de  la  Religión  de  San  Augustin  Lib.°  4.°  axiomatum.  disputat.  1. 
cap.  3.  Y el  Padre  Mendoza  de  la  misma  Sagrada  Religión,  q.  5.  scholastica  defiende,  auer 
sido  el  mismo  Samuel  el  apparecido  á Saúl;  y fúndalo  en  el  cap.®  46  del  Ecclesiastico,  donde 
hablando  el  Spiritu  Sancto  de  Samuel  dice:  et  post  hoc  dormivit,  et  notum  fecit  Regi,  et  os- 
tendit  illifinem  vitae  suae.  Y como  este  lugar  en  lo  literal  no  padesce  interpretación,  assi  ni 
mas  ni  menos  la  padesce  el  texto  del  libro  de  los  Reyes  de  la  apparicion  verdadera  de  Samuel 
á Saúl.  Y para  mi  intento  vna,  y otra  opinión  me  es  á proposito,  pues  siguiendo  á San  Au- 
gustin, que  no  fue  el  verdadero  Samuel,  sino  algún  Spiritu  maligno  el  apparecido,  que  aunque 
se  pudiera  dudar  auer  dicho  verdad,  siendo  el  Padre  de  las  mentiras,  sabe  muy  bien  mezclar- 
las con  las  verdades;  como  notó  Hugo  Cardenal:  non  ad  docendum,  sino  ad  dicipiendum;  no 
para  enseñar,  sino  para  engañar;  y assi  por  lo  que  toca  á esta  parte  desta  opinión,  digo,  que 
Dios  Nuestro  Señor,  permite,  que  estos  abusos,  y estas  supersticiones  tengan  eífecto  algunas 
vezes  para  engañar  mas  á estos  desventurados  en  pena  de  su  peccado,  y que  no  acudan  á Dios 
Nuestro  Señor  á el  remedio  de  sus  males  consultando  sus  Médicos,  y vssando  en  sus  curas,  y 
en  sus  entierros  de  los  abusos,  que  emos  visto,  y de  este  caso  deste  difuncto:  y como  notó  el 
Padre  Fray  Nicolás  Grande  de  la  Seraphica  Religión  sobre  el  cap.®  1.®  ad  Romanos  con  sen- 
tencia de  San  Ambrosio,  San  Chrisostomo,  San  Gerónimo,  y Theophylatto  á los  Gentiles  rebel- 
des, y proterbos  (y  lo  mismo  es  de  estos  idolatras  hereges)  los  trata  Dios,  como  los  Médicos  á 
los  enfermos  incorregibles,  de  quienes  no  se  espera  mejoría,  que  los  dexan  comer  de  todo;  assi 
Dios  Nuestro  Señor  permite  todas  estas  illusiones  apparentes,  ó verdaderas  en  pena  de  su 
peccado,  como  dice  por  leremias  cap.®  51  Curauimus  Babyloncm,  et  non  est  curata;  proptc- 
rea  dcrelinquamus  cam.  Curamos  á Babylonia,  y no  le  aprouechó  la  cura,  y assi  dexemosla, 
que  se  precipite,  y coma  de  todo:  mas  para  auer  de  hazer  cargo  desto  á estos  indios,  emos 
menester,  que  no  nos  haga  Dios  Nuestro  Señor,  cargo,  que  no  los  curamos  de  esta  enferme- 
dad pestilente,  y deste  contagio  tan  grande.  Entre  ahora  la  otra  parte  de  la  opinión  de  auer 
sido  el  verdadero  Samuel  el  apparecido  á Saúl,  para  desengañarlo,  como  dixo  el  Spiritu  Sancto, 
y que  luego  se  voluió  á morir.  Todos  estos  effectos  verdaderos  de  aguas,  y temporales  como 
en  el  caso  referido,  los  permite  Dios,  y que  los  Demonios  lo  hagan  applicando  activa  passi- 
uis,  como  quienes  tienen  sciencia  natural,  y que  no  la  perdieron  con  la  gracia;  para  que  en- 
gañen mas  y mas  á estos  miserables,  y para  que  á nosotros  los  Ministros  nos  hablen  verdades, 
y nos  desengañen  como  Samuel  á Saúl,  y que  por  estos  succesos  vistos  con  los  ojos,  y tocados 
con  las  manos,  nos  abran  el  entendimiento,  para  acabar  de  persuadirnos,  á que  es  verdad, 
que  ay  idolatrías  en  todas  partes,  y que  tienen  estos  indios  muchas  supersticiones,  y abusos 
contrarios  á Nuestra  Sancta  feé,  pues  es  muy  cierto,  que  generalmente  hablando,  muchos 
.Ministros  no  lo  quieren  creer,  y quando  se  lo  dicen,  lo  tienen  á cosa  de  poco  fundamento,  y 
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demassiada  ignorancia  de  indios;  siendo  assi,  que  son  cosas  grauissimas,  y que  de  manera 
se  demassian,  que  ya  parece  que  se  encaraman,  y suben  hasta  los  Cielos  sus  supersticiones, 
como  lo  dice  el  mismo  leremias  en  el  mismo  capitulo  citado,  consequentcmente  á las  pala- 
bras dichas:  Quoniam  pcrvenit  vsque  ad  cáelos  indicium  ejus,  et  elcuatum  est  vsquc  ad  un- 
bes.  Pues  vemos  que  todo  lo  alteran  con  sus  conjuros,  y sus  diabólicas  invocaciones.  Y si 
alguno  de  los  Ministros,  (que  no  abrá  ninguno)  hizieren  duelo,  de  que  les  castiguen  sus  feli- 
greses por  semejantes  delitos;  es  mejor,  que  sientan,  que  los  cometan,  que  no  que  los  castiguen, 
persuadiéndose  á que  son  malos,  y peruersos,  y que  el  mayor  mal,  que  tienen  es  ser  tan  fin- 
gidos con  sus  proprios  Parochos,  que  su  fin  es  engañarlos,  y ganar  crédito  con  ellos,  para 
cometer  en  otra  parte  sus  delitos.  Y la  causa,  porque  no  auerigué  el  que  k referido,  siendo 
vissitador  general,  la  daré  con  entera  satisfacción  en  otra  parte,  quando  trate  del  remedio 
destas  idolatrias. 


CAPITULO  VI. 

H.\  QUE  .SE  PO.NEX  ALGUNOS  PRl.N’CTPIOS  GENERALES  PARA  CONOCER  LAS  IDOL.ATRI.AS 

DE  LOS  INDIOS. 


§.  l.o 

Ya  tengo  dicho,  como  estos  tales  hercges  idolatras,  y supersticiosos  Curanderos,  para  dis- 
simularse, y no  ser  conocidos,  mezclan  las  cosas  diuinas,  y ceremonias  de  la  Yglesia  con 
sus  embustes,  y errores,  y con  capa  de  Dios,  y del  culto  diuino  hazen  sus  idolatrias;  que  por 
estos  talos  podemos  muy  bien  entender  las  palabras  del  Aposto!  San  Pablo  en  la  primera 
carta  á Timotheo,  cap.  4:  Spiritus  manifesté  dicit  quia  in  nouissiwis  temporibus  discedeut 
quídam  d fide,  altcudculcs  spirilibus  erroris,  ct  doctrinis  demouioriim^  in  hypocrisi  loqucn- 
tium  mcudacium.  Bien  claro  se  ve  en  esta  miserable  gente  los  engaños,  y falsas  doctrinas, 
con  que  el  Demonio  les  haze  creer  sus  supersticiones,  sus  conjuros,  y con  hypocrcsias,  y á ti- 
tulo de  la  Religión  Christiana,  les  assienta  sus  mentiras,  y las  idolatrias  de  sus  falsos,  y fin- 
gidos Dioses,  en  que  se  hizo  adorar  en  su  gentilidad,  se  las  haze  oy  observar  de  manera  que 
pareciendonos  á nosotros,  que  celebran  las  fiestas  de  Christo  Señor  Nuestro,  de  la  Virgen  Sanc- 
tissima,  y de  sus  Sanctos  instituidas  por  la  Iglesia  para  el  culto  diuino;  ay  es,  donde  ellos  ce- 
lebran las  de  sus  Dioses  antiguos  del  fuego,  del  pulque  nuevo,  y otras  ceremonias,  de  que 
vssan,  llenos  todos  en  sus  corazones  de  mil  engaños,  y dolos.  Dolus  autem  (dixo  San  Geró- 
nimo) occulta  malitia  est  in  blandís  sennonibns  adórnala.  Quien  juzgará,  que  en  tanta  deuo- 
cion,  como  muestran  en  sus  fiestas,  ay  embuelta  tanta  malicia.  Y al  fin,  como  dize  San  Au- 
gustin,  todo  es  engaño,  y todo  es  fingido,  porque  vna  cosa  muestran  en  lo  exterior  de  las 
palabras,  y otra  en  lo  interior  del  cora<pon:  Frans  est,  simnlatio  est,  quando  aliquis  aliqnid  in 
corde  tegit,  et  aliad  loquitur  tanquam  ditplici  corde  sil.  Y por  estas  ravones  me  parece  muy 
conueniente  comen<,'ar  lo  prometido  en  este  capitulo  por  el  Kalendario,  que  estos  indios  te- 
nian  antiguamente  para  la  celebración  de  sus  Dioses,  para  que  en  las  fiestas,  que  ellos  hazen 
á Christo  Señor  Nuestro,  á la  Virgen  Sanctissima,  y á los  Sanctos;  conocer  no  enbuelvan  en 
ellas  alguna  memoria  de  sus  antiguos  Dioses,  que  con  muy  gran  fundamento  se  puede  oy  l e- 
selar:  pues  vemos  tantas  señales  de  supersticiones,  como  emos  visto,  y otras  muchas,  que  de 
nuevo,  y con  nuevos  modos  reconocerán  los  Ministros  cada  qual  en  su  doctrina.  Parecióme 
muy  necessario,  poner  ante  todas  cosas  el  Kalendario  destos  naturales,  que  tuvieron  en  su 
gentilidad;  el  qual  se  diuide  en  Kalendaiáo  de  años,  de  meses,  y de  dias;  y de  cada  vno  es  ne- 
cessario liazer  particular  distinción,  porque  muchas  de  sus  supersticiones,  é inuoeaciones, 
conjuros,  é idolatrias,  vnas  correspondian  á los  años,  otras  á los  meses,  y otras  á los  dias; 
porque  el  Demonio  los  tenia  por  tan  suyos,  que  queria  que  todo  el  año,  todos  los  meses,  y 
todos  los  dias  le  estuviessen  siruiendo:  y porque  en  las  fiestas,  que  ellos  hazen  á Nuestro  Dios, 
y Señor,  y á sus  Sanctos,  no  embuelvan  las  fiestas  de  los  Dioses,  á quienes  ellos  sacrifica- 
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ban;y  también  porque  en  los  nacimientos  de  los  niños  no  vssen  ponerles  á el  quarto  dia  los 
nombres  de  sus  meses,  y de  los  dias,  que  corresponden  á estos  meses.  Como  estos  indios  no  te- 
nian  escritos,  ni  sabían  el  arte  de  leer,  ni  escrebir,  se  pudo  tener  duda,  como  auia  memoria 
entre  ellos  de  sus  successos  de  mas  de  mil  años  atras,  y yá  que  carecieron  deste  arte,  el  De- 
monio, que  los  gouernaba,  ó la  naturaleza  les  alumbró,  como  Maestra  del  Hombre,  el  artificio 
de  las  pinturas  en  vnas  ruedas,  ó lientos,  que  se  pudiessen  descoger,  y recoger  con  facilidad, 
para  poner  en  ellos  todo  lo  succedido  con  tal  artificio,  y concierto,  que  no  solo  seruian  para 
contar  sus  fiestas,  y tiempos  del  año;  mas  también  seruian  de  libros,  que  en  ellos  pintaban 
qualquier  cosa,  que  succedia  con  dia,  mes  y año,  que  después  de  muchos  siglos  se  podía  ver 
como  si  cstuuiesse  escrita,  correspondiéndose  los  dias  á los  meses,  y los  meses  á los  años,  y 
los  años  á los  siglos. 


§.  2." 

El  año  destos  naturales  tenia  trescientos,  y sesenta  diasnomas,  porque  tenia  dies  y ocho 
meses,  y cada  mes  tenia  veinte  dias  cabales,  que  hazen  los  360  dias,  y cada  año  tenia 
su  particular  nombre,  y cada  mes,  y cada  dia.  No  tenían  año  vixiesto,  por  cu3’a  causa  discor- 
daron muchos  de  los  authores,  que  trataron  deste  Kalendario  en  su  princi])io  de  año,  porque 
vnos  los  pusieron  por  el  mes  de  llenero,  otros  por  Febrero,  y otros  por  Marino.  Enrico  Mar- 
tínez Cosmographo  del  Rey  en  su  historia  natural  deste  reyno  los  procura  conciliar,  y dice 
que  respecto  de  las  seis  horas,  que  el  año  tiene  mas  en  cada  año  de  los  trescientos  y sesenta 
dias,  y^  los  cinco  intercalares  (de  que  después  diré)  comenta  va  su  año  casi  vn  dia  antes,  y 
esta  es  la  causa  de  la  diferencia,  y el  aueriguar  esto  mas  es  para  la  curiosidad,  que  no  para 
la  vtilidad  de  lo  que  se  pretende.  Estos  naturales  no  tenían  mas  de  cinquenta  y dos  años  en 
cada  siglo,  y estos  tan  bien  dispuestos,  con  tanto  concierto  mathematico,  que  no  podía  fal- 
tar la  cuenta;  tenían  quatro  figuras,  ó characteres  para  significar  los  años  correspondientes 
á los  quatro  elementos:  La  vna  era  vna  casa  á modo  de  castillo,  que  se  llamava  Calli,  y corres- 
pondía á la  Región  terrestre.  Tochetli  (sic)  era  la  segunda,  que  era  vn  conejo,  y correspondía  á 
la  Región  aerea;  la  tercera  era  vna  caña  de  carrizo,  que  se  llama  Acall  (sic),  y correspondía 
á la  Región  aquea;  y la  quarta  era  vn  pedernal  ñ modo  de  arpón,  como  lo  vssaban  en  las  gue- 
rras, y correspondía  á la  Región  ígnea.  Ningún  año  podía  comencar  menos  que  por  vno  des- 
tos quatro  signos,  y ninguno  destos  se  podía  contar  por  primero  año,  sino  era  passado  el  si- 
glo entero;  cada  signo  destos  auia  de  entrar  en  la  rueda  treze  vezes;  pero  no  con  vnos  mismos 
números,  que  contando  quatro  vezes  treze,  son  cinquenta  y dos  años,  y no  contaban  mas  que 
hasta  treze,  y acabado  el  numero  de  treze,  en  la  figura,  que  se  seguía,  se  comentaba  otra  vez 
ñ contar  desde  vno  hasta  treze;  hasta  que  diesse  las  quatro  vezes  vuelta;  con  que  venían  á 
entrar  estos  signos  treze  vezes  con  differentes  números,  como  después  veremos  en  las  figu- 
ras, que  desto  porne.  Al  cabo  destos  cinquenta  y dos  años,  tenían  treze  dias  intercalares,  que 
ni  pertenecían  á ningún  mes,  ni  á ningún  año,  ni  tenia  cada  vno  nombre  proprio,  como  los 
demas  dias;  passaban  por  ellos  como  si  no  tuviera  tales  dias,  sin  applicarlos,  ni  á mes,  ni  á 
año  alguno;  teníanlos  por  desgraciados,  desdichados,  y aciagos,  y que  los  que  en  ellos  nacían, 
no  tenían  ado,  ni  suerte.  En  estos  treze  dias,  que  eran  vna  semana  de  ellos,  se  apagava  el 
fuego,  á quien  llamaban  Xiutcnctli,  que  es  Señor  de  el  año,  y esto  era  en  todas  las  tierras  su- 
jetas ñ la  Monarquía  de  los  Mexicanos;  y todos  estos  dias  no  se  hazia  cosa  alguna,  ni  se  co- 
mía' cosa,  que  huviesse  menester  fuego,  y eran  dias  de  ayuno;  y tenían  tradición,  que  en  vno 
destos  treze  dias  se  auia  de  acabar  el  mundo,  y assi  estavan  en  silencio,  y velaban  de  noche, 
porque  les  parecía,  que  aquel  dia  no  auia  de  amanescer,  y esto  era  todos  aquellos  treze  dias, 
y al  trezeno  dia  como  estauan  en  vela  todos,  á el  salir  el  Sol  el  siguiente  dia,  el  Sacerdote 
majTor  del  templo  sacaba  fuego  nuevo  con  los  palillos  en  la  cumbre  del  Serró  de  Estapala- 
pan,  y de  alli  se  partía  para  toda  la  tiei  ra;  y esto  se  hazia  con  gran  alegría  y algazara,  y 
música  de  sus  Tcpouastlcs  con  sus  caxas  de  guerra,  atambores,  y clarines,  sonajas,  y otros 
instrumentos,  y esto  era  en  toda  la  tierra,  porque  todos  estaban  en  la  misma  ceremonia:  y 
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llamaban  á estos  dias  desgraciados,  porque  en  ellos  faltaua  el  fuego,  y desde  este  dia,  que  ha- 
zian  esta  ceremonia,  comen^ava  otro  siglo  con  tal  artificio,  que  passados  estos  treze  dias  in- 
tercalares, que  no  tenian  characteres,  ni  se  contaran  por  los  de  los  dias,  ni  pertenecian  á al- 
gún Dios  de  los  suyos:  Comentaba  el  año,  y el  siglo  aquel  dia  siguiente,  de  manera  que  si  el 
siglo  antecedente  auia  comentado. por  ce  calli,  este  siglo,  que  le  seguia,  comen9ava  por  ce 
Tochtli,  y quando  se  acabara  este  siglo,  se  hazia  la  misma  intercalación  de  los  treze  dias,  y 
la  misma  ceremonia  del  fuego;  y luego  se  passaba  á el  tercero  signo  de  Acatl,  y assi  á el  de 
Tecpactl:  (sic)  y passados  quatro  siglos,  que  son  doscientos,  y ocho  años,  comentara  por  ce  Ca- 
lli, el  otro  siglo,  y assi  ninguno  destos  signos  se  puede  contar  por  este  numero  de  ce,  que  es  vito 
de  los  siglos  sino  cada  quatro  siglos,  como  lo  significará  la  rueda,  que  adelante  se  pusiere.  * 

§. 

LOS  meses  destos  naturales  eran  dies,  y ocho,  3’  cada  mes  tenia  veinte  dias  significados 
en  veinte  characteres,  que  aqui  se  ponen:  y sus  nombres,  como  aqui  se  siguen  inme- 
diatamente : 


1. 

2. 

3. 

4. 

.ó. 

ClPACTLI. 

Ehf.cati.. 

Calli. 

Ccetzpallin. 

Coatí.. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

Miquiztli. 

Macatt. 

Tochin. 

An„ 

ItzCL'ISTLI. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

OfOJlATlJ. 

Mai.ixallt. 

•Acatl. 

OCF.LOTL. 

Ol’-M'HTLI. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

Temf.cti.ati_ 

Ol.I.lN. 

Tecp.atl.  . 

Ol'IAHLTTL. 

Xóchitl. 

Scrrt  l.T  fipura  que  llama  Piiitiirn  dr  los  siglos  en  otro  lu^ar  y que  falta  en  esta  edicirtn.  como  queda  eiplicado  adelante. 
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Estos  veinte  signos  eran  con  tal  artificio,  que  todos  entraban  á el  año  dies  y ocho  vezes, 
pero  no  con  vnos  mismos  números,  y tan  mathematicamente,  que  no  podia  comentar  el  año 
menos,  que  en  vno  de  los  quatro  signos,  que  están  en  medio,  que  son  los  de  los  años;  y aquel 
año  se  nombrara  conforme  el  signo  cabía:  como  si  era  Cn///,  ó Tochiu,  y con  esso  iban  con- 
tando los  meses,  como  se  vá  é yrá  viendo  en  las  figuras  puestas,  y que  poniendo  iré.  Tenían 
cada  año  cinco  dias  intercalares,  que  llamaban  también  Neiioutcmi,  y eran  también  dias  asia- 
gos,  3^  desgraciados,  y tenían  por  desdichados  los  que  nacían  en  ellos;  * como  los  treze  dias 
intercalares  de  los  años,  }'  solo  se  diferenciaban,  en  que  estos  treze  dias  se  computaban  los 
vixestiles  que  faltaron  en  el  siglo,  3'  no  se  numeraban,  por  algún  character  de  los  dias;  si- 
no que  passavan  assi:  y estos  cinco  dias  son  los  que  faltan  á cada  año,  porque  no  tienen  mas, 
que  360,  y estos  los  contaban  desde  el  primer  dia,  en  que  auia  comentado  el  año,  3’  los  qua- 
tro signos,  que  se  le  seguían  inmediatamente,  con  que  entraba  por  principio  de  año  el  otro 
signo,  que  se  seguía,  que  es  \tio  de  los  quatro,  con  que  comentaban  los  años  solo  en  ellos, 
como  lo  manifiestan  los  números,  3’  cassas,  que  emos  visto,  y viendo  iremos  abajo. 

l.®— El  signo  Cipactliy  se  figuraba  con  la  figura  de  vna  serpiente  pequeñita  de  navajas 
como  arpones  de  flechas,  de  que  esta  va  rodeada.  Algunos  dicen  (vease  lo  que  escribe  Hero- 
doto),  auer  estas  serpientes  en  la  mar:  3'  que  por  el  lomo  tienen  vna  hilera  de  arpones,  3^  otra 
por  el  vientre  con  los  dientes  del  Peje  espada.  Este  nombre  desta  serpiente,  no  falta  quien 
diga,  que  no  es  primitiuo,  sino  derivativo  de  alguna  composición,  porque  algunos  viejos  di- 
cen, que  assi  se  llamara  el  primer  Hombre,  que  crió  Dios  en  el  principio  del  mundo.  Cipactli, 
que  se  deriva  destos  tres  vocablos  Ceu,  icpac,  thatli,  que  quieren  decir:  «el  Padre  Superior 
á todos».  Mas  la  ra?on,  porque  se  sincopó  para  llamarse  Cipactli,  y figurarse  en  serpiente,  no 
se  alcanzó  por  los  naturales  antiguos. 

A mi  me  parece,  que  el  significarse  este  nombre  Cipactli  con  la  figura  de  la  Serpiente, 
es:  como  estos  indios  tuvieron  por  tradición,  que  fue  su  primer  padre  este,  que  se  llamó  assi 
por  sincopa  de  ce,  iepau  thalli,  fué  su  primer  inventor  de  sus  signos,  y de  su  idolatria,  y se 
quiso  figurar  con  la  figura  de  Serpiente,  para  imitar  á el  Demonio,  que  fue  la  primera  forma 
que  tomó  en  el  Para3’so,  la  de  la  Serpiente,  y de  quien  comentó  la  idolatria;  y assi  dixo  San 
Ambrosio,  deParadiso,  cap.  13.  que  quando  la  Serpiente  le  dixo  á nuestros  primeros  Padres: 
Eritis  sicut  Dij,  scientes  bomiut,  et  maliim,  que  alli  auia  comentado  la  idolatria : Licet  ad- 
nertere  idolatriac  anctorcm  esse  serpeutem  eo  qiiod  plures  Déos  iudnxisse  in  hominmn  videa- 
tur  errorem,  y San  Justino  Mart3'r.  Lib.°,  contra  gentes,  dice,  que  con  estas  palabras  de  ser  co- 
mo Dioses,  hechó  el  Demonio  los  fundamentos  de  la  idolatria,  y plantó  la  semilla,  para  que 
después  fuesse  contaminando  todo  el  genero  humano;  3’  assi  el  Demonio  les  dió  á estos  la  fi- 
gura de  la  Serpiente,  para  que  en  ella  figuraran  su  primer  hombre,  y en  ella  le  dieran  ado- 
ración á él  en  la  primera  transformación,  que  tuvo,  que  fué  la  Serpiente. 

El  segundo  signo  era  Ehecatl,  que  significaba  el  aire,  ó el  viento,  este  se  figurava  con  vn 
aventador,  con  que  se  sopla  el  fuego,  que  se  llamava  Mamaztli;  pero  no  por  eso  se  llama  el 
signo  assi;  porque  no  tomó  el  nombre  del  instrumento,  sino  del  efecto  que  causa,  que  es  so- 
plar, ó ventilar.  Otros  lo  significaban,  ó figuraban  con  vna  cabeza  soplando,  como  se  pintan 
los  vientos. 

El  tercero  era  Calli,  y se  figurava  con  vna  casita  de  piedras  con  su  puerta,  según  lo  sig- 
nifica su  nombre. 

El  quarto  es  Cnctspalliu,  que  se  figuraba  por  vn  Lagartija,  ó Lagartillo. 

El  quinto  es  Coatí,  que  se  significava  por  una  culebra  sencilla. 

El  sexto  es  Miquiztli,  y se  significava,  y figuraba  por  vna  calavera  humana,  que  signifi- 
caba la  muerte. 

El  séptimo  es  Mafatl,  y se  figurava  con  vna  cabeza  de  Ciervo,  que  esso  quiere  decii- 
Manatí. 

• Si  era  varón  lo  llaM.\ran  Xenoquiitli  (sic),  y si  era  mu^cr  Xenciuatl;  y el  llaji.sRlos  assi  lo  tenían  por  baldón,  como  si 
LES  llamassen  despichados.  En  estos  asco  dias  no  Ossavan  e.n  las  casa.s  reñir  porQVE  entendían  que  todo  el  año  auia  de  ser 
assi;  ni  tropesar  poRque  lo  tenían  por  cRA.vde  agüero;  y assí  andavan  con  iodo  tiento.  Y el  acER  aduertido  estos  clnco  dias 
IntercaLAres  fue  porque  oeservando  los  mocimientos  del  Sol,  desde  el  dia  que  comentaron  el  año  con  los  360  dias  de  su  año  no 
podían  ajustar  al  mouimiento  del  Sol,  y faltavan  estos  cinco  dias  para  el  año  natural  del  mouimiento  del  Sol.  ( N.  del 

Eo  que  va  con  versalitas  fué  recortado  inadvertidamente  por  el  encuadernador  del  original  y ahora  se  repone.  ( N.  del  E.) 
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El  octavo  era  Tochin,  significavase  en  vna  cabeza  de  conejo. 

El  nono  es  All,  y se  significaba  con  vna  poca  de  agua. 

El  décimo  era  Ylsciiiulli,  figuravase  con  vna  cabeza  de  Perrillo. 

El  vndecimo  se  significava  por  la  figura  de  vn  Mono,  y assi  se  llamava  O^omaili,  que  eso 
quiere  decir. 

El  duodécimo,  se  llamava  Malinalli,  y se  significava  con  vna  torcida  de  cordel,  porque 
viene  el  nombre  Malmalli  de  este  verbo  Malina,  que  significa  torcer. 

El  décimo  tercio  se  llama  Acatl,  y se  significa  con  vna  caña  de  carrizo. 

El  décimo  quarto  se  llama  Occlotl,  y se  significa  con  vna  cabeza  de  Tigre. 

El  décimo  quinto  es  QiianhtU,  que  es  el  Aguila,  y se  significa  con  vna  cabeza  suia. 

El  décimo  sexto  es  el  Tcmctlatl,  que  es  el  Molino,  en  que  se  muele  el  mais,  que  hasta  oy 
entre  nosotros  observa  esse  nombre. 

El  décimo  séptimo  se  significa  con  vn  devanador,  que  esso  quiere  decir,  porque  ollin 
V'erbo  significa  mover:  y significa  el  movimiento  de  el  Sol,  como  diré  después. 

El  décimo  octavo  es  Tccpall,  que  es  vn  Pedernal  labrado  en  arpón  á el  modo,  que  ellos 
lo  vssaban  en  sus  flechas. 

El  décimo  nono  es  Quiahiiitl,  que  quiere  decir  agua,  que  llueve;  y assi  se  significava  con 
vn  aguasero. 

El  vigessimo  es  Xóchitl,  que  es  vna  Rosa,  y se  significaba  con  la  pintura  de  vna  rosa; 
como  todos  al  margen  se  ñn  mostrado.* 


Todos  estos  signos  destos  dias,  ó los  mas  eran  señalados  á particulares  Dioses,  y tenían 
sus  buenas,  ó malas  fortunas,  porque  el  Demonio,  que  en  todo  quiso  le  reconosciessen,  no 
dexó  cosa,  que  no  se  applicasse,  y como  él  era  el  Maestro  de  sus  curanderos,  y de  sus  adiui- 
nos,  también  les  enseñava  la  astrologia  destos  signos,  para  que  en  las  curas,  en  las  restitu- 
ciones, y reconciliaciones  de  ados  invocassen  los  afortunados  signos,  y reprobassen  los  ma- 
los; dedicassen  su  ministerio,  oíficio,  y exercicio  de  su  cura  á el  Dios,  á quien  pertenecía  el 
signo,  que  aquel  dia  tenían:  y aunque  oy  no  lo  sepan  los  idolatras  supersticiosos,  que  ay;  é 
ignoren,  qué  dia  sea,  qué  signo  mathematicamente:  bien  entienden,  averio  auido,  y malicio- 
samente vssan  de  aquella  superstición,  aunque  no  sepan,  si  es  aquel  dia,  ó,  otro;  pero  vssanla 
porque  saben,  que  la  vbo,  y que  para  su  intento  les  puede  aprouechar,  y el  Demonio  se  la 
acuerda;  y tal  vez  en  el  pacto  se  la  enseñara,  y assi  me  parece  antes  de  llegar  á los  meses, 
no  dexar  cosa,  que  pertenesca  á los  dias;  que  si  no  sirviere  todo  para  lo  de  adelante,  quando 
se  digan  en  sus  lugares  los  particulares  conjuros,  é invocaciones,  que  tienen,  en  que  hazen 
memoria  de  tales  signos,  y tales  Dioses;  seruirá  para  la  curiosidad. 

Dicen,  que  los  inuentores  de  la  astrologia  destos  indios,  de  donde  debieron  de  salir  estos 
signos,  fueron  Cipactonal,  y su  Muger  Oxomoco,  que  es  como  Adan,  y Eva,  de  quienes  des- 
cienden todos  los  hombres;  y assi  estos  fueron  los  primeros  inventores,  y se  puede  vssar  de 
la  eth}’mologia  de  Cipactli,  que  se  compone  de  ce  icpac  thatli,  y de  la  misma  manera  ce  icpac 
tonali,  y decir  Cipactonal.  El  superior  á el  Sol,  y demas  á otros,  este  es  el  mismo  que  Cipactli.*' 
Ollin  es  el  signo,  ó character  del  Sol,  y está  como  vimos,  en  forma  de  vna  aspa,  por  las 
quatro  puntas  que  haze,  que  significan  quatro  mouimientos. 

» Se  han  suprimido  l.ns  figuras  en  esta  rdiciún  por  creerlas  innecesarias  en  cJ  margin  cuando  ya  constian  en  la  tabla 
precedente.  (N.  del  E ) 

*’  Las  notas  que  figuran  en  esta  edición  de  Serna  entre  las  pdginas  281  y 314  son  todas  del  Editor  aunque  no  tengan  especial 
sefla  que  las  distinga;  pero  en  lo  sucesivo  llevaríln  la  señal  (N.  del  E.)  para  distinguirlas  de  las  del  autor  marcadas  con  otra  seña 
(N.  del  A.)- En  esta  nota  señalaré  algunas  concordancias  entre  los  textos  de  Serna  y de  Boturini.  sacadas  de  este  § y de  los 
dos  anteriores.  La  relación  entre  los  signos  de  los  años  y los  elementos,  que  Boturini  da  como  suya  en  el  § X,  n.®  á,  de  la  .«/rfea» 
puede  verse  aquí,  pilg.  313;  en  esc  mismo  lugar  de  la  obra  de  Serna  se  da  cuenta  de  las  creencias  que  abrig.aban  los  in- 
dios acerca  de  los  trece  días  intercalares  del  siglo,  asunto  que  trata  Boturini  en  el  ^ XXVII,  n.®  2,  de  la  obra  citada;  la  teoría 
que  á Boturini  ha  venido  atribuyéndose  por  todos  los  autores  y que  consistiría  en  hacer  comenzar  cada  ciclo  indiano  de  52  años 
por  un  signo  inicial  de  los  años  distinto  del  que  dió  principio  al  ciclo  anterior,  teoría  que  supone  la  existencia  de  un  período 
de  208  años  y que  Boturini  apunta  en  el  § XVI,  n.®  21,  de  la  «Idea»,  esa  teoría,  repito,  en  la  página  314  de  esta  edición  de  Serna 
puede  verse  iniciada  también;  finalmente,  hasta  las  etimologías  de  Cipactonal  y de  Cipactli  expuestas  por  Serna'en  esta  p.lgina 
316  V en  la  precedente,  han  sido  reproducidas  por  Boturini  en  el  § Vil,  n.®  1,  de  la  obra  tantas  veces  mencionada.  (N.  del  E.) 
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Xóchitl  es  signo  de  la  Diosa  Xochiquetsal;  Cema^atl,  en  este  dia,  decían,  baxaban  del 
Cielo  las  Diosas  llamadas  Cihnateteo. 

Ometochi  es  dedicado  á el  Dios  Ixqiiüecatl,  Dios  de  las  suertes,  ó de  los  Sortílegos. 

Ceacatl,  dicen,  ser  signo  de  Qiietsalcoatl.  Deste  Qiietsalcoatl  dice  el  Padre  Torquemada 
en  la  1.^  parte  de  su  historia  lib.°  4.°  cap.°  14.  que  era  vn  hombre,  que  antiguamente  avia 
auido  en  la  tierra  de  Tula,  que  se  llamaba  Quetsalcoatl;  gran  Nigromántico,  y embustero,  e4 
qual  por  sus  embelecos  fue  adorado  por  Dios,  y tenido  por  Rey  de  toda  aquella  prouincia;  á 
este  venció  otro  hechizero,  y nigromántico  mayor  que  él,  y mas  poderoso,  y le  quitó  el  Reyno, 
y lo  hizo  ir  huyendo  á la  Ciudad  de  Choltila;  y alli  lo  siguió,  sin  dexarle  parar;  y al  fin  le  hizo 
dexar  el  Reyno,  con  que  se  fué  hazia  la  mar,  fingiendo,  que  el  Dios  del  Sol  lo  llamava  á la 
otra  parte  del  mar  hazia  el  Oriente;  pero  dexoles  muchas  prophecias,  y los  amenazó,  que 
auia  de  voluer  á vengar  sus  injurias  con  gran  pujanza,  de  gente,  y castigar  los  agrauios,  y 
tiranías,  que  se  hazia n con  sus  vassallos,  porque,  decían,  era  muy  benigno,  y misericordioso. 
Esta  mentira  se  fue  conservando  de  manera  entre  estos  Mexicanos,  y fue  tan  creída  su  vuelta 
á reynar,  que  cada  siglo  lo  aguardavan,  y los  que  entravan  en  el  Reyno  eran  como  interinos 
mientras  venia  su  Señor  Quetsalcoatl,  que  era  el  Proprietario,  porque  en  viniendo,  sabían, 
que  auian  de  dexar  el  Reyno,  y entregárselo;  y davanle  por  signo  la  caña,  porque  se  auia 
desapparecido  en  las  aguas,  como  signo  del  agua,  y para  ellos  era  el  ceacatl  de  grande  infor- 
tunio, porque  decian,  se  auia  de  acabar  su  monarquía  en  el  siglo,  que  comengasse  ceacatl.  Y 
destas  mentiras  sacó  Dios  las  veras  de  la  venida  del  Evangelio  á estas  partes;  pues  quando 
vinieron  los  Españoles,  como  vinieron  por  el  mar,  por  donde-se  auia  ido  su  Señor  Quetsal- 
coatl: pensaron,  que  era  él,  el  que  venia  á cumplir  lo  prometido;  y aquel  siglo  era,  en  el  qual 
ellos  tenían  el  de  ceacatl,  principios  de  aquel  siglo,  que  correspondió  á el  año  de  1519.  y co- 
men<pó  el  año  de  ellos  á dies  de  Margo,  que  fue  el  dia,  que  llegó  el  exmo.  capitán  Cortez  á la 
Veracruz.  Otra  tradición  ay,  de  quien  sea  Quetsalcoatl,  que  por  no  parecerme  tan  autentica 
la  fabula,  como  lo  es  la  referida,* la  dexo. 

. Cemiquistli,  es  signo  de  Tescatlepoca,  y lo  pintan  con  la  Calavera,  que  se  significa 
en  ella. 

Maquili  iscuintli,  es  signo  de  Mictlanteuctli , Dios  del  Infierno. 

Cequiahuitl , dicen,  que  pertenecía  á las  Diosas,  que  llamavan  Cihnateteo,  porque,  decian, 
vajavan  entonces  del  Cielo. 

Demas  destos  signos  particulares  generalmente  todos  los  números  quatro  de  qualesquiera 
signos,  decian,  ser  dichosos,  y pertenecer  á quatro  Dioses;  el  primero  llamado  Tlahuiscalpa 
Teuhctli,  el  Dios  de  la  mañana,  ó del  Alva.  El  segundo  se  llamava  Citlalicue,  que  es  el  Señor 
de  la  via  Lactea,  ó del  godiaco.  El  tercero  era  Tonatiuh,  que  era  el  Sol.  El  quarto  era  Toua- 
cateuctli,  que  es  el  Dios  del  calor. 

Omeacatl,  se  atribuye  á Tescatlepoca  su  gran  Dios  Idolo  de  los  Mexicanos. 

Chicóme  tecpatl,  y todos  los  números  séptimos  de  todos  los  signos  se  los  atribuían  á la 
Diosa  Chicomecoall ' y los  tenían  por  dichosos  y bien  afortunados. 

Chicnahui  acatl  pertenecía  á la  Diosa  Tlaíolteotl  que  era  la  de  los  amores,  y tenían  este 
signo  con  este  número  por  infeliz. 

Matlactli  ofdotl  con  todas  las  decimas  casas,  ó números,  decian  ser  bien  afortunados  por- 
que pertenecían  á Tescatlepoca. 

Cetecpatl  pertenecía  por  signo  á Huitsilopochtli,  y catuaxtli,  y era  prospero. 

Ceofomatli,  decian,  que  vajaban  las  Diosas  Cihuateieo  á hazer  mal  á los  niños. 

Ceitscuintli  veymv'A  en  él  el  Dios  del  fuego  Xiuhteuctli,  y por  otro  nombre  Tlaxicteu- 
tica,  que  quiere  decir,  cuyo  vientre  está  lleno  de  tierra. 

Cecalli  era  mal  afortunado,  porque  vajaban  en  el  las  Diosas  Cihnateteo,  y siempre  vaja- 
ban á hazer  daño. 

Cecoscaquauhtli , ó Temetlall  era  signo  favorable  para  los  viejos. 

Ceatl,  reynava  en  él  la  Diosa  Chalchihuit licué,  que  á cada  passo  la  invocan  la  de  la  saya 
de  piedras;  y este  signo  era  indiferente. 

Ccehecatl,  pertenecía  á el  Dios  Quetsalcoatl,  y es  mal  signo.  Fuera  de  todo  esto  tenían 

so 
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otros  nueve  signos,  que  entravan  por  sus  clias,  como  se  dirá  mas  abajo,  y mas  en  particular 
las  supersticiones,  que  á cada  dia  del  mes  aplicavan. 

Todas  estas  quimeras  les  tenia  enseñadas  el  Demonio,  para  tenerlos  por  muy  suyos;  y 
ya  que  el  dia  de  oy  no  observen  estas  materias  generalmente,  porque  ay  muchos  indios  bue- 
nos; pero  porque  ay  muchos  malos,  y á estos  tales  les  enseña  el  Demonio  todas  estas  cosas, 
para  que  engañen  á otros,  y ellos  sean  como  los  malos  ludios;  que  no  son  Christianos,  porque 
son  apostatas  de  nuestra  sancta  feé;  ni  buenos  ludios,  porque  son  adúlteros  de  la  misma  ley, 
que  guardan;  y assi  son  los  indios  en  sus  supersticiones,  que  vssan  las  que  bastan  para  en- 
gañarse ellos,  y no  creer  los  mysterios  de  nuestra  Santa  Feé,  como  deben;  y para  engañar  á 
otros:  y porque  vnos  vssaran  vno,  y otros  otro  de  lo  aqui  explicado,  es  bien  auerlo  puesto 
todo,  porque  todo  lo  án  menester  saber  los  Ministros,  para  saberlo  corregir,  y castigar  todo; 
y no  solo  para  el  fuero  exterior,  sino  para  el  interior  de  la  Confession;  quando  encuentran 
con  alguna  materia  de  estas  saberles  bien  preguntar. 


A tengo  dicho  del  Kalendario  de  los  años,  de  que  se  componía  vn  siglo  de  cinquenta  y 


dos  años;  y de  los  dias,  que  hazian  vn  mes  de  veinte  dias  cada  vno;  que  eran  cada  año 
dies  y ocho  meses,  que  hazian  trescientos  y sesenta : y los  cinco  dias  intercalares,  que  añidian 
á el  año,  antes  de  comentar  el  siguiente;  y aunque  no  tuvieron  noticia  de  el  año  vixestil,  el 
dia,  que  va  á decir  en  cada  siglo  de  cinquenta  y dos  años;  en  los  trece  dias  intercalares  lo 
llenavan,  conque  vienen  á tener  igualdad  de  años,  y dias  con  los  años  de  la  Yglesia;  pero  no 
do  los  meses,  que  son  dies  y ocho  cada  año.  El  Padre  Fray  Martin  de  León  de  la  Religión 
del  gran  Padre  Sancto  Domingo  en  el  libro  que  compuso  en  Mexicano  del  camino  de  el  Cielo 
(libro,  que  por  su  vtilidad,  y enseñanza  para  los  indios,  y por  su  author,  que  fue  eminente 
Predicador  de  lengua  mexicana,  y gran  Ministro,  ninguno  auia  de  aver,  que  no  lo  tuvies.se, 
para  aprouechar  á estos  pobres  indios,  que  tanta  necessidad  tienen  de  continuos  socorros  de 
enseñan<;a):  Alli  pues  pone  el  Kalendario  de  los  meses,  queporne  á la  letra,  porque  sea  de  mas 
auctoridad;  y por  poner  otro  Kalendario  de  vn  Author  incógnito,  para  que  se  reconosca  lo 
que  cada  qual  puso,  que  todo  es  para  max’^or  conocimiento  destas  materias:  y aunque  los  me- 
ses tienen  solos  veinte  dias,  que  hazen  los  trescientos  y sesenta,  dice,  que  contará  vn  mes  de 
veinte,  y otro  de  veinte  y vno,  para  consumir  los  cinco  intercalares,  que  estos  indios  tenian, 
y llamavan  Neiiontein i {sic)  como  tengo  dicho;  y aunque  esto  pudiera  ser  de  inconveniente  paca 
la  mathematica,  no  viene  á serlo  para  lo  ceremonial,  que  estos  meses  tienen,  que  es  lo  que 
se  pretende  saber  para  estorbar,  que  estos  indios  no  lo  imiten,  y conocerlos  quando  lo  obra- 
ren. Y es  de  aduertir,  que  los  meses  tenian  sus  nombres,  ó por  las  acciones,  que  en  ellos  se 
obravan,  ó por  los  effectos  del  tiempo  en  que  caian,  ó en  el  Otoño,  ó en  el  Verano,  ó en  el 
Estio,  ó en  el  Invierno.  Y esto  supuesto,  dice  el  Padre  Fray  Martin  de  León,  y dá  por  assen- 
tado,  que  el  mes  y el  año  de  los  Mexicanos  comengava  á dos  de  Febrero  (y  aunque  esto  puede 
padescer  su  replica,  con  la  addicion  de  los  cinco  dias  intercalares  de  cada  año,  y otros  pun- 
tos astronómicos,  que  ni  yo  los  é de  aueriguar,  ni  tampoco  es  esse  mi  intento,  ni  contradecir 
á tan  gran  Ministro,  assi  dándolo  por  assentado,  y dexando  su  derecho  á síilvo  á algún  gran 
mathematico,  y gran  lengua  mexicana,  y noticioso  de  los  años,  y dias  de  los  Mexicanos,  que 
junto  vno  con  otro,  juzgue  no  comentar  el  año  por  Febrero  con  punto  fixo,  ni  por  los  princi- 
pios de  Margo;  sino  con  variación,  vnas  vezes  en  vn  Mes,  y otras  en  otro. 
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El  primer  mes  pues,  y el  primer  dia  de  su  año  dice  ser  á dos  de  Febrero,  llamado  Atl- 
cahualo,  que  es  detención  de  las  aguas;  celebraban  la  fiesta  de  los  Dioses  de  la  pluvia  con 
grandes  sacrificios,  y muertes  de  Niños  comprados  para  este  sacrificio;  y durava  esta  matanza 
tres  meses  poco  á poco  hasta  que  cargaban  las  aguas. 

El  segundo  mes  empieza  á veinte  y dos  de  Febrero,  que  llamavan  Tlacaxipehualistli, 
que  es  desollamiento  de  gentes,  y se  hazia  la  fiesta  del  Dios  Totee  ucl  oxipe  Dios  de  los  pla- 
teros; desollavan  en  honra  de  este  Ídolo  muchos  esclavos  vivos  para  amedrentar  el  Pueblo 
todo,  porque  era  la  pena  que  tenian  los  que  hurtaban  cosas  de  oro,  ó plata  llevándolos  arras- 
trando por  los  cabellos. 

El  tercero  mes  comienza  á catorce  de  Mar^o;  llamanle  Tot30Stontli,y  en  él  hazcn  fiesta 
á T’/a/oc  Dios  de  las  aguas,  que  dizen  habita  en  el  Parayso  terrenal,  que  llaman  Tlalocan, 
offrecen  en  estos  dias  las  primicias  de  las  flores,  y rosas  de  aquel  mes,  y año  en  vn  alto  co- 
llado hípico  pirámide  angosta,  y ninguno  podia  oler  flor  antes,  que  se  offresciessen  las  pri- 
micias, y los  que  tenian  de  officio  hazer  los  Xiichiles  entre  año,  que  llamav^an  Xochwianque 
hazen  vna  gran  fiesta  ú vna  Diosa  llamada  Cihualticiie  Naguas  de  Muger;  y por  otro  nom- 
bre Coatlantoua  Diosa  de  los  mellisos,  con  muchas  supersticiones  y embustes. 

El  quarto  mes  llamado  Hiicitotsotsontli;  empieza  ñ quatro  de  Abril;  en  este  dia  hazian 
vna  fiesta  á el  Dios  de  los  mayses  llamado  Qintcotl;  en  esta  fiesta  enrramavan  las  casas,  y 
puertas,  y los  templos  con  tule,  yensangrentavan  los  que  ponían  á las  puertas  con  sangre 
propria,  que  se  sacavan  de  las  orejas,  y espinillas,  y lo  interior  de  la  casa  con  vnos  ramos, 
que  llamaban  Acxoyatl  Palmillas  del  agua;  y enrama  van  sus  Dioses,  y los  coronavan  de  flo- 
res, é ivan  á los  maysales,  y traían  algunas  cañas  de  mais,  que  estava  avn  chico,  y con  él  los 
enramavan,  y ante  vna  Diosa  como  Ceres  hazian  sus  sacrificios,  y sus  vailes. 

El  quinto  mes  se  llamava  Tochcatl,  hazian  en  él  gran  fiesta  á su  Dios  Tescaílipoca,  que 
era  como  lupiter  entre  los  Romanos  llamado  por  otro  nombre  Tiy  ti  ahítan,  somos  sus  esclavos; 
el  primero  dia  deste  mes  era  á veinte  y quatro  de  Abril,  esta  era  fiesta  principal,  y como  Paz- 
qua  la  celebraban,  y caia  cerca  de  la  Pazqua  de  la  Resurrección  de  Christo  Señor  Nuestro, 
poco  antes,  ó después;  en  esta  fiesta  se  auentajavan  en  crueldades,  y sacrificios  horrendos  de 
mucha  gente,  y otras  mil  supersticiones:  en  particular  la  muerte,  y sacrificio  de  vn  mancebo; 
y este  auia  de  ser  captivo  de  cuenta,  y le  ponían  las  vestiduras  del  ídolo:  muy  gentilhombre,  y 
criado  vn  año  entero  en  summo  regalo  para  este  eíTecto,  y al  fin  parava  en  sacarle  el  cora<;on 
vivo,  y offrecerlo,  auiendose  festejado  con  seis  mocas  las  mas  hermosas  del  Pueblo,  y otras 
mil  porquerías,  que  están  en  sus  historias. 

El  sexto  mes  llamado  Et^alcnalistli,  empiega  á quince  de  Mayo,  hazen  en  estos  dias 
gran  fiesta  á los  Dioses  de  las  pluvias  llamados  Tlaloques,  para  la  qual  fiesta  iban  todos  los 
Zatrapas  á Citlaltepec  por  juncia  en  vna  pila,  que  llamavan  Amilco  y traíanla  á México  para 
adornar  los  Cues;  y quando  venían  por  el  camino  no  parecía  anima  viniente,  porque  á todos 
los  que  encontravan  los  robavan,  y los  aporreavan,  y ninguno  se  les  defendía  por  ser  Minis- 
tros del  Demonio:  á estos  sufrían  con  passiencia;  hazen  en  estos  dias  mil  géneros  de  sacrifi- 
cios horrendos,  que  no  quiero  expressar,  aunque  sea  en  romance,  el  que  quisiere  véalos  en  sus 
historias,  donde  están  sus  Kalendarios. 

El  séptimo  mes  llamado  Tecuilhuitontli,  empieca  á quatro  de  lunio:  hazian  en  este  dia 
vna  gran  fiesta  á la  Diosa  de  la  sal  llamada  HiiistotsiUnatl  Muger  veladora,  en  cuya  vigilia 
tañían  y cantaban,  y danzaban  las  mugeres  todas,  viejas,  y mo?as,  y muchas  assidas  con  vnas 
cuerdas,  que  llevaban  en  las  manos,  y llaman  Xochiniecatl;  é ivan  todas  con  guirnaldas  de 
estaphiate,  y en  medio  de  ellas  iba  vna  moca,  que  significava  la  Diosa  aderecada  con  ricos 
atavíos,  y esta  con  otros  muchos  morían  sacrificados  en  esta  fiesta,  velando  todos  la  noche 
antes  hasta  que  morían,  y otras  muchas  Ceremonias,  que?  se  hazian  en  esta  fiesta. 

El  octavo  mes  llamado  Huciteucjilhuitl,  empieca  á veinte  y cinco  de  lunio;  hazen  en  el 
fiesta  á vna  Diosa  llamada  Xilome  Diosa  de  los  Xilotes:  en  esta  fiesta  davan  de  comer  á hom- 
bres, y mugeres,  chicos,  y grandes:  ocho  dias  antes  de  la  fiesta  y sacrificios,  dábanles  á beber 
Ch iapinoli  qoímio  querian,  y á medio  dia  sentavanlos  en  ringlera,  y dábanles  tamales,  y tor- 
tillas, y esto  hazian  los  Señores  por  consolar  á los  pobres,  porque  en  este  tiempo  faltava  ya 
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el  mais;  todos  estos  dias  dan^avati  las  mugares  sueltos  los  cabellos,  empegaran  el  baile  á 
puestas  del  Sol,  y acabavase  á la  hora  de  las  nueve,  hombres  y mugares  echados  los  bragos 
al  cuello  del  otro,  que  era  el  vaile  del  Cuecuechtli  la  bulliciosa  deshonestamente  tan  abomi- 
nable, y lleno  de  deshonestidades,  y sombras  de  idolatrías  (y  es  muy  acertado  quitarles  este 
vaile)  después  se  hazian  los  Sacrificios  matándola  muger,  que  hazia  y significa  va  esta  Diosa 
y otros  muchos  captivos. 

El  nono  mes  llamado  Tlaxochimanco,  empega  va  á quince  de  lulio;  en  el  hazian  fiesta  al 
Dios  de  la  guerra  llamado  HuitsUopochtli,  el  que  dexó  su  calavera,  y habla  va  el  Demonio  por 
ella  vt  infrá;  el  que  los  capitaneó  y sacó  de  Chicomoxtoc  hermano  de  Hitilsilihuitl  y Mexi- 
tzin  y tenochcatsin  fundadores  de  México:  la  noche  antes  de  la  fiesta  se  oceupavan  en  matar 
gallinas,  y perros  para  sacrificar,  y comer;  y en  hazer  tamales,  y cosas  corrientes  á la  co- 
mida, y los  zatrapas  de  los  Ídolos  se  oceupavan  en  adornar  de  flores  el  idolo  Huitsilopochili, 
y de  los  demas,  y todos  hazian  lo  proprio  á los  Ídolos,  que  tenían  en  sus  casas,  adornándolos 
con  flores,  oceupavanse  en  comer,  y danzar,  y no  sacrificavan. 

El  décimo  mes  llamavan  Xocotlhuetsi;  empegaba  á quatro  de  Agosto,  y en  él  hazian  vna 
gran  fiesta á el  Dios  del  fuego  XuihtciihctliveX  Ixcocauhqui  hnehueteotl,  que  es  el  mesmo  fuego; 
en  este  dia  hazian  muchos  sacrificios,  y echauan  hombres  viuos  en  el  fuego,  y á medio  cha- 
muscar antes  que  muriessen  los  sacaban  con  vnos  garabatos,  y les  sacaban  los  cora<;ones 
delante  de  la  Ymagen  deste  Dios,  traían  vn  gran  árbol  de  veinte  y cinco  varas,  y poníanlo  en 
Hesto  (sic)  en  el  patio  del  Cu,  ó templo  del  idolo,  y al  rededor  del  hazian  muchas  ceremonias, 
que  no  digo,  con  otros  mil  desatinos,  que  el  Demonio  les  hazia  hazer,  quizás,  porque  sabia, 
auia  de  ser  el  idolo,  que  mas  auia  de  durar  entre  estos,  que  hasta  oy  duran  muchas  supers- 
ticiones del  fuego,  y ya  las  dexo  puestas  atras;  y plegue  á Dios  Nuestro  Señor  nos  dé  gracia 
á los  Ministros,  para  acabar  de  desterrar  el  culto  del  fuego,  y sus  embelecos  enseñados  por 
el  mismo  Demonio. 

El  vndecimo  mes,  que  llamavan  Ochpaniztli,  que  empieza  á veinte  y quatro  de  Agosto 
dia  de  San  Bartholome,  hazian  fiesta  á la  Madre  de  los  Dioses,  llamada  Toci,  que  quiere  decir 
nuestra  Ahuela  Teteoinan  Madre  de  los  Dioses,  cinco  dias  antes  que  comengasse  esta  fiesta 
cessavan  todos  los  regocijos,  y fiestas  del  mes  passado,  y en  entrando  este  mes  vallaban  ocho 
dias  sin  canto,  ni  son  de  teponaztli,  los  quales  passados  salía  la  muger,  que  representava  la 
Diosa,  y compuesta  con  los  ornamentos,  que  la  pintaban,  y sacaban  gran  numero  de  mugeres 
con  ella,  en  particular  las  Medicas,  y Parteras,  y partíanse  en  dos  vandos,  y peleavan  ape- 
dreándose con  pelotas  de  paxtli,  y tule,  y con  Nopales  de  tunas,  ó con  Cempoal  Xuchiles,  y 
este  regosijo  duraba  quatro  dias,  y después  ivan  haziendo  sus  sacrificios  inormes  matando 
mucha  gente,  y la  que  significava  la  Diosa;  y otras  muchas  supersticiones  que  no  pongo. 

El  duodécimo  mes  llamado  Teotleco,  llegada  de  los  Dioses,  empecav'a  á trece  de  Septiem- 
prc,  en  el  qual  hasta  los  quince  de  el  dicho  mes  hazian  fiesta  grande  por  la  llegada  de  los 
Dioses,  y salían  los  muchachos  á enramar  todos  los  altares,  y Oratorios  de  los  Dioses,  assi 
los  que  estavan  dentro  de  las  casas  como  los  que  estavan  por  los  caminos,  y encrucijadas,  y 
por  esta  diligencia,  que  hazian,  dábales  mais,  y algunas  cosas  de  comer,  y á los  dies  y ocho 
dias  que  es  á treinta  del  dicho  mes  de  Septiembre  llega  el  Dios,  ó su  figura  en  vn  mancebo 
robusto,  y decían,  que  por  que  lo  era  llegav^’a  antes,  que  los  otros:  en  este  mes  se  hazian  mu- 
chas maldades,  y sacrificios,  y el  mogo  era  el  primero  que  sacrificavan. 

El  décimo  tercio,  que  llamavan  Tepeilhuitl,  empegava  á tres  de  Octubre,  y luego  á qua- 
tro hazian  vna  fiesta  á los  mas  altos  3"  eminentes  montes,  hazian  en  estas  fiestas  vnas  cule- 
bras de  palo,  V,  de  raizes,  y labravanlas  con  sus  cabezas,  y pintábanlas;  hazian  también  vnos 
trozos  de  madera  tan  gruesos  como  la  muñeca  largos,  que  llamavan  Ecatotontin  Ayresillos, 
á estos  palos,  \'  á estas  culebras  vestían,  ó cubrían  de  massa  de  Tzoali  y vestíanlos  á manera 
de  montes,  y poníanles  sus  cabezas  de  la  misma  massa  como  rostros  de  persona  en  memoria  de 
aquellos  que  se  auian  ahogado,  ó auian  muerto,  sin  poderlos  quemar.  Estas  Ymagenes  co- 
locavan  en  altares,  y otras  muchas  ceremonias,  que  no  digo,  porque  no  es  mi  intento  mas, 
que  descubrir  el  dia,  y el  Dios,  que  se  adorava,  y la  fiesta,  que  se  hazia,  para  que  por  ello 
vean  los  Ministros,  si  en  alguna  p.arte  á quedado  rastro  destas  idolotrias. 
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El  Decimoquarto  mes  llamavan  Qiiechulli,  que  empegaba  A veinte  y tres  de  Octubre,  y 
en  el  hazian  fiesta  al  Dios  llamado  Mixcoatl  Culebra,  que  tiene  cabera  de  gato:  En  este  mes 
hazian  flechas,  y dardos  para  la  guerra,  á honra  deste  idolo  matavan  muchos  esclavos,  y por 
cinco  dias,  que  durava  el  hazer  las  flechas,  y dardos  se  sangra  van  de  las  orejas,  y con  la  san- 
gre se  vntavan  las  cienes,  y decian,  que  hazian  penitencia,  y A los  que  no  se  sangravan, 
quando  iv^an  A ca?ar  Venados,  les  tomavan  las  mantas  en  pena,  y en  estos  dias  todos  los  cas- 
sados  apartavan  cama,  y ningunos  por  viejos  que  fuessen  podian  beber  vino  por  penitencia. 

El  Décimo  quinto  mes  se  llamava  Panqnctsalislli.  Empegaba  á doze  de  Nouiembre,  ha- 
zian otra  fiesta  al  Dios  de  la  guerra  HitilsilopochUi  V,\n  solemne  como  la  passada.  El  segundo 
dia  deste  mes,  que  es  á trezc,  comeníravan  los  valles,  y sacrifleios,  y en  ellos  cantaban  las 
grandezas  en  guerra  de  este  su  Dios,  y duravan  veinte  dias,  que  era  todo  el  mes,  vallando 
hombres,  y mugeres,  y cantando  empegaban  á el  caer  del  Sol  como  á las  quatro,  y acabavan 
como  A la  hora  de  las  dies;  á los  nueve  deste  mes  aparejavan  con  grandes  ceremonias  á los 
que  auian  de  sacrificar,  pintándolos  de  colores,  y con  muchos  papeles,  y vailavan  guiando 
vn  hombre,  y vna  muger  el  canto  en  el  patio  del  templo,  y con  estas,  y otras  ceremonias  mu- 
chas hazian  sus  sacrificios  muy  despacio,  y con  muerte  de  mucha  gente. 

El  mes  décimo  sexto  llamavan  Atamixtli,  que  empessava  á dos  de  Diziembre.  En  este 
mes  hazian  fiesta  á los  Tloloqiies  Dioses  de  las  lluvias,  entonces  empe^ava  A tronar,  y á ha- 
zer demostración  de  agua,  y los  zatrapas  comengavan  A hazer  penitencias,  y sacrificios,  por 
que  viniesse  el  agua,  offre^ciendo  muchos  perfumes,  y sahumerios  á su  vssanga  á sus  Dioses, 
y A todas  sus  estatuas,  y la  gente  popular  hazla  votos  de  rehazerles  las  estatuas,  é Ídolos  de 
los  montes,  porque  decian,  que  entonces  venian  los  Dioses  á dar  agua  á la  tierra,  y á los  dies 
y seis  deste  mes  toda  la  gente  plebeya  apareja  va  offrendas  para  oí'frescer  á Tlaloc  y estos 
quatro  dias,  que  restavan  del  mes,  no  bebian  vino,  ni  llcgavan  A sus  mugeres,  y el  vltimo  dia 
deste  mes  cortavan  vnas  varas  largas,  y con  muchas  tiras  de  papel  las  ivan  rodeando,  é hin- 
cavanlas  en  los  patios  de  sus  casas,  y hazian  vnos  idolillos  de  7>oíí//,  los  dientes  de  pepitas  de 
calabassa,  y los  ojos  de  vnos  frisóles,  que  llaman  Aei'oílt  (sic),  frisóles  grandes;  y luego  venia 
parar  la  negra  fiesta  en  lo  que  las  demas  de  muchos  sacrificios  de  personas,  sacándoles  los 
corazones,  y offresciendolos  á sus  Ídolos,  y Dioses,  como  siempre. 

El  décimo  séptimo  Mes  llamavan  Titiil,  empe^ava  á veinte  y dos  de  Diziembre,  hazian 
vna  gran  fiesta  A vna  Diosa  llamada  Ilamatcnhctli,  y por  otro  nomWre  Cuscamianh,  y por 
otro  Tonnn.  En  este  mes  á honra  desta  Diosa  matavan  á vna  muger,  que  andava  con  sus  in- 
signias, y adorno;  y después  de  aueiie  sacado  el  coraron  viva,  cortavanlela  cabeza  y vaila- 
van con  ella,  y el  que  iguiava  la  dan^a  iva  con  la  cabeza  assida  de  los  cabellos  vallando,  y 
todos  los  demas  detras  del,  y hazian  otros  mil  sacrificios,  y supersticiones,  que  es  de  ver  qiu'im 
ciegos  los  tenia  el  Demonio,  y las  muchas  mercedes,  que  Dios  les  hizo  de  librarlos  de  tan 
grave  iugo,  como  ser  sacrificados. 

El  décimo  octauo  mes  de  los  Mexicanos  se  llamava  líscali,  que  empegava  il  doze  de  He- 
nero,  en  este  mes  hazian  otra  fiesta  á el  fuego  XiiAitenctUy  ó,  Ixcocatihqtii  A los  dies  dias  deste 
mes  sacaban  fuego  nuevo  á la  media  noche  delante  del  idolo  Xinhteuctliy  que  estava  muy  ga- 
lanamente aderezado;  y encendido  el  fuego  nuevo,  hazian  vna  grande  hoguera,  y quanto 
auian  cagado  en  aquellos  dies  dias,  assi  por  tierra,  como  en  el  agua,  traíanlo  A offrescer  al 
fuego,  y sus  Ministros  lo  ivan  echando  en  la  hoguera,  y oífrecia  todo  el  Pueblo  vnos  tamali- 
llos  hechos  de  bledos,  que  ellos  llaman  Haiihquillmtiali,  y destos  vuelven  A dar  á cada  vno 
hombres,  y mugeres,  chicos,  y grandes,  y todos  comen  dellos  por  honra  de  la  fiesta,  y estos 
comíanlos  muy  calientes:  en  los  tres  años  sencillos  no  matavan  á nadie  en  esta  fiesta;  por  el 
año  del  visiesto,  que  era  de  quatro  A quatro  años,  lo  pagavan  por  junto,  y después  de  hecho 
vn  ci  uelissimo  espectáculo  de  sacrificios,  y muchos  montones  de  hombres  muertos  salía  el 
el  proprio  Rey  con  todos  los  Señores,  y vallaban,  y el  Rey  empegava  el  canto  con  mucha  so- 
lemnidad, y respondian  los  demas,  A el  qual  canto  llamavan  NetenJu:  cuicaliztU.  Canto  de 
Señores. 

Todo  esto  é puesto  á la  letra,  para  que  se  reconosca  la  authoridad,  que  todo  esto  tiene 
de  tan  gran  Author,  y los  margenes  son  de  algunos  vocablos,  que  por  sabidos  en  aquel  tiem- 
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po,  no  los  puso  en  romance,  y oy  nb  daña  saber  su  significación,  para  mejor  inteligencia  de 
la  materia;  y dize,  aucr  puesto  este  Kalendario  de  meses  en  lengua  castellana,  porque  solo 
sirva  para  instrucción  de  los  ministros,  opinión  y dictamen  muy  justo,  y que  me  conformo 
con  el  como  de  tan  gran  Ministro,  que  rezeló  la  malicia  de  algunos  indios  muy  ressavidos  no 
les  dañasse  á querer  vssar  del,  y les  llamasse  la  sangre,  como  á los  ludios  quando  leen  lo  ce- 
remonial de  la  diuina  Scriptura,  que  á muchos  los  ñ hecho  judaisar. 


de  los  indios,  que  é de  poner  aqui,  no  porque  contradiga  á el  que  está  puesto  del  Padre 
Fray  Martin  de  León,  porque  antes  es  para  mayor  inteligencia  de  la  materia,  solo  en  quanto 
á dar  por  punto  fixo,  y assentado,  comentar  el  año  de  los  Mexicanos  á dos  de  Febrero  dia  de 
la  purificación  de  Nuestra  Señora,  no  passa  por  ello  en  quanto  áser  esse  dia  siempre  el  prin- 
cipio del  año:  pero  no  en  quanto  á averio  sido  aquel  año,  que  dió  su  libro  á la  imprenta,  que 
(1611)  fué  el  año  de  1611.  Dice  pues  este  author,  que  no  lo  cito  sino  es  solo,  porque  no  á querido, 
y quisiera  en  e.ste  escrito  no  echar  á perder  su  doctrina;  assi  en  lo  mathematico,  como  en  la 
inteligencia  de  las  materias  destos  indios  Mexicanos,  porque  qualquiera  punto  suyo  es  de  es- 
tima, y para  mi  lo  á sido  de  mucha  ver  sus  escritos,  porque  entre  los  indios  á quedado 
muy  poca  memoria  de  lo  curioso  entre  los  buenos,  y principales;  y solo  á quedado  entre  es- 
tos Médicos,  y Zatrapas  lo  dañoso,  y lo  que  es  menester  entender  para  corregir.  Dize  pues, 
que  estos  naturales  Mexicanos  tenian  dos  géneros  de  cómputos  en  sus  años:  el  primero  era 
natural  de  vn  verano  á otro  verano,  ó por  mejor  decir  de  vna  primavera  á otra,  según  la  an- 
‘ nua  revolución  del  Sol,  y este  observavan  todas  estas  naciones  barbaras,  nobles,  y plebeyos, 
rústicos,  y sabios;  en  quanto  á la  agricultura,  y el  verano  nuestro  natural  comienza  por  el 
mes  de  Febrero,  porque  en  este  tiempo  comienzan  á correr  vientos  del  Sur,  y se  empieza  á 
calentar  la  tierra,  y á florecer  los  arboles  en  esta  nueva  España,  como  vemos  por  experien- 
cia. Los  meses  se  contavan  como  los  Hebreos  de  vna  Neomenia  á otra,  esto  es,  de  vna  appa- 
ricion  de  la  luna  á otra,  como  consta  de  los  mismos  nombres  del  año;  pues  en  Mexicano  se 
llama  Xihuitl,  que  es  de  la  yerba:  y assi  el  año  enteró  se  contava  desde  que  comení^avan  á re- 
toñecer arboles,  y plantas,  y assimismo  el  nombre  de  el  mes  se  derivava  del  de  la  Luna,  que 
se  llama  McztU,  assi  Cemestli  se  llama  vn  mes,  y por  esta  cuenta  contavan  las  mugeres  los 
meses  de  su  preñado.  Y yo  é visto,  que  en  otras  provincias  de  otros  Obispados  como  el  de 
Hoaxaca;  sus  idolatrías  las  tienen  y cuentan  por  treze  meses  con  treze  Dioses  para  cada  mes 
el  suyo. 

Otro  Kalendario  era  como  el  Ecclesiastico  de  sus  festiuidades,  y este  era  dictado  por  el 
demonio  con  dios  y ocho  meses,  y cada  mes  de  veinte  dias,  como  emos  visto  en  lo  antece- 
dente con  los  signos  de  los  años,  y de  los  dias  de  los  meses,  cada  siglo  de  cinquenta  y dos 
años.  La  intercalación  de  los  cinco  dias  de  sobra  en  el  año,  que  .se  llamavan  Nenontemi , y los 
treze  dias  envolismales,  ó intercalares  de  cada  fin  de  siglo  con  mas  los  cinco  de  aquel  año, 
que  todo  esto  es  fundamento  para  que  el  año  de  los  Mexicanos  no  pudiesse  comentar  siem- 
pre á dos  de  Febrero  corresponsivamente  á nuestro  computo;  y assi  dice  no  ser  possible  assig- 
nar  por  punto  fixo  csse  principio  de  año,  que  assigna  el  Padre  Fray  Martin  de  León,  y otros 
grandes  fundamentos,  que  mas  sirven  á la  curiosidad,  que  á la  vtilidad,  de  lo  que  se  pretende. 
Mas  dice,  que  aquel  año,  que  el  dicho  padre  cscriv ió  el  libro  del  Camino  del  Cielo,  donde  está 
el  Kalendario,  comentaría  por  dos  de  Febrero;  mas  no  para  que  fuesse  punto  fixo  para  lo  de 
adelante.  Conformóme  con  esto;  pues  no  es  creíble,  que  tan  gran  Ministro  dexasse  de  consul- 
tar á los  inteligentes  en  esta  materia;  y seria  aquel  año  assi,  y lo  puso  por  exemplar  practico, 
para  darse  mejor  á entender;  y lo  mismo  en  la  addicion  de  vn  dia  en  vn  mes  alternativa- 
mente, porque  ni  entonces,  ni  menos  oy  ay  indios,  que  sepan  estas  cuentas,  y puso  aquellos 
principios  de  meses,  y dias  no  por  perpetuos  correspondientes  á nuestro  computo;  sino  para 
darse  á entender  pues  es  muy  cierto,  que  como  en  el  gouierno  de  nuestro  rezo,  y ceremonias  de 
la  Vglesia  las  Pazquas  movibles,  y demas  fiestas,  Quaresmas,  y témporas  no  siempre  caen 


§.  2.» 

N este  parrapho  entra  el  derecho  reservado  á el  author  incógnito  de  otro  Kalendario 
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en  vn  mismo  din,  sino  vnas  vezes  vajas,  y otras  altas,  assi  el  Demonio,  que  era  el  Maestro  des- 
tos Kalendarios,  queria,  que  se  remedassc  el  orden  de  la  Yglesia  en  alavar  á Dios  Nuestro 
Señor,  con  el  orden,  que  el  da  va  para  su  culto,  y veneración. 

El  Kalendario,  que  este  Author  trae,  es  correspondiente  á el  año  de  1519,  que  fué,  en  el 
que  vino  el  Gran  Capitán  Excelentissimo,  é invicto  Don  Fernando  Cortez,  y fué  su  principio 
en  lo  ceremonial  destos  indios  á diez  de  Mar^o,  en  el  qual  dia  se  comentó  el  siglo,  y princi- 
pio del  año,  auiendose  intercalado  los  treze  dias  envolismales,  y fué  el  vltimo  año,  que  leuan- 
tó  cabeza  este  Dragón  desta  Sinagoga  de  idolatrias,  y crueldades  humanas,  ó inhumanas; 
porque  á el  siguiente  se  le  cortó  la  cabeza  con  la  espada  de  el  Sancto  Evangelio,  para  que 
pudiesse  mas  parecer  en  publico.  Comentó  pues  el  siglo,  y el  año,  y el  mes  á nueve  de  Mar- 
go, y fue  el  primer  mes:  * 


l.°  Tlacaxipehuaeiztli.  ‘ 

(Desde  10  de  Margo  hasta  29  del  mismo  mes,  ó Atecohualo.) 

TlacaxipshualiztU,  se  llamava  el  primer  mes,  ó Atlcohualo,  que  quiere  decir  compra 
de  las  aguas,  y no  Atlcahualo,  que  quiere  decir  cessacion  de  agua.  Compra vanse  pues  estas 
aguas  á los  Dioses  de  las  aguas  con  sacrificios  de  niños,  llamavanse  estos  Dioses  en  singular 
Tlaloq;  y Tlaloc;  el  primer  dia  deste  mes  se  desolla  va  vn  hombre  vivo,  que  se  sacrificava  á 
los  Ídolos,  y el  Sacerdote  se  vestia  aquella  piel;  y por  esso  llamaban  á este  mes  Tlacaxipe- 
hualistli,  que  quiere  decir  desollamiento  de  gente;  y este  nombre  Tlaloc  es  syncopa  de  Tla- 
loque,  como  si  dixeramos  Dios  de  la  tierra,  porque  á sus  Dioses  llamavan  Tlocque  ttahuaque, 
que  quiere  decir  Dioses  familiares  á nosotros  como  Dioses  Penates  de  Tetloc  Tenahuac,  que  es 
Dioses  uobiscum,  et  apud  nos. 


2. ®  TogOZTONTLI.  - 

(De.sde  30  de  Margo  hasta  19  de  Abril.) 

El  segundo  mes  se  llamava  Tofostontli  d Totsostontli,  que  quiere  decir  sangría,  ó punc- 
tura,  ó picadura,  porque  en  este  dia  se  sangravan  de  los  muslos,  ó de  las  espinillas;  ó de 
las  orejas,  ó bragos,  pangándose  y aiunavan,  que  de  aqui,  quieren  decir,  que  tomava  denomi- 
nación el  mes,  y que  en  ToqosIU  Tofahnalo  mudava  la  a en  o,  y que  era  syncopa  de  To^ahua- 
listli,  otros  llamavan  á este  mes  Tlocaxipehualistli;  porque  voluian  á desollar  vn  sacrificado, 
y se  voluian  á hazer  sacrificios  por  las  aguas  á el  Dios  que  llamavan  Tolettc  Nuestro  Señor; 
vel  Oxipe,  que  es  lo  mismo,  que  nuestro  desollamiento  syncopa  de  Toxipcuhca. 

3. ®  Hueitocoztli.  ^ 

(Desde  19  de  Abril  hasta  8 de  Mayo.) 

El  tercero  mes  llamado  Hucüosostli , que  quiere  decir  pungura  grande,  porque  en  de- 
teniéndose las  aguas,  que  no  comengavan  hasta  este  tiempo,  que  era  por  Abril;  hazian  ma- 
yores penitencias  con  sangrarse,  y hazian  mayores  ayunos  y sacrificios:  haziase  fiesta  á el 
Dios  de  los  panes  Ciuteotl,  Dios  de  las  mazorcas  enrramavan  las  cassas  con  vnos  ramos,  que 
eran  de  los  piopollos  mas  tiernos  de  los  arboles,  y mas  viciosos,  que  se  llamavan  Acxoiatl, 
como  quieren  decir,  que  se  coronova  el  agua  Acoxochioti  iuatl.  *’ 


* En  el  original  cada  mes  viene  acompañado  al  margen  de  su  signo  propio  representado  por  una  figura  colocada  dentro  de  un 
• rectángulo.  Este  último  encierra  una  leyenda,  que  es  laque  se  ve  arriba  entre  corchetes  debajo  del  nombre  del  mes.  Con  las  18  figu- 
ras se  ha  hecho  una  lámina  litográfica  que  corresponde  á este  lugar.  (N.  del  E.) 

1 Este  mes  deste  Kalendario  corresponde  á el  2.®  mes  del  P.  Fray  Martin  de  Eeon,  y es  lo  mismo  vno,  que  otro;  y en  el 
otro  se  añade,  ser  el  Dios  Oxipe  Dios  de  los  Plateros.  (N.  del  A.) 

2 Este  mes  corresponOE  á el  3.®  mes  del  otro  KalendaRio,  6 solo  difercnTE,  en  que  en  este,  dizE  se  ha/ia  la  riEsta  de  To- 
Icuc  Oxipe.  (N.  del  A.) 

3 Este  mes  corresponde  á el  4.®  de  el  otro  KalendaRio,  y es  todo  vno.  (N.  del  A.) 

♦'  Boturini,  en  la  «Idea.»  § X.  núms.  1 y 3,  describe  las  figur.as  de  los  tres  primeros  meses  del  año,  según  el  sistema  que  aquí 
aparece.  Por  la  descripción  se  ve  que  tuvo  á la  vista  las  figuras  de  los  meses  que  se  pueden  ver  en  la  copia  litográfica  de  nues- 
tra edición.  IN.  del  E.) 
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4.®  Tochc.atl.  * 

Desde  8 de  Mayo,  hasta  28  de  el  mismo.) 

El  quarto  mes  se  llamava  Tochcatl,  ó Toxcatl,  que  se  deriva  deste  verbo  antiguo  Och- 
tilia,  que  significa  esforcarse,  como  s3'ncopa  de  Toochtiliz.  En  este  mes  se  hazian  sacrificios 
á el  Dios  Tezcatlipoca,  que  era  como  el  Dios  lúpiter  de  los  Romanos,  por  cu>*a  cuenta  corre 
el  vivificar,  y assi  este  nombre  es  sin  duda  Teizcalipouca,  porque  por  otro  nombre  se  llamava 
Ti  itlacahitan,  que  es  lo  mesmo,  que  nuestro  Dueño,  ó cu>’os  criados  somos;  también  se  lla- 
mava este  mes  Tepopocli  huiliztli,  que  quiere  decir  Sahumerio,  ó incensación,  porque  en  este 
mes  se  incensavan,  y sahumavan  sus  Ídolos. 

.1.®  Etzalli. 

(Desde  29  de  Mayo  hasta  17  de  Junio.) 

El  quinto  mes  se  llamava  Etzalli  ó Etzalqualiztli;  haziase  fiesta  á los  Dioses  de  las 
aguas;  este  nombre  Etzalli  es  vn  genero  de  guisado  de  trisóles,  que  llaman  Exotl,  que  se  co- 
mia  este  mes  en  honra  de  los  Dioses,  porque  coincide  con  fines  delunio,  y principios  de  lulio. 

6. ®  TeCC  ILHUITZINTLl.  ® 

(Desde  18  de  lunio  hasta  7 de  lulio.) 

El  sexto  mes  se  llamava  Teuc  illuiitzintli,  que  quiere  decir  fiesta  pequeña  del  Señor: 
en  este  mes  se  hazia  fiesta  a la  Diosa  de  la  Sal,  que  llamavan  Hiiiztociliualt,  que  quiere  decir 
muger  veladora,  sincopa  de  Huelixtofoa  iu  ciliualt,  porque  toda  la  fiesta  era  en  la  vigilia,  en 
que  velavan  las  mugeres  con  vna  que  representava  á la  Diosa. 

7. ®  Hcei  teuc  il  hlttl.  " 

(Desde  8 de  lulio  hasta  27  del  mismo.) 

El  séptimo  mes  se  llamava  Htiei  tciic  il  huitl,  que  quiere  decir  fiesta  del  gran  Señor; 
haziase  fiesta  á la  Diosa  Xilo/ie,  que  quiere  decir  Dueño  de  los  Xilotes,  que  son  las  major- 
cas tiernas  del  mais  no  bien  granadas. 

8.®  Micailhuitzintli.  ** 

(De.sde  28  de  lulio  hasta  16  de  Ago.sto.) 

El  octavo  mes  se  llamava  Micail  Imitzintli,  que  quiere  decir  fiesta  pequeña  de  los  muer- 
tos, porque  se  hazia  fiesta  á el  Dios  de  la  guerra,  como  sufragio  de  los  que  auian  muerto  en 
las  batallas,  y llamavanle  también  Tlaxochimanco,  que  quiere  decir  tiempo,  en  que  se  hazcn 
ramilletes,  y guirnaldas,  porque  en  este  mes  se  coronavan  de  flores  los  Dioses,  y se  sembra- 
van  en  sus  casas,  y templos. 


9.®  HuEI  MlCAIl.HUITl.. 

1 )(‘Mdc  17  de  .\go.sto  hasta  .ó  de  .Septiembre.) 

El  nono  mes  se  llamava  Hhcí  micnilhuitl,  fiesta  grande  de  los  difuntos,  porque  en  el 
se  acava  va  la  fiesta  de  los  muertos;  y llamavan  también  ñ este  mes  Xofotlliuetzi,  por  ser  en 


4 E.>tc  mes  corresponde  ;i  el  ó.**  del  otro  Kalcndario,  y .lAade  allí  otras  novedades,  que  aquí  no  se  ponen.  (N.  del  A.) 

6 Este  mes  es  lo  mismo,  que  el  ó.*  del  otro  Kalendario,  á quien  corresponde.  (N.  del  .\.) 

n Este  mes  corresponde  á el  7.®  del  otro  Kalendario.  y es  todo  vno.  (X.  del  A.) 

7 Este  mes  corresponde  á el  S.®  de  e1  otro  Kalendaaio,  y aAadc  el  BAyle  del  Cuccuestli.  (N.  del  .A.) 

.s  Este  mes  corresponde  á el  9.®  de  eI  Kalendario  primero,  y afiane  la  commemoRAcion  de  los  muERtos.  (N.  del  .\.l 

9 Este  mes  corresponde  i el  Ift.®  npl  otro  Knlrnd.-iRio.  y solo  so  dirEfcnria  en  la  fiFsta  solemne  de  lo*  muertos.  iX.  del  .A.> 
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el  Otoño,  quando  se  cae  de  madura  la  fruta  de  los  arboles;  hazian  fiesta  á el  Dios  del  fuego 
Xiuteuctli,  que  quiere  decir  Señor  del  año,  ó Ixcocauhqui,  que  quiere  decir  del  rostro  amarillo, 
ó pálido,  ó Huehiieteotl , que  es  el  Dios  Viejo,  ó antiguo,  que  por  esso  llamavan  á el  fuego  Htie- 
huentsiu. 


10.  OCHPANIZTLl. 

(Desde  6 de  Septiembre  hasta  25  del  mismo.) 

El  décimo  mes  se  llamava  Ochpanistli,  que  quiere  decir  aderezo,  ó varrido  de  las  ca- 
lles, y vías  publicas,  como  se  acostumbra  va  en  Roma  en  los  lustros,  y llamávanle  también 
Tenahuatilli,  que  quiere  decir  ley,  ó mandato,  porque  se  debia  de  hazer,  por  mandato  de  los 
Superiores. 

11.  Pachtli.” 

(Desde  26  de  Septiembre  hasta  15  de  Octubre.) 

El  vndecimo  mes  se  llamava  Pachtli  efostli;  Pachtli  es  el  eno,  que  depende  de  los  ar- 
boles, Efostli  es  lo  mismo,  que  sarta  de  frisóles,  y deciase  TeoÜeco  llegada  de  los  Dioses,  y 
se  enrramavan  los  Oratorios  de  Pachtli,  yerbas,  flores  y frisóles  ensartados. 


12.  Hueipachtli. ‘-’ 

( Desde  16  de  Octubre  hasta  4 de  Nouiembre.) 

El  duodécimo  se  llamava  Hueipachtli,  eno  grande,  porque  en  este  tiempo  está  ya  el 
eno  grande  y depende  de  los  arboles,  y acabava  la  fiesta  de  la  llegada  de  sus  Dioses  en  figura 
de  vn  mancebo  de  gallarda  disposición,  que  moria  sacrificado. 

13.  Quecholli. 

(De.sde  5 de  Nouiembre  hasta  24  del  mismo.) 

El  décimo  tercio  mes  se  llamava  Quecholli,  que  quiere  decir  Pabon,  ave  que  tiene  ga- 
llarda pluma;  también  se  llamava  Tepeilhuitl  fiesta  de  los  Serros,  donde  ponian  vnos  idolillos 
que  llamavan  Ecatotontin,  que  quiere  decir  vientresillos  (.sic). 

14.  Panquetzaliztli. 

(De.sde  25  de  Nouiembre  hasta  14  de  Diciembre.) 

El  décimo  quarto  mes  se  llamava  Panquetsalistli  que  quiere  decir  cosa,  que  se  sobre- 
pone. Haziase  fiesta  á el  Dios  de  la  guerra  llamado  Huitsolopichtli  (sic);  era  grande  esta  festi- 
uidad,  y se  le  offrecian  dardos,  y fiechas. 


15.  Atemoztli. '■'* 

(Desde  15  de  Diciembre  de  1519  años  hasta  3 de  Henero  de  1520.) 

El  décimo  quinto  mes  se  llamava  Atemos tli , que  quiere  decir,  ara  de  los  Dioses  del 
agua  como  syncopa  de  Ateomomostli;  hazian  fiesta  á los  Dioses  de  las  aguas,  y hazian  vnos 
idolillos,  que  llamavan  Aecótli,  que  quiere  decir  camino  bueno  de  las  aguas. 

10  Este  mes  corresponde  á el  vndecimo,  y añade  mas  ceremonias.  (N.  del  A.) 

11  Este  mes  corresponde  en  todo  á el  duodécimo  del  otro  Kalendario.  (N.  del  A.) 

12  Este  mes  corresponde  á el  décimo  tercio,  y este  trae  correspondencia  con  el  que  se  sigue.  (N.  del  A.) 

13  Este  mes  corresponoE  á el  décimo  quarro,  y aunque  se  llama  como  este,  añade  ceremonias.  (N.  del 

14  Este  mes  corresponoe  á el  décimo  quinto  del  otro  Kalenoario,  y está  mas  lato.  (N.  del  A.; 

15  Este  mes  corresponoe  á el  décimo  sexto,  y pone  las  ceretionias  de  los  tzoales.  (N.  del  A.) 
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16.  Tititl.’*' 

(Desde  4 de  Henero  de  1.^20,  hasta  23  del  mismo  mes,  y año.) 

El  décimo  sexto  mes  se  llamava  Tititl,  que  quiere  decir  nuestro  vientre;  hazian  fiesta 
á vna  Diosa,  que  se  llamava  Ilamatcnctli,  esto  es.  Señora  anciana,  y Madre  de  los  Dioses,  y 
por  esso  se  llamava  nuestro  vientre,  y por  otro  nombre  Coscamiahuatl , la  del  ahogador  ó 
gargantilla  de  la  flor  del  mais. 


17.  Itzcalli.'" 

(Desde  24  de  Henero  hasta  17  de  Febrero.) 

El  décimo  séptimo  mes  se  llamava  Ytscalli,  que  sale  de  Yscalli,  por  renacer;  en  este 
mes  se  hazia  fiesta  á el  fuego,  que  se  decia  Xintenctli,  que  es  lo  mismo,  que  Señor  del  año, 
y también  Ixcocaiihqui  el  de  el  rostro  amarillo. 

18.  Quahuitlehua.  ’** 

(Desde  18  de  Febrero  hasta  4 de  Marceo.) 

El  décimo  octavo  mes  se  llamava  Qiiahnitlehua,  que  quiere  decir  árbol,  que  se  levanta 
y también  p7///a  ilhiiitl,  fiesta  de  las  mugeres;  Xilomanalistli ,y  el  llamarse  assi  era  no  por- 
que entonces  fuesse  tiempo  de  Xilotes,  porque  es  el  tiempo  de  la  siembra;  sino  porque  oíTres- 
cian  Xilotes,  ó guardados  del  año  passado,  ó contrahechos,  ó de  palo,  ó de  Tsoales. 

V después  añidian  los  cinco  dias  intercalares,  para  volver  á comentar  el  año  siguiente, 
que  seria  en  el  mismo  mes  de  Mar^o,  y este  principio  de  años,  y de  meses  no  puede  ser  siem- 
pre en  vn  mesmo  dia  ajustado  á nuestro  computo;  y assi  vnos  años,  y meses  suyos  comen- 
tarían por  Febrero,  y otros  por  Margo;  quando  comentaban  por  Margo  comentaban  por  el 
mes  Tlacaxipehuali.stli,  como  está  referido;  y quando  comentaban  por  Febrero  comentaban 
por  Quahuitlehua,  6 Xilomaualistli,  que  es  lo  mismo,"que  dice  el  Padre  Fray  Martin  de  León, 
llamarse  el  mes  Atlcahualo,  que  es  detención  de  las  aguas:  porque  como  era  tiempo  de  la 
siembra,  y que  los  arboles  estavan  yá  cubiertos  de  ojas,  hazia  falta  el  agua,  y se  tardava,  y 
comentaban  á hazer  sus  sacrificios,  y como  se  iban  tardando,  apretava  la  necessidad,  y les 
obligava  como  á comprarla  con  mayores  sacrificios,  y assi  se  llamava  el  mes  siguiente  Tla- 
caxipehuali.stli, y Atlcohualo,  la  compra  de  las  aguas  á precio  de  sacrificios  de  hombres:  con 
que  todo  está  conciliado  (y  tengo  visto,  y cotejado  en  papeles  antiguos  de  indios,  donde  es- 
tán las  estampas,  que  lo  significan)  y entrambos  Kalendarios  vienen  á ser  vno  mismo,  porque 
el  vno  se  llama  á el  otro,  y vno  se  explica  bien  por  otro;  y todo  es  para  mayor  noticia  de  los 
Ministros,  y poco  va  á decir,  que  no  se  ajuste  su  computo  ceremonial  á el  nuestro  de  los  años; 
porque  ni  es  necessario,  ni  ay  yá  indios,  que  lo  entiendan,  ni  saben  quando  entra  ni  sale  su 
año.  Solos  les  á quedado  la  memoria  de  lo  que  en  aquellos  dias  hazian,  y como  no  obran  con 
la  libertad,  que  en  su  gentilidad:  obran  oy  quando  pueden,  y no  quando  quieren,  y assi  obran 
fuera  del  tiempo  de  sus  ceremonias,  y quando  pueden  hazer  de  las  suyas,  y celebrar  sus  fies- 
tas á sombra  de  las  nuestras,  y con  capa  de  Dios,  y assi  es  muy  necessario,  que  los  Ministros 
tengan  muy  bien  entendidas  todas  estas  supersticiones,  que  hazian  en  el  discurso  de  su  año, 
para  que  no  las  entremetan  en  fiestas  del  Sanctissimo  Sacramento,  vssando  de  algunos  ade- 
regos  de  los  que  vssaban  con  sus  Dioses,  que  luego  si  huviere  malicia  se  reconocerá  yendo 
sobre  aviso,  y en  las  de  los  Sanctos  de  sus  varrios,  en  que  suelen,  ó pueden  mesclar  algunas 
de  las  de  sus  Ídolos,  entrándolos  en  los  huecos,  ó peañas  de  los  Sanctos,  ó sus  andas,  y yá  que 
no  pueden  ajustarlo  todo  con  la  ceremonia  de  los  sacrificios  de  hombres,  lo  exercitan  con 

16  Este  mes  corresponde  A el  décimo  séptimo  del  otro  Kulendario  que  explica  mas  la  ceremonia  de  la  Dio.sa.  (N.  del 

17  Este  mes  corresponde  a el  vitimo  de  el  otro  Kalendario,  y es  todo  vno.  (N.  del  A.) 

18  Este  mes  os  el  mismo,  que  el  I.®  del  otro  Kalendario.  y se  llamava  AUcahualo,  que  es  lo  mismo  que  XUumaualiíUi, 
(J  (¿iiaJiuilleJnia.  (N.  del  .‘\.) 
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muertes  de  gallinas,  y perrillos,  que  para  todo  les  da  el  Demonio  tracpas,  y sus  maestros  do- 
cumentos: y será  muy  necessaria  precaución  en  los  Ministros,  no  consentirles,  que  en  las  fies- 
tas, que  hazen,  y tienen  obligación  por  costumbre,  y por  deuocion  del  culto  diuino,  no  las 
dilaten,  ni  las  saquen  de  sus  mismos  dias,  porque  no  las  celebren  con  correspondencias  á es- 
tos Kalendarios,  sino  en  sus  mismos  dias,  conque  no  teman  esta  correspondencia,  y abrá  re- 
paro en  tan  gran  daño:  y es  menester  estar  muy  sobre  aviso  en  el  matar  de  las  gallinas,  y 
perrillos,  y codornizes  en  sus  fiestas,  porque  suelen  sacarles  los  corazones  viuos,  abriéndolos 
por  las  espaldas,  y ofírescicndolos  á los  Ídolos,  que  celebran  en  correspondencia  de  los  sacri- 
ficios, que  hazian  de  hombres  viuos;  y suelen  arrancar  las  cabezas  á las  codornizes,  y derra- 
mar la  sangre  delante  de  las  imagines  nuestras,  y ponerles  las  plumas  á las  criaturas  en  las 
cabezas,  y sahumar,  y aderezar;  y suele  ser  todo  por  cumplir  con  la  ceremonia  de  su  Dios, 
cuya  memoria  hazen  aquel  dia.  También  dissimulan  las  fiestas  de  algunos  de  sus  Dioses  con 
los  mismos  nombres,  que  vssamos  para  celebrar  los  Sanctos;  porque  en  Tlaxcala,  y en  otras 
partes  celebran  la  fiesta  de  Sancta  Ana,  que  es  Abuela  de  Christo  Señor  Nuestro,  y applican, 
ó applicavan  la  intención  á la  Diosa  Tod,  como  se  refiere  en  las  Ceremonias  del  primer  Ka- 
lendario  en  el  mes  vndecimo:  y también  la  llamaban  Teteoinan. 

En  el  Serró  de  Guadalupe,  donde  oy  es  celebre  Sanctuario  de  la  Virgen  Sanctissima  de 
Guadalupe,  tenian  estos  vn  Ídolo  de  vna  Diosa  llamada  Ilamatcuctli,  ó Cnscamiauh,  ó por  otro 
nombre,  y el  mas  ordinario,  que  era  Tonan,  á quien  celebravan  fiesta  el  mes  llamado  Tititl, 
dies  y siete  de  vn  Kalendario,  y dies  y seis  de  otro;  y quando  van  á la  fiesta  de  la  Virgen 
Sanctissima,  dicen,  que  van  á la  fiesta  de  Totlcxfouautsui , y la  intención  es  dirigida  en  los  ma- 
liciosos á su  Diosa,  y no  á la  Virgen  Sanctissima,  ó á entrambas  intenciones:  pensando,  que 
vmo  y otro  se  puede  hazer. 

En  el  Pueblo  de  Culpan  del  Obispado  de  la  Puebla  ay  vna  vissita  llamada  San  luán  Tian- 
gnizmanalco,  donde  tenian  vn  ídolo  llamado  Tlacntclpoditli,  que  era  vn  mancebo  muy  her- 
moso, con  tradición,  que  tuvieron,  que  por  aquellas  laderas  del  Volcan  auia  andado  este 
mancebo  Virgen,  y penitente,  cubierto  con  vn  pellejo  de  venado,  que  se  sustentava  de  fruc- 
tillas  syluestres,  y langostas,  á éste  lo  llamavan  Tlacatdpochtli;  y como  03'cron  predicar  la 
vida  de  San  luán  Baptista,  dixeron,  que  era  este  mancebo:  \’  las  fiestas,  que  hazian  á San 
luán  se  despoblava  la  gente  de  otras  partes  muy  distantes,  por  celebrarlas  (llamavan,  y oy 
llaman  la  fiesta  de  San  luanico)  y decían,  que  ivan  á saludar  á este  mancebo  Titotlapalhiiitia 
in  tlacatdpoditli,  y se  haze,  ó hazia  vna  gran  fiesta  de  concurso,  oíTrendas,  \"  limosnas  muy 
grandes.  Estas  fiestas  no  las  harán  \’a  tan  publico  como  á los  principios  por  el  cuidado,  que 
tienen  los  Ministros  en  acciones  tan  publicas  como  éstas;  pero  es  bien  estar  sobre  aviso,  y no 
dexar  de  la  mano  esta  materia,  porque  es  mala  semilla,  y con  qualquiera  descuido  de  escar- 
dar la  tierra  con  la  predicación,  brotará  luego:  porque  los  naturales  de  estos  miserables  no 
permiten,  que  se  passe  año,  sin  que  siempre  les  estén  repitiendo  vna  misma  materia,  prohi- 
biéndoles lo  malo,  y aconsejándoles  lo  bueno.  Es  también  muy  de  aduertir,  que  los  mas  sa- 
crificios de  estos  indios,  comen?avan  después  de  la  media  noche  inmediatamente,  ó poco  des- 
pués, ó á el  Alba,  3-  assi  todas  las  que  ellos  hazen  á sus  Sanctos,  para  confoi  marlas  con  sus 
ceremonias  idolátricas;  antes  que  llegue  el  dia,  y que  vayan  á la  Iglesia,  ya  tienen  obradas 
sus  supersticiones.  El  modo  es,  que  á las  gallinas  que  án  de  comer,  les  cortan  las  cabezas  ante 
el  luego,  que  es  el  Dios  Xiuteiidli,  y se  las  oíVescen,  y echan  dentro,  y se  llama  este  sacrificio 
Tlaqucqnedi  totonalisüi,  que  significa  en  la  lengua  esta  acción  de  chamuscar  á el  fuego  el  pes- 
cueso,  ó cabeza;  y se  haze  en  casa  del  indio  mas  principal,  y aderezadas  las  gallinas,  á vezes 
guisadas  á su  modo,  y á vezes  hechas  en  tamales,  y aparejado  el  pulque,  poquietes,  y rosas 
con  cacao:  hazen  dos  partes  de  todo,  la  vna  es  para  oflVeccr  á el  fuego,  y la  otra  lleuan  á 
ofirecer  á la  Iglesia,  poniéndolo  todo  delante  del  altar,  3'  en  medio  con  todo  cuidado,  y á el 
descuido  ponen  vn  poco  de  pulque  en  vn  vaso  en  el  mismo  altar,  3’  luego  lo  quitan  todo,  y de 
lo  vno,  y de  lo  otro  dan  de  almorsar  á los  Cantores,  assi  de  lo  que  estuvo  en  el  altar,  como 
de  lo  que  se  auia  ya  offrescido  á el  fuego.  Y quién  duda,  que  la  comida,  que  dan  álos  Minis- 
tros venga  en  la  misma  forma?  V lo  mismo  hazen  en  el  dia,  que  muere  alguno,  y el  octano 
dia,  3'  el  dia  de  los  difunctos;  3'  es  muy  cierto,  que  á la  media  noche  se  leuantan  á decir  res- 
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ponsos,  y vssar  de  estas  ceremonias  con  las  offrendas,  que  les  ponen  á los  diíünctos  en  sus  se- 
pulturas; y esto  es  principalmente  en  las  vissitas,  donde  no  assisten  los  Ministros;  y en  las 
cabezeras,  donde  assisten,  y se  celebra  la  missa,  que  tiene  de  costumbre  la  Iglesia,  es  menes- 
ter mucho  cuidado,  y pezquiza  prudente,  y cautelosa,  no  ayan  hecho  á la  media  noche  los 
sacrificios  de  las  gallinas,  quando  las  offrecen : y assi  en  esto,  como  en  los  entierros,  es  neces- 
sario  abrir  los  ojos,  no  les  pongan  tamales,  y tortillas  dentro  de  las  mortajas,  y los  instrumen- 
tos de  su  trabajo:  el  Acha  si  es  hombre,  y los  instrumentos  de  texer  si  es  muger. 


CAPITULO  VIII. 

De  la  DEMOSTRACION  NUMERICA  DE  LOS  SIGLOS,  Y DE  LOS  DIAS  DE  CADA  AÑO, 

Y DE  LOS  NUEVE  SIGNOS,  QUE  ACOMPAÑAVAN  A LOS  DIAS  DEL  AÑO. 

§•  1-" 

En  el  Capitulo  passado  puse  muy  por  extenso  toda  la  ra^on  de  los  siglos,  que  estos  na- 
turales tenian,  para  gouernarse  con  sus  ruedas,  y que  no  podia  comentar  ningún  siglo, 
ni  año  menos,  que  por  vno  de  los  quatro  signos,  ó characteres  Calli,  Tochin,  Acatl,  Tecpatl; 
con  tal  artificio,  que  la  rueda  de  los  siglos  da  va  nombre  á el  año,  que  corría,  para  que  por  él, 
y el  signo,  que  se  seguia,  corriesse  todo  el  año;  y el  fin  del  año,  y sus  cinco  dias  intercalares 
manifestavan  infaliblemente  el  año,  que  se  seguia,  sin  que  pudiesse  auer  falta  alguna,  como 
veremos  en  la  demostración  assi  de  la  rueda  de  los  siglos,  como  en  la  rueda  y cuenta  de  los 
dias  del  año.  Los  años  de  todo  vn  siglo  se  contavan  por  la  cuenta  siguiente,  comentando 
desde  ce  acatl,  que  fue  el  principio  de  siglo,  quando  vino,  y llegó  á la  Veracruz  el  invicto  Capi- 
(1519)  tan,  y Excctt™®-  Sr.  Don  Fernando  Cortez,  que  fue  año  de  1519  ñ que  correspondió  aquel  año  de 

los  indios  de  ce  acatl,  como  tenemos  dicho  en  la  explicación  de  el  Kalendario  de  aquel  año,  que 
ajustado  á nuestro  computo,  comentó  á dies  de  Mar^o  de  aquel  año.  El  orden  de  los  años  es 
como  se  sigue,  comentando  desde  ce  acatl,  que  fue  el  primer  año,  y dia  de  aquel  siglo,  en  que 
vinieron  los  Españoles. 
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Conque  se  ajusta  el  siglo  de  los  cinquenta  y dos  años,  y luego  se  seguía  antes  de  entrar 
en  otro  año,  y siglo,  los  trece  dias  intercalares,  y la  cuenta  de  los  dias  del  año,  que  son  360. 
ajustada.  Los  cinco  dias  intercalares,  que  se  llaman  Neuontcmi,  estos  davan  euidente  demos- 
tración del  signo,  en  que  se  comentaba  el  año  siguiente,  como  se  verá  en  la  cuenta  del  año, 
y tengo  dicho  otras,  su  infalibilidad,  y euidencia,  de  donde  se  puede  inferir,  que  la  cuenta  de 
los  siglos,  y años,  y la  de  los  dias  de  los  meses  tuvo  todo  origen,  y tradición  de  aquellos  pri- 
meros hombres.  Y el  Demonio  después  como  enemigo  de  Dios,  y del  hombre,  procuró  man- 
char esto,  que  por  sí  era  bueno,  y obra  de  la  Naturaleza  humana,  y artificio  del  Yngenio  de 
los  hombros;  con  sus  supersticiones,  é idolatrías. 


UNQUE  es  verdad,  que  tengo  dicho  arriba,  que  estos  quatro  signos,  ó characteres  con 


que  se  figuravan  los  años,  Calli,  Tochitt,  Acatl,  Tecpatl,  significavan  los  quatro  elemen- 
tos, como  verdaderamente  los  significaban:  Calli  el  elemento  de  la  tierra,  Tocliin  el  del  aire, 
Acatl  el  del  agua,  y Tecpatl  el  del  fuego:  fuera  desto  entremetidos  estos  signos  en  los  dies  y 
seis,  que  significan  los  dias,  y estos  quatro,  que  hazen  el  numero  de  los  veinte  dias  de  cada 
mes:  tienen  estos  signos  otra  muy  particular  significación,  y puestos  estos  en  forma  en  la 
rueda  de  los  dias,  que  es  la  que  se  sigue,  y de  que  se  haze  demostración. 


RUEDA  V DEMOSTRACION  DE  LOS  VEINTE  DIAS  DE  LOS  MESES."*’ 


Estos  quatro  signos  no  solo  significan  los  elementos,  sino  los  quatro  vientos  Norte,  Sur, 
Leste,  y Oeste,  y las  quatro  partes,  y ángulos  del  mundo;  Oriente,  y Poniente,  Norte,  y Sur,  y 
con  la  demostración  de  la  Rueda;  Acatl  significa  el  Occidente,  Toe///;/ el  Norte,  ó Septentrión, 
Tecpatl  el  Sur,  ó Mediodía,  Calli  c\  Oriente:  y lodo  esto  tiene  conexión,  y significación  con  la 
fabula  del  Sol,  que  estos  obserbavan,  y en  que  fundavan  sus  supersticiones,  como  diré  ade- 
lante, y porque  fingen  auer  .salido  el  Sol  por  todas  quatro  partes  del  mundo,  tenían  estos  sig- 
nos en  Observación  deste  successo,  y vn  común  adagio  entre  ellos  muy  repetido  en  la  anti- 
güedad suya,  que  para  dar  A entender,  que  vno  no  sabia  (como  acá  decimos)  de  la  Missa  la 
media,  ellos  decían  Caisttiemati  {sic)  in  uaulipatlahui:  Saber  por  ventura  las  quatro  Auroras, 
ó nascimientos  del  Sol,  y assi  estos  dias  significados  en  estos  signos  como  todos  los  demas, 
que  les  acompañan  en  el  mes  á cada  vno  dos  antes,  y dos  después,  como  está  en  la  estampa  de 
los  dias;  todos  tenían  sus  particulares  obseruaciones  buenas  ó malas,  que  las  observauan  los 
médicos,  y adiuinos  para  responder  á las  consultas,  que  les  hazian,  ó en  los  nacimientos  de 
las  criaturas,  ó enfermedades,  ó en  los  buenos,  ó malos  successos  generalmente  de  todos,  que 
son  como  se  siguen,  para  mayor  distinción  de  todo,  porque  todo  es  muy  necessario  para  el 
intento,  que  se  pretende. 


* En  l;i  obra  original  falta  la  foja  lOi  donde  se  hallaba  la  pintura  de  queiaquf  se  habla;  aparece  cortada  por  tijeras  en  parte, 
y en  parte  arrancada.  Presumo  faltaría  ya  cuando  se  hizo  la  copia  que  hoy  es  del  Dr.  León,  pues  tampoco  existe  allí.  (N.  del  E.) 

♦’  Corresponde  il  la  lómina  del  frente.  ( N.  del  E. ) 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


1.  CiPACTLi,  Bonissimo. 

2.  Ehecatl,  Malo. 

3.  Calli,  Malo. 

4.  Quezpalin,  Malo, 
f).  Coatl,  Rasonable. 

6.  Miquiztli,  Bueno. 

7.  Macatl,  Bueno. 

8.  Tochin,  Indiferente. 

9.  Atl,  Indiferente. 

10.  Itzcuintli,  Malo. 

11.  Oco.MATLi,  Bonissimo. 

12.  Malinalli,  Bueno. 

13.  Acatl,  Bueno. 

1.  Ocelote,  Bonissimo. 

2.  Qu.al'iitli,  Indiferente. 

3.  Temetl.\tl,  ó Coscaqu.autli,. Malo. 

4.  Ollin,  Bueno. 

■).  Tecpatl,  Malo. 

6.  Quiahuitl,  Bueno. 

7.  Xochiti,,  Malo. 


Sobre  todos  estos  signos  consultavan  á los  Agoreros,  y Maestros,  y Titsitlcs,  y oy  los  con- 
sultan para  los  mismos  fines,  y si  son  cosas  desdichadas  los  consuelan  con  que  el  hado  lo  causa 
assi,  y les  hazen  offrescer  sacrificios  á el  fuego, «ó  á el  Ololiuqui  conforme  la  materia,  que  es, 
y veremos  abajo  en  la  practica  de  los  successos,  que  tengo  de  referir:  y si  son  cosas  prospe- 
ras, los  alentaran,  y cada  vno  de  estos  signos  tenia  en’su  mala,  ó buena  fortuna  treze  dias  de 
duración;  de  manera,  que  si  el  signo  era  CipactU,  durara  hasta  Acatl,  y assi  todo  lo  demas; 
y si  era  de  los  inferiores  como  Occlotl,  contaran  hasta  Xóchitl,  y luego  subian  á CipactU  para 
ajustar  el  numero  de  treze,  y assi  todos  los  demas.  Y muchos  de  los  Agoreros  en  aquellos 
tiempos,  si  era  mal  signo,  no  querian  poner  mano  en  cosa  hasta  que  passassen  los  treze  dias 
de  aquel  signo,  y es  muy  contingente,  que  algunos  demasiado  de  ladinos  vssen  estas  obser- 
vaciones; mas  yo  pienso  que  luego  curan,  ó determinan  el  successo  con  sus  sortilegios,  como 
diré  mas  abajo  en  su  lugar.  Es  este  numero  de  treze  tan  observado  entre  ellos,  y cuenta  tan 
infalible,  que  si  passaran  sus  cuentas  ó números,  á otro  numero,  no  se  pudiera  ajustar  su  cuenta 
y assi  las  tablas  de  los  dias  de  los  meses,  no  embargante,  que  los  meses  sean  dies,  y ocho, 
las  tablas,  por  donde  se  fin  de  contar,  y ajustar  fin  de  ser  treze  no  mas,  y con  ellas  basta  para 
ajustar  el  numero  de  dies,  y ocho  meses;  como  se  verá  en  la  demostración  de  los  dias,  y su 
cuenta,  que  es  la  que  se  sigue: 
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Orden  de  los  characteres,  nombres,  y numero  de  los  dias. 


TABLA  PRIMERA. 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


Orden  de  los  characteres,  nombres,  y numero  de  los  dias. 


TABLA  SEGUNDA. 


40 


SERNA. 


MANUAL  DE  MINISTROS  DE  INDIOS 


333 


Orden  de  los  characteres,  nombres,  y numero  de  los  dias. 

TABLA  TERCERA. 


T* 

n1^ 

i 

1 

i 

> 

2. 

(ipaetli. 

3. 

Eheoatl. 

4. 

Oilli. 

5. 

(uetzpallin. 

6. 

Coatí. 

& 

d 

7. 

Míquiztli. 

8. 

Manatí. 

9. 

Toolüii. 

10. 

All. 

11. 

Ytzciiintli. 

V 

1 

t 

f 

12. 

OQoniatli. 

13. 

Maliiialli. 

1. 

Acatl. 

2. 

OQolotl. 

3. 

tjnaiiiitii. 

$ 

íw||í!]^ 

SH'iülíiÜ, 

4. 

Temetlatl. 

5. 

Olliii. 

6. 

Tecpatl. 

7. 

(liiialiintl. 

8. 

Xooliitl. 

60 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  V'l. 


Orden  de  los  characteres,  nombres,  y numero  de  los  dias. 


TABI.A  QUARTA. 
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Orden  de  los  characteres,  nombres,  y numero  de  los  dias. 


QUINTA. 


1 

1 

% 

=p 

f 

3. 

Cipadli. 

4. 

Khecatl. 

5. 

Calli. 

• 

6. 

C'iiotzpalliii. 

7. 

Coatí. 

d 

5 

8. 

Miqiiiztli. 

9. 

.Macatl. 

10. 

Tocliiii. 

11. 

Atl. 

12. 

Ytzdiindi. 

V 

Ay 

13. 

OQonialli. 

1. 

.llalinalli. 

2. 

Acatl. 

3. 

O^elotl. 

4. 

Qiiaiilitli. 

5. 

Tenietlatl. 

6. 

Olliii. 

7. 

Tecpafl. 

8. 

(juialnntl. 

9. 

Xóchitl. 

iOO 
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TOMO  VI. 


Orden  de  los  characteres,  nombres,  y numero  de  los  dias. 


TABLA  SEXTA. 
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Orden  de  los  characteres.  nombres,  y numero  de  los  dias. 

T.ABLA  SEPTI.M.A. 


% 

Ll_ 

fim  I. 

“I 

=: 

1 

f 

i 

1 

4. 

Cipnctli. 

5. 

Klieeatl. 

6. 

Caín. 

7. 

Ciietzpalliii. 

8. 

(oatl. 

& 

Va. 

y. 

Miquiztli. 

10. 

•Manatí. 

11. 

Toeliin. 

12. 

Atl. 

13. 

Ytzniiiitli. 

V 

$ 

1. 

OQOiiintli. 

2. 

.Maliiialli. 

3. 

Aeatl. 

4. 

Ocelotl. 

l ó- 

Qiiaiilitli. 

6. 

Tenietlatl. 

7. 

Olliii. 

8. 

Teepatl. 

9. 

(luialniítl. 

10. 

Xóchitl. 

140 


íC. 


338 


ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


Orden  de  los  cliaracteres,  nombres,  y numero  de  los  dias. 


rABI,.\  OCTAU.A. 


Sf 

! 

— 1 
5 

4-P 

f 

11. 

(¡padli. 

12. 

Kliecatl. 

13. 

Calli. 

1. 

Ciiolzpallin. 

2. 

Coatí. 

d 

d’ 

3. 

Miqiiiztli. 

4. 

■MaQatl. 

5. 

Tocliiii. 

6. 

A11. 

/. 

Ytzcuiiitli. 

w 

8. 

O^oiniitli. 

Q. 

.llalinalli. 

10. 

Acail. 

11. 

(K'ololl. 

12. 

(jiiaiilitii. 

9 

13. 

'l'einetlaU. 

1. 

Olliii. 

2, 

1’ocpatl. 

3. 

OiiialniiH. 

4. 

Xóchil  1. 

160 
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Orden  de  los  characteres,  nombres,  y numero  de  los  dias. 

TABLA  NONA. 


w 

Jffi 

í. 

f 

5. 

Cipactli. 

6. 

Ehecatl. 

7. 

Callí. 

8. 

Ciiolzpallin. 

9. 

Coatí. 

d 

5 

10. 

Miqiiizlli. 

11. 

Manatí. 

12. 

Tocliiii. 

13. 

Atl. 

1. 

Ytzciiinfli. 

m 

4 

< — 

/ty 

2. 

Ocoiiiatli. 

3. 

Malinalli. 

4. 

Acatl. 

5. 

Oíeloll. 

6. 

(jimulitií. 

s 

7. 

Teiiietlatl. 

8. 

Ollhi. 

9. 

Tecpatl. 

10. 

Quialniitl. 

11. 

Xoeliill. 

I 


180 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


Orden  de  los  characteres,  nombres,  y numero  de  los  días. 

TABLA  DECIMA. 


in 

f 

12 

CipaHIi. 

13. 

Kliecall. 

1. 

Caín. 

2 

Cii(9zpalliii. 

3.  ! 

('oatl. 

d 

5 

m 

4. 

Miqiiiztlí. 

5. 

Marran. 

6. 

Tocliiii. 

7. 

A11. 

1 

8.  1 

Vt/niiii1li. 

pr 

V 

H' 

/ 

1 

9. 

O^omatli. 

10. 

.Malinalli. 

11. 

.\catl. 

12. 

0(,‘p1o1I. 

13. 

(jiiaiilitii. 

s 

• 1. 

'IVmetlall. 

2, 

Olliii. 

3. 

Toopatl. 

4 

<)iiialiii¡tl. 

5. 

Xóchitl. 

200 
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Orden  de  los  characteres,  nombres,  y numero  de  los  dias. 

TABLA  UNDECIMA. 


1 

1 

S== 

1 M 

VVl- 

í. 

f 

^ ' 

6. 

C'ipactli. 

7. 

Kliecaíl. 

8. 

('allí. 

9. 

('uetzpalliii. 

10. 

('oatl. 

1 

d 

5 

11. 

Míqiiiztli. 

12. 

üla^ail. 

13. 

1’oollill. 

1. 

Atl. 

2. 

Ytzoiiiiini. 

iP 

V 

A'j' 

'W 

3. 

Ocoiiiaili. 

4. 

Itlalíiialli. 

5. 

Acatl. 

6. 

Ogelotl. 

7. 

Qiiaiilitli. 

(í 

s 

8. 

I'emetlatl. 

9. 

Olliii. 

10. 

Toepatl. 

11. 

Oiiialniitl. 

12.  . 
Xóchitl. 

220 


86 
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Orden  de  los  characteres,  nombres,  y numero  de  los  dias. 

TABLA  DUODECIMA. 


% 

k 

f. 

1 

1 

¡ 

13. 

Cipiictli. 
i " 

1. 

Ehecatl. 

2. 

Calli. 

3. 

('uelzpnllin. 

4. 

Coatí.  i 

^ o í 
A / 

& 

5. 

Miciiiiztli. 

6. 

Manatí. 

7. 

Tocliiii. 

8. 

Atl. 

i 

Ytzcuintli.  1 

V 

tsl'' 

K 

TT 

tí" 

Ay : 

10. 

|()Qoniatli. 

11. 

tlaliiialli. 

12. 

Acatl. 

13. 

Oíjelotl. 

1.  i 

Qiiaulitli.  1 

s 

y. 

2. 

'I'emetlatl. 

3. 

Olliii. 

4. 

Tecimtl. 

5. 

(¿uialniitl. 

6. 

Xóchitl. 

240 
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Orden  de  los  cliaracteres,  nombres,  y numero  de  los  dias. 

S 

TABLA  DECIMATERCIA. 
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ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


(1519) 

(1520) 

(1521) 


§.  3.'’ 

-u,., 

PARA  inteligencia  dcsta  tabla  antecedente,  y el  orden,  que  se  á detener,  se  á de  aduer- 
tir  lo  primero,  que  no  obstante,  que  el  primer  character  de  los  dias  del  mes  en  orden  sea 
Cipactli,  no  por  esto  h de  ser  el  primer  dia  del  año,  ni  del  mes,  porque  el  primer  dia  del  mes 
i\  de  ser  el  primer  dia  del  año,  y el  primer  dia  del  año  no  puede  comenipar  por  ninguno  de 
los  dies,  y seis  del  mes,  sino  por  los  quatro,  que  están  en  medio  de  cada  quatro  signos,  como 
emos  visto  en  la  pintura  de  los  dias,  como  son  Calli,  Tochiu,  Acatl,  Tccpatl:  y assi  en  otro 
character  no  puede  comentar  el  año,  ni  los  meses,  y el  año,  y mes  toma  su  denominación  de 
el  character,  con  que  comienza:  si  Calli;  Calli  se  llama  aquel  año,  y todos  los  meses  comien- 
zan con  el  mismo  signo  con  diferentes  números,  conforme  es  el  año.  Lo  segundo  se  á dead- 
uertir,  que  el  primer  dia  del  año  no  se  ñ de  buscar  en  las  tablas  de  los  meses,  y dias  del  año. 
sino  en  la  rueda  de  los  siglos  de  á cinquenta,  y dos  años  cada  siglo,  y este  signo  hallado  con 
su  numero,  luego  se  h de  ir  á buscarlo  en  las  tablas  de  los  dias,  en  la  tabla  donde  estuviere  su 
numero,  y desde  este  dia  inclusive  se  ñ'de  dar  buelta  á la  tabla  hasta  ajustar  doscientos 
y sesenta  dias  en  el  mismo  signo  exclusive  parando  en  el  antecedente  inclusive,  y se  dará 
buelta  á toda  la  tabla  hasta  incluir  todas  treze  tablas,  conforme  se  vbiere  comenzado;  como 
si  se  comenzó  por  la  quarta  ir  contando  hasta  la  treze,  y luego  voluer  á la  primera,  segunda, 
y tercera:  y luego  se  vuelve  á contar  desde  donde  se  comenzaron  á contar  los  260.  dias;  los 
cien  dias,  que  faltan,  y ajustados,  que  todos  harán,  360.  se  contarán  inmediatamente  los  cin- 
co dias  intercalares;  y estos  infaliblemente  manifiestan  el  signo,  y numero,  conque  comienza  el 
año  siguiente  de  manera  que  si  la  rueda  del  siglo  daba  nombre,  y signo,  y primero  dia,  para 
el  año,  y mes:  la  tabla  de  los  meses,  y dias  manifestava,  y dava  á el  siglo  el  año,  numero,  y 
signo,  que  se  seguia. 

Y para  exemplo  de  todo  lo  dicho  emos  de  aduertir  lo  tercero,  que  como  dixe  arriba,  el 
dia,  que  el  invicto  Capitán,  y Excclentissimo  Don  Fernando  Cortez  entró  en  la  Veracruz,  que 
fue  año  de  1519.  á 10  de  Marzo,  esse  dia  avia  comenzado  vn  siglo  nuevo  en  estos  indios  con 
el  signo  ce  Acatl:  y por  esto  ajusté  vno  de  los  Kalendarios  á esta  cuenta,  porque  fue  el  vlti- 
mo  año,  que  la  idolatría  obró  libremente.  Luego  el  año  siguiente,  que  fué  el  de  1520.  fue  para 
estos  año  segundo  de  su  siglo;  que  contaron  Orne  tecpatl,  y el  año,  en  que  se  ganó  la  tierra 
fue  el  año  de  1521.  y contaron  estos  el  tercero  año  de  su  siglo,  que  fue,  Yei  calli.  Pongamos 
en  este  numero,  y signo  la  practica,  y demostración  de  la  inteligencia  de  los  dias  del  año. 
Auiendo  pues  hallado  en  la  tabla  de  los  siglos  este  character  con  este  nombre  Yei  calli,  vo}’ 
á buscarlo  en  la  tabla  de  los  dias,  y lo  hallo  en  la  primera  tabla,  en  la  primera  linea  de  las 
casas  en  el  tercero  lugar,  y desde  este  signo  inclusive  voy  contando  los  meses  de  á veinte 
dias,  acabando  siempre  cada  mes  inclusive  en  el  signo  antecedente,  y exclusive  en  el  mismo 
Yei  calli,  con  la  differencia  de  números,  que  le  cabe;  y auiendo  dado  vuelta  á las  tablas  todas 
y vuelto  á la  primera  de  donde  comencé  ajusto  en  ella  en  el  signo  Orne  ehecatl,  los  260  dias 
cabales,  y para  ajustar  los  100  que  faltan,  comienzo  otra  vez  desde  Yei  calli,  hasta  ajustar- 
los, que  es  desde  la  primera  tabla,  y en  la  primera  linea  de  la  tabla  sexta  en  el  segundo  cha- 
racter, que  es  Ehecatl,  v ajusto  los  cien  dias,  y luego  cuento  los  cinco  dias  intercalares,  que 
llaman  Nenoutcmi,  desde  Calli.  12;  Cueztpallin.  13;  Coatí.  1;  Miquistli  2;  Matsatl.  3:  y luego 
se  manifiesta  euidentissimamente  el  signo,  que  se  sigue,  que  es  4.  Tochiu:  que  es  el  año,  que  se 
sigue  en  la  rueda  de  los  siglos,  y por  donde  án  de  comenzar  los  meses  de  aquel  año  siendo 
el  año,  y primer  dia  del  mes  4.  Tochiu;  y lo  mismo  se  á de  observar  con  qualquiera  de  los 
signos  de  los  siglos,  en  que  comenzare  año,  y haziendo  la  experiencia  con  curiosidad,  hallará 
el  que  la  hiziere  la  misma  cuenta,  é infalibilidad. 
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§.  4.« 

ACv.ua.  vno  destos  dias,  comencpando  desde  el  primero,  según  que  comen<pava  la  cuenta  de 
ellos  desde  el  primero  davan  vno  de  nueve  acompañados,  los  quales  decian,  que  gouer- 
navan  la  noche,  ó presidian  en  ella,  sin  tener  mas  duración,  que  desde,  que  se  ponia  el  Sol 
hasta  que  voluia  á salir,  y se  llamavan  Señores,  ó dueños  de  la  noche. 

El  Primero  Señor,  ó Dueño  de  la  noche  se  llamava  Xiiitmctli,  que  quiere  decir  el  Señor 
del  año,  ó,  de  la  yerba,  que  es  comunmente  entendido  por  el  Fuego,  y á cada  vno  de  los  nom- 
bres destos  nueve  añidian  este  nombre  Yohiia,  que  quiere  decir  noche,  5’  sale  de  Tlayohua, 
que  significa  anochecer;  y assi  añidian  Yohua,  y llamavan  á este:  Señor,  ó Dueño  de  la  noche 
Xiuhteucyohua,  que  es  lo  mesmo,  que  decir,  que  es  Señor  de  la  noche. 

El  segundo  Señor  se  llamava  Ylstettcyohtia,  parece  este  nombre  deriuado  de  Ytstli,  que 
es  nabaja  de  piedra;  ó se  deriva  de  Ytzcalli,  que  es  renacer,  y que  coincide  este  Señor  noc- 
turno con  el  mes  17  del  segundo  Kalendario,  porque  en  el  se  hazia  fiesta  también,  y era  dedi- 
cado á Xiuteiictli,  ó Yxcofanhqni , que  es  lo  mismo;  y debia  de  ser  este  signo,  ó Señor,  perte- 
neciente á el  Fuego,  como  el  primero;  estos  dos  signos  no  eran  buenos,  ni  loables,  sino  malos; 
y assi  las  noches  eran  malas,  y prohibidas. 

El  tercero  se  llamava  PUtzintencyohiia,  que  es  lo  mismo,  que  decir  Señor  de  los  niños,  ó 
el  Niño  Señor  Dueño  de  la  noche.  Este  signo  era  en  opinión  dellos  Bonissimo,  y este  Dios, 
ó signo  toca  la  Fabula  del  Venado,  que  se  dirá  en  su  lugar. 

El  quarto  se  llamava  Cinteucyohua,  que  era  Señor  del  mays,  ó,  de  la  mazorca,  ó de  los 
panes;  este  también  tenian  por  bonissimo  signo. 

El  quinto  se  llamava  Mictlanteucyohua,  que  quiere  decir  Señor  del  infierno,  y deste  tam- 
bién decian,  era  bueno. 

El  sexto  signo  dominante  á la  noche,  era,  y se  llamava  Chalchinqueie , ó,  Chalchilniitli 
cueyohua,  que  quiere  decir  la  Señora,  que  tiene  la  saya  de  piedras  preciosas,  ó esmeraldas, 
que  comunmente  nombran  assi  á el  agua  los  conjuradores,  y también  decian,  era  bonissimo. 

El  séptimo  signo  dominante  se  llamava  Tlatsolyohua,  que  era  lo  mismo,  que  Diosa,  ó Se- 
ñora del  amor,  ó Dios  del  amor;  este  signo  decian,  que  era  malo,  y noche  prohibida. 

El  octavo  signo,  que  dominava  la  noche  se  llamava  Tepeyoloyohua,  que  quiere  decir  me- 
dula, ó coraijon  de  los  Serros,  ó montes,  y era  buen  signo,  y loable. 

El  nono  se  llamava  Quiaiihlmcyohua , que  quiere  decir  Señora  de  la  lluuia;  decian,  que 
era  bonissimo  signo. 

Todos  estos  signos  tienen  su  fundamento  en  las  tabulas  de  los  indios,  y en  sus  falsos  Dio- 
ses, y acompaña  van  todos  los  dias  del  año  teniendo  solo  su  dominio  de  noche;  de  manera, 
que  ivan  dando  la  vuelta,  como  la  davan,  y dan  los  dias  por  las  tablas,  y comentando  desde 
el  primer  dia  del  año  hasta  cumplir  el  numero  de  260  dias,  auiendo  comentado  por  el  primero, 
que  es  Xiutcucyohua,  cumplia  el  numero  de  los  doscientos,  y sesenta  dias  en  el  octano  Tepe- 
yoloyohua; y para  ajustar  los  cien  dias  restantes  del  año,  comentava  la  cuenta  por  el  nono, 
que  es  Qiiiaiihteciohna,  y assi  iva  la  cuenta  hasta  terminar  los  cien  dias  cabales,  y todos  los 
signos  auian  entrado  cabalmente  en  el  año  cada  vno  por  su  turno,  y lugar  quarenta  vezes,  que 
hazen  el  numero  de  360  dias;  en  los  cinco  dias  intercalares  no  entra  van,  porque  estos  dias  no 
tenian  signos;  y aunque  los  cien  dias  vltimos  de  la  cuenta  del  año  se  contaban  por  los  mis- 
mos números,  que  los  primeros,  se  distinguían,  y eran  diferentes  por  los  signos  coadjuntos 
nocturnos,  que  los  acompañavan.  Y para  mas  claridad  pongamos  el  exemplo  en  el  mismo 
año  Yei  calli,  en  que  pusimos  el  año:  desde  alli  comentaron  estos  dichos  nueve  signos,  y fue- 
ron siguiendo  su  orden  de  los  dias  hasta  260.  y el  octano  signo,  que  fue  Tepeyoloyohua  entró 
en  la  primera  lignea  de  la  primera  tabla  en  el  segundo  signo,  que  fué  Orne  Ehecatl,  que  fué 
hasta  donde  se  contaron  los  dichos  dias,  y el  nono  signo  comentó  el  numero  de  los  cien  dias, 
que  faltavan,  acompañando  á Yei  calli,  que  fué  Quiauhtecyohua,  y luego  passó  á el  primero 
Xiutecyohua;  y assi  se  siguió  el  orden  hasta  acabar.  Y aunque  es  verdad,  que  muchas  cosas 
destas  no  las  observarán  los  dogmatistas,  y Maestros  destos  tiempos,  para  obrar  con  el  orden 
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Bonissimo. 
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Bonissimo. 


5.® 

Bueno. 


6.® 

Bonissimo. 


7.® 

Malo. 
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Bueno. 
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Bonissimo. 
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dicho;  íiprouecharanse  de  la  substancia  de  ellas,  y de  las  supersticiones  para  responder  á sus 
consultas,  y respondiendo  persuadir  á los  que  les  preguntan;  que  sus  dudas  tienen  funda- 
mento en  los  Dioses  en  los  dias,  que  vnos  son  bien,  y otros  mal  afortunados:  y siempre  emos  de 
sospechar,  que  el  Demonio  material,  ó formalmente  ya  en  vnos,  ya  en  otros  quiere  conservar 
sus  falsas  doctrinas;  y assi  porné  en  el  capitulo  siguiente  algunas  observaciones,  que  estos 
tenian  á particulares  signos,  y dias  de  los  meses,  á que  aplicaban  las  buenas,  ó malas  incli- 
naciones, que  cada  vno  tenia. 


N algunas  observaciones,  que  estos  tenian,  á particulares  signos  de  los  dias  ya  que  no 


aya  podido  sacarlas  por  su  orden,  como  solamente  es  para  que  los  Ministros  conoscan 
las  materias,  en  que  los  Dogmatistas  pueden  pervertir  á los  que  les  consultan  assi  para  sus 
hijos  recien  nacidos,  como  para  sí,  y en  lo  que  les  pueden  hazer  tropezar  en  sus  antiguas  ob- 
servaciones, é idolatrias. 

La  primera  observación,  que  tenian,  era  con  el  signo  Ce  Ehecatl  dedicado  á Qiietzalcoail , 
y quando  se  acompañava  con  el  signo  All,  que  es  el  agua,  á quien  llamavan  Chalchiiihcnei- 
que:  las  mugeres,  y hombres  que  nadan  en  este  signo,  ó signos  eran  estériles,  y aunque  tu- 
viessen  hijos  se  les  morian  por  esto,  y no  los  logravan;  y es  muy  de  temer  que  consultados 
los  Titsitles  sobre  esta  esterilidad,  ó mal  logro  de  los  hijos,  aconsejaran,  que  .se  hagan  invoca- 
ciones, sacrificios,  y penitencias  fi  su  modo,  como  diré  mas  abajo,  para  remediar  lo  causado 
por  el  signo. 

El  segundo  signo  era  Tescatlipoca,  ó Titlacahuau,  decian,  que  aqui  nacian  los  hipócritas 
presumidos  de  virtuosos,  y que  se  jactavan  de  ello,  alabándose  assimismos,  siendo  embuste- 
ros, y mal  intencionados,  y que  tendrian  bienes  temporales,  pero  tendrían  hijos. 

El  tercero  signo  era  Tescatlipoca:  se  acompañava  con  Teotlamacasqni,  que  es  Dios  de 
los  Sacerdotes,  ó Sabios  en  los  conjuros,  y decian,  que  en  este  signo  nacian  los  embidiosos, 
testimoñeros,  y mormuradores. 

El  quarto  signo  era  Macuilti  Xochiquetsatli  (sic)  la  Diosa  Venus  Diosa  de  las  flores;  en 
este  signo  nacian  los  Maestros  de  todas  artes  Pintores,  Lapidarios,  Esculptores,  y composi- 
tores de  cantos,  y Poetas:  eran  apacibles,  y amados  de  todos,  y tenian  muchos  bienes. 

El  quinto  era  Atl,  ó Chalchiuqueiequc.  La  de  la  saya  de  piedras  fireciosas,  y le  acompa- 
ñava Ce  Ehecatl,  signo  de  Quetzalcoatl.  Decian  que  en  este  signo  nacian  los  que  brcuemente 
enrriquecian,  y breuemente  se  les  consumía  la  hazienda,  y que  los  hijos  se  les  morian  peque- 
ños, y la  hazienda  se  les  voluia  Sal,  y agua,  y se  la  lleuava  el  viento. 

El  sexto  era  Piltzinteuctli , el  Dios  de  los  Niños,  y le  acompañava  Teísauhteotl.  Los  que 
aqui  nadan  eran  melancólicos,  que  no  hallauan  consuelo,  y que  andavan  sin  reposo  de  aqui 
para  alli,  y que  eran  pobres,  y desdichados,  é inclinados  á cacar,  y pescar,  y habitar  en  los 
montes,  y serranías. 

El  séptimo  era  Quetzalcoatl,  y le  acompañava  Quetsatl  mallin.  Aqui  nacian  los  animo- 
sos, y valerosos,  y que  no  los  podían  enhechizar,  y que  llegauan  á viejos,  y si  eran  principa- 
les eran  muy  poderosos  en  hazienda;  y aunque  fuessen  plebeyos  eran  ricos,  temidos,  y res- 
pectados. 

El  octauo  era  Mictlantenctli,  y por  otro  nombre  Teotlamacasqni,  con  que  venimos  en 
conocimiento,  que  los  Tlamacasques,  ó Sacerdotes  eran  discípulos,  y Ministros  del  Demonio: 
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Aqui  nadan  Erbolarios,  Médicos,  y Parteras,  y también  nacian  los  que  en  breve  tiempo  mo- 
rian,  y los  que  con  breuedad  aprendían  las  artes. 

El  nono  signo  se  llamava  Teotlacanexquiuiilli , que  es  bulto  de  obscuridad,  ó Neblina,  ó 
cenisiento,  ó Dios  sin  pies,  ni  cabeza,  y lo  acompañavan  Tlatzolteotl,  y TlalteuctU;  Aqui  na- 
cian los  adúlteros,  y los  que  eran  muertos  por  el  delito,  y se  llamava  Tlazoltcomiqiii  el  que 
muere  por  amores,  y si  era  varón,  lo  llamavan  Tlasolteotlah  paliiihqui,  á el  que  le  aplastan 
la  cabeza  con  vna  losa;  y si  era  muger,  la  llamavan  Tlasoltcodhnatl. 

El  décimo  signo  era  Teoistactlapanqni , ó Qnetsalhuexoloquauhtli,  que  quiere  decir  Aguila 
á modo  de  Pabon  con  copete,  y el  Dios  se  llamava,  el  que  limpia  la  saliva  de  los  Dioses,  me- 
thapora  de  refrenarles  la  ira:  En  este  signo  nacian  los  grandes  ayunadores,  y de  exemplar 
vida,  y adiuinos,  y que  conoscian  también  de  yerbas,  y eran  Médicos;  pero  no  lo  vssavan  y 
aborrecían  las  malas  costumbres. 

El  vndecimo  signo  llamavan  Piltsintcuctli,  y que  le  acompañava  Quctsalcoatl,  y en  este 
signo  nacian  los  Mercaderes  Ricos,  y podero.sos,  y los  que  llegavan  d ser  viejos,  era  por  su 
ayuno,  y eran  muy  amigables. 

El  duodécimo  signo  llamavan  l'eoyaotlatohua  huitsilopochtli,  que  es  el  gran  guerrero 
Dios  Hiiitsilopochtli,  y le  acompañava  Teoyaomiqiti  que  era  la  Diosa  de  los  muertos  en  la 
guerra.  Dicen,  que  aqui  nacian  los  valerosos  Capitanes,  pero  que  en  breue  tiempo  morían,  y 
no  llegauan  á viejos. 

El  decimotercio  signo  llamavan  Ollin  Tonatiuh,  que  es  el  17.°  signo  del  mes,  y le  acom- 
pañava Citlalcueitl,  que  es  la  via  lactea:  Aqui  nacian  los  valerosos  Capitanes,  que  de  gran- 
des soldados  llegavan  á serlo,  y á ser  capitanes  generales,  de  quienes  procedían  largas,  y 
generosas  generaciones. 


§.  2P 

El  décimo  quarto  signo  llamavan  Tlatoca  oselotl,  el  Rey  Tigre,  y por  otro  nombre:  Tinto- 
ca  Xolotl,  que  significa  el  Emperador  Xolotl  de  los  Chichimecos;  de  quien  haze  gran  men- 
ción el  Padre  Fray  luán  de  Torquemada  en  su  monarquía  indiana:  Los  que  nacian  en  este 
signo  eran  grandes  señores,  y envejecían  en  sus  señoríos,  y eran  grandes  aiunadores;  y da- 
dos á las  buenas  costumbres,  y tenían  pocos  hijos. 

El  décimo  quinto  se  llamava  Xochiquctsatl,  y Tlasolteotl,  que  es  la  Diosa  Venus,  y le 
acompañava  el  Dios  de  las  lluvias  Tlaloc.  Los  que  nacian  en  este  signo,  decían,  tenían  ha- 
zienda,  y muchas  semillas;  pero  que  la  desperdiciavan,  porque  eran  dados  áMugeres  y que 
aborrecían  las  mugeres  proprias  por  querer  á sus  mancebas. 

El  décimo  sexto  se  llamava  Hahuintl  Teoíl,  el  Dios  de  los  juegos,  v,  de  las  burlas,  y en- 
tretenimientos: Aqui  nacian  los  grandes  jugadores,  y que  jugavan  sus  haziendas,  y llegauan 
«a  tanta  pobreza,  que  se  vendían  assi,  y á sus  mugeres  por  esclauos. 

El  décimo  séptimo  se  llamava  Htiüzilopochtli , ó,  Tetsaiihteotl:  es  el  Demonio,  que  los  sacó 
de  Chicomostoc , y le  acompaña  Teotcepaíl:  en  este  signo  nacian  los  que  componían  los  exer- 
citos,  y también  hazian  las  armas,  y los  que  eran  causa,  de  que  vbiesse  guerras,  y también 
nacian  los  ladrones,  y salteadores,  y que  viuian  poco,  porque,  eran  muertos  por  ello. 

El  décimo  octano  signo  era  Ce  Ehecaíl,  decían,  que  era  mal  afortunado,  y que  en  él  Rey- 
nava  el  Dios  Quctsalcoatl,  que  es  Dios  de  los  vientos,  y torbellinos,  y decían,  que  el  que  nada 
en  este  signo  era  Embaidor,  y que  se  transformava  en  muchas  formas,  que  seria  Nigromántico 
y hechizero,  ó brujo,  y que  sabría  toda  suerte  de  hechizerias,  y maleficios,  transformándose 
en  formas  diuersas  de  animales,  y si  fuesse  hombre  plebeyo,  seria  peor  encantador,  y embus- 
tero, y de  aquellos,  que  llamavan  Momacpal  ittoli  ticque,  que  quiere  decir,  que  vallan  con 
cierta  mano;  y para  que  sepan  los  Ministros,  qué  genero  de  embuste  diabólico  es  este,  por 
que  puede  ser,  que  se  vsse  oy  esta  especie  de  gente:  eran  ladrones,  y esto  se  entiende  de  los  va- 
rones; y si  era  muger  la  que  nada  en  dicho  signo,  seria  también  hechizera,  y bruja,  de  las 
que  llamavan  Mometscopinqui,  que  quiere  decir  á la  que  arrancaron  las  piernas;  hazian  estos 
ladrones  sus  hurtos  con  el  siguiente  orden. 
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Aguardavan  vn  signo  de  los  que  tenían  por  favorables  para  este  eífecto,  vno  de  los  qua- 
les  era  Chiucnahui  itscuintli,  6 Chiunahui  miquistli,  ó Chiimahiii  malinalli,  ó todas  las  casas 
novenas  de  cada  signo,  que  decían  ser  contrarias  á la  buena  fortuna;  y as.si  eran  favorables 
á los.hechizeros,  ó maléficos,  ó para  ladrones,  y los  que  exercian  este  officio,  y arte  eran  siem- 
pre pobres,  ó desdichados,  y melancólicos,  sin  tener,  de  qué  sustentarse,  ni  casa,  ni  hogar, 
en  que  recogerse,  y se  mantenían  de  lo  que  les  davan  algunos,  á cuyo  pedimento  hazian  algún 
maleficio,  para  vengarse  de  sus  aduersarios,  ó de  quien  les  hazia  algún  pessar,  y quando  era 
llegado  el  tiempo,  de  que  acabassen  con  su  mala  vida,  acabado  de  hazer  algún  malhecho,  los 
prendían,  y les  coitavan  el  cabello  de  la  Coronilla  de  la  cabeza,  que  con  esto  decían,  que  per- 
dían la  fuerza,  y potestad  de  hazer  daño,  y entonces  los  Casiques  les  davan  garrote,  y acaba- 
van  con  su  mala  vida;  y el  llamarse  estos  Momacpalittotiqne  Tepopotsa  quahuique,ev\  por- 
que quando  querían  hazer  vn  gran  robo,  hazian  la  imagen,  ó character  de  Ce  Ehecatl,  ó,  de 
Qnetsalcoatl , y juntavanse  hasta  quinze,  ó veinte,  y salían  vahando  juntos  hasta  la  casa,  á 
donde  ivan  á robar,  capitaneando  el  que  llevava  la  imagen,  y tras  este  iva  otro,  que  llevava 
vn  bra^o  desde  el  codo  de  vna  muger,  que  vbiesse  muerto  de  parto,  y auia  de  ser  primerisa, 
y cortavanselo  sin  ser  vistos,  como  por  hurto,  que  para  el  proposito  dicho,  tenían  prevenido 
este  braco  seco,  y con  él  pues,  entrava  el  que  lo  lleuava,  en  la  casa  dava  dos  golpes  en  el  suelo 
con  el  braco  de  la  muerta,  y el  dicho  braco  lleuava  sobre  el  hombro  el  ministro  de  Satanas, 
y auiendo  dado  los  dos  golpes  con  él  en  el  patio  de  la  casa,  dava  otros  dos  en  el  vmbral  de 
la  puerta,  por  donde  se  auia  de  entrar,  y otros  dos  en  la  misma  puerta,  con  esta  diligencia 
adormecían,  y atontavan  los  moradores  de  la  casa,  y nadie  se  mouia  de  su  lugar  sino  que  se 
quedavan  como  atónitos  los  que  estavan  despiertos,  y los  otros  doiTnian  en  profundo  sueño, 
y los  que  velavan,  aunque  los  vian  robar,  no  hablavan,  ni  se  mouian  de  sus  lugares;  encen- 
dían luz  los  ladrones,  y con  ella  buscavan  todos  los  rincones  de  la  casa,  y robavan  todo  lo 
que  avia  sin  dexar  troxes,  ni  filos,  ni  dexar  cosa,  que  fuesse  de  importancia,  comían  muy  des- 
pacio, y hazian  sus  lios,  y sacavanlos  fuera;  y con  las  mugeres  hazian  mil  torpezas  con  vio- 
lencia; salíanse  á todo  correr  de  la  casa  robada  con  el  robo  acuestas,  y si  alguno  se  sentava 
á descancar  de  vuelta  del  robo  decian,  que  no  se  podia  leuantar  mas  del  suelo  hasta  el  dia, 
con  que  lo  cogian  con  el  hurto  en  las  manos,  y por  él  se  descubrían  los  ladrones  compañeros; 
y idos  los  ladrones  entra  el  llanto,  y extremos  de  las  mugeres,  y las  vozes  de  toda  la  casa,  y 
este  signo,  según  diximos,  tenia  su  duración  hasta  Ocelotl  que  son  tres  casas. 


§.  3.° 

19.  1 íTL  signo  llamado  Ce  Quauíli  es  décimo  nono  de  estas  aduertencias,  y tiene  su  duración 

1 jhasta  13.  Mafall;  teníanle  por  mal  afortunado,  porque  en  el  decian,  descendían  las  Diosas 
llamadas  Cihuateteo,  y que  no  vajavan  las  ancianas;  sino  las  mas  mocas,  y que  empecían  á 
los  niños,  y assi  los  padres,  y madres  no  los  dejavan  salir  de  casa  en  estos  dias,  que  eran  el 
coco  de  los  niños,  porque  les  embestían,  y hazian,  que  hiziessen  visajes;  y assi  adornavan  los 
altares  destas  Diosas  con  flores  espadañas,  y otros  ramos,  y estos  altares  estavan  en  las  en- 
cruzijadas  de  las  calles,  y por  los  caminos,  y los  que  auian  hecho  algún  voto  á estas  Diosas, 
offrescian  en  estos  dias  en  los  altares  de  ellas  comida  y bebida,  y copal,  y otros  aromas,  y 
esta  comida  applicavan  para  si  los  que  cuidavan  destos  Oratorios,  y los  Viejos,  y ancianos, 
vissitavan  á los  vezinos,  y parientes  vnos  ó otros,  y decian,  que  los  que  nacían  en  este  signo, 
si  eran  varones,  eran  ossados,  y valientes,  y desvergoncados,  y presumptuosos,  y decidores, 
y presumían  de  burlones,  y discretos,  y linsojeros,  y que  al  fin  morían  en  la  guerra;  si  eran 
hembras,  decian,  que  eran  deshonestas,  y sin  verguenca,  y que  eran  mormuradoras,  y que  se 
burlavan  de  todos,  y maltratavan  de  obra,  y de  palabra  á las  otras  mugeres.  * 

El  vltimo  signo  era  Ce  Xóchitl,  y tenia  sus  trese  dias  de  duración  hasta  Malinalli.  Los 
que  nacían  en  este  signo,  decian,  que  eran  dichosos,  y grangeros,  viuidores,  y guardosos, 


• Vé.ise  Brtturini,  *Idea.»  XV.  núm  (N.  dcl  E.) 
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y que  miraban  adelante,  y lo  mismo  era  de  las  mugeres,  que  cuidarían  de  sus  casas,  y fami- 
lias, y tenerlas  siempre  mantenidas,  y otras  cosas  buenas  de  esta  manera. 

Y es  muy  de  notar  acerca  del  signo  Ce  Atl,  decían,  que  los  que  nadan  en  este  dia,  si  te- 
nían alguna  felicidad  era  en  el  principio  de  su  vida  ó en  la  primera  mitad  de  ella,  y en  la  otra 
mitad  segunda  eran  desdichados,  y por  la  mayor  parte  morían  muerte  desastrada:  era  este 
signo  dedicado  á la  Diosa  Chalchihuitlicue:  hazianle  fiesta  los  que  navegavan  en  canoas,  y 
tenían  trato  por  agua;  llamavan  este  signo  indiferente,  porque  decían,  que  qual,  ó,  qual  de 
los  que  nadan  en  él  eran  venturosos,  y todos  los  demas  mal  afortunados,  y morían  mala 
muerte;  y si  tenían  algunos  bienes  los  gozavan  poco,  porque  á el  mejor  tiempo  se  les  acaba- 
van,  y la  buena  fortuna;  y por  esso  se  decia  entre  ellos  el  refrán:  que  en  este  mundo  vn  dia 
era  bueno,  y otro  malo,  y que  los  que  comenta  van  la  vida  con  fortuna,  la  acaba  van  con  mi- 
seria, y pobreza;  y á el  con  trario  hazianle  fiesta  á esta  Diosa  quando  se  la  hazian  en  el  templo 
desta  imagen,  ó en  el  Calpulco,  que  es  lo  mismo.  A los  que  nadan  en  este  signo  no  los  bap- 
tiza van  luego  con  el  baptismo  de  passarlos  por  el  fuego;  sino  que  lo  diferian  procurando  ven- 
cer lo  malo,  é infortuno  del,  y los  baptizavan  el  séptimo  dia,  ó para  el  décimo,  ó en  otro  de 
los  que  se  seguían  hasta  el  décimo  tercio  signo,  que  era  Cipactli,  por  buscaran  dia  dichoso, 
en  que  hazer  su  ceremonia,  y es  muy  para  que  aduiertan  esta  observación  los  Ministros,  no 
observen  lo  mismo  en  los  baptismos  de  la  Yglesia,  y quieran  regirse,  y goiiemarse  por  lo  an- 
tiguo, y supersticioso,  y mas  quando  ay  algunas  malditas  Parteras,  que  observan  no  mudar 
la  parida  de  junto  á el  fogon  hasta  el  quarto  dia,  y entonces  hazer  la  offrenda  á el  fuego,  y 
passar  las  criaturas  por  él:  y todos  estos  signos,  y observaciones,  que  é puesto,  es  para  que 
los  Ministros  califiquen  las  consultas,  que  se  les  hazen  A los  Médicos,  adiuinos,  y sortílegos, 
y á que  los  Padres  las  hagan  por  el  nacimiento  de  sus  hijos,  para  reconciliarles  el  ado,  como 
verémos  después;  ya  por  sí  en  los  trabajos,  que  padecen  atribuyéndolos,  como  idolatras  á 
sus  signos,  y no  como  christianos  A sus  pcccados. 


RAN  estas  fiestas  tan  de  obligación  entre  los  indios,  que  aunque  concurriessen  con  otra 


fiesta  del  Kalendario  en  vn  mismo  dia  no  por  esso  se  aula  de  dejar  de  hazer,  porque  el 
mismo  dia  se  celebravan  las  dos  fiestas  en  quanto  A la  offrenda,  y derramamiento  de  sangre 
humana,  y sacrificio  de  captivos,  y el  dia  siguiente  se  hazla  la  fiesta  del  transferido  en  quanto 
A el  regozijo,  y applauso  de  la  pompa,  y entretenimiento.  Traen  estas  fiestas  su  origen  desde 
el  imperio  de  los  CtiUmas,  que  fué  tantos  años  antes,  que  el  de  los  mexicanos,  y vno  de  los 
primeros  Emperadores  Mexicanos,  auiendo  entendido,  que  en  tiempos  atras  los  Sacerdotes 
del  templo  auian  hecho  injuria  A el  Dios  Te.scatlipoca  en  vna  fiesta  fixa  suya,  con  la  qual 
aquel  año  aula  concurrido  otra  fiesta  mobible  de  Huitsilopochtli  su  Dios  de  las  guerras,  pre- 
firieron por  algunos  dias  la  fiesta  movible  A la  fiesta  fixa,  y no  teniendo  cuenta,  que  acabada 
vna  fiesta,  se  celebrase  otra;  el  Dios  Tcscatlipoca  se  indignó  de  manera  contra  los  Culhuas, 
que  desde  alli  se  entendió  por  la  ira,  que  no  auiendo  podido  dissimularla,  les  manifestó  cómo 
el  estado  de  los  Ctilhtias  se  auia  de  perder  en  los  tiempos  venideros,  y que  auian  de  venir 
todos  en  conocimiento  de  vn  Dios  hasta  aquellos  tiempos,  ni  visto,  ni  conocido,  y la  gente 
toda  se  auia  de  sujetar  A servidumbre  de  vnos  barbados  estranjeros;  y conocido  este  caso  los 
Emperadores  Mexicanos  por  edicto  publico  mandaron,  que  concurriendo  fiesta  movible,  cuya 
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calidad  vbiesse  de  preferir  á la  fiesta  fixa;  auiendo  cumplido  con  la  solemnidad  de  la  fiesta 
movible,  otro  dia  siguiente  se  hiziesse,  y cumpliesse  con  la  obligación  de  la  fiesta  transferida. 

La  principal  fiesta,  que  estos  tenian,  era  á el  Sol,  porque  era  el  primer  Dios,  á quien  los 
CulhnaB  reverenciaron,  y traia  su  origen  de  sus  antiguos  fundadores  del  estado  de  los  Ctil- 
hnas;  vnas  vezes  caia  esta  fiesta  en  vn  mes,  y otras  en  otros,  en  que  no  auia  punto  fixo,  ni 
ahora  para  este  intento  importa  saber  mas  de  las  ceremonias,  que  vssavan,  para  ver  si  en  algo 
observan  oy  en  algunas  fiestas  de  las  de  la  Iglesia  lo  que  antiguamente  vssavan,  haziendo 
memoria  de  ello.  Esta  fiesta  era  principalmente  de  obligación  de  codornizes  descabezadas 
(y  ofrescida  la  sangre  de  ellas  á el  Sol)  repartían  por  mano  del  Sacerdote,  ó Tlamacazqui 
para  el  Señor  Emperador,  y Reyes,  caualleros,  y nobles  del  estado  de  los  Cul hitas;  y no  se 
auia  de  comer  manjar  alguno  á la  mesa,  que  no  vbiesse  copia  de  las  Codornizes:  muchos  auia, 
que  participavan  del  mérito  de  las  al  Dios  offrecidas,  por  estar  con  ellas  rebueltas,  aunque 
no  fuessen  de  las  offrendadas.  Haziasse  vna  temporal  fiesta  por  el  Señor  Emperador  abaste- 
cida de  todo,  y offreciasse  copia  de  captivos  ganados  en  la  guerra;  era  esta  fiesta  de  su  pri- 
mera institución  offrendada  de  sangre  de  orejas  generalmente  entre  chicos,  y grandes,  sin 
excepción  de  persona;  offreciasele  á el  Sol,  poca,  ó mucha  la  que  cada  vno  voluntariamente 
se  queria  sacar,  y rematava  la  fiesta  con  mucha  comida,  y bailes,  que  era  el  principio,  y fin 
de  ella  Después  por  vna  victoria,  que  tuvo  vno  de  los  Emperadores,  que  no  importa  saber, 
qual  fuesse,  se  passó  A la  crueldad  del  derramamiento  de  mas  sangre,  y sacrificios  de  cap- 
tivos, que  el  Demonio  no  se  contenta  va  con  tan  poco  como  sangre  de  orejas;  pues  queria  al- 
mas también,  que  atormentar  en  el  infierno;  como  constará  adelante,  cap.  12,  §.  2. 

La  segunda  fiesta  movible  era  como  fiesta  de  cofradía  de  Pintores,  Texedores,  y labran- 
deras, y se  hazia  con  excessivos  gastos,  y para  cumplimiento  de  ella  offrescian  voluntaria- 
mente lo  que  cada  vno  queria;  pero  la  principal  offrenda  era  sangre  de  los  dedos,  v,  de  los 
parparos  de  los  ojos;  y los  varones  desta  cofradía  tenian  por  su  abogado,  y Patrón  á el  Dios 
Chicóme  Xóchitl,  que  fué  el  inventor  del  pinzel;  y las  mugeres  á la  Diosa  Xochiqnetsatl,  que 
fué  la  primera,  que  inventó  las  labores  de  los  texidos:  y no  era  esta  fiesta  tan  de  burla  en  su 
solemnidad;  que  la  instituyó  vno  de  los  Reyes,  ó Emperadores  desta  Monarquía,  y su  muger, 
y la  solemnidad  era  con  mucho  cuidado  para  celebrarla,  y guardarla,  como  debían,  porque 
fuera  de  las  offrendas,  que  hazian,que  eran  con  excessiuo  gasto,  y numero  de  codornizes, 
ayunavan  los  cofradres  quarenta  dias  antes  de  la  fiesta,  assi  hombres,  como  mugeres. 

La  tercera  fiesta  movible  se  hazia  á las  Diosas,  que  ellos  llamavan  Cihuapipiltiu , A las 
quales  reuerenciavan  á honra  de  las  preñadas,  porque  estas  eran  las  que  por  ra?on  de  mal- 
parir morían,  á las  quales  todas  luego  que  cada  qual  espirasse  en  semejante  trance  la  deifica- 
van;  á estas  tenian  por  intercessoras  entre  sus  Diose.s,  y ellos  para  que  los  partos  fuessen  fe- 
cundos, y saliessen  á luz,  les  hazian  fiesta:  instituyóla  vn  gran  Señor,  que  por  auer  muerto 
su  muger  de  parto,  á contemplación  suya  todos  tuvieron  por  Diosa  á su  muger,  y la  deifica- 
ron ; era  fiesta  de  cassados  hombres,  y mugeres,  y en  la  solemnidad  temporal  era  fiesta  general 
de  todos;  pero  para  lo  espiritual,  y en  razón  de  la  offrenda  los  cassados  la  offrendavan  con 
sangre  poca,  ó mucha  sacada  de  debajo  de  la  tetilla  izquierda,  ó,  de  los  ojos;  esta  sangre  assi 
sacada,  y la  que  recogían  en  tirillas  de  papel  rebuelta  con  las  mismas  tirillas,  en  que  algu- 
nas puntas  de  ellas  se  recogían,  y echadas  en  vnos  vasos  de  barro,  ardían  delante  de  las  Es- 
tatuas destas  Diosas  Cihuapipiltiu:  offrendavalas  á su  voluntad,  sin  que  vbiesse  cosa  alguna 
señalada,  buscábase  vna  muger  Ramera,  y haziase  sacrificio  de  ella. 

La  quarta  fiesta  movible  era  muy  solemne,  y en  ella  se  hazian  grandes  fiestas  A todos  los 
Dioses  del  vino,  que  no  eran  pocos;  pero  la  advocación  de  su  borracho  Dios  era  Isquitecatl, 
que  fué  el  que  perficionó  el  vino  por  el  orden,  que  ellos  lo  tenian;  y assi  le  davan  el  segundo 
lugar  entre  los  Dioses,  que  ellos  tenian  de  sus  borracheras.  Esta  fiesta  era  de  los  labradores, 
que  cogían  gran  cantidad  de  aguamiel  de  los  magueyes,  que  beneficiaban:  era  á cargo  des- 
tos en  el  templo  deste  Dios,  ó en  el  patio  poner  dos,  ó quatro,  ó mas  tinajas  muy  enramadas 
llenas  de  vino,  que  nosotros,  y ellos  llaman  oy  Pulque  blanco;  y otras  de  aguamiel  para  yen- 
les,  y vinientes  que  por  vnos  cañutillos  corrían  sobre  vnos  lebrillos  cubiei'to.s,  sin  que  cosa  se 
perdiesse;  de  todo  esto  so  offrondava  A el  ídolo  Isquitrcatl  primero  que  nadie  tocasse  á ello; 
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y cumplido  esto  andava  la  borrachera  lista  por  la  licencia,  que  este  dia  se  dava  generalmente 
á todos  por  los  luezes:  era  también  fiesta  de  Taberneros,  losquales  hazian  el  gasto  este  dia,  y 
sacrificavan  vn  hombre,  y vna  muger  borrachos:  instituyó  esta  fiesta  el  primer  Señor,  que 
se  emborrachó  en  publico. 

La  quinta  fiesta  movible  se  hazia  muy  solemne,  porque  era  fiesta  de  los  Emperadores, 
y Reyes,  y de  la  nobleza  del  estado  de  los  Ciilhuas,  y Mexicanos:  haziase  á vn  Seniitcotl  (sic),  ó 
signo  délos  de  su  cuenta,  que  llaman  Ce  xochitl,  en  commemoracion  de  que  aquel  dia  vn  gran- 
de Señor,  y Emperador  tubo  de  vna  victoria  grande  de  sus  enemigos:  esta  fiesta  celebravase 
con  hábitos,  y apparatos  reales,  y comida  real,  y regozijo  todo  Magestuoso;  ofifrecianse,  y sa- 
crificavanse  en  ella  dies  captivos,  y dos  capitanes  prisioneros,  si  los  auia.  En  esta  fiesta  salian 
las  mas  principales  diuisas,  que  auia  en  la  casa  real;  hazianse,  y labravanse  para  este  dia  por 
todo  el  año  en  cada  varrio  muchas,  y muy  costosas  plumas  adornadas  de  mucha  argentería 
de  oro,  y muchas  cosas  costosas  con  otras,  que  en  los  plumeros  ivan  assentadas;  auia  de  so- 
brepujar en  esta  fiesta  lo  nuevamente  labrado  á todo  lo  demas,  que  auia  preuenido  de  los  años 
atras.  En  este  dia  los  Emperadores  hazian  mercedes  á sus  capitanes,  y valientes  hombres,  y 
á los  principales  criados  de  su  real  palacio,  y á honor  suyo  desde  los  Reyes  hasta  los  media- 
nos cavalleros  hazian  en  tal  dia  como  este  liberalidades  crecidas  á los  suyos;  en  este  dia  eran 
los  Músicos  remunerados  del  Emperador  con  remuneraciones  mas  que  ordinarias;  compo- 
níanse para  este  dia  cantares  nuev'os,  y no  se  auia  de  cantar  cosa  que  no  fuesse  señalada  para 
aquel  dia;  ni  entre  los  cantares  nuevos  se  auia  de  revoluer  ningún  cantar  de  los  viejos;  y el 
Cantor,  que  tal  hazia,  y cantava  mesclando  lo  vno  con  lo  otro,  era  priuado  del  officio.  * 


A sexta  fiesta  se  hazia  í\  honra  ác  Quetsalcoatl  Dios  de  los  vientos,  y esta  fiesta  era  pro-  fiesta. 


pria  de  los  Señores  del  estado  Mexicano.  Haziase  en  honra  de  los  Tleuamacaniz,  y mi- 
nistros, y Sacerdotes  suyos;  davaseles  de  comer  á el  Summo  Sacerdote  Axcautli tlenamacaui , 
y á los  demás  consortes  suyos  en  la  casa,  que  tenían  á el  lado  del  Teocali,  llamada  Calme- 
cali  (que  es  corredores),  la  qual  servia  de  recogimiento,  y escuela  de  los  que  se  oíTrecian  por 
monacillos  del  culto  de  sus  Dioses.  La  offrenda,  que  se  les  embiava  por  ser  de  acarreto,  y de 
muchas  casas  muy  poderosas  no  tenia  numero,  sobrava  todo  aquel  dia;  cada  vno  de  los  que 
offrendavan  embiava  en  vn  pequeño  salero  juntamente  con  su  offrenda  ocho  ó dies  gotas  de 
sangre,  y mas  si  quería  de  la  suya  propria ; recogíase  toda  la  que  se  embiava  por  esta  forma 
con  las  tiras  de  papel  ensangrentado  en  cada  salero,  y vista  la  cantidad,  que  auia,  se  repar- 
tía por  los  altares  de  leocalli,  y ardia  con  copal  hasta  que  se  consumía  toda  la  sangre,  y en 
el  entretanto  los  Tlamacasquiz  y ministros  de  el  templo  comían  á dos  carrillos;  pero  bebían 
con  moderación,  no  auiendo  de  comer  mas  tiempo  de  quanto  tardasse  de  quemarse,  y consu- 
mirse la  sangre  offrescida;  lo  demas  guardaban  para  cenar  á la  noche;  auia  guardas  para  esto 
de  los  mismos  ministros;  y tenían  por  siniestro,  y agüero  grande  comer  después  que  se  vbiesse 
consumido  la  offrenda  de  la  sangre. 

La  séptima  fiesta  movible  era  á su  Dios  Teacallipoca,  y por  otro  nombre  Ti  illacahuan  ?.« tiesta, 
nombrado.  Era  fiesta  general  para  todos  desde  el  Emperador  hasta  el  menor  vassallo  suyo, 
porque  tenian  por  Dios  de  la  prouidencia  á este  Teacallipoca,  y porque  estuviesse  todo  bien 
dispuesto,  y proveído,  le  hazian  esta  fiesta  con  gran  zelo,  y cuidado,  y todos  le  davan  grandes 
honores.  Era  también  esta  fiesta  de  los  Seruidores  de  Damas,  y por  esto  todos  aquellos,  que 
amaban  mugeres  en  este  nombre  de  Ti  illacahuan  era  reverenciado  Teacallipoca,  que  era  como 
si  dixeramos  el  Dios  Cupido,  y por  esta  razón  instituyó  esta  fiesta  vn  gran  Señor  por  la  afición 
que  tenia  á las  mugeres  hermosas.  No  auia  casa  de  grande,  ni  chico,  donde  no  vbiesse  capilla, 
ó oratorio  con  imagen  deste  Dios,  y con  ella  los  de  aquellos  Dioses,  con  quien  tenian  devo- 
ción el  Señor  de  la  casa.  La  estatua  de  Teacallipoca  chica,  ó grande,  en  tal  dia  como  este  se 


* Véase  Botiirini,  «Idea.»  §.  XV.  mim.  f>.  <S.  del  E.) 
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adornaba  conforme  á la  possibilidad  de  cada  vno,  y á respecto  della  se  hazla  la  fiesta  parti- 
cularmente, y aula  los  convidados  d este  respecto.  La  general  era  fiesta  crecida,  intervenia 
derramamiento  de  sangre  sacrificada  de  captivos,  y de  esclavos  vendidos,  y comprados,  ó 
por  rescate;  gastavase  en  esta  fiesta  gran  cantidad  de  incencio,  porque  era  general  la  oftVenda 
del  en  los  Teocales,  y Oratorios  de  las  casas:  en  la  de  los  Emperadores  aula  de  auer  desde 
medio  dia  antes  de  la  fiesta  cien  sahumadores  encendidos  sin  intermission  en  la  capilla  de 
Tescatlipoca,  cuyo  fuego  siempre  ardiesse;  sebavase  con  sangre  de  codornizes  descabezadas 
en  el  Teocal;  era  excesso  la  offrenda  de  ellas:  por  los  varrios,  ó collaciones  donde  vbiesse  Teo- 
cali chica,  ó grande,  aula  de  auer,  y estar  la  imagen  deste  Dios  aderezada,  aunque  la  dedi- 
cación del  fuesse  de  otro  Dios,  y la  offrenda  de  vn  tal  dia  auia  de  ser  á él  solo  con  abundan- 
cia de  incencio,  y auia  de  arder  siempre. 

En  esta  fiesta  octava  hazia  el  estado  de  Culhua  gran  regozijo,  y estava  applicada  á los 
juezes,  y justicias  superiores,  é inferiores;  haziase  á honra  de  las  Diosas,  que  decian  llamarse 
Teocihiiapipiltin;  pero  no  con  la  advocación,  que  las  otras;  sino  como  si  dixeramos  las  Dio- 
sas de  las  furias,  porque  entendian  estos  barbaros,  que  tal  dia  como  este  vajavan  estas  Diosas 
de  los  Cielos  á la  tierra,  y con  géneros  de  enfermedades  inauditos,  y exquisitos  herian  á quan- 
tos  topa  van  fuera  de  sus  casas:  era  entre  ellos  tan  introducida  la  ciencia  desta  superstición, 
que  pocos  salian  de  sus  casas  este  dia  sin  temer  que  voluerian  ó tullidos,  ó leprosos,  ó asma- 
ticos,  ó perláticos,  ó sarnosos,  ó paraliticos,  ó con  otra  desdicha  de  enfermedad  á sus  casas, 
y después  de  auer  prevalecido  esta  superstición  entre  ellos,  estos  juezes  por  buen  gouierno 
hazian  se  hiziesse  esta  fiesta  para  aplacar  la  furia  de  estos  Dioses,  y obligarles  no  hiziessen 
tanto  mal  á la  gente.  Tenian  todos  por  remedio  antes  de  salir  de  sus  casas  auerles  oífrendado 
con  su  sangre,  y tirillas  de  papel  con  copal,  y otros  perfumenes  á sus  estatuas  en  sus  orato- 
rios dentro  de  ellas;  ó auerles  dexado  el  dia  antes  la  offrenda,  que  se  les  oífrecia  en  sus  Teo- 
cales,  y á estos  templos  llamavan  CUwateopaii:  el  ornato  destas  Diosas,  y de  sus  Estatuas 
era  de  papel  de  colores,  que  ellos  llamavan  Amacitehuill:  el  sacrificio  que  aquel  dia  hazian 
los  jueses,  eia  de  los  que  ellos  tenian  condenados  ú muerte  por  delitos,  que  por  ellos  los  te- 
nian pressos. 

La  nona  fiesta  movible  se  hazia  por  los  señores  del  estado  de  Culhua  á el  Dios  de  los 
infortunios  llamado  Tetsauhteotl,  Amatecihuitl , que  es  papel,  que  parecía  graniso,  porque  el 
aderezo  lo  similava ; ú el  qual,  porque  cosa  aduersa  en  las  guerras  no  se  les  ofíVeciesse,  le 
davan  estos  diuinos  honoros  de  la  fiesta ; estava  dedicada  á los  mercaderes  por  tener  grato  A 
este  Dios;  solemnisávanla  grandemente:  de  conformidad  hazian  ellos  á los  caualleros  del  es- 
tado vn  solemne,  y sumptuoso  vanquete  en  público.  Los  señores  del  estado  davan  los  pres- 
sos de  las  cárceles  por  delitos  para  el  sacrificio  deste  dia,  temiendo,  que  no  mandándolo  hazer 
assi,  para  que  este  Dios  estuviesse  applacado,  que  les  succederian  las  cosas  del  gouierno  con- 
trarias á sus  desseos.  Esta  fiesta  instituyó  vn  gran  Señor  de  ellos,  por  tener  muy  grato  á 
este  Dios  en  las  guerras,  que  se  les  offresciessen  en  adelante. 

En  esta  fiesta  hazian  los  mercaderes  feria  franca,  no  tanto  para  vender,  como  por  mani- 
festar lo  que  alli  obravan,  y por  obrar  con  la  superstición,  que  tenian  en  la  mercancía  á el 
Dios  de  los  infortunios,  y por  desvaratarlos  con  esta  fiesta,  y para  no  acordarse  del,  ni  de  ellos, 
hazian  ventas,  y ferias  de  cosas  galanas,  y vistosas,  que  traían  de  fuera  parte  de  ellas;  y en 
esto  entretenían  el  dia  assiago  de  la  fiesta  con  grandes  entremeses,  que  entre  vnos,  y otros 
mercaderes  passavan  sobre  el  contar  sus  ganancias,  y buenas  venturas,  y de  los  atreuimien- 
tos,  que  por  razón  de  las  mercaderías  auian  tenido  en  tierras  remotas  amigos,  y enemigos  del 
estado  de  los  Culhua^,  por  donde  auian  peregrinado. 

La  décima  fiesta  se  hazia  por  el  pueblo  todo  otra  vez  á honor  de  Tescatlipoca  su  Dios; 
pero  tenia  parte  en  ella  el  Dios  Omocatziu , á cuya  distribución  estaban  los  bienes  temporales; 
hazianse  vnas  imagines  de  palo,  de  varro,  ó,  de  piedra  tosca  labradas,  en  las  quales  estava 
Tescatlipoca  figurado,  teniendo  de  la  mano  á el  Dios  Omocatsiutli;  estas  se  vendían  por  los 
Officiales  de  ellas  este  dia  en  cantidad;  llevavalas  cada  vno  á su  casa,  y componíanlas  mas,  ó 
menos  honrosamente  como  su  puesto,  y hazienda  era;  convidava  á los  vezinos  á el  convite; 
cstavan  estos  Dioses  referidos  delante,  poníanles  su  porción  de  comida,  ó oíTreciansela  toda, 
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y rogavanles,  que  comiessen  de  ella,  haziendose  del  rogar,  y ellos  decían  con  mucho  respecto: 
Ya  vemos,  que  no  aueis  menester  nuestros  bienes,  ni  comidas;  sed  seruidos,  que  la  reparta- 
mos entre  los  assistentes,  y amigos  ausentes,  para  que  de  ello  tomen  vnos,  y otros  documen- 
tos, y argumentos  de  vuestras  mercedes,  y otras,  que  les  haréis;  con  esto,  después  de  auer 
ellos  comido,  partían  aquella  offrenda,  mediante  lo  qual  iva  satisfecho  el  que  de  ella  parte 
tubo,  que  aquel  año  le  iria  bien  de  bienes  temporales,  y el  que  hizo  la  fiesta,  hasta  cumplido 
el  año  no  dexa  va  salir  de  su  casa  á los  dos  Dioses  dichos,  porque  tenia  por  superstición  echar 
tanto  bien  de  su  casa;  cumplido  el  año,  da  va  aquellos  Dioses  á el  vezino  mas  pobre  de  su  ve- 
zindad,  y él  comprava  otros  y de  los  nuevos:  en  esta  fiesta  eran  muchas  las  supersticiones:  el 
sacrificio  de  estos  Dioses,  que  se  hazia  de  hombres,  aves,  y animales  auia  de  ser  todo  de  co- 
sas hermosas,  gordas,  y no  ñacas. 


A vndécima  fiesta  movible  se  hazia  á honor  de  las  muy  estimadas  vestiduras,  y orna-  u.“  ncsta. 


mentos  de  su  Dios  HtiUsilopochth:  estos  eran  costosos,  y muchos,  y en  esta  festiuidad 
hazian  reseña  de  ellos,  y reuerenciavase  este  dia  la  figura  de  Ca;wa.r/// Padre  de  los  Dioses; 
la  casa  del  estado  hazia  la  costa  de  la  comida  deste  dia;  davanse  diuersas  comidas  dg  man- 
jares extraordinarios,  y diferentes  sabores;  comían  de  ellos  los  señores  Emperadores  de  los 
estados  de  Acuilma,  y México;  pero  antes  que  de  ellos  comiessen,  auian  de  ser  offrendados 
delante  de  las  ya  referidas  imagines,  y vendecidos  por  el  Achcauhtlitlcuamacani,  y el  pri- 
mero este  dia  era  el  Emperador  el  que  servia  por  mano  de  los  Ministros  inferiores  Tlamacaz- 
qui  mosahuaui  (sic),  era  el  primero  de  los  sirvientes  de  los  ministros  Tlaloques:  La  ofifrenda 
principal  deste  dia  era  de  Codornizes  descabezadas,  y el  efecto  della  estava,  en  que  partici- 
passen  las  estatuas  de  aquellos  ídolos  de  alguna  sangre  de  ellas,  y assi  les  vntavan  los  rostros 
con  ella,  y luego  se  repartían  con  gran  reuerencia  por  mano  del  Achcautlitlenamacam  con 
grandes  ceremonias,  que  primero  que  se  repartiessen.se  hazian.  Lo  que  era  offrenda  del  Em- 
perador, ó Rey  vn  tal  dia,  como  este,  era  cantidad  de  olorosas  flores,  que  de  sus  Prouincias 
podían  traérsele,  y era  estatuto  antiguo,  que  descalco,  digo,  sin  suecos,  ó cacles  en  sus  pies 
y vestido  de  sola  vna  tilma,  ó manta  el  mismo  Señor  entrasse  assi  á offrescer  á los  Dioses.  Y 
al  salir  del  templo  le  estava  vn  Rey,  ó gran  Señor  aguardando  con  diversidad  de  olorosas 
flores  mu)^  acompañado  de  gente,  para  offrecerselas,  y acavadas  de  receñir,  venia  el  Succe- 
sor  de  aquel  estado  antes  que  de  allí  se  mudasse,  y le  ponía  á el  dicho  Emperador  cazique 
otras  tantas  delante  de  sus  pies  en  reconocimiento  de  su  soberana  grandeza;  y de  aqui  se  iva 
á hazer  vn  solemne  mitote,  en  el  discurso  del  qual  se  sacrificavan  quatro  esclavos  á honor 
de  ambos  Dioses. 

La  duodécima  fiesta  se  celebrava  por  tercera  vez  á las  Diosas  iras  Cihuapipiltiu  en  vn  •->.»  ncsta. 
signo  llamado  Ce  ofomatli;  era  fiesta  de  Madres,  que  amavan  á sus  hijos  criándolos;  haziase- 
les  esta  fiesta  á estas  iras,  ó Diosas  de  temor,  porque  decían,  que  vajavan  á la  tierra  á ha- 
zer mal  tan  solamente,  y á poner  pestilencias,  y males  contagiosos  en  los  niños  tan  solamente, 
que  á pechos  destas  Madres  se  criavan,  y era  entre  estos  naturales  tan  eficaz  esta  supersti- 
ción, que  desde  la  víspera  del  dia,  y el  dia,  y noche  hasta  que  amanecía  muger  que  criasse, 
no  salía  de  su  casa,  porque  no  fuesse  encontrada  la  criatura,  que  criava  de  ellas,  y assi  se 
offrescia  este  dia,  ó,  otro  después  en  offrenda  vn  niño;  aífirmavan,  auer  topado  las  iras  con  el, 
comprauase  de  limosna,  como  si  dixesemos  dos  muchachos,  cuya  sangre  en  nombre  de  todos 
se  offrescia;  no  auia  danza,  ni  regozijo  este  dia,  y todos  comían  il  puerta  cerrada  en  seme- 
jante fiesta. 

La  décima  tercia  fiesta  movible  se  celebrava  á honra  de  Xiuícucili:  Dios  del  fuego;  era  i3.»  tiesta, 
fiesta  de  gente  noble  assi  para  honrarlo  en  su  templo  como  fuera  del  en  los  Oratorios,  que 
cada  vno  tenia  en  su  casa,  oft'reciasele  copia  de  copal,  y el  sacrificio  era  de  Codornizes;  ade- 
regavase  ricamente  su  imagen;  sacavanla  adornada  en  publico  lo  mas  costosamente  que  po- 
dían; vaylabase  en  su  presencia;  sacrificábanse  los  que  so  offrecian,  que  eran  hombres,  y medio 
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quemados,  se  les  sacava  el  coragon.  Este  dia  aula  elección  de  luezes,  y nombramiento  de 
los  que  auian  de  ser  elegidos,  ó señalados  por  feudatarios  del  Imperio,  y los  que  morían  de  los 
feudatarios  era  sede  vacante;  hasta  este  dia  desta  elleccion  era  muy  solemne  el  mitote,  y 
vayle,  que  se  hazia,  y muchas  liberalidades  de  los  puestos  á el  feudo  concluido,  con  esto  den- 
tro de  la  octava  desta  fiesta  se  pregonavan  las  guerras  públicas,  ó abiertas,  que  auia  de  tener 
el  imperio. 

14. »  fiesta  La  décima  quarta  fiesta  se  hazia  á la  Diosa  del  agua  Illamacneitl,6,  Chalchiuhyctie,  que 

todo  era  vna  misma  cosa;  esta  fiesta  era  de  Pescadores,  ó tratantes  en  cosas  de  agua,  ó por 
compra,  ó por  venta  celebravanla  con  gran  aparato;  la  offrenda  era  de  cosas  del  agua,  ó pes- 
cados, ó aves;  componíase,  ó aderezavase  su  imagen  con  instancia;  salia  en  público,  y estas 
gentes  la  regozijavan  con  vayles,  y sacrificios  de  sangre  humana;  á esta  Diosa  se  acudia  para 
los  que  morian  ahogados. 

15. »  fiesta.  La  décima  quinta  fiesta  movible  se  celebrava  por  la  gente  noble  Mexicana  desde  el  Em- 

perador, ó Reyes  hasta  el  escudero  de  presumpeion,  como  dicen  los  refranes  antiguos,  desde 
el  que  tiene  capa  hasta  el  que  no  la  tiene;  era  también  fiesta  de  mercaderes  ricos,  haziase  en 
general  vna  vez  en  el  año  como  cayesse,  y en  particular  cada  vno  en  su  casa  á el  naci- 
miento de  su  hijo,  ó hija ; los  gastos  desta  fiesta  salían  de  la  casa  de  la  Teepan,  que  es  como  ahora 
de  bienes  de  comunidad,  de  los  quales  se  compravan  esclavos  que  se  sacrificavan,  y si  acaso 
á algún  gran  Señor  le  nacía  hijo,  ó hija  dentro  del  Octavario,  estava  obligado  á festejar  esta 
fiesta;  y assi  de  ordinario  se  hazia  muy  costosa,  y opulentamente  á la  criatura,  que  nacía, 
dava  la  Partera  nombre;  es  de  creer  que  seria  con  parecer,  y acuerdo  de  los  padres,  y es  de 
saber,  que  como  algunos  de  los  dias  de  la  semana  mas  infaustos,  que  otros,  aguardavan  á 
darles  nombres  err  otros  dias  dichosos,  como  emos  dicho,  y todo  venia  á parar  en  supersticio- 
nes, y agüeros. 

»..» fiesta.  Esta  fiesta  décima  sexta  movible  celebrava  el  pueblo  á honra  del  Dios  de  los  Matrimo- 
nios, y assi  era  fiesta  común,  y acudían  todos  con  lo  que  les  mandavan  que  diessen,  y contri- 
buyessen  para  la  solemnidad  de  ella,  la  qual  se  celebrava  con  gran  regozijo:  componían  el 
Dios,  y Diosa  de  los  casamientos,  que  vnos  decían,  era  Mixcoatl,  y su  marido  Chimalmatl, 
padi'es  de  Quetzalcoatl;  oti  os  decían,  que  estos  Dioses  eran  Quetsalcoatl,  y Chalchihuiliciie; 
porque  á estos  hazia  n fiestas  los  Reyes  quando  se  casa  van.  Y después  lo  saca  van  con  grande 
aparato  festivo  por  el  pueblo,  y collación  del;  era  fiesta  para  todos  estados,  y assi  en  común 
era  celebrada;  los  mogos  por  casar  cntravan  en  la  solemnidad  desta  fiesta  muy  emplumados 
quanto  podían,  ó los  ya  casados,  ó que  estavan  para  efetuar  sus  matrimonios,  con  achas  de 
rajar  leña,  y con  mecapales  colgados  de  sus  hombros  como  hombres  obligados  ya  por  su  es- 
tado ú el  trabajo;  y las  ceremonias  destos  casamientos  eran  muchas;  los  sacrificios  de  dia  eran 
de  todo  genero  de  caga,  y de  pescado,  y con  esto  el  sacrificio  de  vn  mogo  el  mas  aragan,  y 
para  poco,  que  auia  en  el  pueblo,  ó calpul.  Haziase  por  el  Achcautlitlenauiacani  vn  gran  ser- 
món en  público  por  el  qual  se  persuadía  ú los  oyentes  á los  trabajos  del  campo,  ó ;'i  los  de  la 
guerra,  ó á los  de  la  mercancía  por  el  bien  general  de  la  Jíepública. 


CAPITULO  XI. 

Dk  ALGUNAS  A.NOT ACIONES  PERTENECIENTES  Á LOS  KaLENDARIOS, 
PARA  .MEIOR,  Y .MAS  PLENA  INTELIGENCIA  DE  LAS  SUPER.STICTONES. 


§.  1." 

OTiEMPRE  é tenido  propuesto,  que  las  cosas,  que  aqui  pusiere  en  este  manual  sean  muy 
ajustadas  á las  razones,  y verdades,  de  donde  las  é .sacado;  y assi  ú la  letra  puse  el  Ka- 
lendario  del  Padre  Fray  Martin  de  León,  y el  otro  Kalendario  con  sus  pinturas,  y después 
acá  é hallado  algunas  circunstancias  necessarias  para  advertir,  assi  en  los  vnos  meses,  como 
en  los  otros,  no  porque  las  huviessen  ignorado  sus  Authores,  sino  porque  debieron  de  tener 
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por  cierto  no  ser  necessarias,  y como  el  intento  deste  manual  es  hazer  muy  capaces  á los  mi- 
nistros, para  que  prediquén  todo  lo  que  conviniere,  es  muy  necessario,  que  sepan  las  muchas 
circunstancias  de  crueldades,  y temeridades,  que  el  Demonio  les  hazia  hazer,  que  no  parece, 
que  podían  caer  en  los  limites  de  naturaleza  humana,  que  naturalmente  está  instando,  á que 
cada  indiuiduo  se  ame  á sí,  y dessee  su  propria  conservación,  y el  amor  natural  de  Padres 
á hijos,  y de  hijos  á Padres.  Y todos  estos  fueros  se  quebrantavan  con  estos;  pues  ninguno 
auia  escusado  para  el  sacrificio;  pues  hasta  los  Padres  vendían  sus  hijos  para  los  sacrificios, 
teniendo  en  esto  mas  preuilegio  los  animales,  que  los  hombres,  y por  ningunos  se  puede  de- 
cir mejor,  que  por  ellos,  lo  que  dixo  Cesar  Augusto  por  Nerón,  como  refiere  Macobrio,  Lib.° 
2°,  cap.  4.®  Saturnalium:  que  auiendole  dicho,  que  auia  mandado  matar  los  niños  innocentes 
hasta  su  mismo  hijo  dixo:  Se  mulle  suem,  qitam  filium  Herodis  esse;  que  mas  quería  ser  vn 
animalejo  porsino,  que  hijo  suyo,  porque  como  no  podían  comer  carnes  porsinas  estos  ani- 
males estavan  seguros,  de  que  no  los  matasse,  y no  lo  estuvo  su  hijo.  Muchos  animales  de 
los  indios  tenían  preuilegio  de  vida,  que  no  tenían  los  proprios  hijos;  pues  los  Padres  los  ven- 
dían para  sacrificarlos,  y los  sacerdotes  del  templo  tenían  cuydado  en  los  cinco  dias  inter- 
calares, que  llamavan  Nenontemi,  comprar  la  cantidad  de  niños,  que  bastassen  para  en  los 
primeros  quatro  meses  de  su  año  en  los  primeros  dias  de  cada  mes  se  fuessen  sacrificando  á 
los  Dioses  de  las  aguas  Tlaloc,  y á Chalchiuhiciie  su  hermana,  y á Quetsalcoatl  Dios  de  los 
vientos,  para  que  no  dexasse  desperdiciar  las  aguas,  sino  que  cayessen  en  sus  labores,  para 
que  las  tierras  se  cultivassen;  y á los  demas  Dioses  de  los  otros  tres  meses  se  ivan  haziendo 
estos  sacrificios  de  niños  hasta  que  copiosamente  llovía;  pues  con  sangre  de  niños  se  com- 
pravan  las  aguas;  y es  bien  aduertir  esta  ceremonia,  y como  da  van  las  carnes  destos  Niños 
á comer  á los  que  los  compravan  para  sacrificarlos,  y otras  ceremonias  crueles  hazian  en  es- 
tos meses,  y en  los  demas;  pues  en  el  mes  Tlacaxipehualistli  todos  los  esclavos,  que  se  sa- 
crificavan,  auian  de  ser  desollados,  y se  ponían  sus  pellejos  los  amos,  que  los  sacrificavan: 
pues  no  puede  ser  ma}’'or  inhumanidad,  y crueldad,  y es  muy  bien  ponerlo  todo;  pues  como 
dice  el  Aguila  de  la  Iglesia,  Augustino,  sermón  44.  de  Sanctis,  hablando  de  los  Martyres  de  la 
Iglesia  decía : Diio  uohis  praecipué  consideranda  sunt:  indar  ata  videlicet  tortoris  saevitia,  et 
Martyris  imñcta  passientia.  Saevitia  tortoris,  vt  eam  detestcmur:  passientia  Martyris,  rt 
cam  imitemur.  Hazia  memoria  de  la  crueldad  de  los  Tiranos,  para  detestarla;  y de  la  pas- 
siencia  de  los  Martyres,  para  imitarla.  Hagamos  aqui  memoria  de  la  inaudita  crueldad  desta 
gente,  pues  ni  aun  los  hijos  estauan  seguros;  y la  mucha  passiencia  de  Dios  Nuestro  Señor 
en  sufrir  tantos  años  tan  graues  peccados;  y comparando  las  crueldades  de  sus  Dioses  falsos, 
y la  insaciable  sed,  que  el  Demonio  tenia  de  sangre  humana,  con  la  benignidad  de  Dios  Nues- 
tro Señor,  y la  suauidad  de  su  ley;  pues  no  quiere,  que  nadie  muera,  ni  se  quite  la  vida,  sino 
que  le  sirva  vivo  con  penitencia:  Nolo  niortcm  peccatoris;  sed  vt  magis  convcrtatur , etvivat. 
Ezequielis.  33.  Es  vn  motivo  muy  fructuoso,  para  mover  á estos  miserables  á penitencia  las 
crueldades  que  el  Demonio  hizo  con  sus  antepassados,  y la  benignidad,  y misericordia,  con 
que  Dios  Nuestro  Señor  los  trata,  siendo  assi  que  los  que  siruieron  á el  Demonio  en  su  gen- 
tilidad están  en  tormentos  eternos,  y los  que  siruen  oy  á Dios  Nuestro  Señor  sin  aquellas  te-, 
meridades  de  sacrificios  solamente  obrando  con  fée  pura,  y limpia  de  error,  y superstición, 
se  salvan,  y gozan  de  vida  eterna. 


^ 2-" 

En  el  mes  llamado  Tochcatl,  sea  quinto  mes  de  vn  Kalendario,  ó quarto  de  otro;  en  él  cc- 
lebravan  vna  gran  fiesta  á su  Dios  Tezcatlipoca,  á quien  tenían  por  Dios  de  la  proui- 
dencia,  y quando  lo  llamavan  Ti  itlacahaan,  era  quando  tenia  esta  prouidencia  en  los  ena- 
morados, offreciendoles  mugeres  en  esta  fiesta,  que  era  solemnissima  para  ellos,  y correspondía 
á nuestra  Pasqua  de  Resurrección  de  Christo  Señor  Nuestro,  poco  antes,  ó después;  y aunque 
en  ella  se  hazian  muchos  sacrificios  de  sangre  humana,  por  especial  priuilegio  se  sacrificava 
aquella  fiesta  vn  mogo  gentil  hombre,  gracioso,  dispuesto,  bien  arrostrado,  ó encarado,  mu- 
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sico,  y gran  danzante,  sin  nota  accidental,  ó natural,  criado  en  todo  regalo  por  vn  continuo 
año,  diestro  en  el  tañer,  y cantar;  y en  el  hablar  el  mas  ladino,  que  se  hallava;  y este  tal  era 
señalado  desde  el  año  antescedente  en  el  primer  dia  del  mes  para  el  año  venidero,  para  ser 
sacrificado,  y lo  mismo  se  hazia  todos  los  años,  señalando  de  vn  año  para  otro  el  sacrificando; 
y según  yo  vi  en  vnos  papeles  antiguos,  y tanto  que  tengo  por  cierto,  ser  de  alguno  de  aque- 
llos primitivos  Padres;  dice,  aucr  visto  en  pinturas  de  los  sacrificios  de  los  indios,  que  el  pri- 
mer dia  del  mes,  veinte  dias  antes  que  lo  huviessen  de  sacrificar  á este  desdichado  mancebo, 
le  preuenian  quatro,  ó seis  muy  dispuestas  losanas,  y hemosas  moqas,  que  entregavan  á este 
mancebo,  con  quienes  todos  los  veinte  dias  se  recreava,  y ellas  con  él  con  diversidad  de  cari- 
cias, y melindres,  que  ellas  le  hazian,  con  lo  qual  se  entretenia  todos  aquellos  dias  con  todo  de- 
leyte,  y regozijo,  como  si  no  huviera  de  morir,  tañendo  y cantando  por  todo  el  espacio  de  ellos; 
á el  cabo  de  los  quales  dias  los  vanqueteavan  con  toda  diversidad  de  comidas  traidas  de  per- 
sonas muy  Principales,  y acompañado  de  ellas  hasta  la  vispera  del  funesto  dia  de  su  fin,  en 
el  qual,  despedidas  las  damas  del  con  muchas  lagrimas,  y sentimiento,  le  traian  todos  los  ins- 
trumentos músicos,  de  que  auia  vssado  por  todo  el  discurso  del  año,  y el  dia  siguiente  subia 
con  ellos  por  las  gradas  del  Teocal,  donde  iva  á ser  sacrificado,  y los  iva  quebrando  mas,  ó 
menos,  según  se  le  offrecia  el  dolor,  que  tenia,  con  la  aprehensión  de  la  muerte,  que  iva  á pa- 
descer,  á la  qual  iva  muy  contento  con  el  engaño,  que  llevava,  que  si  acá  auia  gozado  de 
tantos,  y tan  diversos  regalos,  los  auia  de  gozar  allá  mucho  mayores.  Y va  con  él  acompa- 
ñándolo el  nuevamente  electo  para  el  mismo  sacrificio  el  año  venidero,  animavalo  mucho  con 
decirle,  que  para  morir  auian  nacido,  que  no  auia  ya  que  rehusar  su  suerte.  Sacado  pues  el 
coraron  en  el  tajón  del  'Teocal,  le  vajavan  el  cuerpo  otra  vez  á el  suelo  en  las  palmas  de  las 
manos,  y cortada  la  cabeza  la  espetavan  en  vn  palo  rollizo,  y la  ponian  en  el  templo  en  com- 
memoracion  de  su  infernal  martyrio.  La  carne  del  después  de  desollado  se  repartía  entre  las 
mas  preeminentes  personas  de  la  Ciudad,  ó Pueblo,  donde  moría,  á pedaipos  menudos,  como 
pan  bendito,  ó reliquias;  prefiriendo  en  el  repartir  desta  carne  áel  que  en  su  lugar  succedia 
para  el  año  venidero,  dándole  mas  cantidad,  que  á otros,  y á él  el  primero,  á quien  el  minis- 
tro del  Teocal  donde  se  hazia  este  sacrificio,  le  decía:  prueba,  hijo  mió,  de  la  carne  de  aquel, 
á quien  por  gran  ventura  tuya  veniste  á succeder,  para  ser  manjar  de  los  Dioses,  y de  los 
hombres  por  disposición,  y ordenación  suya;  con  las  quales  palabras  quedaba  él  muy  ele- 
vado, y honrado,  y acabadas  de  decir  estas  palabras  por  el  Sacerdote,  todos  le  davan  el  pa- 
rabién de  la  ventura,  en  que  sus  patrios  Dioses,  y prouidos  auian  sido  servidos  de  concederle. 


N el  mes  llamado  Etzalcualistli,  sea  sexto,  ó sea  quinto  mes,  conforme  á las  opiniones 


de  los  dos  Kalendarios,  que  no  vá  á decir  cosa  de  importancia,  que  sea  quinto,  ó,  sexto; 


pues,  como  tengo  dicho  solo  se  deben  atender  á las  ceremonias,  que  se  hazian,  que  es  lo  que 
importa  para  la  inteligencia  de  las  supersticiones.  La  fiesta,  que  se  hazia  á el  Dios  de  las  plu- 
vias, que  era  Tlaloc,  se  celebrava  con  algunas  circunstancias,  que  no  puso  el  Padre  Fray 
.Martin  de  León;  la  comida  era  de  vnas  poleadas  hechas  de  Etzalli,  que  es  Tejocotes  secos 
hechos  poleadas,  vna  comida,  que  por  muy  regalada  entre  ellos  tenían.  Hazianse  variedad 
de  sacrificio  de  sangre  humana,  y todas  las  cabezas  las  hechavan  en  el  sumidero,  que  auia 
en  la  Laguna  llamado  Mexie;  todos  los  Sacerdotes  ayunavan  todos  los  quatro  primeros  dias 
del  mes,  y hazian  grandes  penitencias,  y en  esta  festiuidad  vn  dia  de  ella  auia  entre  los  Sa- 
cerdotes capitulo  genei  al  de  culpas,  donde  cada  vno  acensaba  á los  otros  de  los  defectos,  que 
en  el  discurso  del  año  auian  cometido  en  la  administración  de  su  oflicio;  y eran  tan  rigorosos 
los  castigos,  que  les  hazian,  que  los  deudos  de  los  .Sacerdotes  se  atemoripavan  de  manera  que 
enfermavan  de  miedo. 

En  el  mes  llamado  TecíiiUuiitoutli,  era  fiesta  á la  Diosa  Htiizlocihuall  Diosa  de  la  Sal,  y 
hermana  mayor  de  los  Dioses  de  las  temporalidades,  y Diosas  de  las  semillas;  era  fiesta  de 
mugeres,  mocas,  Niñas,  y viejas,  y la  vigilia  toda  de  la  fiesta  se  gastaba  en  beber,  y el  dia 
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del  sacrificio  de  la  que  representara  á la  Diosa  la  acompañaran  todas  las  mugcres  assidas 
mas  con  otras  con  mas  cuerdas  delgadas,  y enramadas  con  estafiate,  y con  Cempoalxnchiles 
en  las  manos;  guiaran  esta  dan^a  rnos  riejos,  que  todo  lo  que  cantaran  enderezaran  á la 
que  auian  de  sacrificar;  y con  ella  sacrificaran  otros  captiros,  ó comprados  para  este  fin. 

En  el  mes  llamado  XocotlJmelsi,  en  que  se  hazia  fiesta  á el  fuego  Xiiitciictli , ó Ixcocaiih- 
qui,  y entre  las  ceremonias  mas  festiras  que  hazian  á el  fuego,  era  en  rnos  de  los  dias  del 
principio  del  mes  ir  á el  monte  por  rn  árbol  de  mas  de  reinte  y cinco  raras,  y este  traian  á 
el  patio  del  templo  de  el  Dios  Xiiiteiictli  con  gran  rererencia,  y con  gran  música  de  roces  de 
flautones  roncos  largos,  y de  Sampoñas,  ó flautas  delgadas;  quitaranle  la  corteza,  y leuan- 
taranle  en  alto,  para  que  todos  se  satisfaciessen  de  su  tamaño',  longitud,  y grosor,  y con  mu- 
cho concierto  lo  roluian  á baxar,  para  acabar  de  pulirlo,  y esmerarlo,  y ponerle  papeles;  y 
esto  se  hazia  á los  dies  y siete  dias  de  lo  corrido  de  aquel  mes;  cada  rno  acudia  con  la  of- 
frenda,  según  su  possible,  y en  general  todos  traian  papeles  tintos  en  sangre  propria,  rnos 
con  mas  sangre,  que  otros,  conforme  á su  deuocion,  ó el  espíritu,  que  cada  rno  tenia  de  of- 
rendarla solemnidad  de  aquel  dia;  y compuesto  su  árbol  lo  mejor  que  podian,  lo  leuantaran 
en  alto  con  gran  tiento,  y deuocion,  porque  no  cayesse,  porque  fuera  para  ellos  muy  mal 
agüero  de  malas  esperanzas  caerse,  ó no  ajustarse  muy  bien;  y ajustado  con  las  roluntades 
de  los  Ministros  del  Dios  Xinteiictli,  tenían  á el  lado  del  madero  rn  gran  fuego  muy  bien  en- 
cendido, y alli  renian  muchos  Señores  de  Pasqua,  y de  fiesta  aderezados,  y traian  consigo  los 
esclauos,  que  cada  rno  quería  oífrecer,  los  quales  renian  muy  descuidados  de  lo  que  les  espe- 
rara; y atados  los  pies  y manos  se  los  acomodaran  de  en  rno  en  rno  sobre  las  espaldas,  ruel- 
tas  espaldas  con  espaldas,  y A la  redonda  de  aquel  fuego  rallaran  con  ellos  los  amos,  que 
acuestas  los  lleuaran;  y quando  les  parecía,  los  despedían,  y atados  los  arrojaran  sobre  el 
fuego:  aula  alli  Ministros,  que  cuidaran  de  dexarlos  quemar  rn  poco,  y semiriros  los  saca- 
ran, y les  abrían  los  pechos,  y sacaran  los  corazones,  y rntaban  con  ellos  el  rostro  del  Dios 
Xiuteuctli;  y,  hecho  esto,  hazian  particiones  con  los  assistentes  de  las  Carnes  del  miserable 
sacrificado  á mayores,  ó menores  pedazos,  conforme  á la  calidad  de  los  que  assistian;  y para 
que  no  fuesse  el  dolor  del  morir  assi  tan  atros,  y rbiesse  mas  humanidad,  antes  de  atar  los  que 
se  auian  de  sacrificar,  los  roziaran  con  mas  rocaradas  de  agua,  y sobre  aquel  agua  espol- 
rorearan  rnos  polros  secos,  que  tenían  preuenidos,  de  mas  yerbas  llamadas  suiauili,  cuya 
propriedad  es  de  adormescer  las  carnes,  y quitar  el  juizio.  La  imagen  del  Dios  Xiuhteuctli, 
ó Ixcocatíhqui  estara  mas  rezes  parada  junto  á el  árbol,  otras  le  ponían  en  el  remate  del 
hecho  de  rna  massa  pegajosa  de  tsoali,  y de  tal  manera  labrado,  que  estara  parado;  acabada 
la  fiesta  á la  rebatiña  acudían  hombres,  y mugeres,  muchos  y muchas,  á despedazar  la  esta- 
tua del  Dios,  que  era  de  muy  corpulento  tamaño,  y el  que  alcanzara  del  rn  poco  estara 
cierto,  que  por  aquel  año  no  morirla  á fuego,  ni  la  casa,  donde  él  estuuiese  se  quemarla. 

En  el  mes  décimo,  ó rndécimo  llamado  Ochpanistli,  en  que  se  hazia  fiesta  á la  Diosa  Toci, 
que  significara,  ó decia  nuestra  abuela,  porque,  decían,  era  Madre  de  los  Dioses;  era  fiesta 
de  Parteras,  Medicas,  Sortílegas,  hechizeras,  y Embaydoras,  y como  todas,  ó las  mas  eran 
riejas  desdentadas,  y mal  encaradas,  y bailaran  sin  son  ni  canto,  porque  en  esta  fiesta  no  lo 
aula,  causaran  entretenimiento  los  risajes,  que  hazian : repartíanse  en  randos,  y con  rosas  ama- 
rillas de  Cempoalxiichitl,  ó con  Pacili,  ó pelotas  blandas  de  tule  se  tiraran  á modo  de  juego 
de  cañas,  y las  solian  acompañar  dos,  ó quatro  de  las  escogidas,  para  que  representassen 
la  Diosa  Toci  para  ser  sacrificada,  y esto  era  con  rna  traza  diabólica  de  los  sacerdotes  de  la 
Diosa  abuela;  porque  buscaran  quatro,  ó seis  mugeres  tabanitas  mozas,  y persuadíanles,  á 
que  dexassen  el  ririr  tan  descuidado,  que  tenían,  y tomassen  estado,  que  ellos  darían  traza, 
como  pudiessen  tomarlo,  porque  ellos  se  lo  darían,  y esto  era  con  rnos  modos  muy  efticazes, 
y muy  de  creer,  y para  comenzar  con  estos  engaños  las  depositaran  en  algunas  casas  acre- 
ditadas, ó en  las  mismas  casas  de  los  templos,  donde  estarán  con  fin  de  que  alli  se  labarian 
de  sus  culpas,  y ocho  dias  antes  del  sacrificio,  que  auia  de  ser  de  rna  destas  mugeres,  sin  que 
por  entonzes  supiessen  los  sacerdotes  qual  indiuidualmente  auia  de  ser,  conridadas  muchas 
mugeres  de  diuersos  estados  las  hazian  railar  mas  rezes  mas,  y otras  otras,  y otras  rezes 
todas  juntas  entre  las  conuidadas,  y entre  las  Parteras,  y medicas,  cuya  era  la  fiesta;  y ade- 
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recavan  estas  mugeres  ricamente  como  para  bodas,  porque  á cada  vna  de  por  si  con  toda 
maña,  y silencio  le  tenian  persuadido,  que  las  subian  á el  Cue,  ó templo  de  la  Diosa  Toa;  por- 
que alli  les  esperava  vn  galan  de  muchas  partes,  y gentil  hombre,  y de  muchas  gracias,  con 
quien  auian  de  tener  bodas,  y regocijos;  y lleuavanlas  por  via  de  burla  cargadas  á cuestas, 
y la  que  era  mas  desdichada  sin  saber  qual  era  de  ellas  se  detenía  su  cargador  y con  esto  en 
vn  abrir,  y serrar  de  ojos  la  matavan  para  el  sacrificio,  y la  oífrecian  á la  Diosa  abuela,  sin 
que  se  hiziesse  con  cuidado  por  escusar  los  agüeros,  que  podian  causar  los  llantos,  y estre- 
mos,  que  haria  la  sacrificada,  si  lo  acertasse  á saber  de  antes.  Desollavan  el  miserable  cuer- 
po desta  desdichada  india  con  vna  breuedad  increíble;  y assi  fresco,  como  estava  se  lo  vestía 
vn  moQO  de  los  Tlamacazques  ministros  desta  Diosa,  y con  aquel  sangriento  pellejo,  y acom 
pañado  de  mucha  gente,  y de  captiuos,  que  entre  ellos  lleuavan  iban  á el  Teocalli  de  Huitsi- 
lopochtli,  y hechas  ciertas  ceremonias  por  este  infernal  empellejado  mo<;o  morían  también 
sin  pensar  quatro  captivos,  y sacándoles  los  corazones,  los  passavan  por  el  rostro  de  aquel 
Ídolo,  y el  resto  de  los  demas  captivos  quedava  á la  elección  de  los  Sacerdotes  Tlenamacani. 
En  este  mes  hazian  la  lista  de  toda  la  gente  de  guerra,  para  ver  los  que  auian  de  ir  á seruir, 
y qué  oíficios  se  les  auian  de  dar,  y qué  premios. 

En  el  mes  vndécimo,  ó duodécimo  se  celebrava  la  llegada  de  los  Dioses,  y llamavase  el  mes 
Teotl  eco,  y esto  se  figurava  en  vn  mancebo  muy  lindo,  y muy  bien  dispuesto,  que  por  serlo,  y 
el  mas  mo<po  de  los  Dioses  era  llamado  Tlamatsincatl:  la  celebración  de  esta  llegada  de  los 
Dioses,  y deste  el  primero,  porque  era  el  primero,  que  llega  va,  era  que  en  el  templo  de  Hui- 
tsilopoclitli,  el  sacerdote  del  hazia  vn  monton  gruesso,  y tupido  de  harina  de  Tzintli,  que  es 
de  mais,  y ponian  en  guarda  del  vn  ministro  de  los  del  templo  de  mucha  confianga,  y este 
estava  aduertido,  que  á la  media  noche  del  dia,  en  que  auia  de  comentar  la  fiesta,  en  siendo 
hora,  imprimiesse  en  el  monton  de  la  harina  vnas  pissadas  bien  impressas,  y comenpasse  á dar 
voces,  anisando  á el  pueblo  la  llegada  de  los  Dioses,  y dixesse;  ya  son  llegados  nuestros  Dio- 
ses, ya  son  llegados  nuestros  Dioses;  de  manera  que  con  estas  voces  viniesse  esta  llegada  á 
noticia  de  todos,  y assi  luego  la  gente  popular,  hombres  y mugeres,  venian  con  la  vista  á go- 
zar del  milagro  por  vista  de  ojos,  y traian  las  offrendas  conforme  el  caudal  de  cada  vno,  y 
era  tanto,  que  bastav'a  para  sustentar  los  Sacerdotes  del  templo,  y que  tuviessen  para  sus 
Padres,  y Madres,  Deudos,  y conocidos:  y el  que  podia,  hombre,  ó muger,  mojado  el  dedo, 
pegarlo  en  alguna  de  aquellas  señales,  y pissadas  divinas  en  aquella  harina,  para  ellos  auia 
ganado  gran  jubileo,  y de  contento  no  cabia  en  si.  Celebravase  la  fiesta  primero  á el  Dios 
moQo  Tlalmatsincatl,  y luego  á todos  los  demas  Dioses:  era  la  música  de  aquellos  dias  con 
tanta  diuersidad  de  instrumentos,  que  no  se  entendían  vnos  con  otros,  y con  esto  auia  licen- 
cia general  para  beber,  porque  con  esto  se  entendía,  que  con  beber  mucho  se  lavavan  los  pies 
cansados  de  sus  Dioses. 


§.  4.« 


En  el  duodécimo,  ó décimotercio  mes  llamado  Tepcillmitl,  ó Hueipachtli  fuera  de  los  ido- 
lillos  de  tsoatl,  y ceremonias,  que  hazian  con  ellos;  matavan  y sacrificavan  en  esta  fiesta 
quatro  mugeres,  y vn  hombre,  y forzosamente  auian  de  tener  los  nombres  siguientes:  Tcpo- 
xochi,  quiere  decir  Rosa  de  yerro;  MaÜatlcncie,  la  de  las  nahuas  de  red;  Xochiecatl,  Rosa  de 
el  ayre;  Maiahncl,  la  que  no  puede  ser:  y el  hombre  se  auia  de  llamar  NiUiao  atl,  quiere  de- 
cir el  de  la  cementera  de  riego:  buscavan  estas  mugeres,  y este  hombre  destos  nombres  para 
sacrificarlos,  porque  eran  nombres,  que  de  ordinario  se  ponian  los  hombres,  y las  mugeres; 
y otras  mugeres  llevavan  cargadas  en  andas  á estas,  que  se  auian  de  sacrificar,  porque  les 
hazian  aquel  genero  de  Charidad,  y sacrificado  el  hombre,  y las  mugeres,  y oífrccidos  los  cora- 
zones á el  Dios,  el  resto  de  la  carne  se  repartía  entre  otros  conforme  la  calidad  de  cada  vno, 
y esta  fiesta  era  con  conmemoración  de  los  que  morían  muerte  natural,  y los  enterravan  sin 
ser  sacrificados,  cosa  que  tenian  por  infamia. 
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En  el  mes  llamado,  Qttecholli,  que  es  décimotercio  de  vn  Kalendario,  y décimo  quarto 
de  otro,  se  hazia  fiesta  á la  Diosa  Mixcoatl,  quiere  decir,  que  tiene  la  cara  de  Tigre,  y á su 
marido  Chimahuatl,  que  quiere  decir  Rodela  en  mano.  Padres  del  Dios  Quctzalcoatl;  á honra 
destos  Dioses  hazian  las  fiechas,  y se  sangravan  de  las  orejas,  votándose  las  cienes,  como  ad- 
uierte  el  Padre  Fray  Martin  de  León,  y en  particular  todos  los  casados  estauan  impedidos  á 
pedir,  y dar  el  debito  á sus  mugeres  hasta  el  dia  de  la  fiesta,  desde  que  comen^ava  el  mes; 
y en  vno  de  los  dias  solemnes  de  la  fiesta  hazia  cada  vno  vn  manojito  de  flechillas,  el  qual 
offrecia  con  dos  tamales,  y poníanlo  todo  sobre  la  sepultura,  que  mas  gusto  les  dava,  y esta- 
van  vn  dia  sobre  ella,  y á el  cabo  del  dia  lo  quemavan  todo,  fiechas  y tamales,  y hazianlo 
ceniza,  la  espolvoreavan  sobre  la  sepultura,  donde  auian  estado.  Y á la  mitad  del  mes,  que 
era  á los  dies  dias  corridos,  mexicanos,  y tlatilucas  ivan  de  conformidad  á los  Serros  de  Eca- 
tcpec,  y Sacatepec,  y auiendo  dormido  en  vnas  chosas,  á la  madrugada  después  de  muy  bien 
almoripados  assidos  de  las  manos  cerca  van  el  monte  en  muy  gran  parte  del,  y se  juntavan  en 
rueda,  y toda  la  caga,  que  les  venia  á las  manos  de  todo  genero,  la  offrendavan  á estos  Dio- 
ses en  esta  fiesta,  y hazian  su  baile,  y entre  el  baile  era  el  sacrificio  de  esclauos  deputados 
para  los  Dioses  Mixcoatl,  y Chimalmatl,  como  cada  vno  de  los  vezinos  queria,  y si  acaso  al- 
guno auia,  que  él  mismo  por  su  mano  offrecia  por  honra  de  aquella  particular  offrenda  se 
sacrificava  aparte  el  tal  esclavo  en  el  Teocal  llamado  Mixcoateopan,  y todos  los  demas  mo- 
rían con  sus  ordinarias  crueldades  arrastrados,  ó como  lo  acostumbravan,  que  todo  parava 
en  sacarles  el  coraron  semivivos,  y offrecerselo  á el  Dios,  á quien  se  hazia  el  sacrificio. 

El  mes  Panquetsnliztli,  décimo  quarto,  ó décimo  quinto  se  celebrava  con  las  ceremonias, 
que  en  él  pone  el  Padre  Fray  Martin  de  León,  y lo  que  ay,  que  ponderar,  es  que  en  honra  de 
su  estimado,  y querido  Dios  de  las  batallas  Hiiitzilopochtli,  todos  los  Sacerdotes  mayores  y 
menores  del  templo  aiunavan  quarenta  dias  antes  de  esta  fiesta,  sin  interpolar  ninguno  con 
grandes  penitencias,  y derramamientos  de  sangre;  era  esta  fiesta  el  principio  de  las  fiestas; 
auia  vayle  general  de  todos  estados,  y las  mugeres  tenían  licencia  para  vailar  apareadas  con 
los  hombres,  aunque  su  vaile  era  vn  contrapasso  culebreado,  y sin  concierto;  dava  las  comi- 
das de  todos  el  Palacio  Real  á todos  los  que  vailavan,  como  si  dixessemos  á costa  de  penas 
de  Camara:  Los  vailes  comengavan  después  de  las  dos  de  la  tarde,  y acabavan  á las  dies  de 
la  noche,  todos  los  cantores  hazian  poesías  nuevas,  y todas  eran  en  alabanza  de  su  Dios,  y se- 
ñalando sus  victorias  en  las  guerras;  era  vaile  del  Emperador,  y Principes,  y ninguno  se  atrevía 
á entrar  en  el  vaile,  sin  que  primero  huviesse  hecho  vna  muy  señalada  oración,  y penitencia, 
y derramando  mucha  sangre,  que  recogida  en  tirillas  de  papel,  y offrendada  sin  intermisión 
ardían  ante  el  Dios  Hiiitzilopoclitli;  y por  esta  ra?on  este  dia  auia  en  su  templo  mas  de  qua- 
tro  mil  lamparillas  ardiendo,  y cada  qual,  que  entrava  á hazer  su  oración  lleuava  su  sangre 
sacada  en  las  tirillas  de  papel,  con  gran  reuerencia  las  ponía  en  las  lamparillas,  para  que 
alli  ardiessen;  y luego  bajava  á su  vaile,  y el  primero,  que  con  aparato  Real  hazia  esta  de- 
mostración, assi  de  sacarse  la  sangre,  como  de  la  devoción  y oración,  era  el  Emperador,  y 
por  este  orden  ivan  los  demas;  y con  esto  auia  grandes  oft'rendas  de  esclauos,  que  se  ivan 
interpolando  en  el  vaile,  y era  offrenda  de  grandes  Capitanes,  y Caziques,  y Señores,  y esto 
era  sin  lo  que  estava  de  deposito,  y pertenecía  á el  gran  Señor  por  derecho,  como  si  dixes- 
semos de  sus  quintos  reales.  Auia  á el  lado  del  templo  vn  juego  infernal  de  pelota,  y del  va- 
xa  va  vn  Ministro  de  los  del  templo  Tlmnacasqui,  y este  tal  se  ponía  las  insignias  del  Dios 
Payualtzin,  que  era  paje  de  bra^o  de  Huitsilopochtli;  y Payualtzin  quiere  decir;  el  que  co- 
rre con  ligereza;  y de  los  esclauos  pertenecientes  á el  deposito  Real,  que  estavan  puestos  á 
trechos  en  el  juego  de  la  pelota  echava  á quatro  de  ellos  los  ojos,  y davales  tales  golpes,  que 
los  dexaua  semimuertos,  y de  alli  los  arrebatavan  antes  que  acabassen  de  espirar,  para  sa- 
crificarlos como  á todos  los  demas,  porque  acabassen  de  morir  en  el  sacrificio.  El  Dios  Pay- 
naltzin  hecho  vn  feroz  demonio  corría  toda  la  Ciudad,  por  la  qual  en  paradas  de  industria 
tenían  puestos  captivos  que  á posta  iva  despachando  por  el  orden,  que  en  el  juego  de  la  pe- 
lota, y en  cada  parada  no  matava  mas  que  vno;  hecho  esto,  y vuelto  por  este  orden  á el 
patio  del  Teocal,  ó templo;  de  la  gente,  que  tras  el  venia,  ó se  auia  juntado  á ver  aquel  espec- 
táculo cruel,  se  hazian  dos  vandos,  y como  de  burla  comencaban.  y venían  A parar  en  el  en- 
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cendimiento,  que  tenían  de  guerrear,  en  que  morían  algunos;  estos  los  llevavan  á el  tajón 
antes  de  espirar,  y se  offrecian  con  los  demas,  que  eran  muchos  á su  Dios  Huitsilopochtli , 
que  con  menos,  que  con  tanta  sangre  humana  no  se  contentava ; hecha  esta  matanza  se  aca- 
bava  la  fiesta  con  vailes,  comidas,  y bebidas  á honra  de  su  Dios  tan  estimado. 


L décimo  quinto,  ó sexto  mes  llamado  Atcmuxtli,  fuera  de  lo  que  refiere  el  Padre  Fray 


Martin,  y fuera  de  la  penitencia,  que  hazian  los  Sacerdotes  del  templo,  los  primeros  qua- 


tro  dias  toda  la  gente  popular  la  hazia  á honra  del  Dios  Tlaloc,  y de  la  Diosa  Chalchiuhcueitl\ 
de  manera  que  no  auia  casado,  que  en  aquellos  quatro  dias  se  juntasse  con  su  muger,  y si 
en  ellos  se  hallavan  solteros  con  solteras  juntos,  eran  castigados  con  aspereza,  tanto  que 
tenian  muy  bien  de  que  acordarse;  ellas  eran  condenadas  á el  seruicio  del  templo,  que  se  se- 
ñalava  por  algún  tiempo;  los  varones  hallados  en  este  delito  eran  condenados  por  tiempo  á 
limpiar  los  ossarios,  que  tenia  el  templo,  y en  apartar  los  huessos  enteros  de  los  quebrados; 
no  venían  estos  tales  á viuir  en  el  templo,  sino  en  diferentes  partes,  porque  tan  presto  no  se 
encontrassen,  y se  yoluiessen  á juntar. 

Para  el  vltimo  dia  de  la  fiesta  tenian  hechos  de  massa  de  í soales,  á el  Dios  Tlaloc,  y á 
la  Diosa  Chalchinhctteül  su  hermana,  vnos  ídolos  de  estatura  corpulenta;  formavanles  las  ca- 
ras con  los  labios  vn  poco  abiertos,  y los  dientes  apretados;  eran  estos  dientes  de  pepitas  de 
calabaza  de  las  que  del  año  antecedente  tenian  preuenidas  para  semillas  del  año  venidero; 
los  ojos  eran  de  vnos  frizoles,  que  llaman  Ayecotli,  que  también  era  semilla;  tenian  estos 
bultos  arrimados  á vnos  varales,  que  tenian  aderezados  en  los  patios  de  sus  casas  de  papelería 
de  colores  á tiras;  poníanles  delante  de  comer  conforme  á el  possible,  que  cada  vno  de  los  que 
hazian  la  fiesta,  tenia,  y les  rogavan  reciuiessen  su  buena  voluntad,  y aquel  pequeño  ser- 
uicio con  recordación,  que  dellos,  y de  sus  casas,  y sementeras  auian  de  tener;  pues  con  las 
> mejoras  del  año  venidero  seria  la  fiesta  en  aquella  casa,  quando  se  voluiesse  á hazer,  muy  me- 
jorada. Esta  ceremonia  se  hazia  á las  vísperas  el  penúltimo  dia  de  la  fiesta,  que  seria  á los 
dies  y nueve  de  los  de  su  cuenta,  y toda  aquella  noche  velavan  á sus  Dioses,  y la  passavan 
con  convites,  con  vailes  de  los  vezinos,  con  cuentos,  y consejas  de  las  viejas,  sin  que  en  to- 
da la  noche  faltassen  veladores,  y á vnos,  y á otros,  que  assistiessen  á sus  Dioses.  En  llegando 
la  mañana  cada  qual  de  los  que  hazian  la  fiesta  adere^ava  su  casa  con  juncias,  y espadañas, 
y flores  de  las  que  podían  haver,  y las  mas  vezes  las  embiavan  á comprar  á tierra  caliente, 
porque  fuesse  la  fiesta  mas  solemne;  tenia  preuenida,  y cubierta  la  comida  de  los  convida- 
dos, y vailavan  hombres,  y mugeres,  y cantavan  cantares  de  esperanzas  de  sus  venideros 
fructos,  y entre  ellos  comían,  y bebían  con  moderación  hasta  poco  antes,  que  el  sol  se  pu- 
siesse.  Puesto  ya  el  sol,  el  Señor  de  la  casa  con  vna  templanza  de  humilde  idolatra  llegava  con 
vn  tsotsopastli,  que  es  vna  como  cuchilla  de  palo,  con  que  las  mugeres  texen,  y aprietan  la 
tela,  que  era  á propósito  para  la  acción,  que  auia  de  hazer:  hablava  al  ídolo,  ó,  ídolos,  que 
alli  tenia,  y les  decía:  «Señores  Dioses  Tlaloc,  y Diosa  Chalchinhcueitl , ya  os  consta  el  zelo, 
que  de  seruiros  emos  tenido;  ya  quiere  irse  vuestro  dia;  tened  por  bien  de  communicar  con 
nosotros,  vuestros  enfermillos  hijuelos,  vuestra  diuinidad,  porque  siempre  nos  acordemos  de 
seruiros»;  y diciendo  les  embainava  el  tsotsopastli  por  las  barrigas,  y los  iva  abriendo;  y es 
el  tsoatl,  ó massa  de  ello  de  tal  calidad,  que  lo  irán  abriendo,  sin  que  ninguna  parte  se  des- 
componga, ni  deshaga  de  como  estava.  Abiertos  estos  ídolos  en  presencia  de  todos,  les  qui- 
tavan  vno  á vno  los  dientes  de  pepitas,  y los  dos  ojos,  y guardavanse  con  cuidado,  para  hazer 
principio  de  sementera  con  ellos  el  año  venidero,  y de  el  fructo  destos  dientes,  y ojos  salían 
las  primicias,  que  offrecian  á sus  Dioses:  hecho  esto,  cantavan  los  que  estavan  de  las  puertas 
á dentro  aquel  dia,  y prefiriendo  los  veladores  de  la  noche  antes,  repartían  aquella  massa  de 
tsoatl,  de  que  los  cuerpos  de  sus  Dioses  fueron  formados,  y todos  tocavan  lo  que  les  repar- 
tían, con  grande  alegría,  y regozijo:  Las  formas  de  las  cabezas  eran  del  Señor  de  la  fiesta. 
Los  ornamentos,  con  que  estavan  .aderezados,  se  quemavan  en  presencia  de  los  assistentes. 


SERNA. 


M.WUAL  DE  MINISTROS  DE  INDIOS. 


361 


y aquellas  cenizas  en  los  platillos,  en  que  se  pussieron  las  comidas  á los  Dioses,  guardaran 
en  sus  oratorios,  para  pulverisar  las  tierras,  que  se  auian  de  sembrar,  y los  platos  se  guar- 
daran como  cosa  sagrada;  daraseles  la  enhorabuena  á los  que  auian  hecho  la  fiesta,  y con 
rna  muy  moderada  cena,  ó colación,  se  acarara  la  fiesta,  y cada  qual  se  ira  á su  casa. 


§. 

En  el  siguiente  mes,  que  es  el  décimo  sexto,  ó décimo  séptimo  de  los  Kalendarios,  lla- 
mado Tititl,  que  quiere  decir  nuestro  rientre,  se  celebrara  fiesta  íi  la  Diosa  llamatcuc- 
tli,  ó por  otro  nombre  Coscamiahnatl  otoñan,  y aunque  el  Padre  Fray  Martin  de  León  no 
pone  mas  del  sacrificio  de  rna  muger,  que  representara  esta  Diosa,  es  muy  para  aduertir, 
que  esta  muger  auia  de  ser  muy  hermosa,  y que  passasse  de  reinte  y seis  años  de  edad,  y 
auiasele  de  aduertir,  que  auia  de  morir  sacrificada  en  aquella  fiesta;  adornaranla  con  las  in- 
signias de  la  Diosa,  á.  quien  era  el  sacrificio,  y muy  aderezada,  y ataviada  salia  para  el  sacri- 
ficio en  compañia  de  vna  dozena  de  riejos  muy  cargados  de  años,  y de  canas;  iranle  haziendo 
vn  triste  son,  y ella  rallara  mal  de  su  pessar,  llorando,  y lamentándose  de  su  desdichada 
suerte;  permitiasele  llorar,  y suspirar  hasta  que  llegassen  los  Sacerdotes  reuestidos  con  las 
insignias  de  sus  Dioses  á receuirla,  y consolándola  le  prometían  rna  perpetua  felicidad  en  la 
otra  rida,  y con  e.sto  la  subían  aiudandola  hasta  que  esturiesse  en  el  lugar  del  sacrificio,  y 
en  rn  abrir,  y serrar  de  ojos  le  quitaran  la  rida,  y auiendo  cumplido  con  la  oíTrenda  del  co- 
ra<;on,  y mostrándoselo  á el  Sol,  y refregados  los  labios  del  ídolo  de  la  Diosa,  rno  de  los 
Sacerdotes  reuestidos  (auiendole  cortado  la  cabega)  la  cogía  por  los  cauellos,  y la  baxara  á 
el  patio,  donde  se  hazia  el  raile,  ó mitote,  y con  la  cabera  en  la  mano  rallara,  subiéndola,  y 
baxandola  á el  compaz,  que  hazia  en  su  raile,  y con  esto  se  acabara  el  dia  de  la  fiesta,  y el 
siguiente  era  la  fiesta  de  los  talegasos  en  la  forma,  que  en  los  próximos  tiempos  anteceden- 
tes á estos  se  rssara;  comentaran  los  Ministros  del  templo  con  su  escaramuza,  y regozijo,  y 
interriniendo  en  ello  algunas  ceremonias,  y con  mas  taleguillas,  que  cada  rno  llenara  llenas 
de  paxili,  de  plumas  de  gallinas,  de  pochotlí,  que  se  parece  á el  algodón,  se  daran  talegasos 
rnos  á otros,  y á contemplación  suya  todos  los  demas  salían  por  las  calles  con  este  regozijo, 
y á todas  las  mugeres,  que  encontraran,  las  dav'an  de  talegasos,  y ellas  se  defendían  como 
podían,  y parara  la  fiesta  en  muchachos. 

El  mes  llamado  Ixcalli,  hora  sea  décimo  séptimo,  ó décimo  octaro  mes  de  rno,  ó,  otro 
Kalendario,  que  no  ra  á decir  nada,  porque  el  otro  llamado  Qnahiiitlehna,  se  computa  por 
rltimo  de  rn  Kalendario,  ó primero  del  otro.  Solo  ay  que  aduertir  acerca  de  este  mes  Ix- 
mlli,  que  en  él  se  hazia  fiesta  á el  Dios  del  fuego  llamado  Ixcocanhqni,  ó Xinhtenctli,  y para 
esso  se  hazia  rn  ídolo,  que  lo  representase  de  tal  manera,  y con  tal  arte  hecho,  que  pareciesse 
estar  echando  llamas  de  sí  resplandecientes;  aderegaranlo  muy  galanamente,  y en  este  mes 
se  contava  el  año  bissextil,  si  lo  auia,  y esto  era  de  quatro  á quatro  años,  y los  tres  interme- 
dios, que  eran  sencillos,  sacaran  fuego  nuero  en  el  primer  dia  de  la  fiesta  de  el  mes,  ó en  el 
medio,  y esto  lo  hazia  el  Tlenaniacani:  era  fiesta  de  los  solteros,  y todos  traían  sus  oftVendas 
de  lo  que  auian  cacado  aquellos  dias  assi  en  la  tierra  como  en  el  agua,  y muchas  sabandijas, 
que  de  dias  á tras  guardaran,  para  oft'recerlas.  Los  demas  ciudadanos  renian  muy  cargados 
de  oíTrendas  de  Hnancqnitamalli,  que  era  la  offrenda  de  aquel  dia,  y con  ellos  regalaran  los 
viejos  del  templo  ¿i  los  que  de  los  solteros  traían  aquellas  sabandijas,  y echavanlas  en  el  fuego, 
y con  esso  se  entretenían  toda  aquella  noche.  Y quando  estos  comían  estos  tamales,  que  les 
daran,  aunque  passase  de  aquel  dia,  los  auian  de  comer  muy  calientes.  Mas  si  la  fiesta  era  do- 
ble, y la  bissextil  era  fiesta  del  Emperador,  ó Rey  de  aquella  Ciudad,  haziase  muy  sumptuosa- 
mente  con  gran  aparato  de  comidas;  con  grande,  y general  aplauso  de  todos,  muchos  railes,  y 
muchos  sacrificados  á el  Dios  del  fuego  aquel  dia,  en  el  qual  solamente  vallaran,  y cantaran 
los  Señores;  y assi  se  llamara  canto,  y raile  de  Señores.  Y en  este  año,  que  se  celebrara  de 
quatro  á quatro  años,  auia  vna  costumbre  muy  guardada  con  gran  aparato  de  ceremonias, 
porque  de  la  misma  manera,  que  es  costumbre  de  la  Iglesia,  para  celebrar  el  Sancto  Sacra- 
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mentó  de  la  Confirmación,  que  los  Padres  de  los  Confirmados  conviden  Padrinos,  y Madri- 
nas, para  que  confirmen  sus  hijos;  assi  ellos  convidaran  vn  Padrino,  y vna  Madrina  para  el 
Acbcajihquitlcnawacani,  que  oradassen  las  orejas  de  sus  hijos,  y hijas,  y á los  hijos  juntamente 
con  las  orejas  los  labios,  en  que  después  les  ponian  los  vesotes,  y esta  ceremonia  no  se  podia 
hazer  menos,  que  en  este  año,  y por  el  summo  Sacerdote,  pena  de  que  se  hazia  mucho  duelo 
por  el  dicho  Achcauhquitlenamacaui , que  hasta  en  esto  quiso  el  enemigo  del  genero  humano 
remedar  el  Sancto  Sacramento  de  la  Confirmación. 

Con  auer  puesto  en  este  lugar  estas  aduertencias,  guardé  el  respecto,  que  se  debe  á vn 
tan  gran  Author  como  el  Padre  Fray  Martin  de  León,  en  no  añidir  á la  letra  de  su  Kalenda- 
rio  ninguna  otra  cosa  por  no  contradecir  d el  dictamen,  que  pudo  tener  de  no  poner  todo  lo 
que  consta  en  este  capitulo:  y también  é cumplido  con  la  relación  de  las  observancias  délas 
idolatrías  destos  miserables;  pues  supuesto  que  se  les  h de  predicar  contra  ellas,  mucho  apro- 
uechará  á los  Ministros  el  saberlas,  para  refutarlas,  y para  convencerlos  al  conocimiento,  que 
deben  tener  de  la  miseria  de  que  Dios  Nuestro  Señor  los  sacó;  pues  en  las  mayores  fiestas,  y 
regozijos  que  tenían,  tenían  los  mayores  espectáculos  de  iniquidades,  y muertes  de  hombres, 
y todo  lo  mezclavan  entre  los  convites,  valles,  y apparatos  festiuos,  y ensangrentándolo  con 
la  deformidad  de  hombres  sacrificados,  y vestirse  sus  pellejos,  y vallar  con  sus  cabezas,  y 
comer  de  sus  carnes.  Ponderó  San  Ambrosio,  libro  3.°  de  Virginibus  en  la  degollación  del 
Haptista  no  el  auerle  quitado  la  cabeza  (que  nunca  mas  bien  empleada  la  cabeza  de  vn  Pre- 
dicador, que  en  el  cuchillo  del  Rey  por  decirle  la  verdad);  sino  la  circunstancia  de  la  occa- 
sion,  que  fuesse  en  vn  convite:  Inter  cpulas,  atque  convivía  consnmatac  crudelitatis  profer- 
tur  edietnm.  En  las  festiuidades,  y regozijos  suyos  eran  las  mayores  crueldades,  que  estos 
miserables  tenían;  y auerlas  referido  aquí  es,  para  que  los  Predicadores  refutándolas,  apo- 
yen la  suauidad  de  nuestra  sancta  Feé,  y los  Ministros  las  conoscan,  para  que  quando  come- 
tan, ó hagan  alguna  acción,  que  huela  á memoria  de  ellas,  tengan  modo  para  examinar  los 
Reos  en  la  sospecha,  que  de  ellos  vbiere,  y si  se  valen  de  animales  caseros,  para  suplir  el  sa- 
crificio que  de  hombres  hazia n. 


ESPUES  de  auer  visto  los  Kalendarios  destos  naturales  assi  de  los  años,  y meses  como 


los  de  los  dias,  en  que  se  pueden  reconocer  algunas  supersticiones,  y ritos  idolátricos, 
y particulares  conjuros,  como  veremos  adelante;  se  sigue  tratar  de  la  tabula  del  Sol,  y de  la 
Luna:  y el  origen,  que  hayan  tenido  estos  indios,  para  adorarlos,  y tenerles  templos,  ó Cties 
en  su  gentilidad,  como  consta,  que  en  el  Pueblo  de  Teotihiiacan  deste  Arzobispado  adelante  de 
San  Christoual  Ecatcpetl  auia  dos  Otes  muy  insignes,  vno  para  el  Sol,  que  se  llamava  Tona- 
tiuh  itsaqnal,  que  quiere  decir  casa  de  el  Sol,  y otro  Cae  que  se  llamava  Mcstli  itzaqnal,  casa 
de  la  Luna:  alli  auia  Sacerdotes  de  sus  idolatrías,  que  tenían  cuidado  de  aquellos  templos,  y 
se  llamavan  Papahnaqne  Tlcnamacaqiic:  eran  vnos  indios  con  melenas,  ó coletas  para  distin- 
guirse de  todos  los  demas,  y estos  vendían  el  fuego  nuevo,  que  sacavan;  y no  solo  esta  nación 
tenia  este  culto,  y adoración  íi  el  Sol,  y ú la  Luna,  sino  otras  muchas:  principalmente  de  los 
indios  del  Pirú  era  su  principal  ídolo  el  Sol.  El  fundamento,  que  estos  nuestros  indios  Mexi- 
canos tubieron  para  dar  adoración  á esta  criatura,  y quitársela  á su  Criador  fue,  que  vbo  tra- 
dición en  estos  indios  muy  antigua,  que  auia  auido  dos  mundos  con  dos  maneras  de  gentes, 
el  vno  en  que  los  hombres  se  transmutaron  en  animales,  en  Sol,  Luna,  y estrellas,  atribuien- 
doles  almas  racionales,  y lo  mismo  á las  piedras,  y á los  elementos,  como  si  las  tubieran:  y 
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assi  las  invocan,  y hablan  con  tales  cosas,  como  si  hablaran  con  hombres.  Otro  genero  fue, 
en  que  los  hombres,  que  auia,  auian  sido  primero  animales,  y piedras,  y que  los  Dioses  los 
auian  conuertido  en  hombres,  que  casi  esto  fue  el  error  de  los  Platónicos,  que  para  conceder 
la  immortalidad  de  el  anima,  dezian,  que  de  los  cuerpos  vivos  se  hazian  los  muertos,  y de  los 
muertos  los  vivos,  transmutándose  las  animas  de  vnos  cuerpos  en  otros;  y los  lapones  ob- 
servan oy  este  error.  Y para  auer  de  fundar  esta  adoración  de  el  Sol,  cuenta  vna  fabula  como 
los  methamorphoseos  de  Ouidio,  y fingen  sus  transmutaciones  en  esta  forma;  y dicen,  que 
para  passar  deste  siglo  á el  otro,  y transmutarse  los  antiguos  en  lo  que  auian  de  ser,  y perma- 
nescer  el  otro  siglo,  y lleuar  cada  vno  la  transmutación,  que  sus  méritos  merecian,  mandaron 
los  Dioses  hazer  vna  hoguera  de  fuego  muy  vivo,  grande,  y muy  bien  encendida,  para  que 
siruiesse  de  prueba,  y méritos  para  la  transmutación,  que  cada  vno  auia  de  tener,  con  pro- 
messa  cierta,  y pacto,  que  por  medio  de  sufrir  aquel  fuego  alcancparian  la  mayor,  ó menor 
gloria  en  el  otro  siglo  de  su  transmutación  conforme  á el  mayor,  ó menor  sufrimiento  de  sus 
llamas,  y actiuidades.  A esta  voz,  y fama  de  excelencia,  y promessa  de  dignidad,  y mas  tal 
'como  la  de  conuertirse  en  Dioses,  se  juntaron  muchos  en  gran  numero  de  gente,  especial- 
mente indios  principales,  y mandones  de  aquel  siglo  (que  no  ay  quien  no  se  inquiete  por  man- 
dar, y mas  los  mas  Principales,  y principalmente  aquellos,  á quienes  parece,  que  para  solos  ellos 
se  hizieron  los  puestos,  y dignidades;  plegue  á Dios,  que  como  las  solicitan,  las  merescan). 
luntos  ya  todos,  y cada  vno  de  por  si  prometiéndose  la  dignidad,  como  si  fuesse  solo  para  él : 
y el  horno  muy  encendido  para  la  prueba  de  los  méritos,  los  mas  principales  como  mas  dig- 
nos de  lo  que  se  pretendía,  prefirieron  á los  humildes,  aunque  pensassen,  tenian,  como  podían 
tener  muchos  mas  méritos,  que  ellos;  pero  como  esto  no  auia  de  ser  con  fuerzas  de  diligen- 
cias, ni  con  favores,  sino  con  méritos  personales,  passando  per  igucm  et  aqtiam,  como  dicen, 
que  en  ninguna  occassion  pudo  venir  mas  á proposito:  pusiéronse,  pues,  á emprender  la  em- 
pressa,  y si  bien  los  animava  su  vana  presumpeion,  el  amor  proprio,  y el  desseo  de  mandar, 
mas  el  temor  del  fuego,  y el  peligro,  á que  se  ponían,  los  detenia,  y detuvo,  que  auiendo 
llegado  todos  á la  prueba  desto,  y acometido  á entrar  en  el  horno,  ninguno  passó  de  las  pri- 
meras diligencias,  y assi  no  vbo  ninguno  de  aquellos  poderosos,  que  se  atreuiessen  á entrar, 
conque  quedó  el  puesto  libre  para  los  auentureros  (que  si  Dios  con  su  prouidencia  no  atajara 
los  passos  de  los  poderosos,  y fauorecidos,  para  que  no  se  lograran  sus  intentos,  no  vbiera 
Pobre  alguno,  que  tuviera  puesto).  En  este  tiempo  salió  de  repente,  y de  entre  todos  vn  Dios 
llamado  Ceuteotl  ignopiltzintli,  que  quiere  decir  en  la  lengua  mexicana  vn  Dios  solo  hijo  sin 
Padre  (Este  Dios  huérfano  hijo  sin  Padre  (dicen)  que  es  el  solo  Dios,  que  era  antes  deste  si- 
glo antes  que  se  hiziessen  las  transmutaciones  de  las  naturalezas  vnas  en  otras;  es  muy  nom- 
brado á cada  passo  de  todos,  y es  menester  tener  mucha  cuenta  con  el).  Y este  habló  á vn 
enfermo,  que  allí  estava  buboso,  y llagado,  y de  quien  no  se  hazia  caso,  y dixole:  Qué  hazes 
aqui?  no  ves  cómo  los  nobles,  y principales  no  se  atreven  á esta  empressa?  Pues  tú  te  ves  en 
tan  miserable  estado,  que  estás  todo  llagado,  y buboso;  anímate,  que  aunque  estos  te  lo  im- 
pidan arrojándote  á el  fuego  con  presteza,  y maña,  te  purificarás  en  él  y gozarás  por  tu  in- 
dustria, y por  lo  que  merecerás,  el  premio,  á que  ellos,  no  se  án  atreuido.  Tanto  le  persuadió 
el  Dios  á el  enfermo,  que  al  fin  rompió  todas  las  diíficultades,  y consideraciones,  que  lo  po- 
dían desanimar,  y passando  por  entre  todos  á arrojarse  á el  fuego,  quisieron  ellos  no  solo 
auer  renunciado  el  derecho,  por  no  atreverse  á passar  por  tan  rigorosa  prueba;  mas  impedir 
que  otro  gozasse  del  premio,  que  ellos  no  se  auian  atreuido  á intentar;  Comentaron  luego  á 
denostar  á el  enfermo,  y á baldonarlo  de  persona  vil,  y que  no  auia  de  hazer  competencia 
con  ellos;  procuraron  vna,  y muchas  vezes  estorvarle  la  entrada  en  el  horno  encendido,  mas 
él  se  puso  tan  á la  voca  del,  que  lo  dexaron,  no  por  dexarlo,  sino  porque  las  mismas  llamas 
lo  defendían  (que  quando  Dios  quiere,  que  vno  tenga  vn  puesto  lo  mas  rigoroso  del,  y los 
mismos  inconvinientes,  con  que  se  lo  suelen  impedir,  essos  mismos  se  lo  asseguran,  y afixan 
mas).  Al  fin  el  enfermo  se  entró  dentro,  y se  purificó  de  todos  sus  males  con  la  eíficacia  del 
fuego,  y passó  por  la  prueba  del,  y por  el  pacto  para  obtener  la  deidad  que  se  pretendía;  y 
se  convirtió  en  vn  sol,  que  es  el  mas  resplandeciente  de  los  Planetas  (que  esso  causa  vn  animo 
generoso,  y varonil  en  las  pruebas  de  las  aduersidades,  y contradicciones,  y sufrimiento  de 
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quemarse  vivo  en  ellas,  para  merecer  ser  Sol,  y colocarse  en  el  Cielo  entre  los  Planetas,  y 
ser  adorado  por  Dios);  pero  luego  que  salió  purificado  de  las  manos  del  fuego,  se  arrojó  en 
vn  estanque  de  agua  muy  fria,  que  para  esso  estava  preparado,  para  que  quien  auia  passado 
per  igttem,  passasse  per  aquam  también;  porque  también  era  prueba  el  agua,  como  lo  auia 
sido  el  fuego:  y auiendo  salido  bien  de  todo  se  subió  á el  Cielo,  y se  occultó  hasta  que  dili- 
genciaron el  verle. 

Oyendo  pues  vno  de  los  sabios,  que  estava  entre  toda  aquella  multitud  de  gente  lo  que  auia 
succedido,  y* corrido,  de  que  aquel  enfermo,  y buboso  vbiesse  salido  tan  bien  de  su  prueba, 
y conuertidose  en  Sol  (que  por  esso  llaman  á el  Sol  Naiiahtialziin,  que  quiere  decir  el  bu- 
boso), llevado  pues  de  su  embidia,  y de  su  ambición,  hizo  lo  que  el  primero,  y se  arrojó  en 
el  horno,  y auiendolo  hallado  templado,  y no  tan  caliente  y encendido  con  la  prueba  de  el 
primero,  que  el  humor,  y corrupción,  que  de  él  auia  salido,  auia  remitido  algo  de  su  actiui- 
dad,  no  pudo  llegar  á la  perfección,  que  el  primero,  que  se  convirtió  en  Sol,  (que  no  son  igua- 
les las  dichas  de  subir  en  todos,  aunque  pretendan  en  la  misma  occasion,  y con  los  mismos 
medios),  lavóse  también  en  el  estanque  del  agua,  porque  no  le  faltasse  diligencia  por  hazer, 
ni  le  picara  el  coraron  lo  que  auia  dexado  de  intentar  para  ser  Sol.  Pero  ya  que  no  lo  fué, 
quedó  transformado  en  la  Luna  con  menos  luz,  que  el  Sol,  y participada  de  la  suya,  sujeta  fi 
mudanzas  de  crescientes,  y menguantes,  por  la  desigualdad,  en  que  auia  hallado  el  calor  del 
horno  de  fuego;  y con  esto  se  subió  á el  Cielo  como  el  Sol. 

Otros  varian  en  el  modo  de  la  conversión,  ó transmutación  en  Sol  deste  enfermo,  y dicen, 
que  auiendo  entrado  en  el  horno  de  fuego,  vino  del  Cielo  vn  Aguila  caudalosa,  y arrebatán- 
dolo al  cielo  lo  llevó,  donde  se  convirtió  en  Sol.  Que  parece  esto  la  fábula  de  Ganimedes, 
aquel  alentado  loven  de  Troya,  que  auiendo  el  Dios  lupiter  agradadose  tanto  de  su  persona, 
lo  amava  tan  tiernamente,  que  se  lo  llevó  vn  Aguila  al  Cielo,  y lo  hizo  su  copero;  de  donde 
nació  la  causa  de  los  disgustos  de  la  Diosa  limo,  y de  los  disfavores,  que  dió  á los  Troyanos. 
Como  lo  dice  el  Poeta  Vigilio  en  el  1.®  de  su  yEneida:  Et gemís  invisiim,  & rapti  Ganymedis 
honores. 

Del  otro  segundo,  que  entró  á hazer  la  misma  prueba,  dicen,  que  vn  Tigre  acometió  á 
quererlo  sacar,  y no  pudo,  y quedó  señalado  de  auer  entrado  en  el  fuego,  y que  por  esso  tiene 
aquellas  pinturas  amarillas,  y negras,  y que  el  tal  sabio  se  quemó,  y quedó  convertido  en  zc- 
nizas,  y que  después  los  Dioses  lo  auian  llenado  á el  Cielo,  y conuertidolo  en  Luna,  y que 
por  esso  tiene  la  Luna  aquel  color  ceniziento,  y blanquisco. 

Conuertido  pues  el  enfermo  en  Sol  occultose,  y como  no  parecía,  diole  cuidado  á toda  la 
muchedumbre  de  gente,  que  esperava  ya  á adorarle  como  á Dios,  á quien  poco  auia,  que 
auian  denostado  como  á enfermo,  y vil,  y que  del  dependían  las  buenas,  ó malas  fuentes 
de  sus  transmutaciones:  al  fin  le  embiaron  supplicas,  que  se  dexasse  ver,  que  ya  como  se  via 
en  la  eminencia  de  su  Cielo,  y debajo  de  sí  á todos  los  que  le  auian  estorbado  su  entrada  en 
el  horno  del  fuego,  acordariasse  desto,  y oluidariase  del  miserable  lecho,  de  donde  se  auia 
leuantado  para  su  dignidad.  Al  fin  todos  los  congregados  se  preuinieron  para  verlo,  quando 
se  dignasse  de  mostrar  su  casa,  y apercibieron  sus  offrendas,  para  no  solo  adorarlo,  y darle 
la  obediencia  como  á Dios;  sino  para  obligarle,  á que  Ies  diesse  conforme  á sus  dones  las  ma- 
yores, y mejores  transmutaciones,  que  mereciessen : estando  en  estas  esperas,  y todos  ayunos 
para  mejor  offrecer,  y obligarle,  para  conseguir  lo  que  cada  vno  pretendía;  salió  el  Sol  para 
mostrárseles,  y salió  no  por  el  Oriente,  sino  por  el  Occidente,  y con  tanta  breuedad,  que  ape- 
nas salió  quando  se  entró,  y occultó,  con  que  apenas  vbo  lugar  de  verlo,  porque  salió  por 
donde  no  lo  aguardavan;  y con  esso  no  le  offrcndaron:  salió  segunda  vez  por  el  Sur,  y suc- 
cedió  lo  mismo,  que  la  primera;  la  tercera  vez  salió  por  el  Norte,  y fué  lo  mismo,  que  las  dos 
primeras:  con  estas  dilaciones  vno,  que  estava  preuenido  para  oíTrendar  á el  Sol  desesperado 
de  verle,  y cansado  del  ayuno,  obligado  de  la  necessidad,  y de  su  fragilidad  vencido  se  comió 
la  offrenda.  Salió  pues  el  Sol  por  el  Oriente,  y continuó  su  curso  hasta  el  Occidente,  conque 
todos  lo  adoraron,  y tuvieron  lugar  de  hazer  sus  sacrificios,  y darle  sus  oíTrendas;  mas  el 
desdichado,  que  se  auia  comido  su  offrenda,  se  halló  burlado,  y sin  que  oft'recer,  y aunque 
accudió  á los  demas  á mendigar  offrenda,  ninguno  se  la  dió.  \’^iendosc  pues  aflligido  en  la 
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occasion,  y apretado  en  la  necessidad,  comen(;ó  á echar  mano  sin  elección  de  lo  primero  que 
topaba;  ya  de  las  piedras,  ya  de  los  palos,  ya  de  las  mismas  sombras  vanas,  que  en  llegán- 
doles las  manos,  entre  ellas  se  desvanescen;  al  fin  no  halló,  que  offrecer,  y el  Sol  por  su  de- 
lito, y negligencia  lo  convirtió  en  vna  ave  llamada  Hiiinaxcatl,  que  es  vn  genero  de  gaui- 
lansillos  hambrientos,  y le  condenó,  á que  perpetuamente  anduuiesse  hambreando  por  no 
auer  ayunado,  y que  assiesse  de  las  sombras  vanas,  por  no  auer  ofifrecido,  ni  tenido  que  dar. 
Parece,  que  esta  ave  es  como  las  Auras,  ó Zopilotes,  que  llamamos,  que  parecen  aves  noc- 
turnas, y que  siempre  andan  aturdidas,  y hambrientas,  que  nunca  se  hartan,  y solo  tienen  los 
huesos,  y la  pluma,  porque  son  tan  flacas  como  estos;  y todos  los  demas,  que  ayunaron,  y tu- 
vieron, que  offrescer,  se  convirtieron  en  animales  nobles  celestes,  y terrestres.  Aguilas,  Leo- 
nes, y de  todo  genero,  y tuvieron  siempre  abundantemente,  que  comer.  Pero  preguntémosle 
á el  Sol:  como,  auiendo  passado  per  ignern,  et  aqitam,  y auiendose  visto  en  tan  calamitoso 
estado  antes,  que  se  purificasse  en  el  fuego,  y se  conuirtiesse  en  Sol,  mudó  tanto  de  estilo? 
que  auiendo  de  salir  por  el  oriente,  que  era  su  curso  natural,  salió  por  el  Occidente,  y aco- 
metió á salir  por  el  Sur,  y por  el  Norte?  y quando  llegó  á repartir  las  transmutaciones  de 
hombres  en  animales,  cómo  dió  las  mejores  á los  que  offrecieron,  y castigó  á el  que  no  le  dió, 
y condemnó,  á que  mendigasse  de  puerta  en  puerta?  Mas  no  es  esto  para  preguntado,  porque 
no  es  para  presumido;  y assi  con  mejor,  y mas  honrosa  moralidad  emos  de  interpretar  este 
fabuloso  succeso,  digno  de  Principes  Christianos  representados  en  el  Sol.  Para  condemnar 
la  ragón  de  estado  de  los  que  solamente  miran  el  Sol  quando  nace,  y no  quando  se  pone, 
offresciendole  sus  dones,  y reuerenciandolo  solo  en  el  oriente  de  su  gouicrno;  quiso  salir  por 
el  Occidente  para  desengañarnos,  que  los  Señores,  y Principes  en  todos  timpos  pueden,  y 
siempre  son  Soles,  quando  salen,  y quando  se  ponen,  y que  nunca  les  falta  poder  para  ayu- 
dar con  la  salud,  y refrigerio  del  Norte,  y destruir  con  los  Sures  enfermos.  Y el  auer  dado 
los  puestos,  y transmutaciones  de  animales  á los  que  ayunaron,  y offiecieron,  y quitado- 
selos  áel  que  ni  ayunó,  ni  guardó  que  oíTrecer,  fue,  porque,  como  auia  passado  per  igucm,  et 
aquant  á aquel  puesto  con  la  tolerancia,  que  tubo,  quando  se  purificó;  premió  á los,  que  su- 
frieron, y toleraron  su  dilación  en  no  salir  luego  mostrando  .su  cara;  pues  no  es  bien,  que 
quando  los  premios  se  reparten  en  concurso  de  muchos,  sean  antepuestos  los  que  en  la  occa- 
sion se  hallan  sin  méritos  personales,  y se  quieren  valer  de  los  méritos  de  otros,  y echan  mano 
de  algunos,  que  ni  aun  sombra  son  de  méritos,  y es  justicia  premiar  á cada  vno  como  trabaja, 
como  dixo  Jenofonte  de  institiitioue  civi,  libro  2P\  Nil  iti  rebus  htminuis  inaequalius  duco, 
quám,  el  forteu,  et  ignavum  aequalibus  praemijs  oruari.  Con  que  ni  se  desanime  el  desva- 
lido, que  su  vez  se  llegará  de  ser  Sol;  y tengan  tolerancia,  y sufrimiento  los  que  trabajan, 
que  se  les  llegará  su  dia,  en  que  serán  premiados. 


O se  contentó  el  enemigo  del  genero  humano  con  auer  engañado  á esta  miserable  gente 


con  mentira  tan  historiada,  para  fundar  en  ella  lo  mas  de  sus  idolatrías,  sino  que  quiso 
que  también  le  ofifresciessen  hombres,  y mugeres  en  sacrifií^io;  pues  auiendole  echo  estos  na- 
turales sus  templos  á el  Sol,  y á la  Luna  en  el  Pueblo  de  Teutihuacau,  que  era  la  Roma,  y lu- 
gar de  los  Dioses,  que  esso  quiere  decir;  ordenó  vna  traza,  para  que  en  aquellos  cues,  ó tem- 
plos, que  alli  avia,  le  sacrificassen  gente;  y como  tiene  sciencia  natural,  que  no  perdió,  aunque 
perdió  la  gracia  por  su  peccado,  preuino  con  su  conocimiento,  que  auia  de  auer  algún  ecclypse 
de  Sol  total,  y como  sabia  el  dia,  y la  hora,  en  que  auia  de  ser,  algunos  dias  antes  dió  orden  có- 
mo los  Sacerdotes  de  los  templos  del  Sol,  y de  la  Luna  publicassen,  cómo  aquellos  Dioses  esta- 
van  muy  enojados,  y que  tal  dia  auia  de  esconder  su  luz  en  pena  de  sus  peccados,  y descui- 
dos en  seruiiios,  y sacrificarles  hombres,  y mugeres;  y que  assi  preuiniessen  para  aquel  dia 
sacrificios,  que  hazerles  por  aplacarlos.  Escogieron  entonzes  doce  mancebos,  y doce  donce- 
llas, y les  hizieron,  que  los  mancebos,  assidos  de  las  manos  vailassen  ante  el  templo  del  Sol; 
y lo  mismo  las  doncellas  ante  el  de  la  Luna,  y esto  hizieron  hasta  el  dia,  que  llegó  el  de  el 
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ecclypsse  natural,  y viéndolo  los  indios,  que  le  auia  faltado  la  luz,  hecharon  en  vnas  hogue- 
ras de  fuego  á los  indios  sacrificados  ante  el  templo  del  Sol,  y las  indias  ante  el  de  la  Luna; 
y como  vieron  después,  que  auia  salido  el  Sol  hermoso,  y resplandeciente  con  su  natural  res- 
plandor, porque  auia  sessado  el  impedimento  del  ecclypse,  juzgaron,  auian  aquellos  Dioses 
aplacadose  con  aquellos  sacrificios;  y el  Demonio  salió  con  la  suya  de  valerse  de  los  effectos 
naturales  de  estos  dos  Planetas,  para  hazerse  no  solo  adorar  por  medio  de  ellos,  sino  también 
le  sacrificassen  hombres  vivos,  imagen  y semejanza  de  Dios,  que  tan  deveras  h procurado 
siempre  borrar. 


UY  de  atras  debió  de  tener  su  origen  esta  fabula,  y esta  transmutación,  en  animales; 


pues  á.  pocos  dias  apartados  los  Mexicanos  de  las  naciones,  con  quienes  comentaron 
il  caminar  assi  estas  partes,  donde  poblaron,  como  lo  cuenta  el  Padre  Torquemada,  D parte 
de  la  Monarchia,  folio  89,  lib.  2,  cap.  2:  ya  auia,  quien  se  transmutasse  en  animales  volátiles, 
y terrestres;  alli  pues  refiere,  que  venia  entre  ellos  vna  india  hechizera  llamada  Ouilastli, 
que  por  pacto,  que  tenia  con  el  Demonio,  se  transformava  en  la  forma,  que  queria;  esta  pues 
quiso  burlar  á dos  Capitanes  de  los  mas  principales  del  exercito.  y iendo  los  tales  por  el  cam- 
po catando,  se  les  apareció  en  forma  de  Aguila  muy  hermosa  sobre  vn  grande,  y hermoso 
tunal,  y como  los  Capitanes  la  vieron,  pensando,  que  realmente  era  verdadera  Aguila,  le  qui- 
sieron tirar  sus  flechas,  y á el  tiempo  de  desembratarlas,  y dispararlas,  conociendo  la  hechi- 
zera su  peligro,  y riesgo,  les  habló  diciendo:  «Capitanes,  no  me  tiréis,  que  yo  soy  Qnilazlli, 
vuesta  hermana,  y me  transformé  en  Aguila  solo  para  burlaros.»  Los  Capitanes  se  indigna- 
ron contra  ella,  y le  dixeron,  que  solo  por  ser  muger,  la  dexavan,  que  era  digna  de  muerte: 
ella  les  dixo,  que  obrassen,  como  les  pareciesse,  y la  matassen,  si  querian;  pero  que  algún 
dia  se  lo  pagarían,  como  succedió,  que  auiendo  partido  el  exercito  de  los  mexicanos,  para 
proseguir  su  camino,  la  dicha  Qiiilaztli  se  acordó  de  la  pessadumbre,  que  con  aquellos  Capi- 
tanes auia  tenido,  y las  palabras,  que  le  auian  dicho,  y el  agrauio  receñido  en  el  tunal;  y vis- 
tiéndose en  su  mesmo  traje  de  muger,  y con  sus  continuas  vestiduras,  se  fué  á los  dichos  ca- 
pitanes, y les  dixo:  «Pensáis,  que  la  pessadumbre,  que  conmigo  tuvistis,  fué  con  alguna 
mugersilla  vil,  y baja?  pues  aduertid,  que  no  fué;  sino  conmigo,  que  soy  muger  de  valor,  y 
esfuerto,  y aunque  me  conocéis  por  mi  nombre  ordinario,  que  es  Quilaztli,  sabed,  que  soy 
tan  valerosa,  que  tengo  otros  quatro,  con  que  se  reconoce  mi  poder:  yo  me  llamo  Cohiuüsi- 
/i«íí//,  que  quiere  decir  muger  culebra;  el  otro  es  Quauhtsihuatl , que  quiere  decir  muger 
Aguila;  el  otro  es  Yaotzihuatl,  que  quiere  decir  muger  guerrera;  y el  otro  es  Tzitsimitzi- 
hiiatl,  que  quiere  decir  muger  infernal:  y por  estos  quatro  nombres,  y por  e.stas  transmuta- 
ciones que  veis,  que  puedo  hazer,  echareis  de  ver  mi  poder,  y si  quisieredes  verlo,  y experi- 
mentarlo, por  esso  vengo  á el  desafio;»  y los  Capitanes  le  respondieron,  que  si  era  valerosa, 
como  auia  dicho,  ellos  no  lo  eran  menos;  pero  que  por  fin  de  todo  era  muger,  y no  auian  de 
pelear. 

No  ay  duda  sino  que  en  la  f¿ibulosa,  y engañosa  historia  del  Sol  se  hn  fundado  las  ido- 
latrías destos  indios;  pues  en  las  quatro  vezes,  que  esperaron  (\  el  Sol,  que  se  les  mostrasse, 
guardan  ellos  tan  inviolablemente  el  numero  de  quatro,  que  todas  quantas  insuflaciones,  y 
conjuros  hazen,  son  quatro:  á el  quarto  dia  sacavan  las  paridas  del  lugar,  donde  parlan,  y sa- 
cavan  el  fuego  á la  criatura,  como  dixe  arriba,  ó la  sacavan  fuera,  dándole  quatro  vueltas  á 
las  quatro  partes  de  el  mundo;  si  soplan,  para  auientar  nublados,  son  quatro  vezes,  y final- 
mente todo  lo  mas  que  obran,  es  en  numero  de  quatro,  por  observancia  de  las  quatro  vezes, 
que  salió  el  Sol,  y por  las  transmutaciones,  que  hizo  de  los  que  le  aguardaron,  y oíTrendaron. 
Los  sortílegos  ponen  sus  suertes  en  quatro  partes:  á los  difuntos  les  ponen  quatro  dias  arreo 
candelas  encendidas  en  las  sepulturas,  donde  están  enterrados,  y les  echan  á el  quarto  dia  vn 
cántaro  de  agua,  y también  suelen  poner  las  candelas  en  la  casa,  donde  murió  alguno  en  el 
mismo  lugar  del  difunto,  como  también  suelen  poner  la  offrenda  de  la  comida;  y finalmente 
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todo  genero  de  embustero,  que  vssa  conjuro,  vssa  el  numero  de  quatro.  Los  quatro  signos 
de  los  dias  de  los  meses,  que  son  CalU,  Tochiti,  Acatl,  y Tecpatl,  son  significados  en  el  Oriente, 
Poniente,  Norte,  y Sur  por  las  quatro  salidas  que  hizo  el  Sol,  como  alli  dixe.  El  fuego  encien- 
den siempre  con  quatro  leños,  ó cañas,  y por  esso  lo  llaman  Nahui  acatl;  como  mas  bien  ve- 
remos en  lo  de  adelante. 


§.  4.<> 

Tengo  por  cierto,  que  lo  que  diximos  arriba  de  los  Nahitales,  que  se  convertían  en  Pe- 
rros, en  Leones,  y Caimanes,  tuvo  origen  desta  hechizera  Qiiilaztli,  porque,  aunque  es 
verdad,  que  el  vocablo  Nahualli  viene  del  verbo  Nahiialtia,  que  es  disfrazarse,  como  diximos, 
y no  salió  la  etymologia  de  QuilastU,  es  porque  no  tomó  su  denominación  del  Origen,  sino 
del  efecto,  que  es  dissimularse  y esconderse  debajo  de  aquella  figura,  que  es  su  Nahualli,  al 
modo  que  estos  indios  tienen  por  costumbre,  para  pintar  los  effectos,  pintar  los  instrumentos 
de  ellos,  como  para  pintar  aire,  pintar  vna  cara  soplando  con  la  voca,  ó vn  mamastli,  que  es 
vn  aventador  de  pluma,  que  lo  causa.  Estos  pues  tienen  sus  Nahnales  á diferentes  animales: 
vnos  á los  que  sus  Padres,  y antepassados  fueron  dedicados,  que  los  ñn  ido  conseruando  en 
su  descendencia;  otros  il  otros,  porque  los  viejos,  y ministros  de  esta?  ceremonias  se  los  pu- 
sieron quando  niños,  quando  los  lavaron  ¿1  el  quarto  dia  con  el  agua  sobre  el  fuego,  ó los  sa- 
caron á las  quatro  partes  del  Oriente,  Poniente,  Norte,  y Sur;  y otros,  que,  auiendose  esca- 
pado quando  niños  desta  applicacion,  ellos  mismos  por  persuasiones  de  otros  voluntariamente 
se  dedicaron  á el  animal  de  su  deuocion:  y aunque  estas  ceremonias  hechas  en  los  niños 
quando  nacen,  no  les  pueden  perjudicar,  con  todo,  quando  tienen  vsso  de  razón,  y llegan  á 
esse  estado,  fácilmente,  y con  libertad  continúan  la  falsa  doctrina  de  sus  Padres.  Gran  las- 
tima es  esta  en  estos  miserables  indios;  pues  otras  naciones,  como  ponderó  San  Gerónimo,  y 
moralizó  diuinamente  de  las  inclinaciones  de  los  hombres,  que  se  conuierten  en  sus  vicios, 
y peccados.  Dice  pues  el  Sancto  sobre  el  Psalmo  72.  en  la  Epístola  18.  ad  Marcellam:  Cum  ad 
imagiucm , et  similitiidinem  Dci  couditi  stnnus  ex  vitio  nostro  personas  plurimas  siiper  in- 
dtiimus  et  qtiomodo  in  teatralibiis  sccnis  vnus,  atque  Ídem  histrio  mine  Herculcm  rohustus 
ostendit  mine  mollis  in  Venerem  frangitur  mine  trcnniliis  in  Cibellem,  ita  et  nos  tot  hnbeniiis 
personarum  similitiidines  qtiot  peccata.  Todos  los  peccadores  borran  en  sí  la  imagen,  y se- 
mejanza de  Dios,  á que  fueron  criados,  y se  conuierten  en  aquellas  cosas,  que  apetecen  como 
los  representantes  de  las  comedias,  que  vno  haze  muchos  personajes  siendo  vno  solo:  ya  re- 
presenta vn  Hercules  valeroso;  ya  vna  Venus  delicada;  ya  vna  Cibelles  ebria;  pero  todo  esto 
passa  breucmente:  mas  que  á estos  miserables  indios  (que  cierto  es  mucho  de  llorar)  de  ma- 
nera les  borre  el  Demonio  la  imagen  de  Dios,  d cuya  semejanza  fueron  criados,  que  siendo 
la  criatura  del  hombre  la  mas  hermosa,  que  salió  de  las  manos  de  su  Criador,  quieran  ser  mas 
Perros,  Leones,  Tigres,  Caimanes,  y otros  animales  inmundos,  como  son  Sorrillos,  Morciega- 
los,  &c.  Y á estos  les  den  adoración  por  conuertirse  en  ellos,  y que  de  manera  sea  este  pacto 
que  de  cada  qual  de  los  que  tienen  estas  figuras  de  animales,  y se  transforman  en  ellos,  el 
animal  obedece  á su  Nahiiali,  y el  Nahuali  á el  animal,  y de  modo,  que  los  daños,  que  reciue 
el  animal,  quando  el  indio  vssa  de  su  transformación,  lo  reciue  de  la  misma  manera,  que  el 
animal,  como  diximos  arriba,  con  authoridad  de  el  Licenciado  Don  Fernando  Ruiz  de  Alar- 
con;  y otros  muchos  casos,  que  ay  de  este  género,  que  se  ñn  experimentado  en  essas  costas 
del  mar:  y porque  no  passe  la  occasion  de  ver,  como  pueda  ser  este  pacto  con  el  Demonio, 
y esta  resultancia  de  estos  efectos;  me  parece  conveniente  traer  aquí  la  doctrina  del  Padre 
loseph  de  Acosta  de  la  Compañía  de  Jesús,  en  el  libro  que  escriuio  de  Christo  reuelato  de 
temporibus  nouissimis.  capit.  19.  folio  510:  diré  á la  letra  lo  que  contiene  este  capítulo;  que 
auerigua  en  él  si  serán  verdades  las  señales,  y prodigios  del  antechristo,  ó solamente  appa- 
rentes,  y falsas,  y lo  que  contiene  á nuestro  proposito,  es  lo  siguiente: 
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Aug  iih.20.  Mendacia  vero  prodiffia  Auorustinus,  atque 

de  ciuit.  Dei.  , , , 

cap^  19.  hunc  sequuta  señóla  Theologorum  intelligit  duo- 
bus  modis:  vno  quód  fallant  oculos,  et  sensum 
humanum,  quemadmodum  pracstigiae  solent,  quo 
genere  máxime  Magi,  atque  stryges  abuti  solent. 
Huius  generis  erant  signa  illa  Simonis,  quem  re- 
fert  Scriptura  magicis  suis  dementasse  homines. 
Hoc  genere  Antichristum  vsurum  á Patre  menda- 
cij  edoctum,  atque  ipsius  passim  Prophetas  valde 
\ntichr’in9  probabilc  est.  Ita  quidam  asserunt  mortuos  sus- 
to. id,  citaturum,  et  naturas  in  varias  figuras  mutaturum, 

vt  homo  vertatur  in  vrsum  aut  canem,  lupus  in 
agnum.  Quae  certé  si  perpetrabit  perspicuum  est, 
per  imposturam  et  artem  oculis  illudentem  effec- 
turum,  cum  Diaboli  vniuersa  vis  naturalis  nequá- 
quam ad  ista  sulficiat:  verum  quia  homines  vera 
neillasint,  an  falsa,  et  apparentia  tantum,  non  de- 
prehendent,  vel  inscitia  vel  libídine  errabunt,  vera 
esse  opera  illa  credentes. 


Los  mentirosos  prodigios.  San  Augustin,  á 
quien  sigue  la  escuela  de  los  Theologos  los  en- 
tiende de  dos  maneras:  vna  en  quanto  engañan 
los  ojo.s,  y los  sentidos  humanos,  como  lo  acos- 
tumbran hazer  los  jugadores  de  manos,  y de  este 
modo  v'san  los  Magos  y las  Brujas.  Desta  ma- 
nera eran  las  señales  de  Simón  Mago,  que  cuenta 
la  Escriptura,  que  con  sus  magias  aula  entonte- 
cido los  hombres.  Deste  modo  el  Antechristo,  en- 
señado del  Padre  de  las  mentiras  vsará,  y sus 
Prophetas  á cada  passo,  como  es  muy  probable. 
Assi  algunos  dicen,  que  resuscitará  los  muertos, 
y que  mudará  las  naturalezas  en  varias  figuras, 
porque  hará,  que  el  hombre  se  vuelva  osso,  <5 
Perro,  el  Lobo  en  Cordero.  Las  quales  cosas,  si 
las  hiziere,  será  muy  cierto,  que  serán  sobrepues- 
tas á los  ojos  para  engañar  la  vista  de  ellos;  pues 
toda  la  fuerza  natural  del  Demonio  no  basta  para 
hazer  estas  co.sas;  pero  porque  los  hombres  no 
alcan<;an  si  estas  cosas  son  verdaderas  ó aparen- 
tes, ó porque  las  ignoran,  o porque  assi  se  les 
antojó,  creen  que  son  verdaderas,  y as.si  lo  creen. 


Ningunos,  pues,  están  mas  expuestos  á estos  engaños,  que  los  indios;  pues  se  engañan 
con  estas  apariencias,  y les  parece,  que  son  v'erdades,  y que  realmente  son  Leones,  y Tigres, 
y Caimanes  por  su  ignorancia:  pareciendoles,  que  puede  ser  assi,  ó por  su  malicia,  y pacto, 
que  tienen  hecho  con  el  Demonio;  todo  á fin  de  darse  á temer  con  tan  formidables  transfor- 
maciones, y transmutaciones,  y vengarse  de  sus  enemigos,  y procurar  hazer  mal,  y quando 
la  acción  hecha  en  el  animal  resulta  en  su  NahiinH,  á los  que  lo  ven  les  pone  assi  el  Demo- 
nio aquella  appariencia,  para  que  parescan  Cay  manes,  ó Leones;  y como  quiera  que  el  co- 
rrer por  su  cuenta,  no  es  mas,  que  para  llenarles  el  alma,  mientras  mas  presto  la  llenare,  mas 
presto  abrá  conseguido  su  intento;  pues  no  á de  conservar  la  vida,  quando  se  llena  el  alma, 
y en  aquella  acción  con  los  sobrepuestos  y engaño  á los  ojos  vnos  veneran  el  Nahual  en  forma 
del  animal,  en  que  se  conuierte,  y otros  la  misma  forma  suya  natural,  para  hazer  mas  miste- 
rioso su  encanto,  pareciendoles,  que  aquella  acción  obró  en  lo  ausente,  y no  en  lo  presente; 
porque  es  gran  jugador  de  manos,  y mas  quando  tanto  le  importa,  como  es  perder  almas  para 
Dios,  y ganarlas  para  sí.  Y porque  emos  visto  de  estas  supersticiones  resultar  effectos  natu- 
rales como  el  caso,  que  referí  de  la  Huasteca  de  los  temporales,  que  sobreuinieron,  por  auer 
enterrado  aquel  indio  mordido  del  Mahuaquite:  es  forcoso  proseguir  con  el  otro  modo,  que 
pone  San  Augustin,  con  que  engaña  el  Demonio. 


Prosigue  el  Author: 

Alter  modus  mendacij  e.st,  vt  res  quidem  e.\- 
hibitae  verae  sint,  sed  vera  signa  non  sint,  prop- 
terea  quod  occulta  vi  fiunt  Diaboli,  qui  naturae 
.semina,  atque  omnem  vim  absolutissimé  novit,  et 
potentissimé  .sciet,  vndé  effecta  mirabilia  proferí 
celeritate  incredibili:  quae  extraordinaria  opera, 
quae  occultum  effectionis  ordinem  ignorat  homi- 
num  sensus,  putat  diuina  vi  effecta,  cuius  e.st  vnius 
in  naturam  omnem  solo  nutu  dominan.  Ad  hoc 
fortassis  genus  pertinebant  ea,  quae  malcfici  co- 
ram  Pharaone  fecerunt  per  incantationes,  et  ar- 
ita  Auíni<i..  cíina  sua.  F'icri  enim  potuit,  vt  Daemonum  mira 
potcntia  vera  virga  in  verum  colubrum  vertere- 
tur,  quemadmodum  e\  seta  equina  colubrum  in 


Otro  modo  ay  de  mentira,  y es,  que  las  cosas 
que  .se  hazen,  son  verdaderas,  pero  no  son  ver- 
daderos signos,  y señales,  porque  se  hazen  con 
occulto  poder  del  Demonio,  que  todas  las  natu- 
ralezas de  las  cosas  absolutamente  las  sabe,  y 
poderosamente  las  mueve  y estos  hechos  admi- 
rables, y milagrosos  los  obra  tan  prestamente, 
que  el  que  ve  cosas  tan  extraordinarias,  no  sa- 
biendo el  modo  con  que  se  obran  las  tiene  por  di- 
uinas,  y hechas  con  orden  de  Dios,  á cujm  volun- 
tad .sola  se  obra  todo.  A este  modo  de  obrar  se 
reduce  lo  que  los  Magos  de  Pharaon  obraron,  con 
•SUS  encantos,  y secretos  naturales.  Bien  pudo  ser, 
que  con  arte  de  el  Demonio  la  vara  verdadera 
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— Albertus 
Mugnus, 
•>.o  dist.7. 


Tom.  1.®, 
lib.  2.®, 
cap.  2.® 


aqua  ebullire  ferunt,  et  reptilia  innúmera  pené 
súbito  de  calidis  imbrium  guttis  oriri  cernimus. 
Aquas  queque  infici  colore  sanguíneo  adhibito 
aliquo  humore  vel  sueco  non  est  incredibile.  Quae 
tamen  opera  longe  aliter  á Moyse  perpetraban- 
tur,  qui  imperio  solo  id  efliciebat,  Deo  obediente 
protinus  omni  natura.  Quare  tametsi,  et  Mago- 
rum  et  Moysis  veri  essent  colubri  ex  veris  virgis 
effecti,  tamen  Moy.sis  .signa  erant  verá,  Magorum 
falsa,  propter  modum  effectionis  diuersum.  Hoc 
altero  mendacij  genere  in  rebus  quidem  veris, 
sed  falsis  signis,  maximé  vsurum  Antichistum 
puto:  quod  in  istis  amplior  deceptionis  locut  sit, 
vt  vid  etiam  eruditi  fallí  queant. 


se  conuirtiera  en  verdadera  serpiente,  al  modo 
que  de  vna  cerda  de  cauallo  en  el  agua  se  haze 
vna  culebra,  y de  las  gotas  de  los  aguaseros  en 
tierra  caliente  se  hazen  .sapos,  y sabandijas.  Y 
las  aguas  con  algunas  yerbas,  y palos  se  vuelben 
de  color  de  sangre,  que  todo  esto  no  es  increí- 
ble, y se  puede  hazer.  Mas  las  obras,  y prodigios 
que  Mo}'ses  obrava  eran  solo  con  el  mandamiento 
de  Dios,  porque  toda  la  naturaleza  luego  le  obe- 
dece. Por  lo  qual  aunque  las  Serpientes  de  los 
Magos,  y de  Moyses  eran  verdaderas  de  verda- 
deras varas ; mas  las  de  Moyses  eran  verdaderos 
signos,  y las  de  los  Magos  falsos,  por  el  diuerso 
modo  de  obrar.  Y en  este  modo  de  obrar  en  co- 
sas verdaderas,  y señales  falsas  es  muy  cierto 
que  el  Antechristo  á de  obrar,  porque  en  él  aun 
los  hombres  .sabios  se  pueden  engañar. 


Toda  esta  doctrina  de  tan  gran  Author  é traído  á.  la  letra,  y como  fundada  en  San  Au- 
gustin  para  dar  authoridad  á la  inteligencia  del  modo,  conque  el  Demonio,  por  medio  de  sus 
pactos  engaña  á estos  miserables;  pues  en  vnas  cosas  los  engaña  con  cosas  meramente  falsas, 
sobreponiéndoselas  á la  vista,  y engañándoles  los  sentidos,  como  en  los  Nahnales,  y en  otras 
cosas,  que  obra  verdaderas,  como  hazer  llouer  (según  se  refiere  en  el  caso  que  dixe  de  la 
Huasteca).  Verdaderas  son,  porque  en  realidad  de  verdad  llouió;  mas  no  fué  verdadero  signo, 
porque  no  fue  con  orden  de  Dios  (aunque  con  permission  suya)  porque  solo  el  Demonio  obró 
con  la  sciencia  natural,  que  tiene;  applicando  actiua  passiz’is,y  en  aquellas  tierras  le  es  muy 
fácil,  porque  de  continuo  llueve,  y ay  de  aquellos  temporales  ya  en  vnas  partes  ya  en  otras, 
y pudo  traer  de  vna  parte  A otra  las  nubes,  y hazer  llover  para  acreditar  sus  mentiras. 


CAPITULO  XIII. 

En  que  .se  prosigue  la  materia  del  a.ntecedente  con  otras  cosas, 

QUE  PERTENECEN  Á EL  MIS.MO  INTENTO: 

Y TRATA.se  TAMBIEN  DE  LOS  AgUEROS  DE  E.STOS  NATURALES. 

§.  1.® 

El  origen  de  la  venida  de  estos  indios  Mexicanos  á estas  partes,  dice  el  Padre  Fray  luán 
de  Torquemada,  que  fué  el  canto  de  vn  Pajaro,  que  se  ponía  sobre  vn  árbol,  y de  con- 
tinuo dava  un  chillido,  que  con  él  parece,  que  forma  va  vna  voz,  que  decía:  Tihuique,  que 
quiere  decir,  ya  vamos;  y Huitsiíou,  que  era  vno  de  los  mas  nobles  de  aquellas  familias  (sean 
quatro,  ó sean  nueve,  que  no  importa  para  el  intento),  era  vno  de  los  principales  capitanes,  y 
mas  entendido;  reparó  en  este  canto  de  este  Pajaro  vna  y muchas  vezes,  y dió  en  entender 
que  los  llamava  para  alguna  gran  dicha,  y por  no  ser  solo  en  el  dictamen,  por  no  ser  solo  en 
el  engaño,  si  lo  vbiesse,  comunicólo  á otro  gran  capitán,  y amigo  suyo  llamado  Teepatsin,  y 
auiendo  atendido  á el  chillido,  y canto  del  Pajaro  (dicen,  que  solos  ellos  lo  oian);  fue  del  mismo 
parecer,  y con  esto  el  Amo,  y el  otro  capitán  con  muchas  rabones  persuadieron  á las  demas 
familias,  que  saliessen  de  allí,  que  aunque  todos  eran  vnos,  estavan  diuididos,  como  los  hijos 
de  Israel,  en  sus  familias,  y tribus;  porque  el  Demonio,  que  los  guia\'a,  quiso  remedará  Dios 
en  la  salida  de  Egypto,  que  hizo  su  Pueblo  en  demanda  de  la  tierra  de  promission,  en  la  sa- 
lida que  estos  hizieron  en  demanda  desta  tierra,  donde  por  orden  del  mismo  Demonio  pobla- 
os 
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ron:  al  cabo  de  vn  año  se  les  appareció  el  Demonio  en  figura  de  vn  Ídolo,  y les  dixo,  que  él 
era  el  que  los  auia  sacado  de  la  tierra  Aztlan,  y que  lo  trujesen  consigo,  que  quería  ser  su 
Dios,  guiarlos,  y fauorecerlos  en  todo  lo  que  se  les  offreciesse,  y que  su  nombre  era  Huitsi- 
lopochtli;  mandóles  le  hiziessen  silla,  y sitial,  en  que  lo  llevassen,  como  de  hecho  lo  hizieron 
con  vnos  juncos,  y nombraron  quatro,  que  lo  truxessen  en  ombros:  su  figura  era  espantosa 
llamada  Tetsaiiteotl  (porque  el  nombre  de  Hnitsilopochtli  se  conservó  después  en  el  ídolo, 
que  le  levantaron  íl  Hiiitsitou,  quando  murió,  y vno  y otro  se  puede  decir,  pues  vno  y otro 
observavan,  y en  vno,  y otro  adorauan  á el  Demonio):  Tenia  en  la  mano  vna  culebra  retor- 
cida á lo  Mosaico,  que  se  llama  Xiiihcoatl,  que  era  su  cetro,  y arrojándola  en  las  batallas  la 
hazia  parecer  viva,  para  amedrentar  á los  enemigos  y vencerlos.  Después  de  auer  empegado 
su  viaje,  llegando  á vn  lugar,  donde  auia  vn  árbol  muy  gruesso,  y con  orden  suyo  hizp,  que 
junto  á él  pusiessen  su  Ídolo,  y le  hiziessen  vn  pequeño  altar,  donde  colocarle,  y que  alli  hi- 
ziessen alto:  y estando  todas  aquellas  familias  de  los  Aztecas  comiendo,  súbitamente  el  árbol 
se  quebró  por  el  medio,  y atemorizados  de  tan  mal  agüero,  consultaron  su  Ídolo,  el  qual  apar- 
tando á los  que  oy  son  los  Mexicanos,  les  dixo,  despidiessen  las  demas  familias;  que  siguiessen 
su  viaje,  y que  ellos  se  quedassen  en  aquel  puesto.  Hizicronlo  assi,  y hecho  ya,  y despedidos 
los  demas,  y auiendose  quedado,  voluieron  á consultar  el  ídolo,  diciendole  les  manifestasse,  lo 
que  auia  de  hazer  de  ellos,  y respondió,  que  ya  corrían  por  su  cuenta,  y que  no  quería  se  11a- 
massen  Aztecas,  sino  Mexicanos,  y fuera  de  auerles  mudado  el  nombre,  los  señaló  en  el  rostro; 
y en  las  orejas  les  puso  un  emplasto  de  trementina  cubierto  de  plumas;  señal  bien  significativa 
del  dominio,  que  sobre  ellos  h tenido,  y pretende  tener;  pues  les  tapó  el  organo  de  la  fée, 
que  es  el  oydo:  Fieles  ex  auditu,  para  que  siempre  le  tubiessen  tapado  á las  vocas  del  Evan- 
gelio: y ya  que  Dios  Nuestro  Señor  misericordiosissimamente  se  lo  destapó,  para  que  reci- 
uiessen  la  fée;  ellos  se  lo  tapan,  voluiendose  otra  vez  á su  antiguo  Dueño  con  sus  supersti- 
ciones, tapándoselo  con  cosas  tan  vanas,  y tan  ligeras  como  las  plumas.  Dioles  arco,  y flechas 
para  que  peleassen,  y vna  red,  que  significava  el  lugar,  donde  auian  de  parar;  y assi  todos 
los  mas  dieron,  luego  que  llegaron  á este  puesto,  en  pescar.  Este  exercito  guiava,  y gouer- 
nava  Hiiitsitou,  y Teepatzin,  que  eran  sus  Capitanes,  y en  particular  Hiiitsitou,  que  era  el 
mas  Sabio,  y á quien  mas  obedecían,  y creían;  prosiguiendo,  pues  su  viaje  llegaron  á la  se- 
gunda mansión,  donde  se  alojaron  en  un  lugar,  que  se  llamava  cohiiatli  camac,  voca  ó canto 
de  Pajaro  nocturno  llamado  assi:  y alli  vsó  el  Demonio  con  ellos  vn  caso,  que  aunque  por  en- 
tonces pareció  menudencia,  y de  poca  importancia,  en  él  se  semilló  la  mayor  idolatría,  que 
estos  obseruan  o)^,  y fuera  desso  fue  de  tanto  ruido  y contienda  entre  ellos,  que  siendo  todos 
vnos  se  llegaron  á diuidir,  y á hazer  vandos:  arrojóles,  pues,  el  Demonio  en  medio  del  exer- 
cito dos  quimiles  (que  son  dos  pequeños  envoltorios);  y desseosos  de  ver  lo  que  dentro  te- 
nían encubierto,  desemboluieron  el  vno,  y dentro  hallaron  muy  rica,  y preciosa  piedra,  que 
tenia  vnos  muy  relucientes,  y claros  visos  de  esmeralda,  y como  la  vieron  tan  hermosa,  em- 
barazados todos  en  mirarla,  y codiciosos  todos,  y cada  qual  de  posseerla,  se  diuidieron  en 
dos  vandos;  viendo  pues  Hnitsitou,  que  estava  presente,  y era  el  que  los  gouernava,  que  de 
aquella  piedra  auia  ya  diuision  entre  ellos,  y contienda  sobre  qual  la  auia  de  lleuar,  procuró 
concertarlos,  y assi  les  dixo:  Muy  admirado  estoy,  Mexicanos,  qué  sobre  cosa  tan  poca,  y 
lene  os  hagais  tanta  contradicion,  que  siendo  todos  vnos,  y hermanos,  os  ayais  ya  diuidido, 
sin  saber  el  fin,  que  estos  emboltorios  tienen:  ay  está  otro,  y puede  ser,  que  tenga  otra  cosa 
de  mas  estima,  y mas  preciosa;  desenvolvedlo,  y vereis  lo  que  es,  quizás  es  mas  estimable, 
y estimándola  en  mas,  haréis  menos  aprecio  de  la  piedra;  parecióles  muy  bien  el  consejo  de 
Hiiilsiton,  porque  fuera  de  que  los  gouernava,  lo  tenían  por  muy  sabio  (que  no  hay  cosa,  que 
mas  grangee,  y assegure  la  obediencia  en  los  subditos,  que  la  sabiduría  y prudencia  de  los 
Superiores).  Desemboluieron  pues  los  Oppositores  el  otro  quimil,  ó emboltorio,  y hallaron  en 
él  solos  dos  palos,  y como  no  les  relucieron  como  la  piedra,  voluieron  otra  vez  á su  contienda 
(que  de  ordinario  los  ojos  de  los  hombres  se  engañan,  y estiman  en  mas  resplandores,  que 
lucen,  y parecen,  que  no  virtudes  secretas,  que  se  occultan).  Mas  Hiiitziton,  que  era,  el  que  ha- 
zia los  embustes,  y los  declarava,  viendo,  que  los  vnos  de  ellos  (que  se  llamaron  desde  luego 
riatilnlcas),  haziendo  tanta  instancia  por  la  piedra,  les  dixo,  se  quedassen  con  la  piedra,  y 
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los  otros  (que  se  llamaron  los  meros  Mexicanos)  se  quedassen  con  los  palos  assegurandoles, 
que  eran  de  mas  importancia  para  su  viaje,  que  no  la  piedra,  como  por  la  experiencia  verian. 
Obedecieron  luego  á Huitsiton,  y lleuaronse  la  piedra  los  Tlntilulcas;  y los  meros  Mexicanos 
se  quedaron  con  los  palillos,  y pidiéronle  á Huitsiton  les  declarasse  el  secreto,  que  en  ellos  se 
enserrava,  y Huitsiton  para  quietarlos;  y para  que  el  Demonio  pussiesse  su  primera  piedra 
en  la  adoración  del  fuego:  tomó  los  palillos,  y puesto  vno  en  otro  sacó  fuego  de  ellos,  de 
que  todos  quedaron  admirados,  porque  jamas  auian  visto  cosa  semejante;  y los  Tlatilulcas 
auian  quedado  arrepentidos  de  no  auerse  quedado  con  los  palillos  por  codicia  de  la  piedra; 
mas  como  el  juizio  estaua  ya  hecho,  y el  secreto  descubierto,  cada  vno  de  los  vandos  se  quedó 
con  lo  que  le  cupo;  y quedó  conocido  el  artificio  de  sacar  el  fuego  nuevo,  y bien  sembrada 
su  idolatría,  que  hasta  ahora  miserablemente  están  verdes  sus  raizes,  como  emos  visto,  y se 
verá  adelante. 


§•  2.° 

De  aqueste  vltimo  successo  de  los  palillos  vino  la  adoración  del  fuego;  y del  primero  el 
ser  esta  miserable  gente  tan  frágil  en  creer  agüeros,  y tan  fácil  en  tropezar  en  ellos,  que 
qualquiera  cosa,  que  vean,  ó que  oigan,  les  turba  el  ánimo,  y les  haze  creer,  ó esperar  mu- 
chas cosas,  que  solamente  dependen  de  la  voluntad  de  Dios  Nuestro  Señor.  En  todas  las  na- 
ciones del  mundo  á auido,  y ay  agüeros,  y estos  los  tenian  por  el  canto  de  las  aues,  que  11a- 
mavan  augurium  ab  atiium  garrjtu,  ó del  mouimiento  de  las  mismas  aues,  y lo  llamavan 
auspiciinn,  como  lo  refiere  el  angélico  Doctor  Sancto  Thomas  2.“  2.*  q.  95.  art.  3.  Y ordina- 
riamente estos  agüeros,  ó adiuinaciones  son  por  arte  del  Demonio,  como  lo  dice  el  Decreto 
26.  q.  2.  cap.  Quid  fine;  y este  genero  de  adiuinacion,  ó agüero  le  tenian  de  las  aues,  ó por  el 
canto,  ó por  el  buelo  ordinario,  ó extraordinario  velocissimo,  que  llaman  Praepetes,  y de  aqui 
lo  tenian  por  bueno,  ó mal  successo,  esperándolo,  ó temiéndolo  según  los  assientos,  donde 
paravan,  como  dixo  Hygino,  y también  era  buen  presagio,  como  dixo  Festo,  el  ave  que  con 
vnas  alas  muy  grandes  estendidas,  y derechas  huela:  Pero  aunque  los  Romanos  tenian  es- 
tos agüeros,  y presagios,  como  eran  capaces,  y de  fortaleza  de  animo  fácilmente  corregían  estas 
vanas  inteligencias,  y deponían  tan  inciertos,  y falsos  dictámenes,  como  cuenta  Pulgoso  lib. 
7.  cap.  2.  de  Misoniano  Phylosopho  Sabio;  que  en  vna  occasion  se  halló  en  los  exercitos  de 
los  Romanos,  y que  estando  el  exercito  para  dar  vna  batalla,  y viendo,  que  aula  dilación  mas 
que  la  ordinaria,  y que  la  causa  era  porque  el  agorero  aguarda  á ver  la  primera  ave,  que  en- 
contrasse,  para  pronosticar  el  successo  de  la  guerra;  el  salió  del  exercito  con  occassion  de 
algún  negocio,  que  se  le  aula  offrecido,  y á la  primera  ave,  que  encontró,  que  era  la  que  el 
agorero  aguarda  va  para  su  pronostico,  desembrazó  de  su  arco  vna  zaeta,  y matóla,  y muerta 
la  trujo  á el  campo  haziendo  mucho  escarnio,  y risa,  y les  dixo  á los  compañeros:  «Por  cierto 
que  me  espanto  mucho,  que  tengáis  Romanos,  tan  poco  acuerdo,  y consejo,  que  pongáis  los 
buenos,  ó malos  successos  en  los  pronósticos  de  las  aves,  quando  el  successo  de  esta,  que 
maté,  no  preuino  su  mal  successo  para  si.  Mas  estos  miserables  indios  son  de  tan  débil  natu- 
raleza, y de  tanta  ignorancia,  que  no  cabe  en  ellos  discurso  para  obrar  por  sí  en  el  desen- 
gaño de  estas  materias,  y no  solo  tienen  estos  agüeros  en  los  cantos  de  las  aves  por  el  exem- 
plar  de  el  de  Huitsiton,  quando  los  sacó  del  lugar  de  donde  vinieron  á poblar  estas  partes 
del  successo,  que  tubieron  en  el  lugar,  que  llamavan  Cohaiictli  camac,  donde  se  quebró  por 
la  mitad  el  árbol,  donde  pusieron  su  falso  Dios  Huixilopochtli;  sino  que  también  tienen  los 
que  la  gente  ignorante  de  España  con  los  estrallidos  del  fuego ; el  canto  de  los  cuclillos ; el  sum- 
bido  de  los  oidos:  tienen  por  agüero  todo  lo  que  succede  extraordinariamente  en  los  elemen- 
tos; en  los  cielos  ecclypsandose  el  Sol,  ó la  Luna;  encontrar  animales  extraordinarios,  y pon- 
<;oñosos:  teniendo  todo  esto  por  malos  infortunios,  y successos;  y assi  llaman  á los  agüeros 
Tetsahuitl,  cosa  que  espanta,  y atemoriza. 
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§•  3.° 

De  todas  estas  cosas  es  muy  necessario  en  particular  indiuiduar  los  agüeros,  que  tenían, 
para  conocer  los  que  pueden  tener  oy,  y el  Demonio  les  a hecho  conservar,  para  tur- 
barlos. Vno  de  los  mas  principales,  que  tenían  era  quando  oian  bramidos  de  algunas  fieras 
en  los  montes,  ó valles,  y lo  mismo  quando  oian  algún  sumbido,  ó sonido  extraordinario,  per- 
suadiéndose, á que  les  auia  de  succeder  alguna  desgracia,  ó en  la  salud,  ó en  la  vida,  ó que 
los  auian  de  captivar  en  la  guerra,  ó á alguno  de  sus  hijos;  ó morirse  ellos,  ó sus  mugeres,  ó 
hijos;  y luego  ivan  á consultar  á el  Toualpoiihqui,  que  es  el  que  decía  la  buena,  ó mala  for- 
tuna, y el  que  sabia  interpretar  estos  agüeros,  y significaciones,  y hallado,  y consultado,  el 
tal  interpi'ete  de  agüeros  le  hazia  d el  consultante  vna  muy  larga  platica,  y le  decía;  «hijo 
mió,  pobresito;  pues  que  ds  venido  á ver  en  el  espejo  de  mi  sciencia  las  significaciones  de  los 
agüeros,  que  oyste,  ó viste:  sábete,  que  todo  lo  dexaron  escrito  nuestros  antepassados,  y sá- 
bete, que  ds  de  venir  á gran  pobreza,  ó por  ventura  morirás  tu,  ó alguno  de  los  de  tu  casa, 
porque  está  contra  ti  enojado  aquel,  por  quien  vivimos  (dicelo  por  alguno  de  sus  Dioses  prin- 
cipalmente por  el  fuego);  y no  quiere,  que  vivas  mas  tiempo:  espera  con  animo,  y esfuerzo 
lo  que  te  vendrá,  porque  assi  está  escrito,  y de  lo  que  vssamos  para  declarar  estas  cosas  á 
los  que  lesacontescen;  y en  esto  no  soy  j’^o,  el  que  te  pone  en  este  espanto,  sino  el  mismo  Se- 
ñor Dios,  que  quiso  te  acontesciesse,  y viniesse  sobre  ti;  y no  ay  que  culpar  á el  animal,  por- 
que el  no  sabe  lo  que  haze,  y caresce  de  entendimiento,  y de  razón,  y tú  pobresito,  no  debes 
culpar  á nadie,  porque  el  signo,  en  que  naciste,  tiene  consigo  estos  malos  successos,  y d ve- 
nido ahora  en  ti  á verificarse  la  calamidad,  que  siempre  te  d amenazado;  esfuérzate,  que  con 
la  experiencia  lo  sentirás;  mira  que  tengas  buen  animo  para  sufrirlo,  y en  el  ínterin  llora,  y 
haz  penitencia,  y nota  lo  que  ahora  te  diré:  para  remediar  tu  trabajo,  busca  papel,  ó cómpralo, 
incensio  blanco,  ixtli,  y las  demas  cosas,  que  sabes,  que  son  menester  para  disponer  tu  offren- 
da,  y después,  que  ayas  aparejado  lo  necessario,  vendré  tal  dia,  que  es  oportuno  para  hazer 
la  offrenda  (aguarda  que  pasen  los  treze  dias  del  signo)  necessaria  á el  Señor  Dios  fuego;  en- 
tonzes  vendrás  á mi,  porque  yo  mismo  disporné,  y ordenaré  los  papeles,  y todo  lo  demas, 
los  lugares,  y el  modo,  conque  ds  de  estar  para  hazer  la  offrenda,  que  yo  mismo  la  tengo  de 
ir  á encender,  y quemar  á tu  casa.  Esta  superstición  llama  mucho  á los  actos  penitenciales, 
que  los  Sacerdotes  Tlamacasqtics  hazian  hazer,  y todo  ello  venia  á parar  (y  oy  es  lo  mismo)  en 
attribuir  estas  cosas  á los  uahiiales,  de  que  resultan  los  inconvenientes,  que  abajo  diré,  en  el 
siguiente  capitulo.  En  particular  tenían  grandes  agüeros  con  la  comadreja,  que  es  vn  ani- 
malillo,  como  los  de  España  con  el  pecho,  y barriga  blanco,  y todo  el  cuerpo  vermejo;  llamase 
en  la  lengua  Cu^amatl,  Comadreja:  tenían  mal  agüero  con  el,  y quando  entrava  en  sus  casas, 
ó atravezava  el  camino,  por  donde  ivan,  ó la  calle  por  donde  passaban,  se  pronostica  van  que 
los  auian  de  robar,  ó les  auian  de  leuantar  algún  testimonio  falso,  ó les  auia  de  succeder  al- 
gún mal  caso  de  enfermedad,  ó otro  semejante,  y siempre  que  lo  veian,  ó ven  se  les  espe- 
luzan los  cabellos  de  horror,  porque  le  tienen  gran  miedo. 

Los  que  vivían  en  el  campo,  si  se  les  entraba  algún  conejo  en  sus  casas,  presumían,  que 
les  auian  de  robar,  ó que  alguno  de  la  casa  se  auia  de  ausentar,  ó esconderse  por  los  montes 
ó barrancas;  y sobre  esto  (como  sobre  todo  lo  tratado,  y lo  que  se  á de  tratar  desta  materia) 
se  iban  luego  á la  consulta  del  adiuino. 

Quando  el  animal,  que  llaman  Sorrillo,  y en  la  lengua  Epatl,  paria  dentro  de  la  casa  de 
alguno,  lo  tenían  por  agüero  respecto  de  que  este  animal  no  acostumbra  parir  en  las  casas 
sino  en  los  campos,  pedregales,  ó tunales,  y como  parir  en  las  casas  era  extraordinario,  te- 
mían mal  successo.  Este  animalillo,  decían,  que  era  la  imagen  del  Dios  Tescatlipoca.y  quando 
echa  de  sí  aquel  mal  olor,  ó hazia  alguna  acción  natural,  decían  que  su  Dios  Tescatlipoca  lo 
auia  hecho,  y por  esso  trasendia  tanto  tan  mal  olor  (confusión  para  ellos,  que  sus  Dioses  sean 
tan  immundos,  y tengan  tan  horribles,  y espantosjis  figuras,  como  las  que  tienen  otros;  fun- 
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damento  que  aquellos  Sanctos  primitivos  Padres  tuvieron  para  abominárselos).  Y tiene  tal 
propriedad  este  animalillo,  que  quando  le  encuentran  no  huye,  y si  lo  siguen  para  cojerlo, 
ha/.e  cara  ¿i  el  que  lo  sigue,  y quando  llega  á quererlo  assir,  despide  aquella  orina  con  tanta 
violencia,  como  si  saliesse  de  vn  delgado  caño,  y con  mucha  fuerqa;  y donde  quiera  que  cae, 
queda  tan  inficionado  del  mal  olor,  que  no  ay  quien  lo  sufra,  por  ser,  como  es,  tan  penetra- 
tivo. Y quando  esparce  esta  orina,  es  á la  vista  de  todos,  los  que  la  ven  de  muchos  colores, 
como  el  arco  iris;  y los  que  la  huelen,  si  escupen  con  el  asco  del  mal  olor,  dicen,  que  luego 
al  punto  se  ponen  todos  los  cabellos  blancos;  y assi  les  manda  van  los  indios  ¿i  sus  hijos,  que 
no  solamente  no  escupiessen,  sino  que  apretassen  la  voca,  para  no  tener  occasion  de  escupir: 
este  animalejo  es  en  el  pecho,  y barriga  blanco,  y lo  demas  negro. 

Tenian  también  abusos  con  las  hormigas,  que  se  criavan  dentro  de  casa;  tenian  por  cierto 
que  el  auer  hormiguero,  era  señal  de  persecución,  y desasociego,  y que  sus  enemigos  se  las 
echauan  para  esse  fin,  y para  que  tubiessen  fuera  de  tener  desasociegos,  enfermedades:  y lo 
mismo  era,  quando  hallavan  Ranas,  ó Sapos  en  el  techo  de  sus  casas,  y que  era  la  misma  se- 
ñal. Era  lo  mismo  con  vnos  ratoncillos,  que  tienen  vnos  chillidos,  que  desasociegan,  y los 
llama  la  lengua  mexicana  TetBanhquimichin:  y luego  se  iva  á la  consulta. 

De  los  Ratones  ordinarios  decian,  que  quando  alguno  estava  amancebado  en  alguna  casa, 
luego  lo  saben  los  Ratones,  y luego  van,  y ahugeran  los  chUuiites,  esteras,  y vassos,  en  que 
comen,  ó beben;  y esta  es  la  señal;  y á esto  llaman  TlafulU.  Y quando  á la  muger  casada 
los  Ratones  ahugeravan  las  nahuas,  entendía  el  marido,  que  su  muger  le  hazla  adulterio,  y 
si  ahugeravan  la  manta,  entendía  la  muger  lo  mismo  del  marido. 

Tenian  otra  abusión,  y oy  la  tienen  los  mercaderes  que.  venden:  procuravan  tener  vna 
mano  de  Mona,  y traerla  consigo,  y decian,  que  luego  se  les  vende  la  mercaduría,  y lo  mismo 
hazen  oy : y como  diré  abajo,  lo  mismo  hazcn  con  la  cabeza;  como  se  le  halló  á vn  indio  pul- 
quero  para  vender  su  pulque,  y si  acaso  con  la  mano  de  Mona  no  se  ñ vendido  la  mercaduría, 
á la  noche  ponen  entre  la  ropa,  ó mercaduría  dos  chiles  de  los  anchos,  y dicen,  se  los  dan  á 
comer,  para  que  se  aliente  el  dia  siguiente  y se  venda. 


§.  4.0 

OTRAS  muchas  abusiones,  y malos  agüeros  tienen  muy  caseros,  y de  las  puertas  á den- 
tro. La  muger  preñada  se  auia  de  guardar  de  ver  á alguno,  que  ajusticiavan,  ó ahor- 
cándolo, ó dándole  garrote,  porque,  si  lo  veia,  decian,  que  la  criatura  que  tenia  en  el  vientre 
nasceria  con  una  zoga  de  carne  á la  garganta;  y también  se  guardavan  de  ver  ccclipses  de 
Sol,  y Luna,  porque  la  criatura  que  tenia  en  el  vientre  nasceria  con  los  labios  mellados,  y 
cortados;  abuso,  que  oy  corre  muy  generalmente:  y para  que  esto  no  acontesciesse,  y pu- 
diesse  mirar  el  Sol,  ó la  Luna,  quando  se  eclipsavan,  se  ponían  una  navaja  negra  en  el  seno, 
que  tocasse  á la  carne.  Si  la  mujer  preñada  mascava  vn  vetun  negro  que  llaman  Tepctsictli, 
la  criatura  saldría  enferma  con  vn  mal  que  llaman  Motentsopouis,  que  es  desbar  filarse;  y 
esto  succede  en  las  criaturas  recien  nacidas,  que  mueren  de  ello,  y causase,  de  que  sus  Ma- 
dres, quando  les  dan  de  mamar,  les  sacan  el  pecho  con  violencia,  y las  lastiman,  con  que  se 
mueren  dello.  Si  la  muger  preñada  andava  de  noche,  la  criatura  que  paria  era  muy  llo- 
rona, y si  el  Padre  andava  de  noche,  y veia  alguna  estantigua,  la  criatura  tendría  mal  de 
coraqon,  y para  remedio  de  esto  la  muger  preñada  quando  andava  de  noche,  se  ponía  vnas 
nabajas  en  el  seno  con  ceniza  del  fogon  con  vn  poco  de  copal,  ó iztaliate,  y los  hombres  tam- 
bién para  atajar  este  daño,  se  ponían  vnas  chinas  en  el  seno  con  pisiete,  y si  esto  no  hazian, 
decian,  que  la  criatura  nasceria  con  vna  enfermedad  que  llaman  Ayoniamas,  atortugado,  que 
trae  la  corcoba  ¿ cuestas,  como  la  tortuga,  y con  otra  enfermedad,  que  llaman  Quespalici- 
hniz,  que  es  llenarse  de  Lagartijas. 

Quando  parían  tenian  particular  abusión  con  el  ombligo  de  la  criatura  quando  se  lo  cor- 
tavan:  si  era  de  varón,  lo  davan,  para  que  lo  enterrassen  en  el  lugar  de  las  guerras,  y se  lo 
entregavan  ¿ algún  soldado,  para  que  fuesse  aficionado  á la  guerra,  y si  era  muger  lo  ente- 
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rravan  junto  á el  fogon,  para  que  la  muger  l'uesse  afficionada  á estarse  en  casa  y cuidar  de  ella. 

La  recien  parida,  si  la  vissitavan  algunas,  que  lleuavan  consigo  sus  hijuelos,  luego  los 
llevava  á el  fogon,  y les  refregava  las  coiunturas,  y las  cienes  con  ceniza,  porque  si  esto  no 
hazia,  decian  que  quedarian  mancas,  y les  crujirían  los  huessos  quando  anduviessen. 


TROS  abusos  caseros  tenían  en  la  crianza  de  sus  hijos.  Para  que  no  saliessen  los  niños 


recien  nacidos  pecosos,  ó con  hoyos  en  los  rostros,  no  auian  de  quemar  en  la  casa  de 
la  recien  parida,  ni  echar  en  el  fuego  los  gransones  del  mais,  que  son  aquellas  mazorquillas, 
que  quedan  después  de  desgranado,  que  ellos  llaman  Olotes,  y para  que  se  pudiessen  que- 
mar, sin  que  esto  succediesse,  passavanlos  primero  por  la  cara  de  la  criatura,  sin  tocarlos  ñ 
la  carne,  y con  esto  se  deshazla  el  encanto  del  agüero. 

Quando  temblava  la  tierra  luego  al  punto  cogían  los  niños  con  ambas  manos  por  cabe- 
zas, y cienes,  y los  leuantavan  en  alto,  y decian,  que  si  no  se  hazia  aquello,  no  crescerian, 
y que  en  voluiendo  á temblar  la  tierra  se  los  lleuaria  el  temblor;  y también  quando  tembla- 
va rociavan  con  agua  las  alajas  de  su  casa,  y los  pósteles,  y lumbrales  de  las  puertas,  y de 
la  casa,  porque  no  se  lleuasse  el  temblor  las  casas,  y los  que  no  hazian  esta  diligencia  eran 
reprehendidos  de  los  otros;  y assi  como  comengava  el  temblor,  comenta  van  á dar  gritos,  dán- 
dose con  las  manos  en  las  vocas,  para  que  todos  supiessen,  que  temblava  la  tierra,  que  era 
como  auisarse. 

Para  que  los  brujos,  y brujas  no  entrassen  en  sus  casas  á hazer  daño  á sus  hijos,  ni  á ellos, 
vsavan  de  poner  á la  puerta  de  su  casa,  ó en  el  patio  de  ella  vna  nabaja  de  piedra  negra  en 
vna  escudilla  de  agua,  porque  decian:  que  en  viéndose  alli  el  brujo,  luego  echaua  á huir, 
y no  ossava  entrar. 

Euitavan  mucho  el  abuso  de  Tequencholhitilistli,  que  quiere  decir  passar  vno  sobre  otro, 
porque  tenian  superstición,  que  si  alguno  chico,  ó grande  passava  sobre  algún  niño,  que  es- 
tava  sentado,  ó echado,  le  quitava  la  virtud  de  crescer,  y que  se  quedav^a  pequeñito,  y que 
para  remediar  esto,  era  forzoso  tornar  á deshazer  la  buelta  por  la  parte  contraria.  Y al  modo 
desto  tenian  otra  superstición,  que  llamavan  Atlilistli,  que  quiere  decir  bebida,  quando  be- 
bia  el  menor  primero,  que  el  mayor,  y entonzes  al  succeder  esto  decia  el  mayor  á el  menor: 
«pues  bebiste  primero,  te  haz  de  quedar  en  esse  cuerpo,  que  tienes  ahora,  sin  crescer  mas.» 


TROS  muchos  agüeros  caseros  tenian,  y vno  de  los  mas  principales,  era  quando  se  es- 


trcnava  la  casa  nuev'a,  que  fuera  de  las  supersticiones,  que  hazian  en  sacar  el  fuego 


nuevo,  decian  que  quando  se  sacava  en  la  misma  casa,  si  salia  presto  el  fuego,  la  casa  seria 
buena,  y su  habitación  apacible,  y si  tardava  en  salir,  decian,  que  la  habitación  de  la  casa 
seria  desdichada,  y penosa. 

En  racon  de  sus  baños,  que  llaman  TcmascalU,  que  quiere  decir  casa  de  baño,  quando  lo 
encendían,  si  estava  alli  algún  melliso,  que  ellos  llaman  Coates,  que  son  los  hermanos  vteri- 
nos,  aunque  estuuiesse  muy  caliente,  se  enfriarla,  y les  haria  mucho  mal  á los  que  se  bañas- 
sen;  y para  remediar  esto,  hazian  que  el  melliso  regasse  quatro  vezes  lo  interior  del  baño,  y 
con  esto  no  solo  no  se  enfriarla,  sino  que  se  encenderla  mas. 

Con  los  mellisos  tenian  otra  abusión,  que  decian,  que  si  alguno  cntrava  donde  estavan 
tiñendo  sus  sedas  de  color,  que  son  los  Tocliomites,  luego  se  da  ña  va  el  color,  y lo  que  se  tiñia 
salia  manchado,  especialmente  lo  colorado,  y para  el  remedio  desto  le  davan  á beber  del  agua 
con  que  tiñian. 

También  tenian  con  estos  mellisos  otra  abusión,  y era  decir,  que  si  entrava  algún  melliso 
donde  cosían  tamales,  luego  los  aojeava,  y hazia  mal,  y A la  olla  donde  se  cosían,  y que  era 
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de  manera  que  no  se  podrian  coser,  aunque  estubiessen  vn  dia  entero,  y que  al  cabo  saldrían 
ametalados  en  parte  cosidos,  y en  parte  crudos,  y para  remediarlo  hazian,  que  el  mismo  me- 
lliso  echasse  fuego  á la  olla,  y pusiesse  leña  á el  fogon;  y si  se  echaran  los  tamales  delante 
del  á coser,  hazian  que  el  proprio  hechasse  vno,  para  que  todos  se  cosiessen. 

Acerca  de  los  tamales,  que  se  cosían,  tenían  otra  abusión,  y era,  que  si  quando  se  co- 
sían salía  algún  tamal  pegado,  como  quando  se  pega  la  carne  de  la  olla:  decían  que  el  que 
comía  aquel  tamal  pegado,  si  era  hombre,  no  tiraría  bien  las  flechas  en  la  guerra,  y su  mu- 
ger  nunca  pariría  bien;  y si  era  muger  la  que  le  comia,  y estava  preñada,  que  el  niño  se  le 
pegaría  dentro  del  vientre  de  manera  que  nunca  pariría  bien. 

En  el  modo  de  criar  sus  gallinas  tenían  otras  supersticiones:  decían,  que  quando  estavan 
empollando  los  huevos,  si  alguno  entrava  calcado  asia  donde  estavan,  no  saldrían  pollos,  ni 
los  sacarían;  y si  los  sacassen,  serian  enfermos,  y luego  se  morirían;  y para  remedio  desto 
ponían  junto  á la  gallina  que  empollava,  vnos  cacles  viejos,  que  son  los  zapatos  destos  indios. 

Y si  algún  amancebado  estava  en  la  casa,  donde  salían  los  pollos,  aunque  saliessen,  luego 
al  punto  se  quedavan  muertos  con  los  pies  arriba,  y esto  llamavan  Teacolmiqui:  morían  hi- 
riendo con  los  alones;  y lo  mismo  acontecía,  si  el  varón,  ó muger  de  la  casa  hazia  traición  el 
vno  al  otro,  y decían,  que  en  esto  lo  conocían. 

A la  que  texia  alguna  tela,  hora  fuesse  para  manta  de  hombre,  ó wahiias,  ó saya  de  mu- 
ger, ó para  huípil,  si  se  le  aflojava  de  alguna  parte  de  manera,  que  quedasse  mas  tirante  de 
vna  parte,  que  de  otra,  decían,  que  para  quien  era,  era  persona  de  mala  vida,  y que  en  esso 
se  conocía. 


N las  sementeras  de  chile,  mais,  y otras  cosas  de  sus  menesteres,  para  que  no  corries- 


sen  riesgo  con  la  tempestad  del  granizo,  y se  les  dañassen,  quando  comengava  á grani- 
zar, comencava  luego  á sembrar  seniza  por  el  patio  de  su  casa,  y con  esto,  decían,  se  remediava. 

Para  poner  el  Nechcomitl , que  es  quando  ponen  á coser  el  mais  para  molerlo,  antes  de 
echarlo  á coser  dentro  de  la  olla,  lo  auian  de  insuflar  primero,  y resollar  sobre  él,  como  dán- 
dole animo,  para  que  no  temiesse  el  fuego.  Y quando  alguno  veia,  ó encontrava  algún  mais 
derramado  por  el  suelo,  estaba  obligado  A cogerlo  con  mucho  respecto;  porque  del  que  no  lo 
hazia,  decían,  que  el  mais  se  quejava  A el  Dios  Tsiuteotl,  que  es  el  Dios  del  mais,  A que  le  cas- 
tigasse;  pues  auiendolo  visto  derramado,  no  lo  aula  cogido,  y que  no  le  diesse  cosecha  otro 
año,  porque  lo  auia  menospreciado. 

Los  que  ponían  los  pies  sobre  los  Teuamastlis  del  fogon,  que  son  las  tres  piedras  y son 
sus  treuedes,  decían,  que  eran  desdichados,  y que  en  esso  se  echa  de  ver;  y que  en  la  guerra 
cairian  en  manos  de  sus  enemigos,  y no  podrian  huir:  y assi  los  padres  prohibían  A los  hijos 
esta  acción  de  pissar  las  treuedes. 

El  que  metía  la  mano  en  la  olla  de  el  atole,  haziendo  sopas,  ó comiendo  con  la  mano  sola 
era  anisado  por  sus  Padres,  que  no  lo  hiziesse,  porque  con  esto  se  hazian  infelizes  en  la  guerra. 

A el  que  llegaua  A lamer  el  metate,  que  es  la  piedra,  donde  muelen,  le  pronosticavan, 
que  presto  se  le  caerían  dientes,  y muelas;  y assi  los  Padres  A los  hijos  les  prohivian  esta 
acción. 

Quando  la  tortilla,  que  es  el  pan  desta  tierra,  al  ponerla  en  el  comal,  que  es  como  el  horno 
donde  se  cuese,  si  al  ponerla  en  él  se  doblava,  decían,  era  señal  que  alguno  venia  A aquella 
casa,  ó que  el  marido  de  la  muger  que  hazia  la  tortilla,  era  ido  fuera,  y venia  ya,  y que  él 
era  el  que  auia  acoscado  la  tortilla,  y por  esso  se  doblava. 

Prohivian  estos  indios  A sus  hijos,  quando  los  criavan,  que  se  arrimassen  A los  pilares,  y 
pósteles  de  la  casa,  porque  decían,  que  los  que  esto  hazian,  eran  hombres  mentirosos.  Y as- 
simismo  prohivian  A sus  hijas,  que  comiessen  en  pie,  porque  era  pronostico,  que  no  se  casa- 
rían en  sus  Pueblos,  sino  en  los  agenos. 

Quando  el  metate,  en  que  muelen,  se  les  quebrava  de  noche,  estando  moliendo,  decían, 
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que  alguno  de  la  casa  auia  de  morir,  ó enfermar  grauemente:  y el  mismo  agüero,  y pronos- 
tico tenian  quando  las  higas  de  la  casa  crujían,  ó davan  algún  estrallido. 

El  que  iva  á jugar  á la  pelota,  ponia  el  comal,  y el  metate  en  el  suelo  voca  á bajo,  y con 
esto  decia,  que  no  podia  perder,  ni  ser  ganado;  y el  tejolote,  que  es  la  piedra  con  que  muelen 
el  chile  en  molcajete,  lo  colgava  en  vn  rincón  de  la  casa,  y tenia  por  infalible  el  ganar.  Quando 
armaran  trampas  para  coger  Ratones,  no  colgaran  el  tejolote,  porque  decian,  que  avisara  á 
los  ratones,  y con  esto  no  caerían  en  la  trampa;  y á el  que  comia  lo  roldo  de  el  ratón  qual- 
quiera  cosa  que  fuesse,  decian  era  señal  que  le  auian  de  leuantar  algún  falso  testimonio  de 
hurto,  ó adulterio,  ó de  otra  cosa. 

Los  que  se  cortaran  las  vñas,  las  echaran  A el  agua,  porque  decian  se  las  davan  á rn 
perrillo,  que  se  cria  en  el  agua  llamado  AhiiHzotsin.  Quando  vno  estornudara  decian  era  se- 
ñal, que  alguno  lo  estava  mentando  y mormurando  decia  mal  del. 

A los  que  conlian  cañas  verdes  del  mais  de  noche,  decian,  que  les  auia  de  dar  dolor  de 
muelas,  ó de  dientes;  y para  que  esto  no  fuesse  assi,  la  calentaran  primero  á el  fuego,  que 
era  como  offrecerla. 

Quando  alguno  comia  delante  de  algún  niño,  que  estava  en  la  cuna,  le  ponian  vn  poco 
de  la  comida,  ó bebida,  que  hazian,  y con  esto  decian,  no  le  daria  hipo,  como  le  diera,  sino  lo 
hiziessen.  Quando  los  Niños  mudaran  los  dientes  los  echaran  sus  Padres  en  el  agujero  de 
los  ratones,  y decian  con  esso  les  saldrían  otra  vez,  y sino  se  hazia  esta  diligencia,  no  les 
auian  de  salir. 


ARA  que  se  vea  la  desdicha  destos  miserables  en  esta  materia;  no  solo  tenían  malos 


pronósticos  de  las  cosas  malas,  ó indiferentes,  como  de  las  que  emos  dicho,  sino  de  las 


buenas,  como  son  las  rosas  olorosas,  y que  mas  auian  de  ser  pronósticos  de  buenos  successos, 
que  de  malos:  abusavanlas  de  manera,  que  de  una  flor  que  llaman  Omixochitl,  que  es  vna 
azucena  de  la  tierra,  muy  olorosa,  y mas  que  los  Jazmines,  dicen,  que  á el  que  la  huele  le  dará 
enfermedad  de  almorranas;  y á el  Qiictlaxnchill,  que  es  vna  flor  muy  encendida  que  se  cria 
en  los  arboles,  le  atribuien  vn  falso  testimonio,  y es,  que  quando  la  muger  passa  sobre  ella  le 
causa  enfermedad  en  occultas  partes,  ó por  auerse  sentado  sobre  ella,  ó por  auer  olidose  de- 
masiadamente vna,  y otra  flor. 

Los  ramilletes,  que  ellos  hazian,  y hazen  oy  compuestos  de  muchas  flores,  para  dar  á 
las  personas  superiores,  y ellos  davan,  y dan  oy  á sus  convidados,  decian  que  á ninguno  le 
era  licito  olerlos  en  el  medio  de  ellos,  sino  solo  á los  cantos,  y orillas,  porque  el  medio  era 
reseruado  á su  Dios  Tezcatlipoca. 

CAPITULO  XIIII. 

E\  QUE  SE  PROSIGUE  LA  MISMA  MATERIA  DE  AGÜEROS  E\  EL  CANTO  DE  LAS  AUES, 
FANTASMAS  NOCTURNAS,  ANIMALES  TERRESTRES,  Y SABANDIJAS. 


TENIAN  agüeros  con  las  aues  extraordinarias  como  las  Aguilas,  y de  las  ordinarias  te- 
men mucho  á vn  pájaro,  que  al  modo  de  vn  Aguilucho,  y poco  mayor  llamanlo  Huatziu 
Juiactli,  ó hiiacton,  que  todo  es  vno,  y tiene  vn  pico  grande,  y vñas  muy  agudas;  sustentase 
solo  de  viveras,  y culebras,  matándolas  industriosamente,  y es,  que  en  viéndolas  enroscadas, 
se  pone  en  algún  lugar  eminente,  de  donde  las  pueda  espantar,  y la  que  vé,  con  sus  chillidos, 
y gritos  la  espanta  de  manera,  que  la  haze  caminar  asia  su  cueba,  y luego  se  abalanza  á 
ella,  y la  coge  de  la  cabera,  y lleua  á lo  alto,  y desde  alli  la  dexa  caer,  para  que  se  mate,  ó 
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se  aturda,  y con  lo  vno,  y lo  otro  se  baja,  y la  despedaza,  y la  come:  Por  esso  los  Médicos, 
como  arriba  diximos,  invocan  este  genero  de  Aues  para  amenazar  A el  dolor  de  las  tripas, 
que  ellos  comparan  á las  culebras  por  su  enroscarse,  y retorcerse.  Con  este  pajaro  tienen 
los  indios  grandes  agüeros,  y se  persuaden,  á que  les  habla,  y llama  por  sus  nombres,  siendo 
assi,  que  jamas  se  les  oye  otro  canto,  ó formación  de  voces,  que  Hnac,  Huac,  de  donde  tomó 
la  denominación  de  su  nombre. 

Suelen  pues  oirlos  oy  cantar  á estos  pájaros  en  algunos  valles  grandes,  quebradas  pro- 
fundas, ó en  algunos  lugares,  que  A ellos  les  parece  prodigio  el  oirlos,  y si  la  voz  íiguravan, 
ó se  les  antojava,  que  decia  ieccan,  icccan,  que  quiere  decir  buen  tiempo,  ivan  muy  conten- 
tos á qualquiera  parte  donde  l'uessen,  hora  fuessen  soldados,  que  en  aquellos  tiempos  irían 
A la  guerra,  hora  en  estos  quando  van  juntos  á sus  servicios  personales,  y de  camino  largo 
muchos  juntos,  y los  Mercaderes,  y tragineros  ivan  muy  seguros  de  que  no  les  succederia 
mal  successo,  ni  infortunio  alguno;  pero  quando  el  Hiiactsin  cantava,  ó canta  oy,  como  quien 
se  rie  en  alta  voz,  y que  su  risa  sale  de  lo  intimo  del  pecho,  como  quien  tiene  gran  gozo,  y 
regozijo,  todos  enmudecían,  pronosticándose  malas  fortunas,  muerte,  y enfermedades  de  los 
que  alli  ivan,  ó caer  en  manos  de  ladrones  ó atajarles  los  rios  de  manera  que  ninguno  de  los  que 
alli  ivan,  ó por  pasajeros,  ó por  mercaderes  dejassen  de  atemorisarse  (y  lo  mismo  es  quando 
oy  en  particular  alguno  lo  oye,  que  se  cree  del  agüero  esperando  cada  vno  mal  successo); 
y en  tales  occasiones  vno  de  los  principales,  y el  mas  entendido  de  los  que  alli  ivan,  se  ponía 
á consolar  á los  demas,  y los  consuela  oy,  esforzándolos,  y moviéndolos  á la  tolerancia  de 
qualquiera  mal  successo,  y persuadiéndoles,  á que  la  tengan,  y lleven  en  passiencia,  hazien- 
doles  memoria  de  las  lagrimas  caseras,  que  sus  mugeres,  hijos,  y parientes  derramaron  A el 
despedirse  de  ellos,  y que  los  sollosos,  y gemidos,  que  dieron,  bien  manifestaron,  y pronosti- 
caron sus  malos  successos,  y que  en  alguna  montaña,  barranca,  ó despoblado  auian  de  que- 
dar sus  huessos,  y sembrarse  sus  cabellos,  y derramarse  su  sangre;  y con  esto  los  procurava 
consolar  persuadiéndoles,  á que  nodesma}’assen,  ni  se  desconsolassen ; pues  ni  eran  los  prime- 
ros, á quienes  auian  succedido  malos  successos,  ni  los  postreros,  y que  llevassen  lo  que  se 
pronosticavan  con  buen  animo,  y valor  dexando  gloria  á los  soldados,  á los  passajeros,  y á 
los  mercaderes,  según  los  que  ivam  en  la  junta  quando  cantó  el  Huactsin:  y en  llegando  aque- 
lla noche  á la  jornada  junto  A algún  árbol,  ó cueba,  ó en  otra  parte  trataban  de  hazer  sacri- 
ficio A el  Dios  Hniailopochtli,  que  es  el  Dios  de  las  guerras  de  ellos,  ó A el  Dios  de  los  mer- 
caderes, y tratantes,  que  es  el  Dios  Yiacatculiíli,  y el  sacrificio  era  hazer  vna  gavilla,  ó junta 
de  los  bordones,  que  llevaivan,  y juntos  los  offrecian  á vno  destos  Dioses  (que  en  opinión  de 
algunos  experimentados,  y versados  en  estas  materias  todos  estos  nombres,  ó los  mas  de  es- 
tos Dioses  eran  nombres  de  Hnitzilopochtli,  según  diuersos  fauores,  que  les  hazia).  Alli  so- 
bre aquellas  cañas,  ó báculos  offrescian  su  sangre,  sacándoselas  de  las  orejas,  ó lengua,  para 
applacar  A su  Dios,  y que  estorbase  el  mal  successo  del  agüero;  y en  passando  el  termino  de 
el  mal  successo,  en  que  podían  esperarlo,  se  alegravan,  y consolavan;  si  bien  algunos  auia 
de  tan  flaco  corazón,  como  oy  los  ay,  que  nunca  dexavan  de  tener,  ni  dexan  oy  de  contris- 
tarse; y en  opinión  de  algunos  este  agüero  es  indiferente. 

También  tenían,  y tienen  oy  mal  agüero  con  el  Buo;  hora  cantasse  en  su  cassa,  hora  can- 
tasse  en  algún  árbol  seicano,  como  el  dueño  de  la  casa  lo  oyesse,  era  pronostico  para  ellos 
de  total  ruina,  y assolamiento  de  su  casa,  de  tal  manera  que  en  los  tiempos  venideros  se  acor- 
dassen  auer  viuido  alli  persona  de  importancia,  y que  de  aquella  manera  auia  quedado  su 
casa,  y todos  los  de  ella  muertos,  y acabados:  y con  esto  entra  va,  y entraró  oy  la  consulta 
del  adiuino  para  deshazer  vna  superstición  con  otra. 

También  tenían  mal  agüero  con  la  Lechuza  quando  venia  á chillar,  ó churrear  á su  casa 
dos,  ó tres  vezes,  principalmente,  si  auia  algún  enfermo,  luego  le  pronosticavan  la  muerte, 
y decían,  que  era  el  mensajero  de  el  Dios  del  infierno  Micilofilcuctli,  y que  iva,  y venia  con 
mensajes  suyos,  y por  esso  la  llaman  Yaiilequihiia,  que  quiere  decir  mensajera  de  el  Dios  del 
infierno,  ó Diosa  del  infierno,  que  venia  á llamar  A los  que  le  mandavan,  y si  juntamente  con 
chillar,  ó charrear,  escarbava  con  las  vñas,  era  el  principal  fundamento  de  el  mal  agüero:  y 
si  el  que  la  oia  era  hombre  luego  al  punto  le  decia:  «estáte  quedo  bellaco,  que  hiziste  adul- 


378 


ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI. 


tero  á tu  Padre;»  y si  era  muger  la  que  lá  oia,  le  decía:  «vete  de  ay  puto,  as  agujerado  la 
calavera,  con  que  tengo  de  beber  alUl  en  el  infierno?  porque  antes  desto  no  puedo  ir, » y 
con  estos  tan  solemnes  disparates,  decían,  que  injuriavan  á la  Lechuza  para  deshazer  el  mal 
agüero,  que  les  pronosticavan,  para  no  estar  obligados,  á ir  á el  llamamiento,  que  les  hazia. 
Con  el  pito,  y con  otros  qualesquiera  pájaros  extraordinarios  tienen  sus  agüeros,  y sobre  todo 
se  iva  (y  va  oy)  á.  la  consulta  de  los  adiuinos. 


§.  2.° 


TAMBIEN  tenían  agüeros,  y mil  supersticiones  con  las  fantasmas,  que  se  les  representa- 
ban de  noche,  y visiones  extraordinarias;  y ordinariamente  era  esto  en  los  que  ivan  de 
noche  á sus  actos  penitenciales,  ó á los  que  ivan  á los  lugares  necessarios  de  noche,  ó á los 
que  de  noche  andavan  á buscarlas,  y en  otras  occasiones,  que  casualmente  se  les  oíTrecian. 
Entre  las  mas  memorables  es  con  la  fantasma  llamada  lohualtepocchtli,  que  quiere  decir 
hacha  nocturna,  porque  primero  oian  como  golpes  quando  se  corta  madera  en  el  monte,  y 
como  suenan  tanto  fivn  de  muy  lexos  con  el  silencio  de  la  noche,  los  que  los  oian  teníanlos 
por  malos  pronósticos,  y decían  que  eran  ilusiones,  y burlas  de  Tescatlipoca,  con  que  bur- 
lava,  y espantava  á los  que  andavan  de  noche;  y quando  estos  golpes  oia  algún  hombre  ani- 
moso, y esforzado  no  solo  no  huia,  mas  antes  se  disponía  á ir  siguiendo  el  ruido  de  los  golpes 
para  desengañarse  de  lo  que  era;  y quando  iva  algún  bulto  de  persona,  partía  á todo  correr 
tras  él  por  alcanzarle,  y desengañarse  de  lo  que  era,  y aunque  llcgasse  li  assirla,  todavía  an- 
davan á las  vueltas,  porque  la  fantasma  se  defendía,  y quando  ya  estava  cansada  se  dexava  ver 
y tocar  de  el  que  la  seguía,  y al  fin  veia  vn  hombre  sin  cabeza,  cortado  el  pescuesso  como 
vn  tronco,  y el  pecho  abierto,  y diuidido  en  dos  partes  como  vnas  puertecillas,  que  se  abrían, 
y serravan,  y se  juntavan  en  el  medio;  y al  serrarse  decían,  que  se  hazian  aquellos  golpes,  y 
sonavan  tanto,  que  se  oian  muy  lexos:  y por  la  abertura  de  el  pecho  se  le  veia  el  coragon, 
y entonzes  qualquiera,  á quien  se  le  vbiesse  aparecido,  hora  fuesse  soldado,  ó caminante,  pe- 
nitente, ó Sacerdote  de  los  suyos,  en  assiendola  por  la  abertura  de  el  pecho,  le  assia  el  cora- 
zón, como  que  se  lo  quería  arrancar  tirando  del,  y con  esto  le  pedia  mercedes  conforme  á lo 
de  que  necessitava,  hijos,  hazienda,  ó esfuerzo  en  la  guerra,  con  que  á algunos  les  concedía 
aquesto,  y á otros  no,  sino  muy  al  contrario,  que  era  miseria,  trabajos,  y mala  ventura:  y 
assi  decían,  que  en  mano  de  Tescatlipoca  estava  el  conceder,  ó no  conceder  esto,  porque  era 
el  Dios  de  la  prouidencia,  y poderoso  para  dar  lo  prospero,  ó lo  aduerso:  y la  fantasma  res- 
pondía á el  demandante  algunas  vezes  de  esta  manera:  «Hijo  mió,  fulano,  dexame,  qué  me 
quieres,  que  yo  te  daré  lo  que  me  pides;»  y el  demandante,  ó persona,  á quien  se  auia  appa- 
recido  esta  fantasma,  le  decía:  «no  te  dexaré  que  ya  te  é cazado, » y la  fantasma  le  dava  vna 
púa  de  maguei,  y le  decía:  «toma  esta  espina,»  mas  el  que  la  tenia  assida  no  se  contentava 
con  vna,  sino  con  tres,  ó quatro,  que  eran  señal  de  riquezas,  y prosperidades,  y señal  de  que 
tantos  captivos  tendría  en  la  guerra,  si  era  soldado,  quantas  espinas  le  dava.  Otros  de  hecho 
le  arrancavan  el  corazón  sin  estas  demandas,  ni  respuestas,  y con  esto  ochavan  ñ huir,  y 
guardavanlo  con  gran  cuidado,  envolviéndolo  en  vnos  paños  hasta  la  mañana;  y quando  des- 
embolvian  el  paño,  si  alli  hallavan  plumas,  algodón,  dos  ó tres  espinas  de  maguei,  ó cosa  de 
estima,  tenían  por  cierto,  que  les  auia  desucceder  buena  y prospera  fortuna;  mas  si  hallava 
carbón,  ó pedazos  de  trapos  viejos,  ó mantas  rotas,  era  señal  de  miseria,  y desdichas.  Mas 
si  el  que  estos  golpes  oia  era  hombre  de  poco  animo,  y no  se  atreuia  A seguir  el  sonido,  ni 
buscar  la  fantasma,  cortavase,  y no  podía  andar  de  miedo,  y quedavase  alli  sin  poder  passar, 
ni  andar  sino  arrastrándose,  y todo  se  le  iva  en  pensar  la  desdicha,  que  aquel  agüero  le  ame- 
nazava,  si  seria  de  muerte,  de  enfermedad,  ó mala  fortuna.  Y si  el  que  esta  fantasma  encon- 
trava  era  simple,  y no  le  pedia  mercedes,  sino  que  la  escupía  (á  esta,  ó A otras,  que  diré)  ha- 
ziendo  poco  caso  de  ella,  le  venían  grandes  desdichas  de  muerte,  y otras  cosas. 
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Y no  obstante,  que  todas  estas  fantasmas  entendían  todos,  que  eran  burlas  de  Tescatli- 
poca,  con  todo  esso  les  tenían  miedo.  Auía  algunas,  que  se  aparecían  de  manera,  que  no  te- 
nían píes  ni  cabeza,  sino  que  andavan  rodando  por  el  suelo  como  vn  emboltorio  ceniziento, 
dando  vozes,  y gemidos  como  enfermo:  llamavanlas  Tlacanecltquimili,  vn  hombre,  ó bulto  co- 
mo ceniziento  sin  pies,  ni  cabeza;  y los  que  este  genero  de  fantasmas  veian,  se  pronostica- 
van  malos  successos  en  la  guerra,  ó fuera  de  ella,  ó que  en  breve  les  succederia  algún  caso 
no  pensado:  y si  las  personas,  que  las  veian,  eran  de  poco  valor  y esfuerzo,  luego  arranca  van 
á huir,  y de  aquel  miedo  venían  á morir  en  breue,  ó les  succedia  algún  desastre. 


LGUNOS  auia  tan  animosos,  que  no  solamente  hablavan  con  las  fantasmas,  que  encon- 


travan;  mas  antes  las  ivan  á buscar  de  noche  para  pedirles  mercedes,  y si  las  encontra- 
van  andavan  toda  la  noche  bregando  con  ellas  como  quien  lucha  á bra^o  partido,  y les  pedían, 
que  les  hablassen,  y les  dixessen,  quienes  eran;  y cerca  ya  de  la  mañana  les  hablavan  las 
fantasmas,  y les  decían,  á quienes  las  tenían  assidas:  «dexadnos,  no  nos  fatiguéis,  que  os  da- 
remos lo  que  pedís, » y aunque  les  davan  vna  espina  de  maguei,  no  la  querían,  sino  les  davan 
dos,  tres,  ó quatro,  ó todo  aquello,  de  que  necessitavan.  Y como  b dicho,  de  ordinario  se  appa- 
recian  algunas  fantasmas  en  los  lugares,  donde  de  noche  ivan  á pagar  los  tributos  de  la  na- 
turaleza, alli  solia  aparecerles  vna  muger  enana,  y que  tenia  los  cabellos  largos  hasta  la  cinta : 
llamavanla  Qidtlapantoii,  y su  andar  era  asia  qualquiera  parte  como  quien  anda  asía  tras;  y 
á quien  se  le  apparecia  este  genero  de  fantasma  le  causava  gran  temor,  y avnque  quería  has- 
siria  no  podía,  porque  luego  se  le  desparecía,  y tornava  á aparecerse  en  otro  lugar,  ó alli 
junto;  y si  otra  vez  intenta  va  assirla,  se  le  tornava  á escabullir,  y siempre  le  dexava  burlado 
por  muchas  vezes  que  lo  intentasse. 

Lo  mismo  era  quando  se  les  aparecía  otra  fantasma,  que  era  como  vna  calavera  de  muer- 
to, que  les  saltava  á las  pantorrillas,  y si  corrían,  corría  tras  ellos,  y si  paravan,  parava  tam- 
bién, de  manera,  que  siempre  los  iva  siguiendo  haziendo  ruido  como  vna  calavera,  que  iva 
saltando:  y si  acasso  el  que  auia  visto  este  genero  de  fantasma  se  animava  á querer  assirla, 
saltava  y se  iva  á otra  parte,  y tantas  vezes  se  le  escabullía,  quantas  intentava  cogerla  hasta 
que  de  cansado  la  dexava  y se  iva  á su  casa. 

Otra  manera  de  fantasma  era  como  vn  difunto  amortajado  quejándose,  y gimiendo  á los 
que  se  apparecia,  y si  el  que  la  via  era  esforzado,  arremetía  á cogerla,  y se  hallava  con  vn 
sesped  en  la  mano,  ó terrón  de  tierra,  y decían,  que  era  burla  de  Tescatlipoca.  Este  decían 
también,  que  se  transformava  muchas  vezes  en  vn  animal,  que  llaman  Coiotl,  que  es  como 
Lobo,  ó Sorro  de  Castilla;  y assi  transformado  se  ponía  delante  de  los  caminantes,  como  ata- 
jándoles el  camino,  para  que  no  passassen  adelante,  y con  esto  entendía  el  caminante,  que 
algún  peligro  auia  delante  de  ladrones,  ó otro  alguno  de  algún  rio,  ó que  le  auia  de  succe- 
der  algún  infortunio,  y que  les  auisava  Tescatlipoca,  para  que  se  librassen. 


TENIAN  agüeros  con  la  sabandija  llamada  FinahuistU,  que  es  de  hechura  de  vna  araña 
grande  lampiña,  y de  hechura  de  vn  gusano:  el  cuerpo  gruesso,  tiene  el  color  bermejo, 
y A partes  obscuro,  ó negro:  si  esta  sabandija  entrava  en  sus  casas,  ó la  encontravan,  decían, 
era  señal  de  algún  trabajo  de  enfermedad,  ó de  que  auian  de  caer  en  alguna  grande  afrenta, 
ó alguna  persona  les  auia  de  afrentar,  ó auergongar;  y para  hazer  el  juizio  de  lo  que  seria  el 
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auerseles  entrado,  ó encontradola,  hazian  en  el  suelo  dos  ra3’as  en  forma  de  Cruz,  y poníanla 
en  medio,  y escupíanla,  y echauanle  pulque,  diciendole:  «anda  vete  donde  quisieres,  no  se 
me  dá  nada  de  ti,  ni  de  andar  pensando  por  ventura  en  lo  que  quisieres  decir:  ello  se  verá 
presto,  y antes  de  mucho,  y assi  no  cuido  de  ti:»  y si  se  iva  asia  la  parte  del  Norte,  no  era 
cosa  de  importancia,  ni  de  muerte  lo  que  pronosticava : el  echarle  saliva,  y pulque,  decían 
que  era  por  emborracharla.  Otras  vezes  con  vn  cauello  la  passavan  por  el  medio  del  cuerpo, 
y colgavanla  de  algún  palo,  y alli  le  dexauan  estar  hasta  otro  dia,  y si  el  dia  siguiente  la  bus- 
cavan,  y no  la  hallavan,  era  cierto  el  mal  successo,  y si  la  hallavan  ya  muerta,  era  buen  pro- 
nostico, consolavanse,  y decían  era  este  agüero  indiferente,  que  algunas  vezes  pronostica- 
va mal,  y otras  vezes  bien,  y que  auian  de  encontrar  con  alguna  buena  comida. 

Tienen  particularmente  agüeros  con  las  sabandijas  ponzoñosas  como  los  gusanos,  espe- 
cialmente con  algunos,  que  ay  muy  gruessos,  y extraordinarios,  que  los  llaman  Xitiquiqui- 
miltsin,  que  son  como  vn  emboltorio  de  yerbas,  y esso  quiere  decir.  También  tenían  grandes 
agüeros  con  las  arañas  Tequentoccatl,  que  corresponde  en  castellano  á la  Tarántula,  y otra 
llamada  Tsiutlatlauqtii,  que  entrambas  son  bien  ponzoñosas;  la  primera  es  tan  grande  como 
medio  huevo,  y la  segunda  como  vn  garvanzo,  y en  la  colilla,  ó assiento  tiene  vna  pinta  co- 
lorada, ó leonada,  y por  alli  hiere  con  la  ponzoña.  Todas  las  culebras  tienen  por  agüeros, 
principalmente  las  vivoras:  para  ellos  es  el  mas  infeliz  pronostico,  si  van  caminando,  y la  cu- 
lebra está  atravesada  en  el  camino  (que  es  muy  ordinario),  porque  dicen,  que  como  les  es- 
torbó el  hilo  del  camino  en  su  viaje,  les  cortó  el  hilo  de  la  vida;  y auiendo  tantos  géneros  de 
vivoras  y culebras,  que  son  sin  numero,  temen  mucho  la  culebra,  que  llaman  Matzacoall,  que 
quiere  decir  culebra  de  bestias,  porque  tiene  siete  varas,  y se  puede  tragar  vna  bestia:  y as- 
simismo  la  vivora  llamada  Metlapilcoatl , ó Colcoatl,  que  es  gruessa  como  vna  mano  de  me- 
tate, que  llaman  Metlapili,  de  donde  le  componen,  y llaman  Metlapilcoatl:  esta  se  para,  y 
salta  cinco,  ó seis  varas,  y no  ay  indio,  que  crea,  que  es  animal,  sino  Nahiialli,  y la  tienen  por 
pronostico  de  hambres,  pestilencias,  muertes,  y de  otros  muchos  males.  Tienen  también  gran- 
des agüeros  con  los  animales  extraordinarios,  como  con  el  León,  el  Tigre,  el  Osso,  el  Lobo, 
el  Coiote,  que  en  España  se  llama  Adiuc,  y con  el  Sorro,  siendo  tan  común  en  esta  tierra,  que 
ay  vnas  ocho  especies  del;  y el  que  mas  los  assombra  en  sus  agüeros  es  el  sorrillo,  de  quien 
ya  dixe,  y en  el  agua  los  Caymanes,  ó otros  peces  extraordinarios.  Y para  dar  no  solo  co- 
nocimiento, como  emos  dado,  de  estos  agüeros,  pero  para  assentar  en  el  fuero  penitencial  lo 
que  los  Ministros  deben  hazer,  y juzgar  del  peccado,  si  esto  sea  mortal,  venial,  ó de  idolatría; 
emos  de  assentar  primero,  que  estos  agüeros  succeden  naturalmente  en  el  Sol,  y Luna,  en  sus 
eclipses,  en  el  aire,  con  los  cometas,  en  el  agua,  y tierra,  ó con  los  temblores,  ó con  las  invsi- 
tadas  crescientes;  y es  que  como  á todas  estas  cosas  les  dan  adoración,  y culto  diuino,  pen- 
sando, que  son  Dioses,  quando  ven  semejantes  mudanzas  las  atribuien  á estar  enojados,  y que 
les  amenaza  castigo,  que  es  lo  que  temen.  Lo  segundo,  que  dan  la  misma  deidad  á los  ani- 
males terrestres  como  á las  arañas,  y alacranes,  á quienes  llaman  Dioses  menores,  y de  me- 
nor cantia,  y á vezes  los  llaman  Demonios,  que  habitan  en  lo  inferior,  y trabajoso  de  la  tierra, 
y dicen,  que  se  llaman  ohiiicanchaueqne,  como  dixe  en  el  conjuro  de  las  sangrías,  invocán- 
dolos, y señalándolos  con  Characteres.  Lo  tercero,  que  como  tienen  por  cierta  la  transmu- 
tación de  los  hombres  en  animales,  y lo  experimentan  con  los  successos  de  los  Nahuales, 
tienen  por  cierto,  que  las  culebras,  y los  demas  animales,  que  encuentran,  ó entran  casual- 
mente en  sus  casas,  son  hombres  Acahuales  convertidos  en  tales  animales,  y que  entran  á 
hazerles  mal,  ó los  encuentran  para  esso,  y lo  mismo  es  de  las  Aguilas,  y de  otras  aves  vo- 
látiles; y assi  les  hablan  como  si  hablaran  con  personas  racionales:  á el  pajaro  Tlduquitohua, 
que  qué  dice;  á los  demas  animales  Tlciitqiiinequiyn,  qué  quiere  éste;  otsomcch  aochihiia  atzo- 
uech  miqiiitlani  iutlacanaluialli.  Quizás  por  ventura  este  hombre  Xahitalli  me  viene  á enhechi- 
zar, ó á anunciarme  la  muerte;  y luego  entra  la  consulta  con  el  Titsill,  ó con  el  Tlachixqui,  que 
es  el  medico  adiuino;  y él  le  dice  que  el  Sol,  ó la  Luna,  ó los  Dioses  menores  están  enojados 
con  él,  y que  algún  enemigo  les  quiere  hazer  mal,  y que  mire  con  quién  á tenido  enojo,  ó 
palabras,  ó alguna  dependencia  de  odio,  que  aquel  tal  se  conuirtió  en  aquel  animal  que  vió, 
y lo  espantó;  y de  aquí  sacan,  que  sacrifiquen  á el  Sol,  ó á otros  animales,  ó que  tengan  mor- 
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tales  odios  entre  si;  y esto  assentado  assi,  si  estos  desdichados  en  estos  casos,  que  succeden 
acaso,  solo  tuvieran  rczelo  natural  de  lo  invsitado  de  el  accaesimiento,  para  rezelar  el  mal, 
que  les  pueden  hazer  los  animales  ponzoñosos,  y fieras  del  campo,  ó los  mouimientos  del  Cielo 
como  los  eclipses  del  Sol,  y Luna,  ó peregrinas  impressiones  como  los  Planetas,  sin  llegarse  á 
pronosticarse  mal  successo  en  particular,  ó á darles  deidad  á semejantes  animales,  y criatu- 
ras, ni  á sospechar  de  otros  ser  hombres,  y que  los  hechizan:  claro  está,  que  esto  fuera,  y es 
muy  natural  temor  á estos  daños;  mas  como  esto  lo  embuelven  con  idolatría,  dándoles  culto 
(que  á solo  Dios  se  debe),  y á los  demas,  que  piensan  son  NaJwnles,  consultando  adiuinos,  y 
teniendo  mortales  odios:  esto  es  siempre  de  su  naturaleza  peccado  mortal,  y las  mas  vczes 
de  idolatría,  porque  en  ellos  el  dia  de  oy  no  ay  ignorancia  invencible,  que  les  excuse,  porque 
toda  la  que  tienen  es  crassa,  y aftectada,  y no  pueden  ser  estas  materias  de  paruidad,  para 
excusarse  de  ser  peccado  contra  la  feé.  Vease  á Villalobos,  tom.  2,  tt.  38,  dificultad.  3.  per 
totam,  el  qual  cita  al  Padre  Valenda,  vidcatur.  3.  p.  dispiit.  6.  q.  13,  puuc.  4.° 


Tratado  ya  de  tantas  sabandijas,  no  será  de  menos  importancia,  para  entender  algu- 
nos conjuros  de  los  Médicos  infernales  de  esta  gente,  tratar  de  la  fabula  del  Alacran, 
que  tan  receñida  está  entre  estos  miserables.  Y es,  que  de  su  antigua  tradición  se  cuenta,  que 
en  aquel  siglo  de  transmutaciones,  donde  los  que  antes  eran  hombres  son  oy  animales,  aula 
vn  hombre  que  se  llamava  Yappaii:  este  tal,  por  mejorar  su  suerte  en  la  transmutación,  que 
ya  le  parecía  estava  cercana;  por  aplacar  los  Dioses,  y captarles  la  benevolencia,  y assegu- 
rar  buena  suerte,  se  apartó  de  la  conversación  de  las  gentes,  dexó  su  casa,  y su  muger,  y se 
retiró  á hazer  vida  solitaria  (bien  peligrosa  acción,  quando  se  obra  contra  lo  que  el  estado 
pide);  trató  de  viuir  en  castidad  y abstinencia,  é hizo  su  habitación  sobre  vna  piedra,  que  en 
aquel  tiempo  estava  dedicada  para  actos  penitenciales,  TeJiuehuetl.  Comenzó  pues  su  peni- 
tencia y retiro  el  dicho  Yappcw,  y perseuerando  en  su  determinación,  y proposito,  los  Dioses 
lo  supieron,  y le  pusieron  por  guarda,  y espía  de  sus  acciones,  que  se  las  fuesse  apuntando, 
á otro  llamado  Yaotl,  que  quiere  decir  enemigo  (que  nunca  faltan  á los  que  procuran  la  vir- 
tud, aunque  sea  temporal):  andando  el  tiempo,  fué  este  perseguido  de  muchas  mugeres;  mas 
nunca  les  dió  entrada,  ni  quebrantó  su  proposito:  con  esto  las  dos  Diosas  hermanas,  la  vna 
llamada  Citlalcnie,  que  es  la  Diosa  Estrella,  á quien  entienden  los  indios  naturales  por  la  via 
lactea;  y la  otra  Chalchiticucie,  que  es  entendida  por  el  agua;  preuiniendo,  que  el  dicho  Yap- 
pan  auia  de  ser  conuertido  en  Alacran,  y que  si  perseuerasse  en  su  penitencia,  y proposito, 
á los  que  picasse  después  de  convertido  en  Alaci  an,  auian  de  morir  sin  remedio  por  la  pon- 
zoña de  su  picadura  (que  no  ay  picadura,  ni  ponzoña,  que  mate,  como  la  que  va  con  capa  de 
Dios,  y á titulo  de  penitentes,  y recogidos,  si  ellos  muerden):  determinaron  para  remediar 
este  daño,  que  la  hermana  destas  Diosas  llamada  Xochiquctsal  que  es  la  Diosa  Venus,  va- 
xasse  á tentar  á este  tal  Yappan,  para  que  le  hiziesse  caer  (que  muchas  vezes  permite  Dios, 
que  algunos  caigan,  porque  no  se  tengan  vanamente  por  Sanctos,  como  el  Phariseo,  que  á 
titulo  de  su  penitencia  despreciaua  al  Publicano,  pareciendole,  que  él  solo  era  el  Sancto,  y 
que  no  era  como  los  demas:  Non  siini  ego  sicnt  caeícri).  Al  fin  la  Diosa  Venus  vaxó  á hazer 
su  officio,  y á solicitar  al  dicho  Yappan  (que  como  la  virtud,  y principalmente  la  de  la  cas- 
tidad tenga  su  simiente  en  solo  Dios,  y esté  guarnecida,  y trincheada  de  humildad,  por  qual- 
quiera  parte  sube  el  peligro  de  caer,  aunque  esté  vno  levantado  en  vna  piedra,  y tan  en 
alto  como  Yappan);  llegando  pues  la  Diosa  Xochiquetsatl,  á saludarle,  le  dixo:  Hermano 
mió  Yappan,  yo  la  Diosa  Xochiqnetsal  tu  hermana  é venido  á vissitarte,  y dar  aliuio  á tus 
trabajos;  seas  bien  venida  le  dixo  Yappan,  que  yo  te  lo  agradesco  (juraralo  yo,  que  si  ella 
habló,  y él  oyó,  que  auia  de  parar  en  mal)  dixole  la  Diosa:  ya  que  é venido,  por  donde  su- 
biré? que  estás  muy  alto,  y encumbrado;  á que  él  le  respondió:  aguardare,  que  ya  voy  por  ti: 
al  fin  baxó,  y subió  á la  Diosa  Xocinqnetsal  (ó  miseria  humana!  qué  poca  seguridad  av  de 
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que  puestos  los  que  se  ponen  en  la  occasion  no  solo  no  caigan ; sino  que  los  que  la  admiten 
ellos  le  dan  la  mano  para  no  dexarla).  Subió  la  Diosa,  y cubrió  á Yappan  con  sus  vestiduras, 
y con  esto  se  frustraron  sus  propósitos,  y se  acabó  su  penitencia,  dando  por  disculpa,  que  era 
Diosa  forastera,  y venida  de  los  Cielos  (que  llamavan  Chicuaiitopmi,  que  quiere  decir,  que 
viene  de  los  nueve  lugares;  quizas  por  los  nueve  orbes  celestiales  conocidos  de  los  gentiles) 
y que  no  era  marauilla  auer  faltado  á el  propósito  comentado  por  el  amor  de  vna  Diosa  co- 
mo Venus.  Todo  esto  auia  visto  su-guarda  Yaotl,  que  quizas  como  casero  enemigo,  que  son 
los  peores,  no  hizo  caso  del  Yappan;  mas  luego,  que  le  vió  caido,  le  perdió  el  respecto,  y lle- 
gándose á él  le  dijo:  «no  te  auerguenipas,  penitente  falso,  de  auer  faltado  á tus  obligaciones, 
y proposites?  Por  esso  mientras  vinieres  en  la  tierra  no  serás  de  prouecho  para  cosa  alguna, 
ni  podrás  trabajar:  te  llamarás  Alacrán,  y por  este  nombre  te  conocerán  los  hombres,  y yo 
te  lo  pongo  ahora;  y aduierte,  que  ás  de  quedar  assi,»  y diciendo  y haziendo  le  cortó  la  cabera, 
y se  la  derrivó,  y queriendo  hazer  resistencia  con  los  bracos,  los  dexó  de  manera,  que  pare- 
cen los  cuernos,  que  el  Alacran  tiene.  Descabezado  el  dicho  Yappan  fue  luego  conuertido 
en  Alacran,  y el  dicho  Yaotl  fue  luego  en  demanda  de  su  muger,  para  darle  la  nueva  del 
successo;  la  qual  muger  se  llamava  Tlahnitsin,  que  quiere  decir  la  encendida;  y auiendola 
puesto  en  la  piedra,  donde  peceó  el  marido,  le  contó  el  successo,  y le  dixo:  «Sabe  riaJinitsin, 
que  por  mandado  de  la  Diosa  Citlalcneie,  que  es  la  via  lactea,  que  me  embió  para  este  fin,  te 
é traido  á este  lugar,  donde  corté  la  cabega  á tu  marido,  y por  si  acaso  tu  fuiste  causa  de 
que  tu  marido  te  dexasse  y tomasse  por  medio  su  fingido,  y mal  logrado  retiro:  é de  hazer  con- 
tigo lo  que  con  tu  marido,»  y diciendo  lo  hizo,  y cortó  la  cabeza,  y también  se  conuirtió  en 
Alacran,  y abalanzóse  á lo  bajo  de  la  piedra,  donde  halló  á su  marido  conuertido  en  Alacran; 
y por  esto  habitan  debajo  de  las  piedras:  y como  ella  se  llamava  TlaJmitsin,  que  quiere  de- 
cir la  encendida,  por  esso  ay  alacranes  bermejos.  Auiendose  ya  llegado  el  tiempo  de  la  trans- 
mutación de  hombres  en  animales,  y de  animales  en  hombres:  Yaotl  se  partió  con  la  Diosa 
Xochiquetsal,  que  es  la  Venus,  á dar  cuenta  á la  Diosa  Citlalcnie,  y entendida  la  razón  de 
todo,  determinó  Citlalcnie,  que  los  mordidos  de  Alacran  no  muriessen  en  general,  porque  el 
Alacran  quando  era  Yappan  auia  peccado;  y que  Yaotl  no  se  quedasse  sin  castigo  por  la 
traición,  que  auia  hecho  á Yappan,  y se  conuirtiesse  en  Langosta,  que  llaman  Ahnacachapnl- 
lin,  y que  pues  auia  quitado  la  cabeza  á Yappan,  y echadosela  á cuestas,  se  llamasse  per- 
petuamente Tsontecomnania,  que  quiere  decir  carga  cabeza.  Y cierto,  que  la  denominación 
fabulosa  parece,  que  la  sacaron  de  el  natural  deste  animal,  que  parece,  que  tiene  carga  con- 
sigo, por  que  no  da  buelo  entero,  sino  á saltos:  propriedad  de  los  malsines,  y amigos  de  hazer 
mal,  que  siempre  parece  que  llenan  consigo  cargando  las  honras,  que  án  quitado,  y las  ca- 
bezas, que  án  derrivado  con  su  mala  intención,  á los  que  pudieran  auerlas  leuantado  á los 
ascensos,  y puestos;  y es  permission  de  Dios,  que  siempre  andan  sustentándose  de  hazer  mal, 
como  la  Langosta,  que  siempre  destruye  las  mieses:  y es  menester  valerse  de  Dios,  y conju- 
rarla, como  para  librarse  de  malsines,  y maldicientes. 


ODOS  estos  figmentos  fabulosos  é traido,  porque  muchos  de  los  conjuros,  que  vsan  los 


Médicos,  y embusteros,  que  estos  tienen,  y los  pervierten  corresponden  á estas  fábulas, 
y á otras  muchas,  que  no  sabemos,  por  no  auer  escritos  de  ellas,  y auerles  quemado  los  mi- 
nistros antiguos  en  las  pinturas,  que  quemaron  por  supersticiosas,  é idolátricas:  y para  con- 
cluir con  este  capitulo  me  á parecido  traer  la  fabula,  y transmutación  del  gran  capitán  de 
estos,  y el  mayor  de  los  embusteros  Hnitsiton.  Este,  pues,  era  el  que  traia  á su  cargo  el  cam- 
po, y exercito  de  los  Mexicanos  en  la  peregrinación,  que  tuuieron  hasta  llegar  á este  puesto, 
donde  fundaron  (que  aun  en  esto  quiso  el  Demonio  embidiarle  á Dios  su  grandeza,  y tener 
pueblo,  como  Dios  tuvo  el  de  Israel,  y que  como  governó  el  de  Dios,  Moyses  su  gran  Capitán, 
y caudillo,  gouernasse  el  de  los  Mexicanos  Huitziton):  deste  pues  dicen,  que  viniendo  gouer- 
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nando  el  pueblo  destos  Mexicanos,  vna  noche  se  les  desappareció,  sin  saber  cómo  ni  quando; 
estubo  algún  tiempo,  ó dias  ausente  del  cxercito,  de  manera,  que  á todos  les  constó  su  au- 
siencia,  y después  quando  voluió  les  contó,  que  auia  sido  lleuado  de  vn  Aguila  A la  presencia 
de  los  Dioses  (algunos  de  los  antiguos  en  quienes  vive  esta  tradición,  dicen,  que  el  auerle  lle- 
uado el  Aguila,  auia  sido  en  presencia  de  todos,  y auia  sido  A vn  muy  alto  Serró,  ó monte, 
donde  auian  visto  señales  de  fuego;  que  no  es  muy  fuera  de  camino  para  el  intento  de  el  De- 
monio de  que  Hiiitsiton  l'uesse  como  Moisés)  y que  auia  visto  A Tsoutcmoc,  que  es  Lucifer 
Principe  de  los  Demonios,  y á los  demas  Demonios,  que  se  llaman  Tsitsimcme,  que  quiere 
decir  los  de  las  cabelleras,  ó melenas  (y  cierto,  que  quando  no  fuera  mas,  que  por  este  nom- 
bre no  auian  de  usar  guedejas  los  Christianos,  y mas  los  que  tienen  mas  obligaciones,  que 
los  seculares)  y que  alli  auia  visto  á el  gran  Dios  llamado  Tetzautcoll,  que  quiere  decir  el 
Dios  espantoso,  porque  era  como  vn  fierissimo,  y espantoso  Dragón,  y que  sentándolo  á la 
mano  izquierda  (que  por  esso  se  llamó  después  Huitsilopochlli,  compuesto  de  Hiiitziton,  que 
era  su  nombre  proprio,  y de  mapoche,  que  es  la  mano  izquierda)  le  dixo:  «seas  muy  bien  ve- 
nido, esforzado  capitán,  muy  agradecido  estoy  de  lo  bien  que  me  ás  seruido,  y de  lo  bien,  que 
as  gouernado  mi  Pueblo;  tiempo  es  ya  de  que  descanepes;  pues  eres  ya  viejo,  y de  que  ven- 
gas á viuir  eternamente  entre  nosotros;  buelvete  pues,  y consuela  tus  hijos,  y auisales  como 
ya  son  llegados  tus  dias,  y que  morirás  presto;  mas  que  no  les  harás  falta,  pues  tu  calavera 
llevaran  consigo,  y les  guiará  en  lo  que  les  falta  de  viaje.»  V'oluió  pues  Huitsiton  con  nuevo 
nombre,  que  los  Diosos  le  auian  dado,  por  auerse  sentado  á la  mano  izquierda  del  Dios  es- 
pantoso TetBaiiteoil,  y llamóse  Huitsilopochlli,  el  capitán  esforzado  de  la  mano  izquierda.  Al- 
gunos, á quienes  é consultado,  dicen,  que  el  llamarse  Huitsilopochtli,  era  por  ser  nombre, 
que  ya  tenia  de  antes;  sea  lo  vno,  ó sea  lo  otro  de  auerse  sentado  á la  mano  izquierda  de 
Tetsautcotl,  quedó  confirmado  el  nombre.  Dixoles  cómo  ya  eran  llegados  sus  dias,  y cómo 
moriria  presto,  y que  truxessen  consigo  sus  huessos,  y en  especial  su  calavera,  que  el  les  ha- 
blarla, y responderla  á las  consultas  de  los  negocios  arduos,  que  le  conmunicassen;  como  de 
hecho  el  Demonio  hablava  por  la  calavera  de  Huitsiton,  y respondía  á las  consultas,  que  le 
hazian;  y duró  esto  hasta  la  venida  del  gran  Capitán  Fernán  Cortez,  y conquista  desta  Ciu- 
dad. Es  muy  probable,  que  este  embustero  Huitsiton,  y después  llamado  Huitsilopochtli,  fue 
el  que  enseñó  á los  Indios  todo  lo  ceremonial  de  sus  ritos,  y ceremonias  en  sus  idolatrías, 
y el  que  vivo,  y cuia  calavera  después  de  muerto  les  inducía  á el  sacrificio  de  hombres  y mu- 
geres,  y les  decia  como,  y quando  auian  de  sacrificar,  según  las  necessidades  tenían  de  soli- 
citar á sus  Dioses  por  Benéficos  suyos,  ó applacarlos  por  offendidos. 


byssus  abyssuni  invocat,  dixo  el  Spiritu  Sancto;  vn  error  llama  á otro;  y como  esta  gente 


no  tiene  assentado  el  pie:  Pes  nicus  stetit  in  via  recta,  en  lo  solido  y fuerte  de  la  Fée, 
fácilmente  resbalan,  y dan  de  ojos  de  vn  error  en  otro,  tropezando  en  quanto  el  Demonio  les 
quiere  persuadir,  para  que  no  haya  materia,  en  que  no  los  tenga  muy  enlazados.  No  solo  án 
dado,  y dan  adoración  á las  cosas  arriba  dichas,  sino  que  también  la  dan  á los  árboles,  y á 
las  plantas  como  á el  Hiiatli,  y ololiuhqíd,  peiotc,  y pisiete,  attribuiendo  á los  arboles  mas 
alma,  que  la  vehetativa,  que  les  dió  Dios,  como  á las  demas  plantas  y semillas,  virtud  para 


CAPITULO  XV. 


R.n  que  se  tr.\t.\  de  algunas  yerbas,  á quienes  los  indios  dan  deidad, 
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obrar.  Piensan  que  los  arboles  fueron  hombres  en  el  otro  siglo,  que  ellos  fingen,  y que  se 
convirtieron  en  arboles,  y que  tienen  alma  racional,  como  los  otros;  y assi  quando  los  cortan 
para  el  vsso  humano,  para  que  Dios  los  crió,  los  saludan,  y les  captan  la  beneuolencia  para 
auerlos  de  cortar,  y quando  al  cortarlos  rechinan,  dicen,  que  se  quexan;  para  prueba  desto 
referiré  dos  casos  bien  singulares,  que  tengo  por  escrito  particular,  que  tube  del  Licenciado 
Andrés  Perez  de  la  Camara  Beneficiado  de  Ocityoacac,  de  los  mas  Antiguos  Ministros  deste 
Arzobispado,  que  como  tan  gran  Ministro  h sido  siempre  examinador  synodal  de  Otomí,  y 
Mexicano.  El  primero  caso,  y que  haze  mas  á este  proposito,  y h tan  poco  que  succedió,  que 
no  a mas  de  cinco,  ó seis  años,  poco  mas  ó menos,  fué:  que  teniendo  los  indios  deste  pueblo 
de  Ocuyoacac  obligación  de  poner  vna  biga  grande  en  la  puente  del  Rio  de  Toluca,  que  es 
passo  para  toda  essa  tierra  de  Mechonean,  quando  fueron  á el  monte  á cortarla,  el  Gouerna- 
dor  hizo  lleuar  la  Cruz  con  su  manga,  ciriales,  y cantores,  y auiendo  convocado  todo  el  Pue- 
blo para  esta  acción,  subieron  á el  monte,  y cortaron  el  árbol,  y assi  como  cayó,  llegó  vna 
india  vieja,  y le  quitó  las  ramas,  y fue  á el  tronco  de  donde  auia  sido  cortado,  y poniéndolas 
en  sima  le  consoló  con  muchas  palabras  amorosas,  pidiéndole,  que  no  se  enojasse,  que  lo  lle- 
uavan,  para  que  passassen  todos  los  de  essa  tierra  de  Mechonean:  y antes  de  arrastrar  el  ár- 
bol pussieron  en  el  lugar  donde  auia  caydo,  vn  pedazo  de  Cirio  encendido  de  los  que  auian 
quedado  del  luebes  Sancto,  y le  dixeron  un  responso  muy  solemne  echándole  agua  bendita, 
y mucho  pulque:  con  que  otro  dia  licuaron  la  biga  labrada  hasta  la  puente  con  mucha  voce- 
ría, y algazara  diciendole  responsos  en  las  mansiones  que  hazian.  Todo  lo  qual  aueriguó  el 
dicho  Beneficiado,  y prendió  á el  Governador,  que  auia  sido  culpado;  y como  esto  pide  mas 
remedio,  que  el  que  daria  ó intentarla  vn  Ministro  solo,  se  quedó  assi.  El  otro  caso  fue  en  el 
(1633  ó ai)  mismo  pueblo  el  año  de  treinta  y tres,  ó treinta  y quatro,  quando  vbo  aquella  gran  mortan- 
dad de  todo  genero  de  indios  chicos,  y grandes,  y entonces  estando  yo  por  Beneficiado  en 
el  Pueblo  de  Xnlatlaco,  tuve  noticia  del  succeso,  que  después  lo  certifiqué  con  carta  del  mismo 
Beneficiado.  Fue  el  succeso,  que  como  se  moria  tanta  gente  no  solo  en  aquel  Pueblo,  pero 
en  todo  el  valle,  llegó  en  aquella  occasion  vn  indio  viejo  del  pueblo  de  la  ntaia,  que  debía 
de  ser  de  los  embusteros  desta  materia  íi  el  pueblo  de  Tepexoiiica,  que  es  vno  de  los  que  es- 
tan  en  Ociiioacac;  y les  dixo,  que  si  no  enterraban  vna  biga,  que  estava  vna  legua  adelante 
de  su  pueblo,  no  auia  de  cessar  la  enfermedad,  y que  enterrada  cessaria  otro  dia  siguiente: 
fueron  todos  los  de  aquel  Pueblo  íí  la  parte  donde  estava  la  biga,  y licuaron  Cruz  alta,  ciria- 
les, incensario,  y todo  lo  demas  necessario  á vn  entierro,  cera,  y agua  bendita,  y auiendole 
dicho  su  responso,  trugeron  la  viga  cargada,  y por  el  camino  vinieron  haziendole  posas,  y 
cantándole  responsos,  y la  ehterraron  en  el  simenterio  de  la  Iglesia  de  Tcpexotnca;*  y viniendo 
á noticia  del  Ministro,  que  como  tan  zeloso  del  seruicio  de  Dios  Nuestro  Señor,  y como  tan 
gran  Ministro  desenterró  la  viga,  halló  que  al  enterrarla  le  auian  echado  mucho  pulque,  y 
tamales;  quemóla  publicamente,  y castigó  á los  delinquentes.  Tales  como  estos  son  los  erro- 
res de  estos  indios;  y si  estos  casos  succeden  tan  á las  puertas  de  esta  Ciudad,  y íl  los  ojos  de 
.Ministros  tan  zelosos,  qué  será  en  pueblos  distantes,  y donde  la  incomodidad  de  la  tierra  no 
da  lugar  á la  continua  assistencia  de  los  Parochos? 


2.« 

TAMBIEN  tienen  sus  idolatrias  con  las  semillas,  y vna  de  ellas  es  el  Hnatli,  que  es  vna 
semilla’la  mas  temprana,  que  estos  tienen;  pues  se  siembra  antes  que  el  mais,  y quando 
empieza  á espigar,  de  esta  semilla  hazen  bebida  á modo  de  poleadas,  y vnas  tortillejas,  que 
llaman  Tsoally;  esta  semilla  es  la  que  el  Demonio  quiere,  que  le  oíTrescan  en  primicias,  de 
que  haze  mención  el  Padre  Fray  .Martin  de  León  en  el  decimotercio  mes  de  su  Kalendario 
quando  hazian  fiesta  á los  mas  altos  montes,  que  se  llama  Tepcilhnitl,  y corresponde  á los 
principios  de  Octubre;  y en  el  otro  Kalendario  es  este  el  duodécimo  mes,  que  se  llama  va 


• E'ito  puede  tener  Fun.1iimento  en  i.a  tiest.i  que  h.tzi.vx  d el  fuej;o  con  ex  árbol.  17.  i»  cap.  //.  §.  3.  (N  del  .\.) 
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(Jnediolli,  \ corresponde  á el  mes  de  Nouiembre  desde  cinco  hasüi  veinte  y quatro  de  dicho 
mes.  La  idolatria  y abuso  desta  semilla  consiste  en  que  en  acción  de  gracias  de  que  se  aia 
sasonado,  de  lo  primero  que  cogen  bien  molido,  y amassado,  hazen  vnos  idolillos  de  figura 
humana  del  tamaño  de  vna  quarta  de  barro  poco  mas,  ó menos,  y cubrenlos  de  aquella  massa, 
y para  el  dia  que  los  forman,  tienen  preparado  mucho  de  su  vino,  que  es  el  pulque,  y es- 
tando los  Ídolos  formados,  y conocidos  (sic)  los  ponen  en  sus  oratorios,  como  si  colocaran  al- 
guna imagen,  y poniéndoles  candelas,  incensios,  y sahumerios  oftVecen  entre  sus  ramilletes  del 
vino  preparado  para  la  dedicación  en  los  vassos,  y tecomatillos,  que  tienen  para  esta  acción  su- 
persticiosos, como  dixe  arriba,  cap.  3,  §.  5,  que  tanto  guardan,  y si  no  en  otros  escogidos  para 
este  fin  juntándose  todos  los  de  aquella  parcialidad,  y conuidados  para  esta  acción  de  gracias 
á el  Demonio,  se  sientan  todos  en  rueda : puestos  los  tecomates,  y ramilletes  delante  de  los 
Ídolos,  con  grande  aplauso  empieza  en  su  honrra,  y alabanza,  y del  Demonio,  que  todo  es  vno, 
el  canto,  ó música  del  Teponastii,  acompañando  á esta  música  el  canto  de  los  ancianos  según 
lo  que  acostumbran,  y luego  llegan  los  Dueños  de  la  offrenda,  y los  mas  principales  de  la 
fiesta  en  señal  de  sacrificio  derraman  de  aquel  vino,  que  auian  puesto  en  los  tecomates,  ó 
todo,  ó parte  del  delante  de  los  ídolos  de  el  Hnatli:  llaman  á esta  acción  Tlatotoiahua,  que 
es  acción  de  derramamiento,  y luego  empiezan  á beber  todos  lo  que  quedó  en  los  tecomates, 
esto  primero,  y luego  dan  tras  las  ollas  del  Pulque  hasta  acabarlas,  y de  aquí  se  siguen  todas 
las  cosas,  que  suelen  en  las  borracheras;  y los  dueños  de  los  idolillos  los  guardan  con  cuidado 
hasta  el  dia  siguiente  para  que  todos  los  de  la  fiesta  se  los  coman  á pedamos  entre  todos  como 
reliquias:  esta  superstición,  y la  que  arriba  dixe  cap.  4.  §.  3.  de  los  hongos  del  monte,  que 
llaman  Quautlan  uauacatl,  manifiestan  bien  el  ancia,  que  el  Demonio  tiene  de  darse  sacramen- 
tado en  comida,  y bebida  por  remedar  en  quanto  puede  el  amor  de  Christo  Señor  Nuestro 
que  se  nos  sacramentó  debajo  de  las  especies  de  pan  y vino  por  su  amor:  mas  el  demonio 
procura  hazerlo  por  odio,  que  tiene  á Dios  Nuestro  Señor  y sus  criaturas  redemidas  con  su 
sangre;  vsando  de  la  comida  de  los  t soales,  y de  la  bebida  del  pulque  con  las  ceremonias  de 
sus  supersticiones.  \ es  de  aduertir,  que  á estas  ceremonias  no  añadan  muertes  de  gallinas, 
ó de  otros  animales  caseros  para  que  con  la  sangre,  y corazones  de  ellos  sacados  á medio 
morir,  no  suplan  los  sacrificios,  que  en  estas  occasiones  de  gente  hazian. 


lENEN  también  grandes  supersticiones  con  vna  semilla  á modo  de  lantejas,  que  llaman 


ololiuhqui,  y con  otra  mayor,  y es  vna  raiz,  que  llaman  el  Peyote,  á quienes  dan  tanta 
veneración  como  si  fueran  vna  deidad,  pues  bebiendo  estas  yerbas  las  consultan  como  á 
oráculo  para  quantas  enfermedades  pretenden  curar,  y para  quantas  cosas  dessean  saber,  assi 
perdidas  como  hurtadas,  y aquellas  á que  el  conocimiento  humano  no  puede  llegar,  para  sa- 
ber el  origen  de  las  enfermedades,  principalmente  si  son  prolixas,  y largas,  y las  atribulen  á 
hechizo:  y para  salir  desta  duda,  y para  los  demas  effectos  consultan  estas  yerbas  por  medio 
de  sus  Médicos  embusteros,  que  bebiendole  responde  á todas  estas  dudas:  llamase  el  que  tiene 
esto  por  officio  Payai,  que  quiere  decir  el  que  bebe  purga  ó jarabe;  paganles  á estos  tales 
muy  bien,  y si  el  tal  medico  no  es  muy  scientifico  en  el  ofllcio,  ó se  quiere  excusar  del  tra- 
bajo, que  causa  beber  estas  bebidas,  acconseja  £l  los  enfermos,  que  la  beban,  ó á los  que  pre- 
tendan saber  de  las  cosas,  que  les  ñn  hurtado,  ó perdidoseles,  y dónde  están,  ó quién  las  tiene. 
A estas  semillas  y principalmente  á el  ololiuhqui  tienen  en  tan  gran  veneración  como  si  fueran 
Dios;  enciendenles  candelas,  y guardanles  en  petaquillas  pequeñas,  ó caxas  deputadas  para 
esto,  y alli  les  ponen  offrendas,  y los  ponen  en  los  altares  de  sus  Oratorios,  ó sobre  los  Cielos 
de  ellos,  ó en  otros  lugares  secretos  de  sus  casas,  porque  quando  los  busquen  no  los  hallen 
fácilmente;  ó entre  los  idolillos  de  sus  antepasados,  que  les  dexaron  en  guarda,  ó como  vincu- 
lados; y con  tanto  respecto  y veneración  hazen  esto,  que  quando  algunos  delinquentes  destos, 
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que  guardan  esta  semilla,  son  pressos,  ó preguntados  por  estos  instrumentos,  con  que  cele- 
bran y beben  esta  bebida,  como  son  los  tecomatillos,  y vassos  con  que  beben,  ó por  las  mis- 
mas semillas,  lo  niegan  vehementissimamente,  no  tanto  por  temor  de  los  Juezes,  quanto  de 
respecto  que  les  tienen,  que  no  quieren,  que  les  agrauien  con  las  demostraciones  que  se  les 
hazen,  quemando  las  semillas,  y lo  demas.  Y es  esto  de  manera,  que  Ministros  vigilantissi- 
mos,  que  án  tenido  cuidado  de  castigar  estos  abusos  haziendo  demostraciones  contra  los  de- 
linquentes,  cuentan,  que  si  enferman,  porque  Dios  es  seruido  de  embiarles  algunos  achaques 
de  qualquiera  manera,  ó calidad  que  sean,  dicen  ellos  que  el  ololhiqui  se  enojó  con  ellos,  y 
los  castiga,  porque  se  obró  contra  él:  la  mesma  veneración  se  tiene  al  Peyote,  y tanta,  que  es 
muy  receuido  entre  todos  ellos,  y como  para  algunas  medicinas  es  menester  molerlo,  dicen, 
que  para  que  haga  este  efíecto  a de  ser  molido  por  mano  de  doncella.  El  modo  de  tomar  esta 
bebida  es,  señalar  el  dia,  el  que  la  ñ de  beber,  informándose  muy  bien  de  la  causa,  porque  se 
íi  de  tomar,  si  es  por  enfermedad,  ó por  cosa  hurtada,  ó perdida,  ó por  saber  si  lo  que  se  pa- 
dece, es  hechizo,  y de  quién  se  tiene  la  sospecha;  y aderezan  el  Oratorio  de  la  casa  con  mu- 
cha decencia,  como  si  esperaran  la  vissita  de  vna  gran  persona,  todo  enramado,  y perfumado; 
beben  luego  el  Ololinqui,  encendidas  candelas  en  el  altar  del  Oratorio;  y como  es  bebida 
tan  eficaz,  que  luego  priva  de  el  juizio,  comienza  el  que  le  bebe  á hablar  mil  disparates  cor- 
respondientes á la  platica,  que  de  los  informes  auia  auido  antes  sobre  la  causa,  por  que  se 
bebió;  y alli  se  le  representa  á la  imaginación  vn  viejo,  que,  dicen,  es  el  Ololiuqui,  y que 
este  es  el  que  les  decide  las  materias,  que  se  dessean  saber,  y aunque  algunas  vezes  es  sola 
fantasía  de  lo  platicado  antes,  las  mas  vezes  es  el  Demonio  el  que  les  habla;  y si  en  algu- 
nas materias  miente,  en  otras  con  permission  de  Dios  acierta  para  engañar  mas  á estos  mi- 
serables: y assi  vnas  vezes  culpan  al  innocente,  y otras  á el  que  tiene  culpa,  y dicen  mas 
de  lo  que  es,  y todo  se  funda  en  la  plática  antecedente;  porque  si  se  consulta  sobre  hechizo, 
como  el  enfermo  tiene  sospecha  de  alguno,  ó algunos,  y se  lo  reueló  á él  tal  medico,  dice, 
que  aquel  lo  enhechizó  (muchas  vezes  no  siendo  assi)  y que  si  no  lo  cura  el  mismo,  no  podrá 
sanar.  Otras  vezes  es  la  consulta  sobre  alguna  cosa  perdida,  y aqui  es,  donde  el  Demonio  haze 
de  las  suyas,  y algunas  vezes  dice  vna  verdad  para  embolismar  en  ella  mil  errores;  otras  ve- 
zes de  beber  el  Ololiuqui,  suele  resultar,  que  á el  que  lo  bebe  lo  engaña  el  Demonio  de  ma- 
nera que  no  se  contenta  con  aquel  engaño,  sobre  que  le  consultan  aquella  vez,  sino  que 
para  otras  cosas  lo  dexa  tan  perdido,  que  le  haze  cometer  otros  muchos  errores,  y disparates; 
otras  vezes  en  enfermedades  largas,  que  estos  tienen,  quando  ya  no  hallan  remedio,  beben 
ellos  mismos  el  Ololiuqui,  y hazen  lo  mismo  con  el  Peyote. 


§•  ‘i-" 

PARA  quando  se  bebe  el  Peyote  para  saber  quien  enhechizó  á vno,  y para  cura  de  su  en- 
fermedad, buen  exemplo'ay  en  el  caso,  que  referi,  cap.  4.  §.  5.  Pero  para  lo  que  toca  á 
quando  se  bebe  para  saber  de  lo  hurtado,  ó perdido,  tengo  dos  exemplos.  El  vno  succedió  en 
la  Prouincia  de  Chietla  del  Obispado  de  Tlaxcala  á vn  indio  de  vn  pueblo  llamado  Nahui- 
tuchco:  auiasele  perdido  su  muger,  y cansado  de  buscarla,  se  determinó  á consultar  á el  Tla- 
chixqui,  que  quiere  decir  en  nuestro  lenguaje  castellano  el  Propheta,  ó adiuino;  y no  auiendo 
orden,  de  que  él  lo  bebiesse,  se  determinó  á beberlo  él  mismo  en  la  forma  referida;  y luego, 
que  se  embriagó  se  le  apareció  el  viejo,  que  dixo  era  el  Ololiuqui,  y dixole:  que  ya  auia  ve- 
nido á su  llamado,  y á fauorecerle,  y que  si  su  pena  era  no  saber  de  su  muger,  ni  donde  la 
hallarla,  que  presto  se  consolarla,  porque  presto  la  hallarla,  y que  otro  dia  siguiente  fuesse 
á el  pueblo  de  Ocuilau,  que  es  de  este  Arzobispado,  y que  se  pusiesse  enfrente  de  la  Iglesia, 
y que  á tal  hora  entrarla  vn  Religioso,  que  venia  de  fuera  en  vn  cauallo  de  tal  color,  y tales 
señas,  y luego  fuesse  á tal  casa,  que  le  señaló,  y que  sin  passar  del  saguan  de  la  casa  detras 
de  la  puerta  hallarla  á su  muger.  Salió  pues  el  indio  de  su  consulta,  y embriaguez,  y fuesse 
á el  pueblo  de  Ocuilau,  dies  leguas  de  alli,  y le  succedió  todo  lo  que  el  Demonio  le  auia  dicho, 
V halló  á su  muger  en  la  casa  donde  le  señaló,  y traiéndola  consigo  aquella  noche  se  ahorcó 
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miserablemente.  Refirió  este  caso  en  aquel  tiempo  el  Padre  Fray  Augustin  Guerra  del  Orden 
de  el  Señor  San  Augustin,  que  á la  sason  vivia  en  el  pueblo  de  Ocuilan,  y yo  lo  supe  por  vna 
relación,  que  del  vi  hecha  á el  licenciado  Don  Fernando  Ruiz  de  Alarcon.  El  otro  caso  es  de 
la  misma  manera,  que  succedió  con  vn  indio,  á quien  se  perdió,  ó huyó  su  muger,  y el  De- 
monio en  la  figura  del  tal  viejo  le  dixo  fuesse  á tal  feria,  que  es  el  tiánguez  de  tal  pueblo,  y 
que  mirasse  asia  tal  calle  á tal  hora,  y veria  venir  á su  muger.  Lo  mismo  es  para  cosas  per- 
didas, ó hurtadas,  como  son  cauallos,  ó vestidos  suios;  y para  vna  vez,  que  aciertan,  dicen 
mil  mentiras,  ó las  sueñan  con  la  embriaguez  del  Ololinqui;  y para  estas  cosas,  que  no  de- 
penden de  la  contingencia  de  la  libertad  humana,  no  es  mucho,  que  en  su  sciencia  natural  lo 
halle  todo:  mas  en  lo  demas  lo  propone  con  la  contingencia,  que  ello  puede  tener,  conque  de 
qualquier  manera  es  creido;  porque  si  succede  lo  que  dice,  sale  con  su  engaño,  y si  no,  les 
persuade  á estos  miserables  (como  lo  tienen  creido)  que  no  fue  el  defecto  de  no  succeder  lo 
que  les  dixo,  por  parte  del  Ololinqui,  sino  por  parte  de  su  mala  disposición  de  ellos,  por  no 
hauer  hecho  todas  las  ceremonias  necessarias  de  encender  candelas,  varrer  el  Oratorio,  y 
enrramarlo. 

También  el  Ololinqui,  ó el  Demonio  en  él  no  solo  les  peruierte  en  lo  que  le  consultan, 
mas  les  enseña  otras  cosas,  para  peruert irlos  mas,  y despeñarlos.  Como  lo  que  le  succedió 
á el  Licenciado  Don  Fernando  Ruiz  de  Alarcon  en  el  pueblo  de  Yguala  tratando  destas  pez- 
quizas  el  año  de  1617,  por  orden  y comission  del  Señor  Don  juán  de  la  Serna,  Illmo.  Arzo- 
bispo de  este  Arzobispado,  y mi  Señor,  lo  qual  supe  de  persona  de  satisfacción  de  aquel  pue- 
blo, entendiendo  en  la  vissita  general  de  aquella  cordillera : y fue,  que  auiendose  presso  vna 
india  de  aquel  pueblo  por  sortílega  embustera,  y Titsitl,  preguntada  por  el  Juez  como  curava, 
y de  qué  modo  vssava  de  sus  sortilegios,  y embustes,  dixo:  que  lo  aula  deprendido  de  vna 
hermana  suya,  y que  la  dicha  su  hermana  no  lo  auia  deprendido  de  persona  humana,  sino 
que  le  auia  sido  reuelado;  porque  esta  tal  auiendo  bebido  el  Ololinqui,  y consultándolo  para 
la  cura  de  vna  llaga  vieja  de  vn  enfermo,  y auiendose  embriagado  con  la  fuerza  desta  bebi- 
da, llamó  á el  enfermo,  y sobre  vnas  brasas  le  sopló  la  llaga,  con  que  luego  sanó,  y tras  de 
estos  soplos  (que  serian  quatro,  y el  pacto  euidente  de  el  Demonio)  euidentemente  se  le  ap- 
pareció  vn  mancebo,  que  juzgó  ser  Angel,  y la  consoló  diciendole:  «No  tengas  pena,  cata  aqui 
te  da  Dios  vna  gracia,  y dadiva,  porque  viues  pobre,  y en  mucha  miseria,  para  que  con  esta 
gracia  tengas  chile,  y sal  (conque  se  significa  el  sustento  ordinario);  curarás  las  llagas  con 
solo  lamerlas,  el  sarpullido,  y birguelas,  y si  no  acudieres  á esto  te  morirás;»  y que  tras  esto 
estuvo  el  dicho  mancebo  toda  la  noche  crucificándola  en  vna  Cruz,  que  le  dió,  y clavándole 
clauos  en  las  manos;  y que  estando  la  dicha  india  clauada  en  la  Cruz,  el  mancebo  le  enseñó 
los  modos  de  curar,  que  eran  siete  ó mas  exorsismos,  ó inuocaciones;  y que  tuvieron  quince 
dias  continuos  luces  encendidas  en  el  Oratorio,  ó aposento,  donde  esto  succedió,  en  venera' 
cion,  y assimiento  de  gracias  de  tan  gran  portento:  con  estas  cosas  tienen  éstos  engañados 
á estos  miserables,  y todas  las  mas  curas  son  desta  manera,  como  emos  visto  atras.  Conque 
qualquiera  cosa,  que  succeda  en  esta  materia,  no  ay  que  dudar  ser  assi,  porque  es  el  modo, 
con  que  el  Demonio  los  engaña  á ellos  para  curar,  prometiéndoles  el  sustento  ordinario  en- 
tendido en  el  chile,  y pepitas;  y á los  que  se  án  de  curar  con  estos  embelecos  supersticiosos, 
ó engaños  fantásticos  nacidos  todos  de  la  embi  iagues  del  Ololinqui;  y aunque  ay  mucho  de 
esto,  y á cada  passo,  lo  ocultan  muchos,  y aun  todos  los  Ministros  infernales,  porque  están 
persuadidos  á que  si  lo  reuelan,  el  Ololinqui,  como  persona  diuina  los  matará.  Y en  enferme- 
dades granes,  y largas,  que  ellos  tienen,  por  vltimo  remedio  acuden  á el  de  el  Ololinqui. 
Succediome  á mi  recien  ordenado,  que  auiendo  ido  á deprender  lengua,  y saber  administrar 
á el  beneficio  de  San  Matheo  Texcaliacac,  donde  era  actual  Beneficiado  el  Licenciado  Luis 
Fonte  de  Messa,  de  los  mayores  Ministros  de  este  Arzobispado,  y que  oy  es  dignissimo  Cura 
desta  Sancta  Iglesia,  y mi  compañero,  de  que  me  precio  mucho,  y de  auer  sido  su  discipulo 
en  la  practica  de  administrar  los  Sanctos  Sacramentos  (que  en  aquellos  tiempos  ninguno,  por 
docto  que  fuesse,  salia  á Vicaria,  sin  que  antecediessen  á lo  menos  seis  meses  de  exercicio 
en  la  administración  de  los  Sacramentos  con  vno  de  los  Ministros  viejos;  materia  bien  neces- 
saria  para  el  consuelo  de  los  que  lo  son;  para  saber  lo  que  án  de  hazer  con  los  feligreces, 
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p:ira  t|uc  reciuan  la  doctrina,  y enseñanza,  de  que  necessitanj.  Alli,  pues,  estando  solo,  me 
anisaron  que  vn  indio  tomava  el  Ololinqui  para  sanar,  y que  tenia  encendida  ya  vna  candela 
para  este  fin;  fui  íl  la  casa,  y lo  cogí  en  el  hurto,  y me  parece,  que  aunque  estaua  dispuesto 
íl  beberle  no  le  auia  bebido,  porque  le  hallé  en  su  entero  juizio.  Confessóme  la  verdad,  y que 
se  auia  determinado  á hazer  aquel  remedio  desesperado  de  la  salud,  para  ver  si  por  vltimo 
sanava.  Yo  como  era  nouicio  en  el  modo  de  inquirir  estas  materias,  no  apreté  mas  en  ellas, 
porque  las  ignorava;  reprehendilo  lo  mejor  que  pude,  y auiendole  dexado,  apenas  llegué  á 
la  Iglesia,  quando  me  embióá  llamar  para  confessarse:  y de  verdad  no  fué  el  querer  confes- 
sarse  tanto  por  necessidad,  como  por  vna  malicia  muy  affectada  (que  es  muy  ordinario  entre  es- 
tos) de  valerse  del  sigilo  de  la  confession,  parecicndoles,  que  con  esto  sierran  la  voca  á el  Minis- 
tro, para  que  no  averigüe,  y castigue  el  delito,  que  conocen  auer  cometido;  y éste  hizo  esta 
diligencia,  porque  como  su  Ministro  estaua  ausente,  y era  tan  zcloso  de  estas  materias,  quiso 
estorbarme,  el  que  le  diesse  cuenta  de  su  delito,  auiendo  sido  publico.  Y es  muy  para  aduer- 
tir,  que  quando  estos  se  quieren  confessar  fuera  de  tiempo,  ó sin  enfermedad,  no  es  para  con- 
fessarse, sino  para  valerse  del  sigilo  de  la  confession,  para  que  no  les  castiguen  el  delito,  que 
saben  an  cometido,  y que  si  se  sabe,  serán  castigados,  parecicndoles,  que  confessandolo  con  su 
ministro,  se  librarán  de  ello.  Y assi  es  muy  bien,  quando  vienen  de  esta  manera  á confessar- 
se, antes  de  llegar  á el  exercicio  de  la  confession  saber  la  materia,  ó motiuo,  que  tienen  para 
ir  á hazer  aquella  confession,  para  que  la  prudencia  de  el  ministro  lo  disponga  de  manera, 
que  ni  dexe  de  consolar,  y receuir  vna  oueja  perdida,  ni  tampoco  exercite  este  Sacramento 
de  fuerte,  que  la  ignorancia  crassa,  y malicia  desta  gente  lo  calumnie,  pensando,  que  aunque 
sea  publica  la  cosa,  y de  lo  ordinario,  que  milla  potest  tergiversatioue  caclari,  con  confes- 
sarla  la  haze  secreta,  tanto,  que  no  se  le  puede  tratar  mas  de  ella.  Destas  cosas  ay  muchas, 
y no  son  los  menos  desconsuelos  de  los  ministros  por  las  calumnias  de  los  mal  intencionados, 
que  nunca  faltan  en  los  beneficios,  donde  ay  muchos,  que  son  ordinariamente  los  que  andan 
entre  los  indios. 


V también  otra  yerba,  á quien  atribuyen  deidad,  que  es  el  Tabaco,  ó Teuechiete,  que 


aderezan  con  cal,  atribuiendosela  á esta  yerba  también,  curan  con  ella  el  tabaco  refre- 


gándole en  las  manos;  y llamanlo  «Pardo  espiritado  siete  vezes  aporreado,»  por  las  vezes  que 
entre  las  manos  le  estregan,  ó para  vntarlo  á los  dolientes,  ó para  refregarlos  con  él:  á el  Tc- 
negiete  (sic)  llaman  el  verde  espiritado,  que  aderegan  con  cal,  para  dar  fortaleza  á la  voca,  te- 
niéndole como  si  fuera  Angel  de  guarda  de  los  Caminantes:  no  tienen  estas  yerbas  el  efecto 
que  el  ololinqui  y peiole  de  adiuinar  bebiendoles.  Es  digno  de  aduertir,  que  negros,  y mulatos, 
y algunos  Españoles,  dexados  de  la  mano  de  Dios,  en  cosas  perdidas  buscan  indios,  á quienes 
pagan,  para  que  les  descubran  lo  que  faltó:  y es  muy  ordinario  en  la  gente  de  seruicio  ame- 
nazar á los  que  sospechan  les  án  hurtado  algunas  cosas,  con  que  harán,  que  beba  vn  indio,  ó 
india  Tilsitl  el  peyote  para  saberlo,  y de  hecho  lo  hazen,  incurriendo  estos  tales  en  censura 
del  Sancto  Officio,  á quien  está  reseruada  la  absolución,  sígase,  ó no  se  siga  el  effecto  bueno 
ó malo,  la  qual  no  tienen  los  indios  del  Ordinario  por  ser  incapaces  de  ella:  es  de  las  dichas 
dos  bebidas  la  ordinaria,  y mas  venerada  de  los  indios  el  ololiuhqui.  Otras  yerbas  ay,  que  en 
opinión  destos  tienen  diuinidad,  las  quales  solo  ellos  conocen:  vssan  de  ellas  negros,  y mula- 
tos principalmente  vaqueros,  que  las  traen  en  nominas,  ó en  las  sillas,  en  que  andan  á cauallo 
porque  no  se  las  hallen;  trainla  para  no  ser  offendidos  de  los  toros,  y torearles  sin  riesgo  de 
ellos:  y como  quiera,  que  todos  estos  son  del  rebaño  de  los  Curas  de  indios,  es  bien  tener  ad- 
uertencia  de  ello,  para  que  todos  tengan  remedio,  y medicina,  según  el  estado  y esfera  de 
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CAPITULO  XVI. 


De  El.  COXOCIMIE.XTO  DE  LOS  SACERDOTES  DE  LOS  INDIOS,  Y DE  LOS  ACTOS  PENITENCIALES 

QUE  LES  HAZIAN  IIAZER. 


§.  l.° 

DESPUES  de  auer  puesto  todas  estas  señales  de  idolatrías  correspondientes  á sus  meses 
supersticiosos,  y puestas  ya  estas  yerbas  instrumentos  de  sus  embustes,  es  muy  neces- 
sario  poner  algunas  señales  de  los  ministros  destas  ceremonias,  y tener  conocimiento  por  lo 
antiguo  de  lo  que  oy  puede  auer;  pues  si  ay  supersticiones  idolátricas  correspondientes  á su 
antigüedad,  también  aurá  executores  de  ellas.  Ya  dixe  atrás  cap.  12,  §.  1 cómo  los  Sacerdo- 
tes délos  templos  de  los  Dioses  destos  se  llamavan  Papahnaqiii  que  quiere  decir  los  Mele- 
nudos porque  eran  señal  sacerdotal  las  melenas,  ó coleta,  que  ellos  vsavan,  y se  distinguían 
con  esso  de  los  demas  de  la  plebe.  Fuera  de  estos  aula  en  diferentes  lugares  otros,  que  eran 
Sacerdotes,  y como  ministros  destos,  llamavanse  Tlamiicasqtie,  que  es  syncopa  de  Tlamaccit- 
catsin,  que  es  el  penitente,  porque  se  les  hechaua  de  ver,  que  eran  estos  hombres  peniten- 
tes, y espirituales  (y  por  esso  á las  yerbas,  ó instrumentos,  que  ellos  tienen  para  sus  embustes 
los  llaman  espiritados,  como  al  pídete,  ó tabaco,  ó á otra  qualquiera  cosa,  á que  atribulan 
deidad  llamándoles  Tlamacazqiii,  esto  es,  el  espiritado,  el  diuino).  Estos,  pues,  eran  diuinos, 
segregados  de  todos  los  demas  hombres  comunes,  y de  ordinario  eran  hombres  viejos,  y co- 
nocidos por  el  mechón  de  cabellos,  que  dexavan  crecer  largos  en  el  celebro,  que  también  de- 
nla de  auer  distinción  de  vnos  y otros  Sacerdotes,  y conocerse  en  la  diferencia  de  las  coletas. 
Estas  señales  de  vnos,  y otros  solo  las  podían  vsar  los  Grandes  Capitanes  señalados  con  he- 
roicos hechos,  que  se  llamavan  yiacaiihqne.  Las  casas  destos  tenían  todos  obligación  de  ser- 
uirlas,  y varrerlas;  para  los  menesteres  de  ellas  acarreavan,  agua  y leña,  y davan  todo  lo 
necessario:  estos  eran  tan  respectados,  y venerados,  que  los  tenían  por  diuinos,  y adiuinos, 
que  todo  lo  sabían,  y lo  veian  todo:  nombravanse  con  los  nombres  de  aquellos  primeros,  que 
les  enseñaron  la  astrologia,  y sciencia  diuina  Cipactonal  y Oxornoco;  y assi  se  decían  ellos 
Nixomoconiliiiehuc  nidcpacnitonal.  Estos  eran  los  que  ordenavan  las  penitencias  de  los  par- 
ticulares, que  voluntariamente,  ó por  particular  necessidad  querían  hazer  sus  penitencias,  y 
desenojar  los  Dioses:  pues  el  Demonio  no  se  contenta  va  con  lo  general  de  tantos  sacrificios 
de  hombres,  sino  que  quería  lo  particular  de  cada  vno;  y no  solo  encaminavan  estas  peni- 
tencias á los  que  querían  hazerlas,  sino  que  también  tenían  mano,  y authoridad  quando  les 
parecía  por  particulares  fines,  ó generales  necessidades  de  la  República,  llamar  á los  que 
les  parecía,  para  que  hiziessen  semejantes  penitencias,  y si  les  resistían  los  podían  maltratar 
con  vn  palo,  ó bordon,  que  vssavan,  que  devia  de  ser  el  báculo  de  su  jurisdicción;  y si  acaso 
los  mata  van  con  el  tal  palo,  no  auia  ragon  para  pedirles  cuenta  de  la  muerte,  ni  auia  quien 
hablasse,  ni  resistiesse  á cosa  de  las  que  este  genero  de  viejos  mandavan,  porque  todo  era  te- 
nido por  diuino,  y perteneciente  á el  culto  de  sus  Dioses:  y aunque  estos  no  deben  de  vsar 
destas  coletas  por  no  ser  tan  conocidos,  es  muy  factible,  vsarán  entre  ellos  de  estas  mismas 
authoridades,  y priuilegios  de  dexarse  seruir,  y que  les  paguen,  y sustenten,  como  es  muy 
cierto,  y oy  ordinariamente  son  vnos  indios  mal  encarados,  y señalados  de  naturaleza,  ó co- 
jos, ó tuertos,  y estos  tales  atribuien  la  elección  de  su  Sacerdocio,  ó la  gracia,  que  tienen  para 
curar  á aquellos  defectos  que  padecen,  y señales  que  tienen;  y dicen,  que  quando  les  faltó 
el  ojo,  ó la  pierna  se  les  dió  aquella  gracia.  Y no  á muchos  dias  que  vn  ministro  muy  grande 
deste  Arzobispado  me  dixo,  que  auia  encontrado  con  vno  destos  médicos,  ó adiuinos,  y que 
le  mostró  vna  berruga  grande,  que  le  auia  salido  en  vn  pié,  y dixo,  que  desde  que  le  salió  le 
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auian  dado  la  gracia  de  curar:  y quando  estos  accidentes  y defectos  corporales  los  tienen 
desde  el  vientre  de  su  madre,  dicen,  que  de  alli  sacaron  la  gracia,  que  Dios  les  dió;  otros, 
que  no  tienen  defecto,  dicen,  que  la  eredaron  de  sus  padres,  y que  en  tal,  ó tal  enfermedad,  que 
tuuieron  se  les  comunicó  como  emos  visto  en  lo  antecedente. 


2° 

Y como  quiera  que  oy  en  dia  vemos,  que  duran  estas  estaciones,  que  hazen  en  los  Serros 
y Lagunas,  como  dixe,  en  el  cap.  2,  § 6,  de  la  sierra  neuada,  no  se  pueden  dexar  de  de- 
cir las  circunstancias,  que  antiguamente  guardavan  estos  miserables  en  sus  romerías,  y ac- 
tos penitenciales,  para  inquirir  en  las  que  hazen  oy  á esta  sierra  neuada,  ó en  otras  partes 
donde  se  hallan  idolillos,  ó se  presume,  que  los  ay,  por  señales,  que  se  ven  de  candelas,  copal, 
y comida,  que  estos  tales  llevan,  y para  ver  si  guardan  el  mesmo  orden  de  los  antiguos,  assi 
ellos  en  obrar,  como  sus  Sacerdotes  Tlamacazqni  en  encaminarlos.  En  la  casa,  donde  vivia 
el  viejo  Sacerdote,  esta  va  vn  patio,  y en  él  vna  piedra  baja,  de  manera,  que  sentado  en  ella  pare- 
cía estar  como  acá  decimos  en  bajo:  ellos  dicen  en  cuclillas;  y si  oy  lo  vsan,  ya  que  no  sea  en  el 
patio  de  la  casa,  será  en  la  cosina,  donde  está  el  fuego,  porque  en  el  patio  donde  se  hazla  esta 
ceremonia  aula  de  estará  vn  lado'de  el  tal  Tlamacasqui;  aula  de  ser  esta  acción  de  noche:  Sen- 
tado pues  en  la  piedra  tenia  en  la  mano  vn  gran  tecomate  de  Tcnexiete,  que  es  el  tabaco  verde, 
mezclado  con  cal,  y teniendo  delante  de  si  al  penitente,  hora  fuesse  el  que  voluntariamente 
vbiesse  ido  á pedirle  el  precepto,  y mandato  de  la  penitencia  para  merecer  en  ella ; hora  fuesse 
llamado  por  el  dicho  Tlamacazqni,  y le  hiziesse  hazer  aquel  acto  penitencial,  haziale  sup- 
plica,  y señalavale  el  lugar,  donde  aula  de  ir  á la  adoración  de  los  Ídolos,  á que  adorase  alli 
á el  Dios  llamado  Tlalticpaqui,  que  era  Dios  de  la  tierra,  y de  ordinario  era  esto  en  las  cum- 
bres de  los  montes,  y obseruavan  esto,  porque  alli  les  cogiesse  la  salida  del  Sol,  para  offres- 
cerle  también  en  su  Oriente  con  la  noticia  de  su  antigua  fabula  de  la  adoración  del  Sol.  Las 
palabras,  con  que  le  exortava  á su  peregrinación,  y viaje,  sacadas  del  Mexicano,  son  como  se 
siguen : 

Parte  con  prisa  el  que  participa  conmigo  de  el  mismo  vaso,  el  mas  pequeño  de  mis  hijos,  mi 
vnico:  no  vaias  jugando,  no  te  detengas  en  vano,  que  te  quedo  esperando  tomando  el  tabaco  con 
cal,  y con  él  hipando,  y mirando  lo  que  hazes  en  mi  ausiencia  (como  si  di.xera  prophetizando);  cata 
aqui  lo  que  te  doy  por  comida,  para  que  lleues. 

Esto  le  decia,  porque  el  viejo  dava  á el  penitente  alguna  parte  del  tcnexiete  que  tenia 
en  el  tecomate,  para  que  el  Penitente  se  fuesse  esforzando  por  el  camino,  y el  viejo  también 
le  tomava  en  el  patio,  donde  quedava  esperando  sentado  junto  á el  fuego,  que  auia  de  auer 
alli  (cosa  que  con  facilidad  será  oy  en  la  cosina  junto  á el  fogon),  y dizen  que  esto  hazia  por 
dormirse  con  la  larga  espera  del  penitente,  porque  esta  estación  era  siempre  de  noche.  Y es 
de  aduertir,  qué  el  dar  el  viejo  el  tcnexiete  á el  Penitente,  ó peregrino,  era  como  darle  vn 
Angel,  que  lo  fuesse  guardando,  porque  á esta  yerba  también  le  dan  diuinidad,  y después  de 
auerlo  receuido,  le  dava  un  bordon,  que  lleuasse,  diciendole: 

Toma  tu  bordon,  en  que  vaias  estovando,  y si  en  alguna  parte  encontrares  tus  tios,  prestamente 
les  meterás  las  manos  en  la  voca;  si  son  brujos,  que  te  quieren  burlar,  meteles  prestamente  las  ma- 
nos en  las  vocas,  que  si  no  son  brujos,  sino  Deidades  monteses,  que  les  conocerás,  en  que  tienen  las 
vocas  babosas,  y no  te  quieren  dañar;  pero  si  son  brujos,  ó Nahuales,  conocerlos  as  en  que  tienen 
murallas  de  dientes:  á los  tales  mátalos,  mátalos  á palos;  y trae  del  lugar  á donde  vas,  vna  rama 
desgajada  de  algún  árbol. 

Era  el  tal  viejo  tan  obedecido,  y estimado  por  hombre  diuino,  que  ninguno  se  atreuia 
(ni  oy  se  atreuerá)  á discrepar  vn  punto  de  lo  que  estos  tales  ordenan,  y mandan,  porque 
siempre  les  decian,  y dicen,  que  los  quedava  y queda  mirando,  porque  se  llama  Xixicomoconi- 
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htiehne  uicccpacnitoual,  comparándose  á los  primeros  inuentores  de  la  sciencia  de  la  adiui- 
nacion  vt  sitpra  , y tenían  tan  creído  todos,  que  esto  era  assi,  y que  lo  veía  todo,  y que  no  se 
le  escapava  cosa  deste  conocimiento,  que  hasta  oy  lo  tienen  creído  los  que  los  consultan  oy, 
y tratan  con  los  que  enseñan  estas  materias:  y es  muy  possible,  que  el  Demonio  para  acredi- 
tarlos, y para  que  los  consulten,  les  manifieste  algunos  successos,  y cosas  ausentes,  que  ex- 
perimentadas por  los  peregrinos  penitentes,  fuera  del  concepto,  que  de  ellos  tienen  de  diui- 
nidad,  con  la  experiencia  les  hará  tenerle  mucho  mayor  con  nuevo  crédito  de  su  verdad, 
siendo  todo  mentira,  y embeleco  del  Demonio,  que  con  esto  tienen  por  muy  cierto  lo  que  les 
dicen,  de  que  si  los  a<nimales,  que  encontrassen  por  el  camino  tuuiessen  dientes,  los  tales  eran 
brujos,  que  embidiosos  de  su  penitencia,  y buen  exemplo  salían  á el  camino  á estorbarlo,  é 
impedírselo,  para  que  no  lo  consiguiesse,  por  lo  qual  el  viejo  mandava  á el  peregrino  peni- 
tente á los  tales  matasse,  y prosiguiesse  su  viaje.  Con  esto  determinava  irse,  y haziendole 
vna  gran  reuerencia  se  despedia,  y decíale:  «Sea  muy  en  hora  buena,  mi  Superior,  y gran  Se- 
ñor;» con  esto  se  iva  muy  satisfecho  de  que  si  moría  en  la  demanda,  iva  tan  bien  empleado, 
como  si  fuesse  martyrio;  preueniase  también  de  la  offrenda,  que  auia  de  lleuar  á el  Dios,  á 
quien  iva  á pedir  el  remedio  de  la  necessidad,  que  padecía,  que  ordinariamente  eran  hijos, 
hazienda,  larga  vida,  y salud:  la  offrenda  era  el  copal,  incensio  desta  tierra,  y vnas  madejas 
de  hilo  gruesso  de  algodón  mal  hilado,  de  que  se  haze  el  pauilo,  ó algún  paño  mal  texido 
deste  genero  de  hilo,  que  por  esto  lo  llaman  Poton,  que  quiere  decir  poco,  ó mal  torcido;  y 
el  hauerse  hallado  oy,  y hallarse  de  ordinario  en  la  sierra  neuada,  y en  otros  serros  estos 
géneros  de  offrendas,  y algunas  candelas,  es  señal  manifiesta  de  que  hasta  oy  dura  esta  pe- 
nitencia, y reuerencia  á sus  ídolos;  y mas  según  tengo  noticia,  como  referí  en  el  cap.  3,  §.  5, 
que  en  muchas  partes  se  hallan  de  continuo  en  los  serros,  donde  si  no  vbiere  ídolo  descu- 
bierto, lo  abrá  occulto,  y enterrado.  Acompañava  la  offrenda  vn  genero  de  p<ipel,  en  que  iva 
embuelta,  que  llaman  Qnanhamatl,  que  es  vn  papel  blanco  como  liento,  que  hazen  en  el  pue- 
blo de  Tepustlan  de  vna  corteza  de  árbol  blando,  el  qual  genero  de  papel  seruia  con  el  algo- 
don  como  para  que  del  se  vistiesse  el  Dios,  á quien  se  hazia  la  offrenda,  y en  llegando  á el 
lugar,  donde  iva  destinado,  y encaminado,  ante  el  ídolo,  ó monton  de  piedras,  que  llaman  Teo- 
locholli,  puesta  la  offrenda,  se  sacrificava  él  mismo  derramando  su  sangre;  lleuava  vn  pun- 
son,  ó vrasita  de  caña  muy  aguda,  con  que  se  sangraua  de  las  orejas  en  las  partes,  donde  las 
mugeres  se  ponen  los  sarcillos,  y derramando  la  sangre  la  echava  en  vnos  vasitos,  que  hazian 
de  piedra  á modo  de  saleros;  de  manera  queda  van  las  orejas  rotas,  que  quando  viejos  tenían 
vnos  ahujeros,  que  parecían  anillos;  sangravanse  también  de  la  barba,  debajo  del  labio,  y 
otos  en  las  espinillas  conforme  á las  ceremonias  del  mes  tercero  y quarto  del  Kalendario  pri- 
mero, ó el  quarto  y quinto  del  segundo;  y puede  ser  en  aquellos  meses  hiziessen  esta  esta- 
ción: en  acabándose  de  sangrar  se  adormecían,  y les  dava  como  vn  éxtasis,  y en  el  transpor- 
tamiento, ó desmayo  de  la  sangre,  ó cansancio  del  camino,  se  les  antojava  que  les  hablaua  el 
Dios  á quien  se  iba  á oftrendar,  ó el  ídolo  á quien  hazian  aquella  penitencia;  y en  voluiendo 
en  sí,  desgajava  vna  rama  del  árbol,  que  le  era  mas  proprio  de  aquella  tierra,  y lugar  donde 
auia  ido,  para  señal  de  su  llegada,  y para  satisfacer  á el  T lamacasqui , que  lo  auia  embiado: 
llamavaná  esta  rama  Tlapostec  acxoiatl,  nescaiotl,  desgajada  rama  del  testimonio;  nombra- 
vanla  con  el  nombre  de  acxoiatl,  que  son  las  palmillas,  ó ramas  primiciales  de  los  arboles, 
que  se  offrecian  el  quarto  y quinto  mes  á sus  Dioses,  enramándoles  con  ellas,  para  significar 
la  consagración  y bendición  de  aquella  señal,  ó porque  allí  abría  estas  palmillas,  ó ramos  de 
los  que  otros  lleuavan:  con  esta  vuelta,  satisfacción,  y palabras  antojadas  de  su  ídolo,  ó dic- 
tadas del  Demonio,  que  era  el  que  gozava  este  sacrificio,  y penitencia  tan  aspera,  quedavan 
muy  seguros  de  conseguir  todo  lo  que  auian  pedido,  como  lo  estarán  los  desdichados,  que  oy 
hazen  estas  estaciones,  y penitencias,  cuias  señales  se  hallan  oy  en  las  sierras,  y serros  remo- 
tos, y si  se  sangran,  no  será  en  partes  tan  publicas  como  lo  hazian  en  su  gentilidad,  por  no 
ser  conocidos,  sino  en  otras  partes,  en  que  no  sean  conocidos,  y se  siga  el  mismo  effecto  de 
derramar  sangre,  y offrescerla  á el  Demonio. 
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TOMO  VI. 


§,  3 « 

PARA  que  se  vean  los  varios  modos,  con  que  el  Demonio  se  dexava  adorar,  y seruir  de 
estos  miserables,  que  con  justa  ra?on  se  puede  rezelar,  que  lo  vssan  oy  muchos,  y mu- 
chas cosas  destas.  Tenían  los  que  viuian  en  las  orillas  de  los  Ríos  sus  modos  de  penitencia, 
que  hazian  en  el  agua;  llamavanse  estos  AiahuaJeo  tlaniaccuhquc,  penitentes  del  agua:  estos, 
pues,  receuian  la  bendición  (como  nosotros  decimos)  del  tal  Añejo  tlamacasqui,  para  que  con 
su  orden  se  hiziesse  la  penitencia  en  el  Rio,  señalándoles  el  lugar;  ÍA’-ase  el  rio  arriba,  el  que 
iva  á la  penitencia,  por  la  orilla  con  vn  calabaso,  que  es  el  instrumento  para  nadar,  hasta  el 
remansero  remolino,  que  se  le  señaló,  y la  señal  de  su  buen  successo,  y dicha  en  la  peniten- 
cia era  mostrársele  alli  un  Lagarto,  ó Cocodrillo,  ó Caiman,  que  llaman  el  Lagarto  de  la  ro- 
dela, que  tiene  quatro  cabezas,  que  ellos  llaman  en  su  lengua  Aqnespal,  chimallin,  uauhcainpa 
tsoutecomc,  y assi  como  el  penitente  le  veia,  saltava  sobre  su  cabeza,  ó cuello,  y él  davale 
algunas  vueltas  en  redondo  en  el  remolino  del  agua,  ó remanso,  y descabullíase  luego,  que- 
dando el  penitente  sobre  el  agua  con  su  calabaso,  y proseguía  rio  á bajo  hasta  llegar  á el  pue- 
blo, ó lugar  de  donde  auia  salido  para  Ih  dicha  estación,  sin  que  rezelase  el  daño,  que  le  po- 
día hazer  el  Caiman,  ó otro  alguno,  ni  le  atemorizase  la  obscuridad  de  la  noche,  ni  le  hiziesse 
daño  la  frialdad  del  agua,  aunque  fuesse  muy  larga  la  estación,  que  se  le  auia  señalado,  juz- 
gándolo todo  poco,  por  parecerle  que  era  para  alcanzar  las  mercedes,  que  pretendía  de  sus 
Dioses,  & quienes  auia  encaminado  su  penitencia;  y si  acasso  no  se  le  mostrava  el  caiman, 
proseguía  su  viaje  con  su  calabaso,  y también  iva  ú dar  cuenta  A el  Sacerdote  de  lo  succedido; 
acerca  desta  materia,  y demostraciones  deste  caiman,  no  ay  que  dudar,  que  oy  en  dia  lo  obre 
el  Demonio  todo,  para  no  perder  el  dominio,  que  tu\m  sobre  estos  miserables  generalmente, 
queriendo  conservarlo  oy  en  particular  con  algunos;  pues  no  es  dudable  aya  algunos  destos 
oy,  que  llaman  Tlaniaceiihques;  auiso  es  vtil  el  de  estas  supersticiones,  para  descubrirlo  el 
Ministro  con  su  cuidado,  y buen  zelo. 

§.  4.° 

BUERA  destas  estaciones  penitenciales  que  estos  tenían  con  orden  de  los  Sacerdotes,  te- 
nían A'nas  inuocaciones  como  itinerario  para  caminar,  y librarse  de  enemigos,  y ladro- 
nes, cosa  que  oy  en  dia  vsan  algunos,  principalmente  quando  llenan  dineros,  ó cosas  de  precio 
que  les  pueden  robar:  preuienense  con  ellas  para  pelear,  y con  tal  satisfacción,  que  pueden 
muy  bien  matar  ¿l  otro,  ó otros  con  esto,  y de  que  se  librarán  también  de  la  muerte  aunque 
los  preixla  la  justicia:  la  preuencion  para  esto  es  llenar  vn  mu}’^  buen  garrote,  ó bordon,  el 
qual  conjuran  con  las  palabras  siguientes: 

Yo  mismo,  el  Dios  Quetsalcoatl,  culebra  con  cresta;  yo  el  Dios  llamado  Mal!  (que  es  lo  mismo 
que  el  Dios  délas  manos,  el  Dios  de  las  obras);  yo  que  soy  la  misma  guerra,  y hago  burla  de  todo,  que 
ni  temo,  ni  debo,  ahora  á de  ser  ello,  que  é de  burlarme  de  mis  hermanos  (dicelo  por  sus  enemigos, 
como  baldonándolos),  que  son  de  mi  misma  naturaleza;  venid,  y juntaos  conmigo  los  Dioses  pelote- 
ros, y guerreros,  los  que  juntamente  dais  golpes,  que  ya  vienen  mis  hermanos,  mis  semejantes  en 
la  naturaleza  (dicelo  por  sus  enemigos,  y por  la  fragilidad  de  la  naturaleza)  que  vienen  con  sangre 
y color  (para  significar  su  poca  fortaleza).  Pero  yo  soy  como  sin  sangre  ni  carne  (como  si  dixera 
soy  insensible)  y traigo  conmigo  a el  Sacerdote,  y al  tiempo,  y al  calor  del  verano  (dicelo  por  el 
garrote,  que  trae  consigo);  traigo  á el  Sacerdote,  \mica  muerte,  vn  pedernal,  que  antes  de  otra  cosa 
se  á de  teñir  de  sangre,  que  de  antubion  se  á de  teñir  la  piedra,  se  á de  embriagar  (dicelo  por  el 
efecto  del  garrote  de  matar,  y derramar  sangre)  y la  tierra  juntamente  conmigo,  y con  mis  ar- 
mas (porque  se  ensangrienta  de  la  pelea).*  Para  este  efecto  traigo  mis  manos,  y mi  cuerpo  insensi- 
ble para  no  sentir  los  daños,  ó burlas,  que  me  hizieren  mis  hermanos  hombres  como  yo,  que  no  es 


♦ Totlo  es  inuocar  i.os  sipnos  Je  los  i>ias  y sus  fortu.vAs  iVi  tccf'at!,  ce  acnll,  y A los  nioses  culos  son  Hstos  sipnos.  (N.  del 
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po.ssible,  que  me  hieran,  ni  offendan  á mí,  que  soy  el  Dios  Quetsalcoall,  y que  nada  me  puede  hazer 
impres.sion;  yo  soy  el  Sacerdote,  la  misma  guerra,  para  quien  todo  es  burla,  y rissa  (finge  hallarse 
en  la  batalla).  Ea,  que  vienen  mis  hermanos  hombres  como  yo,  y trae  vno  de  ellos  vn  ramillete  ó 
plumero  de  ro.sas,  que  sea  tu  respiración;  trae  su  sacudidor  de  algodón,  y su  ouillo  de  hilo  para 
offenderme  (todo  esto  es  por  apocar  las  armas  de  el  contrario).  Venid  pues,  estruendo  de  gente;  ve- 
nid, Dioses  pedreros,  peloteros,  y guerreros,  que  juntamente  herís,  y golpeáis  (Dice  esto  por  los 
instrumentos  de  palos,  y otros  con  que  sus  enemigos  vienen  contra  él).  Venid  Sacerdotes,  Ídolos 
los  de  el  oriente,  y occidente,  de  donde  quiera  que  e.stais;  venid  animales  y aues,  que  os  inuoco, 
que  ahora  *1  de  ser  ello. 

A inuocado  contra  sí  todas  aquellas  cosas,  que  le  pueden  dañar,  para  mostrar  mas  su 
valor,  auiendo  envilescido  las  armas  de  los  contrarios  y tenidolas  tan  en  poco,  como  si  fueran 
de  flores,  ó de  algodón:  y^  ahora  inuoca  en  su  favor  sus  buenas  suertes,  y fortunas  para  asse- 
gurar,  que  a de  vencer,  y prosigue  de.sta  suerte: 

\^en  tú  Conejo,  que  estás  en  pie,  y ponte  voca  arriba,  que  estás  hecho  de  yerbas  (aqui  inuoca 
á el  Dios  de  las  suertes  Ixqiiitecatl  á quien  pertenece  el  conejo  ce  tochin).*  Ven  tú  calor,  o tiempo  de 
verano  (aqui  inuoca  á el  Dios  Tonacateuctli,  que  es  el  Dios  del  calor,  vno  de  los  de  los  signos  en  la 
quarta  casa),  aduierte  que  te  ás  de  ensangrentar,  y teñir  (vuelve  á los  enemigos,  y diceles):  Apun- 
tad á las  espinillas,  no  erreis  el  golpe:  ea  pedernal  ce  tecpatl,  que  te  ás  de  teñir,  y ensangrentar  (aqui 
inuoca  á el  D\o^  Huizilopochtli ,á.  quien  pertenece  este  signo,  y es  dichoso,  y acaba  diciendo):  Ea,  que 
suena  ya  el  estruendo  de  gente  en  mi  fauor. 

Pareciendoles,  que  con  esto  no  auia  otro  fauor  ni  auxilio  para  resistir  á los  enemigos;  y 
es  la  invocación  mas  llena  de  supersticiones,  que  puede  auer.  La  t puesto,  porque  ya  que 
generalmente  no  lo  vssen,  abrá  algunos,  que  con  este  estilo  aunque  rudamente,  digan  algo 
destas  inuocaciones,  quando  se  vean  en  estos  peligros,  aduirtiendoselo  el  Demonio,  para  que 
se  oluiden  de  Dios,  y no  le  llamen  en  estos  casos. 


E.\  QUE  SE  CO.MIEN'QA  Á TR.\T.A.R  DE  EL  EXERCICIO  DE  TODAS  ESTAS  COSAS 
RARA  .MAYOR  CONOCIMIENTO,  Y EXPERIE.NCIA  DE  LAS  IDOL.ATRIAS,  DE  LOS  MeDICOS, 
DE  LAS  PARTERAS,  Y RESTITUICION  DE  EL  HADO. 


ESPUES  de  puesta  la  relación  dada  de  todas  las  cosas  sobredichas  como  fundamentos 


sobre  que  se  fundan  todas  quantas  idolatrias  supersticiosas  vsan  oy,  es  ya  necessario 
ajustarlas  á el  exercicio,  que  en  particular  tienen  de  ellas;  y como  quiera  que  todas  se  orde- 
nan á la  vida  humana  del  hombre,  desde  que  nace  hasta  que  muere,  y á los  exercicios,  en 
que  se  oceupan,  para  passarla,  y á los  accidentes,  que  le  sobrevienen  á su  salud,  para  todo 
tienen  sus  particulares  inuocaciones;  y porque  primero  es  nacer,  quiero  comentar  por  lo  que 
las  parteras  vsan  con  los  niños  quando  nacen,  que  también  se  comprehenden  debajo  del  nom- 
bre Tilsitl,  de  que  emos  dicho  en  diferentes  partes;  y aunque  estos  pueden  ser  liombres,  y 
mugeres,  como  emos  visto,  con  todo,  el  oíhcio  de  partera  en  todas  las  naciones  del  mundo  solo 
compete  á las  mugeres,  y en  esta  nación  aunque  se  llamen  Tilsitles,  ó Tepalehnianime,  mas 
propriamente  se  llaman  Tcmichihuitiani,  que  es  en  nuestra  lengua  castellana;  las  que  hazen 
parir;  éstas,  pues,  quando  án  de  executar  su  offlcio  se  conjuran  los  dedos,  con  que  án  de  obrar; 
la  tierra,  donde  á de  caer  la  criatura;  el  agua,  con  que  se  á de  lavar;  el  fuego  con  que  se  á 
de  alumbrar,  ó ante  quien  á de  parir,  como  se  á dicho  en  partes  diuersas;  el  copal  con  que 
se  á de  sahumar;  las  yerbas  de  que  se  á de  vsar;  y la  xicara,  con  que  se  á de  lauar;  es  esto 
en  la  manera  siguiente;  habla  primero  con  sus  dedos,  y con  la  tierra. 


CAPITULO  XVII 


.•\qui  inuoca  á la  Tierra  por  methai-hora,  y tambinn  se  puede  cnTF.nder  por  el  Dios  de  las  suertes.  (N.  del  .-\.) 
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Aiudad  aqui  los  cinco  solares,  ó los  de  los  cinco  hados,  que  son  los  dedos;  y tú  mi  madre,  vn 
conejo  voca  arriba,  aqui  ás  de  dar  principio  á vn  verde  dolor:  veamos  quién  es  la  persona  tan  po- 
derosa, que  ya  nos  viene  destruiendo. 

Llama  á la  tierra  vn  conejo  voca  arriba  á distinción  de  aquel  conejo,  que  es  entendido 
con  los  signos  de  los  siglos  por  la  región  del  aire,  por  ser  el  conejo  de  grande  oido,  que  tiene 
dependencia  con  el  aire,  en  quien  se  causa  el  sonido,  ó por  la  ligereza,  ó porque  se  deriva 
deste  verbo  íoca,  que  significa  caminar,  ó correr  el  viento,  y assi  se  llama  Tochin,  y para  la 
distinción,  y que  signifique  la  tierra,  le  llama  conejo  voca  arriba.  Los  dedos  son  los  cinco  so- 
lares, ó cinco  hados;  y el  verde  dolor  es  el  trabajo  del  parir,  porque  á todos  los  dolores  de 
enfermedades  significan  con  este  modo  de  decir:  el  verde  dolor,  el  pardo  dolor,  el  amarillo 
dolor.  Conjura  luego  el  piciete  assi: 

Ea,  ven  el  nueve  vezes  golpeado;  ca,  ya  hechemos  de  aqui  á el  amarillo  dolor,  á el  verde  dolor. 

Llama  á el  pídete  nueue  vezes  golpeado,  porque  tantas  le  estrujan  en  las  manos  para 
auer  de  vssar  del,  y con  esto  pone  á parir  á su  preñada  junto  á el  fogon  sobre  las  esteras,  y 
pajas,  que  dixc,  cap.  2.  §.  4,  y auiendose  preucnido  de  estar  junto  á el  fogon  por  el  buen  suc- 
cesso  del  parto,  se  preuiene  del  copal,  por  si  fuere  necessario  sahumar,  ó de  otra  yerba,  que 
llaman  el  iaiitli,  que  el  castellano  llama  yerbanis.  Prosigue : 

Nueve  vezes  aporreado,  mi  Padre  las  quatro  Cañas,  que  echan  llamas  con  cabellos  Rubios;  mu- 
ger  blanca;  amarillo  espiritado. 

Llama  al  fuego  mi  Padre  las  quatro  cañas.  Padre  por  el  nombre,  que  ordinariamente  le 
dan;  las  quatro  cañas,  le  dice,  porque  todas  vezes,  que  el  signo  Acatl  caia  en  numero  de  qua- 
tro, hazian  fiesta  al  fuego,  y lo  sacavan  nueuo,  fuera  de  las  vezes,  que  por  obligación  de  sus 
fiestas  le  sacavan,  y celebravan;  también  por  las  quatro  cañas,  ó leños,  con  que  se  enciende; 
por  las  quatro  salidas  del  Sol.  La  muger  blanca  es  por  methaphora  el  copal;  y el  yaiitli,  ó 
yerbaniz  es  el  amarillo  espiritado.  Estos  géneros  preparados  para  el  tiempo  del  parto,  pone 
á parir  á su  preñada.  Otras  vezes  vsan  otros  otro  conjuro,  y es  coger  el  piciete,  y estrujarlo 
nueue  vezes  por  lo  menos  en  la  mano,  y vntar  con  él  el  vientre  de  la  passiente,  y principal- 
mente en  la  parte  donde  está  la  criatura,  diciendo  las  palabras  siguientes: 

. Ea,  ven  el  nueue  vezes  golpeado,  el  nueue  vezes  aporreado ; y vosotras  Diosas  Quato,  y caxoch,  * 
venid  á facilitar  este  parto  abriendo  la  fuente ; y vosotros  espiritados,  los  de  los  cinco  hados,  y que 
miráis  tados  asia  vna  parte,  para  que  cojamos,  é impidamos  á quien  quiera  que  es  el  que  causa  este 
daño,  que  ya.  quiere  de  todo  punto  destruir  á la  hija  de  los  Dioses. 

Y si  acaso  el  parto  es  dificultoso,  y se  detiene  como  cosa  natural,  andan  inquiriendo  la 
causa;  y aunque  es  remedio  general,  y aprobado  por  los  médicos  la  cola  de  vn  animalejo, 
que  llaman  el  Tlaquatzin,  que  se  aplica  bebida  assi  para  este  effecto,  porque  es  aperitiua  de 
las  vias,  como  para  los  enfermos  de  la  orina,  no  por  esso  dexan  las  tales  parteras,  que  haga 
el  efecto  por  sí,  y comunique  la  virtud,  que  Dios  le  dió,  sino,  que  la  conjuran,  y le  dan  su 
inuocacion  para  attibuir  el  efíecto,  que  hiziere,  y buen  successo,  que  huuicre,  á sus  Dioses; 
y assi  dicen  invocándolo  estas  siguientes  palabras: 

Ea,  ven  acá  el  negro  espiritado,  ve  á sacar  la  criatura,  conque  ya  está  fatigada  la  hija  de  los 
Dioses.  Ven  acá  tú  Diosa  Quato,  y tú"  Diosa  Caxoch. 

Si  acaso  esto  no  aprouecha,  vsan  de  sortilegio  para  ver  qual  sea  la  causa,  de  que  se  de- 
tenga el  parto,  y muy  de  ordinario  juzgan  esto  no  echándolo  á la  mejor  parte,  sino  á la  peor, 


• Diosas  de  las  Parteras:  LlamA.vlas  con  estos  nojihres  proprios  j primitiuos,  que  ei.  Demonio  Ies  piso  para  hazes  mas  mis- 
teriosas sus  inuocacionES,  0 por  supponer  ai  gunas  de  las  tabulas  antiguas  de  que  ya  no  se  tiene  noticia.  O porque  Quato  signitica 
cabeza  desmelenada,  y significan  los  dolores  descabellados  próximos  ai.  parto.  Ycaxoch,  significa  maseta  de  rosas,  y por  metaphora 
es  la  fuente  que  llaman  las  parIcBAs. 
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cargando  á la  pobre  paciente,  que  ella  es  causa  de  no  poder  parir,  porque  debió  de  ser  adul- 
tera, y vsan  de  vn  remedio  bien  torpe,  que  solo  lo  pongo,  para  que  aya  conocimiento  del,  assi 
para  el  fuero  exterior,  quando  conuenga  examinar  algún  delito  destas  parteras;  como  para 
el  fuero  penitencial,  para  que  si  se  accusaren  deste  peccado,  y procuraren  rebosarlo,  sabién- 
dolo el  Ministro,  conocerá  fácilmente  lo  que  quieren  decir.  Es  el  remedio  mandar  las  parte- 
ras á las  que  están  de  parto,  quando  reconocen  esta  miseria,  que  su  misma  saliba  entre  in- 
triix'as,  para  que  sirua  de  remedio,  y quite  el  impedimento  causado  por  el  delito,  que  dicen, 
cometió.  Al  fin  el  juicio  de  la  detención  de  el  parto,  y el  remedio  es,  como  quien  lo  haze  todo 
por  medio  de  sus  Ministros,  que  es  el  Demonio. 


UlENDO,  pues,  parido  la  paciente,  entra  luego  la  superstición  del  parto;  y como  lo  prime- 


ro que  hazen  las  parteras  es  lauar  la  criatura,  piensan,  que  es  lo  primero,  y mas  princi- 


pal, que  goza,  el  agua,  á quien  le  attribuien,  que  la  criatura  tenga  vida;  y assi  conjuran,  é 
invocan  el  agua,  con  que  se  A de  lavar,  y la  xicara,  que  assi  se  llama  el  vaso,  en  que  An  de 
echar  el  agua,  y dicen: 

Ea,  ven  acá  tú  mi  preciosa  Xicara,  y también  tú  la  que  tienes  por  sayas  piedras  precio.sas  (di- 
celo por  el  agua),  que  ya  es  llegada  la  hora,  quando  aqui  as  de  labar,  y limpiar  á el  que  tubo  vida  por 
tí,  y nació  en  tus  manos. 

Después  de  echas  estas  ceremonias,  que  son  concomitantes,  á el  parto,  y nacimiento  de 
las  criaturas;  A el  quarto  dia  hazen  las  ceremonias,  que  dixe  en  el  Cap.  2.  §.  4,  y en  el  cap.  3.  §.  4, 
en  donde,  aunque  pude  explicar  mas,  y dar  ra?on,  por  qué  vsaban  del  fuego,  y del  agua  á 
el  quarto  dia,  de  industria  lo  dexé  hasta  que  huuiesse  tratado  de  la  fabula  de  el  Sol  en  el  cap. 
12,  §.  1,  á que  me  reñero:  y aun  pienso,  que  el  dar  estos  indios  A los  recien  nacidos  por  bap- 
tismo  el  passarlos  por  el  fuego,  tiene  su  origen,  y fundamento  mas  en  historia  verdadera, 
que  en  fábula.  Philon,  judio,  en  el  libro  Blibicanim  antiquilatiim,  dice:  que  de  aquellos  prime- 
ros hombres,  que  después  del  dilubio  trataron  de  edificar  la  torre  de  Babilonia,  A quienes 
Dios  diuidió  con  la  confusión  de  las  lenguas,  que  les  dió,  muchos  dellos  dieron  en  considerar 
los  mouimientos  de  las  estrellas,  de  donde  vinieron  los  pronósticos,  y adiuinaciones,  que  se 
An  vsado,  y oy  se  vsan,  y de  donde  se  comentó  la  adoración,  y veneración  del  fuego;  sus 
palabras  son  estas:  Ti’mc  caepcruut  hi,  qui  habitabant  in  térra  inspiccre  in  asir  a,  et  inchoa- 
nerimt  ex  ¡lis  iniagittari,  ct  diiiiuatioues  f acere,  et  filios,  el  filias  trajicere  per  igneni.  Y que 
de  aquí  comenqó  la  adoración  del  fuego,  * y se  deriuó  A todas  las  naciones  del  mundo,  que  lo 
tuuieron,  y tienen  por  Dios;  y tan  de  atras,  que  fue  en  el  principio  de  la  segunda  edad  del 
mundo,  desde  el  tiempo  del  Patriarcha  Habraham,  que  tenían  los  Caldeos,  adorando  por  Dios 
A el  fuego,  como  lo  afirma  Lira  sobre  el  cap.  11  del  Génesis,  y el  Abulense  qiiaestioue  20;  y 
cuenta,  que  Thare,  Padre  de  Habraham,  era  idolatra  del  luego,  y acensó  acaso  A su  hijo  Ha- 
braham delante  de  el  Nemrod,  de  que  su  hijo  no  quería  adorar  el  fuego  como  lo  hazian  los 
Caldeos  por  precepto  suyo,  y que  por  esto  fué  echado  Habraham  en  el  fuego;  y que  su  her- 
mano Aram,  que  estava  presente,  decía  en  su  coraqon:  si  mi  hermano  saliere  libre,  seguiré 
su  religión,  y adoraré  su  Dios,  donde  el  fuego  será  mi  Dios,  como  lo  es  de  todos  los  demas. 
Entró  Habraham  en  el  fuego,  y salió  libre  por  virtud  diuina;  entonces  Aram  confessó  A el 
Dios  verdadero,  y por  mandado  de  Nemrod  fue  echado  en  el  fuego,  y por  no  tener  la  feé,  que  tu- 

* Eraclio  Efesio,  Crisippo  y Hiparco  Metapontino  quisieron  que  el  fuego  fuesse  el  principio  de  todas  las  cosas,  de  donde  vino, 
que  los  Licios  (como  cuenta  Máximo  Tírío)  solian  adorar  d el  fuego  materiAL  y vulgar,  al  quar  ex  vez  de  sacrificios  ARrojavan  al- 
guna COSA  apta  para  su  nuiRicion  para  que  la  consuraiesse;  y llamandoLE  Señor  le  rogauan  que  se  dignasse  de  comER.  en  esta  misma 
necedAD  incurrian  los  PersAs,  los  quales,  por  dcLEite  de  su  Rey  qu.vxdo  movia  su  exerciro  solian  acompañari.E  con  el  fuego  cn- 
cexDido,  como  Dios  suyo  sobre  vn  altar  de  Finissima  plata  — Refiere  estas  pai.Abras  el  Doctissimo  Ossar  (sic)  de  la  Riviere  en  el  li- 
bro ‘d.®  de  sf  mundo  mágico;  traducicronse  de  italiano  en  castellano.  (N.  del  .\.) 
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vo  SU  hermano  Habraham,  no  salió  libre  del  fuego;  assi  lo  dice  Lira,  y puede  confirmarse  con  el 
Lugar  de  Esdras  2.  cap.  9.  Tu  es  Deus,  qiii  cduxisli  Ahrahaui  de  igne  Chaldaeoriim;  y aun- 
que algunos  niegan  esta  opinión,  porque  dicen,  que  quando  dice  la  Escriptura  de  la  salida 
de  Habraham,  y de  Lot  de  los  Chaldeos:  Eduxit  eos  de  vr  Chaldacorum,  vi  ireut  in  terraui 
Chauaam,  que  vr  no  significa  fuego,  sino  vn  lugar  de  los  Chaldeos  llamado  assi;  pero  signi- 
fique vr,  el  fuego,  ó el  lugar,  lo  cierto  es,  que  Habraham  fué  echado  en  el  fuego,  por  no  que- 
rerle adorar  por  Dios,  }'  de  él  salió  libre  por  virtud  diuina,  como  lo  siente  San  Augustin  en 
el  libro  de  Ciuitate  Del  16.  cap.  15.  y en  la  qjiestiou.  25.  sttpcr  Genesin;  y San  Gerónimo 
en  las  quest iones  hebreas  dice:  \Tra  cst  igitur  illa  Hebreonnn  traditio,  quód  Ahraham  Babi- 
loniae  vallatus  incendio,  quia  illnd  adorare  nolebat  Dei  sil  auxilio  liberalus;  que  tan  anti- 
gua como  esto  es  la  adoración  del  fuego:  y es  euidente  conjetura,  que  no  padece  duda,  que 
según  las  palabras  de  Philon,  aquel  primer  hombre,  que  estos  llamaron  Cipaclonal,  y su  mu- 
ger  Oxonioco,  que  les  enseñaron  el  conocimiento  de  las  estrellas,  también  les  enseñaron  la 
veneración,  3'  adoración  del  fuego,  3’  á passar  por  él  á sus  hijos  á modo  de  baptismo;  y que 
por  esso  lo  vsan  estos,  3'  llaman  á esta  acción  Tlbqniquislilislli,  que  es  el  baptismo,  que  ellos 
tenian  en  su  gentilidad;  y 03'^  vsan  en  el  abuso  de  sus  supersticiones:  y el  ser  esta  acción  á 
el  quarto  dia  del  nacimiento,  y quatro  vezes,  es  como  el  fundamento  de  la  tabula  del  Sol,  en 
que  también  se  funda  el  lauarlos  á el  mismo  quarto  dia,  por  la  ficción  del  hombre  purificado 
en  el  fuego,  y después  lauado  en  el  estanque  del  agua;  3'^  sobre  todo  esto,  la  acción  de  Hui- 
Isilon  en  el  sacar  el  fuego  de  los  palillos,  a sido  el  fundamento  de  su  gran  veneración,  3’  ce- 
remonia de  sacarlo  nueuo  en  los  dias  arriba  dichos,  3’  tropesadero  tan  grande,  que  en  él 
tienen. 


R ATADO  ya  del  nacimiento  de  vna  criatura,  como  es  contingente  el  enfermar,  me  pa- 


reció tratar  aqui  de  las  enfermedades,  que  les  vienen  á los  niños  no  conocidas,  que  siem- 


pre con  su  ignorancia  attribuicn  estos  no  A causa  natural,  sino  á supersticiosa:  como  los  mé- 
dicos mu3'’  scientificos  en  la  cura  de  los  niños  proceden  las  mas  vezes  con  algunas  conjeturas, 
que  pueden  indicar  la  enfermedad,  por  no  poder  el  niño  manifestar  el  dolor,  ni  dónde  le  pa- 
dece, quando  es  secreto  el  achaque,  en  que  no  se  puede  acertar  tan  bien,  como  en  las  publi- 
cas, y conocidas  enfermedades  de  Birguelas,  3-  de  otras,  que  fácilmente  se  manifiestan,  y 
en  que  no  es  muy  difícil  en  el  bueno,  3’  scientifico  Medico  acertar  la  cura.  Los  indios,  pues,  en 
las  enfermedades  secretas,  que  padecen  los  niños,  después  de  auer  reducido  esta  cura  á la 
consulta  de  los  sortilegios  assi  de  manos,  como  de  maises,  3’  A otras,  de  que  diré  en  el  capi- 
tulo siguiente,  vienen  A parar,  en  que  el  hado,  la  fortuna,  ó la  estrella  del  niño  le  A desam- 
parado, explicando  estos  tres  vocablos  con  este  solo  Tonalli;  y assentado,  que  la  enfermedad 
es  falta  de  Tonalli,  esto  es,  de  hado,  estrella,  ó fortuna,  trata  luego  el  Tilsill  hombre,  ó mu- 
ger,  de  que  si  no  le  restituien  A el  niño  enfermo  su  Tonal,  no  podrA  sanar;  llamanse  estos  ta- 
los Tetonallique,  los  que  restituien  el  hado  y fortuna;  3'  encareciendo  mucho  la  cura,  3’  echan- 
do muchas  de  sus  suertes,  por  vllimo  vsan  del  sortilegio  del  agua,  3'  estos  tales  se  llaman 
Allanllachixqne , que  quiere  decir:  Sahorines,  que  adiuinan  mirando  en  el  agua;  para  hazer 
este  sortilegio  conjuran  el  agua  primero,  en  que  se  A de  hazer  el  conocimiento  de  la  enfermo- 
dan,  diciendo: 

Ea  3'a  ven  mi  Madre  piedra  preciosa,  la  de  las  nahuas,  3-  Ituipil  de  piedras  preciosas,  la  de  las 
nahuas,  3’  huipil  verde,  la  blanca  muger:  vcamosle  á este  cuitado  niño  si  padece  por  aucrle  desam- 
parado su  hado,  su  estrella,  ó su  fortuna. 

Hecho  este  conjuro  ponen  A el  niño  de  rostro  sobre  el  agua,  y si  en  ella  ven  el  rostro  del 
niño  obscuro  como  cubierto  con  alguna  sombra  obscura,  juzgan  por  cierto  el  ausiencia  del  hado, 
y fortuna,  3’  la  contiariedad  de  la  estrella;  y si  el  rostro  del  niño  parece  claro,  3'  sin  alguna 
sombra,  dicen,  que  no  es  mal  de  importancia,  y solo  lo  sahúman  sin  curarlo:  acción  es  esta 


SERNA. 


MANUAL  DE  MINISTROS  DE  INDIOS 


397 


en  que  puede  auer  de  parte  del  Medico  muy  gran  malicia,  pues  no  abrá  mas  juizio  en  esta  en- 
fermedad, que  la  que  él  quisiere  dar;  pues  poniendo  el  niño  contra  la  luz  tendrá  el  rostro  obs- 
curo, y con  sombras;  y puesto  á la  luz  le  tendrá  claro,  y sin  ellas,  de  manera,  que  conforme 
quisiere  el  Titzitl  estará,  ó claro,  ó obscuro  el  rostro  de  la  criatura.  Pero  muchas  vezes  el 
Demonio  como  inuocado  implícitamente  en  el  conjuro  de  el  agua  vsa  de  las  que  sabe,  y ha- 
zer  parecer  el  rostro  diferente  de  lo  que  es;  pues  aunque  no  sea  con  cuidado,  y malicia  del 
Medico,  por  la  suia  hazc,  que  paresca  el  rostro  obscuro,  para  llenar  adelante  sus  engaños,  y 
que  no  se  oluidcn  sus  antiguas  supersticiones  idolátricas,  acordándoles  los  dias  aziagos,  que 
eran  los  cinco,  que  sobraran  cada  año  llamados  Naiontaui,  y que  en  los  dias  del  año,  y mes 
auia  otros  de  signos  contrarios.  Y para  gozar  de  nuevas  inuocaciones,  y nueuo  culto  en  la 
restitución  del  hado  haze,  que  parescan  sombras,  aunque  no  las  aya,  persuadiéndoles  á el 
Oqtiicauhitoual,  que  es  decir,  lo  desamparó  su  estrella,  hado,  ó fortuna,  para  que  traten  lue- 
go de  la  reconciliación,  y restitución  del  hado,  que  acostumbran  hazer  con  el  modo,  y cere- 
monias siguientes. 


A cura,  ó restitución  del  hado  es  de  lo  mas  supersticioso,  que  se  puede  hallar,  porque 


enuuelue  en  sí  todos  los  fundamentos,  que  emos  dicho  de  los  dias  del  año,  y puede  ser 


en  dos  maneras.  La  vna  reconociendo,  no  ser  mucho  el  mal  de  la  criatura,  ni  mucha  la  falta 
de  la  estrella;  la  otra  es,  quando  se  reconoce,  ser  mucha  la  falta  de  ella,  y la  mala  fortuna, 
que  esto  causa  en  la  criatura,  y por  el  consiguiente  mucha  enfermedad.  En  la  primera  ma- 
nera no  es  tan  difficil  la  restitución  deste  hado,  y reconciliación  del,  porque  con  sahumar  la 
criatura  les  parece,  que  basta  (como  en  las  enfermedades  de  los  niños,  los  Médicos  no  alcan- 
zando, de  qué  procedan,  dicen,  ser  mal  ojo,  y las  curan  con  sahumerios,  y santiguos),  y assi 
tratan  estos  Médicos  supersticiosos  de  sahumar  la  criatura;  y como  lo  ordinario  es  con  copal, 
que  es  el  incensio  desta  tierra,  conjuran  primero  el  fuego,  el  humo,  y el  copal  diciendo: 

Ea,  ya  ven,  anciano,  y anciana  (entiéndelo  por  el  fuego,  y el  humo),  ven  á templar  la  a.xorca  y 
esmeralda  (entiéndelo  por  el  niño),  que  no  sé  que  tiene,  que  ya  se  quiere  quebrar,  y hazer  pedamos; 
ea  ya  muger  blanca  (entiende  aqui  el  copal),  tiempla  ya  esta  a.xorca,  y esta  esmeralda,  y piedra  pre- 
ciosa; ea  ya  venid  vo.sotros,  boste.sos  del  sueño,  verdes  y amarillos. 

Llámalos  verdes,  y amarillos,  porque  siempre  piensan,  que  en  ellos  sale  el  mal  de  la 
criatura,  y que  con  esto  queda  restituido  el  hado,  que  llaman  su  Tonal,  y que  queda  perfec- 
tamente sana.  La  otra  cura,  como  tienen  por  cierto,  que  es  mayor  el  mal,  y la  falta  del  hado, 
tienenla  por  mas  difficultosa,  y assi  es  mas  difficil  el  conjuro;  porque  en  él  vsan  tal  vez  del 
fuego,  otras  del  pídete,  ó tcnexietc  conjurándolo  todo.  Tienen  á el  agua  por  el  principal  in- 
grediente de  esta  acción,  porque  le  attribuicn  el  nacimiento  de  la  criatura,  pareciendoles, 
que  es  lo  primero,  que  toca  á el  cuerpo,  porque  en  naciendo  le  lleuan  con  ella,  y quitan  la 
sangre,  que  sacó  del  vientre  de  su  Madre;  saludan  á la  tierra  por  auer  caído  en  ella  quando 
nació;  y es  de  aduertir,  que  en  la  falta  del  hado  por  auer  causado  enfermedad  á el  niño,  ó 
niña,  lo  nombran  con  los  epítetos,  que  á los  accidentes  de  los  dolores,  llamándolos  vnas  ve- 
zes el  verde  dolor,  el  blanco  dolor,  y el  amarillo  dolor;  y assi  llaman  á el  hado,  que  faltó  con 
estos  colores  diciendo  desta  manera: 

(Habla  con  el  agua).  Ea,  ya  ven  en  mi  ayuda,  mi  madre  la  de  la  saya  de  piedras,  muger  blanca. 

(Supone  la  falta  del  hado,  y habla  con  él).  Y tú,  hado  pardo,  hado  blanco,  qué  os  detiene?  Es  el 
estorbo  blanco,  ó amarillo?  que  ya  vengo  á poner  aqui  el  amarillo  conjurado  (el  pídete  y el  agua), 
y el  blanco  conjurado. 

Yo  en  persona  é venido  á esto  (dicelo  por  la  aplicación  de  la  medicina),  el  Sacerdote  Principe 
de  encantos:  ya  te  compuse,  ya  te  di  vida. 

Y tú  mi  Madre  la  de  la  saya  estrellada  (inuoca  la  via  Lactea,  que  es  la  Diosa  de  la  saya  estre- 
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liada),  á el  que  hizisle,  y á el  que  diste  vida,  y yo  también,  te  le  muestras  contraria,  y te  vuelues 
contra  él? 

(Endereza  su  platica  á el  hado.)  Hado  aduerso,  y estrella  obscura,  en  la  grandeza  de  las  aguas, 
y en  su  anchura  te  depositaré  (idest  la  mar);  yo  lo  digo  en  persona,  el  Sacerdote,  el  Principe  de  los 
encantos. 

Ea,  ya  ven,  mi  madre  la  de  .saya  de  piedras  preciosas;  ea,  ya  camina,  ve  á buscar  al  espiritado 
reluciente  (el  hado  en  aLcuna  de  las  qua . . . casas  dedicadas  á los  quatro  Dioses,  que  el  tercERO  es 
Tonatinh,  que  es  dichoso),  que  habita  la  casa  de  la  luz,  para  que  sepamos,  qué  Dios,  ó qué  pode- 
roso destruie  ya,  y vuelve  en  polbo  á aqueste  desdichado. 

Verde  enfermedad,  verdinegra  enfermedad,  parte  de  aquí  asia  qualquiera  parte  (destierra  el 
hado  infortuno),  y consúmete  como  quisieres;  y tú,  espiritado  resplandeciente  (habla  con  el  fuego), 
lo  ás  de  limpiar,  y purificar. 

(Procura  por  bien  atraer  el  hado).  Y tú,  verde  hado,  y amarillo,  que  ús  andado  como  deste- 
rrado por  serranías,  y desiertos,  ven,  que  te  busco,  y te  hecho  menos,  y te  desseo. 

(Habla  á el  pídete).  Y tú,  nueue  vezes  aporreado,  nueue  vezes  estrujado,  mira  no  te  aberguen- 
ces  calendo  en  falta. 

Ea,  ya  ven,  mi  madre  la  de  la  saya  de  piedras  preciosas  (todo  esto  es  llamAR  la  dicha  destos  sie- 
nes, y á los  DiosES  á quienes  pertexEcen),  vna  agua,  dos  cañas,  vn  conejo,  dos  conejos,  vn  venado, 
dos  venados,  vn  pedernal,  dos  pedernales,  vn  calman,  dos  caimanes. 

Ola,  mi  madre  la  de  la  saya  preciosa  (habla  con  el  Acua,  para  que  le  traiga  á la  Deidad  del  a . . . 
que  son  los  ...os  de  ella),  en  qué  estás  diuertida,  y ociosa?  lleua  á lauar,  y limpiar  á mi  encomen- 
dado ; vele  á poner  en  algún  ojo,  ó remanso  de  agua,  ó en  algún  manantial  principe  de  la  tierra. 

Yo  en  persona  vine  á esto,  el  furioso,  el  que  hago  estruendo,  el  que  no  tiene  á quien  respectar 
(acredita  su  poder,  y ser  como  el  mas  poderoso);  soy  á quien  tiemblan,  y obedecen  hasta  los  palos, 
y las  piedras;  atadme  aquí,  que  soy  tanto  como  otro.  Pues  veamos  ahora,  qué  Dios,  ó qual  pode- 
roso quiere  ya  destruir  á el  hijo  de  las  Diosas,  y á el  hijo  de  los  Dioses. 

Venido  é á buscarle  su  Tonal,  .su  fortuna,  su  hado,  y su  estrella,  qualquiera  que  se  fuere;  dónde 
abrá  ido,  dónde  se  detiene,  á dónde  á las  nueve  vezes?  (los  números  de  nueue  son  de  la  Diosa  de 
los  amores,  y dice  que  se  fué  á quedar  allá);  á dónde  á las  nueve  juntas?  ó emparejamientos  se  fué 
á quedar?  donde  quiera  que  esté,  le  llamo,  y le  é de  traer,  porque  ás  de  sanar,  y limpiar  e.ste  cora- 
ron, y esta  cabeza. 


Acabado  este  conjuro  diabólico,  en  que  tln  rebuelto  todos  los  signos  de  los’ dias,  y sus 
malas,  ó buenas  fortunas,  é inuocado  los  Dioses,  á quienes  pertenecen,  dicen,  que  ya  le  res- 
tituieron  el  hado  á la  criatura,  y toman  en  la  voca  vna  poca  de  agua,  que  tantas  vezes  án 
conjurado  como  principal  ingrediente  desta  restitución,  y se  la  ponen  en  la  mollera  á la  cria- 
tura; y auiendose  puesto  rostro  á rostro  con  ella,  la  rozian  con  la  que  quedó  en  la  boca  (de 
donde  le  pusieron  en  la  mollera  á la  criatura)  y assombrandola  con  el  rozio,  dicen,  que  en 
aquel  estremesido,  que  entonzes  dá,  reciue  su  ado;  y poniéndosela  también  en  las  espaldillas 
dicen,  que  ya  con  esto  están  buenas  las  criaturas  de  el  mal,  que  padecían,  y restituidas  á su 
hado,  fortuna,  ó estrella;  y para  verificarlo  ponen  la  criatura  sobre  el  agua  de  manera,  que 
el  rostro  muestre  estar  claro  en  ella,  poniéndolo  á la  luz,  ó quando  no,  el  Demonio,  para  en- 
gañarlos, lo  haze,  que  paresca  assi  el  rostro.  Y para  ver  qual  signo  les  cabe  en  su  hado,  y 
si  es  fauorable,  ó no,  vsan  de  los  embustes  de  los  sortilegios,  de  manos,  ó maises,  como  ve- 
remos en  el  siguiente  capitulo. 
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CAPITULO  XVIII. 

De  lo.s  sortilegios  de  manos,  y de  otros  modos,  que  N’.SAN 

LOS  INDIOS  SUPERSTICIOSOS. 

§.  l.« 

Del  Ciipitulo  passado  se  puede  colegir  la  necessidad,  que  ay  de  tratar  en  este  de  los  em- 
busteros sortílegos  para  mejor  conocerlos,  y atajar  sus  engaños.  Este  vocablo,  ó nom- 
bre suerte,  según  Van  on,  significa  bien,  y significa  mal;  puede  ser  receuido  por  buena,  y por 
mala  acción,  y en  quanto  A la  buena  significación  vsa  á cada  passo  la  Escriptura  de  suertes, 
como  consta  del  Leuitico,  cap.  16,  n.°  8,  super  diiohns  hircis;  y en  los  números  cap.  26,  n.°  54, 
mandó  Dios  diuidir  la  tierra  de  promission  á los  hijos  de  Israel  con  tal  proporción,  que  á los 
mas  se  diesse  mayor  parte;  y á los  menos  menor,  auiendo  de  ser  esto  por  suertes.  Sors  tri- 
biibus  terram  dinidat;  y aunque  la  suerte  es  contingente,  para  guardar  la  igualdad,  que  Dios 
quería  en  esta  distribución  de  tierra,  con  todo,  quiso  Dios  assistir  ú las  suertes,  como  lo  dice 
Lira  y el  Abulense  sobre  el  capitulo  18  de  losue,  q.  5,  para  que,  aunque  por  sí  tienen  contin- 
gencia, saliesse  la  diuision  desta  tierra  como  Dios  lo  tenia  ordenado.  El  gran  Propheta  Sa- 
muel 1,  Reg.  10,  para  dar  á el  Pueblo,  el  Rey  que  pedia,  echó  suertes  entre  los  tribus,  y auien- 
dole  cauido  á el  tribu  de  Benjamín,  y auiendola  echado  entre  las  familias,  cayó  á la  casa  de 
Gis,  y en  ella  á Saúl,  á quien  ya  se  auia  vngido  por  Rey  por  mandado  de  Dios,  para  que  el 
pueblo  no  pensasse,  que  el  Rey  no  se  dava  fortuitamente.  Saúl  sacó  por  suerte  que  su  hijo 
lonatas  auia  gustado  del  panal  de  miel.  1,  R.  14,  n.°  43.  losue  por  orden  de  Dios  con  suertes 
descubrió  el  delicto  de  Achan.  losue.  7.  Salomón  en  sus  probervios,  proverbiorum.  18.  dice, 
que  las  suertes  dan  salida  á negocios  muy  arduos:  Contradictiones  comprimit  sors,  ct  iuter 
potentes  quoque  dijndicat.  Y San  Augustin  en  el  lib.  1.  de  doctrina  Christiana  aconseja,  que 
se  vse  de  ellas;  y los  Marineros  de  lonas  con  las  suertes  le  conuencieron,  para  que  se  su- 
piesse,  que  por  él  se  auia  leuantado  la  tempestad  en  el  mar.  lonae  1.  Y la  elección  del  Apos- 
to! San  MatEias,  en  lugar  de  ludas  Escarióte,  fué  por  suerte,  como  se  dice  en  los  Actos  de  los 
Apostóles.  Pero  no  por  esto,  dice  el  Venerable  Beda  super  acta  Apostolornm,  que  á todas 
occasiones  emos  de  vsar  de  suertes:  A’o;/  exemplo  Mathiae,  vel  qiiód  lonas  Propheta  sorte 
depraehensus  sit  indifferenter  sortibus  est  credendtnn , cuín  sint  priuilegia  singuloruin,  si  qui 
tamen  necessitate  aliqua  compulsa  sortibus  Apostolornm  exemplo  esse  consulendum  videant 
hoc  ipsos  Apostólos  non  nisi  collecto  fralriim  caetu,  et  precibus  ad  Deum  fusis  eguisse.  Con 
que  se  reconoce,  que  el  echar  suertes  es  indiferente,  y se  auia  de  vsar  de  ellas  solo  con  ora- 
ciones, y supplicas  á Nuestro  Señor  como  lo  hizieron  los  Apostóles  para  la  elección  de  San 
Mathias:  que  en  esso  se  distingue  el  sortilegio,  que  significa  mágicas  supersticiones,  y detes- 
tables adiuinaciones,  que  son  las  suertes,  que  los  indios  sortílegos  echan,  no  vsando  simple- 
mente de  las  suertes,  sino  conjurándolas,  y á los  instrumentos  conque  se  echan,  vsando  de 
tales  conjuros  que  invoquen  á el  Demonio,  y hagan  memoria  de  sus  antiguos  Dioses;  no 
parece,  sino  que  de  ellos  habló  el  Aguila  de  la  Iglesia  Augustino  1,  de  Ciuit.  Dei.  Qui  sine 
salvatore  salutem  vult  habere,  et  sine  vera  sapientia  aestimat,  se  prudentem  fteri  posse,  non 
sanas,  sed  ager,  non  prudens,  sed  stultus  in  aegritudine  asidua  labor  abit ; et  in  caecitate  no- 
xia  stultus,  et  demens  permanebit:  ac  proinde  omnis  inquisitio  et  omnis  curatio,  quae  adi- 
uinis,  et  magis,  vel  ab  ip‘>is  Demonijs  in  idolorum  cultura  expetitur,  mors  potius  dicenda  est, 
quam  vita.  No  ay  salud,  dice  Augustino,  sin  nuestro  Saluador,  que  es  nuestra  verdadera  salud, 
ni  ay  prudencia,  que  sea  verdadera  prudencia,  que  no  se  funde  en  Christo  Señor  Nuestro,  que 
es  la  verdadera  Sabiduría : y assi  el  que  quissiere  ser  sabio,  ó sanar  consultando  ú los  adiui- 
nos,  á los  Mágicos,  á los  Demonios  y á los  ídolos  nunca  sanará,  siempre  estará  enfermo;  nunca 
será  prudente,  siempre  será  nescio;  siempre  adolescerá  de  continua  enfermedad,  y siempre 
estará  en  vna  nescia  locura;  y assi  el  que  busca  salud  sin  Dios  no  puede  hallarla,  pues  mas 
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será  su  vida  muerte,  que  vida.  Todos  los  sortilegios  destos  desdichados  embusteros  se  enca- 
minan á consultar  las  enfermedades,  de  dónde  proceden,  quién  las  causa,  si  son  mortales,  si 
será  breue  la  muerte  del  enfermo;  y lo  mismo  hazen  sobre  cosas  perdidas,  y para  otras  cosas 
que  los  mismos  conjuros  irán  manifestando.  Vsan  destos  sortilegios  con  obras  de  manos,  y 
suertes  de  piedresillas,  y maises  en  seco,  ó en  el  agua  con  las  mismas  suertes;  y valiéndose 
del  peyote  y ololiiihqui,  yerbas,  de  que  ya  tenemos  dicho  algo. 


§.  2.® 

Aunque  es  verdad,  que  ay  algunos  experimentados  en  la  inquisición  de  los  sortilegios 
de  las  manos  solo,  que  dicen,  que  se  aplican  á todos  casos,  indistintamente  á cosas  hur- 
tadas, ó perdidas,  mas  considerando  que  el  vso  deste  sortilegio  es  medir  con  el  palmo  de  la 
mano,  para  hazer  el  juizio,  mal  se  podrá  juzgar,  y hazer  juizio  por  sola  la  medida  del  palmo, 
mientras  no  vbiere  otro  ingrediente:  y assi  tengo  por  cierto,  que  para  solo  las  enfermedades 
se  puede  aplicar  este  genero  de  sortilegio,  y si  acaso  lo  estienden  á mas,  es  en  todo  embuste 
y falacia,  como  lo  es  lo  principal;  pues  todo  se  funda  en  la  relación,  que  los  enfermos  les  ha- 
zen de  la  causa,  que  tuuieron,  para  enfermar,  ó la  pessadumbre,  que  antecedió,  ó con  el  amigo, 
ó enemigo,  compadre  ó conocido,  declarado  el  lugar,  donde  comengósu  enfermedad,  y auiendo 
tenido  esta  maliciosa  platica  bien  affectada  en  el  sortílego,  que  la  oye,  para  juzgar  por  ella, 
y hazer  caso  diuino,  y de  sciencia  reuelada,  lo  que  quizás  no  fué  assi  quando  lo  imaginó  el 
paciente,  y si  lo  contó  el  Demonio  quiere  borrarlo  de  la  memoria  el  auerlo  referido  á el  Me- 
dico, para  que  assiente  mejor  su  engaño  pactionado  con  él,  mediante  los  conjuros,  que  le  haze, 
y de  que  vsa.  Puesto  pues  á la  orden,  y compuesta  la  tilma,  si  es  varón  el  Medico  ó sortí- 
lego, y si  muger  el  huípil,  como  si  vbiera  de  executar  algún  negocio  muy  arduo,  y difficul- 
toso,  coge  luego  con  la  mano  derecha  el  Tenexiete,  que  es  lo  mismo  que  el  pídete,  mezclado 
con  cal,  y poniéndole  en  la  palma  de  la  mano  izquierda,  alli  lo  deshaze,  y estruja  con  el  dedo 
pulgar  de  la  mano  derecha,  y luego  se  refriega  las  dos  palmas  de  las  manos  con  el  tenexiete, 
que  aula  puesto  en  la  vna,  y comienza  su  conjuro,  obrando  de  manos  en  esta  forma: 

Socorre,  que  ya  es  tiempo,  tú  el  espiritado  (dicelo  por  el  pídete)  nueve  vezes  aporreado,  y nue- 
ve vezes  golpeado,  ó nueve  vezes  estrujado  entre  las  manos,  verde  Espiritado. 

Y tú,  Padre  mió,  hijo  de  la  via  lactea  mi  madre  (Citlatlicue),  conejo  voca  arriba,  que  eres  res- 
plandeciente espejo,  qué  está  humeando  (la  tierra  por  los  vapores),  aduierto  os,  que  ninguno  falte 
á su  Obligación;  ninguno  resongando  resista,  que  ya  beso  los  cinco  solares  (los  dedos),  que  truje 
para  e.ste  efecto. 

Aqui  besa  los  dos  dedos  pulgares  puestos  en  Cruz.  Juntas  las  manos,  como  quando  resan, 
y prosigue. 

Ea,  ya  venid  acá  mis  hermanos  los  cinco  solares,  que  todos  miráis,  ó teneis  los  rostros  asia  vn 
lado  (dicelo  por  los  dedos,  que  están  juntos  en  vna  parte),  y os  rematáis  en  conchas  de  perlas  (por 
las  vñas),  venid,  y requerid  á nuestro  encantado  espejo. 

Aqui  comienza  á medir  el  bra<;o  izquierdo  del  enfei  mo  desde  el  medio  hasta  la  mano,  mi- 
diéndolo con  el  palmo  de  su  mano  derecha,  diciendo: 

Para  que  veamos  qué  Dios,  y qual  Poderoso  ya  quebranta,  ya  de.struye,  y de  todo  punto  con- 
sume nue.stra  piedra  preciosa  (dicelo  por  el  enfermo),  nuestra  joya,  y nuestra  rica  esmeralda. 

Ea,  venid,  y subamos  nuestra  preciosa  escalera  (mide  de.sdc  abajo  asia  arriba  de  el  bra^o),  que 
no  á de  ser  para  mañana,  ni  essotro  dia,  sino  que  luego  ahora  emos  de  ver,  quién  es  el  que  mata 
ya  á el  hijo  de  los  Dioses:  aduertid,  que  lo  mando  yo  el  Sacerdote  entendido,  ó Medico,  ó adiuino 
consumado. 
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Y diciendo  esto  va  midiendo  con  el  palmo  las  vezes,  que  le  parece  serán  necessarias, 
para  que  salga  la  suerte;  ya  midiendo  el  medio  bra<;o  de  arriba  abajo;  ya  de  abajo  arriba:  y 
si  la  suerte  fue  sobre  la  enfermedad  del  paciente  (que  esta  suerte  es  la  mas  común  para  es- 
to) si  el  vltimo  palmo  de  la  suerte  fue  emparejando  la  mano  de  el  Medico  con  la  del  enfermo, 
pronostican,  que  luego  morirá,  porque  no  tiene  remedio;  y si  acaso  de  la  vltima  medida  so- 
braron los  dedos,  ó la  media  mano,  que  no  emparejó  con  la  del  paciente,  dicen,  que  le  queda 
mucho  por  padecer,  y que  no  morirá  tan  presto;  y si  sobra  mucho  mas,  por  el  consiguiente 
pronostican,  que  será  m-ucho  mas  larga  la  enfermedad,  y que  puede  ser,  que  se  leuante,  ha- 
ziendo  las  diligencias  idolátricas,  que  después  diré,  attribuyendo  su  mal  á el  enojo  de  algún 
Sancto,  ó de  algún  Ídolo,  ó enemigo,  y que,  aplacado,  sanará.  Todo  esto  tienen  tan  creído,  y 
el  Demonio  lo  acredita  de  manera,  que  siendo  tan  falible  la  medida,  porque  consiste  en  la  vo- 
luntad de  el  que  mide  el  echar  mas,  ó menos  números  de  palmos,  mas  largos,  ó mas  cortos, 
el  Demonio  persuade  á los  que  miden,  que  no  pueden  irse  á la  mano  en  el  medir,  y que  no 
miden  libremente,  sino  necessariamente;  y assi  persuaden  ser  su  pronostico  infalible;  y otras 
vezes  vsan  de  otros  conjuros,  en  que  no  pueden  negar  el  pacto  con  el  Demonio,  anteponiendo 
la  inuocacion  del  á los  conjuros  de  los  instrumentos,  conque  hazen  sus  ceremonias,  pues  en 
lugar  de  inuocar  al  Pídete  dicen : 

Yo  soy  el  que  lo  mando,  el  Principe  del  infierno;  no  el  Sacerdote  espiritado,  el  Principe  de  los 
encantos.  Yo  lo  mando  en  persona,  el  criado,  y ministro  del  Demonio : yo,  el  mismo  Demonio  en  per- 
sona lo  mando. 

Y quando  vuelven  el  palmo  asia  arriba  de  el  brago,  comentando  desde  la  mano  hasta  el 
codo,  donde  dicen  nuestra  escalera  preciosa,  dicen:  «Nuestra  escalera  infernal.» 

Otros  concluyen  este  conjuro  diciendo  assi: 

(Inuoca  á el  Dios  Mictlanteuctli , Dios  del  infierno).  Yo  en  persona.  Principe  de  el  infierno,  quie- 
ro, que  se  sepa  el  estado  deste  enfermo,  si  morirá  presto,  ó no?  antes  de  durar  algún  tiempo. 

Con  todo  lo  qual  no  se  puede  negar  el  pacto,  que  con  el  Demonio  tienen,  el  qual  les  aiuda 
mediante  su  conjuro,  á que  las  suertes  salgan  algunas  vezes  como  paresca,  que  aciertan  en 
las  enfermedades;  y tal  vez  hechan  la  suerte  sobre  la  aplicación  de  la  medicina.  Otras  vezes 
pronostican,  ser  la  causa  de  la  enfermedad  algún  odio,  ó enemistad  de  alguno,  que  les  hizo 
mal,  obrando  en  esto  el  Demonio  de  manera,  que  se  siembren  grandes  discordias,  y enemis- 
tades entre  ellos,  que  ni  íiun  en  la  hora  de  la  muerte  las  deponen  ( materia  que  causa  á los  Minis- 
tros grandes  cuidados  y desconsuelos;  porque  muchas  vezes  no  sabemos,  si  se  obró  con  fructo 
el  disuadirles  lo  que  vna  vez  les  assentó  este  genero  de  sortílegos,  y embusteros).  Otras  ve- 
zes echan  la  suerte  de  su  enfermedad,  á que  tienen  enojada  á la  Sma.  Virgen,  ó á algún  Sancto 
por  no  auer  hecho,  ó cumplido  alguna  promessa,  que  en  algún  caso  de  necessidad  le  hizieron: 
hazen  todos  estos  pronósticos  por  los  informes,  que  reciuieron  antes  de  comenc^ar  la  cura  del 
enfermo,  ó de  sus  familiares;  y sobre  el  modo  de  aplacarles  echan  también  suertes,  en  que 
siempre  sale  determinado,  que  se  le  haga  vna  imagen,  ó vna  fiesta,  á que  ayuda  muy  bien  el 
Demonio,  porque  alli  en  la  borrachera  tiene  su  cosecha,  con  la  mezcla  de  idolatría  con  que 
se  celebra.  Otras  vezes  pronostican  ser  causa  de  estas  enfermedades  el  tener  enojado  á al- 
guno de  sus  Dioses,  ó á el  fuego,  ó á la  tierra,  Nuues,  Serros,  Ríos,  ó al  aire:  y assi  para  esto 
como  para  ver  y pronosticar  si  algún  Sancto  es  el  enojado,  dicen  en  esta  forma  sus  conjuros: 

Aqui  tengo  de  ver  en  el  espejo,  y papel  de  mi  encanto  (dicelo  por  la  obra,  que  haze),  quién  es 
el  que  le  daña,  quién  es  el  que  está  enojado,  si  acaso  es  algún  Sancto  (y  para  esto,  torna  á inuocar  el 
piciete)\  ea,  ven,  el  nueue  vezes  golpeado,  el  nueue  vezes  aporreado. 

Y prosigue  como  arriba  con  su  conjuro,  y auiendo  pronosticado,  que  es  algún  Sancto, 
bueluen  otra  vez  con  sus  medidas  del  palmo  á echar  la  suerte,  sobre  quién  sea  el  Sancto  oífen- 
dido,  y enojado;  y comencado  su  conjuro,  en  medio  de  él  dicen: 


101 


402 


ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL. 


TOMO  VI 


Sepamos,  quién  eres  tú  el  Sancto,  que  estás  enojado?  si  acaso  eres  Nuestra  Señora,  ó acaso  eres 
otro  Sancto  (y  mientan  aquí  el  Sancto  del  Pueblo  de  donde  son)  ó San  lu.®,  &c. 

Y desta  manera  van  echando  las  medidas  con  el  palmo  hasta  que  sale  la  suerte,  que  pre- 
tenden, y si  en  el  juizio  de  ellos,  y según  las  suertes  que  echan,  no  sale  ningún  Sancto  en  suerte, 
porque  el  Demonio,  que  es  el  Author  desta  obra,  quiere  que  passen  mas  adelante,  prosiguen 
con  sus  suertes  refiriendo  otros  Dioses  de  los  suyos,  ó cosas,  á quienes  dan  adoración,  y mi- 
diendo, y diciendo  prosiguen  el  conjuro. 

Quien  es  el  enojado?  si  son  los  dueños  de  la  tierra,  ó los  Angeles  del  cielo?  (que  son  las  nuves). 

Sepamos  si  son  los  enojados  los  Dioses  monteses  (Dioses  siluestres),  ó caió  en  sus  manos. 

Si  es  el  vn  Conejo  voca  arriba  (La  tierra).  O es  el  que  es  mi  Padre,  y madre  las  quatro  ca- 
ñas, que  sentellean?  (el  fuego). 

Echadas  estas  suertes,  si  acaso  antes  de  éstas  cayó  la  suerte  de  algún  Sancto,  assi  con 
los  sanctos,  como  con  todos  sus  Dioses,  es  el  remedio  hazer  alguna  superstición,  ó idolatria 
formal;  porque  aunque  hagan  fiestas  á los  sanctos,  son  con  borracheras,  y si  es  alguno  de  sus 
Dioses  como  la  tierra,  el  agua,  los  montes,  el  fuego,  le  hazcn  offrendas  de  pulque,  candelas, 
copalli,  y de  otras  cosas,  poniéndolas  en  aquellas  partes,  de  donde  piensan  que  les  vino  el 
mal,  y si  acaso  dicen,  ser  el  fuego  el  enojado,  ponen  vn  brasero  sobre  su  altar,  ó cerca  del, 
y adornándole  con  ramilletes  le  offrecen  pulque;  y es  para  ellos  muy  de  temer  este  pronos- 
tico, porque  de  ordinario  aconsejan  esto  ú los  oleados,  ya  que  no  para  desenojar  á el  fuego, 
para  obligarle,  ú que  quando  se  mueran  no  los  atormente  demasiado  en  la  otra  vida,  como 
ya  lo  tengo  aduertido  en  otra  parte,  que  de  todo  saca  el  Demonio  fructo;  y siendo  estas  co- 
sas tan  fútiles,  y de  tan  poca  substancia,  él  con  sus  mentiras  les  dá  tanto  cuerpo,  que  les  per- 
suade, íl  que  no  puede  faltar  la  medida  del  palmo,  y que  es  infalible,  siendo  assi,  que  está  en 
la  voluntad  ó malicia  del  sortílego  adelantar,  ó atracar  la  medida,  echando  mas  ó menos  nú- 
meros de  medidas  (aunque  ellos  digan,  que  no  tienen  libertad  en  esto,  sino  que  obran  neces- 
sariamente). 


§.  3.» 

TAMBIEN  echan  estas  suertes  de  la  medida  del  palmo  sobre  cosas  perdidas,  ó hurtadas, 
y sobre  la  ausiencia  de  algún  hombre,  ó muger,  que  se  ausentó;  y assi  auiendo  comen- 
tado su  conjuro,  si  se  echa  la  suerte  por  cosa  hurtada,  van  midiendo,  y en  medio  del  dicen: 

Veamos  á el  hijo  de  los  Dioses  quién  le  llevo,  ó quién  le  hurtó  su  mais,  ó su  animalillo  (ó  lo 
que  fuere  lo  hurtado,  sobre  que  se  echa  la  suerte). 

Si  es  por  muger,  ó hija,  que  les  ausentó,  dicen: 

Sepamos  dónde  está,  ó adúnde  se  fue  (la  muger,  ó la  hija,  quién  le  lleuó,  ó quién  le  hurtó).  Si 
se  fue  muy  lejos,  ó no  es  assi,  sino  que  no  se  á ausentado,  sino  que  se  está  queda  la  muger  de  este 
desdichado. 

De  manera  que  todo  el  conjuro  de  arriba  sirve  para  todo  (miitatis  mutandis)  aplicándolo 
á el  hurto,  ó á la  enfermedad;  y lo  mas  cierto  es,  que  en  estos  casos  de  hurtos,  y de  ausiencias, 
como  hedían  las  suertes  en  las  enfermedades  para  ver,  qué  medicina  aprouechará,  y si  se  to- 
mará el  peyote,  ó el  ololiitqui;  y como  en  las  que  echan  para  otras  medicinas,  en  medio  de  lo 
qual  dicen:  veamos  si  se  hallará  el  hijo  de  los  Dioses  con  tal,  ó tal  medicina,  según  las  que  ellos 
quieren  aplicar,  assi  ni  mas  ni  menos  las  hechan  para  las  cosas  perdidas,  ó hurtadas,  que- 
riendo en  medio  de  su  conjuro,  que  salga  por  suerte  el  ololiuqni  para  vsar  del  como  tengo 
dicho  en  vno  de  los  antecedentes  capítulos;  y me  conformo  mas  conque  para  cosas  hurtadas 
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y perdidas  no  puede  aprouechar  el  sortilegio  de  las  manos  con  la  medida  de  los  palmos;  por- 
que para  los  enfermos  pueden  vsar  del  respecto,  de  que  el  sortílego  con  el  palmo  de  la  mano 
derecha  mide  el  medio  brago  izquierdo  del  enfermo;  y esto  no  puede  ser  en  cosas  perdidas, 
ó hurtadas,  digo,  que  para  esto  no  aprouecha,  si  no  se  vsa  del  peyote,  ó ololiuqui,  ó de  otras 
suertes,  de  que  diré  en  los  parraphos  subsequentes. 


§.  4.« 

BUERA  de  las  inuocaciones,  que  tienen  para  el  pídete,  y de  mas  cosas,  que  emos  dicho,  á 
otros  les  parece,  que  es  mas  seguro  hazer  dueño  de  todo  á el  fuego,  y assi  lo  conjuran 
inuocandolo  de  la  manera  siguiente: 

V'en  acá  mi  Padre  las  quatro  cañas  que  echan  llamas,  el  de  los  cabellos  rubio.o.  Principe  de- 
la  Aurora,  Padre  y madre  de  los  Dioses  (llámalo  Dios  de  la  Aurora,  porque  todos  al  nacer  se  pro- 
veen de  fuego);  que  aquí  é traído  á mis  Dioses  del  canto,  mis  Dioses  blancos:  ea,  venid  de  vuestra 
parle  los  cinco  solares,  que  os  rematáis  en  conchas  de  perlas,  y estáis  en  vn  solo  mirador,  y en 
vna  sola  vergeria  (dicelo  por  los  dedos, que  todos  están  assidos  de  la  palma  de  la  mano),  veamos 
ahora  nuestro  espejo  de  encantos. 

Prosigue  luego  con  su  conjuro,  y medidas  de  el  palmo  con  q\ pídete,  y concluye  diciendo: 

Luego  ahora  lo  é de  ver  yo  en  persona,  el  que  todo  lo  ando,  en  quien  está  el  resplandor,  y 
blancura  de  la  nieve,  viejo  sabio,  y experimentado  (si  es  varón  el  que  exerce  este  officio;  y si  es 
Muger  dice):  Vieja  sabia,  y experimentada:  que  yo  conosco  hasta  lo  que  ay  en  el  infierno,  y en 
las  alturas  (como  si  dixera  de  el  cielo);  yo  en  persona,  el  Sacerdote  Principe  de  los  encantos. 

Es  de  aduertir,  que  donde  dice  «el  que  todo  lo  ando,»  vsa  de  dos  vocablos,  que  oy  no  se 
vsan,  y son  inuentados  por  el  Demonio,  como  otros  muchos,  de  que  vsan  en  los  conjuros:  son 
los  dos  Hocomonís , Nícepadonal ; y lo  cierto  es,  que  corresponden  á aquellos  dos  Primeros 
Marido,  y Muger  de  quienes  dicen  tubo  origen  la  astrologia  de  estos,  y la  inuencion  de  los  sig- 
nos Cípadonal , y su  muger  Oxocomoco:  como  si  dixera  yo  soy  tan  sabio,  ó sabia  como  aque- 
llos primeros  hombres,  que  nos  enseñaron  esta  sciencia,  y encantos. 

Otros  interponen  su  conjuro  inuocando  á las  aguas,  y dicen: 

Ea,  acudid  á vuestra  parte  los  que  teneis  las  nahuas  de  varios  colores,  pintadas  como  culebras 
(dicelo  por  la  variedad  de  flores  de  varios  colores,  que  el  agua  produce).  Ea,  los  cinco  solares  (los 
dedos),  .subamos  mi  infernal  escalera. 

En  todos  estos  sortilegios  vsan  vnos  vocablos  los  sortílegos  tan  methaphoricos,  y tan  sj'm- 
copados,  que  ni  aun  ellos  los  entienden,  y preguntados  qué  significan,  y de  dónde  se  deriuan, 
no  saben  dar  mas  razón  que  decir,  que  assi  se  los  enseñaron  sus  antepassados,  y Maestros, 
como  en  el  conjuro  de  arriba,  donde  dice:  «los  que  teneis  las  nahuas  de  varios  colores»  vsan 
de  este  vocablo  Nodiparcueíequc,  donde  el  Nochpar  no  significa  cosa  alguna,  antes  tiene  le- 
tra, que  es  la  R,  que  no  la  vsa  el  Mexicano,  ni  la  tiene;  y assi  son  vocablos  compuestos  por 
el  Demonio,  y syncopados,  para  hazer  mas  estimados  sus  conjuros  entre  esta  gente  rústica: 
y por  las  palabras  subsequentes  de  los  colores  varios  de  las  culebras  se  saca  la  methaphora 
del  agua  á quien  ellos  dan  las  nahuas  de  esmeraldas.  Y no  se  queda  esto  en  esso  solo,  sino 
que  los  mismos  sortílegos  affectan  en  sus  conjuros  no  darse  á entender,  y decir  las  mas  cosas 
entredientes,  porque  los  tengan  por  mas  misteriosos,  y diuinos;  y el  Demonio  les  aiuda  de 
manera,  que  con  vm  acierto,  que  hagan,  se  acreditan  tanto,  que  aunque  falten,  y mientan  en 
otras  cosas,  porque  el  demonio  no  se  las  reuela,  no  por  esso  faltan  á su  crédito,  ni  les  falta  su 
estimación;  y si  obran  estos  embustes  en  sus  Pueblos,  y salen  falsos,  echan  la  culpa  á los  en- 
fermos, ó circunstantes,  que  por  poca  disposición  suia  en  el  obrar,  se  faltó  á el  pronostico;  y 


404 


ANALES  DEL  ML'SEO  NACIONAL. 


lOMO  VI 


si  obran  fuera  de  sus  Pueblos,  en  otros,  donde  son  llamados,  si  el  Demonio  por  via  de  sus  con- 
juros no  les  dice  alguna  verdad,  para  acreditar  mil  mentiras,  dicen  que  la  gracia  que  tienen 
es  limitada,  y que  no  la  tienen  fuera  de  sus  Pueblos,  y que  por  esso  no  pudieron  acertar;  y 
si  aciertan  quedan  bien  opinados,  y tenidos  por  diuinos;  con  que  siempre  tienen  embustes 
para  acreditarse,  y para  disculparse:  y como  todos  obran  con  miedo,  de  que  no  se  sepa,  y sea 
conocido  el  medico,  que  cura,  y la  familia,  que  para  curar  le  llama,  aunque  hierre  la  cura, 
no  se  atreben  á quexar,  porque  no  los  castiguen  á todos  por  agentes,  y consensientes,  con 
que  se  queda  vno  y otro  sin  remedio  mientras  Dios  Nuestro  Señor  no  es  seruido,  que  se  des- 
cubra con  el  cuidado,  y diligencia  de  sus  Ministros  Euangelicos. 


E otros  géneros  de  sortilegios  vsan  estos  tales  embusteros,  que  son  de  los  mayses  en 


seco,  ó en  el  agua,  como  las  brujas  de  España  vsan  de  las  habas,  ó de  pedresuelas  blan- 
cas, ó negras.  Y es  de  aduertir,  que  lo  principal,  que  estos  tales  hazen,  es  informarse  muy 
bien  de  las  enfermedades,  de  la  causa  de  ellas,  y sus  circunstancias;  de  las  cosas  perdidas, 
sobre  que  se  echan  las  suertes,  y sus  conjeturas,  para  por  ellas  juzgar  ellos  en  sus  suertes,  y 
hablar  á proposito  de  aquello,  acerca  de  que  les  piden  echen  las  suertes;  siendo  todo  em- 
buste, y conjeturas  suyas,  según  la  relación,  que  les  hizieron,  y tal  vez  noticia  del  Demonio, 
mediante  el  pacto  implícito,  ó explícito  para  obi  ar  daños,  que  esto  succede  de  ordinario  quan- 
do  se  valen  de  el  Ololiiiqui,  ó peyote,  para  descubrir  el  que  enhechizó  á algún  paciente,  de 
donde  el  Demonio  saca  vnos  odios  mortales  no  solo  en  vno,  ó,  otro,  sino  entre  linajes,  y pue- 
blos, que  duran  toda  la  vida,  y que  ni  aun  en  la  muerte  se  acaban. 

El  conjuro  del  mais  en  seco  es:  Que  el  sortílego  escoge  vna  mazorca  de  mais,  v de  mu- 
chos algunos  granos  los  mas  sasonados,  y hermosos,  tal  vez  dies,  y nueue,  tal  vez  veinte,  y 
cinco,  que  siempre  an  de  ser  nones,  aunque  sean  en  mas  numero,  y quítales  las  puntas,  ó 
los  picos,  il  que  acá  llamamos  despicar  el  mais,  lo  qual  hazen  ellos  mismos  con  los  dientes, 
luego  tiende  delante  de  si  vn  liento  blanco  doblado,  y estendido  de  manera  que  no  haga  arru- 
ga, y de  los  granos,  que  escogió,  pone  vnos  sobre  el  lien<;o:  si  escogió  dies  y nueue,  pone  á 
su  lado  derecho  quatro  granos  muy  parejos  la  haz  asia  arriba,  y las  puntas  asia  abajo;  asia 
el  lado  izquierdo  pone  otros  quatro  granos  con  el  mismo  orden,  y luego  arroja  otros^quatro 
delante  de  sí  sin  orden,  y se  queda  con  siete  en  la  mano.  Quando  son  veinte  y cinco  los  gra- 
nos, pone  quatro  granos  en  cada  esquina,  y por  vltimo  se  queda  con  nueue  en  la  mano.  Otros 
ponen  en  cada  esquina  siete,  y arrojan  delante  de  sí  dos  sin  orden,  quedándose  con  nueue  en 
la  mano,  que  todos  hazen  39.  En  llegando  pues  á auer  dispuesto  el  liento,  y los  granos,  que, 
como  dicho  es,  siempre  án  de  ser  nones,  y los  conque  se  quedan  siete,  ó nueue,  todo  lo  qual 
tiene  su  correspondencia  en  los  signos,  que  arriba  diximos:  coge  los  granos,  que  tiene  en  las 
manos,  y trayendolos  muy  aprisa  en  vna  de  ellas,  como  quando  se  juegan  los  dados;  y para 
echar  su  suerte  comienza  su  inuocacion  diciendo: 

(Inuoca  á la  Diosa  chicóme  coatí,  que  es  Diosa  del  numero  7.°  de  los  signos).  Ven  en  buenhora, 
precioso  Varón,  .siete  culebras;  venid  también  los  cinco  solares,  que  todos  miráis  asia  vn  lado,  ahora 
es  tiempo,  que  veamos  la  causa  de  la  pena,  y affliccion  deste;  y esto  no  se  á de  dilatar  para  ma- 
ñana, ni  al  dia  siguiente,  sino  que  luego  á el  punto  lo  emos  de  ver,  y saber.  (Inuoca  á Cipactli:  haze 
memoria  también  del  fuego).  Yo  lo  mando  assi,  el  Poderoso,  el  que  soy  la  luz,  el  anciano,  el  que 
tengo  de  ver  en  mi  libro,  y en  mi  espejo  encantado,  qué  medicina  le  hará  prouecho,  ó si  se  va  su 
camino. 

Mientras  van  diciendo  este  conjuro,  van  corriendo  la  mano,  en  que  tienen  el  mais,  pol- 
las orillas  del  lien(,'o  á toda  prissa,  y en  acabando  el  conjuro  echan  los  granos  de  la  mano  en- 
medio del  liento,  y según  caen  juzgan  la  suerte;  porque  si  cae  el  mais  la  faz  asia  arriba  es 
buena  suerte,  y se  conseguirá  aquello,  sobre  que  .se  echó:  si  por  enfermo,  sanará;  si  por  me- 
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■dicina,  aprouechará;  si  sobre  hurto,  se  hallará,  y parecerá.  Pero  si  cae  la  faz  asia  abajo  es 
mala  suerte,  y succederá  al  contrario  de  lo  que  se  pretende;  siendo  todo  esto  tan  ridiculo, 
fútil,  y mentiroso,  que,  si  el  Demonio  no  lo  compusiera,  mediante  las  inuocaciones,  que  le 
hazen,  en  cosa  no  acertaran.  Si  el  conjuro  es  por  cosas  hurtadas,  y perdidas,  añaden  mas 
palabras,  y dicen; 

Tengo  de  ver  en  mi  libro,  y espejo  encantado,  el  cuidado,  y pena  de  este  pobre  hijo  de  los  Dio- 
ses: donde  se  fué,  ó en  qué  lugar  anda  su  muger,  ó si  acaso  está  muy  lexos  de  aqui,  ó antes,  ó si  está 
entre  nosotros. 

Si  la  suerte  se  echa  por  vestia  perdida,  ó por  otras  cosas  hurtadas,  ó perdidas,  añaden: 

E de  ver  si  se  fué  el  animalejo  del  hijo  de  los  Dioses,  ó si  acaso  se  lo  hurtaron,  y leuaron  lexos: 
quizas  está  cerca,  ó es  lo  contrario. 

Y juzgan  esto  principalmente  por  lo  que  les  dixeron,  y porque  cayó  el  mais  la  faz  asia 
arriba,  ó asia  abajo,  que  es  contingente,  y si  los  granos,  que  echó,  caieron  cerca,  ó lexos  del 
que  los  tiró,  todo  lo  qual  está  en  su  alvedrio,  tirándolos  rezio,  ó quedo,  que  esto  no  sime 
mas  que  de  brindar  á el  Demonio,  á que  obre  como  mas  se  puedan  perder  las  almas  destos 
desuenturados,  que  llaman  á sus  Ministros,  para  que  lo  inuoquen.  Lo  mismo  es  en  el  sorti- 
legio del  agua  echando  el  mais  en  ella,  pues  para  esto  se  preuienen  con  grandes  ademanes, 
y demonstraciones  de  su  sciencia;  y conjurando  primero  el  agua  con  el  conjuro,  que  hazen, 
quando  sobre  la  Xicara  ponen  el  rostro  de  la  criatura,  á quien  restituien  el  hado,  ó fortuna, 
echan  los  maises  conjurados  (con  el  conjuro  poco  á arriba  dicho)  en  el  agua,  y tienen  por 
dichoso  agüero,  que  todo  el  mais  baje  á el  fondo  de  la  Xicara,  donde  está  el  agua;  y por  desdi- 
chado, si  se  queda  en  el  medio,  ó sobre  aguado,  con  lo  qual  califican  el  morir,  ó no  morir 
el  enfermo;  el  aprouechar,  ó no  aprouechar  la  medicina;  el  parecer,  ó no  parecer  la  cosa  hur- 
tada; siendo  todo  esto  tan  mentiroso,  y tan  falso,  que  solo  quando  el  Demonio  lo  obra  inuo- 
cado,  y mediante  el  pacto  implícito,  ó explícito,  tiene  algunas  vezes  efecto,  siendo  esto  para  en- 
gañar otras  muchas;  y assi  no  solo  en  el  fuero  exterior  se  án  de  mirar  estos  casos,  para 
castigarlos,  sino  también  en  el  fuero  inrerior  de  la  confession,  quando  el  penitente  diere  in- 
dicios de  auer  obrado  algo  desto:  haziendole  exactas  preguntas,  porque  jamas  vsan  de  estas 
suertes  sin  las  palabras,  y conjuros  arriba  dichos;  y assi  nunca  puede  ser  materia  lene,  sino 
siempre  muy  graue,  y muy  digna  de  remedio;  y lo  mismo  se  á de  entender  y hazer  con  los 
que  los  consultan  para  obrar  semejantes  supersticiones. 


CAPITULO  XVIIII. 

De  los  conjuros,  y SUPER.STICIONES,  que  VS.\N  los  indios  ACERC.V  DE  L.AS 

.ACCIONES  HUMAN.\S. 


§.  l.« 

La  materia  deste  Capitulo  es  mas  declarada  superstición,  pues  se  encamina  á las  accio- 
nes humanas  dependientes  del  libre  aluedrio  del  hombre,  como  es  enojarse,  ó deseno- 
jarse, querer,  ó aborrecer:  si  quando  estas  passiones  humanas,  que  tal  vez  prouienen  de  los 
humores,  y disposición  del  cuerpo,  y se  ordenan  á malos  fines,  como  á el  enojarse  contra  el 
Christiano,  querer  torpemente  á vna  muger,  que  no  es  propria,  ó aborrecer  á la  propria,  se 
pudieran  obrar  por  medios  licitos,  y sin  peccado,  se  podia  buscar  el  remedio;  mas  siempre 
será  esta  materia  sospechosa  de  peccado,  auiendo  ya  dexado  Christo  Nuestro  Señor,  con  los 
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Dios  de  las 
macorcas, 
mes  4.“  del 
1.®  Kalenda- 
rio,  V 3.® 
def  2.® 


Sacramentos,  remedios  tan  eficaces  A todas  las  passiones  humanas,  para  que  estén  templadas, 
y enfrenadas;  que  aun  por  esso  dixo  San  Augustin,  arriba  citado,  de  Ctiiü.  Dei,  et  habetur  2ó, 
q.  2.  cap.  Qui  sine  saluatore  salutem  vult  habere,  et  siiie  vera  sapievtia,  &c.  Y como  quiera 
que  estos  encantos,  que  vsan  estos  indios  en  las  passiones  humanas  de  amar,  y aborrecer,  no 
los  encaminan  á ningunos  fines  buenos,  como  es,  que  el  marido  aborresca  á la  muger,  con 
quien  comete  adulterio,  para  solo  querer  A su  muger;  sino,  que  es  al  contrario,  que  aborrece 
A su  muger,  para  querer  A la  manceba;  y A la  contra  la  muger  al  marido  por  querer  al  adul- 
tero, y que  el  marido  se  entorpesca  de  manera  que  no  aduierta  los  agrauios,  que  se  hazen  A 
el  matrimonio:  por  esta  ra^on  siempre  son  intrinsecamente  malos,  y an  de  ser  inquiridos,  y 
castigados  los  que  tales  delitos  cometen,  que  siempre  son  con  inuocacion,  é interuencion  del 
Demonio,  y por  esso  el  mismo  San  Augustin  en  la  26.  q.'  vltima.  cap.  admoneant , encarga 
tanto,  y con  tan  granes  palabras  A los  Ministros  la  predicación,  y enseñanza  de  sus  subditos 
en  estas  materias.  Admoneant  (dice)  ftdeles  Sacerdotes  populos  saos,  vt  noncrint  mágicas 
artes,  incantationcsqne  quibuslibet  injirmitatibns  hominnm  nihil  remedij  posse  conferre  non 
aninialibns  langncntibtis  clandícaníibitsve,  vel  etiani  moribnndis  qttidquam  mederi:  sed  hace 
siint  laqueas,  et  insidiae  antiqui  hostis,  qiiibus  Ule  pérfidas  genas  Jiamanam  decipere  uititar. 
Y si  es  consejo  deste  Sol  de  la  Iglesia  Augustino,  que  se  predique  A el  Pueblo:  que  ni  para 
los  hombres,  ni  para  los  animales  estos  tales  encantadores  pueden  dar  remedio,  que  pueda 
dar  salud  en  sus  enfermedades,  porque  todo  no  es  mas  que  un  lafo,  y tropiece,  que  el  Demo- 
nio pone  para  engañar  los  hombres;  mucho  mayor  tropieco,  y laco  serA,  querer  obrar  en  las 
passiones  humanas,  que  dependen  del  libre  aluedrio;  y mucho  mayor  remedio,  y enseña nca 
pedirA  en  los  ministros;  pues  sus  encantos  siempre  se  encaminan  A que  el  marido  aborresca 
A la  muger,  y la  muger  al  marido,  y que  todo  su  amor,  y aíficion  empleen  en  amar  A los  cóm- 
plices del  adulterio;  ó A que  el  marido  se  entontesca  tanto  que  passe  por  las  oífensas  del  ma- 
trimonio, como  si  no  huuiera  tal  cosa,  ni  passasse  por  él : reduciendo  esto  A bebidas,  palabras 
de  conjuro;  y aunque  es  verdad,  que  ay  muchos  modos  de  obrar  en  esto;  bastarA  solo  vno  para 
la  inteligencia  del  .Ministro.  Los  confessores  tenemos  mucha  e.xperiencia  de  herbajes,  y de 
otras  immundicias,  que  hazen  beber,  assi  para  querer,  como  para  aborrecer:  y es  muy  ordi- 
nario A muchas  destas  personas,  que  estAn  sujetas  A el  Sancto  Tribunal  de  la  Inquisición,  re- 
mitirlas A él,  ó pedir  licencia  para  absoluerlas;  conque  es  necessaria  esta  remission,  ó vssar 
de  la  dicha  diligencia  con  las  personas  desta  calidad,  que  se  valieren  de  los  indios,  y los  con- 
sultaren para  estas  supersticiones;  porque  aunque  los  indios  no  incurren  en  censura,  la  in- 
curren los  que  les  consultan,  siendo  Mestizos,  negros,  mulatos  ó Españoles,  et  de  hoc  videan- 
titr  Sammistae. 

El  vso  mas  común,  que  en  esto  tienen,  es  con  vnos  granos  de  maises,  que  tienen  su  naci- 
miento en  el  principio,  y nacimiento  de  la  mazorca:  estos  tales  granos  (que  no  los  ay  en  to- 
das mazorcas)  tienen  las  puntillas  contrarias  al  nacimiento  y diferentes  en  esto  A todos  los 
demas  granos,  que  tienen  sus  puntillas  vniformes,  con  que  estos  son  al  reuez  de  aquellos,  y 
al  contrario,  de  manera  que  A esta  contrariedad  y al  conjuro  que  les  hazen  attribuien  la  con- 
trariedad del  efecto,  que  pretenden,  y aplicándoles  A estos  tales  el  conjuro  de  sus  palabras 
les  parece,  que  les  dan  nueua  fuerga,  y diuersa  de  la  que  en  si  tienen,  para  obrar  los  efectos 
como  ellos  pretenden,  y que  consiguen  el  trueque  délas  passiones,  para  que  se  aplican.  Su 
decir  es: 

Ea,  ven  acá.  Varón  ilustre  y estimado,  vn  Dios,  que  ás  de  aplacar  el  coraron  encendido  del 
verde  enojo,  y la  ira  amarilla;  que  la  6 de  auyentar,  y desterrar,  que  soy  el  Sacerdote  Principe  de 
encantos,  y le  é de  dar  a beber  el  espiritado,  medicina  trueca  corazones. 

Hecho  este  conjuro  muelen  el  mais,  y se  lo  dan  A beber,  ó en  atole,  ó en  pinole  A el  que 
pretenden  trueque  la  voluntad,  ó el  affecto;  y si  quieren  meter  zizaña,  truecan  las  palabras 
del  conjuro,  y donde  dicen:  «As  de  aplacar  el  coraron  encendido  con  el  verde  enojo,  é ira 
amarilla,»  dicen:  «.\s  de  encender  el  coraron,  ¿ice. 
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Otros  procuran  con  palabras  solas  afticionar  mugeres,  pareciencloles,  que  dicien  ciólas 
son  solo  bastantes  para  traer  á su  adición  á la  muger  que  les  pareciere. 

En  el  cristalino  seno,  donde  se  aparecen  las  voluntades,  busco  vna  muger  (dicelo  por  la  Diosa 
Tlacolteotl,  que  la  invoca),  y le  canto  amorosas  canciones  fatigado  de  el  cuidado,  que  me  dan  sus 
amores;  y assi  hago  lo  possible  de  mi  parce,  y traigo  en  mi  aiuda  á mi  hermana  la  Diosa  Xochiqne- 
tzatl,  (la  DiosaVeNUscuio  signo  es  ceXoc/í///,  que  es  el  vltimo;  y por  la  variedad  del  color  de  las  cu- 
lebras SE  aplica  su  vestido  con  la  varindad  de  las  florES),  que  viene  galanamente  rodeada  de  vna 
culebra,  y ceñida  con  otra,  y trae  sus  cabellos  cogidos  en  su  cinta  (Habla  con  la  muger  que  preten- 
de). Este  amoroso  cuidado  me  trae  fatigado,  y lloroso;  ayer,  y antes  de  ayer  me  á tenido  afligido,  y 
solicito;  pienso  yo,  que  es  verdaderamente  Diosa;  verdaderamente  es  hermosi.s.sima,  y estremada;  .si, 
la  é de  alcanzar,  no  mañana,  ni  cssotro  dia,  sino  luego,  al  momento,  porque  yo  en  persona  .so}-  el 
que  lo  mando. 

Y dice  tales  palabras  en  este  conjuro,  que  las  mas  modestas  y que  mas  pueden  parecer 
en  publico  son  estas: 

A,  yo  el  mancebo  guerrero,  que  rcsplandesco  como  el  Sol,  y tengo  la  hermosura  del  Alba!  por 
ventura  soy  yo  algún  hombre  de  por  ai?  6 nací  en  las  malvas?  yo  nací  por  el  florido,  y transparente 
sexo  femenil. 

Y concluye  diciendo: 

(Torna  á hablar  con  la  muger  que  pretende).  Verdaderamente  es  digna  de  .ser  tenida  por  Dio- 
sa ; que  es  de  las  mas  lindas  del  mundo.  No  la  é de  alcan<;ar  mañana,  ni  e.ssotro  dia,  sino  luego,  ahora, 
que  yo  en  persona  lo  mando,  el  mancebo  Batallador.  Por  ventura  traigo  yo  guerra?  no  es  guerra 
la  que  traigo,  sino  conquista  de  mugeres. 


L passo  y modo  que  estos  vsan  .de  remedios,  para  afficionar,  y atraer  á su  torpe  amol- 


las mugeres,  dicen  también  que  ay  males  causados  por  amores  ilícitos,  y que  de  ellos 
enferman  los  que  los  tienen;  y para  semejantes  amores  assimesmo  se  valen  de  sus  conjuros, 
é inuocaciones  de  sus  Dioses.  Pareceme  esto  á lo  que  refiere  Clemente  Alexandrino,  lib.  2.“ 
slromatum:  que  dixo  vn  Phylosopho  llamado  Antistenes,  que  el  amor  ordenado  y puro  venia 
del  Cielo,  y en  quanto  los  hombres  vsaban  bien  del  ora  diuino;  mas  vsando  mal  del,  no  solo 
no  quedaba  diuino,  pero  era  vna  corrupción  de  la  naturaleza  deprabada.  Mas  los  hombres  á 
este  amor  profano,  para  tener  escusa  en  su  peccado,  le  pusieron  nombre  diuino,  y lo  llama- 
ron Dios  cupido:  A qiio  aun  vincuntnr  misen';  Deum  appellant,  para  dar  crédito  í\  su  maldad, 
y no  quedar  deshonrrados,  sino  que  siempre  tubiessen  disculpa  en  ella,  con  que  los  auia  ven- 
cido vn  Dios,  que  fauorecia  sus  passiones;  y assi  el  trágico  Seneca  dixo: 


Y en  las  diuinas  letras,  en  el  2.  de  los  Reyes,  cap.  13,  se  dice,  que  llegó  el  Príncipe  Amon 
A querer  tanto  ti  Thamar,  hermana  de  Absalon,  que  enfermó  de  amores.  Ita  vt  propter  amo- 
rcm  eius  acgrotaret.  Que  en  estos  casos  mas  se  de.xa  vencer  la  naturaleza  con  el  apetito,  que 
sabe  corregirse  con  la  racpon;  pues  como  dixo  San  Bernardo:  Non  tám  a/J'ectibns  ciirrit,  quám 
liefectibns.  Y si  en  todos  los  hombres  del  mundo  es  esto  regla  general;  mucho  mas  es  en  los 
indios,  pues  en  estas  cos.is  añiden  su  deprabada  costumbre  de  la  borrachera:  y aun  sin  atten- 


Demn  esse  amorem  tnrpiter  vitio  fanens  Jinxil  libido. 
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der  á estos  el  Maestro  de  las  Scripturas  San  Gerónimo,  en  el  cap.  2.  de  Amos,  llama  á estos 
amores  ilícitos  especies  de  embriagues.  Per  vinnm  (dice  el  sancto)  id  omue  hitelligitur,  quod 
mentís  flatiim  dimovére  potest:  hoc  antem  nihil  aliiid  est,  quclm  amor  cniiislihet  creatae  rei.  Y 
el  modo  de  querer  curar  estos,  y remediar  semejantes  enfermedades,  es  con  otras  mayores; 
pues  con  vn  peccado  mayor  quieren  curar  el  menor,  y vna  torpeza  con  otra;  y estas  enfer- 
medades de  amores  ilícitos  curan  estos  con  mayores  peccados;  que  es  lo  que  el  mismo  San 
Gerónimo  dixo,  Epist.  4 ad  Riisticnm:  Dignum  est,  qubd  memoretur  Phylosophi  (ait)  saecuU 
soleut  amorem  veterem  amore  novo  quasi  clavnm  clavo  expeliere.  Los  mundanos  curan  el 
amor  con  otro  amor,  vna  torpeza  con  otra,  como  quando  vn  clavo  saca  á otro  clavo;  y por 
esso  los  Principes  de  Persia  curaron  á el  Rey  Assuero  la  enfermedad,  que  padecía  de  la  au- 
sicncia  de  la  Rey  na  Vasthi  con  el  amor  de  otras  hermosas  donzellas;  Illivitimn  vitio,  peccalo 
peccatnm  medicantur;  nos  amore  virtutum  vitia  supcremiis.  Assi  estos  miserables  curan  su 
vicio,  y torpeza  con  otra  torpeza,  y vicio,  y vn  peccado  con  otro  mayor;  pues  fuera  de  las 
curas  supersticiosas  que  hazen,  aconsejan  nuevos  peccados  para  remedio  de  otros;  y assi  para 
que  estos  vicios  los  venzan  con  el  consejo  de  la  virtud,  émos  menester  ver,  cómo  estas  en- 
fermedades, que  provienen  de  amores  ilícitos  en  éstos,  tienen  sus  diuisiones,  y qué  genero  de 
personas  los  padecen. 

La  primera  diuision  es  de  los  Niños  que  suelen  assombrarse,  y dar  gritos  como  si  viessen 
alguna  cosa  espantosa,  y quando  despiertan  dan  sollosos,  y lloran  como  espantados,  y quando 
sin  accidente  exterior  suelen  perder  el  sentido,  y quedan  como  muertos,  y otros  hiriendo  de 
pies,  y manos,  A las  quales  enfermedades  llaman  los  Españoles  gota  coral  y alferesia.  La  se- 
gunda es  quando  alguno  sin  saber  de  qué,  ó si  por  la  edad,  ó por  ser  flaco  de  estomago,  ó 
enfermiso,  se  va  poco  ñ poco  enflaquesciendo,  y consumiendo,  y se  haze  ethico,  o ticico.  La 
tercera  diuicion  es  mas  general,  porque  todo  lo  comprchende,  * y es  de  aquellos,  que  padescen 
enfermedades  incurables,  los  que  tienen  desgracias,  y trabajos,  como  son  pobreza,  malos  suc- 
cessos,  ciárseles  las  sementeras,  anublarse  la  semilla,  hazer  daño  los  animales  en  los  maises, 
y trigos,  perdérseles  sus  bestias,  ó desbarrancarse,  no  hallar  salida  de  sus  mercancías,  no  me- 
drar en  sus  tratos,  y contratos,  no  coserse  bien  sus  comidas,  y herbajes:  que  á penas  ay  quien 
se  escape  destas  materias;  y de  todos  estos  successos  dicen  los  embusteros  Médicos,  que  son  por 
delitos  y excessos  de  los  consortes,  hora  sean  casados,  ó mal  amistados;  y de  todo  esto  toma 
materia  el  Demonio  para  desbarrancarlos  mas,  y hazerles  que  cometan  vn  peccado  mayor 
por  otro  menor,  y siempre  por  librarlos  del  mal  de  la  pena,  que  padescen,  les  aconseja  el  ma- 
yor mal  de  la  culpa.  A estas  enfermedades  causadas  por  los  excessos  de  los  consortes  llaman 
T latlatsolmiquiztli , que  quiere  decir  daño,  ó muerte  causada  de  amores;  y de  la  misma  ma- 
nera llaman  á los  males  de  las  Criaturas,  aunque  añaden  vna  palabra,  con  que  se  significa  la 
perdida  de  los  sentidos  con  la  gota  coral,  y dicen  assi:  Tlatlatzolmimiquiliztli.  A la  enferme- 
dad de  flaqueza,  ó consumirse  llaman  Epalhuiliztli,  que  quiere  decir  dependencia  de  otro, 
como  si  dixeramos  daño  dependiente  de  otro.  Fingen,  pues,  estos  embusteros  médicos  ó adi- 
uinos,  que  las  enfermedades  que  les  vienen  ñ los  niños  son  causadas,  porque  en  su  nacimiento 
estuvo  presente  alguna  persona  de  mal  viuir,  y deshonesta,  ó porque  la  tal  persona  llegó  á 
presencia  de  la  madre  teniendo  la  criatura  en  su  vientre,  ó en  sus  bracos  después  de  nacida : 
y no  será  marauilla,  que  introduzgan  aqui  la  sospecha  del  adulterio,  como  lo  hazen,  quando 
el  parto  se  detiene,  según  dixe  en  el  cap.  17,  §.  1." 


§.  4.“ 

(^1  el  enfermo  es  adulto,  y no  es  casado,  ni  tiene  actualmente  dependencia  de  alguna  mu- 
k^ger,  dicen,  que  enfermó  lo  primero,  porque  estando  el  enfermo  en  compañía  de  otros 
llegó  á su  presencia  á introducirse  con  ellos  alguno  de  mal  viuir,  ó que  andava  en  ma- 
los passos,  y amancebamientos.  Lo  segundo,  porque  ante  el  tal  enfermo  estando  en  compañía  de 

* IJec  ruin  nitcrat,  alt/iie  á naturali  staín  corpas  avntnnt.3.  Art.  .Medcnd.  Galen.  «Los  Inmoderad  is  affectos  del.-Xnima, 
como  son,  ir.n,  trislesa,  temor.  ({07.0,  invidia.  causan  jtraves  accidentes  en  la  salud.s  (N.  del  .A.) 
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otros,  alguno  ele  ellos  desseó  alcanzar  alguna  muger  ó codició  alguna  cosa  agena  de  impor- 
tancia; y porque  el  no  alcan(;ar  lo  vno,  ó lo  otro  causa  de  ordinario  tristeza,  ó melancolia, 
dizen,  que  esta  tristeza,  y melancolia  se  la  pegó  á el  tal  enfermo  por  la  acción  natural  de  la 
sympatia,  ó antypatia;  y son  tan  amigos  de  echar  estas  cosas  á puertas  agenas  por  engen- 
drar algún  odio,  ó mala  voluntad  con  otros,  que  no  aduierten,  que  pudo  el  tal  enfermo  ado- 
lescer  de  dessear  alcanzar  alguna  muger,  ó alguna  cosa,  que  no  auiendo  tenido,  ni  alcanzado 
lo  vno,  ó lo  otro,  le  pudo  causar  aquella  tristeza,  y melancolia,  que  padece;  pues  si  por  de- 
pendencia de  otro  (como  es  ordinario  pegarse  algunos  males,  y accidentes  de  vnos  á otros), 
padece  lo  que  padece,  y como  mal  pegadizo,  mucho  mejor  lo  padecerá  por  intrínseca  causa 
suia.  Si  los  enfermos  adultos  son  casados,  ó amancebados,  hechan  la  culpa  de  estos  successos, 
assi  en  la  salud,  como  en  los  demas  trabajos,  é infortunios,  á los  excessos,  y peccados  del  con- 
sorte, y les  aconsejan  vn  remedio  bien  gentílico,  y es,  que  procuren  recompensarse  en  la 
misma  materia,  excediendo  á el  consorte  en  los  mismos  amancebamientos,  y en  mayor  nu- 
mero de  peccados:  donde  es  muy  necessario,  que  los  Ministros  aduiertan,  que  suelen  los  ca- 
sados cada  vno  por  su  parte  venir  con  semejantes  quejas  de  que  el  marido  tiene  su  manceba, 
y que  á la  muger  le  passa  lo  mesmo;  y es  muy  necessario  procurar  saber  prudentemente  si 
se  án  fundado  en  la  comission,  y hecho  del  tal  delicto  en  esta  idolátrica  recompensación;  y 
lo  mismo  quando  suelen  trocarse  las  mugeres,  y amancebarse  el  vno  con  la  muger  del  que 
se  amancebó  con  la  suya;  y aunque  en  el  fuero  exterior  siempre  se  á de  proceder  tan  pru- 
dentemente, que  los  án  de  poner  en  paz,  porque  estas  quejas  siempre  salen  en  sus  borra- 
cheras, en  el  fuero  penitencial  es  muy  necessaria  la  inteligencia  de  esta  materia  para  el  exa- 
men, que  se  les  debe  hazer  en  la  consciencia  para  la  penitencia  saludable,  que  se  les  á de  dar, 
y enseñanza,  que  se  les  á de  hazer.  Y quando  estas  querellas  passan  de  quejas  del  calor,  y 
borrachera  del  pulque,  entonzes  se  á de  proceder  jurídicamente,  6 inquirir  todos  los  puntos 
passados,  para  ver  si  los  delitos  del  adulterio,  ó los  trueques  de  las  mugeres,  que  hizieron, 
se  fundaron  en  estas  supersticiones,  ó en  consejos  de  alguno  de  sus  médicos  embusteros. 


ARA  auer  de  llegar  á los  conjuros,  y embustes,  que  hazen  en  esta  cura,  es  muy  cierto, 


que  ellos  por  sí,  ó otros  án  echado  ya  las  suertes  sobre  el  juizio  desta  enfermedad,  ó 
juzgado  de  ella  según  la  relación  les  hizieron  los  dolientes,  y son  tan  ignorantes,  y el  Demo- 
nio los  tiene  tan  ciegos,  que  jamas  dudan,  ni  ponen  en  question  lo  que  los  médicos  les  dicen, 
sino  que  se  sujetan  á sus  embustes,  y curas.  El  vnico  remedio,  que  hallan  para  esta  enfer- 
medad, que  procede  de  amores  ilícitos,  es  el  baño,  que  ellos  llaman  Tetlatsolaltiloui,  que  es 
lo  mismo,  que  decir,  que  es  baño  para  enfermedad,  que  procede  de  amores;  para  lo  qual  el 
medico  embustero  se  preuiene  de  fuego,  copal  y agua,  que  son  los  ingredientes  del  conjuro, 
y pone  un  liento  muy  limpio,  y bien  estendido  sobre  vna  estera,  que  ellos  llaman  petate,  y 
cerca  de  ella  pone  en  pie  á el  enfermo,  y comien<;:a  á hablar  con  el  fuego,  con  el  agua,  y el 


Ven  acá  tú  el  que  tienes  los  cabellos  como  humo,  y como  la  neblina  (fuego  y humo):  y tú  mi  Ma- 
dre la  de  las  nahuas  preciosas  (agua);  y tú  la  muger  blanca  (copal).  Acudid  vosotros  Dio.ses  de 
amor.  ( Aqui  inuoca  á Tlatsolteotl,  y á Quatoy  Caxoch,  que  son  los  Dioses  que  inuocan  las  parteras). 

Y encomiendan  muy  de  veras  al  enfermo  á estos  Dioses,  y echando  el  copal  en  el  fuego 
sahúman  el  paciente,  y le  bañan  con  el  agua  preparada  para  esto,  y luego  le  passan  á el  liento 
limpio,  que  se  tiene  sobre  la  estera,  para  dar  á entender,  que  ya  va  limpio,  ó en  mejor  dis- 
posición, que  de  antes:  y mientras  estas  acciones  se  hazen  va  el  medico  prosiguiendo  en  sus 
conjuros. 

Diosas  nombradas,  asistidme:  y vosotras  enfermedades  de  amor,  parda,  y blanca,  y verde.  Ad- 
uertid,  que  é venido  yo,  el  Sacerdote  Principe  de  encantos;  verde  y. blanca  terrestridad,  no  os  leuan- 


§.  5.0 
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teis  contra  mí,  ni  de  recudida  embistáis  conmigo;  yo  en  persona  soy  el  que  lo  mando,  el  Principe 
de  los  encantos. 

El  decir  el  embustero  medico,  que  la  verde,  ó blanca  terrestridad  no  se  leuante  contra 
c*l,  es  porque  habla  con  la  enfermedad:  y para  que  estimen  mas  la  cura  da  á entender,  que 
saliendo  de  el  enfermo  corre  el  riesgo,  de  que  se  le  pegue,  ó se  le  passe;  y para  esso  dice, 
que  la  conjura,  y repite  el  conjuro  muchas  vezes,  y concluye:  «Yo  el  Principe  de  los  encan- 
tos, el  Sacerdote,  lo  mando;»  y en  auiendo  concluido  con  este  Sahumerio,  y baño,  y puesto  el 
enfermo  en  la  estera  con  el  liento  blanco,  endere<;a  su  plática  asia  el  Cielo  inuocando  la  via 
lactea,  para  que  fuesse  en  favor  del  enfermo,  á la  qual  llaman  Citlatliciie,  la  que  tiene  la  saya 
de  estrellas,  á la  qual  siempre  acompañan  con  estos  Dioses:  Contlahuiscalpanteuctli , que  es 
el  Aurora;  Tonatinh,  que  es  el  Sol;  y Touacatcnctli,  que  es  Dios  del  calor:  y assi  poniendo 
vno,  los  juntan  todos,  mas  en  particular  encaminan  su  oración,  y custodia  del  enfermo  á Ci- 
tlalUciie,  que  es,  como  digo,  la  via  lactea ; y assi  le  dice  el  medico  prosiguiendo  en  sus  palabras: 

Madre  mia,  la  de  la  saya  estrellada,  tú  hiziste  á éste,  tú  le  diste  vida;  pues  cómo  tú  también 
eres  contra  él?  cómo  te  ás  buelto  en  contra?  Cierto  es,  que  tú  le  hiziste,  y que  le  diste  vida;  cierto 
es,  que  en  tus  manos  reciuió  el  ser. 

Y remata  la  cura  con  hazerle  aire  á el  cnlermo;  si  es  muger  quien  exerce  la  cura,  con 
el  huípil,  y si  hombre  con  la  manta  como  soplándolo  (lo  qual  será  quatro  vezes,  como  lo  tie- 
nen de  costumbre  en  todas  sus  insuflaciones  por  correspondencia  á la  fabula  del  Sol,  en  las 
quatro  salidas,  que  hizo).  Juzgando,  que  con  estos  soplos  le  quitan,  y echan  fuera  los  malos 
aires,  que  le  dañan,  y quitan  la  salud,  y le  comunican  los  buenos  y saludables.  Otras,  ó otros 
embusteros  vsan  de  otro  conjuro  con  las  mismas  circunstancias  del  liento,  estera,  y sahu- 
merio; el  qual  es  como  se  sigue: 

Ea,  venid  acá  los  cinco  solares,  y vosotras  Diosas  de  amor  Quaío,  y Caxoch,  assistidme,  y trai- 
gamos aqui  á nuestro  Diosesito  de  piedra  preciosa  (Algún  idolillo  que  sacan).  Ven  tú  mi  Madre  tam- 
bién, la  de  la  saya  de  piedras  preciosas  (El  Agua),  bañemos  y purifiquemos  aqui  á nuestro  enco- 
mendado, que  por  vosotras  Diosas  Quato.y  Caxoch  tiene  ser,  y vida.  Yo  en  persona  soy  el  Author 
desta  obra.  Principe  de  encantos,  que  emos  de  echar  fuera  esta  enfermedad  de  amores  luego  al 
punto.  Durar  á por  v'entura  hasta  mañana,  ó al  dia  siguiente?  No,  que  luego  en  e.ste  punto  á de 
salir. 

Y luego  hazen  el  baño,  y las  demás  ceremonias  del  aire  con  la  tilma,  ó huípil.  Y tiene 
con  esto  el  Demonio  tan  ciegos  á estos  desventurados,  que  si  los  tales  embusteros  acier- 
tan con  la  cura,  los  tienen  por  diuinos,  y muy  dignos  de  que  en  todos  casos  los  consulten;  y si 
acaso  se  yerra,  ó se  muere,  que  es  lo  mas  ordinario,  les  persuaden,  que  ellos  no  tubieron  la 
culpa,  sino  que  quedó  por  parte  del  enfermo,  ó porque  no  se  guardó,  ó porque  no  tubo  feé 
con  los  Dioses,  é idolillos  inuocados,  ó porque  tenia  todavia  sus  torpes  desseos;  y nunca  les 
falta,  con  que  disculparse,  para  que  no  sea  la  causa  su  ignorancia,  y embustes:  acreditando 
el  Demonio  los  baños  con  vna  crasa,  y material  inteligencia  de  lo  que  se  predica  del  Sancto 
baptismo,  que  como  es  baño  para  limpiar  las  culpas  originales,  y actuales,  quiere  aproue- 
charse  desto,  para  el  vso  supersticioso  del  baño,  persuadiendo  por  medio  de  sus  sacrilegos 
Ministros,  que  el  baño,  que  les  hazen,  es  para  purificarlos  de  los  delitos,  y excessos,  que  co- 
meten, ó án  cometido  el  marido  contra  la  muger,  y la  muger  contra  el  marido,  ó el  mancebo 
contra  la  manceba,  &c.,  é contra,  que  no  ay  punto,  ni  tilde,  que  el  enemigo  pierda;  por  lo  qual 
tilde  ni  punto  no  se  puede  perder  de  aduertencia  en  estas  materias.  Assi  mesmo  si  la  suerte 
en  la  enfermedad  de  los  niños  salió,  ser  falta  de  hado,  hazen  el  conjuro  de  la  restitución  del 
hado;  y si  hallan  proceder  de  amores  ilícitos,  como  arriba  se  dixo,  hazen  el  conjuro,  que 
emos  dicho  del  sahumerio,  y baño. 
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§.  6 ■ 

POR  auer  tratado  de  acciones  humanas,  que  dependen  del  libre  alvedrio,  me  pareció  tra- 
tar aqui  de  algunos  embustes,  de  que  vsan  para  echar  sueño  (Refiérese  esto  en  el  Cap. 
9,  §.  2.);  y como  el  fin  es  para  hazer  adulterios,  maleficios,  y hurtos  con  inuocaciones,  es  muy 
cierto,  que  tiene  efecto,  mediante  el  pacto  de  el  Demonio,  porque  de  suerte  echan  sueño,  que 
dexan  A las  personas,  A quienes  lo  echan,  como  muertas,  y tan  insensibles,  que  las  pueden 
cargar  de  vna  parte  á otra  sin  saber  de  sí,  de  tal  manera,  que  se  persuaden  á que  no  podrán 
voluer  en  sí  si  no  deshazen  el  encanto:  y todo  ello  está  tan  lleno  de  methaphoras  supersticio- 
osas,  que  se  echa  de  ver  muy  bien  la  obscuridad  de  su  Author,  el  Demonio;  y son  como  se 
siguen: 

Yo  mismo,  cuyo  nombre  es  tinieblas,  para  que  yo?  para  que  de  nueve  parles?  (todo  es  obscu- 
ridad de  lenguaje).  Para  entonzes.  Ven  ya,  sueño  encantador  {Temicxoch)  quando  fui  á traer  á mi 
hermana  nueve  vezes,  * yo  sacerdote  cuia  hermana  es  la  Diosa  Xochiquetsal,  aunque  mucho  la 
guardavan  los  Sacerdotes,  y el  resto  del  pueblo,  con  que  era  impossible  entrar;  para  lo  qual  inuo- 
qué  á el  .sueño,  y con  esso  se  fueron  todos  á los  nueve  profundos  (idest,  se  durmieron  las  guardas). 
Yo  el  mancebo,  yo  á quien  crujen  las  coyunturas,  que  disparatadamente  grito  á todas  partes  (di- 
celo, porque  ya  entra  sin  recato,  ni  miedo,  ni  temor  de  ser  sentido).  Ea,  ya  venid  sacerdote  ó De- 
monio Cetecpatl,  \m  pedernal  (Inuoca  al  pedernal,  porque  es  instrumento  de  sacar  lumbre,  princi- 
palmente de  noche  para  alumbrar),  ve  á saber,  si  duerme  ya  mi  hermana,  que  ya  voy  á .sacarla, 
para  que  no  me  codicie  ninguno  de  sus  hermanos,  para  que  no  me  codicien  quando  la  lleue  á los 
nueve  profundos;  que  ya  la  é de  llevar  al  sentro  de  la  tierra,  y es  para  entregarla  allí  á las  tinie- 
blas, para  qué  aunque  la  buelvan  por  quatro  partes  no  sienta. 

Todo  methaphora,  porque  decir,  que  no  lo  codicien  las  guardas,  es  decir,  que  no  le 
hagan  mal,  ó lo  prendan;  y ql  entregarla  á las  tinieblas  es  entregarla  á el  sueño.  Prosigue: 

Yo  que  soy  la  misma  guerra;  yo,  para  quien  todo  es  burla,  y que  ya  dispongo  burlas  de  todos 
convirtiendolos  en  otros,  y haziendolos  quedar  insencibles;  yo,  que  soy  la  misma  guerra,  burlador 
de  todos,  que  los  quiero  ya  entregar,  para  que  queden  borrachos  perdidos  en  tinieblas,  v,  de  tinie- 
blas (que  es  lo  mismo  que  de  sueño). 

Con  estas  palabras  aíiirman,  que  quedan  tales,  tan  encantados,  y dormidos,  que  hazen 
de  ellos  quanto  quieren  de  manera,  que  se  estubieran  assí  mucho  tiempo,  si  no  deshizieran  el 
encanto,  dándoles  á entender  en  el  segundo,  que  todo  lo  que  se  dixo  en  el  primero  fué  falso, 
y burla.  Como  lo  fuera,  si  el  enemigo  del  genero  humano  no  concurriesse  á todas  estas  co- 
sas, mediante  las  inuocaciones,  y conjuros,  que  se  hazen,  y mas  como  lo  passado,  que  tan 
proprio,  y suyo  es  por  su  obscuridad,  y methaphoras.  Y para  deshazer  el  encanto,  dicen : 

Para  traer  á estos  del  centro  de  la  tierra,  y de  las  quatro  partes,  y para  que  no  sea  verdad, 
que  los  encanté,  y conuertí  en  otros,  y que  dormian,  y que  fueron  á los  nueve  profundos,  y que  los 
llevó  el  sueño,  ó tinieblas,  é aqui,  que  ya  los  buelvo,  y les  quito  el  encanto  del  sueño,  yo,  que  tengo 
como  borrachera  nocturna. 

Y concltiien  esto  vltimo  con  decir  in  nomine  Doniini,  para  no  solo  hazer  esta  supersti- 
ción, sino  hazerle  á el  Demonio  nuebo  obsequio  de  mezclar  las  cosas  diuinas  con  las  idola- 
trías, y para  tener  ellos  alguna  paliación,  de  que  se  pensasse,  que  lo  que  dixeron  (que  siem- 
pre es  entre  dientes)  era  cosa^sancta;  y con  esto  tienen  por  cierto,  que  deshazen  el  encanto, 
que  antes  auian  hecho  para  dar  sueño. 


* Explica  eslo  con  que  las  At'uiUs,  los  Tigres,  y otros  animales  le  guardavan;  vsan  DEsta  methaphora  r.\  la  difticul- 
tad,  que  tienp-.v  de  Extrar  donde  ay  guaroAs,  y están  en  sentinei.A.  (N.  del 
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Gomo  el  Demonio  no  se  contenta  con  que  vnos  caigan  en  estos  errores  por  agressores, 
y por  obrar  semejantes  supersticiones,  quiere,  que  otros  vsen  de  otras  semejantes  para 
defenderse  de  estas,  y que  todo  vaia  encaminado  A vn  fin,  que  es  quitarle  A Dios  su  gloria, 
y que  á él  le  siruan,  y reconoscan,  y A que  estos  miserables  se  condenen,  y assi  vssan  de  con- 
juros con  la  cama  en  que  duermen,  para  librarse  de  que  les  echen  sueño,  y conjuran,  como 
digo,  la  cama,  que  es  vn  petate,  ó estera,  y la  almohada,  que  es  vn  banquillo,  en  que  se  sien- 
tan, y llaman  icpalli;  y assi  dicen  A la  cama: 

Ea,  ya  mi  atigrada  estera,  que  abres  voca  asia  quatro  partes:  sí,  que  también  tu  tienes  sed, 
y hambre;  ea,  que  ya  viene  el  maligno,  el  que  burla  las  gentes,  el  como  loco,  y sin  acuerdo;  mas 
qué  me  á de  hazer?  no  soy  yo  vn  desdichado,  que  viuo  sin  qué  ni  para  qué? 

Conjura  luego  la  almohada  en  que  duerme,  que  es,  como  emos  dicho,  vn  banquillo. 

Ea,  mi  Almohada,  que  eres  come  vn  tigre:  quatro  vocas  tienes;  tú  también  tienes  hambre,  y sed; 
ea,  que  )'a  viene  el  maligno,  &c. 

Y prosigue  con  lo  mismo,  que  dixo  en  el  encanto  del  petate;  y porque  suelen  estos  ser 
de  palma,  y estar  entretegidos  con  varios  colores,  lo  llama  Tigre;  el  decirle,  que  tiene  qua- 
tro vocas  es  por  las  quatro  esquinas,  que  tiene;  y el  tener  hambre  y sed,  es  ficción,  que  haze, 
de  que  reciue  aquello  en  sí  como  si  fuera  comida,  y bebida;  el  llamar  burlador  A el  que  vie- 
ne es  hablando  con  el  encantador,  que  puede  venir  A hazerle  mal;  y el  decir,  que  qué  le  A de 
hazer,  pues  es  vn  desdichado?  es  decir,  que  qué  le  A de  quitar  A quien  tiene  tan  mala  cama, 
y tan  pobre  como  vn  petate,  y vna  almohada  de  palo?  á quien  llama  tigre  por  la  dureza  que 
tiene  (y  lo  mismo  será  á la  estera,  aunque  no  sea  pintada):  dicele  también,  que  tiene  quatro 
vocas,  por  las  quatro  esquinas;  y que  lo  reciue  de  tan  buena  gana,  para  que  recline  su  ca- 
beza, como  si  tubiera  hambre,  ó sed,  de  que  se  acostasse  sobre  ella.  Y no  paran  en  esto,  sino 
que  también  quando  se  leuantan  le  hazen  su  salutación  á la  cama,  y le  dan  como  gracias 
de  que  no  aya  consentido,  que  aya  alguno  llegado  á hazerle  mal;  y dicen: 

Esterica  mia,  semejante  á el  Tigre,  si  A succedido,  que  vino  algún  malbado  á dañarme,  ó bien 
quizás  no  .se  llegó  á mi  de  todo  punto,  ó á mi  ropa,  y me  la  alQó. 

Y con  esto,  dicen,  que  están  seguros,  y que  aunque  lleguen  á tentar  la  ropa  no  la  pue- 
den aligar,  ni  hazerles  mal  sus  enemigos  y ladrones.  Con  que  con  estos  embustes,  y otros  se- 
mejantes todos  andan  en  continuo  seruicio  del  Demonio. 
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CAPITULO  XX. 

En  que  se  comienqan  A poner  particulares  curas, 

DE  QUE  VSAN  LOS  MEDICOS  SUPERSTICIOSOS  EN  LAS  ENFERMEDADES  NATURALES 

Y CONOCIDAS  DE  LOS  INDIOS. 


§.  1." 

AUIENDO  pues  tratado  de  todas  estas  supersticiones  arriba  dichas,  pertenecientes  al  na- 
cer de  las  criaturas,  y restitución  de  sus  hados,  y de  las  demas  materias,  que  pertene- 
cen á al  libre  alvedrio  del  hombre,  y passiones  humanas  de  él:  solo  me  resta  tratar  del  modo, 
que  pueden  tener  en  los  accidentes  de  enfermar,  y de  la  necessidad  precissa,  que  tienen  estos 
miserables  indios  del  sustento  natural  para  alimentar  la  vida;  y aunque  esto  es  lo  primero» 
será  lo  postrero  en  estos  capítulos,  por  tratar  antes  de  sus  enfermedades,  y no  dexar  de  la 
mano  los  médicos,  y Tilsitles  embusteros;  pues  estos  no  solo  vsan  de  sus  embustes  en  males 
no  conocidos,  sino  también  en  los  conocidos  de  su  naturaleza,  y porque  todos,  ó los  mas  co- 
mienzan con  dolor  de  cabeza,  será  bien  poner  aquí  por  principio  deste  capitulo,  y paragra- 
pho  la  cura  de  la  cabeza. 

El  conjuro  es  apretándole  la  cabeza  comenzar  diciendo  estas  palabras: 

Ea  ya,  venid  los  de  los  cinco  hados  (los  dedos),  que  todos  miráis  asia  vn  lado,  y vosotras  Dio- 
sas Qnato,  y Caxoch;  quién  es  el  poderoso,  y digno  de  veneración,  que  ya  destru}'e  á nuestro  va- 
sallo (dicelo  por  el  dolor  de  la  cabeza).  Yo  soi  el  que  hablo,  el  Sacerdote,  el  Principe  de  encantos; 
por  tanto  emos  de  dar  con  él,  ó con  ello  en  la  orilla  del  mar,  y emos  de  arrojarlo  en  él. 

Mientras  dice  el  medico  este  conjuro  le  está  apretando  al  doliente  las  sienes,  y acabado, 
le  dá  con  su  aliento  en  la  cabeza  á modo  de  saludador;  y si  con  esto  no  se  siente  el  enfermo 
aliuiado,  hazer  traer  agua,  y la  conjura  assi: 

Atiende  á lo  que  te  digo,  madre  mia  la  de  la  sa3'a  de  piedras,  6 pedrería;  acude  aqui,  y resus- 
cita á el  vasallo  de  Nuestro  señor,  tn  totecnio  macchiial. 

Esto  vltimo  puede  ser  que  diga  por  el  fuego,  y no  por  nuestro  Verdadero  Dios,  y dicien- 
do esto  lo  rozia  con  el  agua,  y con  la  nouedad  de  auerlo  roziado,  y con  el  assombro,  que  re- 
civió,  y frescura  del  agua,  á qualquier  aliuio  que  tenga  el  enfermo,  dicen,  que  ya  está  bueno. 
Otros  en  lugar  del  agua  lo  sahúman  con  la  yerba  yantli,  que  es  la  yerbaniz;  donde  no  ay 
duda  le  hagan  el  conjuro  de  amarillo  espiritado,  como  en  otras  curas  emos  visto,  que  lo  án 
vsado  con  él.  Si  la  cabeza  está  hinchada,  vsan  del junto  con  el  ChalalatU,  que  es  vna 
yerba  medicinal,  de  que  vsan,  y lo  acompañan  todo  con  el  conjuro  siguiente: 

Yo,  el  Sacerdote  Principe  de  el  encanto  pregunto:  en  qué  lugar  está  lo  que  ya  quiere  destruir  mi 
cabeza  encantada?  Ea,  j-a  ven,  tú  nuev'e  vezes  golpeado,  nueve  vezes  estrujado  (el  pídete)^  que  emos 
de  aplacar  mi  cabeza  conjurada,  que  la  á de  sanar  la  colorada  medicina  (la  raiz  del  chalalatli). 

Para  ello  inuoco,  y aclamo  el  viento  fresco,  para  que  aplaque  mi  encantada  cabeza  (llama  al 
signo  Ehccatl,  que  es  signo  de  Qnetzalcoatl,  é inuocalo  por  la  frescura.  Y luego  en  el  nu.®  de  nueve), 
á vosotros  nueve  vientos,  aueis  traido  lo  que  á de  sanar  mi  cabeza  encantada?  Dónde  se  abrá  ido? 
dónde  estará  escondido? 

Diciendo  este  conjuro  le  sopla  con  el  haliento  la  cabeza,  quatro  vezes  según  su  supers- 
tición en  la  fábula  del  Sol,  y no  embargante,  que  el  numero  ce  Ehexatl,  y en  el  numero  nue- 
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ve,  como  diximos  arriba,  cap.  6,  §.  4,  son  signos  infortunos,  con  todo  esso4os  invocan  por  la 
poca  substancia,  que  tienen  sus  conjuros;  y como  todos  son  con  el  Demonio,  y por  el  Demo- 
nio, les  parece,  que  virtudes  vencen  señales,  y que  el  Demonio  es  sobre  todo;  que  él  fué  el 
que  les  dió  la  superstición  del  signo,  y del  numero  nueve,  y que  él  quitará  todo  lo  que  fuere 
contrario.  Y sane,  ó no  sane  el  enfermo,  siempre  tienen  ellos  su  partido  seguro;  porque  .si 
sana  se  attribuyen  la  gloria,  y ganan  el  crédito,  y si  no,  echan  la  culpa  á la  poca  feé  de  el 
enfermo. 


§.  2." 

DESPUES  de  la  cura  de  la  cabeza  se  sigue  la  de  los  ojos  enramados,  ó con  algún  otro 
accidente;  y ordinariamente  los  curan  con  agua  fria,  y con  el  conjuro  supersticioso  del 
thenor  siguiente: 

A vosotras  digo,  vna  culebra,  dos  culebra.s,  tres  culebras  (habla  con  las  venas),  por  qué  mal- 
tratáis assi  el  espejo  encantado  (methaphora  de  los  ojos),  ó su  encantada  faz,  ó tez;  id  á donde  qui- 
■sieredcs,  apartaos  á donde  os  pareciere,  si  no  me  obligareis  á llamar  á la  de  las  nahuas,  y huípil 
de  piedras  preciosas,  que  ella  os  desparramará,  y div’crtirá;  ella  os  arrojará  desparramándoos,  y os 
de.xará  desparramadas  por  e.s.sos  desiertos. 

Dicho  esto  á las  venas  como  á causadoras  de  el  mal  de  los  ojos  (que  de  ordinario  pro- 
cede de  sangre,  y están  encamisados,  y ensangrentados),  le  da  con  el  agua  en  los  ojos:  como 
están  encendidos  del  fuego,  que  tienen,  con  el  refrigerio  del  agua  sienten  aliuio,  y attribuyen 
estos  barbaros  el  effecto  á el  falso  conjuro.  Otros  curan  los  ojos  con  la  corteza  del  Mezquite, 
que  es  vn  árbol  áspero,  cuya  corteza  herida  sale  della  vn  humor,  y humedad,  que  cogen  con 
la  cabeza  de  vn  alfiler,  ó con  otra  cosa  semejante,  y con  él,  vntándoselo  al  paciente  le  estrie- 
gan, y refriegan  los  ojos  hasta  hazerle  sangre  en  ellos,  acompañando  esto  con  este  conjuro: 

Yo  el  offrecedor  de  sacrificios,  y Principe  de  encantos  é traido  cabeza  de  perla  (dicelo  por  el 
dedo  inde.x,  con  que  refriega  el  ojo):  ve  á bascar  el  verde,  ó pardo,  ó amarillo  dolor.  Tú,  el  de  la 
cabeza  de  perla,  busca  y entiende,  qué  Dios,  ó qué  poderoso  quiere  destruir  mi  espejo  conjurado 
(los  ojos):  haz  también  tu  officio,  tú,  conjurada  medicina  (el  sumo  del  ines^quite),  verde  medicina. 

Y auiendole  estregado  los  ojos  con  esta  medicina,  acude  luego  al  piciote,  ñ Teuexiete,  y le 
conjura  diciendo: 

Ven  acá,  tú  el  nueve  vezes  aporreado,  ó golpeado,  conjurada  medicina,  sepamos  quién  es  el 
Dios,  6 quién  es  el  Poderoso,  que  quiere  ya  destruir  nuestro  encantado  espejo. 

Acabado  este  conjuro,  vnta  los  parparos  de  los  ojos,  y sobrezejas  con  el  pídete,  y hecho 
esto,  para  dentro  de  los  ojos  vsa  de  la  sangre  de  los  cañones  de  las  plumas  de  la  gallina  re- 
cien at  rancadas,  que  es  alias  medicina  experimentada  para  mitigar  el  dolor  de  los  ojos  en- 
•sangrentados.  Otros  curan  los  ojos,  como  curan  los  empeynes,  que  es:  picándolos  ó estregán- 
dolos, escoriándolos,  y cchiindoles  vn  emplasto  encima;  y assi  ni  mas  ni  menos  es  de  los  ojos 
la  cura:  estrieganlos  con  vna  yerba  fuerte,  que  llaman  la  quemadora,  y en  lengua  mexicana 
se  dice  Tlachichiuohua,  que  quiere  decir  lo  mismo,  y haziendole  el  ojo  sangre,  acompañán- 
dole el  conjuro;  concluso  ya  acuden  á recoger  la  sangre,  que  está  ya  desparramada  sobre  el 
mismo  ojo  con  vn  poco  de  copal  añidiéndole  tequezquite,  y .sal;  y el  conjuro  dice: 

Ven  acá,  tú,  la  yerba  cenizienta  (yerba  Tlachichiuohua),  ven  á coger  y limpiar  el  polbo,  y su- 
perfluidades, que  impiden  á mi  conjurado  christal  (los  ojos);  ea,  ya  venid,  Ministros  los  encantados 
de  cinco  hados,  que  todos  miráis  asia  vn  lado,  acompañad  en  esta  obra  á la  yerba  zenizienta,  ó,  de 
color  obscuro. 
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Y auiendo  refregado  el  ojo,  acuden  i'i  el  copal,  y con  él  limpian  la  sangre  del  ojo  y dicen : 
Acude  tú,  blanca  mugcr  (el  copal),  y limpia  nuestro  espejo  conjurado  ó encantado. 

V si  acaso  vsan  de  otras  yerbas  para  hazer  estas  curas,  en  el  conjuro  las  llaman  por  el 
color  que  tienen,  v'erde  espiritado,  ó amarillo;  y con  esto  curan  los  ojos,  cegando  los  mas, 
porque  los  curan  á ciegas:  y aunque  estos  miserables  conoscan  el  mal  efecto  de  la  medicina, 
que  les  ponen,  se  dexaran  primero  morir,  antes  que  enojar  á el  medico:  porque  la  feé,  que 
con  ellos  tienen  es  tanta,  que  piensan  que  no  puede  auer  otras  como  sus  falsas  medicinas; 
que  si  con  otras  la  tuvieran,  y confiaran  con  feé  viua  en  Dios,  y en  sus  sanctos,  para  que  in- 
tercedieran, ella  sola  los  sanara. 


íj.  3." 

♦ ' 

PARA  el  dolor  de  los  oidos  se  aprouechan  del  temxietc,  y distilando  vn  poco  del  sumo 
dentro  del  oido,  y con  sus  soplos  dicen  aqueste  conjuro:  * 

Ea,  ya  ven,  tú  el  nueve  vezes  golpeado,  el  nueve  vezes  aporreado;  entra  tras  el  verde  dolor 
(como  á perseguirlo).  Quién  es  aquel  tan  poderoso,  que  quiere  ya  destruir  mi  encomendado:  huarte, 
no  hagas  cosa,  conque  te  aberguences:  que  ya  yo  soplo  aqui  en  mis  .siete  cuevas  (por  los  oidos), 
para  que  mi  soplo  y aliento  .siga  A el  verde  dolor,  y lo  persiga,  y eche  fuera. 

Quando  el  dolor  es  debajo  del  oido,  ó en  la  quixica,  vsan  de  otro  conjuro  bien  supersti- 
cioso, applicando  sobre  el  dolor  el  pídete , y diciendo: 

Todo  el  mundo  esté  alerta,  que  yo  soy  el  que  hablo,  el  Sacerdote  Principe  de  encantos;  y soy 
embiado  por  mi  hermana  la  de  la  saya  de  estrellas  (la  via  lactea),  y traigo  conmigo  al  Principe  es- 
píritu de  color  obscuro,  y .sus  pajes  (Demonio  y Demonios),  y al  espiritado  nueve  vezes  aporreado, 
ó golpeado  (Pídete);  y <i  venido  conmigo  el  Principe,  ó Señor,  el  que  assiste  en  los  Ídolos.  Pues  tú, 
verde  dolor,  pardo  dolor  A quién  teneis  por  Señor,  y digno  de  ser  obedecido.  Ya  yo  é venido  á des- 
truirlo, y á abrasarlo:  yo,  el  Sacerdote,  el  Principe  de  los  encantos. 

Todo  esto  vltimo,  que  dice  es  por  authorizar  su  poder,  y sciencia,  y hazer,  que  lo  reco- 
noscan  por  Señor  de  las  enfermedades,  y que  luego  le  obedecen;  y dicho  este  conjuro,  y 
puesto  el  pícíetc,  estregándolo  con  sus  manos  sobre  la  parte  affecta,  dan  por  hecha  su  cura. 
Quando  el  dolor  es  en  los  dientes,  vsan  del  pídete,  ó tcmxícte,  que  todo  es  vno;  por  principal 
ingrediente  en  todas  enfermedades,  y para  esta  en  particular  de  los  dientes  aplican  el  copal, 
y comienzan  su  conjuro,  encaminado  primero  á el  pídete  diciendo: 

V'en  en  mi  fauor,  pídete  nueve  vezes  golpeado,  nueve  vezes  estrujado;  y tú,  pardo  dolor  de  mue- 
las, qué  hazes?  Ven  acá,  la  de  mi  se.\o,  la  blanca  muger,  (habla  con  el  copal),  entra  en  seguimiento 
del  verde  dolor,  mira  no  caigas  en  affrenta:  no  hagas  cosa  que  no  sea  A proposito.  Lo  que  haz  de 
hazer,  es  sacar,  y quitar  A el  verde  dolor,  que  ya  quiere  destruir  A mi  encomendado. 

Aqui  con  quatro  cañuelas  yere  la  ensia  sacándole  sangre,  y prosigue  su  conjuro  diciendo: 

Acudid  vosotros  también,  los  de  los  cinco  hados,  que  emos  de  quitar  el  verde  dolor;  por  qué 
raQon  echa  ya  A perder  mi  molino  encantado  en  su  ministerio?  (methaphora  de  las  muelas,  y dientes 
por  el  comer)  porqué  haze  blandear  la  pared  hecha  para  la  guerra,  ó defensa  (methaphora  de  los 
dientes,  y muelas  en  .sus  ensias,  que  vnas  con  otras  hazen  como  muralla). 

Con  esto  queman  la  muela,  ó diente  dolorido  con  vna  gota  de  copal  ardiendo;  y siendo 
este  remedio,  que  amortigua  por  si  el  dolor,  lo  attribuien  á las  palabras  del  conjuro,  ó á la 
virtud,  que  dizen  tener.  Quando  este  dolor  acude  á la  garganta  puede  ser  en  dos  maneras: 
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Ó interior,  que  llaman  los  médicos  flemones;  ó exterior,  que  llaman  parótidas;  y para  todo 
esto  tienen  sus  remedios,  y conjuros;  para  el  dolor  interior,  ó inchason  vsan  de  vnos  tomates 
mezclados  con  tequezquite,  ó con  la  yerba  del  Zopilote,  que  llaman  Tsopilotl,  y con  vno,  ó 
con  otro  entran  los  dedos,  y aprietan  la  hinchason,  y mientras  la  están  apretando  dicen  en 
este  modo  su  conjuro; 

Atended  á lo  que  os  mando,  los  de  los  cinco  hados  (habla  á los  dedos),  que  todos  miráis  asia 
vn  lado:  id  luego,  y quitad  el  verde  dolor,  el  pardo  dolor,  que  no  es  razón  que  quiera  ya  matar,  ó 
destruir  mi  hijo,  mi  piedra  preciosa.  (Habla  a la  medicina):  ea,  ya  blanca  muger,  haz  tu  officio. 

Y apretando  la  garganta,  y diciendo  estas  palabras  es  todo  vno.  Yo  b visto  muchissimas 
curas  destas,  mas  nunca  las  6 attribuido  á los  conjuros,  sino  á la  virtud  del  Tsopilotl,  de  los 
tomates,  y tequezquite,  remedio,  que  los  Médicos  aplican  por  gargarismo;  mas  estos  mise- 
rables por  enseñanza  del  Demonio  vician  las  virtudes,  que  Dios  puso  en  las  yerbas,  con  sus 
invocaciones,  dando  crédito  á las  palabras,  y no  á la  virtud  de  la  medicina.  Quando  la  incha- 
son es  exterior,  ó interior,  vsan  de  otro  remedio,  y es  vntarse  los  dedos  con  el  achiote  moli- 
do, y con  ellos  apretar  la  inchason  interior,  ó exterior  diciendo  el  conjuro  siguiente: 

Yo,  el  Sacerdote  Principe  de  encantos  é de  aplacar  mi  conjurado  pescuezo,  y lo  é de  sanar.  Yen 
acá  tú,  espiritado  de  color  encendido  (el  Achiote),  que  as  de  aplacar  el  verde  dolor  (y  pro.siguen 
con  lo  demas). 

Y con  esto  hazen  su  cura:  y quando  son  menester  ventozas,  ó sangrías  vsan  de  ellas  con 
las  supersticiones,  y conjuros,  que  dixe  en  el  cap.  4,  §.  6,  á que  me  refiero. 


UANDO  estos  dolores  son  en  los  pochos  (que  ó proceden  de  cansancio,  ó están  abier- 


,tos  de  vn  demasiado  trabajar),  vsan  de  los  polbos  de  la  corteza  del  Quaueuepil  (que  es 


vna  yerba  muy  approbada  para  calenturas,  y tabardillos):  estos  los  dan  á beber  en  agua,  algo 
espessa  la  bebida,  y rebuelta  con  massa  de  mais,  y apretando  los  pechos  del  paciente  con  las 
manos  van  diciendo  este  conjuro: 

Estad  á mi  orden,  los  cinco  .solares,  o los  de  differentes  hado.s,  que  yo,  el  Sacerdote  Principe  de 
los  encantos,  busco  el  verde  dolor,  el  pardo  dolor:  dónde  se  esconde?  ( Aqui  haze  que  busca).  Dón- 
de acostumbra  irse?  Yo,  el  Sacerdote  Principe  de  los  encantos,  te  advierto,  encantada  medicina, 
que  b de  aplacar  mi  carne  enferma;  para  ello  entrarás  en  las  siete  cuebas  (llama  siete  cuebas  á los 
pechos  y también  á el  vientre);  dexa  el  amarillo  cora<;on,  espiritada  medicina;  yo  echo  de  aqui  á 
el  verde  dolor,  á el  pardo  dolor.  Venid  acá,  vo.sotros  nueve  vientos  (inuoca  el  signo  Ehecatl,  y á los 
demas  aires),  echad  de  aqui  á el  verde  dolor,  á el  pardo  dolor. 

Con  esto  soplan  quatro  vezes  el  pecho  del  doliente,  y rematan  su  cura.  A los  que  están 
abiertos  de  los  pechos  hazen  la  misma  cura  añidiendo  el  picicte,  y el  iaittli,  que  es  la  yerba- 
niz,  y dicen : 

Ven  acá,  el  nueve  vezes  aporreado,  el  nueve  vezes  golpeado;  y tú,  el  verde  dolor,  el  pardo  do- 
lor, quién  es  el  tan  poderoso,  que  ya  destruye,  y acaba  á mi  encomendado?  Ea,  tú,  el  que  eres  digno 
de  estimación  (el  Pídete),  vé  y échalo  de  alli  donde  está  (al  dolor). 

Encantada  arca  de  costillas  en  el  espina9o  (el  pecho),  entrate  tras  la  encantada  cabeza  (el  do- 
lor). Vosotros  los  de  los  cinco  hados  con  la  parda  muger  (el  yerbaniz)  hazed  vuestro  oíhcio,  no 
caigáis  en  afrenta. 

Diciendo  estos  conjuros,  y disparates  le  aplican  con  agua  estas  medicinas  molidas,  y he- 
chas vn  emplasto  con  sus  soplos,  como  en  la  otra  cura;  todo  con  arte  del  EX’monio.  Quando 
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los  niños  enferman  de  dolor  de  pechos,  y lo  pueden  conocer,  ninguna  medicina  les  aplican, 
sino  que  solo  les  aprietan  blandamente  los  pechos,  attribuyendo  toda  la  medicina  A la  virtud 
de  sus  manos,  y A las  palabras,  con  que  acompañan  la  acción;  y después  de  hecho  el  con- 
juro de  los  dedos  en  la  forma  ordinaria,  conjuran  el  dolor  con  la  methaphora  de  llamarle  ma- 
ripossa,  que  de  ordinario  llaman  A estos  géneros  de  palomillas  Papalotl,  y dicen  assí: 

O,  tú,  la  verde  maripo.ssa,  amarilla  y blanca  maripossa,  qué  daño  es  e.ste  que  hazes  A el  hijo  de  los 
Dioses?  De  ninguna  manera  estás  bien  aqui,  mejor  estarás  en  los  grandes  cenadales,  6 en  las  lindas 
verduras. 

Con  esto  le  ponen  las  manos  blandamente;  donde  es  muy  factible  el  que  vsen  de  la  me- 
dicina de  el  soplar  las  quatro  vezes. 


CAPITULO  XXL 

En  que  se  prosigue  la  .materia  de  las  curaciones  supersticto.sas  de  los  indios. 


§•  1.” 

El  Pi  incipe  de  la  Phylosophia  Aristotiles  en  sus  ethicas  libro.  4.  capit.  8.  define  el  des- 
canso, y dice:  Est  antevi  tequies  laboris  intermissio,  qtiae  omuiuo  in  hoinimim  vita 
vccessaria  est,  es  el  descanso  dar  punto  al  trabajo,  interrumpirlo,  y cessar  del  para  poder 
después  seguirlo;  cosa  tan  necessaria  para  la  vida  humana,  que  no  puede  conservarse  sin  des- 
cansar; y Avn  del  mismo  hazedor,  y criador  de  todas  las  cosas,  en  quien  no  puede  caber  can- 
sancio ni  fatiga  de  trabajo,  se  dice:  Reqiiievit  ah  omvi  opere,  quod  patrarat,  y si  este  orden,  cene, 
y concierto  guardan  todos  los  hombres  del  mundo  en  descansar  después  de  atier  trabajado, 
en  esta  nación  es  tan  al  contrario,  que  estos  naturales  antes  de  trabajar  descansan,  con  vna 
costumbre  tan  deprabada,  y tan  fuera  de  rason,  que  como  todos  en  general  están  tan  sujetos  A 
el  trabajo  ya  proprio  de  sus  sementeras,  ya  de  obligación  en  grandes  seruicios  personales, 
que  hazen,  y de  largos  caminos,  que  se  les  oífrecen,  les  persuade  el  Demonio,  ó la  mala  cos- 
tumbre antiguamente  introducida,  que  si  antes  de  comen9ar  estas  acciones  se  emborrachan, 
mucho,  y muchas  vezes,  cobran  fuer9as,  y alientos  para  el  trabajo,  que  les  aguarda;  y assi 
llaman  estos  A esta  acción  en  su  lengua  Nocchuilistli,  que  quiere  decir  mi  descanso,  cobrar 
aliento  para  trabajar;  con  que  haziendo  esto  van  muy  contentos,  en  que  no  les  faltarán  las 
fuerzas,  y que  después  quando  vengan  A sus  casas  deshecharan  el  cansancio  con  otras  tantas 
borracheras,  como  las  anxEcedentes;  de  donde  resultan  en  ellos  grandes  enfermedades,  y no 
conocidas,  porque  la  borrachera  antecedente  los  dexa  de  manera,  que  quando  van  A su  tra- 
bajo, ó camino  van  ya  molidos;  después  en  su  trabajo  tienen  mala  comida,  y peor  cama,  con 
que  vno  con  otro  los  enferma,  materia  en  que  mas  abajo  propondré  mi  dictamen;  5'  assi, 
auiendo  destas  acciones  resultado  la  enfermedad,  entra  la  consulta  del  medico,  de  donde  se 
sigue  la  superstición,  conque  lo  mas  ordinario  es  echar  sangre  por  la  voca  procedido  de  las 
borracheras,  y molimiento  de  su  intolerable  trabajo.  Vsan,  pues,  para  esta  enfermedad  del 
remedio  del  copal,  ó de  la  sal,  dándosela  A beber,  ó en  ayuda,  valiéndose  del  conjuro  para 
darle  valor  A todo,  según  el  parecer,  y embustes  de  ellos,  y assi  dicen: 

Ven  acá,  mi  Madre  la  blanca  muger;  está  en  lo  que  te  digo,  que  ahora  ás  de  destruir  el  verde 
dolor,  el  negro  dolor.  Blanca  muger  madre  mia,  está  en  lo  que  te  digo,  que  ahora  ás  de  entrar  en 
las  siete  cuebas  (el  pecho  ó el  vientre),  y alli  apaciguarás  á la  m.uger  bermeja  (la  sangre),  y tendrá 
rezio,  y con  tiento  el  ave,  ó el  Espíritu,  que  ya  le  cubre  el  polvo,  y ya  desfallece:  e.xecuta  e.sto  al 
momento,  que  no  mañana,  ni  el  dia  siguiente. 
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A lo  interior,  que  causa  la  sangre,  ó en  el  pecho,  ó en  el  vientre,  nombran  debajo  de  la 
methaphora  de  vn  pajaro,  que  con  las  alas  está  batiendo  dentro,  como  quien  sacude  polvo  de 
alguna  parte  y con  esto  dicen,  que  queda  hecha  la  cura.  Quando  el  cansancio,  ó trabajo,  no 
passa  á echar  sangre  por  la  voca,  les  da  vn  aturdimiento  en  todo  el  cuerpo,  y principalmente 
en  los  lomos,  que  es  lo  mas  ordinario  y natural  en  todos;  y como  estos  dolores  de  ordinario 
prouienen  de  alguna  sospecha  de  resfrio,  y de  continuo  causan  embaramiento  en  el  celebro, 
y serró:  vssan  los  médicos  embusteros  de  vna  cura  toda  de  supersticiones  llena. 


STA  enfermedad  consiste  toda  en  fomentos  de  la  parte  affecta,  ó resfriada:  llamanla  los 


Titsitles  embusteros,  Tetleic  calistli  que  todo  es  apretar,  y fomentar  donde  está  el  mal; 


para  lo  qual  calientan  primero  vna  piedra,  ó tiesto,  que  esté  hecho  vn  fuego,  y luego  tienden 
al  paciente  desnudo  de  la  cinta  arriba  voca  abajo  sobre  vna  estera,  y el  medico  con  vn  bor- 
dón en  la  mano,  moja  vn  carcañal  de  vn  pie,  que  de  ordinario  los  tienen  de  callos  como  vn 
armadillo;  y assi  mojado  le  pone  sobre  el  tiesto,  ó piedra  hecha  asquas  hasta  que  siente  que 
el  fuego  y su  calor  á passado  aquel  gruesso  pellejo,  y callo,  y está  )-a  bien  caliente,  y toca  en 
la  carne  viva,  conque  empieza  apretando  con  el  carcañal  los  lomos  y espinaso  del  paciente, 
vssando  del  conjuro  siguiente: 

Ea,  ya  ven  acá,  tú,  las  quatro  cañas  (al  fuego),  que  echas  llamas,  y tienes  cabellos  rubios.  Ea, 
ya  ven,  y aduierte  no  me  codicies  {idest  no  me  dañes):  Aqui  traigo  mi  esponjado  carcañal,  ó ca- 
llo, no  te  emplees  en  el  {ídest  no  solo  lo  calientes  á el),  porque  contigo,  y con  él  pretendo  apar- 
tar, y quitar  de  donde  está  el  verde  dolor,  el  pardo  dolor,  que  ya  quiere  destruir  á el  hijo  de  los 
Dioses;  y por  el  contrario,  yo  tengo  de  destruirlo,  y quemar. 

Otros  añiden  á este  apretar  con  el  carcañal,  y conjuro  que  van  haziendo,  lo  siguiente: 

E traido  mi  red  varredera  (el  fuego):  dónde  se  á ido?  dónde  c.stá  de  assiento?  (al  dolor.)  Por 
dicha  dentro  de  la  cama,  ó sobre  la  ropa  de  esmeraldas,  y de  carne? 

•'  Methaphora,  que  vsan  de  lo  interior  de  la  cama,  y ropa  de  ensima,  conque  nos  cubrimos; 
nombranla  con  aquellos  epítetos  de  Chalchiiihfiepechtli,  in  tonnca  pepcchtli.y  como  se  siente 
en  semejantes  enfermedades  aliuio  con  apretar,  y fomentar  la  parte  affecta,  dicen,  que  ya 
quedó  bueno,  sin  attribuir  jamas  el  effecto  á la  naturaleza  de  la  medicina,  sino  á la  cfficacia 
de  las  palabras  del  conjuro.  Quando  el  dolor  del  cansancio  es  general  en  todo  el  cuerpo,  ha- 
zen  el  remedio  de  apretar  en  la  forma  dicha  hasta  los  carcañales,  valiéndose  de  alguna  eva- 
cuación de  ayuda,  y añidiendo  este  conjuro  sobre  las  dichas  ceremonias  de  apretar  el  cuerpo 
con  el  carcañal  caliente: 

Ven  acá,  pardo  y verde  boste.so,  ó c.spereso.  queemosde  buscar  el  pardo,ó  verde  entiesamiento, 
ó dolor  del  cuerpo,  para  quitarlo. 

\'san  de  este  conjuro  de  los  bostesos,  ó esperesos,  por  ser  lo  mas  ordinario  en  estas  en- 
fermedades, ó cansancios  el  bostesar,  ó esperasarse.  Y quando  la  ayuda  es  de  la  medicina, 
que  llaman  Tsopilotl.  dicen  otro  conjuro,  que  añiden  á lo  dicho,  diciendo: 

\'cn  acá,  tú,  blanca  muger  (hablan  con  la  yerba  que  es  blanca  como  almendras)  á consumir  el 
pardo  dolor,  y á quitar  el  cansancio. 

Quando  dcstos  cansancios  se  recrescen  algún  dolor  en  el  estomago,  se  valen  de  la  yerba 
Atlinmn,  que  es  vna  que  ay  de  ordinario  en  el  agua,  ó en  las  humedades,  y assi  la  llaman  hija 
del  agua,  ó que  el  agua  la  cria  del  Tsopilotl,  y lo  hechan  por  ayuda  con  su  conjuro,  diziendo: 
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Ven  acá,  verde  espiritado,  aqui  te  aplico  á las  siete  cuebas,  para  que  eches  de  ellas  al  verde 
dolor,  al  negro  dolor  (quando  aplican  el  tzopilotl).  Ea,  ven  tú,  la  blanca  muger,  aqui  te  aplico,  &c. 

Vsan  otras  vczes  de  Sahumerios,  para  lo  cual  conjuran  los  dedos,  el  fuego,  y la  yerba, 
conque  sahúman;  y quando  no  se  valen  de  ayudas,  sino  solo  de  fomentar  el  vientre,  conjuran 
los  dedos,  el  fuego,  y la  medicina  conque  vntan  y fomentan. 


S muy  ordinario  destos  males  resultar  el  accidente  de  calentura,  ya  que  no  por  la  misma 


enfermedad  del  molimiento,  por  los  fomentos,  que  le  hazen  al  enfermo:  por  lo  qual  pon- 


dré aquí  el  modo,  que  tienen  de  curar  las  calenturas.  El  principal  remedio,  que  vsan  y el  que 
es  general  para  todo  genero  de  enfermedades  es  el  Ololiiihqui,  no  solo  por  la  naturaleza  de  su 
qualidad,  que  dicen  ser  fi  esca,  sino  por  la  deidad  y veneración,  que  le  attribuyen,  y en  que 
lo  tienen,  como  se  a dicho  en  el  cap.  15,  §.  3,  y también  porque  le  acompañan  con  las  pala- 
bras del  conjuro.  Vsan,  pues,  el  dar  á beber  al  paciente  esta  yerba,  no  solo  para  que  las  re- 
fresque, sino  para  que  le  revele  el  estado  de  su  enfermedad,  por  cuya  causa  le  bebe  con  todas 
las  circunstancias  de  retiro,  y soledad,  limpieza,  y conjuro,  que  le  hazen;  el  qual  es  no  impe- 
rativo, sino  deprecatiuo,  promissorio,  y votiuo  de  sentirle  con  enteia  salud,  diciendo: 

Ven  acá,  espiritado  frió,  que  ás  de  quitar  esta  calentura,  ó calor;  y ás  de  consolará  tu  siervo: 
que  quizas  vn  dia,  ó quizas  dos  días  te  servirá,  y varrerá  el  lugar. 

Esto  vltimo  dicen  por  la  promessa,  que  le  hazen  de  que  personalmente  le  seruirá  el  en- 
fermo si  .sana.  Lo  mismo  hazen  con  el  peyote:  y es  muy  cierto,  que  assi  con  el  desvario  de  la 
calentura,  como  con  la  fortaleza  de  la  bebida,  que  embriaga,  se  les  repressentan  visiones  y 
appariciones  de  sanctos,  y del  mismo  Ololiithqni  en  varias  figuras  consolándolos;  de  todo  lo 
qual  saca  el  Demonio  su  cosecha  en  occasion  tan  apretada  como  es  en  enfermedades,  que  las 
mas  vezes  son  mortales,  y mueren  de  ellas;  mas  los  médicos  embusteros  procuran  acreditarse 
si  acaso  sanan  los  enfermos;  y si  no  sanan  nunca  ellos  tienen  la  culpa.  Otros  vsan  para  reme- 
dio de  calenturas  del  mismo  Ololiithqui,  6 peyote  acompañado  con  la  yerba  Alliunn,y  desleído 
todo  con  agua  fria  lo  echan  por  ayuda  con  este  conjuro: 

Ea,  ya  ven,  la  muger  verde  (yerba  Attinan),  y vé  á quitar  á el  calor  verde,  á el  calor  pardo,  á 
el  calor  encendido,  ó bermejo,  al  calor  amarillo  (los  colores  que  causa  la  enfermedad),  que  para 
este  effecto  te  enbío  á las  siete  cuebas,  porque  te  mando:  no  lo  difieras  para  mañana,  ni  e.s.sotro  dia : 
luego  al  punto  lo  ás  de  hazer. 

Quién  es  el  Dios,  y el  tan  poderoso,  y superior,  que  ya  destruye  la  hechura  de  sus  manos.  Vo 
lo  mando,  el  Príncipe  de  los  encantos. 

Otros  vsan  de  otras  medicinas,  que  son  el  HncinacastU,  * el  Mecaxochil , - el  Quancnepili,  ^ 
y Kiuhcoliu,^  molido  todo,  desleído  en  agua:  y para  que  el  enfermo  lo  beba,  lo  preparan 
con  su  conjuro,  diciendo: 

V'en  acá,  tú,  el  amarillo  espiritado,  y espiritado  bermejo:  ven  á desterrar  á el  verde  dolor,  á el 
pardo  dolor,  que  ya  quiere  quitar  la  vida  á el  hijo  de  los  Dioses. 

Otra  cura  general  para  todas  enfermedades,  y calenturas,  hallé  en  vna  relación,  que  el 
Licenciado  D.  Fernando  Ruiz  de  Alarcon  daba  á el  Licenciado  D.  Pedro  Ponze  de  León:  la 
qual  hazia  vn  indio  de  essa  tierra  caliente  ñsia  Chilapan,  y era,  que  con  solo  en  agua  natural 
y el  sumo  de  la  yerba  Atliuan  echar  doce  maises  con  sus  conjuros,  le  parecía  á él,  que  la 
dexava  tan  encantada,  y con  tantas  virtudes,  que  podía  ser  medicina  general  á todas  enfer- 
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medades.  Invocava,  pues,  primero  el  conjuro  del  agua  puesta  en  vn  vaso,  y mezclado  el  sumo 
de  la  yerba  con  ella  decía : 

A tí  invoco,  mi  madre  la  de  las  nahuas  preciosas;  quién  es  el  Dios,  ó quién  es  el  tan  poderoso, 
que  quiera  destruir,  y sepultar  á mi  encomendado? 

Prosigue  luego  su  conjuro  con  la  medicina  diciendo; 

Ea,  ven  tú,  hermana  la  verde  muger  (la  yerba),  que  quiero  ir  á dexarte  en  las  siete  cuebas.  Dónde 
estará,  ó se  esconderá  el  verde  dolor,  el  pardo  dolor.  Ve  á estregar  con  tus  manos  las  encantadas 
tripas  de  manera  que  surtas  eñecto,  no  sea  que  caigas  en  vergüenza. 

Hecho  esto,  aplica  su  platica,  y conjuro  á los  doce  maises,  y dice: 

Vo  en  persona  soy  el  que  hablo,  el  Sacerdote;  Ven,  tú  también,  mi  hermana,  sustentadora  mu- 
ger, que  ya  es  tiempo,  que  ahora  finalmente.  Quién  es  el  Dios,  ó el  tan  poderoso,  que  destru3'e  á 
mi  vassallo,  ó encomendado?  Mejor  será,  que  lo  que  le  daña  se  salga,  y va\*a  en  paz,  y me  deje  (ha- 
bla con  la  enfermedad),  que  no  faltarán,  donde  lo  esperen,  5’  donde  le  den  mejor  acogida,  donde  a}' 
muchos  regalos,  y abundancia  de  bienes;  dexe  >'a  en  paz  este  desventurado,  qué  tiene,  que  codiciar 
en  él?  Vá\'asc  luego  al  punto. 

Por  ventura  será  mañana?  No?  o el  dia  siguiente?  Xo,  por  cierto,  sino  al  punto;  y si  no  saliere, 
queda  á mi  cargo  el  castigo  exemplar,  que  haré  en  él. 

Dicho  esto  echa  los  doce  granos  de  mais  en  el  agua  con  la  mezcla  de  la  yerba  Atlinam, 
y davalo  á beber  á todo  genero  de  enfermos.  Vo  fio  que  este  tal  Medico,  no  se  fue  á la  otra 
vida  sin  dexar  enseñada  su  falsa  doctrina,  y conjuros,  y que  de  esta  escuela  abrá  oy  en  dia 
muchos. 


§.  4." 

LA.S  calenturas,  que  no  son  quotidianas,  sino  tercianas  las  curan  con  vnas  punteadas  de 
vna  cruel  ahuja,  ó con  sahumerios  de  la  yerba  Yaiitli  que  es  la  yerbaniz  con  su  conjuro, 
que  no  puede  faltar;  es  en  la  forma  siguiente: 

Ea,  3*á  ven,  el  amarillo  conjurado,  ó consagrado;  ve  á destruir,  y acabar  el  verde  humor,  el 
pardo  humor,  el  amarillo  humor,  que  causa  estas  tercianas  á este  mi  hijo  horrible,  porque  ellas  le 
traen  buelta  en  polvo  la  cabeza,  y toda  desmelenada. 

Otros  añiden  invocación  á el  fuego,  en  la  forma  ordinaria,  diciendo; 

Ea,  ven  mi  Padre  las  quatro  cañas,  que  echan  llamas,  &c. 

Otros  dan  á beber  el  pídete  con  la  j’erba  Yatitli,  y dicen  assi: 

Ea,  venid  mi  Madre  la  de  la  sa5'a  de  piedras  preciosas,  compañera  muger  verde,  que  }-a  os  em- 
bío  á las  siete  cuebas,  para  que  saquéis  de  allí  al  verde  dolor,  &c. 

Otros  Titsitles  indios  varones,  ó indias  án  curado  el  mal  de  fríos,  y calenturas  con  Ruda, 
y el  Qiianeuepile  deshecho,  y dado  á beber.  Vo  vi  el  papel  donde  está  este  remedio,  y conjuro, 
que  hazen  al  agua  intitulado  lea  motlatlantia  in  atl.  Oración  para  inuocar  el  agua,  que  no 
es  menester  esto  para  que  sea  constante  cosa,  que  la  adoran  por  Dios;  por  lo  qual  siempre  la 
invocan.  Su  conjuro  dice  assi: 

Ea,  ya  ven  tú,  mi  Madre  la  de  las  nahuas,  y huípil  de  piedras  preciosas,  y dígnate  de  bajar  al 
vientre  de  la  criatura  de  Dios,  para  que  allí  amanses,  y aplaques  la  ira,  y la  justicia  del  cielo. 

Ea,  ya,  blanca  muger,  acompáñate  con  la  muger  verde,  y juntamente  con  ella  vaja  al  vientre  de 
la  criatura  de  Dios,  para  que  allí  aplaquéis,  y templéis  la  ira,  y justicia  de  el  cielo. 
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Con  estos  conjuros  clavan  á beber  á el  miserable  paciente  los  berbages.  Otras  curan  con 
las  inhumanas  punzadas  del  ahuja,  que  assi  para  este  mal,  como  para  otros  es  muy  vsado: 
tienen  conjuro  general,  en  que  solo  differencian  si  es  en  la  cabeza,  ó espinaso.  Es  el  conjuro 
como  se  sigue: 

Ola,  qué  hazes?  que  matas  ya  la  tierra,  y el  lodo  (dícelo  por  el  cuerpo);  pues  ya  vengo  yo  á 
examinarte,  y á hazer  contra  tí  pesquiza. 

Y no  menos  viene  el  chichimeco  (la  ahuja),  el  extrangero,  el  que  trae  tripa  blanca  (el  hilo), 
semejante  á la  nuestra,  que  no  dexará  rincón,  que  no  ande,  )’  no  te  defenderá  estar  entre  piedras, 
ni  arcaduces  (dícelo  por  los  huesos  sacros),  que  alli  te  destruirá. 

Mejor  estarás  en  otra  parte  donde  aj'  abrigo  de  buena  cassa,  donde  ay  algodón  y mais:  en 
effecto  (habla  como  que  le  capta  la  benevolencia  á el  mal),  en  cassa  abundante  abrá  alfombras,  y 
assientos  de  authoridad;  abrá  ramilletes,  y humos  olorosos:  para  qué  nos  detenemos  aquí,  donde  á 
lo  mas  podemos  estar  tres  dias.  Mucho  mejor  estaremos  donde  digo,  y muy  á nuestro  gusto.  Yo  te 
voy  siguiendo,  que  también  padesco  sed,  y hambre. 

Mas,  de  qué  te  sustentarás  en  ca.sa  de  vn  desdichado,  donde  sin  quien  se  lo  estorbe  entra,  sale 
el  aire  (methaphora  de  la  re.spiracion),  cuela  donde  no  ay  en  que  tropessar. 

Y diciendo  esto,  y punzando  sin  misericordia,  sacan  de  la  parte  affecta  muy  buen  golpe 
de  sangre,  y refriegran  luego  con  el  pídete  las  partes  punzadas,  y conjuran  el  pídete  mien- 
tras refriegan,  diciendo: 

Ea,  ven  el  nueve  vezes  aporreado,  el  nueve  vezes  golpeado  (Dice  esto,  porque  con  él  refriega 
de  vna  parte  á otra):  el  que  buela  como  nuve  te  quitará  y destruirá  toda  fuerza. 

Conque  con  solo  referir  la  parte  punzada  son  estos  conjuros  iguales,  aplicándolos  á todo 
genero  de  punzar  con  ahuja. 


CAPITULO  XXII. 

. E.\  QUE  SE  PROSIGUEN  OTRAS  CURAS  SUPERSTICIOSAS. 

§.  \.^ 

OTRAS  enfermedades  suelen  estos  tener,  que  son  inchasones,  sarpullidos,  empeines,  y pi- 
cadas de  animales  ponzoñosos;  de  todas  diré  los  conjuros  en  este  capitulo.  Todas  infla- 
maciones, ó inchasones  tienen  vn  mismo  conjuro,  y se  curan  de  vna  misma  manera;  solo 
diferencian  en  añadirse  alguna  palabra,  que  manifieste  la  parte  affecta,  ó nueva  medicina  de 
la  ordinaria,  que  vsan,  que  es  el  copal  puesto  por  emplasto  en  la  parte  affecta.  Su  conjuro  es 
deste  modo: 

Ven  acá  tú,  blanca  muger:  aplaca,  ó tiempla  esto,  que  quiere  convertir  en  polvo  los  huesos 
de  la  carne:  vé  á destruir  esta  cruel  inflamación. 

Ea  ya,  mi  Madre  la  de  la  saya  de  piedras  preciosas,  que  tienes  nahuas,  y huípil  de  piedras:  ven, 
y anega  á este,  y tiempla  la  criatura  de  Dios,  y á el  mal  destruyelo,  y dessaparécelo. 

Con  esto  ponen  el  emplasto  sobre  la  inchason  ó inflamación,  á la  qual  nombran  con  vna 
methaphora  bien  obscura,  porque  la  nombran  Xiutli  tlachinoltotonqiii , la  cometa  que  abraca: 
por  el  calor,  que  en  sí  conserva  la  cometa,  y por  el  que  tiene  la  enfermedad. 
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§.  2.^ 

Alas  enfermedades  de  sarpullidos,  ó empeines,  y otros  males,  que  proceden  de  fuego,  y 
calor,  los  conjuros  son  muy  generales,  y las  medicinas  ni  mas,  ni  menos  para  todos  estos 
males.  El  principal  ingrediente  es  el  agua  conjurada,  y luego  aplican  otros  medicamentos 
simples,  como  son  el  Axin,  que  es  vna  medicina,  que  de  ordinario  se  vnta,  porque  es  como 
vn  vnguento  colorado,  ó encendido;  el  pídete,  el  Tlacopatli,  que  es  como  raizes  al  modo  que 
es  el  Quancnepilli,  y assi  estas,  como  otras  qualesquier,  que  aplican  van  con  su  conjuro.  El 
del  agua  es  como  se  sigue: 

Ven  acá  tú,  verde  muger,  que  ás  de  ir  contra  mi  Padre  la  Cometa,  que  sentellea,  contra  las  qua- 
tro  cañas  de  los  cabellos  rubios.  Donde  puso  su  fuego  mi  padre  la  cometa,  que  sentellea,  las  quatro 
cañas  de  cabellos  rubios,  asió  de  apagar.  Ya  lleuas  la  verde  muger,  mi  madre  la  de  la  saya  de 
piedras  preciosas,  apaga  su  fuego  donde  lo  puso. 

Llama  á estas  enfermedades  methaphoricamente  cometas,  con  el  nombre  de  cometa,  y 
la  llama  Madre  Notaxiiitli  por  ser  effecto  del  fuego  á su  parecer,  por  el  encendimiento  que 
tienen;  también  inuoca  al  fuego,  porque  como  es  mal  de  calor,  le  da  por  Author,  y causador 
de  aquella  enfermedad,  y conjurada  el  agua  rozia  la  parte  affecta  con  la  enfermedad;  y la 
sopla,  como  lo  tienen  de  costumbre  quatro  vezes:  después  vsan  de  las  medicinas  de  los  sim- 
ples, conjurando  á cada  vno  con  su  conjuro.  Y assi  dicen: 

Ea,  ven  tú,  espiritado  amarillo  (Pídete),  y tú  nueve  vezes  golpeado,  nueve  vezes  aporreado, 
que  ya  le  acompañas,  y \'as  embuelto  con  ella.  También  te  acompaña  el  amarillo  volador  (áel 
Axín  llama  bolador,  por  la  vntura,  que  con  él  se  haze);  está  en  lo  que  te  digo,  mi  Madre  la  de  las 
nahuas  preciosas:  ahora  es  ello,  acude  á lo  que  te  digo;  vé  á destruir  á mi  Padre  las  quatro  cañas, 
que  echan  llamas  su  resuello,  y voz  quando  mas  re.splandece  quando  mas  claro  está,  se  quena  bur- 
lar de  ti;  pero  en  tí  affloja,  y pierde  su  fuerga:  ahora  finalmente  lo  ás  de  destruir,  obscurecer,  y qui- 
tar de  delante. 

Llama  á la  enfermedad  resuello,  y voz  del  fuego  methaphoricamente,  porque  el  mal  pro- 
cede de  el  calor  interior,  que  es  como  si  resollasse,  ó hablasse  el  fuego,  que  echa  para  afuera 
su  resuello  y voz,  y como  otra  cosa  no  apaga  mas  presto  el  fuego,  que  el  agua,  le  amenaza 
con  ella:  y echada  el  agua  conjurada  con  los  soplos,  dispone  vntarle  la  parte  aíTecta  con  el 
Axín,  y para  ello  lo  conjura  de  nuevo,  para  acompañar  la  acción,  y vncion  con  las  palabras, 
que  dice  assi: 

Ea,  acude  el  colorado  bermejo:  ahora  sin  duda  ni  dilación  ás  de  quitar  y destruir  esta  enfer- 
medad. 

Aquí  le  da  A beber  la  bebida  de  los  demas  simples,  y assi  mismo  acompaña  esto  con  sus 
palabras,  diciendo: 

E venido  á darte  á beber  el  amarillo  calor,  el  verde  calor,  el  pardo  calor,  el  blanco  calor  (Ha- 
bla con  ironía,  porque  tiene  por  bebidas  frescas  las  que  le  dá),  con  que  echarte  de  aquí,  y por  esso 
traigo  mi  novena  caña. 

Esto  vltimo  dice  por  el  Qttanenepíllí,  y llámalo  la  novena  caña,*  porque  infaliblemente 
inuoca  las  Diosas  del  amor  Tlatsolteotl:  ponele  ensima  de  la  parte  affecta  la  massa  del  Qna- 
íienepíllí,  y cúbrelo  con  vn  genero  de  grama,  que  en  secándose  amarillea,  y acompáñalo  todo 
con  el  conjuro,  é invocación  siguiente: 

Ven  tú,  mi  compañera,  la  muger  bermeja  (la  grama  que  pone  ensima),  y sigue  á el  precioso 
(idest  el  Quanenepillí),  y mira  lo  que  hazes,  no  caigas  en  falta,  y verguenga,  que  si  no  surte  effecto 
no  será  verguenga  mia,  sino  tuia. 


* o Acal/  es  sisrno  de  T/alaolírotl.  y ll.-imn  .issi  ¡1  esta  yerba  por  la  su.auijad.  y frescura  de  su  efecto.  (N.  del  .\  ) 
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Otras  medicinas  aplican  á el  sarpullido,  ó á enfermedades,  que  cunden,  como  á el  que  los 
Médicos  llaman  Erpes:  para  este  mal  vsan  del  copal,  y sal,  y de  vn  genero  de  tierra  amarilla 
conque  cercan  el  sarpullido,  ó enfermedad,  que  cunde,  para  que  no  passe  adelante;  y prosi- 
guen después  del  rozio  del  agua  como  principal  ingrediente,  con  sus  soplos: 

Ea,  ven  tú,  la  blanca  muger  (copal):  vé  á cortar  de  raiz  este  mal;  haz  tú  lo  mismo,  blanca  mu- 
ger  (la  sal). 

Ven  acá  tú,  bermeja  muger  (habla  con  la  enfermedad):  á qué  propósito  estás  aquí,  y para  qué 
hazes  este  daño  á vn  desventurado?  Ea,  ya  ven  tú,  tierra  amarilla:  ataja  los  pasos  á la  araña  dicha 
ílatlanqui. 

Aqui  cerca  lo  inflamado  con  la  tierra  amarilla,  y llama  á la  enfermedad  methaphorica- 
mente  con  el  nombre  desta  araña  porque  la  mitad  de  su  cuerpo  está  encendido,  y quando  pica 
es  tal  su  pon<;oña,  que  enciende  todo  el  cuerpo.  Después,  pues,  de  auer  cercado  con  la  tierra 
el  sarpullido,  ó inflamación,  torna  otra  vez  á hablar  con  la  enfermedad,  y llamala  Chichimeco 
por  la  methaphora  de  la  tradición  de  esta  nación  chichimeca,  que  se  sustentava  comiendo 
carne  humana,  y chupando  humana  sangre.  Por  la  comezón,  que  estos  males  dan  de  conti- 
nuo, que  obliga,  á que  salte  la  sangre,  dice  á la  enfermedad  este  conjuro: 

Ola  tú,  colorado  chichimeco,  qué  hazes?  en  qué  te  ocupas?  cata,  que  está  aquí  la  blanca  muger, 
en  que  te  embebas,  y oceupes.  En  otra  cassa,  ó en  otro  lugar  estarás  mas  á gusto,  y tendrás  mas 
placer,  chichimeco  bermejo. 

Otros  médicos  sobre  todos  los  ingredientes  dichos  vsan  del  yatihtli,  vntando  la  parte 
añecta  con  él,  en  que  parece  se  da  á entender,  que  por  la  veneración,  que  le  tienen,  y por 
vsar  del  en  tantas  idolatrías,  le  ternán  por  el  complemento  de  sus  medicinas  á esta  yerba,  ó 
semilla  puesta  sobre  la  parte  afifecta. 


UERA  destas  enfermedades,  que  prouienen  naturalmente  de  la  descomposición  de  los 


humores;  ay  otras,  que  son  accidentales,  y prouienen  de  las  picaduras  de  animales  pon- 
zoñosos: cada  vna  de  ellas  tiene  su  cura,  si  bien  las  mas  son  tan  violentas,  que  luego  suelen 
morir  de  ellas  los  picados.  La  mas  larga,  la  que  mas  lugar  da  á curarse,  y la  mas  ordinaria 
es  la  picadura  del  Alacrán;  para  lo  qual,  y para  gustar,  ó entretenerse  (ó  por  mejor  decir, 
sentir  mas  la  ceguera  destos  desdichados  en  tantos  disparates  como  tienen  fundados  en  la 
falsa  doctrina  del  Demonio),  es  menester,  que  el  lector  recorra  la  fabula  de  Yapan  converti- 
do en  Alacran,  que  está  en  el  cap.  14,  §.  5,  de  esta  obra;  la  qual  supuesta,  aquí  es  menester 
añidir  otro  retazo  de  fabula  necessario  para  la  cura  supersticiosa  desta  picada.  Dicen,  pues, 
que  antes  que  se  hiziessen  las  conversiones,  ó transmutaciones  de  hombres  en  animales,  de  ani- 
males en  hombres,  y de  vnos  animales  en  otros;  el  venado  era  hombre,  y llamábase  Piltsin- 
teuctli,  que  quiere  decir  Señor  de  el  hijo,  según  el  modo  de  adjectivar  en  esta  lengua,  en  que 
el  obliquo  está  primero,  que  el  recto  en  la  composición:  ó llámese  hijo  Señor,  que  todo  im- 
porta poco.  Este  tal  PiltsiutcucÜi,  dicen,  que  tenia  superioridad  sobre  Yapan,  y que  á este 
convirtió  en  venado,  y ahora  se  llama  Chicóme  Xóchitl,  que  es  lo  mismo,  que  Manatí.  Supuesto 
esto  la  cura  del  Alacran  en  su  picadura  se  reduce  á solo  atar  la  parte  donde  picó,  para  que 
no  passe  á delante  la  ponzoña,  donde  refriegan  con  tierra,  ó con  piciete,  cuyo  conjuro  es: 

Ven  acá,  espiritado  Yapan  déla  punta  corba;  dónde  nos  ás  herido?  en  lo  mas  estimado?  Pero 
no  passarás  mis  linderos. 

Dicen  esto  por  la  ligadura,  ó atadura,  que  ponen.  Otros  hazen  la  cura  con  la  tierra,  y 
piciete,  y si  es  reciente  la  picada,  introducen  el  conjuro  en  persona  del  Venado  hablando 
con  Yapan  en  que  se  entiende  ser  el  .^Macran. 
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Vo  en  persona,  el  espiritado  ó consagrado  á los  Dioses;  el  de  las  siete  rosas,  te  llamo  h audien- 
cia á ti  el  Sacerdote  Yapan,  que  ya  eres  el  de  el  aguijón  corbo,  para  que  des  rac;on  por  qué  ofren- 
des á las  gentes.  No  sabes  ya,  ni  te  accusa  tu  conciencia,  que  mi  hermana  la  Diosa  Xochiqnetsatl , 
te  hizo  quebrantar  tu  ayuno,  y castidad  allá  sobre  aquella  antigua  piedra,  donde  te  burlaste  con 
ella?  nada,  nada  puedes  ya  hazer;  ya  no  puede  ser  de  provecho  tu  trabajo. 

Vete  muy  le.xos  de  aquí  a hazer  agravios;  vete  muy  le.xos  de  aquí  á burlarte  de  las  gentes. 

(Habla  á la  tierra).  Ven  acá,  tú  mi  Madre  y preciosa  tierra:  aplaca  buenamente  á el  dedicado 
á los  Dioses  Yapan  caricorbo,  para  que  por  bien  se  vaya,  y te  de.xe  en  paz  (aqui  refriega  con  la 
tierra).  Y hágole  saber,  que  el  irse  dexarte  no  á de  ser  para  mañana,  ni  otro  dia,  sino  luego  al 
punto;  y si  no  .saliere,  y se  fuere,  á mi  cargo  queda,  que  yo  le  castigaré  como  merece. 

Y si  acaso  se  detuvieron  mucho  en  llamar  el  Medico,  y la  ponzoña  está  muy  estendida,  y 
muy  inchado  el  paciente,  entran  dirigiendo  el  conjuro  en  nombre  de  la  Diosa  Xochiquetsal, 
y assi  dicen : 

Hermano  mió  carirrapado,  no  tienes  vergüenza?  por  qué  razón  hazes  agrauios?  y por  qué  te 
burlas  de  las  gentes?  No  sabes  ya,  no  te  es  notorio,  que  vine  á hazer  interrumpir  tu  penitencia  allá 
en  la  piedra  de  la  antigualla,  yo  que  soy  la  Diosa  Xochiqiictzatl,  á donde  dormí  contigo;  pues  ahora 
vengo  yo  otra  vez,  la  misma  tu  hermana  Xochiqnetsatl,  á saludarte,  y consolarte  para  que  buena- 
mente, y sin  sentencia  de  Juez  libre  á este  mi  vassallo.  Cata  aquí,  que  ya  te  cubro  con  mi  huípil  (ó 
camissa);  5^a  te  rodeo,  ó embuelvo  con  él:  duérmete  en  paz,  que  meto  mi  cabeza  entre  tus  brazos; 
ya  te  abraco,  ya  te  beso. 

Quando  dice  «ya  te  cubro,»  si  es  varón  el  Curandero,  haze  la  acción  con  la  manta,  y si 
muger  con  el  huipil,  y de  mas  á mas  se  quita  las  cintas,  con  que  se  ata  los  cabellos  y ligán- 
dolo dice: 

Hermano  mío,  no  tienes  verguenga  de  dañar  á las  gentes? 

V apretando  el  cordel,  ó cintas  de  la.cabeza  va  haziendo  vn  character  circular  rodeando 
las  ligaduras  vnas  junto  á otras,  como  que  lo  ata,  y ciñe,  diciendo: 

Desta  manera  ás  de  estar;  assi  ás  de  estar  como  esta  figura  {idest,  como  te  é ligado),  porque 
te  é venido  á atar,  y atajar;  aqui  remata  tu  facultad,  no  passarás  de  aqui. 

Las  demas  picaduras  de  otros  animales  ponzoñosos,  si  dieren  lugar  á cura,  lo  cierto  es, 
que  serán  de  la  misma  manera  en  quanto  á las  ligaduras,  refregar  de  tierra,  y pídete;  que  es 
general  para  todo,  de  que  vsarán,  y avn  á vezes  se  lo  darán  á beber  con  el  conjuro,  que  vsan 
quando  dan  á beber  algunas  otras  medicinas. 


O ay  enfermedad  por  leve,  que  sea,  que  no  la  curen  con  supersticiones,  porque  como 


sus  médicos  no  saben  otras  curas,  si  no  son  sus  inuocaciones,  liados  en  ellas  curan  de 


todas  enfermedades,  aprouechen,  ó no  aprouechen  los  ingredientes;  que  ellos  no  miran  sino 
al  Demonio,  á quien  inuocan.  Para  el  mal  de  orina  en  particular  preuienen  vn  vaso  de  la  raiz 
del  Tlacopatli  deshecho  en  agua,  y danla  á beber  con  su  conjuro  encaminado  á la  raiz  con 
que  curan,  diciendo; 

Ven  acá  amarillo  ministro  de  los  Dioses  habitador  del  parayso  (para  atribuirle  deidad,  á esta 
raiz):  ven  á empujar  ó quitar,  y aplacar  el  verde  dolor. 

Qué  Dios,  ó qual  poderoso  (dícelo  por  el  pídete),  quiebra  ó haze  pedagos  mi  preciosa  Joya,  mi 
rica  esmeralda?  pues  yo  la  aderegaré,  y bolueré  á su  antiguo  ser,  y hermosura;  no  mañana,  ni  es- 
sotro  dia,  sino  luego  al  punto,  que  soy  el  que  lo  mando  el  Principe  de  los  encantos. 
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Como  estos  tales  no  vsan  de  las  medicinas  por  sus  calidades,  porque  no  las  ajustan  ii  la 
calidad  de  la  enfermedad,  sino  que  con  vna  sola  medicina  curan  todas  las  enfermedades,  proce- 
dan de  calor,  ó frió,  fiados  solamente  en  sus  encantos:  assi  aunque  el  Tlaqiiatsiu  es  medi- 
cina tan  aprobada  para  abrir  las  vias,  no  quieren  de  ella  vsar  si  no  es  conjurándole  prime- 
ro, como  vfimos  en  el  cap.  17,  §.  1,  donde  las  parteras  vsan  desta  medicina,  porque  tiene  virtud 
aperitiva  de  las  vias:  con  que  el  conjuro  será  como  este,  inntatis  tniitandis: 

Ea,  ven  acá,  en  negro  espiritado,  vé  á .sacar  el  verde  dolor,  &c.,  que  tiene  afligido  á el  hijo  de 
los  Dioses:  haz  tu  officio,  no  te  auerguenccs,  &c.  Yo  lo  mando,  el  Principe  de  los  encantos,  &c. 

Conque  aunque  á las  medicinas  aya  conmunicado  Dios  sus  virtudes  para  la  salud  de  el 
hombre,  siendo  aproposito  para  las  enfermedades,  attribuyen  el  cffecto  á sus  palabras;  y si  no 
lo  son,  se  fian  en  ellas:  y si  no  tienen  efecto,  nunca  ellos  tienen  la  culpa,  como  é dicho  en  otras 
partes. 


CAPITULO  XXIII. 

De  otra.s  e.nfermedades,  y curas  supersticiosas,  principal.me.nte 

TOCA.VTES  Á LOS  HUESSOS. 

§.  1." 

Los  huessos  pueden  enfermar,  ó por  accidente  de  mal  humor,  que  les  cause  dolor,  ó por 
quebradura:  vno  y otro  curan  con  supersticiones.  Quando  el  dolor  es  en  los  huessos,  or- 
dinariamente le  curan  apretando  la  parte  aíTecta,  y con  las  picadas  de  la  ahuja,  ó con  los 
dientes  de  la  viuora,  y vno  y otro  hazen  con  conjuros,  ateniéndose  á ellos  en  el  buen  successo: 
el  conjuro  es,  como  digo,  punzando  con  el  ahuja,  ó diente  de  viuora,  y diciendo: 

Ola  tú,  culebra  verde,  amarilla,  colorada,  ó blanca:  mirad,  que  viene  y á llegado  el  blanco 
punzador,  y todo  lo  á de  andar,  montes  y serros:  desdichado  el  que  hallare,  que  lo  á de  destruir,  y 
tragárselo. 

Con  este  embuste  les  quitan  á los  miserables  enfermos  su  dinero,  dexandolos  peores,  que 
de  antes;  pues  fuera  de  no  quitárseles  el  dolor,  que  padecían,  padecen  el  nueuo  de  las  pica- 
duras de  la  ahuja,  ó diente  de  viuora:  y si  entre  mil  de  estos  embustes  ay  vn  acierto,  porque 
les  ayudó  el  Demonio,  esto  basta  para  crédito  de  los  demas  yerros  al  modo,  que  en  todas  las 
demas  enfermedades,  como  ómos  dicho.  Otro  Conjuro  de  ahuja  dixe  arriba,  que  se  puede  ver 
Cap.  21,  §.  4. 


§ 2 .‘* 

La  quebradura  de  los  huessos  tiene  también  su  cura  supersticiosa,  y tanto,  que  no  tiene 
conjuro,  que  no  necessite  de  interpretación:  assi  lo  que  aqui  en  este  §.  fuere  nume- 

rado, irá  en  el  siguiente  declarado  con  la  correspondencia  de  los  números.  La  cura  de  la  que- 
bradura de  huessos  ordinariamente  es  con  vna  yerba,  que  llaman  ellos  Poslecpatli,  que  quiere 
decir  medicina  de  quebradura,  y por  otro  nombre  se  dice  el  cacatsili:  de  que  hazen  vn  em- 
plasto blando,  y aplicándole  á la  quebradura  le  acompañan  con  este  conjuro: 

A ti  digo,  blanco  conjurado,  abragate  con  mi  encantado  muslo  (ó  otro  miembro  conforme  la 
quebradura),  que  ya  lo  destruye  el  verde  dolor;  y acude  al  vasallo  de  Dio.s,  que  ya  padece  misera- 
blemente. 
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Y auiendo  dispuesto  las  tablas,  ó palos,  con  que  lo  ¿in  de  entablar,  dicen: 

Tú,  conjurado,  cuya  dicha  está  en  las  Ilubias  (N.°  l.)i  abra^ate  con  mi  encantado  muslo  (ó  bra<;o, 
ó lo  que  es). 

Con  esto  ligan  la  parte  affecta,  y si  no  sale  bien  la  cura,  dicen,  que  el  enfermo  no  tubo 
quietud,  para  que  soldasse  la  quebradura,  y saliesse  la  cura  buena:  ó que  alli  entró  quien  lo 
quena  mal,  y por  esso  se  echó  á perder:  y es  otro  peor  daño  este,  que  la  quebradura,  porque 
se  suelda  el  odio,  y se  quiebra  la  charidad.  Otro  conjuro  ay  para  esto,  que  comienza  algo 
dificil.  Dize  assi: 

O tú,  la  Codorniz  macho  (2.°),  causadora  de  estrallido;  qué  es  esto,  que  haz  hecho  con  el  huesso 
del  infierno  (3.°),  que  lo  quebraste  y moliste,  y ahora  é venido  á componerlo,  y á assentarlo  en  su 
lugar. 

Estirando  el  huesso,  que  está  entre  la  carne,  y dicho  esto,  lo  emplasta,  entabla  y liga. 
Otros  dicen  diferente  conjuro  con  las  mismas  methaphoras;  y otros  aun  mas  obscuras.  Assi 
algunos: 

Qué  es  esto,  que  á hecho  mi  hermana  la  ocho  en  orden  (4.®),  la  muger  como  Guacamaya  (5.°): 
cogido  á y detenido  á el  hijo  de  los  Dio.ses  (6.°). 

Pero  yo  soy  el  Sacerdote,  el  Dios  Qiietsalcoatl  (7.°),  que  sé  baxar  al  infierno,  y subir  á lo  su- 
perior, y hasta  los  nueve  infiernos:  de  alli  sacaré  el  huesso  infernal.  Mal  án  hecho  los  espiritados  (8.°): 
los  muchos  pajares  quebrantado  án,  y quebradolo;  pero  ahora,  pero  ahora  lo  pegaremos,  y sana- 
remos. 

Y atando  el  cordel  conque  hazen  la  ligadura,  y conjurándolo  es  todo  vno.  Dicen  assi: 

Ea  tú,  mi  cordel,  que  eres  como  la  culebra  Mazacoatl  (9.°),  que  sirue  aquí  de  guarda:  haz  bien 
tu  officio,  no  te  descuides,  que  mañana  soy  contigo. 


§.  3.0 

GOMO  de  ordinario  estos  successos  son  causados  de  las  borracheras,  y no  saben  quién 
quebró  elbrago,  ó la  pierna,  no  ay  palabra,  que  no  tenga  su  methaphora.  Num.  1.®  Lla- 
man á las  tablas  methaphoricamente  diciendoles,  que  tubieron  su  dicha  en  las  Ilubias,  porque 
se  hazen  de  los  árboles,  que  crescen  con  ellas.  2.®  La  desgracia,  ó mal  successo  de  la  que- 
bradura attribuyen  á la  codorniz  macho,  por  el  ruido,  que  hazen  las  codornizes  leuantandose 
todas  á qualquier  alboroto,  y porque  estas  quebraduras  ordinariamente  succeden  en  penden- 
cias, y borracheras. 

3.®  Llaman  huesso  del  infierno  por  estar  dentro  de  la  carne  como  en  sentro,  ó porque  lo 
dedican,  y ofifrecen  al  Demonio,  que  se  llama  MictlantciiclU.  4.®  Mi  hermana  la  ocho  en 
orden  se  entiende  por  los  Magueyes,  y su  fructo  llaman  los  ocho  en  orden,  porque  se  plantan 
de  ocho  en  ocho  como  algedresados;  y echanles  la  culpa  del  successo,  por  la  borrachera  que 
causan. 

5.®  Llamanla  Muger  como  Guacamaya,  por  los  grandes  gritos  que  da  esta  ave  (al  modo 
que  para  encarecer  vn  gran  hablador,  ó gritón,  se  suele  decir:  No  ay  Guacamaj'a  como  él), 
y assi  por  los  grandes  gritos,  que  causa  la  borrachera  le  comparan  con  la  Guacamaya. 

6.®  Hablan  por  impersonales,  y sin  señalar  la  persona,  que  hizo  el  daño;  porque  como  lo 
mas  ordinario  es  succeder  esto  en  borracheras,  no  saben  quién  lo  hizo,  si  el  padre  lastimó  al 
hijo,  ó si  el  hijo  al  padre,  como  successos  hechos  por  gente  sin  juizio,  donde  no  se  sabe  quién 
lo  hizo. 

7.®  Dicese,  y nombrase  el  ministro  de  la  cura  Quetsalcoatl,  porque  es  vno  de  los  Ídolos 
insignes,  que  estos  desdichados  tubieron,  y obra  en  persona  del  Demonio  con  inuocacion  suya, 
y offresciendole  el  huesso,  ó parte  quebrada. 
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8.°  El  decir,  que  han  hecho  mal  los  muchos  pájaros,  los  espiritados,  es  hablar  con  los 
borrachos:  llámalos  muchos,  porque  siempre  estas  cosas  son  entre  muchos;  y espiritados,  ó con- 
jurados es,  porque  están  endimoniados  con  la  borrachera,  ó dedicados  á el  Demonio  por  ella. 

9°  Llama  al  cordel  culebra,  porque  lo  ata  como  se  enrosca  la  culebra,  y lo  dexa  en 
guarda,  para  voluer  otro  dia  á hazer  la  cura,  de  que  le  apercive.  Todas  estas  supersticiones 
tienen  en  las  quebraduras  de  huessos;  lo  mismo  tienen  en  las  descalabraduras,  y heridas,  que 
resultan  de  estas  borracheras.  Y assi  (miitatis  miilandis)  podrá  muy  fácilmente  el  Ministro 
aduertirlo  para  castigarlo,  ó inquirirlo,  quando  haga  alguna  aueriguacion,  pues  supuesta  la 
culpa,  que  echan  á los  magueyes,  la  methaphora  de  las  Guacamayas,  y codornices,  é imper- 
sonales dichos,  por  no  saber  quien  hizo  el  daño,  hablarán  con  la  sangre.  Conjuran  el  maguei 
por  medicina,  de  que  ordinariamente  vssan;  también  conjuran  la  venda,  paño,  ó ligadura  que 
atan  en  la  parte  herida.  Finalmente,  no  ay  enfermedad,  que  no  curen  con  los  embustes  di- 
chos, ó con  otros,  que  si  los  ignoro  yo,  los  Ministros  los  ternán  muy  aduertidos  en  sus  parti- 
dos, y entre  los  indios,  que  tienen  á su  cargo.  Lo  que  puedo  decir  con  verdad  es,  que  ay 
mucho  de  esto  en  todas  partes,  y no  solo  en  las  soledades,  y deciertos  de  essos  montes,  y pue- 
blos sino  dentro  desta  Ciudad,  que  no  es  menos  moderno,  que  lo  que  diré  aqui  por  prueba  de 
lo  que  oy  passa.  Estando  escriuiendo  este  capitulo  en  28.  de  Abril  deste  presente  año  de  1656 
tube  noticia  de  vna  india,  que  auia  curado  vna  hija  suya  de  vna  disenteria,  que  avia  tenido, 
vn  indio  Jitsitl,  el  qual  para  remedio  de  ella  le  auia  hecho  en  la  cabeza  con  vnas  nabajuelas 
que  venden  en  los  tiangues,  vnos  circuios  culebreados  como  si  estuviera  vna  culebra  enros- 
cada en  la  cabeza,  y que  á esta  acción  ó remedio  llamaba  Cuicuilli,  y que  era  remedio  effica- 
cissimo;  donde  si  era  hembra  la  enferma,  auia  de  ser  varón  el  medico,  y si  varón  el  enfermo, 
hembra  la  Titzitl;  y que  para  esto  auia  de  preceder  la  paga  del  medico,  porque  si  no,  no  apro- 
uechava  la  cura:  y quando  estos  circuios  no  aprovechavan,  decia  el  medico,  que  daba  á beber 
las  nabajuelas  molidas,  á quienes  llama  la  lengua  mexicana  Istlalli;  y de  no  aprouechar  esto 
les  hazia  á los  enfermos  vna  corona  grande,  acreditando  este  embuste  con  las  coronas,  de 
que  vsan  los  Sacerdotes  seculares,  y regulares,  y persuadiéndoles  á que  por  esso  los  vsamos, 
y que  es  por  librarnos  de  estos  accidentes.  Todo  esto  me  dixo  la  dicha  india  madre  de  la  in- 
disuela,  que  auia  curado,  el  tal  medico  con  la  medicina,  y embuste  del  Cuicuilli;  y aunque 
procuré  que  me  llamassen  á el  tal  Titsitl,  nunca  lo  truxeron,  porque  dixeron,  auia  ido  fuera 
de  la  Ciudad  á otras  curas;  y assi  dexé  yo  para  mejor  occassion  la  diligencia  por  no  alboro- 
tarlos hasta  que  Dios  disponga  el  remedio  general.  Preguntando,  pues,  yo  á algunos  indios 
antiguos  la  fuerza,  ó ethymologia  de  este  vocablo  Cuicuilli,  me  dixeron,  que  era  vocablo  de 
la  antigüedad,  con  que  se  explicaba  la  medicina  de  las  culebrillas,  que  con  las  nabajuelas  se 
hazian  en  la  cabeza,  y porque  el  mal  del  vientre  comparan  ellos  á los  mouimientos  de  la  cu- 
lebra, parece,  que  no  es  fuera  de  su  mala  costumbre  este  remedio.  Otros  explican  estos  círcu- 
los diciendo,  que  Cuicuilli  es  lo  mismo,  que  heredamiento;  que  todo  ello  son  methaphoras  del 
Demonio,  y sin  compaz  de  los  vocablos,  para  hazer  mas  misteriosos  sus  embustes;  y de  creer 
es  que  á estas  acciones  acompañarían  los  conjuros,  é inuocaciones,  que  en  todas  las  demas 
curas.  Para  authoridad  de  lo  dicho,  léanse  estos  margenes  siguientes.* 


* El  Doctissimo  Cessar  de  la  Rívíere,  en  el  lib."  2“  de  su  Mundo  mágico  dice  acERca  desto  en  summ.\  estas  palabras 
TRAducidas  de  ItaliAXO  en  Castellano:  «Son  tantos,  y tas  diversos  los  modos  enseñados  por  los  falsos  Demonios,  sus  sequazes. 
paRA  sanar  las  enfermedades  humanas,  que  Apenas  pudiera  cojiprehenderlos  todos  vn  gran  volumes;  antes  como  cada  quiES  dessea 
adquirir  la  salud  perdida,  assi  es  infinito  el  numcRO  de  la  plebe  sumercido  en  semejante  HEror,  y por  ventuRA  no  ay  otra  cosa, 
EN  que  el  Demonio  tenga  gran  parte,  como  en  aquesta,  porquE  vemos  muchas  vEzes  algunos  hoMbres  simples,  y MUgersillas, 
los  quales  aunque  de  vida  pura,  é innocENte,  se  hallan  no  MEnos  en  manos  dEi.  adversario  ligaoos  con  el  cordel  de  las  mane- 
ras supersticiosas  observadas  por  ellos  en  la  cura  de  sus  males.  Y lo  que  peor  es,  que  otros  después  no  como  los  primeros  ig- 
noranteuente,  sino  con  expRessa,  y diabólica  malicia  vsan  publicamente.  Como  (por  relación  oe  Estrabon)  vsavan  yü  los  indios 
tan  Enormes  modos  de  curar  poniendo  á Riesgo  íl  los  miscRables  enfermos  ne  perder  con  esso  la  salud  eterna  de  sus  almas 
miEntras  que  vanamente,  y con  offensa  oe  su  Criador,  van  Atendiendo  A la  salud  temporal  con  characteres  iNcognitos,  diano- 
licos,  sigillos,  imagines,  colgaoos,  ligaduras,  invocaciones,  oaaciones  mal  vsaoas,  palabr.as  no  significativas;  i.as  quales  cosas, 
como  affirma  Sn.  Ju  ® Chrysostomo,  no  están  Jamas  sin  superstición.»  ( N.  del  A.) 
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CAPITULO  XXIV. 

De  las  super.sticiones,  que  tie.\e.\  los  indios  ex  las  cosas  pertexeciextes 

A EL  .SUSTEXTO  DE  SU  VIDA,  Y PRIXCIPALMEXTE  EX  SUS  SEMENTERAS. 


§.  l.° 

POR  la  sentencia  que  Dios  Nuestro  Señor  dió  á nuestros  primeros  Padres,  quedamos  to- 
dos sentenciados  á comer,  y sustentarnos  con  el  sudor  de  nuestro  rostro:  In  sudare  vtd- 
tus  tui  vcscéris  pane  tno.  Gene.  3.°  Pero  entre  todas  las  naciones  del  mundo  ninguna  ay  que 
mas  trabaje  perpetuamente  en  todo  genero  de  trabajo,  que  la  de  estos  miserables  indios.  Pues 
si  á todos  los  mortales  dixo  Eurípides.  Laborare  autcm  mortalibus  necesse  est,  para  estos  en 
particular  es  lo  que  dixo  Orado:  Nihil  sine  magno  vita  labore  dedil  mortalibus.  Auiendo  Dios 
Nuestro  Señor  hecholos  tan  prósperos,  y Señores  en  su  gentilidad;  por  sus  inhumanidades, 
crueldades  y sacrificios  de  Hombres,  los  sujetó  á tantos  trabajos,  y á que  no  trabajassen  tanto 
para  sí,  como  para  otros;  siendo  la  herencia  destos,  que  tienen  los  hijos  de  sus  Padres  de  vna 
en  otra  generación,  rasgar  la  tierra  con  su  trabajo,  y regarla  con  el  sudor  de  su  rostro;  como 
lo  de  la  fabula  del  Rustico,  donde  se  refiere,  que  no  teniendo  mas  de  vna  viña,  hijos  sí  mu- 
chos, á la  hora  de  la  muerte  les  dixo:  que  en  la  dadiva  de  aquella  viña  les  dexaba  vn  thesoro, 
que  heredassen,  y que  alli  lo  hallarían:  muerto  el  Padre,  cabaron  todos,  y no  hallaron  the- 
soro; los  frutos  sí  de  la  viña  multiplicados  con  el  beneficio  que  le  hizieron  en  cabarla:  este 
fue  el  thesoro,  que  les  dexó  en  herencia.  Assi  el  mayorazgo  de  los  indios  consiste  en  arar,  y 
cabar  desde  niños,  rasgando,  y rompiendo  cada  dia  nuebas  tierras,  y cultivando  otras  ñ puro 
sudor,  y trabajo,  á quienes  podiamos  aplicar  lo  que  dixo  Marcial  á Lucio  Julio,  lib.  1. 

In  steriles  campos  nolunt  inga  ferre  iuvcnci; 

Pingue  solum  lassat,  sed  iuvat  ipse  labor. 

De  qualquiera  manera  trabajan,  ya  de  grado,  ya  de  fuerza,  y siempre  tienen  sus  traba- 
jos por  fruto:  que  es  lo  que  dixo  Virgilio  de  los  cansados  bueyes. 

Sic  vos  non  vobis,fertis  aratra  boves. 

Pues  siempre  trabajan  para  la  República:  Conque  bien  mirado,  y por  experiencia  cono- 
cemos, que  como  en  el  cuerpo  humano  la  sangre  es  la  que  sustenta  la  vida  humana,  el  tra- 
bajo de  los  indios  es  la  sangre  deste  Reyno,  y de  toda  la  Monarquía:  motivo  bien  necessario, 
y forzoso,  para  que  quando  no  vbiera  otros  de  la  conservación  en  purera  de  la  Religión,  se 
aula  por  el  solo  de  solicitarles  su  saluacion,  y recompensarles  con  lo^espiritual  el  beneficio, 
que  receuimos  de  su  trabajo  en  lo  temporal.  Este,  pues,  se  puede  reducir  á tres  cabezas:  se- 
gún se  ocupan  con  su  industria  A sustentarse  con  el  beneficio  de  la  tierra  labrándola;  y á ca- 
cear animales  de  todo  genero  para  comer;  y al  tragino  de  vnos  lugares  á otros,  y á particu- 
lares industrias,  que  para  todo  tienen.  Conque  auiendo  tratado  de  las  supersticiones  que 
tienen  en  sus  enfermedades,  se  sigue  ahora  tratar  de  las  que  tienen  en  las  cosas  necessarias 
para  su  sustento;  que  ni  aun  en  esso  los  quiere  el  Demonio  dexar  deturbar,  y no  le  basta  que 
coman  con  el  sudor  de  su  rostro,  y con  tan  excesiuos  trabajos,  sino  que  quiere  que  todo  vaya 
por  la  mayor  parte  maldito  con  sus  conjuros;  pensando  ellos,  que  lo  que  Dios  Nuestro  Señor 
les  da  por  su  prouidencia  de  la  tierra,  del  agua,  y del  aire,  no  es  obra  sino  de  sus  antiguos 
Dioses;  y assi  porque  el  principal  fruto,  que  ellos  tienen  para  su  vso  es  el  maguei,  me  pa- 
rece en  el  siguiente  parrapho  tratar  del  modo  supersticioso,  que  en  plantarlo,  y cultivarlo 
tienen. 
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Esta  planta  del  maguei  es  tan  vtil,  y prouechosa  para  la  vida  humana  de  los  indios,  Magueyes. 

como  dañosa  para  lo  espiritual  por  el  mal  vso  de  su  vino,  y borracheras  que  del  resul- 
tan, vnico  fundamento  del  seruicio,  y obseruancia,  que  tienen  en  el  obsequio,  que  hazen  al 
Demonio,  é instrumento  que  toma  para  las  mayores  supersticiones,  é idolatrias  que  les  haze 
hazer;  y assi  desde  que  se  trasplanta,  hasta  que  cresce  y madura,  siempre  tiene  el  Demonio 
cuenta  en  que  se  vssen  con  ella  supersticiones.  Para  auerla  de  sacar  de  la  parte,  donde  se 
crió  como  en  almacigo,  y transplantarla  á otro  lugar,  donde  están  otros  magueyes  ya  cul- 
tivados, se  preuienen  del  pídele,  que  es  el  compañero  de  todas  estas  acciones,  y la  deidad,  á 
quien  le  dedican,  y labran  vn  palo  muy  agudo,  con  que  án  de  arrancar  el  maguei,  el  qual 
conjuran  y entran  diciendole: 

Ea,  que  ya  es  tiempo,  espiritado,  cuya  dicha  está  en  las  aguas:  vamos,  que  émos  de  arrancar, 
y leuantar  la  estimable  muger,  la  de  ocho  en  orden,  que  é de  ir  á plantarla. 

Tengo  de  ir  á ponerla  en  lugar  muy  á proposito,  y muy  fértil,  que  le  é limpiado;  alli  la  tengo 
de  poner  donde  e.sté  muy  á su  gusto. 

Con  estas  vltimas  palabras  parece,  que  le  obliga  á que  se  dexe  arrancar:  llama  á esta 
planta  la  de  ocho  en  orden,  por  lo  que  queda  atras  dicho,  que  es  porque  siempre  se  plantan 
como  en  quadro  ocho  en  hilera.  Dicho  esto  arrancan  con  el  palo  los  magueyes  pequeños,  que 
án  de  trasplantar,  y auiendolos  llenado  á el  lugar,  que  tienen  arado,  prevenido  y cultivado 
para  la  nueva  viña,  luego  hablan  con  el  maguei  y danle  la  bien  venida  de  su  llegada,  di- 
ciendo: 

Seas  ya  bien  llegada,  noble  muger  de  ocho  en  hilera,  que  aqui  es  muy  aproposito,  y muy  buen 
lugar:  aquí  labré  y cultivé  para  que  estes  muy  á gusto. 

Dicho  esto,  los  plantan,  quedando  muy  consolados,  que  mediante  este  conjuro,  crescerán 
muy  bien,  y á su  tiempo  darán  muy  abundante  fruto:  y quando  llegan  ya  á tiempo,  que  estén 
de  sason,  para  dar  el  aguamiel,  de  que  se  haze  el  pulque,  para  auerlos  de  castrar,  conjuran 
el  instrumento,  con  que  lo  án  de  abrir,  que  es  vn  palo  muy  duro  con  vna  punta  muy  aguda 
labrada  como  escoplo;  conjuranlo  assi: 

Ven  acá  espiritado  (Palo),  cuya  dicha  está  en  las  aguas.  Ahora  es  tiempo,  que  estás  de  sasmi, 
muger  de  ocho  en  orden  (Maguey),  aduierte  que  te  é de  entrar  hasta  el  hueco  de  tu  coragon  el  es- 
piritado, cuyas  dichas  son  la  Ilubias  (El  árbol  tiene  dicna  en  las  llubi.\s  por  ser  de  ar. . .1,  que  crece 
con  ELlas). 

Y diciendo  esto,  con  el  palo  sacan  el  coragon  del  Maguey,  y luego  le  hazen  su  piletilla 
donde  se  distila  el  aguamiel,  para  lo  qual  es  necessario  rasparlo  cada  dia  con  vn  instrumento, 
que  es  vna  cuchara  de  cobre,  que  también  conjuran  en  esta  forma: 

Ea  ya,  que  ya  es  tiempo : haz  tu  officio,  chichimeco  bermejo ; ea  ya,  ahora  raspa  y limpia  tu  obra : 
á de  ser  dentro  del  assiento  del  coragon  de  la  muger  vna  de  ocho  en  hilera;  hazle  de  dejar  la  tez 
muy  limpia,  y le  haz  de  hazer,  que  luego  llore,  y se  melancolise,  y eche  muchas  lagrimas,  sude 
de  manera,  que  .salga  vn  arroyo  de  la  hembra  ocho  en  hilera. 

Todo  esto  es  vna  methaphora,  que  vsan,  porque  á el  instrumento,  o cuchara  llaman  ber- 
mejo Chichimeco  por  el  color  cobriso,  y por  el  efecto  de  comer  aquella  corteza,  que  raspa, 
porque  entre  esta  nación  está  receñido  llamarse  chichimecos  porque  comen,  y chupan  sangre, 
y carne  assi  humana,  como  de  animales,  como  é dicho  en  otras  partes;  y el  que  sude  y llore 
es  methaphora,  en  que  se  pide  mucho  fructo  del  aguamiel.  Algunos  añiden  á la  acción  de 
plantar  los  magueyes  la  recomendación  del  maguey  á la  tierra  diciendo: 
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Estame  atenta,  mi  madre,  y señora  tierra,  que  ya  te  entriego  á mi  hermana  la  de  ocho  en  hi- 
lera; cógela  ya,  y abragate  con  ella  fuertemente,  porque  no  tardaré  mucho  en  tornar  á requirir  el 
buen  logro  de  la  planta,  que  dentro  de  cinco  instantes  volveré  á vi.ssitarla,  y á ver  su  buen  logro. 


OMO  el  Mais  es  la  principal  semilla  desta  nación,  y general  en  ella,  parece,  que  se  es- 


meró el  Demonio  en  enseñarles  vnos  modos  de  conjuros  tan  obscuros,  y methaphoricos 


para  ella,  que  es  necessario  oceurrir  á los  Kalendarios  y signos  de  los  meses,  y á los  Dioses 
á quienes  los  aplicaivpara  entenderlos:  tanto  es,  que  ellos  de  ordinario  llaman  á este  lenguaje 
y nombres  de  estas  methaphoras  Nahualtocaitl,  que  quiere  decir  nombres  disfrazados.  Or- 
dinariamente esta  gente  dexa  de  la  cosecha  antecedente  vnas  mazorcas  escogidas  para  se- 
milla, y de  los  mismos  assientos,  y raizes,  de  donde  se  tienen,  y dependen  en  las  cañas,  las 
tienen  colgadas  todo  el  año:  todo  esto  no  es  malo,  que  los  labradores  escogen  siempre  el  me- 
jor trigo,  y mais  para  semilla;  lo  malo  es  el  conjuro,  que  hazen  á estas  mazorcas,  pues  aun- 
que ayan  de  sembrar  mucha  cantidad  h de  ser  la  semilla  bendita  en  su  falsa  doctrina;  en 
llegando  la  occassion  de  la  siembra,  las  ponen  ya  desgranadas  en  su  esportilla  ó espuerta  de 
palma  á modo  de  talega,  de  la  qual,  puesta  debajo  del  brazo,  sacan  los  granos,  que  ñn  de  sem- 
brar; :l  esto  acompaña  vna  coa  de  palo  por  la  punta  ancha  como  las  coas  de  yerro,  y hablan 
assi  á el  palo,  coa,  ó tarecua: 

Ea  espiritado,  cuya  dicha  está  en  las  Ilubias  (Num.°  l.°),  haz  tu  ofhcio  que  ya.  án  venido  los 
espiritados,  los  Dioses;  ahora  voy  á de.xar  el  espiritado  Principe  entre  otros,  que  es  siete  culebras  (2.°). 
Aqui  está  la  e.spuerta  de  la  Diosa  del  pan,  que  se  llevará  por  el  camino,  que  mucho  á que  te  tenia 
guardado  en  ella  tu  madre,  y ya  án  llegado  los  espiritados  sus  hermanos. 

Con  esto  parte  á los  barbechos  á hazer  su  siembra,  y en  llegando  vuelve  á conjurar  el 
palo,  conque  echa  la  tierra,  y haze  el  lugar,  donde  pone  el  mais,  y dice; 

Ea,  mano.o  á la  obra,  espiritado,  cuya  dicha  está  en  las  aguas,  que  aquí  es  donde  émos  de  po- 
ner debajo  de  la  tierra  á el  espiritado  siete  culebras. 

Después  desto  habla  con  la  tierra  conjurándola,  y encárgale  la  semilla,  y buen  logro 
de  ella. 

P2a,  ya  haz  de  tu  parte  lo  que  debes,  espejo  cari  lavado  (4.°),  que  estás  humeando,  que  ya  te  é 
de  entregar  á el  noble  varón  siete  culebras,  porque  aquí  es  muy  aproposito  para  su  estado,  que  ya 
án  llegado  los  espiritados. 

Y diciendo  esto  van  cubriendo  el  mais.  En  el  primero  numero  los  Dioses  son  las  nu- 
ves  Cihuateteo,  á quienes  dedicaban  el  signo  Ceqiiiahuill , que  es  quando  comienza  á llover,  y 
es  el  tiempo  de  la  siembra  A los  primeros  aguaseros;  también  se  entiende  esto  por  los  Dioses 
TI  aloque,  son  los  principales,  A quienes  hazian  fiesta  el  1.®  mes  del  primero  Kalendario, 
y el  2.®  del  2.®  que  es  por  Marzo  quando  comienzan  sus  siembras.  2.®  Llamar  al  mais  siete 
culebras  que  es  Chicóme  coatí,  es  ó por  las  mismas  mazorcas,  que  al  guardarlas  las  atan  de 
siete  en  siete,  ó por  las  cañas,  que  nacen  de  siete  en  siete,  y por  las  hileras  del  mais,  que  se 
cstienden  como  quando  anda  la  culebra;  y lo  mas  cierto  es,  porque  dedican  el  mais  A Chicóme 
coatí,  A quien  pertenece  chicóme  tecpatl,  que  es  signo  dichoso,  y es  como  si  implorassen  la 
buena  dicha  en  el  nacer,  y multiplicarse  el  mais.  3.®  Llama  madre  del  mais  ó A la  muger  del 
indio,  que  también  lo  guardó,  ó A la  tierra,  cuyos  hermanos  espiritados  entiende  por  los  agua- 
seros;  que  en  el  signo  cequiahuitl  bajavan  las  diosas,  que  son  las  nuves,  )'  los  dioses  los 
aguaseros.  4.®  Llamar  A la  tierra  espejo  carilabrado  es  porque  el  agua  la  limpia,  y en  saliendo 
el  sol,  comienza  A baporizar,  y assi  dice,  que  humea;  es  de  aduertir,  que  como  éstos  antigua- 


en  siendo  ya  tiempo,  &c. 
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mente  sembravan  solo  con  la  coa  en  tierras  calientes  observavan  este  conjuro;  que  donde  ay 
bueyes,  y arados  vsariln  lo  substancial  del,  mas  mudarán  estilo  con  los  bueyes,  y vsarán  de 
algún  nombre  methaphorico  para  llamarlos,  lo  qual  es  muy  fácil  de  inquirir  llegando  la  occa- 
sion  de  algún  examen  de  estos  embusteros,  de  donde  no  es  dudable  llamen  á la  reja  negro 
chichimcco  por  el  color,  y porque  á todas  las  cosas  de  hierro  dan  essa  methaphora.  Si  recu- 
rrimos á el  conjuro,  ó embuste  del  acto  penitencial,  como  se  refiere  en  el  cap.  16,  §.  2,  vere- 
mos, que  los  animales  campestres  y monteses,  que  llaman  sus  Nahtiales,  dicen,  que  tienen 
dientes,  y á los  que  no  lo  son  llaman  tios,  y deidades,  y dicen,  que  son  babosos,  y assi  de  esto 
parece  muy  cierto,  que  hablaran  con  los  bueyes  como  con  deidades,  attribuyendoles  diuinidad 
en  su  exercicio.  Vsan  también  otro  conjuro  menos  methaphorico,  que  el  passado,  y puede 
ser,  que  lo  vsen  en  la  siembra  del  arado,  que  también  se  vsa  por  essa  tierra  caliente,  porque 
como  el  dogmatista  es  vno,  y no  menos,  que  el  Demonio,  todo  lo  correrá  su  falsa,  y perversa 
doctrina;  y es  que  después  de  conjurado  el  mais,  la  espuerta,  y palo,  ó coa,  ó el 'arado,  bue- 
yes, y reja,  como  al  fin  instrumento  para  su  fin,  dizen  el  conjuro  siguiente: 

Vo  en  persona,  el  Sacerdote,  espiritado  encantador:  atiende  hermana  semilla  (aqui  cogiéndola 
en  la  mano  sale  sembrándola,  y diciendo),  que  eres  sustento;  atiende  Princeza  tierra,  que  ya  te  en- 
comiendo en  tus  manos  á mi  hermana  la  que  nos  da  nuestro  mantenimiento:  no  incurras  en  caso 
afrentoso  cayendo  en  falta;  no  hagas  esto  materia  de  rissa,  ni  peques  haziendo  rissa  de  ello : aduierte, 
que  lo  que  yo  te  mando  no  es  para  que  se  e.xecute  con  dilación,  que  é de  ver  otra  vez  á mi  hermana 
nue.stro  sustento  luego  muy  presto  salir  sobre  tierra,  y quiero  venir  con  gusto,  y darle  la  enhora- 
buena de  su  nacimiento  á mi  hermano  nuestro  sustento. 

Todo  está  claro  sin  tener,  que  glossar,  porque  todo  es  hablar  con  la  tierra,  6 imperarla 
con  la  authoridad  del  conjuro,  y <assegurar,  que  saldrá  el  mais,  como  se  lo  manda. 


§.  4.« 

La  semilla  de  las  calabasas  es  vna  de  las  muy  principales  para  el  sustento  de  estos  indios:  calabazas. 

ay  muchos  géneros  de  ellas  y conformes  á los  temples,  en  que  se  siembran,  cuyas  pepi- 
tas  es  la  semilla,  la  qual  siembran  con  el  conjuro  siguiente: 

Contigo  hablo,  mi  madre  Princeza  tierra,  que  estás  cari  arriba:  ya  te  digo,  mi  Padre  vn  Co- 
nejo (llamase  assi  la  tierra),  (N.  l.°),  en  las  palmas  de  tus  manos  pongo  vn  pedernal  (X.°  2.),  cú- 
brelo bien,  y apriétalo  mucho  en  tu  mano,  no  lo  codicien  sus  tios  (N.°  3.),  los  que  viuen  en  las  casas 
de  los  que  pican,  ó muerden,  que  son  los  chichimecos  bermejos. 

Su  fertilidad  á de  assombrar  á los  espiritados;  anse  de  admirar  viéndose  enredar  los  pies  á ca- 
da passo  con  las  cuerdas,  que  son  las  encantadas  tripas  (N.®  4.)  de  nuestro  mantenimiento,  y viendo, 
que  cada  momento  tropietjan  en  sus  encantadas  cabezas. 

Y finalmente  á tí.  Señora  tierra,  ahora  te  amonesto,  que  no  te  auerguenges  cayendo  en  falta; 
no  comiences  á reirte,  y á hazer  poco  caso,  y con  esso  dexes  de  cumplir  con  tu  obligación. 

Esto  vltimo  suelen  romancear  ellos  diferentemente,  porque  el  vocablo  es;  Aaiiotihiiex- 
callallacoB , y dicen,  no  resongues,  y gruñas  como  los  que  obran  de  mala  gana.  En  el  numero 
l.°  llama  á la  tierra  conejo,  porque  su  modo  de  nombrarla  es  assi:  conejo  boca  arriba  En 
el  2.°  llama  á la  pepita  pedernal,  por  la  figura,  que  tiene  á modo  de  punta  de  pedernal  de  los 
que  ponen  en  las  flechas.  3.°  Llama  á todo  genero  de  animales,  que  pueden  hazer  daño,  con 
nombre  de  tios  encantados;  y á las  hormigas  chichimecos  bermejos  por  el  daño,  que  hazen, 
y por  su  color.  4.®  A la  rama  de  la  Calabasa  llama  tripas,  y á la  calabasa  cabeza,  y á los  que 
las  pissan  enredándose  en  ella  llama  espiritados,  todos  los  quales  embustes  son  methaphoras, 
y obscuridades  del  Demonio;  y no  menos  methaporas  tiene  la  siembra  de  los  camotes,  que  camotes, 
auiendo  cortado  á trechos  los  juncos,  ó raizes,  que  án  de  sembrar,  dedican  toda  la  siembra 
á el  Sol,  y hablan  con  él  en  la  forma  siguiente: 
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Vo  en  persona  (X.®  1.®)  el  huerphano,  el  vno,  y solo  Dios  (X.®  2.®),  el  que  hablo  á ti  mi  tio  espi- 
ritado, el  que  eras  buboso  (X.®  3.®);  cata  aqui  ato  mi  muslo,  y lo  siembro;  á ti  digo,  mi  tio,  el  que 
en  \*n  tiempo  eras  buboso;  cata  aqui  ato  mi  cabeza  (X.®  4.®),  que  la  junto  con  mi  hermana  la  flor, 
muerde  vocas,  la  flor  abrazadora;  con  su  ayuda  é de  resollar,  con  ella  é de  remediar  todas  mis  ne- 
cessidades  yo  que  soj-  ^■Tl  pobre,  y desdichado. 

En  el  numero  1.®  habla  el  mismo,  que  siembra  la  semilla  del  camote;  en  el  2.®  inuoca  á 
el  Dios  del  primer  siglo,  teniéndolo  por  vno  solo,  de  quien  todo  procedió;  en  el  3.®  habla  con  el 
Sol  llamándolo  de  Buboso,  porque  lo  era  antes,  que  se  convirtiesse  en  Sol,  como  lo  dice  su 
fabula;  y decir,  que  le  muestra  el  muslo  es  que  le  muestra  el  troso  de  la  semilla  del  camote, 
que  siembra;  y también  llama  al  troso  mas  pequeño  cabeza  en  el  numero  4.®  con  el  qual  acom- 
paña el  otro.  A la  tierra  llama  flor  abrasadora,  y muerde  vocas,  porque  antes  de  las  conuer- 
siones.  3'  transmutaciones  de  las  cosas  vnas  en  otras,  flngen,  que  se  llamó  flor,  el  abrasar 
morder,  que  dice  es  methapora,  porque  en  sí,  como  en  voca,  reciue  la  semilla,  cu3'o  brotar 
á fuera  llama  resollar. 

Para  las  demas  semillas,  que  siembran  casi  son  los  mismos  conjuros;  solo  mudan  el  nom- 
bre de  la  semilla  (Esto  pienso  solo  que  es  en  las  semillas,  que  ellos  tenían,  si  3'a  no  es,  que 
sea  general  en  todas).  Para  nombrar  á el  frísol  dicen  Tlamacazquitlatsopilli  Tlilpotouqui, 
Espiritado  principe  de  mucha  estima  encubertado  de  negro:  dicenlo  assi  por  la  mucha  estima, 
que  hazen  desta  semilla,  3’  el  estar  cubierto  de  negro  es  por  la  bainilla,  donde  se  cria,  la  qual 
se  pone  negra  en  secándose;  con  que  la  mesma  methaphora  darán  á las  habas,  3'  al  trigo,  3’ 
con  mas  aflecto  llamarán  Principe  de  estima  á el  huatli,  pues  del  hazen  tantas  supersticio- 
nes, como  consta  de  los  meses  del  Kalendario.  Después  de  auer  cogido  todas  estas  semillas, 
para  guardarlas,  entrojarlas,  3*  defenderlas  de  los  animales,  que  las  pueden  comer,  ó,  de  al- 
guna corrupción,  y para  que  se  conserven,  les  dicen: 

Entrojar us  Vo  en  persona,  el  espiritado  Sacerdote  de  los  ídolos,  encantador,  soy  el  que  lo  mando:  á ti  digo 
«enuiu&.  hgj-jnajja  nuestro  mantenimiento,  que  3*a  te  quiero  depositar  en  mi  preciosa  troje:  tente  bien,  5’  de- 
fiéndete de  todas  quatro  partes  no  caigas  en  afrenta  faltándome,  que  de  ti  é de  tomar  alivio,  3*0  que 
so\*  el  huérfano,  el  \*n  Dios,  á ti  digo  mi  hermana,  que  eres  nuestro  mantenimiento. 

Esto  vltimo,  que  dicen,  puede  ser  por  encargar  esta  troje  á el  Dios  del  otro  siglo,  ó por 
hazerse  tan  solo,  que  no  ay  quien  lo  fauoresca;  pero  lo  mas  cierto  es,  que  haze  inuocacion  á 
quien  lo  fauoresca. 


5.® 

Paradefen-  V^ARA  defender  las  semillas,  3*  sus  sementeras  de  los  infoi  tunios,  que  padecen  de  anima- 
scmnias  de  les,  tienen  vn  conjuro  general,  para  el  qual  lleuan  fuego,  é incensio,  y auiendo  quitado 

los  acimalcs  ^ < j 

nocivos,  las  cañas  quebradas,  y frutas  dernvadas,  ó empegadas  á comer  de  los  animales,  que  an  da- 
ñado,  en  la  orilla  de  la  sementera  encienden  su  fuego,  3'  echan  el  sahumerio,  3’  hazen  vna 
hoguera  de  lo  destrosado,  para  que  alli  se  queme  en  offrenda  á el  fuego,  y luego  comienzan 
su  conjuro  diciendo: 

(Finge.se  tigre).  Vo  mismo  en  persona,  el  brauo  tigre,  é venido  á buscar  á mis  tios  los  espirita- 
dos, los  amarillos  espiritados,  los  pardos  espiritados  (Dicelo  por  los  Animales  nociuos).  Qué  digo? 
que  3'a  está  aqui  el  rastro,  por  aqui  vinieron,  por  aqui  salieron,  pues  3*a  vine  á correrlos,  3'  á aven- 
tarlos; 3'a  no  án  de  hazer  aqui  mas  daño,  que  3*0  les  mando  vayan,  3'  habiten  mu3*  lexos  de  aqui, 
que  3*0  traigo  conmigo  á mi  Padre  las  quatro  cañas,  que  echan  llamas,  y el  incensio  blanco  (X.®  1 ), 
3'  el  pardo,  3’  el  amarillo,  con  cu3*a  virtud  los  atajo,  é impido,  para  que  no  puedan  passar  los  dicho.s 
mis  tios,  los  espiritados,  ó estranjeros,  los  pardos,  ó los  amarillos  espiritados. 

Toda  esta  acción  es  encaminada  á el  fuego,  que  es  el  que  les  a3*uda  al  parecer  de  ellos: 
donde  dicen  el  blanco  incensio,  dicen  también  el  pardo,  y el  amarillo,  que  debe  de  ser  por 
alguna  offrenda,  que  le  ponen.  Auiendo  visto  este  coniuro  en  las  orillas  de  las  sementeras 
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con  estas  hogueras  de  fuego,  califiqué  por  supersticiosa  vna  acción,  que  en  el  Valle  de  To- 
luca  se  haze,  y la  tienen  por  indiferente;  y es  que  quando  temen  algún  yelo,  todas  aquellas 
noches  rodean  las  sementeras  con  grandes  lumbradas  con  pretexto,  de  que  calientan  el  aire, 
para  defender,  que  caiga  el  yelo;  y siendo  assi,  que  el  calor  de  vna,  ó,  otra  lumbrada  no  pue- 
de calentar  el  aire  de  manera,  que  pueda  impedir  la  total,  y general  acción  del  yelo  por  todo 
aquel  lugar,  que  solo  podrá  estorbar  la  parte  donde  está  la  lumbre:  es  muy  verisímil,  que  son 
offrendas,  y sacrificios  á el  fuego,  para  que  con  su  ayuda,  é inuocacion  se  impida  el  yelo. 


l'ROS  conjuros  hazen  por  los  tejones,  que  se  pueden  estender  á venados,  ardillas,  y 


i otros  animales;  y no  es  dudable,  que  estos  Satrapas  perversos  los  vsarán  conforme 


la  tierra,  donde  se  hallaren,  y según  conocen,  qué  animal  les  haze  daño;  y de  ordinario  los 
conjuran  para  que  vuelvan  á entrar,  para  la<;arlos,  y matarlos:  para  el  qual  efecto  el  conju- 
rador se  preuiene  de  pídete,  incensio,  y fuego,  y rodea  toda  la  sementera,  como  si  le  echara 
vna  cerca,  y quita  todo  lo  destrosado  por  los  tejones,  ó animales,  que  án  hecho  el  daño,  por- 
que dicen,  que  es  quitarles  el  impedimento,  y dexarles  la  puerta  abierta,  para  que  vuelvan; 
y hecha  su  offrenda  al  fuego,  que  es  lo  principal,  entra  conjurando: 

Ea,  tú,  mi  hermana  la  muger  montesina  (la  tierra  de  los  montes),  qué  hazen,  ó por  qué  dañan 
los  espiritados  Dueños  de  las  culebras  á esta  desventurada  sementera,  que  ya  la  acaban?  á redro 
vayan  por  essos  anchos  valles,  ay  hallarán  la  xicamilla,  y el  camotillo;  la  comida,  y bebida,  de  que 
se  sustentarán  viejos,  y mo<;os;  con  esto  no  paresca  aqui  ninguno;  ninguno  quede  aqui,  porque  es- 
tarán guardando  los  Dioses  de  la  tierra  la  deidad  verde  (Tlaloque);  la  blanca,  y amarilla  án  de  ser 
guardadas  (las  sementeras),  por  esso  miren  por  sí,  porque  el  que  cayere  no  tendrá  de  quien  que- 
xarse. 

Dice  esto  por  la  amenaza,  que  hazen  á los  animales  nocivos  de  matarlos  si  los  cogen. 
Tienen  también  conjuro  particular  para  las  hormigas,  el  qual  es  como  se  sigue: 

Ea.ya  tios  espiritados,  ó estrangeros  (hormigas),  que  todos  sois  semejantes  vnos  á otros  con  los 
ojos,  y rostros  revocados  de  hechizeros,  y con  dientes  de  puntas  agudas:  por  qué  hazeis  agrauio  á 
nuestra  hermana  la  blanca  muger  (sementera),  y le  perdéis  el  respecto?  Esto  es  barrerla?  E.sto  es 
limpiarla,  y escardarla?  Esso  es  honrarla,  y respectarla?  si  no  lo  hazeis,  yo  derrivaré  vuestra  vivien- 
da, y estalaje,  si  no  me  obedecéis. 

Amenázalas  conque  les  quitarán  el  hormiguero,  y casa,  donde  habitan;  y si  acaso  no 
obedecen,  tratan  de  executar  la  amenaza,  derribándoles  el  hormiguero;  para  lo  qual  conju- 
ran el  agua,  y pídete,  de  que  se  v^alen  para  ello.  Dice  el  conjuro  de  el  agua: 

Ea,  ya,  la  de  las  nahuas  de  piedras  preciosas,  que  no  se  puede  sufrir  lo  que  hazen  las  hormi- 
gas entre  sí  semejantes;  vélas  á assolar,  que  no  me  obedescen:  tienen  por  ventura  raizes?  pues 
aunque  las  tubieran,  que  bien  sabes  arrancar  arboles  en  volandas,  y dexarlos  en  medio  de  anchas 
cabañas.  Qué  porfías  {üíest,  qué  hormigas),  teneis  por  ventura  raizes? 

Ea,  ya,  verde  espiritado  de  hojas  anchas  (á  el  pídete),  qué  porfía  es  esta?  ve  luego,  echa,  y co- 
rre de  donde  están  las  hormigas. 

Desparramando  primero  el  pídete  por  el  hormiguero,  y sus  entradas,  echan  luego  el  agua 
conjurada  dentro,  con  que  se  hunde  el  hormiguero;  y siempre  el  Demonio  les  persuade,  á que 
en  esto  no  será  effecto  del  agua  anegar,  y destruir  aquellas  concavidades,  donde  anidan  las 
hormigas;  sino  de  el  agua,  y pícíete  conjurados.  Con  que  muchas  vezes  se  quedarán  en  las  par- 
tes, donde  no  llegó  á anegar  el  agua,  y abrirán  en  otra  parte  su  entrada,  y salida,  porque  todo 
es  engañarlos  el  Demonio  con  e.stos  embustes  aparentes. 
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CAPITULO  XXV. 

De  las  .supersticio.nes,  que  tienen  en  la  industria  de  el  caqar  anlmales 

ASSI  EN  LA  tierra  COMO  EN  EL  AIRE. 


§.  1.0 

Entre  las  cosas  que  mas  acostumbran  estos  indios,  y lo  mas  principal  en  la  cafa  de 
animales  para  su  sustento  es  el  cafar  venados,  y la  mas  supersticiosa  de  todas,  porque 
tiene  muchas  circunstancias,  de  las  quales  es  la  principal,  que  han  de  estar  tan  desembara- 
fados  de  cuidados,  que  otro  no  tengan,  que  el  ir  á cafar;  ni  que  les  turbe  el  animo,  ir  con 
enojo,  ó con  otra  turbación.  Antes  de  tratar  el  ir  á cafar  los  venados  con  lafos  (después  diré 
del  modo  de  cafarlos  con  flechas),  varren  su  cassa,  y limpianla;  disponen  los  tres  Tcnamas- 
tlis,  esto  es,  las  tres  piedras,  que  ñn  de  rodear,  y cercar  el  fuego,  las  quales  son  al  modo  de 
nuestras  trébedes;  previenense  luego  del  fuego,  y del  pídete,  ingredientes  principales  de  es- 
tos conjuros;  llevan  también  los  lazos,  ó cuerdas,  con  que  í\n  de  coger  los  venados,  y hazen 
51  todo  sus  invocaciones,  comenfando  assi  por  el  pídete: 

\''en  úfauorecerme  ya,  espíritu  siete  veces  aporreado,  siete  vezes  estrujado  (el  Pídete):  qué  des- 
cuidado, que  estás;  pues  ahora  te  é de  licuar. 

Ven  tú,  mi  madre,  estruendo  de  la  tierra  (assí  llama  á la  cafa),  y tú  mi  Padre  vn  conejo,  piedra 
reluciente  que  humeas  (Nombra  assi  á la  Tierra  por  los  v.\pores  que  hecna  de  sí). 

Y tú  mi  hermana  torsida  á vna  mano  (los  cordeles);  tú  mi  madre  tierra,  no  te  causa  ira?  no  te 
causa  enojo  el  verte  herida  en  tantas  partes?  como  te  andan  cabando  los  espiritados  de  siete  rosas 
dueños,  y que  habitan  las  tierras  de  los  Dioses,  que  essas  tierras  .son  el  recreo  de  mi  hermana  cule- 
bra con  cara  de  león. 

Llaman  tierra  de  los  Dioses  á los  montes,  y quebradas,  donde  andan  los  venados.  Esto 
dicho  antes  de  salir  de  su  casa,  para  ir  á poner  sus  lafos,  y hazer  la  cafa,  vuelven  á nuevos 
conjuros  para  ordenar  vn  Sahumerio  á las  cuerdas,  con  que  án  de  cafar;  y fingiendo,  que  ya 
ven  la  cafa,  como  si  la  tuvieran  presente,  dicen: 

Ya  veo  sus  casas,  sus  tierras  donde  andan  á manadas;  aqui  es  donde  é de  componer,  donde  é 
de  armar  entradas  (lazos)  para  sus  hozicos;  entradas  hechas  con  palos,  por  donde  entren  á mana- 
das; yo  el  espiritu,  el  Dios  del  Siglo  primero,  hijo  huérfano,  hijo  de  los  Dioses  y hechura  suya. 

Todas  las  vezes,  que  mientan  este  Dios  sin  Padre,  hazen  memoria  de  aquel  Dios,  que 
aconsejó  á el  Buboso  se  conuirtiesse  en  Sol  entrando  en  la  hoguera  del  fuego;  y por  esso  di- 
cen, que  es  el  Dios  del  primer  siglo.  Vuelven,  pues,  otra  vez  á conjurar  los  lazos,  para  que  no 
los  rompan  los  Venados,  y fingiéndolos  ya  rotos  dicen: 

Hermana  torsida  á vna  mano,  cómo  no  te  aira,  y enoja  el  verte  deshilachada?  3'  qué  fea,  é ig- 
nominiosamente haze  colgar  de  sí  hilachas  el  espiritado  de  las  siete  rosas,  vividor  de  las  tierras  de 
los  Dioses,  3'  de  las  asperefas? 

Y tú,  el  espiritado  nueve  vezes  aporreado,  cómo  te  deslindas?  (Finge  todo  mal  sucesso).  Quítense 
3’a;  escóndanse,  y occultense  los  instrumentos  de  los  lazos;  quítense,  y escóndanse,  3’  queme.se  el 
resto  de  los  palos,  y madera  encantada.  Y Vos,  espiritado  verde  deidad,  qué  descuidado,  que  e.stais! 
pues  conmigo  aveis  de  ir. 

Todo  esto  dicen  porque  fingen,  que  les  faltaron  los  lazos,  y el  pídete;  y assi  conjuran  vno 
\'  otro,  para  que  no  les  falten,  y luego  prosiguen  con  el  conjuro  del  sol  hablando  con  él: 
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Y tú,  divino  Sol,  el  que  antes  eras  buboso,  Gran  Principe,  muéstrame  á el  siete  vezes  golpeado, 
á el  nueve  vezes  aporreado.  Ea  )’a,  que  j-a  nos  vamos,  iremos  siguiendo  las  cuatro  cañas  encendi- 
das. Ven  tú,  mi  Padre,  las  quatro  cañas  encendidas;  ven  tú,  mi  Padre,  las  quatro  cañas,  que  echan 
llamas,  y vna  cometa  vermeja;  Padre  y madre  de  los  Dioses,  que  re.suellas  por  quatro  partes  sen- 
telleando,  cuyo  cuerpo  se  forja  de  muchos  escalones,  por  cuya  v'oca  sale  vn  arroyo  de  agua  negra, 
á quien  acompañan  las  obras  de  mal  aliñadas  cabezas  sus  Pregoneros,  que  nunca  án  tenido  contento 
ni  gu.sto,  antes  están  con  mucho  sentimiento  y lagrimas. 

Todo  esto  está  tan  lleno  de  vna  diabólica  methaphora,  que  no  á sido  muy  fácil  alucinarla; 
tanto  es,  que  mas  á sido  por  el  discurso,  que  por  lo  literal  del  mexicano.  Ya  se  sabe  que  el 
llamar  á los  Venados  los  de  las  siete  rosas,  es  por  lo  contenido  en  el  cap.®  22,  §.  3.®,  donde  se 
tiata  de  cómo  se  llaman  Chicóme  Xóchitl,  que  es  lo  mismo,  que  Venado:  por  las  puntas  de 
sus  bastas,  que  son  como  rosas.  Invocar  el  Sol  es  porque  amanesca,  y les  muestre  el  espiri- 
tado piciete,  que  fingen  auerseles  escondido;  llamanlo  buboso  por  lo  arriba  dicho  de  su  trans- 
mutación; invoca  á el  fuego,  y al  fogon  llama  cometa,  que  respira  por  todas  quatro  partes, 
porque  está  en  medio  del  aposento;  alimentarse,  ó forjarse  de  escalones  es  por  los  leños  que 
están  vnos  sobre  otros;  el  agua  negra,  que  dicen,  sale  de  su  voca  es  el  humo;  y las  obras  de 
mal  aliñadas  cabezas  son  las  lágrimas  que  lloran  los  ojos  de  los  que  están  pai’  del  fuego,  que 
están  manifestando  y sintiendo  el  humo;  que  aunque  alli  trabajan,  nunca  án  podido  licuarlo, 
sino  que  siempre  que  están  junto  á él,  están  llorando.  Llamanlo  Padre  y Madre  de  los  Dio- 
ses, porque  junto  á el  fogon  nacen  todos  ellos.  Vuelve  otra  vez  á hablar  con  el  fuego,  y á 
prometerle  .su  offrenda  diciendole: 

Padre  mió,  las  quatro  cañas  encendidas : está  cierto  que  no  me  é de  anticipar  al  gusto,  y á el 
placer,  que  en  esto  haz  de  ser  preferido;  porque  de  la  pressa  ante  todas  cosas  te  é de  offrecer  la 
sangre  caliente,  la  sangre  olorosa ; el  coragon,  y la  cabeza  del  espiritado  siete  rosas,  que  viue  en 
la  tierra  de  los  Dioses,  tuia  es.  Ya  me  parto,  ya  buscaré,  ya  llamaré  lo  que  ayer,  y antes  de  ayer 
costó  lagrimas  y pena  á mi  hermana  la  Diosa  Xochiquetzal. 

Llama  á su  muger  Xochiquetsal,  y dice  que  lloró  la  necessidad  de  su  cassa;  y él  prosi- 
gue diciendo; 

Y lo  que  también  ayer,  y antes  de  ayer  causó  lagrimas,  y penoso  cuidado  á mí,  que  soy  vn  es- 
piritado, que  padesco  mucha  necessidad,  muchos  trabajos,  y cansancio,  que  ni  tengo  chile,  ni  sal. 
Ya  me  parto,  y luego  hallaré  lo  que  busco,  que  no  á de  ser  mañana,  ni  el  dia  siguiente,  sino  luego, 
ahora.  Ya  lleuo  á mi  hermana  la  culebra  hembra,  la  que  haze  officios  de  muger;  j*a  seguiré  el  ca- 
mino ancho,  y el  que  se  diuide  en  dos,  que  ni  tiene  principio  ni  medio. 

A los  cordeles  llama  culebra  hembra,  y que  haze  officio  de  muger,  por  la  methaphora  de 
las  mugeres,  que  estándose  quedas  (como  aquí  la  cuerda)  trabajan  quando  tejen;  al  camino 
dice  que  se  divide  en  dos,  porque  es  camino  passajero,  que  no  se  sabe  por  dónde  comienga, 
ni  dónde  se  acaba,  y porque  passan  por  él  vnos,  y otros  de  vna,  y otra  parte.  Hazen  luego 
que  en  su  casa  algen  de  obra  para  irse  encargando  la  casa  en  guarda  á las  Diosas  menores, 
para  que  éstas  se  la  guarden;  Estas  Diosas  son  los  animalillos  caseros  de  sus  casas,  á quie- 
nes encargan  la  guarda  de  ellas,  lo  qual  se  colige  del  nombre  que  les  ponen,  que  es  Tlazol- 
teteo,  Dioses  arrojados  y de  tan  poca  importancia  como  la  basura;  dicen  pues  assi: 

Ea,  algad  ya  vuestro  hilado,  y vuestro  te.xido,  no  me  suceda  alguna  desgracia  con  los  lagos,  y 
que  como  desatinado  los  corte.  Ea,  ya  venid  mis  hermanas  las  Diosas  menores:  quedad  en  guarda 
de  mi  cassa,  por  si  ya  viene  quien  traiga  occasiones  de  enojos,  y pessadumbres,  se  las  quitéis,  y 
las  detendréis,  porque  no  me  estorben:  sabéis  en  contra  de  esto? 

Acabado  esto  sahúman  antes  de  salir  de  su  casa,  los  cordeles,  y redes,  como  que  les  echan 
bendición  para  el  buen  sucesso;  con  lo  qual  se  parten  al  monte,  y asperezas,  donde  án  de 
buscar  la  caga,  y alli  hazen  la  salva  al  lugar;  y para  ello  escogen  vna  piedra  redonda,  y puesta 
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en  vn  lugar  muy  varrido:  sobre  ella  ponen  las  cuerdas,  y redes,  conque  íin  de  amarrar  los  la- 
zos, y luego  entra  el  conjuro,  que  dice  assi; 

Ea,  ya  ven,  mi  Madre,  señora  de  la  tierra;  ven  mi  Padre  vn  conejo,  espejo  que  humeas:  haz  que 
no  ofíenda  yo  tu  rostro,  yo  que  soy  vn  Sacerdote,  vn  encantador,  vno  de  los  Dioses:  mejor  será, 
que  te  me  humilles.  Ea,  ya  venid  en  mi  aiuda,  espíritus  Dueños  de  la  tierra,  que  as.sistis  asia  los 
quatro  vientos,  y alli  estáis  sustentando  los  cielos. 

Inuoca  <l  la  Diosa  Tonan,  y por  otro  nombre  Ilmnatcnctli,  madre  de  la  tierra,  y de  los 
Dioses:  inuocando  á la  tierra  la  llama  vn  conejo,  que  humea;  porque,  aunque  el  Conejo  es 
aplicado  ;i  el  elemento  del  aire,  quando  lo  aplican  á la  tierra  es  conejo  voca  arriba,  que  dice 
su  permanencia;  el  que  humea  es  por  los  vapores,  que  de  si  hecha  la  tierra:  también  es  lo 
del  conejo,  porque  estando  vuelto  asia  arriba  no  puede  tener  su  velocidad  como  quando  está 
en  su  natural  disposición,  que  entonzes  es  significado  del  aire.  Y assi  aunque  no  siempre  dice 
voca  arriba  significando  la  tierra,  como  en  los  mas  conjuros  lo  dice,  se  á de  entender,  que 
quando  le  acompaña  diciendo,  que  humea,  es  la  tierra.  Decirle,  que  se  le  humille,  es  pedirle 
que  se  allane  para  no  caer;  pues  con  esso  no  la  oíTenden'i,  porque  el  que  cae,  como  va  repa- 
rándose con  las  manos,  y las  assienta  con  violencia  sobre  la  tierra,  les  parece  es,  como  si  la 
ofi'endiesse  poniéndole  manos  violentas.  Los  espíritus  que  sustentan  los  cielos,  son  los  quatro 
vientos  de  las  quatro  partes  del  mundo.  Oriente,  Poniente,  Norte,  y Sur.  Prosigue: 

Con  vuestro  consentimiento  vine  yo  aqui:  bien  vistis,  y supistis  mi  venida,  y llegada  á este  lu- 
gar, que  soy  espiritado  huérfano,  vno  de  los  Dioses. 

Esto  dice,  porque  se  humilla  conociéndose  por  infimo  á la  Deidad  delosSerros  con  quie- 
nes habla. 

Siendo  vosotros  Serros  con  arjorcas,  y piedras  preciosas,  como  hechos  de  Turquesas,  en  vues- 
tras espinillas,  y costados,  é venido  parándome  de  cansado,  y padeciendo  necessidad  y trabajo,  y 
cansancio;  sienta  esta  lastima  vuestro  corazón:  qué  teneis  en  vmestras  entrañas  Dueños,  y señores 
de  la  tierra,  que  3'a  está  lo  mas  hecho,  que  jai  é llegado  á la  poblason,  j'  á la  tierra  fértil. 

Llama  á los  serros  arjorcas  de  piedras  preciosas  por  los  rios,  que  los  cercan;  espinillas 
y costados  llama  ú las  laderas  donde  á venido  descansando;  representa  su  trabajo  para  mo- 
uer  á.  lastima  á su  corazón,  que  él  entiende  por  la  casa,  que  está  escondida  en  los  huecos  de 
los  montes,  methaphora,  de  que  vsa,  j'  llamala  para  que  paiesca,  llamando  á los  venados 
Dueños,  y Señores  de  la  tierra,  porque  tienen  los  Montes  por  suj^os  para  su  habitación.  Pro- 
sigue diciendo: 

Verdaderamente  aqui  es  la  casa,  j'  viuienda  de  el  espiritado  de  las  siete  rosas  (Venado),  que 
es  la  carne  gorda  y gustosa  para  mi  hermana  la  culebra  (Mixcoatl),  que  tiene  cara  de  león,  j'  por 
la  dicha  carne  ayer,  j-  antes  de  ayer  á llorado  mi  hermana  la  Diosa  Xochiquetzal  (dicelo  por  la  mu- 
ger);  y yo  también  é llorado  por  esso,  y tenido  ansias  ayer,  y antes  de  ayer:  ya  á llegado  el  punto, 
en  que  la  vengo  á coger  llamándola;  j'a  les  é hecho,  y armado  entrada,  j'  puerta  para  sus  hozicos, 
y cabezas,  por  donde  entren  á manadas,  que  por  ay  án  de  yr,  por  ay  án  de  pnssar  mis  ovejas,  cuya 
madre,  j-  Padre  Abuelo,  y Abuela  soj’  yo. 

Dice  esto  porque  án  de  entrar  tan  mansamente  como  las  ovejas,  y como  si  no  tubieran 
otro  Dueño,  sino  el;  y assi  les  dice,  que  es  su  Padre,  Madre,  Abuelo,  j’  Abuela.  Offrecen  la 
carne  del  venado  á la  Diosa  Mixcoatl,  porque  era,  á quien  hazian  fiesta  el  14.®  mes  del  Ka- 
lendario  l.°  sangrándose  primero  los  que  ivan  á cacar  Venados,  á honra  de  esta  Diosa;  y si 
no,  los  penavan  los  Sacerdotes  del  templo,  historia  que  aqui  toca,  inuocandola  y oflfrecicn- 
dolc  la  carne  del  venado.  Prosigue: 

En  ninguna  manera  succeda,  que  vaian  por  otra  parte:  jai  los  veo  venir  por  aquí;  vengan  por 
aquí,  \’  passen  por  aquí:  aquí  hallarán  .su  cobertor  de  rosas,  y su  collar  de  ellas,  su  vnico  guión,  y 
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gouernador  Dios  de  la  tierra,  aquí  se  lo  vestirán,  y pondrán  mis  hermanas  las  Diosas  dignas  de 
estima,  que  están  en  guarda  de  este  camino  real,  y passajero,  que  nunca  se  acaba,  y nunca  le  cubre 
el  polvo,  donde  andan  de  noche,  y de  dia. 

Todas  estas  ceremonias  haze  señalándoles  por  donde  an  de  entrar,  y llama  methaphori- 
camente  al  collar  de  rosas  las  ramas,  con  que  cubren  el  lazo,  diciendo  del  lazo,  ser  su  guión, 
y que  se  lo  pondrán  al  cuello  las  redes,  con  que  se  á de  enlazar,  y le  án  de  estorbar,  que  pue- 
da huir  por  otra  parte,  por  lo  qual  dice,  están  en  guarda  del  camino,  el  qual  para  decir  está 
muy  trillado,  dice,  que  no  lo  cubre  el  polvo.  Prosigue  hablando  con  el  cordel,  y dicele: 

Y tú  mi  hermana  culebra,  hermana,  que  hazes  officio  de  muger,  qué  hazlas  antes  de  esto?  Aqui 
estarás  muy  de  assiento  como  en  nuestra  casa,  y habitación,  que  esclavos  somos,  y trabajamos 
para  otros.  Aqui  te  holgarás,  aqui  tendrás  placer,  que  presto  te  revoluerás,  y vna  con  otra,  como 
quien  se  abraija  te  enredarás  con  el  palo,  y ramos,  que  ya  yo  te  puse,  y te  di  ser,  y te  acabé  muy 
perfectamente. 

Dice  esto  vltimo  quando  arma  los  lazos,  palos,  y ramas;  y le  assegura,  que  presto  ven- 
drá la  cava:  el  decir,  que  él  y el  cordel  son  esclavos,  es  por  la  offrenda,  que  se  á de  hazer  de 
la  sangre,  y cabeza  de  el  Venado  á el  fuego.  Conjura  también  los  dedos,  con  que  puso  los 
cordeles,  diciendo: 

Ayúdame  tú  también  mi  hermana,  y los  cinco  solares  (la  mano);  y los  Dio.ses,  ó.  Diosas  me- 
nores assistid  á esta  obra,  que  no  durará,  ni  se  dilatará  mucho;  que  ya  vine  el  e.spiritado,  ó estran- 
gero,  el  que  habita  la  tierra  de  los  Dioses;  luego  ai  le  encontrareis,  y os  leuantareis,  ó echareis  á 
su  enquentro,  y le  echareis  ensima  essa  vestidura  de  cintas  delgadas,  ó encantadas,  ó vuestra  ves- 
tidura de  fiesta,  porque  quando  aqui  llegue  no  traerá  vista,  y vendrá  desatinado;  aqui  será  vuestro 
gusto,  y contento. 

Todas  estas  methaphoras  vsa  en  el  conjuro  de  los  cordeles,  y redes;  y después  de  auer 
conjurado  la  mano,  y los  dedos,  buelve  su  platica  á el  cordel  diciendole,  que  leuantandose  le 
echara  la  red  ensima  á la  caga:  llamala  vestidura  de  fiesta,  por  el  texido,  que  tiene  de  ordi- 
nario, de  varios  colores:  con  que  después  de  auer  hecho  estos  conjuros  en  su  casa,  y fuera  de 
ella  en  el  monte,  les  enseñó  el  Demonio,  auctor  de  todas  estas  supersticiones,  que  luego  con 
grandes  bramidos  como  fieras  diessen  grandes  vozes  por  las  quatro  partes  del  mundo,  asia 
los  quatro  vientos,  Norte,  .Sur,  Oriente,  y Poniente.  Todos  los  quales  conjuros  hechos,  en- 
tran los  que  hazen  á los  venados  en  la  manera  siguiente: 

E.spiritado,  ó estrangero  el  de  las  siete  rosas,  habitador  de  los  montes,  concluso  está  vue.stro 
pleito:  de  repente  os  cogió  la  noche.  El  de  las  siete  rosas,  qué  se  á hecho?  corrió,  ó padeció  ad- 
uer.sa  fortuna?  hé,  hé,  hé,  cogiéronle  en  la  red,  y con  esso  está  concluso  su  pleito. 

Todo  esto  es  vna  methaphora  para  dar  á entender,  que  no  se  puede  escapar,  y que  ya 
se  llegó  la  noche  de  su  muerte,  y la  execucion  de  la  sentencia;  y assi  haze  escarnio,  y burla 
de  que  á caido  en  la  red,  y buelve  á dar  vozes  como  de  antes,  y si  le  parece,  que  se  tarda 
la  caga,  y que  no  puede  passar  con  la  dilación,  buelve  á repetir  su  conjuro,  como  epilogando 
todo  lo  dicho: 

Está  alerta,  mi  hermana  culebra  hembra,  la  que  trabajas  como  muger:  no  te  diuiertas,  que  ya 
te  é compuesto,  ya  te  é formado,  ya  te  é acabado  perfectamente.  Aqui  serán  tus  contentos,  aqui 
tus  gozo.s,  aqui  tus  alegrias,  aqui  con  cuidado  atenderás  á la  entrada,  portada,  y camino  real  del 
que  viene,  y á de  entrar  por  aqui:  el  espiritado  de  las  siete  rosas,  habitador  de  la  tierra  de  los 
Dioses;  aqui  á de  ponerse,  y vestirse  su  vestidura  rosagante,  y su  collar  de  rosas,  el  espiritado  vivi- 
dor de  los  montes:  óla  hermana  culebra  hembra,  que  trabajas  como  muger,  no  se  te  haga  de  mal, 
ni  eches  á perder,  ó malogres  esta  obra  por  impaciencia. 

Tampoco  te  suceda  errar  por  espanto;  y para  esso  no  atiendas  ;'i  la  cara,  y cabeza  del  espi- 
no 
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ritado  habitador  de  los  montes,  cuya  carne  gorda  aita  á la  Diosa  culebra,  que  tiene  cara  de  León. 
Dioses,  que  habitáis  en  las  quatro  partes  del  mundo,  con  vuestro  gusto,  y consentimiento  vine,  y 
llegué  á este  puesto,  yo  que  soy  vno  de  los  Dioses,  y huérfano. 

Ya  é aridado,  y passado  mi  sementera  de  regadio,  y mis  fértiles  montes  llenos  de  arjorcas;  por 
sus  laderas  vine  poco  á poco  con  mucho  trabajo,  con  ser  j’o  vno  de  los  Dioses,  y hechura  suya.  Ea, 
venid  en  mi  ayuda,  mi  Madre,  y mi  Padre,  la  tierra,  y el  agua,  y el  cielo  estrellado;  mi  padre  el  de 
los  rayos;  Dios,  que  eras  antes  asqueroso,  y pareces  producido  de  esmeraldas. 

Hermana  la  torsida  á vn  lado,  y los  arboles,  guardadme  todos  secreto ; nadie  lo  haga  saber,  ni 
se  lo  diga  al  espiritado  de  las  siete  rosas,  que  viue  en  los  montes:  ya  viene,  ya  llegará  aqui,  con 
esso  os  holgareis,  y tendréis  contento ; aqui  es  donde  lo  haueis  de  tener,  y cogerlo. 

Con  esto  comienza  á dar  vozes,  como  b dicho,  por  las  quatro  partes,  del  Oriente,  Poniente, 
Norte,  y Sur,  pronunciando  esta  voz  Taliiii  quatro  vezes,  con  que  el  Demonio  les  á dado  á 
entender,  que  con  ella  vendrán  luego  los  Venados  sin  resistencia,  y se  entrarán  por  las  redes 
para  que  ellos  los  cojan,  sin  que  puedan  resistirse. 


QUANDO  han  de  ca<;ar  los  venados,  no  con  lazos,  sí  con  flechas,  hechas  todas  las  cere- 
monias caseras,  menos  las  del  cordel  y redes,  en  todo  lo  demas  obran  como  está  dicho: 
añiden  solo  este  conjuro  á las  flechas. 

Yo  me  parto,  yo  el  hermano  del  vn  Dios,  y llevo  el  arco,  y la  flecha,  lo  qual  hizo,  y compuso 
mi  Madre  la  Diosa  Tonacadhuatl,  y la  llamada  Xochiquetsatl,  y en  la  flecha  va  encajada,  y ajusta- 
da vna  punta  de  pedernal  ancha,  que  también  lo  é de  lleuar,  y con  esto  vengo  á coger  á mi  Padre 
el  de  las  siete  rosas  Señor,  que  lo  é de  lleuar;  que  lo  está  esperando  mi  Madre  la  Diosa  Xochique- 
tzatl;  á buscarlo  vengo  donde  quiera  que  esté,  hora  sea  en  las  quebradas,  hora  en  las  laderas,  hora 
ande  en  las  lomas:  á el  noble,  y principal  de  las  siete  rosas  é venido  á buscar;  y no  menos  á él  que 
es  carne  sabrosa,  y encantada,  para  la  Diosa  culebra  lo  é de  llevar. 

Y si  con  este  conjuro  no  viene,  les  ordenan,  que  griten  mucho,  como  quando  echan  las 
redes,  y que  vendrán  á manadas,  y que  no  errarán  el  tiro:  y que  diciendo  lutahui,  Intahui, 
no  solo  vendrán,  sino  que  los  harán  parar,  para  hazer  el  tiro;  y siendo  cierva  á la  que  se 
ofrece  tirar  mudan  el  Talud,  y le  dicen  Mixcoacihiiatl , que  quiere  decir  Muger  descaminada: 
esto  dicen  para  llamarla;  y para  que  se  pare,  y buelva  le  dicen  Xihiialmilacatso,  que  es  de- 
cirle vuelvete  á mi.  El  decir,  que  la  Diosa  Toitacacihuall  hizo,  y compuso  las  flechas,  es  me- 
thaphora  de  la  necessidad  de  la  comida,  que  les  obligó  á hazerlas;  porque  esta  Diosa  es  Diosa 
de  los  panes  como  decir  la  Diosa  Cores;  y en  compañía  de  Xochiquetzatl  es  de  su  muger,  que 
le  aiudó  á la  fabrica  de  las  flechas. 


§.  3." 

PARA  cagar  otros  animales  como  son  Jabalíes,  ó conejos,  ó otro  genero,  no  tienen  tantos 
conjuros,  aunque  tienen  los  mas  importantes.  Vno  ay,  que  sirue  para  todo,  mudados  los 
colores  de  los  animales,  para  el  qual  se  preuienen  de  fuego,  copal,  y agua;  todo  lo  qual  con- 
juran primero  con  los  instrumentos,  con  que  án  de  cagar,  hasta  las  manos,  diciendo: 

Yo  mismo  en  persona,  el  Guerrero,  el  que  vengo  embiado  de  los  Dioses  á buscar  á mis  tios 
los  espiritados  entintados  por  los  montes,  á los  quales  luego  al  momento  los  é de  hallar,  que  no  se 
á de  dilatar  para  mañana,  ni  para  el  dia  siguiente : aqui  traigo  á mi  espejo  encantado,  cuya  tez  hu- 
mea, y también  traigo  los  cinco  solares,  que  mira  asia  vna  parte;  que  án  de  atajar,  é impedir  la 
huida  á mis  tios  los  espiritados  entintados. 
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Llama  espiritados  entintados  á losjabalies,  ó á otros  animales,  que  se  les  parecen;  y con- 
forme el  color  del  animal,  que  busca,  dice  amarillo,  ó pardo  espiritado.  El  agua  no  es  duda- 
ble la  lleven  para  echar  en  ella  algunas  suertes,  la  qual  con  el  fuego,  copal,  y demas  instru- 
mentos antes  de  salir  de  casa  es  ordinario  en  ellos  conjurarle. 


PARA  ca<;‘ar  pájaros,  aves  del  Cielo,  ó otro  qualquier  genero  de  animales  volátiles, 
ponen  los  lapos,  y redes  en  las  partes,  donde  suelen  acudir,  para  alli  cogerlos;  y para 
ello  conjuran  los  lapos,  y redes:  y en  el  lugar,  donde  las  ponen,  entran  mostrando  su  autho- 
ridad,  é invocando  á sus  Dioses  los  mas  poderosos,  y en  persona  de  ellos,  y por  sí  hablan. 


Yo  mismo,  el  hijo  .sin  padre  (el  Dios  del  l.°  siglo),  el  solo  Dios,  el  nombrado  Quetzatlcoatl  (.su 
gran  Ídolo),  é venido  á buscar  mis  tios  los  nobles  del  Cielo.  Qué  digo?  que  ya  están  aquí,  ya  los 
veo  por  aqui  tendidos  á mis  tios,  que  se  án  como  distilado,  y deslisado  á el  suelo;  aqui  se  á traído 
la  capa,  y vestido  de  mi  madre;  aqui  pondré  derecho,  vn  palo,  y clavándola  en  la  garganta,  en  la 
barriga,  en  los  costados  á mi  madre  la  de  la  saya  de  piedras  preciosas,  cuyo  signo  es  ce  atl,  aqui 
esperaré  á mis  tios  los  espiritados,  que  .se  descuelgan,  y distilandose  se  deslizan  al  suelo. 

Llama  á todo  genero  de  aves  nobles  tios  por  la  generosidad  de  la  región;  nombran  el 
baxar  con  la  methaphora  de  distilarse,  y deslisarse  á el  suelo;  á las  redes  llama  vestido  de 
su  madre,  porque  las  á de  tender  sobre  la  tierra,  á quien  llama  la  de  la  saya  de  piedras  pre- 
ciosas por  las  flores,  que  se  viste,  cuyo  signo  es  Ceatl,  que  es  indiferente  para  el  agua,  á 
quien  también  llama,  la  de  la  saya  de  esmeraldas,  y para  la  tierra,  á quien  assi  también 
llama,  porque  se  viste  de  flores,  de  que  también  es  causa  el  agua  por  producirlas  con  sus  hu- 
medades: y porque  á de  hincar,  y clauar  el  palo  para  las  redes  en  la  tierra,  dice,  que  en  sus 
costados,  garganta  y vientre,  por  lo  qual  se  entiende,  que  ensima  de  lo  mas  alto,  á vn  lado, 
en  las  laderas,  y en  todas  partes  ha  de  tender  sus  redes  para  su  capa. 


L conjuro,  y superstición  de  coger  colmenas,  y sacar  miel  de  ellas,  es  tan  supersticioso, 


y de  tantos  embelecos  como  todos  los  demas;  y si  para  aquellos,  que  emos  dicho,  assien- 
tan  por  principal  fundamento  del  buen  successo,  que  no  án  de  tener  pendencia,  ni  enojo,  ó 
discordia  con  persona  alguna,  ni  otra  alguna  dependencia,  que  estorbe  el  buen  logro  de  su 
acción:  mucho  mejor  para  buscar  colmenas,  panales,  y miel;  porque  dicen,  que  las  abejas  son 
vnos  animales  diuinos,  y que  se  estiman  en  mucho,  y son  muy  enemigas  de  pesadumbres,  }' 
enojos;  y que  fuera  de  esso  labran  la  cera,  que  se  gasta  en  seruicio  de  Dios  Nuestro  Señor, 
y que  assi  án  de  ser  tratadas  con  todo  respecto,  y veneración,  y con  quietud  de  animo;  y 
aunque  todo  este  respecto  á Dios  Nuestro  Señor  en  la  fabrica  de  la  cera,  que  sii  ue  á su  di- 
uino  culto,  no  por  esso  dexan  de  vssar  de  supersticiones  al  buscar  la  miel,  panales,  y colme- 
nas con  sus  perversos  conjuros;  de  manera  que  para  esto  se  preuienen  del  pídete,  Teuexiete, 
y acha,  con  que  án  de  derrivarle,  y de  la  red,  en  que  todo  esto  vá,  y de  su  comida:  empiepan 
pues  su  conjuro  assi: 

Ea,  ya  venid  acá,  golpeados  en  la  tierra  (N.°  l.°),  que  emos  de  hazer  vn  viaje,  y caminar.  Ea, 
venid  acá,  chichimeco  vermejo  (N.°  2.®),  que  emos  de  ir,  y caminar.  Venid  acá  también  vos,  espiri- 
tado .siete  vezes  Tigre  (N.°  3.°),  fructo,  y flor  de  la  tierra,  y flor  del  vino:  Ea,  trae  contigo  lo  que  te 
puso,  y guardó  dentro  de  tí  el  verde  espiritado,  y el  verde  Demonio  (que  esso  quiere  decir  Coletee- 
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tli)  (N.o  4.0),  que  ya  te  é de  licuar  á donde  todo  es  monte,  y espesura  de  Arboles,  y yerba:  vamos  á 
buscar  á nuestros  tíos  espiritados  {N.°  5.°),  que  son  como  Dioses,  y superiores,  que  habitan  muchos 
juntos,  y son  amarillos,  y tienen  alas  amarillas;  gente,  que  habita  en  jardines,  y vive  en  alto,  y en 
compañía:  y tú,  deidad,  culebra  de  piedra,  ó,  de  palo,  qué  dispones  de  mi?  Hermana  mia  retorsi- 
jada  (N.o  6.0),  sobre  ti  é de  ir,  sobre  ti  é de  caminar:  yo  soy  la  misma  guerra  (N.o  7.o),  el  guerrero 
3'o,  cuios  son  los  esclavos;  el  que  de  todos  me  burlo:  yo  mismo  é venido,  el  enemigo,  que  vengo 
por  mis  tios  los  superiores  entre  otros  espíritus,  y los  é de  traer  de  mis  jardines,  y de  mis  montes, 
y arboledas;  y es  cierto,  que  no  é de  ir  le.xos,  ni  caminar  largo  viaje,  que  cerca  de  aqui  desde  mis 
jardines,  y arboledas  me  é de  boluer,  que  no  é de  hazer  mas,  que  llegar,  y coger  á mis  tumbado- 
ras princezas  de  los  espíritus  (N.°  8.°),  y Dioses,  que  viuen  en  compañía,  y habitan  los  jardines  de 
rosas:  para  este  effecto  é traído  el  chichimeco  bermejo  (El  acha  para  cortar  el  palo  de  la  colmena), 
que  viene  á comer,  3’  beber.  Yo  mismo  el  espiritado,  ó,  diuino  vn  ídolo  culebra. 

Todo  está  tan  lleno  de  methaphoras  obscuras,  que  mas  se  án  de  sacar  sus  interpretacio- 
nes por  discurso,  que  por  significación  de  palabras,  por  lo  antecedente  de  la  razón,  y conse- 
quente  junto  con  la  acción.  En  el  N.°  l.°  llama  golpeados  en  la  tierra  á los  cacles,  de  que 
vsan  para  caminar.  En  el  2.°  llama  al  acha  chichimeco.  En  el  3.°  á la  red,  bolsa  en  que  todo 
vá:  por  ser  texida  de  ordinario  de  varios  colores,  llama  siete  vezes  tigre,  hecha  de  ichtli,  ó 
mecate,  que  sale  de  los  magueyes,  flor  y fructo  de  la  tierra,  y que  da  vino:  esto  se  colige  por 
decir,  que  traiga  dentro  de  sí  lo  que  le  echaron,  que  es  el  pídete,  y el  verde  colelectli,  que  es 
algún  idolillo  embuelto  en  vn  emboltorio  infernal.  En  el  5."  nombra  á las  avejas.  En  el  6.° 
parece  se  da  á entender  por  la  hermana  retorsijada,  el  báculo,  ó bordon,  que  de  ordinario  ca- 
minan con  él,  y siempre  es  encorbado.  El  decir,  que  qué  dispone  la  deidad  culebra  de  piedra,  ó, 
de  palo  de  su  persona?  es  por  la  inuocacion  al  Ídolo,  que  lleva,  colelectli.  Acreditase  de  vale- 
roso, y fuerte,  como  que  amenaza  á las  avejas,  que  las  á de  vencer.  N.°  8.°:  como  piensa,  3' 
tiene  por  cierto,  que  los  Dioses  habitan  en  los  sen  os,  y montes  las  llama  Princesas  de  los  es- 
píritus, y Dioses,  con  quienes  habitan;  y á lo  vltimo  repite  la  inuocacion  del  Ídolo  culebra 
de  piedra,  ó palo,  en  cuya  confianza  va  á buscar  sus  abejas,  y fingese  ser  él  aquel  ídolo,  y 
que  lo  manda,  como  tiene  dicho.  Y para  mejor  conseguir  su  intento  conjura  los  impedimen- 
tos, y estorbos,  que  puede  tener,  diciendo; 

Ea,  apartaos,  3'  no  me  seáis  estorbo,  arañas  blancas,  araña  Xochua  pintada ; arañas  verdes 
amarillas;  ni  vosotras,  palomillas  blancas,  pardas,  ni  amarillas.  No  me  seáis  estorbo,  lagartijas  blan- 
cas, pardas,  ni  amarillas;  no  aya  cosa,  que  me  encubra  ó tape  á mis  tios  los  que  viuen  en  compañía, 
y habitan  en  lo  alto. 

Con  la  diuersidad  de  colores  manifiestan  la  diuersidad  de,  los  animales;  y por  tener  tanta 
estimación,  y veneración  á las  abejas,  les  capta  la  benevolencia,  alegan  méritos,  y disculpanse 
al  quererles  quitar  su  miel,  ó llevarlas  consigo,  diciendoles: 

Yo  que  vengo  á hazeros  e.sta  enemistad,  vengo  compelido  de  la  necessidad,  que  S03'  pobre,  3' 
miserable;  3’  assi  solo  vengo  á buscar  mi  sustento,  por  lo  qual  nadie  se  espante  ni  tenga  temor  de  mi, 
que  solo  os  llevaré  á que  veáis  á mi  hermana  la  Diosa  Xochiquctsatl , la  llamada  precioso  ramillete. 

Esto  vltimo  de  llamar  á la  Diosa  Xochiquctsatl,  dice  por  su  muger,  alabando  á ias  abejas 
la  hermosura  de  ella,  por  lo  qual  la  llama  precioso  ramillete,  para  que  no  duden  las  abe- 
jas de  la  colmena  el  irse  con  él,  y se  dexen  licuar  de  buena  gana. 
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CAPITULO  XXVI. 

De  la  i.n’dustria  supersticiosa,  que  tienen  los  indios  en  el  modo  de  pescar. 

§• 

I en  todas  sus  acciones  tienen  los  indios,  como  emos  visto,  sus  inuocaciones ; mucho  mas  es 
k^^en  estas,  que  dependen  de  la  contingencia  de  hallar,  ó no  hallar  la  ca?a,  que  buscan,  ó en 

la  pesca;  y assi  en  el  modo  de  pescar  tienen  muchas  inuocaciones  para  acertar  la  buena 
fortuna;  por  lo  qual  antes  de  ir  á la  pesca  se  preuienen  del  pídete,  y del  fuego  offresciendole, 
y permitiéndole  oíTrenda,  y algún  Ídolo  de  los  principales,  que  ellos  tienen  á el  Dios  hijo  huer- 
phano.  Dios,  que  llaman  ellos  del  primer  siglo.  Conjuran  los  instrumentos,  con  que  han  de  ir 
á pescar;  barren  la  casa,  y limpianla,  y queman  las  basuras,  que  es  como  quitar  los  estorbos, 
que  pueden  tener;  y procuran  ir  con  paz  de  animo  sin  enojo,  ó pesadumbre;  y también  offre- 
cen,  y prometen  offrenda  A la  Diosa  Xochiquetzatl:  de  manera,  que  estando  todos  los  instru- 
mentos para  la  pesca  preuenidos,  como  es  el  ansuelo  y lo  demas,  antes  de  salir  de  su  casa  los 
que  An  de  ir  á pescar,  conjuran  el  pídete,  y la  caña  de  pescar  para  evitar  el  mal  successo,  y 
prevenir  el  bueno,  y hazen  el  conjuro  en  esta  forma: 

Ea,  acude  á ayudarme,  el  nueve  vezes  golpeado,  el  nueve  vezes  aporreado,  el  hijo  de  la  de  la 
.saya  estrellada  (N.o  1.®),  y hechura  perfecta  suya,  que  ya  me  parto  yo  el  huérfano,  el  vn  Dios;  que 
ya  me  embian  mi  Padre,  y mi  madre  la  Diosa  Xochiquetsatl  (N.*^  2.°),  á mí  mismo,  el  huérfano,  el 
vn  Dios. 

Ea,  ya  venid,  Dioses  menores  (N.°  3.°),  y aplacad  ya  qualquier  enojo,  y pesadumbre. 

Ea,  venid  ya,  espiritado  amarillo,  que  ya  me  parto,  el  huérfano,  el  vn  Dios.  Ea,  venid  ya,  Dio- 
ses como  rosas  (N.°  4.°):  quítense  ya  de  mi  casa  los  estropiegos;  escóndanse,  y quemense,  no  me 
causen,  que  yo  corte  la  tela  á alguno.  Por  donde  tengo  de  ir?  Este  es  el  camino  de  mi  Padre;  pues 
bien  será,  que  yo  vaya  por  él. 

Por  dónde  tengo  de  ir?  Este  es  ciertamente  el  camino  de  mi  Padre  (N.®  5.°),  el  camino  de  mi 
Madre;  por  él  é de  ir,  que  está  humeando. 

Quando  quiere  echar  el  anzuelo  dice: 

Ea  ya,  tú,  espiritado  blanco  (N.°  6.®),  que  5'a  aquí  te  ás  de  abracar  con  el  chichimeco  bermejo, 
y aduierte,  que  no  llamo  solamente  vn  genero  de  pesces:  á todos  llamo,  á los  nuevos,  á los  viejos,  y 
á los  que  habitan  en  las  bueltas  de  el  Rio. 

Todo  está  lleno  de  supersticiones,  y conjuros,  y es  mas  necessario,  para  entenderlo  (co- 
mo en  lo  demas),  el  discurso  aplicado  á la  materia  presente,  que  lo  literal  del  Mexicano.  N.° 
1.®  Para  mostrar  mas  la  eficacia,  y deidad  del  pícíete,  lo  haze  hijo  perfectamente  de  la  via 
lactea,  la  Diosa  Cítlatlícue.  En  el  N.®  2.®  encamina  su  pesca  en  nombre  del  Dios  hijo  sin  Pa- 
dre del  primer  siglo,  y de  la  Diosa  XochíqiietsatL  En  el  N.®  3.®  inuoca  á los  Dioses  menores, 
y Dioses  lares,  que  son  los  caseros,  entiendense  los  animalillos  de  sus  casas,  Tlafolteteo;  con- 
jura la  caña  de  pescar,  á quien  llama  espiritado  amarillo.  En  el  4.®  N.®  vssa  de  methaphora 
llamando  á las  escobas,  con  que  se  á de  varrer  la  casa.  Dioses  como  rosas,  porque  ordinaria- 
mente son  de  ramas,  á quienes  dice,  le  van  an,  y quiten  los  inconuenientes,  porque,  como  sale 
de  noche,  no  encuentre  con  alguno,  que  por  alguna  causa  le  occasione  alguna  desgracia.  El 
quemar  las  basuras  parece  sacrificio  al  fuego.  N.®  5.®  El  camino,  que  lleva  para  su  pesca,  á 
que  le  encamina  su  Padre  el  Dios  hijo  sin  padre,  y su  madre  Xochíqiietsatl,  es  el  Rio,  á quien 
á dedicado  su  obra;  y porque  de  ordinario  estas  pescas  son  de  noche,  ó al  amanecer,  que  es 
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Pescar  con 
Nazas. 


quando  ordinariamente  salen  Vapores  de  los  Ríos,  dice,  que  humea  el  camino.  N.°  6.°  A la 
lombris,  que  pone  en  el  anzuelo,  llama  espiritado  blanco,  á quien  dice,  se  abrace  con  el  an- 
zuelo; á éste  llama  chichimeco,  porque  es  de  hierro,  methaphora,  que  emos  dicho  muchas 
vezes.  V”san  también  otro  coni’uro  con  el  anzuelo,  el  qual  es  como  se  sigue,  suppuestas  todas 
las  diligencias  dichas: 

Ea,  ven,  mi  Madre  la  de  la  saya  de  piedras  preciosas  (N.°  l.°),  que  aqui  vengo  á buscar  á mis 
tios  espiritados  de  siete  aletas  (N.°  2.°);  los  de  los  ojos  obscuros;  los  de  las  barbas  como  plumero; 
los  que  tienen  los  lomos  con  pecas. 

Ola,  que  ya  andan  por  aqui  los  buscados  (N.°  3.°)  por  todo  el  mundo;  aduiertan,  que  vengo 
embiado  de  mi  hermana  la  muger  resplandeciente,  la  Diosa  Xochiquetzatl,  y que  traigo  para  coger- 
los todo  genero  de  comida  (N.®  4.®);  con  ella  vengo  á juntar  aqui  á mis  tios  los  espiritados,  y los 
é de  llevar  luego  conmigo  (N.®  5.®);  que  ya  los  está  esperando  mi  hermana  la  muger  resplande- 
ciente. Ya  está  hecha  de  todo  punto,  y acabada  la  estera  (N.®  6.®)  de  la  yerba  de  su  madre:  ea,  tios, 
llegaos  allá.  Ea,  ven  3’a,  nueve  vezes  golpeado  (X.®  7.®),  hijo  de  la  de  la  sa\-a  estrellada,  no  te  mue- 
va algo  á mohina;  ó no  resongues,  j-  eches  en  rissa  estas  cosas,  porque  primero  te  ofreceré  su  san- 
gre caliente,  .sus  cora(;ones  amarillos. 

Lo  primero,  que  haze  es  inuocar  á el  agua  con  sus  frescuras;  lo  2.°  dice,  que  viene  á bus- 
car los  pesces  mas  estimados,  que  ay,  describiéndolos  con  todas  aquellas  circunstancias.  Lo 
3.®  finge,  que  ya  están  como  pressos,  y dice  por  la  estimación  del  pescado,  que  todos  los  bus- 
can; y que  es  embiado  de  su  hermana  la  Diosa  Xochiqiietsatl,  lo  qual  se  puede  entender  por- 
que encomienda,  y consagra  esta  obra  á esta  Diosa,  y famoso  Ídolo;  mas  yo  me  inclino,  á que 
lo  dice  por  su  muger,  á quien  da  todos  aquellos  epítetos.  N.°  4.°  Dice  trae  todo  genero  de 
comida,  que  es,  con  lo  que  á de  sebar  el  anzuelo.  N.°  5.°  Que  con  esso  á de  pescar  muchos, 
y licuárselos  á su  muger,  que  ya  los  está  esperando.  N.°  6.®  La  estera  prevenida  es  la  Ribera 
de  flores,  y alfombra,  donde  á de  sacar  la  pesca:  mándales  á los  pesces,  que  \myan  luego,  y 
se  lleguen  allá  dexandose  coger.  N.®  7.°  Inuoca  al  pídete  encargándole  no  se  enoje,  ni  deje 
de  hazer  lo  que  se  le  pide;  pues  á él  se  á de  consagrar  el  cora^ion,  y sangre  de  los  pesces; 
con  que  se  califica  la  mucha  deidad,  que  le  dan,  y la  gran  superstición,  que  con  él  tienen. 


§.  2.® 

L.\S  Nazas,  con  que  pescan,  son  como  vnos  cestos,  ó chihnites  grandes  hechos  de  caña 
de  castilla,  anchas  de  abajo,  desde  donde  van  ensangostando  hasta  la  voca,  que  queda 
de  manera  que  pueda  por  ella  entrar  el  pes,  mas  no  pueda  salir,  y por  la  hechura,  que  tiene, 
que  es  como  la  de  vn  serdoso,  ó cochino  (que  assi  se  llama)  la  llaman  ellos  Pitzotl,  que  quiere 
decir  lo  proprio,  ó chihiiile.  Y á la  manera  que  (como  emos  dicho)  para  todas  cosas  se  pre- 
uienen  de  conjuros,  no  es  menos  para  esta  acción  por  ser  de  suerte,  y fortuna:  y assi  conju- 
ran la  caña,  con  que  se  hazen  las  Nazas,  y manos,  con  que  la  obran,  de  suerte,  que  quando 
van  á cortar  la  caña,  dicen: 

Ea,  acude  presto,  verde  Demonio  (N.®  1.®),  que  por  ti  é venido,  y para  esto  traigo  los  cinco  so- 
lares, cuyos  fines  rematan  en  conchas:  son  como  si  no  tubiessen  sangre  ni  color. 

Ea,  obedeceme  j'a,  verde  Demonio,^  que  ya  doy  principio  (N.®  2.®),  y quiero  fabricar  el  pecho 
del  hijo  huérfano,  el  vn  Dios:  no  la.stimes  los  cinco  solares,  aduierte,  que  no  tienen  sangre,  ni  tienen 
color. 

Lo  primero  llama  á la  caña  verde  Demonio,  por  no  darle  á ella  por  sí  alguna  deidad, 
porque  no  es  fructífera,  y como  solo  á de  ser  arrancada,  y no  cortada,  dice,  que  lleua  los  de- 
dos, y las  manos  tan  encantadas,  que  no  les  puede  hazer  daño,  porque  son  como  si  no  tubies- 
sen carne,  ni  sangre,  y fuessen  intangibles,  y sin  color.  Lo  2.®,  quando  comienza  á fabricar  la 
Naza,  la  offrece  á el  Dios  huerphano,  de  quien  tantas  vezes  se  á hecho  mención,  y para  darle 
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diuinidad  por  la  anchuni,  y concavidad,  que  tiene,  dice,  que  es  el  pecho  de  este  Dios;  y vuel- 
ve á aperceuirle,  que  no  dañe  sus  manos,  y dedos  encantados.  Compuesta,  pues,  la  Naza, 
puestos  los  cordeles,  y echado  el  qebo,  lo  conjuran  todo  diciendo: 

Ea,  acude  con  presteza,  la  que  eres  cabellera  (N.°  l.°)  de  mi  hermana  la  Diosa  Xochiqnetsatl. 
Ea,  no  seas  perezo.so,  e.spiritado  pecho  de  el  hijo  del  Principe  (N.°  2.°),  que  ya  pongo  en  ti,  y cuelgo 
de  ti  la  comida  (N.°  3.®),  de  todo  genero  de  pesces;  comida  sabrosa  como  fruta:  atiende  á todas  par- 
tes, vengan  á entrar  por  esta  puerta  de  todas  quatro  partes,  vengan  á comer,  y con  e.sso  se  huel- 
guen, y alegren  mis  tios  los  cspiritado.s,  los  de  siete  aletas,  los  que  tienen  ojos  relucientes,  los  que 
tienen  las  barbas  como  plumeros  diuididas,  los  blancos  espiritados. 

Ola,  no  resongues,  no  sea  que  por  tu  resongar  se  yerre  esta  obra  (N.®  4.°);  acude  de  tu  parte 
muy  bien,  que  antes  que  otro  te  holgarás  gozando  sus  coragones  amarillos,  y su  sangre  caliente. 

Lo  l.°  A las  cuerdas,  de  que  cuelgan  los  calabasos,  que  tienen  la  Naza,  para  que  no  se 
vaya  á pique,  y de  donde  cuelga  el  cebo,  que  le  pone,  llama  cabellera  de  la  Diosa  Xochique- 
t3atl,  por  darles  diuinidad,  y conjuro.  Lo  2.°  Conjura  la  Naza,  y llamala  diuino  pecho  del 
Dios  huérfano.  Lo  3.°  Pone,  y cuelga  de  ella  el  qebo  encareciéndola  con  todos  aquellos  epí- 
tetos, y encarecimientos,  como  que  convida  á ella,  y á que  la  gozen  todos  los  pesces  del  Rio. 
Lo  4.®  Encarga  esta  acejím  al  picicte,  que  siempre  llevan  consigo  (ó  á otro  ídolo),  pero  lo  mas 
ordinario  es  al  pídete,  á quien  le  offrece  el  coraqon,  y sangre  caliente  del  pes  en  sacrificio; 
con  lo  qual  echan  al  rio  la  Naza  con  grande  algazara,  y alegría;  y al  soltarla  como  que  se 
despiden  de  ella,  le  encargan  el  buen  successo,  diciendo  con  la  algazara: 

Mi  florido  calabaso  (N.°  1.®),  ya  dexandote  passaré  el  rio.  A la,  la,  aa,  ee,  yo  que  padesco  ne- 
cessidad,  siendo  el  huérfano,  el  vn  Dios.  Hermana  mia  la  de  habito  mugeril  (N.°  2.°),  estáte  aqui  de 
assiento,  estáte  aqui  escondida ; no  te  vea  yo  en  otra  parte,  no  te  encuentre  yo  en  otra  parte.  Pie- 
dras y palos,  estad  como  borrachos  perdidos,  á mi  voluntad  (N.®  3.®),  que  yo  .soy  el  huérfano,  el  vn 
Dios, 

(1.®)  Al  dexar  la  Naza  en  el  Rio,  y en  la  parte,  donde  se  a de  hazer  la  pesca,  se  despide  de 
ella  llamándola  florido  calabaso,  y que  ya  se  sale  del  Rio  con  todo  gusto,  y algazara,  repre- 
sentándole su  necessidad,  haziendose  persona  del  vn  Dios  tan  repetido  de  ellos,  á quien  aqui 
invoca.  Lo  2.®  Llama  á la  Naza  de  habito  mugeril,  por  la  tra^a,  que  tiene,  encargándole  se  e.sté 
donde  la  puso,  que  no  se  mude  de  alli,  y que  se  esconda,  para  hazer  mejor  su  officio.  Lo  3.® 
Conjura  las  piedras,  y palos  del  Rio,  para  que  no  hagan  daño,  y luego  concluye  diciendo, 
que  él  lo  manda,  él  que  es  el  Dios  Hijo  sin  Padre,  en  cuyo  nombre,  é invocación  hizo  toda 
esta  fabrica  de  maldades. 


UANDO  pescan  con  corrales,  v cercas,  les  hazen  de  cañas,  ó varas:  auiendolas  ya  dis-  Pescadores 


puesto,  y conjuradolas,  como  á todas  las  demas  cosas,  é instrumentos,  se  preuienen  de  y cercas. 


su  común  compañero  el  pídete,  y iendose  á el  rio  conjuran  los  peces  diciendoles: 

Tius  mios  los  pintados,  y teñidos  á manchas;  los  que  teneis  las  barbas,  los  cuernos,  y las  ale- 
tas como  plumeros  hermosos,  ó turquessas:  venid  acá,  y daos  mucha  prisa  á venir,  que  aqui  os  lla- 
mo, aqui  os  busco,  yo  en  persona,  el  vn  Dios. 

Aueis  entendido?  aqui  os  vine  á poner,  aqui  os  vine  á aderezar  vna  cerca  rica,  y de  diuersos 
colores  (N.°  l.°),  dentro  de  la  qual  os  aueis  de  holgar,  y tener  muchos  placeres;  donde  con  buen 
logro  buscareis  todo  genero  de  comida,  y de  ella  la  mas  escogida. 

Ea,  dad  os  prissa  á venir,  que  no  se  entiende  este  mi  mandamiento  para  mañana,  ni  para  el  dia 
siguente:  para  luego  es,  que  ya  vine  por  vosotros,  y os  é de  licuar,  que  os  está  esperando  mi  her- 
mana la  IXiosa.  Xochiquetzatl  (N.°  2.®);  mi  hermana  la  Dio.sa  del  sustento  (N.°  3.°):  quando  vine,  ya 
os  tenia  estendida  vuestra  alfombra  hermosa,  y de  diuersos  colores,  y vuestro  hermoso,  y jazpeado 


de  corrales 
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assiento,  donde  os  assenteis  en  llegando;  ya  está  esperando  para  daros  de  su  preciosa  bebida,  y las 
sobras  de  su  comida  (N.°  4.°),  que  las  aueis  de  comer,  y beber  en  su  compañía. 

Por  ventura  llamó  yo  á .solo  vno?  (N.°  5.®)  por  ventura  á solo  vno  vogeo?  á todos  quanto.s  ay 
llamo,  assi  á los  muy  mo(;os,  como  á los  muy  viejos,  y á los  mas  señalados:  á todos  juntos  los  llamo, 
yo  que  soy  el  huérfano,  el  vn  Dios. 

Lo  primero,  es  llamar  á la  cerca  ó corral  de  diuersos  colores,  porque  se  haze  de  cañas, 
y de  otras  varas,  significándola  debajo  de  la  methaphora  de  los  miradores,  donde  pone  el 
cebo  encareciéndole  con  todos  aquellos  epítetos,  para  aficionar,  y atraer  los  peces,  en  cuya 
conformidad  los  llama,  que  es  como  conjurarlos,  para  que  vengan,  y entren  en  la  cerca.  Lo 
segundo:  llama  á su  muger  la  Diosa  Xochiqiietsatl  en  la  forma,  que  en  otras  occasiones  la 
nombra,  por  alauar  su  hermosura;  y luego,  N.**  3.°,  la  llama  Diosa  del  sustento  por  el  oflicio  de 
disponer  la  comida,  y tratar  de  ella  en  su  casa.  El  decir,  que  tiene  preuenida  alfombra  de  diuer- 
ses  colores,  donde  se  assienten,  como  en  jazpeado  assiento,  es  methaphora,  que  vsa,  de  que 
está  el  agua  preuenida,  para  los  peces,  que  llevare  viuos;  por  lo  qual  en  el  numero  4.°  di- 
ce, que  les  dará  de  su  preciosa  bebida,  que  es  el  atolatl,  atole  aguado,  y las  migajas  de  lo 
que  le  sobrare,  con  lo  qual  se  sustentarán,  y no  se  morirán;  que  es  muy  ordinario  en  estos 
por  mayor  fineza  de  regalo  presentar  algunos  peces  viuos:  esto  es  principalmente  quando  den- 
tro de  estos  corrales,  y cercas  los  cogen.  En  el  N.°  5.°  entra  el  conjuro  de  llamarlos  á todos 
en  nombre  de  el  hijo  vnico  sin  Padre,  que  es  el  mismo  Demonio.  Puestas,  pues,  sus  cercas, 
y corrales  para  estorbar  el  daño,  que  otros  animales  del  agua  nocivos  pueden  hazer,  les  con- 
juran diciendo: 

Tú,  mi  hermana  flor  del  calor  (N.<>  1),  de  el  vestido  ceniziento,  guarte  no  vengas  aqui,  que  si 
aqui  te  veo,  te  mataré:  ea,  todo  el  mundo  se  vaya,  y se  esconda;  los  dañinos  pardos,  y los  verdes 
perros  de  agua  no  vengan  aqui,  no  parescan  aqui,  que  hasta  las  piedras  (N.  2.°)  se  han  de  desatinar 
por  obedescerme,  que  yo  soy  el  huérfano,  el  vn  Dios;  y aqui  llamo,  aqui  busco  á mis  tios  los  espirita- 
dos, los  pintados  y salpicados  de  manchas. 

Lo  primero  es  desterrar  con  este  conjuro  á el  cayman  llamándole  flor  del  calor,  porque 
nace  con  el  calor  del  sol  en  los  arenales,  donde  ponen  las  hembríis  los  huevos,  y de  alli  salen 
para  el  agua.  Lo  segundo,  conjura  todo  genero  de  animalejos  nocivos  con  tanto  encareci- 
miento, que  ni  aun  las  piedras  án  de  entrar  en  las  cercas;  y esto  con  la  authoridad  de  el  Demo- 
nio hablando  en  su  nombre;  y por  fin  se  encomienda  á el  Piciete,  que  lleva  consigo,  diciendo: 

Ea,  el  nueve  vezes  golpeado,  el  nueve  vezes  aporreado,  acude  con  diligencia  en  mi  favor,  que 
tú  eres  la  guia,  y el  dueño  de  toda  esta  obra,  que  é de  hazer  en  el  agua,  que  son  mis  palacios,  para 
lo  qual  te  llevm  conmigo  á el  lado  del  coraron. 

Conque  se  echa  de  ver,  que  no  ay  acción  de  ninguna  calidad,  que  sea,  donde  no  entre 
el  piciete,  poniendo  en  él  toda  confianza. 


CAPITULO  XXVII. 

De  las  .supersticiones,  que  los  i.ndios  tienen  en  la  industria  de  tr aginar, 

CORTAR  MADERA,  Y HAZER  CAL. 

§•  l.“ 

NO  es  la  de  menos  importancia  la  industria,  que  estos  naturales  tienen  del  tragino  de  la 
leña,  vendiéndola  por  su  cuenta,  ó cortándola  para  venderla  por  cuenta  de  los  que  en 
el  monte  se  la  compran;  donde  también,  como  en  todas  las  demás  cosas,  se  valen  de  sus  conju- 
ros: á este  de  la  leña  se  pueden  reducir  todas  las  industrias,  que  tienen  en  la  madera;  con- 
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viene  á saber:  bigas,  tablas,  tajamanil,  y otras  conforme  á las  tierras,  donde  viven;  de  ma- 
nera, que  auiendose  entendido  el  conjuro  del  árbol,  es  fácil  alcanzar  las  supersticiones,  que 
hizieren  en  los  demas  géneros,  que  proceden  del.  La  primera  preuencion  que  tienen  para 
cortar  madera,  ó hazer  leña,  es  la  de  el  pídete,  encargándole  la  obra,  que  van  d hazer,  y sus 
personas;  para  que  no  les  succeda  alguna  haberla,  dicenle  en  esta  forma  el  conjuro: 

Ea,  ven  ya  en  mi  fabor,  el  nueue  vezes  aporreado,  hijo  de  la  de  la  saya  estrellada  (N.°  l.°),  que 
subes  al  infierno,  y al  cielo:  en  qué  piensas  ahora?  huélgate,  que  ya  finalmente  é v^enido  yo.  Sacer- 
dote Principe  de  encantos,  y hechizos.  Yo  que  soy  el  Dios  Quetzalcoatl  (N.  y traigo  al  Demonio 
Chichimeco  bermejo  (N.  3.°),  espejo  bermejo,  no  me  codicies,  no  me  hieras  Demonio,  cuya  suerte  es 
vn  agua  (N.  4.°);  en  qué  piensas  ahora?  que  ya  d llegado  el  tiempo,  quando  arrojarte  é á sus  espinillas 
debajo  del  lado  izquierdo,  á el  ministro,  que  es  el  chichimeco  colorado. 

Conjura  al  pídete,  y hazelo  hijo  de  la  Diosa  Cítlatlícucítl  por  las  virtudes,  que  tiene,  y 
diuinidad  que  le  da.  Lo  segundo,  se  haze  el  Dios  Quetzalcoatl,  invocando  d este  Ídolo,  5"  con 
él  d el  Demonio  con  esse  nombre.  3.°  Conjura  luego  la  acha  llamándole  como  siempre  chi- 
chimeco, y por  lo  que  reluce  le  llama  espejo,  y mándale  que  no  le  hiera,  ni  le  haga  daño 
alguno  debajo  de  la  methaphora  «no  me  codicies,  &c.»  Y luego  conjura  en  4.°  lugar  d el  árbol: 
llámalo  hijo  de  ce  atl,  que  es  signo  de  las  aguas,  porque  en  ellas  tienen  los  arboles  sus  dichas, 
que  es  el  crescer  con  ellas  (frase  de  que  de  ordinario  vsan);  dice  lo  demas  porque  d de  cor- 
tarle con  el  acha,  significando  la  acción  de  el  cortar,  en  que  el  que  corta,  corta  con  la  mano 
derecha  én  el  lado  izquierdo  del  árbol,  que  se  corta;  y como  es  en  lo  bajo,  lo  significa  por  el 
lugar  de  las  espinillas. 


§.  2.° 

UNA  de  las  mas  principales  industrias,  que  los  indios  tienen,  donde  no  a)’  montes,  es  el 
hazer  cal  para  traginarla,  y avn  en  esto  no  estdn  libres  de  supersticiones;  antes  sí  como 
en  las  demas  cosas.  Lo  primero,  pues,  que  hazen  es  cortar  la  madera,  sobre  que  se  d de  ar- 
mar el  horno  de  cal,  y para  cortarla  conjuran  el  acha  diciendo: 

A tí  digo,  chichimeco  bermejo,  que  aqui  está  el  Sacerdote  para  consumir,  y quemar  este  árbol 
ce  atl,  que  con  esto  é de  dar  vida  (Por  crecer  con  el  agua),  6 engendrar  á mi  hermana  la  muger 
blanca  (la  cal);  qué  se  te  alcanza  de  esto,  chichimeco? 

Y tú  Chichimeco,  no  ds  de  codiciar  {idest,  herir)  á los  Sacerdotes,  que  traigo  con  migo  (las 
manos,  pies,  y dedos),  que  no  tienen  sangre  ni  color;  yo  soy  el  que  lo  mando,  el  Principe  de  los  en- 
cantos. 

Auiendo  dicho  todo  esto,  y cortado  la  madera,  todo  lo  qual  está  intelegible  por  lo  dicho 
atras,  pone  por  fundamento  la  leña:  como  se  acostumbra,  hazele  su  conjuro,  diciendo: 

Ven  acá,  espiritado,  cuya  dicha  está  en  las  aguas:  tiendete  en  mi  encantado  horno  de  cal,  alli 
te  haz  de  convertir  en  humo,  y niebla,  y con  esso  se  engendrará  mi  hermana  la  muger  blanca. 

Después  de  puesto  el  lecho  de  leña  conjuran  la  Piedra,  de  que  se  á de  hazer  la  cal,  y po- 
niéndola, la  conjuran  a.ssi: 

Ven  tú,  mi  hermana  la  muerte,  que  aqui  as  de  revivir,  y nacer:  este  efecto  harán  en  tí  mis  cria- 
dos, bebiendote,  y comiéndote.  Yo  lo  ordeno  assi,  el  Principe  de  los  encantos 

Llaman  á las  piedras  de  que  se  haze  la  cal  muertes,  porque  parecen  calaberas;  donde 
decir,  que  sus  criados  las  án  de  comer,  y beber,  es  por  methaphora  decir,  que  los  leños  las 
án  de  quemar.  Puesto  esto  ya  en  punto,  y bien  dispuesto,  conjuran  el  fuego  encargándole 
con  todo  respecto,  que  haga  muy  bien  su  olficio,  diciendolc: 
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Ven  en  mi  ayuda,  tú,  mi  Padre  quatro  cañas  ardiendo  con  cabellos  Rubios;  tú  que  eres  la  Madre, 
y Padre  de  los  Dioses,  ya  puedes  venir,  que  ya  truxe  mi  estera  de  rosas:  en  ella  te  haz  de  sentar, 
pero  no  para  estar  de  assiento,  que  haz  de  passar  de  prissa,  y haz  de  comer,  y beber,  y te  haz  de 
volver  presto,  para  que  presto  se  engendre,  y nasca  la  muger  blanca ; para  esto  te  esperan  mis  cria- 
dos; no  lo  manda  quien  quiera,  yo,  el  Principe  de  los  encantos. 

Todo  este  conjuro  al  fuego  es  muy  ordinario,  según  que  lo  tienen  de  costumbre  todas  las 
vezes,  que  lo  invocan;  solo  ay  en  que  reparar  en  el  llamar  de  estera  de  rosas,  en  que  se  k de 
sentar,  aunque  no  de  assiento;  porque  entiende  en  esto  la  chamisa  de  ramas  secas,  conque 
se  encienden  los  hornos  de  cal;  y los  criados,  que  esperan,  son  leños,  que  están  por  assiento 
de  las  piedras  de  la  cal.  Para  que  no  se  ahogue  el  fuego,  y suba  á lo  alto,  y haga  buen  effecto, 
quemándose  bien  sin  dañarse,  conjuran  el  aire  para  que  sople  el  fuego,  diciendo: 

Ea,  ya  ven,  mi  hermana  la  v'erde  muger:  ve  á dar  prissa,  para  que  se  dé  mucha  prissa  mi  Padre 
las  quatro  cañas  encendidas  (Vuelve  otra  vez). 

Ven  ya  tú,  verde  viento;  ve  á dar  prissa  á mi  Padre  las  quatro  cañas  encendidas:  en  qué  em- 
perezas : hazle  que  se  dé  prissa  para  que  se  engendre,  y na.sca  la  muger  blanca,  y gozemos  de  su  cara. 

Mientras  se  quema  el  horno  de  cal,  anda  listo  el  pulque,  y la  borrachera,  donde  no  es 
dudable,  se  lo  echaran  al  fuego,  y á el  horno,  que  lo  vno  es  consequente  de  lo  otro:  llamar  á 
el  aire  verde,  no  es  porque  tenga  color,  sino  por  el  color  de  las  yerbas,  que  son  verdes,  y en 
ellas  se  manifiesta  el  ayre  quando  las  mueve,  por  conocerse  en  esso  hazer  aire. 


§.  3.° 

OTRA  industria  tienen  para  su  tragino,  que  es  el  ser  arrieros;  para  lo  qual  tienen  tam- 
bién sus  encantos,  y conjuros  no  menos  idolátricos,  y endemoniado.s,  que  todos  los  demas ; 
y assi  quando  án  de  hazer  alguna  carga,  y llenarla,  hora  sea  propria,  ó agena,  ó hora  sean 
muchas:  Comienzan  su  conjuro,  auiendose  preuenido  primero  de  su  pídete,  conjurando  pri- 
mero las  enfermedades,  y offensa  de  animales;  para  lo  qual  dicen  assi: 

No  me  offenda  algún  genero  de  olores  (N.°  l.°);  embestid  y empleaos  en  las  manos,  y pies  de 
los  que  habitan  donde  los  Dioses.  Y tú.  Señor  verde  golpeado  (N.  2"),  verde  aporreado,  acude  á mi 
favor  que  yo  soy  señalado  encantador,  y el  Dios  Qnetzalcoatl,  que  no  soy  quien  quiera. 

Ea,  Buboso  (N.  3.°),  vn  dia  ayúdame,  para  que  yo  me  anticipe  á tí,  y ande  primero  el  camino, 
que  tú  irás  después:  y andarás  después  tu  camino,  porque  antes  que  lo  acabes,  aya  yo  passado  los 
llanos,  y barrancas,  y quebradas,  que  yo  no  hallare. 

No  me  á de  dañar  la  desigualdad  del  suelo  (N.  4.<>),  de  la  tierra,  y su  ro.stro  fofo,  que  verdade- 
ramente no  es  tierra  fofa,  porque  yo  6 de  ir  por  ensima  de  el  mismo  cielo. 

Primeramente  conjura  aqui  los  males,  y los  echa  á los  animales  que  habitan  los  montes, 
en  quienes  pueden  empescr,  y no  en  él.  Lo  segundo  invoca  el  pídete  é invoca  al  Dios  Qne- 
tzalcoatl, teniéndose  por  él  para  manifestar  su  poder;  lo  tercero  inuoca  al  Sol,  según  la  fabula, 
llamándolo  Buboso,  y dicele  le  encamine  su  viage  antes,  que  llegue  la  noche,  porque  aya 
passado  todos  los  peligros  del  camino:  lo  quarto  pide  favor,  para  que  las  barrancas  y demas 
riesgos  del  camino  no  le  dañen,  que  á de  ir  tan  seguro  como  si  caminara  para  el  cielo.  En- 
camina luego  su  conjuro  á la  carga,  y dicele  aleándola  en  pesso: 

Ea,  mi  carga,  quierote  probar,  quiero  alearte  para  ver  que  tal  eres.  Eres  pessada? 

Vuelve  á.  hablar  luego  con  el  pídete  diciendole: 

P2a,  pues,  alúdame  Señor  verde  aporreado  (N.  l.°),  que  ya  yo  é venido.  Yo  el  Sacerdote,  ó el 
Dios  Quetzalcoatl;  el  Dios  culebra  de  plumeros.  Principe  de  los  encantos,  que  quiero  ya  cargar  esta 
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carguilla,  que  para  e.sso  van  aqui  quatrocientos  Sacerdotes  del  hijo  de  los  Dioses,  que  la  5n  de  car- 
gar y licuarla  por  el  camino  á esta  carguilla:  aduierte  que  soy  como  si  no  tuviera  carne,  ni  sangre, 
ni  color:  pero  yo  ni  tengo  carne,  ni  sangre,  ni  color,  porque  soy  Sacerdote;  soy  el  Dios  Quetsal- 
coatí,  que  no  soy  quien  quiera:  soy  Principe  de  encantos,  que  quiero  ya  cargar  este  serró  aparente, 
ó encantado  (N  2.°).  Quién  lo  forjó,  ó quién  lo  hizo?  quién,  sino  yo  (N.  3.°)?  Ven  acá  tú,  el  de  las 
ojas  como  alas,  que  ya  é venido,  que  se  me  á llegado  la  hora  de  caminar,  y llevar  á los  que  tienen 
cabezas,  y coraron  de  carne  (N.  4.°) 

Y tú.  Señora  Tierra,  carigolpeada  (N.  5.°),  no  me  oífendas,  no  me  lastimes,  ya  que  eres  vn  conejo 
voca  arriba,  que  aqui  se  quebrantan,  aqui  se  abren  de  los  pechos:  conejo  voca  arriba. 

Lo  primero  es  aqui  invocar  á el  pídete,  y decir,  que  le  ayude,  que  es  el  Dios  Queísalcoatl, 
que  es  vn  Demonio  encantador,  y que  tiene  quatrocientos  Demonios,  que  son  los  Sacerdotes 
encantados,  criados  suyos,  que  le  ñn  de  ayudar  á llevar  su  carga;  y que  él  es  tan  encantado 
y tan  diuino,  y endiosado  como  si  no  tubiera  carne  ni  sangre,  ni  color  alguno,  con  que  acre- 
dita sus  fuerzas,  y la  confianza  que  tiene  en  el  Ídolo.  Lo  2.°  llama  á la  carga  serró  encantado, 
que  él  lo  hizo,  y lo  formó  debajo  de  essa  methaphora.  3.°  Nu.°  Torna  otra  vez  á invocar  el 
pídete  con  nuevos  epithetos;  y lo  quai  to  haze  mención  de  los  animales,  que  án  de  cargar, 
mulares,  ó cavallares,  con  decir,  que  tienen  cabezas,  y corazones.  Lo  ultimo  es  invocar  á la 
tierra,  llamándola  cari  golpeada,  porque  la  pissan,  y llamándola  como  siempre  conejo  voca 
arriba:  pídele,  pues,  que  no  se  abra  de  los  pechos  cargando,  que  es  el  ultimo  riesgo  que  puede 
padecer;  y con  esto  va  su  camino  con  su  carga,  muy  contento  con  su  conjuro,  como  todos 
los  demas  labradores  y pescadores  con  los  suyos,  que  todos  se  reducen  á estas  tres  cabezas, 
con  la  industria  que  tienen  en  ser  labradores,  pescadores,  y tragineros.  A los  mercaderes  no 
les  faltan  sus  embustes,  que  aunque  no  é hallado  conjuro  en  particular  para  esso,  es  muy 
cierto,  que  en  sus  mercancías  entran  idolillos,  á quienes  inuocan  para  el  buen  successo  de  su 
compra,  y venta;  los  quales  vsan  las  indias  ponérselos  en  las  fajas,  y también  entre  los  gé- 
neros, que  venden. 


§.  4.« 

Todo  esto  es  tan  ordinario,  que  está  oy  en  la  ciudad  succediendo,  que  es  donde  menos 
se  repara,  y donde  mas  á su  salvo  obran  estos  ministros  de  Satanas  sus  embustes;  como 
me  consta,  que  quando  ay  fiestas  de  voladores,  les  echan  pulque  á los  palos  antes  de  comen- 
tar á volar;  sin  reparar  los  que  ven  esta  acción  en  las  palabras,  que  les  dirán.  Lo  mesmo  hazen 
en  los  baños  nuevos,  que  llaman  TcmascaUí,  que  quiere  decir  casa  de  baños:  en  que  para  mas 
disimular  las  bellaquerías,  que  vsan  para  estrenarlo,  se  valen  de  que  algún  Ministro  de  su 
pérfida  doctrina  lo  bendiga,  con  que  acreditan  su  piedad,  y dissimulan  su  idolatría,  después 
de  lo  qual  entra  el  echarle  el  pulque,  y ofifrescerselo  á el  fuego:  ánme  certificado  todo  esto 
personas  de  toda  satisfacción.  Succedió  también  en  esta  Ciudad  el  año  de  47,  siendo  Provi- 
sor, y Vicario  General  de  los  Indios  el  Doctor  Don  Iu.°  de  Pareja,  canónigo  de  esta  Sancta 
Iglesia,  castigar  vn  indio  del  pueblo,  y doctrina  de  Nuestra  Señora  de  Guadalupe,  extramu- 
ros de  esta  Ciudad,  á el  qual,  teniendo  trato  de  pulquero,  conque  estorbava  á que  los  indios 
fuessen  á la  Iglesia  á missa,  y acudiessen  á la.  doctrina,  se  le  hallaron  en  su  casa  vnos  idoli- 
llos, mucho  peyote,  y vna  cabeza  de  Mico;  y aunque  en  quanto  á los  idolillos  procuró  vana- 
mente disculparse  con  occasion,  de  que  cabando  en  un  serró  los  auia  hallado,  no  pudo  tener 
legitima  excusa,  porque  los  acompañava  con  vna  yerba,  ó semilla  tan  sospechosa  como  el 
peyote,  y con  que  tienen  tanta  cuenta  para  sus  curas  y adiuinaciones;  teniendo  assi  mesmo 
la  cabeza  de  Mico,  de  cuyos  pelos  echaua  en  el  pulque,  para  que  se  le  vendiese;  y yo  la  vi 
tan  pelada,  que  se  manifestava,  que  auia  mucho,  que  se  vssava  de  ella.  Y tengo  por  cierto 
para  mayor  lastima,  y confusión  nuestra,  que  todos  dentro,  y fuera  de  la  Ciudad,  y en  todo 
el  Reyno  están  apestados  passiva,  y activamente:  vnos  porque  vsan  todos  los  conjuros,  em- 
bustes, y supersticiones,  que  é referido;  y otros  passivamente,  consintiendo,  que  hagan,  y 
vsen  de  ellos,  principalmente  en  sus  curas;  siendo  esto  con  tanta  confianza  en  .sus  conjuros, 
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y sortilegios,  que  aunque  sin  ellos  tubieran  mejores  eft'ectos  á vezes  de  los  que  tienen  con  sus 
abusos  (que  muchas  vezes  son  muy  malos),  no  quedaran  satisfechos,  de  que  podria  succederles 
bien,  sin  vssarles;  y con  tan  poca  feé  del  favor,  y auxilio  de  Nuestro  Señor,  que  no  temen  su 
diuina  justicia,  y el  castigo,  que  hazerles  puede;  temiendo  solo  lo  que  de  las  causas  naturales 
les  puede  venir,  por  reconocerlas  con  deidad:  por  lo  qual  temen  su  castigo,  y no  ay  cosa  que 
no  conjuren,  y en  que  no  invoquen  sus  falsos  Dioses.  Y como  no  viven  con  la  seguridad,  y 
simplicidad  que  los  verdaderos  Christianos,  que  fiados  en  Dios  no  temen  mas  que  á su  poder 
y diuina  voluntad;  les  succede  lo  que  dixo  Plutarco  en  sus  morales.  No  teme  el  mar  quien 
no  navega;  no  teme  la  guerra  quien  no  pelea;  no  teme  salteadores  quien  se  está  en  su  casa;  no 
teme  calumnias  el  pobre,  &c.  At  superstisosus  omnia  timet,  terram,  mare;  aerem,  coelnm; 
tcnehras,  lumen;  strcpitiim,  silentium  somnium,  de  todo  tienen  miedo,  y todo  lo  conjuran,  y 
en  todo  tienen  sus  invocaciones  como  émos  visto  ya  en  tanta  diversidad  de  cosas,  y conjuros 
que  arriba  tengo  propuestos. 

§.  5.° 

Todo  esto  es  muy  cierto,  que  no  son  mentiras,  ni  fábulas  lo  repetido  y contado,  aunque 
las  cosas  en  si  sean  mentiras  y fabulosas,  y quimeras  del  Demonio,  conque  los  tiene  en- 
gañados; porque  todos  son  successos  aueriguados,  y probados,  é inquiridos  por  Ministros  tan 
cuydadosos,  y vigilantes  como  el  Licenciado  Don  Pedro  Ponze  de  León,  y el  Licenciado  Don 
Fernando  Ruiz  de  Alarcon,  y otros  de  los  Primitivos  Padres;  de  cuyos  papeles  assi  de  vnos, 
como  de  otros  me  b valido:  y aunque  estoy  muy  vfano,  y muy  agradecido  á Nuestro  Señor 
de  auerse  servido  de  darme  licencia  para  que  con  mi  trabajo  (que  no  á sido  pequeño)  aya 
juntado,  y concertado  todas  estas  materias,  que  á sido  muy  dificil  el  hazerlo,  porque  en  muchas 
declaraciones  de  ellas  á sido  menester  mucho  cuidado  y desvelo,  y consulta  assi  para  enten- 
derlas, como  para  digerirlas  y aclararlas  para  que  se  entiendan.  Hubierame  consolado  mucho 
yo,  si  estos  Authores,  tan  graves  Ministros,  y sanctos,  y otros  que  án  faltado,  las  hubieran 
escrito;  porque  lo  hubieran  hecho  con  mas  inteligencia,  y con  conocido  aprovechamiento  de 
los  Ministros:  pues  en  estos  veinte  y cinco  años,  que  han  passado,  pudieran  auer  destroncado 
y arrancado  tan  perjudicial  sizaña,  como  á cundido  y está  oy  en  dia  cundiendo  por  todo  el 
Reyno;  porque  se  hubiera  adelantado  este  tiempo,  y remediado  lo  dañado,  y estorbado  jun- 
tamente lo  que  en  su  intermedio  se  á inficionado.  Mas  el  favor  de  Dios  Nuestro  Señor,  en 
cuyo  nombre  se  á de  obrar,  en  todo  tiempo  á de  ayudar,  por  ser  en  defensa  de  su  honra,  exal- 
tación de  su  sancta  ley,  y feé  catholica;  y remedio  de  vna  gente,  á quien  de  justicia  debemos 
el  favor,  y ayuda  espiritual,  para  que  se  salven  como  christianos,  que  son  baptizados,  y rede- 
midos  con  la  sangre  de  lesu  Christo  Nuestro  Señor;  y por  lo  mucho  que  sirven,  y son  de  im- 
portancia al  seruicio  de  Nuestro  Catholico  Monarca  Philippo  Quarto  el  Grande  en  sus  Repúbli- 
cas sirviendo  á sus  Republicanos,  y á Nosotros  todos,  á quienes  incumbe  el  procurar,  que  sirvan 
á Dios  Nuestro  Señor,  y con  pureza  crean  y guarden  su  sancta  Feé  catholica. 


CAPITULO  XXVIII. 

De  el  remedio  breve,  que  tod.as  estas  materias  piden; 

Y LO  MUCHO  QUE  LE  INCUMBE  A NUESTRO  ReY,  Á SUS  VIRREYES,  Y MINISTROS 

EL  PROCURARLO. 

§. 

I^L  Angélico  Doctor  Sancto  Thomas  2.“  2.®  q.  92,  articulo  décimo,  dice,  que  la  supersti- 
^cion  est  vitium  religioui  oppositum  secumdum  cxcessnm.  Es  vn  vicio  oppuesto  á la  re- 
ligión con  cxcesso;  no  porque  dé  mas  veneración  de  lo  que  enseña  la  verdadera  religión,  sino 
porque  da  esta  veneración,  ó á quien  no  se  debe,  ó no  con  el  modo,  que  se  debe.  Todas  las 
materias,  que  emos  tratado  de  los  indios,  no  solo  son  supersticiosas  porque  se  opponen  á la 
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verdadera  religión  y catholica  Feé,  dando  veneración,  y culto  diuino,  á quien  no  se  debe,  sino 
también  por  ser  con  modos  indebidos,  é ilicitos,  conque  es  formal  y verdadera  idolatría,  oppo- 
niendose  tan  de  veras  á la  veneración,  y culto  diuino,  que  á Dios  Nuestro  Señor  se  debe,  que 
quitándolo  de  su  diuina,  y soberana  Magestad,  lo  ponen  en  los  palos,  en  las  piedras,  y en  falsos 
y fingidos  Dioses.  La  idolatría,  que  el  dia  de  oy  cometen  estos  indios,  está  tan  embuelta  en 
hypocresia,  que  se  puede  muy  bien  decir  de  ellos,  lo  que  dixo  San  Gregorio  en  el  libro  l.° 
de  sus  morales:  f e peccalori  iugrcdieuti  dttabus  vi/s.  Desdichado  de  aquel  que  quiere  entrar 
por  dos  caminos,  y por  dos  caminos  andar,  que  es  obrar  vno,  y conocer  otro;  assi  estos  mi- 
serables indios  en  el  estado,  que  oy  están,  quieren  parecer  Christianos  siendo  idolatras,  pa- 
reciendoles,  que  lo  vno,  y lo  otro  puede  estar  junto;  affectan  mucho  las  cosas  de  Nuestra 
Sancta  Feé,  mostrando  á ellas  gran  veneración;  mas  no  se  oluidan  de  sus  antiguas  mañas;  de 
quienes  podemos  decir  lo  que  dixo  San  Augustin  sobre  el  psalmo  23:  Siumlata  aequilas  non 
est  aeqnitas,  sed  diiplex  iitiqiiifas.  Vna  fingida  bondad  no  solo  no  es  bondad,  sino  que  es  do- 
blada malicia;  quieren  estos  parecer  Christianos,  siendo  idolatras;  vsan  del  traje  de  corderos, 
siendo  lobos;  quieren  parecerse  á los  verdaderos  Christianos,  siendo  verdaderos  idolatras, 
queriendo  las  mas  vezes  en  sus  conjuros,  curas,  y supersticiones  imitar  los  Ministros  de  la 
Iglesia,  y vsurparles  sus  officios,  imitando  en  esto  á Satanas,  que  quiso  vsurpar  á Dios  Nues- 
tro Señor  su  gloria,  y honra,  é imitar  sus  acciones:  expressamente  habla  en  ellos  el  Aposto! 
de  las  gentes  San  Pablo  en  l?i  Carta  2.“  á los  de  Corintho,  cap.  11;  Nain  ejiismodi  pseiido 
apostoli,  sutil  operarij  subdoli,  transfigurantes  se  in  Apostólos  christi.  Et  non  niirutn:  ipse 
enini  Satanas  transfigurat  se  in  Angeliim  lucís:  non  est  ergo  niagnuni,  si  niinistri  ejus  transfi- 
gur  entur  velut  niinistri  iustitiae:  quorum  finís  crit  secuinduni  opera  coriini.  No  hizo  Dios  Nues- 
tro Señor  cosa  con  su  Pueblo  en  la  ley  escripta  para  fundar  la  ley  de  gracia,  que  el  Demonio 
no  quisiesse  remedar  en  estos  miserables,  para  que  quando  llegasse  á su  noticia  la  ley  de 
gracia,  tubiesse  él  conque  divertirlos  de  manera,  que  auiendola  receuido  por  medio  de  la  pre- 
dicación del  Euangelio,  y las  aguas  del  sancto  baptismo,  tubiesse  traza,  conque  pareciessen 
christianos,  sin  oluidarse  de  sus  antiguos  ritos,  y ceremonias,  haziendoles  entender,  que  lo 
vno  y lo  otro  se  podia  observar,  y que  pareciendo  lo  que  no  son,  fuessen  lo  que  no  parecen; 
pues  pareciendo  verdaderos  christianos,  no  lo  son,  y siendo  idolatras  formales  se  occultan  de 
manera,  que  son  verdaderos  hipochritas  pretendiendo  engañar  sus  .Ministros.  Por  esso  dice 
Dios  por  Sophonias  en  el  cap.  l.°,  n.°  8.°:  Visitaba  super  omnes,  qui induti suntveste  peregrina. 
Ha  de  hazer  Dios  vna  visita,  y pesquiza,  para  castigar  á los  que  están  vestidos  con  vestidura 
de  muchas  colores,  contra  aquellos,  á quienes  dan  en  rostro  las  vestiduras  proprias  de  su 
misma  patria,  y nacimiento,  y se  van  á vestir  de  los  trajes,  y vestidos  de  los  estrangeros:  á 
aquellos,  de  quienes  dice  el  Doctor  Máximo  de  las  Escripturas  San  Gerónimo  (cuyas  son  todas 
las  siguientes  palabras):  que  no  contentos  con  el  habito  puro,  y limpio  de  las  virtudes,  imi- 
tan los  ritos,  y ceremonias  de  las  gentes  estrangeras,  y gentiles.  Qui patriam,  et  auitani  reli- 
gioncni  non  ciirant,  inanes,  et  peregrinas  superstitiones  proscqunntur.  Dexan  la  religión,  y 
culto  de  su  patria  y de  sus  Antepassados,  por  imitar  las  supersticiones  de  los  estrangeros;  aque- 
llos que  dexando  la  pureza  de  la  Feé,  degeneran  de  quien  son  con  la  multiplicidad  de  sus  que- 
brantamientos: et  in  vno  corporc  piltres  personas  agere,  in  vno  honiine  piltres  mentir  i ¡tomi- 
nes videntur.  Bien  podemos  entender  esto  destos  indios,  pues  tienen  tanta  diversidad  de  pa- 
receres, y son  de  animo  tan  llacos,  que  fácilmente  lo  convierten  ya  á vna  superstición,  y ya 
á otra:  ya  se  fingen  vnas  vezes  en  sus  mentiras,  y conjuros  vno  de  los  Dioses  de  su  gentilidad, 
ya  otras  vezes  otro,  para  hablar  en  persona  de  ellos  invocándolos.  Y lo  mas  peligroso  en  ellos 
es,  que  en  estas  materias,  apostatando  de  las  le^’es  diuinas,  y ceremonias  de  la  Iglesia,  en 
que  fueron  reengendrados,  siguen  los  cultos,  y ceremonias  de  sus  antepassados;  inclinación,  que 
está  embebida  en  su  misma  sangre  para  la  propensión  á la  idolatría,  y superstición;  y esto 
con  tanto  fingimiento,  y simulación,  que  no  solo  son  supersticiosos,  y formalmente  idolatras, 
sino  hypocritas,  vistiéndose  estas  vestiduras  de  color  peregrino:  Induti  suntveste  peregrina 
Y dixo  Ruperto  Quam ,qtii  sibi induit,vnus  esse  desinit ,miiltiplex  constituitur.  Apostatando 
de  nuestra  sancta  Feé  y dexando  de  ser  verdaderos  Christianos,  .se  transforman  en  tantos 
géneros  de  maldades,  quantas  supersticiones,  y embustes  hazen,  y hazcn  hazer  á otros. 
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§•  2.“  i 

Y si  todas  estas  materias  dieron  tanto  cuidado  ahora  setenta  años,  quando  por  ellas  se  ^ 

motivaron  las  congregaciones,  pensando  todos,  que  seria  el  vniversal  remedio  para  es- 
torbar semejantes  idolatrías,  y abusos  de  los  indios,  á que  tan  zelosa  y sanctamente  arrimó  ' 

el  ombro  la  Catholica  Magestad  del  Salomón  de  las  Españas,  el  Rey  Philippo  II,  Nuestro  Se- 
ñor: oy  que  ñn  passado  tantos  años,  como  son  mas  de  setenta,  y que  no  ¿i  auido  enmienda,  ni 
se  reconoce  auer  sido  remedio  el  de  las  congregaciones,  sino  que  antes,  si  cometían  estos  de- 
litos, parece  que  era  retirándose  á los  montes,  y no  como  oy  los  cometen  en  los  montes,  en  ^ 

los  Pueblos,  entre  nosotros,  y ñvn  á vista  de  los  Ministros,  porqae  procuran  paliarlo  todo,  y | 

disimularlo  como  hypocritas  idolatras;  qué  remedio  no  pide?  Y va  cundiendo  de  manera,  í- 

que  apenas  ay  Pueblo,  ni  doctrina  donde  vnas,  ó otras  cosas  no  se  cometan.  Dixo  San  Ber- 
nardo: Serpit  hodie  piitrida  tabes  hypocresis'pcr  omnc  cor  pus  Ecclcsiae,  et  quo  tolerautius, 
co  desper atiiis,  eoqtie periculosius,  quo  communius.  Esta  enfermedad  ethica,  ó thisica  de  tanta 
corrupción,  y tan  mortal  como  es  esta  simulación  de  estos  Indios,  vá  cundiendo  de  manera, 
que  mientras  mas  se  tolerare,  menos  esperan(;as  ñ de  auer  de  remedio,  y mientras  mas  se 
conmunicare,  será  mas  peligrosa.  El  remedio  ii  de  ser  luego,  no  se  á de  dilatar;  porque  si  en 
las  enfermedades  corporales,  donde  solo  se  pierde  el  cuerpo,  qfle  á de  resuscitar,  y de  mejor 
calidad,  que  quando  murió,  como  lo  dice  la  feé,  son  necessarios  los  remedio  luego,  y eficaces 
para  opponerse  á la  muerte  natural,  conque  amenazan  los  accidentes  de  las  enfermedades:  ^ 

cómo  se  án  de  dilatar  los  remedios  que  curan  el  alma  para  preservarla  de  que  muera  eter- 
namente;  pues  avn  para  la  salud  corporal  es  mas  prouechosa  la  medicina  quando  comienca  • 

la  enfermedad,  que  no  en  los  fines,  donde  los  remedios  son  mas  dificultosos,  como  dixo  Oui- 
dio:  Seró  mediciua  paratur,  Cútn  mala  per  longas  invaluere  moras.  Y vn  adagio  latino  dice: 

Haud  fucile  dediscuntur  d senihus  vitia,  quac  pueri  didic.erint,  et  tu  omnem  inhaeserint  vitam. 

Muy  dificil  es  de  desarraigar  vn  vicio  en  la  vejez,  que  se  comenepó  en  la  mocedad,  y toda  la 
vida  se  á vsado.  Por  esso  dixo  San  Isidoro,  lib.  l.°,  soliloquiorum:  Dijficile  cst peccati cousue- 
tudinem  viucere,  pravas  vsus  vix  aboletur,  assidua  consuetudo  vitium  in  uaturam  convertit, 
aiiimus  scelcribus  astrictas  vix  ab  cis  develli  potest.  Todos  los  males  destos  miserables  indios 
son  males  en  la  vejez  adquiridos  en  la  mocedad;  pues  auiendo  passado  ciento  y treinta  y seis 
años  después  de  la  publicación  del  sancto  Evangelio,  se  quedaron  con  aquellos  resabios  de 
su  gentilidad,  auiendolos  vsado  por  tantos  tiempos  antes  de  las  congregaciones,  conque  des- 
pués acá  íi  sido  la  idolatría  en  ellos  costumbre,  y mal  vso,  y no  solo  convertido  en  naturaleza, 
sino  también  demanado  de  su  misma  naturaleza,  en  que  es  mas  difficultoso  el  remedio.  Todo 
esto  é traído  para  de  aqui  sacar  la  necessidad,  que  tienen  estas  materias  de  remedio,  el  qual 
se  debe  poner  luego;  porque  si  la  regla  del  Gran  Doctor  de  las  Escripturas,  San  Gerónimo,  en 
la  epístola  7.  cerca  de  las  cosas  de  la  Religión  dice:  Non  suitt  contemnenda,  quasi  parva,  si- 
nequibus  magua  constare  non  possuut;  que  se  á de  reparar  en  menudencias  de  las  cosas  per- 
tenecientes á el  culto  diuino,  y pureza  de  la  Religión  Christiana,  porque  de  ellas  dependen 
las  cosas  grandes  de  la  misma  Religión:  cómo  puede  padecer  dilación  alguna  el  remedio, 
no  de  menudencias  en  lo  ceremonial  (de  que  habló  San  Gerónimo),  sino  de  cosas  essenciales 
en  la  substancia,  y fundamento  de  la  feé  y creencia,  que  estos  miserables  tienen  obligación 
de  tener;  y de  que  verdaderamente,  y con  efecto  apostatan  tan  á cado  passo  como  emos  visto, 

y nos  enseña  la  experiencia,  que  nos  avisa,  y amonesta,  que  no  puede  dilatarse  mas  el  remedio. 

• 

§.  3.0 

Este  ü de  dar  la  catholica,  y cesárea  Magestad  de  Nuestro  catholico  Monarca  Philippo 
Quarto,  el  Grande  Rey  de  las  Españas,  y Emperador  de  los  indias;  pues  son  suyas,  y 
donde  el  bra^o  de  su  invicto  Bisabuelo  el  Emperador  Carlos  Quinto  de  felice  recordación,  \ 

plantó  la  feé,  y con  su  poder  ti’uxo  el  Evangelio,  y de  su  mano  entró  en  la  Iglesia  á estos 
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I indios,  y ajustándolos  á la  ley  de  Dios,  y del  Evangelio  les  dió  leyes  políticas,  conque  viviessen , 

I y assi,  pues  corren  por  su  cuenta;  es  menester,  para  la  pureza  de  la  Religión  Christiana,  que 

con  todas  demonstraciones,  y por  todos  caminos,  con  auxilios  muy  eficaces,  y muy  vivas  de- 
monstraciones  mande  remediar  tantos  daños,  para  que  de  vna  vez  se  atajen,  y destruyan 
estas  supersticiones,  y no  cunda  cada  dia  mas  el  cáncer  de  la  idolatría.  El  Aguila  déla  Iglesia, 
Sn.  Augustin,en  la  epístola  50,  dice,  que  los  Reyes  siruen  á la  Religión  Catholica,  con  dife- 
rencia, que  los  demas  Vassallos,  y personas  inferiores  á su  Grandeza;  porque  éstos  siruen  á 
Dios,  á su  Religión,  y feé  catholica  con  las  costumbres;  mas  los  Reyes  con  las  costumbres, 
con  el  poder,  y fuerga  Real  de  su  imperio,  ensalmando  la  gloria,  y honra  de  Dios,  defendién- 
dola de  quien  la  puede  manchar,  v,  de  hecho  la  mancha.  En  ningún  Rey  catholico  del  vni- 
uerso  mundo  se  hallarán  dos  cosas  tan  necessarias,  y tan  heroicas,  como  se  hallan  en  nuestro 
catholico  Monarca  Philipo  Quarto  el  grande,  que  Dios  guarde:  que  defiende  con  el  poder,  y 
obliga  con  las  costumbres  á la  pureza  de  la  Religión  con  tantas  demonstraciones  de  Chris- 
tianissimo,  catholiquissimo,  y piadosissimo,  como  haze  cada  dia,  principalmente  en  este  nuevo 
mundo,  todo  á fin  de  que  esta  gente,  que  por  su  mano,  y la  de  sus  progenitores  reciuió  la  feé, 

I se  conserve  en  ella,  y nunca  falte  á la  obligación  que  tiene.  Aquel  blasón  que  el  Prophetico 

j Evangelista  Isaias  dió  á la  Iglesia  en  general  en  el  cap.  60,  parece  que  dixo  muy  en  particular 

por  la  congregación  de  los  fieles  indios  en  este  nuevo  mundo.  Eruut  Reges  nutritij  tuj:  ct 
mamilla  regtim  lactaberis.  Dice,  que  los  Reyes  auian  de  ser  los  que  la  auian  de  criar,  como 
el  Padre,  y la  Madre  á sus  hijos;  porque  en  hecho  de  verdad  Nuestro  Catholico  Rey  es  Padre 
y Madre  destos  Indios,  según  vemos  el  cuidado,  que  de  ellos  siempre  tiene,  y lo  mucho,  que 
I los  encarga  á sus  excelentissimos  Virreyes,  y Principes  Ecclesiasticos;  y la  mucha  hazienda 

que  le  cuesta  á su  Magestad  el  sustentarlos  en  justicia,  y doctrina;  y assi  muy  bien  puede  de- 
cirse, que  mamilla  Regum  lactaberis;  pues  los  setenta  leen,  Diuitias  Regum  comedcs.  Tantos 
salarios  como  paga  á Ministros  seculares,  y ecclesiasticos;  tantas  limosnas  como  haze  á las 
Religiones,  de  cera,  vino  y azeyte;  todo  á fin  de  que  todos  enseñen  la  ley  de  Dios  á estos  Na- 
turales, y sean  conservados  en  justicia;  acción  que  no  puede  padecer  calumnia  alguna  de  ene- 
migos estrangeros,  de  que  digan  no  ser  ésta  fineza,  quando  por  otra  parte  son  tan  grandes 
: los  emolumentos;  pues  vemos  con  la  fineza,  que  este  piadosissimo  Monarca  obra  en  las  islas 

I Philipinas,  y en  las  tierras  de  barbaros  chichimecos,  donde  ay  sobrados  y grandes  gastos,  y 

' emolumentos  ningunos;  con  que  no  ay  calumnia,  que  valga,  ni  argumento,  que  no  se  desate, 

porque  solo  pretende  la  honra  de  Dios,  y exaltación  de  su  sancta  feé,  como  el  gran  Patriarca 
Abraham,  de  quien  se  dice  en  la  diuina  Escriptura,  Génesis,  cap.  21,  n.®  33.°  Abraham  plau- 
I tatiil  nemiis  in  Bersabee,  que  plantó,  ó hizo  vn  jardin,  ó bosque  de  recreación;  el  Hebreo  en 

j lugar  de  iiemtis,  vuelve  arborem,  y en  plural  arboles  frutales  para  regalar  á los  Huespedes, 

que  llegassen  á su  casa;  y dicen  los  Hebreos  en  su  Targo  Hierosolimitano,  que  este  huerto, 
ó jardin  le  plantó  Abraham  de  lindas,  y exquisitas  frutas,  y que  á los  huespedes,  y peregrinos 
que  llegaban  ásu  casa,  los  regalava  con  ellas,  dándoselas  de  valde,  y de  gracia.  Niliil  aliuci 
exigcus  pro  pretio,  nisi  vt  conditorem,  Rector cmque  coeli,  et  terrae  aguoscerent , et  colereut, 
cuius  ncmpe  dotiiun  esset  quidquid  comedisseut , et  bibisseut.  Quántos  Reynos,  quóntas  Pro- 
¡ vincias  sustentan  los  Reyes  de  España  sin  interes  alguno  á expensas  de  su  Real  patrimonio, 

' y hazienda,  plantando  en  ellas  el  jardin  de  la  feé,  sin  otro  fin,  ni  interes,  que  el  zelo  sancto  de 

' Abraham,  de  que  conozcan  á Dios  Criador  de  cielo,  y tierra,  y á su  vnigenito  hijo,  Christo 

Señor  Nuestro, solo  para  que  se  salven,  y gozen  de  vida  eterna,  como  dice  San  luán,  cap.  17, 
n.°  3.°  Haec  autem  es/  vita  aeterua,  vt  cognoscant  te  solum  Deum  verum,et  qnem  misisti  Tesum 
Christum. 

\ 

§.  4.° 

ES  de  tanta  importancia  el  que  nuestros  Monarcas,  y Reyes  de  España  tengan  este  zelo 
de  la  Religión  Christiana,  y el  desseo,  de  que  las  barbaras  naciones  conozcan  á Dios,  y 
á su  Vnigenito  Hijo  Christo  Señor  Nuestro,  y lo  reciue  su  diuina  Magestad  tan  agradable- 
mente, que  no  solo  obran  sus  acciones  quando  en  esto  se  occupan,  sino  la  relación  de  sus  vir- 
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tudes,  y actos  Religiosos  de  piedad,  y de  verdaderos  catholicos.  El  Padre  Fr.  Iu.°  Márquez, 
en  su  Governador  Christiano,  lib.  2.°,  cap.  16,  § 2.°,  cuenta,  que  los  Padres  Fr.  Bernardo  de 
Gracia,  y Fray  Sebastian  de  Sancta  Monica  de  la  Religión  de  San  Augustin,  en  la  india  orien- 
tal convirtieron  tres  Reyes  poderossimos  á Nuestra  Sancta  teé;  y que  el  primero,  que  era  Rey 
de  dos  muy  poderosos  Reynos  el  vno  llamado  Pomba,  y el  otro  Pate,  auiendole  hecho  rela- 
ción de  las  virtudes  heroicas  del  Rey  Nuestro  Sr.  y Sto.  Philippo  Tercero  cerca  de  su  piedad, 
zelo,  y obediencia  á la  Sancta  Sede  Apostólica,  se  encendió  de  manera,  que  desseó  imitar  las 
virtudes  de  tal  Rey;  )*  fue  de  manera  su  desseo,  que  luego  se  baptizó  nombrándose  Philippo 
{x>r  nuestro  Rey;  y fué  de  modo  su  conversión,  que  llevó  con  grandissima  paciencia  los  tra- 
bajos, que  se  le  siguieron,  perdiendo  sus  Reynos,  solo  por  ser  Christiano;  porque  sus  vassallos 
se  le  revehiron,  y negaron  la  obediencia.  Pues  si  esto  haze  sola  la  relación  de  las  acciones  de 
vn  Rey  de  España  en  partes  tan  remotas,  qué  eíTectos  no  harán  sus  obras  en  esta  Nueva  Es- 
paña, en  que  ya  que  no  obra  personalmente  imm.diatioue  suppositi,  como  dice  el  Philosopho, 
obra  immediatione  virtntis.  Obra  por  medio  de  su  poder,  como  el  sol,  que  en  lo  mas  intimo 
de  las  entrañas  de  la  tierra  produce  el  oro  y piedras  preciosas  con  su  calor;  por  medio  de  sus 
Excelentissimos  Virreyes  obra  las  maravillas,  que  v’emos  de  su  piedad,  de  su  Religión,  y culto 
diuino,  y mas  con  la  eficacia  de  la  deuocion  de  un  Excmo.  Sr.  Duque  de  Alburquerque,  que 
por  tantos  caminos  á sabido  e.xecutar  la  piedad,  y deuocion  de  los  Reyes  de  España,  y de 
Nuestro  Catholico  Monarca  Philippo  Quarto  el  Grande,  y mostrar  la  suya,  como  la  experien- 
cia lo  enseña,  y lo  publica  la  fama.  Quando  murió  el  Rey  Anthioco  en  Babilonia,  Rej'  de  los 
Assirios,  Lysias,  su  Capitán  General  y Ayo  y Tutor  de  su  Hijo  Anthioco,  cuya  crianza  estubo 
á su  cargo,  luego  que  murió  Anthioco  el  Rey,  entregó  el  Reyno  á su  Hijo.  Ex  cognonit  Ly- 
sias qiiouiam  morluus  cst  Rex,  constitnit  reguare  Autiochnm  filiiim  ejus,  qttcm  uiitriiiit  odo- 
lesceutcm:  et  vocaiiit  nomen  ejus  Enpatorem.  Machabaerum.  1,  cap.  6,  n.  17.  Entrególe  el 
Reyno  á su  hijo  .-\ntiocho,  y llamólo  Eupator,  et  vocauit  nomen  ejus  Eupatorcm,  porque  era 
costumbre  entre  los  Babilonios,  y Assyrios,  que  los  que  entraban  de  nuevo  en  el  imperio, 
vsassen  de  vestiduras  Reales  nuevas,  y se  pusiessen  nuevos  nombres,  como  lo  di.xo  Serario, 
lib.  I,  losue,  cap.  2.“,  q.  4,  y assi  se  puso  Antiocho  el  nombre  de  Eupator,  que  quiere  decir 
Bonus  Pater,  vel  Patris  amator,  buen  Padre  ó imitador  de  su  Padre;  con  lo  qual  Lysias  dió 
á 'entender,  que  da  va  á los  Assyrios  vn  Rey  como  di.xo  Appiano:  dichoso  por  las  virtudes  de 
su  Padre,  y que  auia  de  ser  buen  Padre  para  su  Reyno.  Con  quánta  mayor  razón  le  viene  á 
nuestro  Catholico  Monarca  Philippo  Quarto  el  Grande  el  nombre  de  Eupator?  pues  tiene  que 
imitar  las  heroicas  virtudes  de  el  invicto  Emperador  Carlos  V su  Bisabuelo.  No  las  acciones 
de  Antiocho  en  lerusalem,  agravios,  y males,  que  hizo  (cuya  memoria  le  costó  la  vida),  sino 
el  auer  castigado  los  herejes,  exaltando  entre  ellos  nuestra  Sancta  feé  catholica,  y plantando 
en  este  nuevo  mundo  el  Euangelio  á los  Señores  Re}'es  Catholicos  Philippo  segundo  Abuelo, 
y Philippo  Tercero  Padre  de  Nuestro  .Monarca,  que  con  tanto  cuidado  procuraron  el  aug- 
mento, y propagación  de  la  feé  entre  estos  Neophitos  nuevamente  convertidos,  estorbando 
las  idolatrías,  y supersticiones,  que  les  auian  quedado  de  su  gentilidad;  con  las  congregacio- 
nes, que  tanto  cuidado  y hazienda  costaron;  conque  le  viene  muy  bien  el  llamarse  Eupator 
Hijo  de  tales  Padres,  y Padre  de  su  Reyno;  teniéndole,  como  le  tiene,  á su  cargo,  para  de  ve- 
ras serlo,  y para  que  se  conserven  en  nuestro  catholico  Monarca  en  heroico  grado  las  virtu- 
des heroidas  de  sus  Antepassados  en  el  favor,  ayuda,  y cuidado  de  la  doctrina,  y enseñanza 
de  estos  indios;  y assi  de  veras  se  llame  el  Rey  Grande,  pues  le  á reservado  Dios  Nuestro 
Señor,  el  poner  con  su  gouierno  y auxilio  remedio  á estas  idolatrías,  y supersticiones,  reme- 
diándolas con  su  poderoso  brazo;  eíTecto  con  que  se  verifica  el  titulo  de  Grande,  como  di.xo 
la  Scriptura  del  Santo  Rey  Ezequias,  4.  Reg,  18.  c.  Non  fuit  ei  Rex  similis  in  ijs,  qui  prae- 
cesserunt,  nec  tu  ijs,  qui  secuti  sunt.  No  tuv’o  semejante  Ezequias,  ni  en  los  Reyes,  que  auian 
passado,  ni  lo  auia  de  tener  en  los  que  le  auian  de  succeder;  y dice  el  Abulense  sobre  este 
lugar;  Quia  primus  destruxit  excelsa,  et  omnem  idololatriam,  fué  el  primero  que  destruyó 
la  idolatría  y derribó  los  Ídolos;  con  que  ya  que  Nuestro  Rey  y Monarca  no  sea  el  primero 
que  a\’a  tratado  de  estas  materias  para  destruirlas,  porque  siempre  dió  cuidado  á los  invictos 
.Monarcas  sus  .Antepassados,  será  el  primero,  y sin  segundo  concluiendo  con  ellas,  para  que 
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totalmente  se  remedien.  Y si  Antiocho  se  llamó  Evpator  para  añidir  gloria  á la  de  sus  ante- 
passados:  llámese  Nuestro  Rey,  y catholico  Monarca,  el  Grande,  siendo  mas  glorioso  que  sus 
Antepassados  en  tan  heroica  acción.  Para  remedio,  pues,  de  los  daños  que  se  reconocen  en 
estas  idolatrías,  y supersticiones  de  los  indios,  que  tan  necessario  es,  no  solo  es  menester  el 
auxilio,  que  su  Magestad  da  para  la  execucion  en  estas  materias,  sino  el  que  los  Excmos. 
Sres.  Virreyes  en  su  nombre  conceden  con  tanta  piedad,  y zelo  Christiano,  como  emos  ex- 
perimentado en  las  occasiones,  que  se  án  offrecido  en  otros  Obispados,  y el  Excmo.  Sr.  Du- 
que de  Alburquerque,  lo  ñ concedido,  y encargadolo  á los  Ministros  de  su  Magestad  assis- 
tentes  en  los  Pueblos  y Prouincias  de  los  indios.  Es,  pues,  de  tanta  importancia  el  auxilio,  que 
án  de  dar  los  Alcaldes  ma}'ores  para  esto,  y la  vnion,  y concordia,  con  que  án  de  obrar  en 
compañía  de  los  Ministros  de  doctrina,  que  no  se  remediarán  tantos  daños  como  ay,  menos 
que  con  este  remedio,  porque  á vezes  el  enemigo  del  genero  humano,  como  interessado  en  el 
augmento  de  estos  daños,  se  valdrá  de  medios  de  discordia  entre  vnos,  y otros  Ministros,  para 
que  no  se  remedie;  conque  es  precissamente  necessario,  que  el  auxilio  y favor  Real,  que  se 
deriva  de  la  fuente  y manantial  del  poder  de  Nuestro  Rey,  y deposita,  y recide  en  sus 
Excmos.  Virreyes,  de  su  mano  á la  de  sus  Ministros  de  Justicia  vaya  tan  encargado,  y reco- 
mendado, que  no  se  dude  del  buen  successo  con  la  acertada  y prudente  execucion,  con  la 
doctrina  de  San  Isidoro,  lib.  3.°  seutentiarum  cap.  51,  donde  dice,  que  como  la  Iglesia  pro- 
fessa  humildad  Piisillus grex  humilitate  viilt  crescere.  Beda,  lib.  4,  cap.  54,  iti  Lticam  cap.  12. 
Es  forcoso  el  auxilio,  y favor,  y defensa  de  los  Principes,  y Ministros  suyos  para  la  autho- 
ridad  y defensa  de  la  Religión,  y mas  quando  tan  necessario  es  todo  en  estas  materias; 
porque  fuera  de  lo  que  toca  á lo  Religioso,  y culto  diuino,  es  también  procurar  con  esto  los 
buenos,  y felices  successos  de  el  Reyno,  de  las  Repúblicas,  y de  los  Pueblos;  porque  si  en 
castigo  de  lo  que  estos  hazen,  es  muy  creíble,  y se  puede  temer,  que  los  trabajos  generales 
destos  Reynos  nacen  de  ello,  como  dixe  arriba,  cap.  2,  § 2,  si  no  se  remedia,  podemos  cada 
dia  temerlos  mayores;  y á la  contra,  remediándose,  fuera  de  la  felicidad,  que  se  conseguirá 
de  encaminar  al  cielo  gente,  que  tanto  nos  sirve,  en  cuya  compañía  vivimos,  y de  cuyas  ma- 
nos con  el  trabajo  nos  sustentamos,  y de  la  honra,  y gloria,  que  á Dios  daremos,  será  gene- 
ralmente felicidad  para  la  República,  como  dixo  Cugouino:  Vbi  plus  est  pietatis,  ac  Religio- 
nis,  ibi  plus  est  felicitatis,  ac  beatitudinis:  mientras  mas  se  sirviere  á Dios,  mas  se  gozará  de 
felicidad  y bienauenturanza. 


E manera  aborrece  Dios  Nuestro  Señor  el  peccado  de  la  idolatría,  que  no  solamente  cas- 


tiga severamente  á los  que  lo  cometen;  pero  también  á los  que  en  sus  acciones  se  quie- 
ren parecer  á los  idolatras,  y assi  San  Sipriano  en  la  Epístola  ad  Douatum  de  Exortatione 
ad  martyrium  dice,  que  es  muy  dilficultosa  la  remission  desta  culpa.  Non  facile  est  ignoscere 
Dcutn  idolatris.  Comprueba  esto  con  la  acción  del  Gran  Capitán,  y Caudillo  de  Dios,  Moyses, 
en  el  Exodo.  32,  quando  peccó  el  Pueblo  en  el  desierto  con  la  adoración  del  Beserro,  que  les 
intimó  á los  Israelitas  la  gravedad  de  su  delito,  Peccastis  peccatnni  máximum,  y á Dios  Nues- 
tro Señor  le  dice  la  grauedad  del  peccado  de  su  Pueblo:  Pecanit  Poptilus  iste  peccatum  má- 
ximum. Señor,  grande  es  el  peccado,  que  án  cometido  los  de  vue.stro  Pueblo;  y auiendo  por 
él  quitado  la  vida  á veinte  y tres  mil  de  los  delinquentes,  le  pareció,  que  no  podia  estar  bien 
castigado;  y assi  dixo  después:  Ascendam  ad  Dominum , si  quomodo  quivero  eum  deprecar  i 
pro  scelcre  vestro.  Yo  me  postraré  ante  Dios:  quizas  hallaré  camino,  como  supplicarle  dilate 


CAPITULO  XXIX. 


Del  cüydado  grande,  que  e.stas  materia.s  deben  dar  á los  Illmos.  Se.ñores 
.A.RQOBISPOS,  Y Obispos,  y de  cómo  deben  procurar  el  remedio 
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el  castigo,  que  mereceis  por  tan  gran  peccado  como  aueis  cometido.  Y no  solo  la  comission 
de  él  offende  á Dios  Nuestro  Señor,  pero  qualquiera  materia,  que  huela  á gentilidad  la  abo- 
rrece, y castiga,  como  quando  los  del  Pueblo  pidieron  á Samuel  Rey,  que  los  gouernasse  co- 
mo lo  tenian  las  gentes.  Constitue  nohis  Rcgcin,  siciiti  vuiversae  habcut  nat iones:  l.°  Reg.  8. 
Dadnos  Rey  como  lo  tienen  los  gentiles;  lo  qual  le  desagradó  mucho  á Dios  Nuestro  Señor, 
y á Samuel.  Displicuit  sernio  in  oculis  Samuelis.  Nicolao  de  Lira  explicando  esto  dice,  que 
no  fué  el  desagrado  de  la  petición  tanto  por  lo  que  contenia,  como  por  el  modo,  con  que  se 
pedia.  Qtiia  popultis  assimilari volehat  in  hoc gentibus:  querian  Rey  á imitación  de  los  gen- 
tiles, queriendo  imitar  en  esto  á los  idolatras,  y por  esso  se  desagradó  tanto  Dios  Nuestro 
Señor,  y Samuel  desta  petición.  Quién  duda,  que  el  peccado,  que  estos  indios  cometen  de 
idolatria,  sea  grauissimo?  y que  tanto  como  debe  de  offender  á Dios  Nuestro  Señor,  y desa- 
gradarle, tanto  mas  cuidado,  que  otros  peccados  debe  darles  á los  Principes,  y Pastores  de 
las  Iglesias,  que  los  gouiernan;  pues  en  los  que  cometen  este  peccado,  se  verifica,  ser  los  lo- 
bos carniceros  del  rebaño  desta  Yglesia,  que  no  solo  se  dañan  á sí,  sino  que  procuran  dañar  á 
otros,  y de  ningunos  se  verifica  mas  bien,  que  de  estos,  lo  que  dice  el  Euangelio  por  San  luán, 
cap.  10.  Lupus  rapit,  et  disper  gil  oves,  que  cruelmente  se  arrebata  las  ovejas  del  rebaño,  y 
las  diuide:  no  ay  similitud  tan  igual,  ni  retrato  tan  vivo  de  vn  medico  Til  3 i ti,  ó embustero 
dogmatista  de  los  indios,  como  la  de  vn  lobo,  porque  el  lobo  es  de  color  de  tierra,  de  pelo 
espantoso,  de  mouimiento  vario;  suzio,  y asqueroso,  vil,  y cruel  á su  salvo;  y donde  no  le 
pueden  hazer  mal,  es  insolente;  temeroso,  y rezeloso,  quando  reconoce  el  peligro;  traidor,  di- 
simulado; desseoso  de  sangre,  y carne,  porque  siempre  rabia  de  hambre,  y nunca  se  puede 
fiar  de  sus  daños,  ni  assegurar  de  sus  traiciones,  y todo  encaminado,  á que  rapit,  et  dispergit, 
que  cruelmente  arrebata,  y hurta,  y maliciosamente  diuide  las  ovejas:  y no  ay  propriedad  de 
estas,  que  no  les  venga  muy  bien,  y muy  al  justo  á estos  perversos  dogmatistas,  porque  en 
sus  aspectos  son  abominables;  son  viles,  insolentes,  quando  obran  donde  no  pueden  ser  cono- 
cidos; temerosos,  y fementidos,  quando  los  conocen;  hambrientos  de  carne,  y sangre;  pues 
jamas  obran  sin  que  los  que  los  consultan  se  lo  paguen  mu\'  bien,  siendo  todo  su  obrar  des- 
pedazar las  almas  de  los  desventurados,  que  los  consultan,  y á quienes  engañan,  diuidiendo- 
los  de  los  preceptos  de  nuestra  Santa  Madre  Yglesia:  todo  lo  dixo  Dauid  en  dos  muy  galanas 
methaphoras:  Insidiatur ,vt  rapiat paupcrcm.  Psal.  9;  que  vsan  de  tantos  embustes,  que  sir- 
ven de  assechanz.as,  lazos,  y estropiezos  para  sus  engaños:  Rapere  pauperem  dum  attrabit 
einn.  Psal.  10,  pues  todo  para  en  sujetarlos  á sus  engaños,  y falsas  doctrinas,  matándoles  el 
alma,  y haziendoles  perder  la  feé  de  la  Yglesia,  y de  verdaderos  Christianos,  poniendo  solo 
en  sus  acciones  la  confianza,  que  en  solo  Dios  Nuestro  Señor  deben  tener. 


§.  2." 

se  passa  mas  adelante  en  las  otras  supersticiones,  y engaños,  que  tienen  idolátricos  de 
tantas  transmutaciones,  y conversiones  como  vsan;  veremos,  que  es  solo  á fin  de  enga- 
ñar, y acreditar  su  falsa,  y diabólica  doctrina.  De  los  hereges  contra  la  Yglesia  dixo  San 
Chiysostomo  en  la  homilía  46.  in  Mathaeuni:  que  eran,  como  las  serpientes  en  el  cuerpo,  los 
hereges  en  sus  maldades;  las  serpientes  se  arrastran  por  el  suelo,  y sustentan  de  la  tierra, 
assi  estos  hereges,  é idolatras  andan  siempre  arrastrados,  comiendo,  y sustentándose  de  tie- 
rra, de  lo  que  les  pagan,  y de  lo  maldito,  y execrado  de  lo  que  oft'recen  en  sacrificios,  pa- 
rando todo  en  borracheras,  y carnalidades.  No  solamente  son  serpientes,  dice  el  Sancto,  sino 
V'ivoras  infernales,  que  al  modo  que  éstas  para  nacer  rompen  las  entrañas  de  su  .Madre,  é.s- 
tos  por  acreditarse,  y manifestar  su  falsa  doctrina  rompen  las  entrañas  de  la  Yglesia,  y obli- 
gan á que  dándoles  crédito  los  miserables,  que  los  cansultan,  se  oluiden  de  los  preceptos  de 
la  Sancta  Madre  Yglesia:  y si  se  miran,  y reconocen  las  supersticiones,  que  hazen  en  las  tem- 
pestades, y granisos,  y otras  mil  inmundicias,  que  vsan,  de  transmutaciones,  y hechizerias 
en  el  agua,  y en  la  tierra,  son  vnos  Camaleones,  que  se  mudan,  y ponen  de  mil  colores  ñ qual- 
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quier  aire,  ó viento  de  sus  falsas  imaginaciones:  son  de  tal  manera  camaleones,  que  mandava 
Diosen  el  Levitico,  cap.  11,  que  no  le  sacrificasscn  el  camaleón,  porque  lo  tenia  por  indigno 
de  su  presencia,  y de  que  fuesse  oíTrecido  en  síicrificio  ante  su  diuina  Magestad:  quizas  era 
por  ser  de  tan  varios  colores,  y porque  Dios  aborrecia  las  vestiduras  peregrinas,  como  dixe 
arriba.  MasPlinio,  lib.  28,  Cap.  8,  y Democrito,  lib.  6,  de  anivtalibiis,  cap.  9,  dicen,  que  por- 
que este  animal  es  muy  aparejado  á supersticiones,  y hechizerias,  porque,  quemada  la  ca- 
beza, el  humo  causa  tempestades,  truenos,  relámpagos  y terremotos;  y Camara,  lib.  5,  cap.  18, 
dice,  que  fuera  de  estas  propriedades  (que  también  refiere)  tiene  otra  muy  particular,  y es, 
que  de  tal  manera  se  asse  a las  cosas,  que  tiene  debajo  de  sí,  que  si  no  es  con  grandes  diífi- 
cultades,  y fuerzas  no  ay  remedio  á desassirle,  y avn  á vezes,  tirando  dél,  dexa  alguna  parte 
de  su  cuerpo  pegada  á lo  assido,  y que  tiene  el  coraron  al  revez,  porque  lo  ancho,  que  auia  de 
estar  en  la  parte  superior,  está  en  la  parte  inferior,  y tiene  la  punta  asia  arriba:  Todas  pro- 
priedades, que  en  lo  moral  tienen  estos  indios  supersticiosos;  son  de  tan  varios  colores,  quan- 
tos  son  los  vientesillos  de  los  embustes,  en  que  los  consultan,  y hazen  creer  á otros:  todas 
sus  acciones  se  encaminan  á supersticiones;  hazense  Señores  de  las  nuves,  de  los  aires,  y 
de  la  tierra,  procurando  con  sus  conjuros,  ó estorbar  los  effectos  naturales,  ó adelantarlos  de 
manera,  que  todos. entiendan,  que  sus  effectos  naturales  obrados  por  la  virtud,  que  Dios  dio 
á las  causas  naturales,  son  effectos  de  sus  conjuros,  y que  provienen  de  su  sciencia:  y lo  que 
mas  es  de  llorar  es,  que  tienen  los  corazones  como  Camaleones,  al  revez,  tan  assidos  á todas 
estas  cosas,  que  son  como  dice  el  Propheta  Dauid.  Cor  eortim  non  erat  rcctum  ciim  eo:  uec 
fideles  habüi  snnt  in  testamento  ejus.  Psal.  77.  Tienen  tan  pegado  el  coraron,  y los  sentidos 
á todos  sus  embustes,  que  es  muy  de  temer,  que  darán  la  vida  primero,  que  dexarlos;  si  no 
fuere  á fuer<;a  de  mucha  diligencia,  porque  tan  assidos  como  esto  están  á sus  falsas  doctri- 
nas, y supersticiosos  embustes. 
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de  indios  en  grauissimo  cuidado,  y encender  el  sancto  zelo,  que  siempre  tienen  de  la 
salud  de  las  almas  de  sus  feligreces,  y de  la  buena  doctrina,  y enseñanza  de  sus  ovejas,  y del 
remedio  de  ellas,  castigando  lo  malo,  y enseñando  lo  bueno.  El  zelo  Sancto,  que  el  Sacer- 
dote Mathathias  tubo  de  la  ley  de  Dios,  y en  castigar  á los  que  la  quebrantaron  por  mandato 
del  Rey  de  los  Assyrios  Antiocho,  y castigo,  que  hizo  en  el  ludio,  que  temerariamente  obe- 
deciendo los  mandatos  deste  Rey,  y Tirano  offreció  sacrificio  á los  Ídolos  en  presencia  de 
todos  en  la  Ciudad  de  Modín,  donde  llevado  del  zelo  de  la  ley,  y honra  de  Dios  lo  mató:  Et 
selatiís  est  legem  sicut  fecit  Phitiees.  Niimerorum  cap.  25,  N.®  13,  comparó  la  Escriptura  este 
zelo  de  Mathathias  con  el  zelo  de  Phinees,  que  también  quitó  la  vida  al  ludio,  que  entró  á 
vista  de  todos  á mezclarse  temerariamente  con  la  Moabita;  y offrecese  aqui  vna  difiicultad 
muy  á proposito  de  la  consequencia,  que  se  á de  sacar  deste  capitulo,  y es:  Si  fué  este  zelo 
de  Mathathias  tan  parecido  al  de  Phinees,  cómo  Mathathias  lo  acompañó,  y previno  con  la  ora- 
ción, cilicios,  y penitencias?  como  se  dice  en  el  mismo  cap.®  vers.  14,  Lib.  1,  Mach.  cap.  2, 
lo  qual  no  hizo  Phinees,  sino  que  se  contentó  con  hazer  su  castigo,  sin  que  precediesse  esta 
diligencia,  que  Mathathias,  y sus  hijos  hizieron;  siendo  assi,  que  tanto  alava  La  Sabiduría 
Ecclesiastici,  45,  vers.  29.  In  bonitatc,  et  alacritate  aniniae  suae  placuit  Deo  pro  Israel.  La 
acción  de  Phinees,  con  la  qual  aplacó  tanto  á Dios?  bien  pudiera,  pues,  Mathathias  hazer  su 
cíistigo  sin  la  prevención,  y disposición  de  la  oración,  también  agradar  á Dios,  y aplacar 
su  ira  con  la  muerte  del  ludio  en  la  Ciudad  de  Modín.  La  solución  desta  duda  la  da  vna  plu- 
ma docta  de  vn  moderno,  diciendo:  que  sí  fueron  iguales  los  zelos  de  la  defensa  de  la  honra 
de  Dios,  y de  su  ley  en  Phinees,  y en  Mathathias.  Las  disposiciones  antecedentes  se  señala- 
ron mas  en  vno,  que  en  otro,  conforme  á los  diversos  tiempos,  que  ambos  defendieron  la  ley. 
Phinees  obró  en  defensa  de  la  ley,  que  entonzesse  dava:  para  confirmarla,  y acreditarla  hizo 
aquel  castigo  sin  alguna  previa  .disposición,  con  el  qual  acto  aplacó  á Dios  Nuestro  Señor: 
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Mathathias  obró  en  defensa  de  la  ley  quando  }’a  la  tenia  quebrantada,  y destruida;  y como 
es  mas  fácil  reparar  vna  casa,  que  amenaza  ruina,  para  que  no  caiga,  que  leuantarla  después  de 
caida;  assi  al  zelo  de  Mathathias  acompañó  la  preuia  disposición  de  la  oración,  y penitencia, 
para  leuantar  la  ley,  que  estava  ya  por  los  suelos  con  los  mandatos  del  Rey  Antiocho.  En 
los  principios,  quando  se  ganó  esta  tierra,  y antes  de  las  congregaciones  no  era  muy  difficul- 
toso  el  reparo  de  las  idolatrías,  y supersticiones  de  los  indios;  porque  entonzes  se  sembrara 
la  feé,  y con  qual,  ó qual  enseñan<;a;  ó con  qual,  ó qual  castigo  se  repararan  los  daños,  que 
podia  auer,  para  que  no  se  desrrumbasse  el  edificio  de  la  feé;  mas  el  dia  de  oy  quando  tanto 
tiempo  ñ passado,  y quando  tanto  cunden  estas  supersticiones,  que  de  tantas  partes  deste 
Reyno  ay  cada  dia  relaciones,  que  auisan  de  particulares  successos  idolátricos;  y cada  dia 
experimentamos  en  esta  ciudad,  mas  cuidado  es  necesario,  porque  es  menester  leuantar  el 
edificio,  que  está  ya  casi  por  el  suelo,  y repararlo  con  la  prevención  de  Mathathias:  para  que 
no  se  acabe  de  caer  muy  necessarios  son  los  castigos,  que  los  Illmos.  Señores  Arzobispos,  y 
Obispos  han  de  hazer  en  estos  delitos;  pero  muy  necessarias  an  de  ser  las  Oraciones,  y sup- 
plicas,  que  án  de  anteceder,  para  que  Nuestro  Señor  abra  el  camino  mas  conveniente,  y sua- 
ve al  remedio  de  tan  grave  daño,  y calamidad  general.  Ya  diximos,  que  era  tan  grave  este 
peccado,  que  no  contento  Moyses  con  el  estrago,  que  hizo  de  la  muerte  dq.  tantos  millares  de 
hombres,  se  fué  otra  vez  á la  presencia  de  Dios  á pedir  el  perdón  del,  é interpuso,  y ante- 
puso su  misma  salud  espiritual  por  la  de  sus  subditos.  An¿  dimitte  eis  hauc  uoxam;  aiit  si 
non  facis,  dele  me  de  libro  tno.  \"na  de  dos.  Señor:  ó perdonad  los  delinquentes,  ó borradme 
del  libro  de  la  vida;  y antes  auia  dicho:  Occidat  vnnsqnisgne  fratrem,  el  amicum,  el  proxi- 
tnnm  snuni.  Pondera  galanamente  San  Gregorio  en  sus  morales,  lib.  20,  cap.  8,  que  parecen 
acciones  desiguales  en  Moyses  las  que  haze;  pues  por  vna  parte  haze  carnizeria  de  sus  sub- 
ditos, 5’^  por  otra  ruega  por  ellos:  Intiis  arsit  ignis  amoris,foris  accensus  est  selo  severiíatis. 
En  lo  exterior  movió  el  zelo  de  la  Justicia,  y en  lo  interior  el  fuego  del  amor:  tanto  fué  el 
zelo  de  su  Justicia,  que  quitó  la  vida  á tantos  millares  de  hombres;  y tanto  el  amor,  que  se 
postró  ante  Dios  á orar  por  ellos;  diferentemente  hizo  la  causa  de  Dios,  que  la  de  sus  subdi- 
tos: Causam  popnli  ad  Denni  precibiis;  caiisam  Dej  apttd  populnm  gladijs  allegavil.  Intus 
amans  dininae  irae  snpplicando  obsistit;foris  seviens  cnlpani  ferien  do  consnmpsit.  La  causa 
de  Dios  para  con  el  pueblo  trató  con  justicias,  y castigos,  y la  causa  del  Pueblo  para  con  Dios 
con  supplicas,  y oraciones;  con  la  oración  atajó  la  ira  de  Dios,  y templó  su  enojo,  y con 
el  castigo  consumió  la  culpa  de  la  idolatría.  Necessaria  es,  pues,  la  justicia  del  Prelado,  para 
castigar,  y consumir  estas  idolatrías,  y supersticiones,  y concluir  con  ellas:  mas  también  son 
muy  necessarias  las  oraciones,  y supplicas  de  los  Prelados,  para  que  Dios  se  applaque,  y des- 
cubra el  mejor,  y mas  suave  camino  de  remediarlas.  Casiodoro,  lib.  7,  Variarnm  cap.  24,  ala- 
va mucho  á vn  Principe  de  que  era  muy  continuo  en  orar  á Dios,  y en  encomendarle  quales- 
quiera  negocios.  De  tnnti  Principis  factis  non  potest  anibigi,  qni  dininae  snpplicationis  nic- 
ritis  exegit,  vt  illa  faceret,  qttae  superna  gratia  cnstodiret.  Tenemos  vn  Principe  tan  sabio, 
que  siempre  acierta,  y tiene  tino  en  sus  acciones,  y siempre  las  dispone  de  manera,  que  sean 
agradables  á Dios,  sin  que  aj’a  poder  humano,  que  las  mude;  y esto  alcanzó  con  los  méritos 
de  la  oración,  y supplicas,  que  á Dios  haze:  Dininae  snpplicationis  meritis  exegit;  porque 
tanto  puede  para  con  Dios  el  encomendarle  los  negocios,  que  siempre  tienen  buen  successo, 
y acierto.  Cnm  crederes  (concluye  este  sabio  Senador)  habere  tractatnm,  nani  qtiod  conce- 
pisset  aninins  reddebat  seniper  effectns;  miroqne  sapientiae  stndio  non  habebat  dnbinni,  qnod 
veraciter  pracvidebat  esse  ventnrnni.  Siempre  correspondían  los  successos  á lo  pensado,  y 
tratado  con  Dios;  y antes  de  succeder  los  tenia  por  hechos,  como  si  ya  los  tubiesse  presentes. 
Nunca  dudaré,  que  siempre  creo,  que  para  cosa  de  tanta  importancia  son  muy  necessarias 
las  oraciones  de  los  Sanctos  Prelados  Principes  de  la  Vglesia;  y que  al  passo,  que  les  debe  cau- 
sar cuidado  el  estado,  en  que  están  sus  ovejas,  á esse  mismo  se  les  á de  encender  el  zelo  de 
remediarlas,  y castigarlas;  y el  zelo  de  pedir  á Dios  disponga  lo  mejor,  y mas  acertado  en  nego- 
cio de  tanta  importancia,  para  cuyo  effecto,  buenos  successos,  y fructuosos  aciertos  son  la  pie- 
dra fundamental  las  supplicas,  y oraciones  á Dios  Nuestro  Señor  por  estas  materias,  assi  para 
applacar  á su  Diuina  Magestad  de  lo  oflfendido,  como  para  remediar,  que  no  le  offendan  mas. 
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CAPITULO  XXX. 

Ex  QUE  .SE  TRATA  .SER  EL  PRIXCIP.LL  REMEDIO,  Y .MAS  XECESSARIO  LA  CONTINUA  PREDICACION 

DE  LOS  PaRROCHOS 

CONTRA  ESTOS  DELITOS  DE  SUPERSTICIONES. 


El  principal  remedio  de  estas  idolatrías,  y supersticiones,  y del  que  mas  continuamente 
se  í\  de  vsar,  para  que  los  demas,  que  se  intentaren,  y cxecutaren  tengan  effecto,  es  la 
predicación  de  los  Ministros  Evangélicos,  encaminando  en  ella  su  doctrina  á desengañar  es- 
tos miserables  ilusos,  dándoles  á entender,  y conocer  la  pureza  de  Nuestra  Sancta  Feé,  que 
no  admite  mezcla  de  otros  Dioses,  ni  mezcla  de  errores,  y supersticiones  contra  sus  catholi- 
cas  verdades:  porque  todas  estas  cosas  no  se  pueden  dar  & conocer,  si  no  es  por  medio  de  la 
palabra  diuina.  Firíes  ex  auditu:  auditiis  antem  per  verhum  Chri^ti,  dice  San  Pablo  á los  Ro- 
manos, c.  10,  y assi  si  no  es  con  la  fuerza  de  la  palabra  diuina  es  por  demas  pensar,  que  se 
h de  desarraigar  la  idolatría,  y purgar  estos  abusos;  pues,  como  dice  el  mismo  San  Pablo: 
Quomodo  iuvocabuut,  iu  quem  uou  credidcruut?  Ant  quornodo  credeut  ei,  quem  ttott  audie- 
ruHt?  Quomodo  antem  audicnt  sirte  prnedicaute?  De  manera  que  por  el  oido  de  la  feé  les  ñ 
de  entrar  la  doctrina  para  hazer  concepto  del  Dios  verdadero,  en  quien  ñn  de  creer,  y á quien 
í\n  de  invocar  en  sus  necessidades,  lo  qual  ii  de  ser  por  medio  de  la  predicación  de  los  Minis- 
tros Evangélicos;  porque  si  no,  cómo  im  de  acudir  á reconocer  á quien  no  conocen,  y cómo 
íin  de  creer  á quien  no  ñn  oido  por  la  predicación  del:  causa  es  esta,  que  suelen  dar  por  prin- 
cipal los  reos  comprehendidos  en  estas  materias  diciendo,  que  nunca  les  han  enseñado  lo  con- 
trario de  lo  que  ellos  vssan,  y que  ñn  andado  ciegos  sin  la  Luz  de  la  verdad,  y vendados  los 
ojos;  y avn  ñ auido  algunos,  que  án  explicado  esta  ceguera,  poniéndose  vn  liento  en  los  ojos, 
lo  qual  no  es  porque  los  Ministros  doctrineros  no  les  predican,  sino  porque  en  los  sermones, 
que  les  hazen,  no  encaminan  su  doctrina  á desengañarlos  de  lo  que  hazen,  haziendoles  se 
guarden  de  hazer  lo  que  sus  antepassados  hizieron,  y guardaron;  y porque  si  algunos  Predi- 
cadores se  determinan  A tratarles  destas  materias  en  sus  sermones  es  tan  sobre  peine,  y con 
tanto  rezelo,  que  piensan,  que  les  enseñan  la  idolatría,  y que  les  abren  los  ojos  á los  que  duer- 
men; lo  qual  es  vna  de  las  astucias,  por  donde  el  Demonio  assienta  su  doctrina,  que  bien  sa- 
be, que  á de  auer  Predicadores,  y que  les  ñn  de  enseñar  la  ley  evangélica,  mas  con  estas 
opiniones,  y rezclos  pretende  intimidarlos,  para  que  no  prediquen  de  manera,  que  los  desen- 
gañen, y que  refuten  muy  en  particular  qualquiera  materia  de  las  que  vsan ; y la  experien- 
cia nos  enseña,  que  no  ay  que  temer  sino  clara  y aduiertamente  predicarles  contra  lo  que 
hazen  en  sus  idolatrías;  pues  ellos  las  tienen  también  sabidas,  que  no  necessitan  para  depren- 
derlas de  oirlas  predicar:  antes  sí  ellos  piensan,  que  los  Ministros  ignoran  lo  que  ellos  tienen 
tan  sabido,  y embebido  en  sus  entrañas;  que  algunos  i\  auido,  y ay,  que  digan,  que  por  esso 
no  les  reprehenden  en  los  pulpitos  sus  supersticiones,  porque  los  Predicadores  no  las  saben. 
Este  fué  el  principal  motiuo,  que  tuve  para  este  manual,  desseando  sea  aduertencia  de  todas 
estas  materias  para  que  los  Predicadores  prediquen  contra  ellas,  refutándolas  muy  en  parti- 
cular, y para  el  fuero  penitencial,  y examen  de  los  reos  en  el  fuero  judicial.  V cierto,  que 
por  esta  tra^a  del  Demonio  de  intimidar  los  Predicadores  en  estas  materias  de  idolatrías  con 
occasion,  de  que  no  sea  que  se  las  enseñen,  quando  él  se  las  tiene  tan  bien  enseñadas,  y por 
tantos  años:  temo  mucho  no  vse  de  sus  astucias,  y trabas,  para  que  no  se  impriman,  moti- 
vando el  mismo  rezelo.  Mas  Dios  sobre  todo;  que  si  es  necessaria  la  predicación,  y refuta- 
ción de  las  idolatrías,  es  necessaria  la  enseñanípa  de  los  Ministros;  y si  es  necessaria  la  en- 
señanza, es  necessario  el  conocimiento  de  ellas,  de  las  qualcs,  menos  que  imprimiéndose, 
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no  se  pueden  hazer  capaces  los  Ministros;  do  lo  qual  no  se  sigue,  que  los  Dogmatistas  las 
deprenderán,  suppuesto  que  como  tan  maestros  destas  falsas  doctrinas  no  solo  las  tienen  muy 
bien  sabidas,  sino  que  fuera  de  tener  muchas  almas  inficionadas  con  ellas,  vsan  de  ellas  tan 
libremente  entre  nosotros,  que  á cada  passo  nos  hazen  sabidores  de  estas,  y de  otras  barba- 
ridades y malicias  suyas.  Oceupanse,  pues,  los  Predicadores  en  las  materias  morales,  que 
les  parece,  son  mas  necessarias  (aunque  no  es  de  poca,  importancia  quando  se  haze),  mas 
según  los  tiempos  presentes  es  menester  applicar  la  doctrina  mas  en  particular  á estas  sup- 
persticiones.  V como  el  Gran  Doctor  de  la  Iglesia,  San  Gregorio,  en  sus  morales  aconseja, 
lib.  18,  el  modo,  con  que  los  Predicadores  se  án  de  preuenir  para  el  buen  modo  de  predicar, 
que  es:  Qn¿  aá  verac  pracdicatiouis  verba  se  praeparat , uceesse  est  vt  caiisariim  origines 
d sacris  pagiuis  summat,  vt  omue,  quod  loquitnr,  ad  ditiinae  authoritatis  fnndaineutiim  re- 
Hocet,  atqne  in  co  ediftciitm  locutiouis  firmet.  Es  muy  necessario,  que  el  que  se  preuiene,  para 
predicar  la  palabra  diuina,  procure  conocer  el  origen  de  las  materias,  que  á de  predicar,  y 
que  éstas  las  funde  en  las  doctrinas  sagradas  de  las  Escripturas,  y Sanctos  Padres:  y no  será 
menos  vtil,  y fructuoso  á esse  fundamento  de  la  predicación  «iñidir  el  estudio  y conocimiento 
de  los  delitos,  que  cometen  contra  la  feé  siguiendo  las  doctrinas  de  sus  antepassados;  para  ha- 
zerse  el  edificio  de  su  enseñanza  en  materia,  que  tanto  importa,  cómo  puede  escusarse  la  im- 
prenta para  la  enseñanza  general?  Y si  por  nuestra  obligación,  y parrochial  officio  estamos 
obligados  á esta  enseñanepa  de  nuestros  feligreces  con  tanta  continuación,  que  no  se  á de  per- 
der occassion,  en  que  no  se  procuren  enseñar  estos  pequeñuelos,  que  tanto  necessitan  de  doc- 
trina, para  que  no  nos  veamos  comprehendidos  en  lo  que  dixo  San  Gregorio  en  sus  morales, 
lib.  71,  explicando  aquel  lugar  de  el  Sancto  lob.  Si  frnctiis  terrae  comedi  absqne  pecunia.  lob. 
31.  Que  es  menester,  que  no  comamos  el  pan  de  valde  en  nuestro  ministerio.  Fructus  enim 
terrae  absqne  pecunia  comedere,  est  Ecelesiae  quidem  suniptus  accipere;  sed  eidem  Ecelesiae 
praedicationis  pretium  non  praebere,  qué  será  quando  a)"  tanta  necessidad,  y qué  obliga- 
ción inducirá  en  los  ministros  la  predicación,  y refutación  destas  materias?  Cierto  que  las 
palabras  siguientes  son  tan  graves,  que  solo  por  mí  las  quiero  entender,  causándome  mucha 
confusión,  y miedo  el  auer  sido  Ministro;  porque  aunque  prediqué  á mis  feligreces,  no  me 
parece,  que  hize  lo  que  debí,  y todo  aquello,  á que  estuve  obligado:  Terrae  igitur  fructus 
absque  pecunia  comedit,  qui  ecclesiastica  commoda  ad  vstim  corporis  pcrcipit,  sed  exortatio- 
nis  minislerium  populo  non  inipcndit:  quid  ad  haec  pastores  dicinius,  qui  adventuni  districti 
ludicis  praecurrentes  officiunt  quidem  praeconis  suscipimus  ad  alimenta  ecclesiastica  muti 
manducamus?  Exigimus,  quod  nostro  debetur  corpori;  sed  non  impendimus,  quod  sub/ecto- 
rum  debeimts  cordi. 


§.  2.*» 

TRIBERIO  en  sus  apéndices  dice,  que  nuestros  corazones  son  como  las  tierras  de  pan 
llevar,  que  es  menester,  que  continuamente  las  cultiven,  para  que  no  crien  los  espinos 
y herbazales,  que  de  su  naturaleza  tienen,  y suelen  criar.  Veluti  térra  cúm  semel  culta  iterum 
suapté  natura  exhorrescat  certé  anua  sementé  opus  habet:  ita  in  nobis  prompte  vitia  repullu- 
lant  nisi  animus  noster  quoíidie  novis  virtutum  recreetur  exemplis.  No  basta,  que  vna  vez 
en  el  año  se  les  predique  á los  indios,  sino  muchas  vezes,  porque  sus  inclinaciones  son  tan 
promptas  á la  malicia  de  sus  idolatrías,  que  fácilmente  se  crian  en  sus  corazones  vnos  herba- 
zales como  vnos  arboles  de  grandes  raizes,  que  si  la  continuación  de  la  predicación,  y ense- 
ñan(;a  de  los  ministros  no  los  desarraiga,  siempre  á de  ser  muy  difficultoso  el  quitarlos;  y si 
esto  es  en  los  vicios  ordinarios  de  nuestra  fragilidad  humana,  que  necessita  desta  continua- 
ción de  doctrina,  qué  será  en  la  materia,  que  tratamos,  que  con  la  occasion  de  no  aduertirles 
sus  idolatrías,  se  á dexado  el  predicarles  acerca  de  ellas  refutándoselas?  que  por  esto  está  oy 
tan  estendido  este  daño,  y necessita  de  tanto  remedio,  y tanto  trabajo  como  si  de  nuevo  se 
hiziesse  su  conversión,  y de  nuevo  se  trabajasse  en  ella:  y assi  es  necessario  con  grande  fer- 
vor, y espíritu,  que  se  á de  pedir  á Nuestro  Señor,  predicarles  en  esta  materia,  y enseñarles 
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á que  guarden  y observen  la  verdad,  y depongan  los  engaños,  en  que  viven,  que  no  va  menos 
en  esto,  que  la  honra  de  Dios  Nuestro  Señor,  y la  saluacion  de  tantas  almas  como  se  conde- 
narán, si  no  gozan  de  esta  enseñanza,  y beneficio  de  la  predicación.  Es  de  notar,  porque  no 
sirva  de  desconsuelo  á los  Ministros  temerosos  de  Dios,  y desseosos  de  descargar  su  cons- 
ciencia, que  estos  sermones,  y platicas,  que  se  les  án  de  hazer  á estos  indios  en  orden  á estas 
materias  no  án  de  ser  vnos  sermones  largos,  ni  muy  compuestos,  y exornados  de  lugares,  que 
á vezes  estos  son  mas  penosos,  y cuestan  mas  trabajo,  que  causan  vtilidad,  porque  son  como 
las  aguas  de  los  arroyos  impetuosos,  como  dixo  el  Gran  Nazianseno:  Quae  terram  dissol- 
vinit,  ac  iiistrahmtt,  et  forte  Agrícolam  miilctant,  desfloran  la  tierra,  y la  roban  privando  al 
labrador  del  fructo,  que  esperava  coger:  án  de  ser  vnos  sermones,  y platicas  breves,  y fruc- 
tuosas, que  harán  mucho  provecho  siendo  vnos  vocaditos  bien  sasonados,  como  los  que  se  dan 
á los  enfermos,  para  disponerles  la  gana  de  comer,  y sustentarlos  sin  empacharles,  dicien- 
doles  poco,  pero  á menudo,  que  mas  vale  vna  palabra  bien  explicada,  y á proposito  de  lo  que 
necessita  el  auditorio,  que  muchas  sin  vtilidad  de  los  oyentes:  no  solo  vna  palabra,  pero  vna 
S3-Iaba  (ponderó  Nazianseno  citado)  ó pocas  letras  dichas  con  buen  espíritu  y fervor  son  de 
tanta  importancia,  que  crian  en  los  corazones  de  los  oyentes  vnas  mieses  abundantes  de  vir- 
tudes: Frtigem  iugcutem  paucis  syllabis  gigunnt,  et  dilatiitum  os  spiritn  implcut.  No  es  pon- 
derable  lo  que  aprovechan  estos  vocaditos  á estos  indios  dichos  como  en  conversación,  y lo 
mucho  que  importa,  y gran  fructo,  que  hazen  estas  enseñanzas  á menudo  en  sus  corazones, 
y quam  prouechosas  son.  De  creer  es,  que  para  todo  lo  dicho  se  necessita  de  que  los  Minis- 
tros sepan  sufficientemente  la  lengua  corriente  de  su  doctrina;  pues  Christo  Señor  Nuestro 
para  embiar  á predicar  á sus  Apostóles,  les  infundió  las  lenguas  de  las  gentes,  á quienes  pre- 
dicaron; de  donde  juzgo  que  no  se  puede  llegar  á presumir,  que  a>’a  alguno,  no  digo,  que  se 
encargue  de  doctrina  de  indios  sin  saber  lengua,  pero  que  lo  intente,  ni  menos  abrá  Prelado, 
que  tal  consienta;  y mas  quando  vemos  las  exactas  diligencias,  y medios,  con  que  se  procu- 
ran dar  los  mejores,  y mas  idóneos  Ministros  á los  Naturales,  y lo  mucho,  que  se  les  encarga 
la  buena,  y fructuosa  educación  y enseñanza  de  los  feligreces.  De  mucha  importancia  son  las 
buenas,  y muchas  letras,  pues  como  dixo  San  Augustin,  el  fin  de  la  sagrada  Theologia  es  en- 
gendrar, y augmentar  la  feé  catholica;  pero  qué  importa  todo  esto,  ni  todos  los  argumentos, 
ni  questiones,  en  que  se  entretiene  vn  consumado  Theologo,  si  le  falta  la  lengua  para  ponerlo 
todo  por  obra?  cómo  dará  razón  de  lo  que  sabe,  si  no  tiene  razones  conque  darla?  y mas  quando 
el  Aposto!  Sanctiago  en  su  primera  carta  nos  dice,  que  tenemos  obligación  á darla  á qual- 
quiera  que  la  pidiere:  Pascite,  qni  in  vobis  est  gregem  Dej.  Si  el  sabio  y docto  es  el  despen- 
sero de  Dios,  que  á su  tiempo  á de  repartir  el  trigo,  á los  de  su  familia.  Beatns  sernns,  qncm 
constitíiit  Dominns  snper  faviiliam  siiam,  vt  det  illis  cibum  in  tcmpore,  y el  que  á de  repartir 
el  pan  á los  pequeñuelos,  quando  lo  pidan  cómo  puede  ser  esto,  aunque  tengan  las  trojes  de 
sus  entendimientos  llenas  de  preciosos  granos  del  trigo  de  sabiduria,  si  no  ay  mano  de  lengua 
con  que  abrir  los  graneros,  y repartir  el  pan? 


§.  3.« 


lENDO  assi,  que  la  continuación  desta  predicación  es  de  tanta  importancia,  porque  es 
L^^el  ordinario  sustento,  y alimento  de  las  almas  de  los  que  la  oyen,  á quienes  sustenta  y 
alimenta,  consumiendo  poco  á poco  las  malas  costumbres  de  los  peccados  con  la  conti- 
nua enseñanza,  como  dixo  el  Poeta  Ouidio:  Gutta  cavat  lapidan,  consnmitnr  anulns  vsu.  De 
Pont.  lib.  4 Eleg.  10.  No  ay  cosa  que  no  se  venza  con  la  continuación;  de  traer  un  anillo  siem- 
pre se  gasta,'.y  la  continua  gotera  cava  vna  piedra  por  dura  que  sea:  con  todo  esso  en  el  es- 
tado, que  oy  están  estas  cosas,  no  solo  se  requiere  la  continua  y casera  (digámoslo  assi)  pre- 
dicación de  los  Ministros,  sino  vna  extraordinaria  de  los  mejores,  y mas  aventajados  Ministros 
que  vbiere:  pues  el  Aguila  de  la  Iglesia  San  Augustin,  tractatii.  24,  in  loannem,  tratando  del 
milagro  de  los  cinco  panes,  que  en  tanta  admiración  y assombro  puso  á los  que  lo  vieron,  á 
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que  comparando  el  sustento  quotidiano  que  da  á todos  Dios  con  su  prouidencia,  dixo,  que  ad- 
miró lo  vno,  y no  admira  lo  otro:  Nou  guia  majus  est,  sed  guia  ranmt.  Parece,  que  las  cosas 
que  son  invsitadas  causan  admiración ; y assi  el  ir  operarios  generalmente  por  todas  partes 
yendo  confutándoles  sus  idolatrías  les  causará  admiración,  y harán  mas  reparo  en  ello,  que 
en  lo  que  sus  proprios  Parochos  les  dixeren  de  presente.  Necessita  la  tierra  inculta  de  sus 
almas  de  vnos  aguaseros  impetuosos,  que  la  rieguen,  para  que  embebiendo  en  sí  la  humedad 
y riego  de  la  confutación  de  sus  idolatrías,  fácilmente  se  arranquen  rayzcs  de  tan  mala  se- 
milla. Petitc  á Domino  (dice  el  Propheta  Zacharias.  10.  a\^.)  plnviam  in  íempore  serótino, 
et  Dominns  faciet  nives,  et  plnviani  imbris  dahit  eis.  Embiará  Dios  la  lluvia  de  su  doctrina  á 
el  tiempo  de  la  siembra  de  su  diuina  palabra,  y esto  será  como  el  agua  de  Mayo  desseada,  y 
prouechosa  para  los  fructos  de  la  tierra;  y esto  á de  ser:  Dominns  faciet  nives,  et  plnvinm 
imbris,  y dixeron  los  setenta:  Dominns  faciet  apparitiones,  et  phantasias,  y otros:  Nives  et 
procellas.  Embiará  Dios  con  estas  aguas  vnas  tempestades,  vnos  truenos,  y relámpagos,  vnas 
demostraciones  ofrecidas  á la  phantasia,  é imaginación,  que  causen  assombro,  y temor;  y 
que  siendo  el  agua  tan  provechosa  como  desseada,  .será  también  de  temor  y assombro  á aque- 
llos mismos,  que  la  gozan  y án  menester.  Assi  á de  ser  la  doctrina  de  los  Ministros,  y ex- 
traordinarios Operarios,  que  regando  y fertilizando  la  tierra  de  los  cora<;‘ones  destos  pobres, 
que  tanto  necessitan  de  ella,  juntamente  sea  con  truenos,  relámpagos  y demonstraciones  de 
la  Justicia  diuina:  lllnxernnt  fnlf'iira  ejns  orbi  terrae:  vidit,  et  commota  est  térra,  Psal.  96, 
para  que  caigan  en  la  cuenta,  y abriendo  los  ojos  conciban  el  temor  de  Dios  Nuestro  Señor: 
Admirati  snnt,  contnrbati  snnt:  timor  apprehendit  eos,  Psal.  48,  y que  comience  á obrar  en 
sus  almas,  y descubrir  las  llagas  viejas  de  sus  idolatrías,  applicandoles  el  remedio  y medi- 
cina, de  que  necessitan,  y que  mas  convenga:  y assi  el  Gran  Padre  y Doctor  de  la  Iglesia, 
San  Augustin,  in  Epi‘^t.  loannis  tract.  9,  dice:  Opns  est,  vt  primó  timor  intret,  per  gnem  ve- 
niat  Charitas  sanitas.  El  primer  medicamento  para  la  salud  de  el  alma,  para  reconciliarse  con 
Dios,  y que  se  le  infunda  la  charidad,  y gracia,  es  su  sancto  temor;  antes  destas  palabras  auia 
dicho  el  Sancto  otras  muy  fructuosas,  y nacidas  á Nuestro  intento,  comparando  este  temor 
de  Dios  á el  obrar  de  manos  de  los  cirujanos,  y médicos:  y dicho,  que  el  temor  de  Dios  Nues- 
tro Señor  hiere  el  coraron  como  el  instrumento  de  hierro,  con  que  el  medico  quita  de  la  llaga 
lo  podrido,  pareciendo  que  la  haze  mayor  de  lo  que  ella  es;  de  manera,  que  aunque  parece, 
que  era  menos  la  llaga,  quando  estava  con  aquella  carne,  peligrava  de  acancerarse;  y aunque 
eran  menos  los  dolores  de  ella  antes  de  cortarle  lo  dañado,  que  después  siente  el  paciente; 
son  de  la  medicina  los  dolores  de  manera,  que  no  duele  mas  la  llaga,  y tiene  el  enfermo  sa- 
lud. Assi  es  el  temor  de  Dios  en  las  llagas  de  los  peccados,  que  los  cura,  y cicatriza  con  la 
introducción  de  la  charidad,  y es  de  tal  calidad  el  medico,  que  ni  aun  rastro  dexa,  ni  señal 
de  las  llagas.  V assi  el  que  se  pussiere  en  sus  manos  comience  por  el  temor  de  Dios,  sin  el 
qual  no  es  possible  justificarse,  con  que  es  necessario,  que  obre  primero  este  temor:  que  esto 
es,  lo  que  los  Evangélicos  Operarios,  y Predicadores  Apostolices  han  de  hazer  con  estos  in- 
dios, para  que  abran  los  ojos,  y conozcan  los  engaños,  en  que  viven,  con  que  les  comiencen 
á doler  las  llagas,  despidiendo  de  sí  la  doctrina  apostólica  con  los  riegos  de  su  predicación, 
)•  aguaseros  de  su  enseñan(;'a,  truenos  y rayos  de  conminaciones  de  la  Justicia  diuina,  para 
inducirlos  al  temor  de  Dios,  de  donde  caminen  al  conocimiento  del  estado,  en  que  se  hallan 
tan  miserable,  y con  tantos  engaños. 


4." 

P.^K.A  ilustrar  mas  esta  doctrina,  y para  que  los  Illmos.  Señores  Prelados  se  muevan 
piadosamente  á embiar  estos  Predicadores,  Ministros  Operarios,  me  pareció  traer  aqui 
vna  Epístola,  que  la  Iglesia  Oriental  de  Ilirico  escribió  á el  SSmo.  Padre  Symacho,  Pontifico 
Romano:  refiérela  el  Padre  Fray  Gerónimo  Gracian  de  la  Religión  de  Nuestra  Sra.  del  Car- 
men en  su  cxortacion  á la  predicación  de  nuestra  Sancta  feé,  y es  como  se  sigue: 
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«El  Summo  Bien  amador  de  las  almas  Christo  lesus,  que  por  su  bondad  bajó  del  Cielo  á 
la  tierra  para  redimirlas,  da  voces  en  sus  Evangelios  cada  dia  diciendo;  «No  tienen  necessi- 
«dad  de  medico  los  sanos,  sino  los  enfermos;  no  vine  A llamar  justos,  sino  á peccadores  á pe- 
«nitencia.»  Y para  descubrir  con  mas  claridad  la  piadosa  clemencia  de  sus  entrañas,  pone  la 
parabola  del  que  busca  la  oveja  perdida,  dexando  las  noventa  y nueve;  y la  de  la  muger  que 
encendió  la  candela,  y rebolvió  toda  la  casa  para  buscar  la  joya,  diciendo,  que  se  haze  mayor 
fiesta  en  el  cielo  por  vn  peccador  convertido,  que  por  noventa  y nueve  justos.  Esto  te  deci- 
mos SSmo.  Padre,  atrebiendonos  á supplicarte,  tengas  lastima  no  de  vna  sola  oveja,  y de  vna 
sola  joya  perdida,  ni  de  sola  la  Iglesia  Oriental;  sino  de  innumerable  multitud  de  almas,  que 
se  condenan  en  las  partes  habitables  del  mundo,  que  no  fueron  compradas  con  oro  ni  plata, 
sino  con  la  preciosa  sangre  del  Cordero  sin  manzilla;  como  enseñó  el  bienaventurado  prin- 
cipe de  los  Apostóles,  cuya  cathedra  te  encomendó  el  Buen  Pastor,  que  vino  á buscar  y librar 
lo  perdido,  dando  su  vida  para  redempeion  de  muchos.»  Hasta  aqui  son  palabras  de  la  Epístola. 
Bien  puede  esta  Iglesia  Mexicana,  Metrópoli  de  este  Reyno,  y las  demas  Iglesias  del,  repre- 
sentar todas  estas  rabones  tan  piadosas  como  verdaderas  en  nombre  de  tantas  iglesias  y doc- 
trinas de  indios,  para  encender  el  zelo  de  sus  piadosos  Parochos,  y motivar  el  de  los  Illmos. 
Señores  Prelados  á ayudarles  en  la  necessidad,  que  al  presente  padecen  sus  ovejas  con  el 
favor  y ayuda  de  los  operarios,  con  cuya  doctrina,  y authoridad  se  comiencen  á remediar,  y 
medicinar  en  la  enfermedad  que  les  sobrevino  á la  salud,  que  les  dieron  las  aguas  del  Sancto 
Baptismo;  recaídas  de  las  antiguas  enfermedades,  y malos  humores  de  sus  idolatrías.  Bien 
claro  está,  que  este  trabajo  de  sanarlos  es  muy  difficultoso,  y tan  considerable,  que  me  causa 
duda  si  fué  mayor  el  enseñarles  á el  principio  todos  los  misterios  de  nuestra  Sancta  feé;  ó lo 
será  mayor  el  reducir  á ellos  á los  que  án  apostatado  de  su  verdad?  no  negándola  á ella,  ni 
á sus  principios,  sino  mezclando  con  ella  la  mentira  de  sus  supersticiones.  En  todas  las  cosas, 
que  obra  la  naturaleza,  según  sus  fuerzas,  es  produciéndolas,  y echándolas  fuera  con  la  per- 
fección, que  pide  su  natural,  por  auerle  dado  Dios  fuerza,  y facultad  de  obrar  al  modo,  y 
exemplar  de  su  creación : Qní  atiíem  vim  Ulam  tribiiit  Deas  uatiirae,  natnrantis,  scri  crean- 
tis  instar  uatiirae  dice  la  ethymologia  trilingüe,  y por  esso  Naturam,  sen  creatmu  fovet,  ve- 
hetatyjuvat,  et  promovet  pro  sua  benignitate.  Obra  tan  fácilmente  todas  las  cosas  dexandolas 
en  perfección.  Dexa  pues  vn  hombre  perfectamente  acabado,  á quien  si  después  le  falta  vn 
ojo,  braco,  ó pierna  no  puede  volverle  á reproducir  ni  avn  á costa  de  mucho  trabajo  lo  que 
sin  alguno  le  dió  quando  nació.  Esta  impossibilidad  de  la  Naturaleza  en  lo  natural  arguye 
summa  difficultad  en  lo  moral;  porque  si  á los  principios  se  trabajó  mucho  en  enseñar  á estos 
indios  los  misterios  de  Ntra.  Sta.  Feé,  el  mucho  trabajo  se  encaminó  á dexarlos  perfectos 
Christianos,  para  que  como  el  cuerpo  humano  vsa  de  sus  humanas  acciones  mirando  con  los 
ojos,  andando  con  los  pies,  y obrando  con  las  manos:  ellos  creindo  con  los  ojos  de  la  feé, 
obrando  conforme  á los  preceptos  de  la  Iglesia,  y buscando  á Dios  por  el  camino  de  la  ver- 
dad para  salvarse,  obrassen  spiritualmente.  Pero  oy  qué  difficultad  no  abrá,  quando  están 
cojos,  mancos,  y ciegos?  porque  ni  obran  como  Christianos,  ni  buscan  á Dios;  y no  solo  es- 
tán ciegos,  sino  tuertos,  que  es  mayor  mal,  aunque  parece  menos. 

Movió  guerra  Naas  Ammonites  contra  los  Galaaditas;  y éstos,  desseosos  de  estorbar  la 
guerra  se  le  offrecieron  luego  de  paz  para  seruirle;  como  se  cuenta  en  el  l.°  de  los  Reyes, 
cap.  II,  mas  el  astuto  Rey  no  quiso  admitir  el  pacto  menos,  que  con  condición  de  quitarles  á 
todos  los  ojos  derechos,  y dexarlos  assi  señalados:  In  hoc  feriam  vobiscion  faedns,  vt  ernam 
omnium  vestrum  oculos  dextros.  Notable  astucia  de  Rey,  no  sacarles  los  dos  ojos,  sino  el 
vno  nomas;  mas  no  es  sin  misterio  esta  piedad,  que  parece  tuvo  este  Rey;  que  no  es  menos 
la  que  tuvo  el  Demonio,  y tiene  oy  con  estos  miserables  quitándoles  vn  ojo,  y dexandoles 
otro.  Como  notó  San  Pedro  Damiano,  lib.  6,  epist.  5:  Saep^  maliguns  hostis  conseusienti  sibi 
potwrem  sanctitatis  partcm  adimit:  minorcm  verb  artificiosa  quadani  industria  derelinquit , 
vt  in  eo,  quod  tollitur,  sit  occasio  damnationis,  vt  percal;  in  eo  verb,  quod  remanet  de  spe  fi- 
duciae  praesumatur.  Quítales  el  Demonio  el  principal,  y derecho  ojo  de  la  feé,  para  que  se 
condenen;  y dexales  el  otro,  para  que  parescan  Christianos,  y no  sean  conocidos:  con  que 
para  aver  de  restituirles  el  conocimiento  vei’dadero  de  Dios,  que  el  Demonio  les  á quitado 
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en  el  ojo  derecho  de  la  feé,  no  puede  ser  menos,  que  á fuer(;a  de  mucho  trabajo,  y predica- 
ción; pues  hn  de  obrar  por  su  medio,  y mediante  la  gracia  de  Dios,  en  lo  moral,  lo  que  la  na- 
turaleza no  puede  en  lo  natural,  que  es  restituir  los  ojos  perdidos,  aunque  se  los  dió  á el  hombre 
fácilmente  quando  lo  engendró.  Y como  quiera  que  todo  este  trabajo  de  estos  Ministros,  y 
predicadores  no  puede  ser  de  passada,  sino  muy  despacio,  y con  mucho  trabajo;  será  vna  po- 
litica  muy  necessaria,  que  sean  estos  tales  Operarios  Evangélicos,  conforme  las  doctrinas 
son,  yendo  para  este  effecto  Religiosos  Dominicos  á las  doctrinas  de  Sto.  Domingo;  Francis- 
canos á las  de  San  Francisco;  Augustinos  á las  de  San  Augustin;  y para  el  Clero,  Clérigos, 
ó Religiosos  Operarios  de  la  Compañía  de  Jesús:  porque  aunque  es  verdad  que  según  lasancta 
Obediencia,  y cortecia,  que  los  Ministros  Regulares  tienen  á los  Illmos.  Prelados,  no  se  puede 
dudar,  que  benigna,  y amorosamente  resiuirán  á qualesquiera  Ministros  Operarios,  que  fueren 
servidos  de  embiar;  parece  que  es  mas  conveniencia  de  vnos,  y otros,  que  sean  de  las  mismas 
Religiones,  assi  porque  serán  mas  bien  receñidos,  y hospedados,  como  porque  obrarán  mas 
de  espacio  en  el  ministerio  que  van  á exercitar:  pues  estando  como  en  sus  casas,  alargarán, 
ó acortarán  su  assistencia,  como  lo  pidiere  la  necessidad  de  la  obra,  que  llevan  á su  cargo, 
sin  que  alga  cosa  que  se  lo  impida. 


CAPITULO  XXXI. 

De  la  NECE.S.SIDAD  que  ay  de  inquirir  GENER.ALMENTE  estos  delitos  de  IDOLATRIA, 
Y DE  CASTIGARLOS,  PARA  QUE  .SE  ENMIENDEN,  Y ACABEN. 


§.  l.° 

UPUESTO,  pues,  el  auxilio  Real,  y encendido  el  zelo  de  la  honra  de  Dios  en  sus  Minis- 
l^tros,  y auiendo  dispuesto  los  Principes  ecclesiasticos  los  pechos  de  sus  feligreces  con  la 

predicación  de  sus  Ministros  Operarios,  y Predicadores  Evangélicos,  entra  el  no  deberse 
dilatar  el  castigo  de  los  delinquentes:  pues  no  puede  auer  mayor  servicio  á Nuestro  Señor, 
que  reducir  el  zelo  de  su  honra  á el  castigo  de  los  transgressores  de  su  Religión;  pues  con  el 
castigo  de  vnos  se  enmiendan  otros,  y se  van  á la  mano  en  la  commission,  y perpetración  de 
tales  delitos.  San  Gregorio  in  Esechtelcm  homil.  12,  pondera  esto  mucho,  diciendo:  Nulluui 
Omuipotenli  Deo  tale  est  sacrijicinm,  qiiale  est  selns  animanim,  rcctitudinis  selo  contra  vitia 
accendimur.  No  puede  auer  para  Dios  Nuestro  Señor  sacrificio  tan  agradable  como  es  en- 
cendernos en  el  zelo  de  sus  preceptos,  y exercitarlo  contra  los  vicios,  para  que  aya  enmienda 
con  los  castigos:  Phinees  ante  oculos  deducatnr,  qui  coeuntes  gladio  transfigens  castitali  po- 
ptdo  redidit,  et  iraní  Dej  iratiis  placauit.  Y esto  á de  ser  tan  generalmente,  que  no  á de  auer 
accepcion  de  personas,  ni  excepción  de  ellas;  no  á de  auer  hermano  para  hermano;  padre 
para  hijo,  ni  hijo  para  Padre  como  lo  mandava  Dios  en  el  Deuteronomio,  cap.  13:  no  ay  que 
disimular  con  alguno,  sino  executar  el  castigo,  que  en  tocando  á materia  de  idolatria,  y lle- 
gando á llamarse  vnos  á otros  para  cometerla,  Eanius,  et  seruianins  Difs  alicnis,  quos  igno- 
ras tu,  et  Patres  tuj,  non  parcat  ei  oculus  tuus,  vt  miserearis,  et  ocultes  euni,  sed  statini  in- 
terficies,  no  se  puede  dissimular  con  semejantes  delinquentes,  sino  proceder  luego  al  castigo, 
que  deste  lugar  se  valió  San  Cypriano,  lib.  de  exortatione  martyrij,  cap.  5,  et  refertus,  cap. 
si  audieris,  23,  q.  5,  para  decir,  y probar  quam  aborrecible  es  para  Dios  el  peccado  de  la 
idolatria,  y que  la  fuerza  deste  conocimiento  se  encendió  tanto  á Mathathias  en  el  zelo  de 
la  honra  de  Dios,  quando  el  Judio  iva  á sacrificar  en  el  altar  de  el  ídolo,  donde  arrancando  el 
puñal  de  la  cinta  lo  mató  sobre  la  misma  ara,  como  se  á dicho:  y si  antes  de  la  heñida  de 
Christo  Señor  Nuestro,  y su  passion  se  practica  va  este  castigo,  qué  será  después  de  su  passion  ? 
qué  será  después  de  la  promulgación  de  el  Evangelio  en  estas  partes?  qué  será  contra  aque- 
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líos,  que  reduieron  la  feé,  y el  Sancto  Baptismo  y án  apostatado,  y convcrtidose  á sus  anti- 
guos engaños,  y mas  fingiendo  ser  verdaderos  Christianos?  qué  castigos  no  merecen,  y qué 
diligencias  no  se  deben  hazer  para  castigarlos?  y mas  á aquellos,  que  quieren  dar  á entender 
que  sirven  á Dios,  siruiendo  juntamente  á sus  falsos  Dioses,  como  se  cuenta  en  el  4.°  de  los 
Reyes,  cap.  17,  de  los  de  Samarla,  y Reyno  de  Israel,  á quienes  castigó  Dios  mas  grauemente 
que  á los  de  lerusalem,  y Reyno  de  luda;  siendo  assi,  que  el  peccado  de  luda  fué  mayor,  que 
el  de  Samarla:  la  ra^on  es  porque  los  de  Samarla,  Cuín  Dcuni  colerent,  Dijs  quoque  suis  ser- 
viebaut,  querían  servir  á Dios,  y á los  Ídolos,  que  es  lo  que  Dios  no  lleva  á bien,  y á lo  que 
dice  San  Ambrosio:  Tolerahilius  judicat  iufidelem  iutegrum  quam  fidelem  diuisum.  A estos, 
pues,  es  necessario  entresacar  de  los  verdaderos  fieles,  y castigarlos;  sacar  los  malos  de  entre 
los  buenos,  porque  son  la  zizaña,  que  sembró  el  Demonio  sobre  la  buena  semilla,  que  sem- 
braron aquellos  primitivos  Padres  de  su  verdadera  y sancta  doctrina,  que  sufoca  el  trigo  de 
la  buena,  y catholica  enseñanza;  lo  qual  en  estos  indios  aun  es  mas  de  temer,  porque  son  dé- 
biles en  su  entender,  fáciles  en  creer,  y mal  inclinados  en  el  obrar;  y los  maestros,  que  les 
enseñan  (que  estos  son  los  que  se  án  de  entresacar)  sus  falsas  doctrinas,  los  enseñan  á escondi- 
das, y á puerta  serrada,  y con  mil  methaphoras,  para  hazerlas  mas  misteriosas,  y tanto,  que 
causan  apetito,  y desseo  en  los  otros  de  saberlas  y exercitarlas,  y mas  en  estos,  que  natural- 
mente son  amigos  de  novedades,  y les  llama  luego  qualquiera  que  vean,  para  executarla,  y 
en  particular  en  estas  materias  en  que  tanto  les  tira  la  sangre:  finalmente  son  estos  perjudí- 
cales dogmatistas  vn  fuego,  que  encenderán  fácilmente  la  pabeza  de  los  otros;  vn  cáncer  que 
sin  dilación  crece,  y va  siempre  obrando  en  lo  mas  sano  después  de  auer  obrado  en  lo  po- 
drido: y assi  el  que  teme  incendio  no  á de  dexar,  que  llegue  llama  de  fuego  á la  estopa;  ni 
el  médico  á de  curar  el  cáncer  con  medicamentos  lenitibos,  sino  fuertes,  vsando  de  manos 
con  hierros,  y apartando  lo  acancerado  de  lo  sano,  y cortando  algunos  miembros  para  asse- 
gurar  la  vida  de  todo  el  compuesto.  Todo  lo  qual  enseña,  que  án  de  ser  éstos  castigados,  para 
que  con  el  castigo  de  vnos  escarmienten  otros:  Pestilente  Jlagelato,  estultns  sapientior  erit. 

Tenemos  muchos  exemplos  en  el  testamento  viejo  de  castigos,  que  Dios  Nuestro  Señor  mandó 
hazer  en  Prophetas  falsos,  y ministros  de  dañadas  doctrinas,  como  lo  hizo  leú  con  todos  los 
Sacerdotes  de  Baal,  que  no  le  quedó  piante  ni  mamante  de  la  generación  Achab,  como  se 
refiere  en  el  4.  de  los  Reyes,  cap.  10,  n.°  23.  En  el  nuevo  testamento  vemos  el  castigo,  que 
San  Pedro  hizo  en  Ananias,  y Saphira  su  muger,  porque  fueron  infieles  á Dios,  dexandolos 
muertos  á sus  pies  con  sola  vna  palabra,  conque  todos  los  del  resto  de  la  Iglesia  temieron, 
assi  los  que  lo  vieron,  como  los  que  lo  oyeron.  Et  factus  est  timor  magnus  in  vniversa  Ecelesia, 
et  in  omites  qni  audierunt  Itaec.  Actor tnn  5.°,  cap.  n.°  11.®,  de  suerte  que  con  el  castigo  de 
vnos  escarmientan  otros.  Era  entre  los  Romanos  costumbre,  que  quando  succedia  algún  de- 
lito en  las  esquadras  de  sus  exercitos,  decimavan  los  soldados,  castigando  al  que  le  cabía  la 
suerte,  con  que  todos  quedavan  corregidos,  y amonestados  del  delito,  que  auian  cometido,  y 
por  esso  di.xo  Tulio:  Vt  metus  ad  omites,  paena  ad  páticos  perveniret.  Y San  Cypriano,  Ser- 
món 5,  de  Lapsis,  post  médium:  Plectuntur  interim  quidam,  vt  caeteri  corrigantur:  exctiipla  Prociuentio. 
sutil  otnniutn  tormenta  paticorum.  De  manera,  que  es  for<;oso  el  castigo  general  en  todos  los 
que  se  hallaren  comprehendidos  en  estos  delitos,  ó en  los  mas,  que  pudieren  ser  auidos;  pues 
con  el  castigo  de  vnos  escarmientan  otros. 


tilinam,  que  para  obras,  y cosas  grandes  anteceda  la  consulta  á la  execucion:  Ante- 
quam  incipias,  consulito,  vbi  consulueris  maturl,facto  opus  est.  Antes  de  comenípar  á desem- 
bolver  vna  materia,  para  practicarla  es  muy  necessario  el  Consejo,  y la  consulta,  y assi  para 
la  execucion  en  la  inquisición  destas  materias,  y castigos,  que  se  deben  hazer  para  estorbar- 
las, y consumirlas,  es  muy  necessario  que  preceda  la  consulta,  que  de  todo  hazer  pueden  los 
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Señores  Illmos.  Prelados  de  Indios  con  Ministros  antiguos,  y experimentados  de  doctrinas; 
assi  Regulares,  como  seculares  para  obrar  con  todo  acuerdo,  y en  vtilidad  destos  natura- 
les, assi  de  los  delinquentes,  como  de  los  que  no  lo  son,  para  que  no  se  les  pegue  el  contagio. 
Y assi  consultada  la  materia:  Vbi  consnltieris  matnrl  fado  opus  esí.  Luego  se  ñ de  executar 
sin  dilación  alguna:  y generalmente  la  consulta  ñ de  ser  despacio;  pero  la  execucion  acele- 
rada, como  dixo  Sancto  Thomas,  22,  q.  47,  arti,  9,  definiendo  la  solicitud,  y presteza  en  la 
execucion  de  las  materias,  que  conuienen:  Velox  execuUo,  tardé  consiliatornm.  El  Consejo 
de  espacio,  y la  execucion  de  prissa:  siempre  será  muy  necessario  según  la  naturaleza  des- 
tos indios,  que  los  medios,  que  se  intentaren,  para  descubrir,  y castigar  este  genero  de  ido- 
latras, y supersticiosos,  sean  mas  ruidosos,  que  criminosos;  para  espantarlos,  y corregirlos 
con  el  rigor,  y castigo,  con  que  se  les  debe  amenacar  mas,  que  con  el,  que  en  ellos  se  á de 
executar.  Para  ningunos  como  para  los  Indios  son  las  ponderativas  palabras  del  4.  de  los  Re- 
yes, cap.  21,  con  que  Dios  amena<;a  á su  Pueblo  por  los  peccados  del  Rey  Manasses,  que  no 
se  contentó  con  hazer  Peccadores  á los  de  Israel,  sino  también  á los  de  ludá:  no  se  contentó 
con  ser  él  Peccador,  sino  que  hizo  peccar  á otros.  Ecce  ego  inducam  mala  super  lerusalem, 
et  Iiidám:  vt  qiiicumqtie  audierit,  tinniant  ambae  aures  ejus.  Yo  embiaré  castigos  sobre  leru- 
salem, y ludá,  para  que  á quien  lo  oyere  le  estén  sumbando  los  oidos.  Los  setenta  dixeron: 
«Yo  estoy  pensando  vn  genero  de  castigo  para  Israel,  y para  que  qualquiera  que  lo  oyere, 
tema,  y se  assombre  de  otro  semejante  en  sí.»  La  methaphora  deste  miedo  se  explica  mara- 
uillosamente  con  el  sumbido,  que  dexa  vna  campana  en  los  oidos,  en  que  después  de  tocada, 
y pasado  el  sonido,  el  resonido  por  mucho  tiempo  queda.  Assi,  pues,  án  de  ser  los  castigos,  y 
amenazas,  que  se  hizieren  contra  estos  indios;  campanudos  con  mucho  ruido,  y estruendo, 
para  que  esto:  tinniant  ambae  aures  ejus,  los  assombre,  y haga,  que  se  enmienden;  y para 
que  aunque  passe  la  publicación  de  los  edictos  para  descubrirlos,  les  quede  el  miedo  embe- 
bido en  sus  corazones  de  la  comission,  y perpetración  de  tales  peccados,  y juntamente  estos 
edictos,  y amenazas.  Para  todo  lo  qual  parece,  que  será  muy  conveniente,  y fructuoso  en  vn 
dia  generalmente  con  toda  solemnidad,  y assistencia  de  los  Juezes  seculares  representando 
su  authoridad  Real,  y patronasgo  de  su  Magestad,  que  authorizandolos,  y assistiendo  á ellos, 
se  celebren  estos  edictos  generales,  en  que  á los  indios  se  dé  á entender  la  grauedad  destos 
delictos  por  sus  clausulas,  principalmente  los  de  los  Tilsitles,  ó médicos,  prohibiéndoles,  que 
ellos,  ni  otros  embusteros,  sortílegos,  hechizeros,  Nahuales,  Parteras,  ó conjuradores  de  qual- 
quiera de  las  declaradas  materias  en  los  antecedentes  capítulos  de  este  escrito,  lo  vsen,  ni 
los  consulten,  ni  llamen  á otros  para  hazerlo:  mandándoles  assimesmo,  que  los  descubran,  y 
manifiesten  los  que  de  ellos  supieren;  y ya  que  á los  indios  no  se  les  pueden  intimar  censu- 
ras, intimaranse  para  la  manifestación  destos  delictos  á los  que  de  ellas  son  capaces  muy 
agravadas;  conviene  á saber  á los  Españoles,  mestizos,  negros,  mulatos,  sambaigos  hijos  de 
indios,  y negras;  ó negros,  é indias:  siendo  esto  generalmente  en  vn  mismo  dia  en  todo  el 
Arzobispado,  ó en  otra  qualquiera  Diócesi  á hora  de  missa  mayor;  para  lo  qual  se  requiere, 
juntar  todos  los  pueblos  de  vna  doctrina  en  la  principal  Yglesia,  y cabezera  de  ella;  diligen- 
cia es  esta,  que  siendo  en  vn  mismo  dia,  y en  todas  partes  generalmente,  es  la  principal,  y 
mas  fructuosa  acción,  que  parece  puede  auer  para  el  remedio  de  estas  idolatrías,  y supers- 
ticiones, según  lo  prueban  las  razones  siguientes. 


§.  3.0 

La  primera  razón  es,  porque  la  malicia  de  los  Médicos  (de  que  vamos  tratando)  en  pai’- 
ticular  es  tan  grande,  que  siempre  procuran  libertad  de  consciencia,  y si  son  persegui- 
dos en  vn  pueblo,  se  irán  á otro  á obrar,  y vsar  de  sus  maldades,  assi  por  obrarlas  sin  que 
aya  quien  se  lo  impida,  como  por  no  ser  descubiertos.  La  2P  es,  porque  remediarse  estas  co- 
sas en  vnos  pueblos,  y no  en  otros,  ó no  generalmente  en  todas  las  doctrinas,  les  será  moti- 
vo, para  llegar  á apprehcnder,  que  no  debe  de  ser  peccado  tan  detestable,  como  lo  es  la 
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idolatría;  pues  en  todas  partes  no  se  castiga  generalmente,  y que  solo  alli,  donde  se  castiga, 
lo  tienen  por  malo,  y assi  les  es  fácil  passarse  á otra  parte.  La  3.^  es,  que  conciben  estos  ta- 
les aborrecimiento,  y odio  contra  los  ministros,  que  cuidan  de  este  remedio,  y tienen  á los 
Ministros  circunvesinos  por  mejores  Ministros;  y la  impossibilidad,  que  i\n  tenido  en  casti- 
gar estos  delitos,  é inquirirlos  (que  quiera  Dios,  que  no  aya  sido  omission),  la  convierten 
en  vtilidad  suya,  ó para  irse  á viuir  en  aquella  doctrina,  ó para  calumniar  d su  proprio  Mi- 
nistro. Y la  4.^  ración,  que  de  esto  se  sigue,  .son  las  polbaredas  de  capítulos,  y persecuciones 
contra  sus  ministros;  pues  el  buscarlos,  castigarlos,  y medicinarlos  no  califican,  que  es  por  la 
Obligación  del  oíficio  parroquial,  ni  por  cuidado  de  su  salvación,  sino  que  lo  attribuyen  á 
odio,  y mala  voluntad,  que  dicen,  les  tienen:  y assi  los  capitulan,  con  los  artificios,  que  ellos 
saben  tener;  y es  esto  de  tal  manera,  que  quando  no  ay  materia  para  ello  (aunque  nunca  les 
falta  vn  testimonio,  que  levantar)  dicen,  que  lo  que  el  Ministro  obra,  es  contra  los  tributos 
reales,  porque  se  huien  los  indios,  y se  atemorizan;  y assi  se  valen  de  las  justicias  en  esto 
para  salir  con  la  suya;  de  esta  misma  traza  se  valen  los  indios  de  encomiendas  para  con  sus 
encomenderos.  Y los  españoles,  á quienes  sirven  los  defiienden,  porque  no  se  les  vaian,  y les 
falte  su  seruicio,  estimando  en  mas  la  vtilidad  temporal,  que  de  ellos  tienen,  que  la  espiri- 
tual, que  ellos  pierden  por  no  corregirlos;  y nunca  le  faltan  al  Demonio  otras  muchas  trazas 
para  estorbarles  el  remedio,  y quitarle  á Dios  Nuestro  Señor  el  culto,  y veneración,  que  se 
le  debe;  para  que  se  lo  den  á él,  que  no  se  le  debe,  queriendo  para  sí  el  que  él  á su  diuina 
Magestad  vsurpa.  Todo  lo  qual  es  tanta  verdad,  que  no  abrá  Ministro,  assi  de  los  seculares, 
como  regulares,  que  no  lo  tenga  muy  bien  experimentado;  para  cuyo  remedio  es  muy  neces- 
sario,  que  los  edictos,  y conminaciones  sean  generales,  y tanto,  que  requieren  ser  en  vn  mis- 
mo dia  (como  se  á dicho)  amaneciendo  el  dia  señalado  todos  generalmente:  como  los  Egyp-  Exo.i2n» 
cios  con  la  vltima  diligencia,  que  Dios  con  ellos  vsó,  que  fué  la  muerte  de  los  Primogénitos 
suyos,  sin  que  el  Angel  exceptuasse  alguno  desde  el  heredero  de  Faraón  hasta  el  hijo  de  la 
mas  vil  esclaua,  que  moría  de  hambre,  sin  que  vbiesse  casa,  en  que  no  se  hallasse  muerto, 
excepto  las  casas  de  los  hebreos,  que  estavan  señaladas  con  la  sangre  del  cordero:  assi  á de 
ser  generalmente  en  todo  vn  Arzobispado,  y Diócesi  esta  diligencia  de  edictos  comminato- 
rios,  y pezquizas  para  hallar  en  especial,  y particular  los  Médicos,  y falsos  Dogmatistas  de 
estos  indios;  porque  no  auiendo  pueblo,  ni  doctrina,  ni  lugar,  donde  no  se  halle  hecha  esta 
diligencia,-será  como  los  muertos  de  los  Egypcios;  con  que  les  causará  miedo,  y confusión  di- 
ligencia tan  exacta,  y general,  y sesarán  todos  los  inconvenientes,  que  se  siguen  de  obrar 
en  vnas  partes,  y no  en  otras  esta  diligencia,  y remedio  (que  fué  motivo,  que  tuve  quando 
vissité  el  Arzobispado,  para  no  desembolver  algunos  de  los  casos,  que  se  me  offrecieron,  por- 
que no  podían  quedar  ni  bien  examinados  los  delinquentes,  ni  castigados  como  convenia),  y 
assi  con  obrar  generalmente  no  tendrán  donde  irse  los  médicos,  y dogmatistas  á obrar  á su 
salvo;  pues  donde  quiera  án  de  hallar  la  misma  diligencia,  y amenaza,  de  que  huyen,  salién- 
dose de  sus  proprios  pueblos;  y acabarán  de  entender,  que  en  todas  partes  es  malo,  y penca- 
do grave  lo  que  obran;  sin  concebir  ni  hazer  malos  conceptos  de  vnos  Ministros,  y no  de 
otros,  con  que  no  se  podrán  valer  de  sus  mañas,  y astucias  en  perseguirlos,  y calumniarlos, 
como  generalmente  lo  án  hecho  con  vnos,  ó con  otros:  cessarán  los  colores,  que  dan,  de  que 
se  huien  los  indios,  y los  tributos  reales  se  defraudan;  y lo  de  los  encomenderos:  pues  el  au- 
sentarse de  vnos  pueblos  á otros,  no  es  mas,  que  por  buscar  la  libertad  de  consciencia:  con- 
que perseguidos,  y buscados  en  todas  partes,  á de  ser  vn  eficacissimo  remedio,  para  que  se 
estorbe,  y ataje  la  mayor  parte  deste  contagio,  y para  authorisar  todas  estas  materias.  Y para 
que  se  vea  el  cuidado,  que  siempre  án  causado,  y lo  mucho,  que  se  requiere,  y es  necessario 
su  remedio,  pondré  aquí  á la  letra  las  palabras  del  Sto.  Concilio  Mexicano,  lib.  5.'^,  titu.  4.” 
de  haereticis,  §.  l.°,  donde  aquellos  Sanctos  Padres  ponderaron  tanto  las  materias  de  las  ido- 
latrías, y con  conocimiento  de  el  tiempo  passado  preuinieron  lo  futuro,  que  ahora  gozamos 
pressente.  Las  palabras  son  como  se  siguen:  «Perpendens haec  Synodus  quam  grave  pecca- 
«tum sit,  eos á Pide  Catholica  deficere,  qui,  divina  favente  misericordiae,  e tenebris  idololatriae, 

«et  gentilitatis  ad  lucem  Evangelij  eruti,  Fidem  Christianam  in  Sacro  Baptismate  professi 
«sunt;  quae  á Fide  defectio,  in  bis  praesertim  gravior  culpa  est,  qui  aliorum  duces,  et  Magis- 
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«tri  cúm  sint,  eos  pervertunt,  et  á veri  Dej  cultu  ad  Idola  adoranda,  et  Daemones  colendos 
«seducunt:  grauiter,  molesteque  ferens,  et  eam,  quae  nostrae  Fidej  irrogatur,  injuriam,  et 
«tot  animarum  jacturam;  necnon  intimis  visceribus  cupiens,  nativis  Indis,  tamquam  novel- 
«lis  in  Ecclesia  plantis,  ut  in  Fide  roborentur,  afierre  remedium:  attendens  praeterea  nimiam 
«Episcoporum  indulgentiam,. quae  paterna  pietate  canonum  rigorem  temperantes,  hactenus 
«blanditijs,  potius  quam  severitate,  ad  viam  salutis  trahendos  Indos  existimarunt,  non  solum 
«Indis  inutilem  fuisse,  immo  eis  occasionem  praebuisse,  vt  projecta  quadam  audacia  ad  suos 
«errores,  et  antiquas  superstitiones  (quod  plerisque  in  partibus  hujus  Provinciae  experientia 
«docet)  redirent:  timens  denique  quam  grave  damnum  conversioni,  et  conservationi  Indo- 
«rum  in  Fide  Christiana  proueniret,  si  haec  poenis  impositis  non  reprimeretur  audacia,  sta- 
«tuit,  ac  praecipit  Praelatis  ómnibus  hujus  Provinciae,  vt  diligentissime  inquirant,  ac  scisci- 
«tentur  de  hujusmodi  Idololatris,  praesertim  dogmatistis,  et  errores  Ínter  alios  disseminantibus. 
«Quod  si,  postquam  eos  pie  monuerint,  et  corripuerint,  nihilominus  in  suis  perseverare  erro- 
«ribus  comperiantur,  rigide  contra  eos  procedant,  easque  poenas  applicent  quas  magis  con- 
«venire  judicaverint,  et  ad  horum  emendationem,  et  ad  aliorum  remedium.  Paternae  autem 
«Episcoporum  prouidentiae  haec  Sj'nodus  committit  arbitrium  qualitatis  poenarum,  monens 
«eos,  ne  poenas  pecuniarias  imponant,  quae  nec  grauitati  delicti,  nec  Indorum  paupertati  res- 
«pondent,  sed  eos  corporalibus  poenis  coherceant,  quibus  solum  eorum  saluti  consultum  vi- 
«deatur.  Necnon  vehementer  Episcopis  eorum  cura  commendatur,  cum  in  die  tremendi  lu- 
«dicij,  de  animabas  sibi  commissis,  Omnipotenti  Deo  rationem  sint  reddituri.»  Bien  consta 
la  authoridad  deste  Sancto  Concilio,  auer  sido  con  la  apostólica,  y cédulas  reales,  y auerse 
celebrado  el  año  de  1585,  y que  reconociendo  los.  inconvenientes,  que  auia  de  no  imprimirse, 
para  que  todos  lo  guardassen,  y observassen,  la  Magostad  del  Re\’  Philippo  III,  de  gloriosa 
recordación,  fue  seruido  por  cédula  suya  de  9 de  Febrero  de  621,  mandar,  se  imprimiesse;  y 
Ntro.  Catholico  Monarca  su  hijo,  Philippo  lili,  el  Grande,  que  Dios  guarde,  en  9 de  Abril  del 
mismo  año  fue  seruido,  que  la  Cédula  de  su  Padre  y Sto.  Rey  Philippo  III,  se  guardasse,  y 
observasse,  y de  nuevo  mandó  se  imprimiesse  por  la  vtilidad  grande,  que  de  ello  se  sigue; 
pues,  como  vemos  en  este  sacro  Canon,  bien  se  colige  el  conocimiento,  que  todos  aquellos 
Sanctos  Padres  tenian  de  los  Naturales  fnlgiles  destos  Indios,  y bien  temieron  sus  caídas,  y 
recaídas  en  materias  de  sus  idolatrías;  pues  en  todo  miraron  estos  tiempos,  y tan  ajustada- 
mente hablaron  para  lo  presente,  encargando  mucho  el  remedio,  de  que  oy  tanto,  A’emos  se 
necessita  en  esta  materia. 


CAPITULO  XXXII. 


Ex  QUE  SE  TR.AT.A  DE  LA  CO.XUEME.XCIA,  GRANDE,  QUE  PARECE  QUE  AY, 

EX  QUE  E.STAS  PENAS  SE  EXECUTEX 
POR  LOS  MIS.MOS  MINISTROS,  Y PaROCHOS  DE  LOS  INDIOS. 

§.  l.“ 

L.AS  execuciones  de  estos  castigos  en  los  Indios  idolatras,  y supersticiosos  nunca  diré  yo, 
[ni  me  passará  por  el  pensamiento,  que  los  Illmos.  Señores  Prelados  no  las  encarguen,  y 
cometan  A particulares  luezes,  pues  qualquiera  persona,  que  sean  seruidos  de  embiar  llevará 
consigo  la  definición  de  el  buen  luez,  que  dió  Claudio  Canciucuela  de  officio  ludicis  lib.  9. 
Index  est  (dice)  vir  bonns  inrisdiccudi,  el  aeqnitatis  peritus  ad  id  muncris  publica  authori- 
tati  vocatns.  A de  ser  el  luez  (assi  lo  serán  los  que  los  Señores  Prelados  embiaren)  vn  varón 
bueno,  y en  quien  se  halle  vna  junta  de  potestad,  y Señorío  con  equidad,  vn  saber  ser  luez 
por  su  jurisdicción,  y Padre  por  su  mansedumbre;  y que  será  muy  á propósito  para  este  mi- 
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nisterio,  de  que  tnitamos,  qualquiera,  á quien  se  le  encargare:  Mas,  parece,  que  ay  mas  con- 
veniencia en  que  se  execute  por  medio  de  sus  mismos  Pan  ochos,  que  lo  inquieran  todo  para 
castigarlo;  assi  por  lo  que  dice  el  Sancto  Concilio  Mexicano  en  el  Canon  citado,  donde  dice, 
queden  al  arbitrio  de  los  Señores  Obispos  las  penas,  que  se  ñn  de  imponer  á los  indios;  Mo- 
ncns  eos,  ne  poetias  pecuniarias  impouant,  quae  ncc  grauitati  delicti,  ncc  ludorum,  pauper- 
tali  respoudent.  Encargándoles  mucho,  que  las  penas,  que  pusieren,  no  sean  pecuniarias  por 
la  pobreza,  y miseria  de  los  indios.  Y assi  si  para  punirlos,  y castigarlos  se  halla  por  conve- 
niente el  excusarles  gastos;  cómo  podnin  pagar  los  que  se  pueden  causar  en  las  aueriguacio- 
nes,  yendo  vn  luez  de  comission,  que  h de  llevar  salarios,  y sus  Ministros,  los  quales,  aunque 
estén  muchos  dias  no  pueden  ser  los  bastantes  para  hazer  fructuosa  la  aueriguacion,  y pro- 
uechoso  el  castigo;  y lucra  de  esso  por  pocos,  que  los  dias  sean,  serán  mas  de  los  que  las 
fuellas  de  los  Pueblos  puedan  llevar.  De  mas  de  que  si  voluemos  los  ojos  atras,  ya  se  saben 
los  muchos  gastos,  que  hizieron  los  luczcs  que  fueron  á las  congregaciones,  como  lo  refiere 
el  Padre  Fray  Iu.°  de  Torquemada  en  su  Monarquía  indiana,  tom.  1,  lib.  5,  cap.  43;  y después 
de  auer  costado  mucho,  y aprouechado  poco,  se  halló  por  experiencia,  que  si  se  hubieran  en- 
cargado á los  Alcaldes  Mayores,  y Ministros  de  doctrina,  se  hubiera  acertado  lo  que  se  reco- 
noció auerse -errado;  y fuera  de  estos  inconvenientes,  la  misma  materia,  parece,  que  está  pi- 
diendo, que  los  mismos  Ministros  de  doctrina  la  tengan  á su  cargo,  y la  manijen. 


2. 


O 


Lo  primero,  porque  las  diligencias,  y aucriguaciones  se  án  de  hazer  con  mucho  espacio 
es,  porque  la  prissa  no  cause  algún  engaño,  y mas  entre  estos  naturales,  que  como  están 
tan  mezclados  vnos  con  otros,  y sus  acciones  son  tan  iguales  generalmente,  puede  auer  occa- 
sion,  en  que  el  delínqueme  quede  sin  castigo,  y el  inocente  pague  lo  que  no  debe;  ó que  por 
odio,  ó mala  voluntad,  y vanas  presumpeiones  se  levanten  algunos  testimonios;  que  todo  esto 
significó  muy  bien  Christo  Nuestro  Señor  en  la  parabola  de  la  sizaña,  por  San  Matheo,  capi- 
tulo 13,  quando  queriendo  los  Ministros  ir  á arrancarla,  y limpiar  el  trigo,  no  lo  consintió 
hasta  el  tiempo  de  la  cosecha,  donde  ni  el  trigo  pudiesse  dexar  de  ser  conocido,  ni  la  sizaña,  con 
que  entonces  el  trigo  no  corría  riesgo  de  ser  arrancado,  pensando,  que  era  sizaña.  El  Doctor 
de  las  Escripturas,  San  Gerónimo,  sobre  este  lugar  le  decide  marauillosamente  á nuestro  in- 
tento: Inter  triticnni,  ct  lolinm  qnandin  herba  est,  et  non  dúm  cnlmns  venit  ad  spicani  gran- 
dis  siinilitndo  est,  ct  in  discernendo,  ant  nnlla,  ant  pcrdifficilis  distantia,  praemonet  ergo  Do- 
minns  nc  vbi  quid  ambignnni  est  cito  sentcntiam  proferanins.  El  trigo  quando  está  en  mata 
antes  de  encañar,  y espigar,  es  muy  semejante  á el  vallico,  ójoio  (sic),  que  es  vna  yerba  parecida 
á la  zebada,  que  se  cria  entre  el  trigo,  y tanto,  que  apenas  se  puede  juzgar  qual  sea  la  mata 
de  el  trigo:  y assi  amonesta  Dios  Nuestro  Señor,  y manda,  que  no  juzguemos,  ni  hechemos 
sentencia  en  las  cosas  dudosas,  sin  certificarnos  primero  muy  por  extenso  de  la  justicia  del 
innocente,  y malicia  del  delinquente;  como  lo  hizo  su  diuina  Magostad  en  la  sentencia,  que 
dió  á aquellas  ciudades  infames  de  Sodoma,  y Gomorra,  que  aunque  sabia  muy  bien  sus  de- 
lictos,  quiso  con  vista  de  ojos  certificarse  de  ellos.  Genes,  18,  n.°  21.  Descendam,  ct  videbo 
vtrihn  clamorcni,  qni  venit  ad  me,  opere  compleverint , y esto  para  nuestra  enseñanza;  como 
notó  San  Gregorio,  lib.  19.  de  sus  morales,  cap.  23,  y para  instruirnos:  17  nobis  cxemplnm 
proponat,  ne  mala  hominnm  anté  praesnmmamns  credere,  qndm  probare.  Para  que  no  se 
obre  mal,  ni  juzguemos  solo  por  presumpeiones  sin  muy  exactas  probanzas.  Demas  de  esto, 
como  muchos  destos  miserables  indios  son  rudissimos,  é ignorantes,  muchas  vezes  es  menes- 
ter, que  la  piedad  del  luez  los  excuse:  Excusa  intentioncm,  si  opns  non  potes,  puta  ignoran - 
tiam,  puta  snbrreptioncm, puta  casnni.  San  Fíernardo,  sermo.  40,  in  cántica.  Son  los  consejos 
como  suyos;  si  la  obra,  y acciones  de  estos  no  pueden  excusarse,  es  muy  necessario  examinar- 
les la  intención,  su  ignorancia,  el  engaño,  que  maliciosamente  les  pueden  auer  hecho  otros 
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sumamente  maliciosos;  y todas  las  circunstancias  del  caso  se  deben  examinar,  y preuenir, 
porque  cosa  ninguna  destas  se  puede  obrar  de  passada,  sino  muy  de  assiento,  y muy  despa-  V 

ció,  y con  muchos  dias  de  termino,  y no  en  el  de  los  pocos,  que  necessariamente  a de  estar  m 

vn  luez  de  comission.  • i 


§•  3.° 

LO  segundo,  porque  no  parece,  que  pueden  ser  vtiles,  y prouechosos  para  el  fin,  que  se 
pretende,  porque  no  pueden  ir  estos  luezes  tan  en  silensio,  ni  tan  solos,  que  no  sea  muy 
publico;  y que  avn  antes  de  salir  desta  Ciudad  lo  an  de  saber  todos  los  de  las  cordilleras, 
por  donde  hn  de  ir,  conque  es  espantar  la  ca?a,  y hazer,  se  escondan  los  delinquentes,  y reos. 
Notó  el  Aposto!  de  las  gentes  San  Pablo  ad  Philippmscs,  2.°,  que  el  mismo  hijo  de  Dios  se 
disimuló  con  la  Naturaleza  humana,  para  que  los  hombres  á quienes  buscava  fuessen  salvos 
por  él  sin  que  se  le  escondiessen,  ni  atemorisassen,  y se  le  fuessen  de  la  mano;  sino  que  lo 
buscassen,  para  que  los  remediasse:  Qui  cum  in  forma  Dej  csset,  uon  rapinam  arhitrntus 
est  esse  se  aeqiialcm  Deo,  sed  habitu  inveutns  vt  homo.  Es  muy  necessario  para  el  remedio 
destos  pobresitos  vsar  de  muchas  mañas,  y aunque  es  forzoso  el  castigo  para  corregirlos,  y 
emmendarlos,  es  primero  el  descubrirlos;  porque  si  se  occultan,  y entran  en  las  quebradas, 
y barrancas  de  sus  Pueblos,  cómo  an  de  ser  medicinados  los  que  no  son  habidos,  y halla- 
dos; y assi  primero  es  hallarlos,  que  castigarlos.  San  Cirilo  Alexandrino,  lib.  9,  contra  Jiilia- 
uum  dice,  que  era  costumbre  de  los  Egypcios  el  pintar  á Dios  en  vna  vara,  y con  vn  ojo  en 
la  extremidad  de  ella:  Volcutes  si^vificare  Dcum  piugebaut  oculiim,  aii  bacidiim  siibstitue- 
baut.  En  el  ojo  significavan  la  sabiduría,  sciencia,  y conocimiento  de  Dios,  y en  la  vara  su 
diuina  Justicia.  Primero,  pues,  es  conocer  los  delictos,  que  castigarlos;  y assi  lo  mas  impor- 
tante es  buscar  los  Reos,  y obrar  de  manera,  que  no  se  escondan,  conque  es  muy  necessa- 
rio el  excusar  Juezes,  que  causen  ruido,  y alboroten  la  ca?a;  que  por  esso  decia  el  Aposto! 
San  Pablo  en  la  1.^  á los  de  Corintho,  cap.  9,  como  quien  tan  bien  supo  esta  materia  de  bus- 
car almas,  y remediarlas;  que  quando  convenia,  disimulava  su  potestad,  porque  no  se  le  fues- 
se  la  caga  de  las  manos,  y se  le  occultassen  los  peccadores.  Sed  uon  vsi  surnns  hac  poíestate, 
sed  omuia  substiuemns,  ne  qtiod  ojfeudiculum  demus  Evangelio  Christi.  De  donde  sacamos, 
que  los  proprios  Ministros  son  los  mas  vtiles,  y necessarios  para  todas  estas  materias,  y su 
remedio;  porque  á pie  quedo,  y sin  embarazos  de  ruidos,  y gastos  buscan,  y descubren  estos 
delictos  como  caladores  del  Evangelio,  que  los  puso  Dios  en  su  Iglesia,  y les  dió  el  regimen 
de  aquellas  doctrinas  para  ca^ar  las  almas,  y medicinarlas;  como  dice  leremias,  16,  que  sin 
duda  habló  á la  letra,  si  en  general  de  todos  los  Ministros  de  la  Yglesia,  muy  en  particular 
de  los  de  los  indios:  Ecce  ego  miitam  eis  v'euatores  mullos,  etbeuabuutur  eos  de  oruui  monte, 
et  de  Omni  colle,  ct  de  eaveruis  petrannu.  Esto  es  lo  que  hazen,  y deben  hazer  los  Ministros 
de  doctrina,  buscar  estas  almas  para  curarlas  en  los  montes,  en  los  valles,  y en  los  escondi- 
dijos  de  las  cuebas,  y quebradas,  donde  se  occultan,  y el  Demonio  los  lleua,  para  que  no  sean 
remediadas,  y medicinadas. 


§.  4.0 

LO  tercero,  porque  los  Juezes  de  Comission  no  pueden  hazer  lo  que  los  Ministros  de  doc- 
trina íin  de  hazer,  y hazen  para  remediar  estos  peccados  por  ra<pon  de  su  oflicio  parro- 
quial sin  interes  alguno,  y á costa  de  grandes  trabajos;  porque  se  contentan  con  el  ordinario 
sustento,  que  sus  feligreces  les  dan,  que  las  mas  vezes,  y aun  todas,  les  lleva  mas  el  zelo  de 
la  honra  de  Dios,  que  sus  proprias  conveniencias,  estimando  mas  seruirle  en  cosa  de  tanta 
importancia,  que  quantos  interesses  puede  auer,  como  dixo  Casiodoro:  Triumpha,jura  pu- 
blica, largire  justitiani,  et  exfortiori  parte  imitari  prevales  qiiem  uomiuis  proximitate  cou- 
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tiHgis.  El  Ministro  cuidadoso  de  sus  ovejas  haze  gala  de  lo  que  se  le  debe  de  su  ministerio, 
que  ni  esto  estima,  solamente  por  parecerse  á Christo  Señor  Nuestro,  que  tan  desintere- 
sadamente procuró  la  salud  de  las  almas;  procurando  éstos  solo  assemejarsele,  y conten- 
"tandose  solo  con  esso,  como  dice  San  Pablo:  Si  cnim  voláis  hoc  ago,  mercedem  habco\  En 
aquello,  que  hazen  graciosa,  y liberalmente  tienen,  y fundan  su  mayor  premio,  que  obrar 
desta  manera  no  es  menos,  que  officio  de  vn  Angel,  como  lo  refirió  Nazario  en  su  panigirico 
á Constantino  diciendo,  que  en  vna  guerra,  que  tuvieron  los  Romanos,  se  aparecieron  en  su 
ayuda  dos  hermosos,  y esfor<;ados  mancebos  tan  valerosos  como  bien  dispuestos  para  la  gue- 
rra, y subidos  en  sus  cauallos  pelearon,  con  que  venció  el  Emperador;  y buscados  para  sa- 
tisfacerles, y premiarles  sus  hechos,  no  fueron  hallados,  con  que  se  conoció,  que  quienes  por 
tanto  trabajo.no  buscavan  paga,  no  eran  hombres,  sino  Angeles;  y no  solo  los  Ministros  tra- 
bajarán en  esto  sin  interes,  ni  paga  humana;  mas  pondrán  hazienda  de  su  casa,  y passarán 
muchos,  y grandes  trabajos  para  descubrir  idolatras  supersticiosos,  y ternán  todos  los  que 
passan  los  ca<;adores  de  animales.  Como  refiere  San  Augustin,  tom.  10,  ser.  33.  Quem  laho- 
rem  csuricudi,  et  sitieudi  referiiut  veuatores?  quantas  villissimi,  et  sordidissimi  cibi,  et  po- 
tus  angustias,  vt  bestiani  capiant?  quos  aestus?  quae  frigora?  quae  pericula  ab  aquis,  ac 
feris,  ac  praecipitijs  d flumiuibus  referunt  veuatores?  Qué  hambre,  qué  sed,  y qué  trabajos 
no  sufren  los  caladores  solo  por  hazer  vna  pressa?  y quando  án  de  llegar  á comer,  y be- 
ber, qué  malas,  y pocas  comidas,  que  tienen ! y qué  mal  agua  que  beben ! qué  calores,  qué  frios, 
qué  peligros  de  lagunas,  y rios!  qué  despeñaderos  de  serros,  y montes!  y qué  riesgos  mani- 
fiestos de  la  vida!  Todo  lo  qual  les  es  suav'e,  y apetecible  con  la  ancla,  y codicia  de  hazer 
vna  buena  pressa  en  su  ca^a.  Todo  esto,  y mucho  mas  es  fuerza,  que  passen  los  Ministros 
Evangélicos  llenados  del  zclo  de  la  honra  de  Dios,  y por  buscar  vn  pobre  idolatra,  que  se  les 
esconderá  en  vna  quebrada,  ó por  no  ser  castigado,  ó porque  el  Demonio  le  persuade,  á que 
se  esté  alli,  para  no  ser  desengañado,  y enseñado;  todas  estas  cosas,  es  muy  cierto,  y muy 
factible,  que  á cada  passo  succedan,  cuyas  diligencias  para  remedio  desto  ni  pueden  hazer- 
las  los  luezes  de  comission,  ni  sus  Ministros,  ni  tienen  lugar  para  ello. 


§.  5.0 

LO  quarto  es,  porque  todas  estas  execuciones  no  requieren  tanto  el  estruendo,  y ruido  de 
los  luezes,  quanto  la  maña  de  los  Ministros,  porque  muchas  vezes  es  tan  necessario  el 
amor  como  el  rigor,  y como  obra  el  castigo,  también  obra  el  amor;  y á vezes  quedan  mas 
bien  enmendados,  y corregidos  los  que  son  llevados  por  amor,  y suauidad  del  Ministro,  que 
los  que  castiga  el  rigor  del  luez.  Como  dixo  el  Aguila  de  la  Yglesia  Augustino,  Epist.  50,  ad 
Bonifacium:  Sicut  meliores  sunt  quos  dirigit  amor,  ita  piares  suut  quos  corrigit  tiuior.  V'nos 
se  corrigen  de  vna  manera,  y otros  de  otra;  y como  el  Ministro  es  fuei\'a,  que  tenga  mas  co- 
nocimiento de  sus  feligreces,  que  los  communica,  y vive  con  ellos,  que  no  el  luez,  que  no  está 
cada  dia  con  ellos,  sino  de  passo:  assi  tiene  mas  lugar  la  buena  maña  del  Ministro,  que  el 
castigo  del  luez;  y mas  quando  os  forzoso,  que  el  luez  tenga  salarios,  que  el  Ministro  excusa, 
con  que  los  Reos,  que  son  de  la  calidad,  que  tenemos  experimentada,  no  tendrán  lugar  en  su 
mal  concepto  de  no  aduertir,  que  es  necessario,  y forzoso  pagar  al  luez,  aunque  sea  todo  muy 
moderado,  sino  que  piensan,  ó persuadidos  del  Demonio,  ó porque  otros  reos  de  su  calidad 
se  lo  ponen  en  los  corazones,  que  no  es  el  fin  castigarlos,  sino  quitarles  sus  haziendas,  las 
quales  son  tan  pocas,  que  muchas  juntas  de  muchos  no  pueden  hazer  suficiente  recompensa 
al  trabajo  de  vn  luez  de  Comission,  y Ministros  suyos.  Y assi  si  la  maña,  é industria  de  los 
hombres  es  sufticiente  á amansar  las  fieras,  y enseñar  los  animales,  pareciendo  los  vnos,  que 
nunca  fueron  bravos,  y los  otros,  que  enseñados  nacieron;  quánto  mejor  obrará  en  el  seruicio 
de  Dios  Nuestro  Señor,  y bien  de  estos  pobresitos,  illusos  del  Demonio,  la  continua  assisten- 
cia  de  sus  Ministros  con  la  enseñanza  quotidiana,  y predicación  del  Evangelio;  pue.s,  viendo 
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enseñar  á vnos,  predicarles,  y corregirlos,  los  mas  rebeldes  se  convertirán.  Todo  esto  pon- 
deró San  Ambrosio,  lib.  2.°  de  Cain,  y Abel,  cap.  2,  ponderando  la  industria  de  los  hombres, 
en  amansar  las  fieras:  Torvos  Leones  ceniimns  ualuralcm  feritatem  imper  ata  matare  mau- 
suetndine,  siiam  rabieta  depoaerc,  aostros  mores  sammere;  et  ctim  siat  ipsi  terribiles,  discanV 
timere.  Todo  esto  puede  la  industria  humana,  y todo  lo  puede  la  buena  maña.  Caeditar  ca- 
ais,  vt  pavescat  Leo:  et  qai  sita  injuria  exasperatnr  coercetnr  aliena,  alterinsque  cxcmplo 
Jrangitnr.  El  agotar  vn  perrillo,  y hazerle  que  grite,  haze  temer  á el  León,  y assombrarse, 
y amánsase  con  el  castigo  del  perro.  Assi,  pues,  el  castigar,  y corregir  los  muchachos  de 
vna  doctrina,  por  enseñársela,  ó porque  no  falten  á ella,  hará  que  tiemble  vn  embustero  de  es- 
tos; y harále  el  castigo,  y corrección  en  cosas  pequeñas,  caer  en  la  quenta  de  las  mayores, 
y mas  auiendo  de  acompañar  á todas  estas  acciones  la  continua  predicación  de  el  Evangelio, 
la  enseñanga  de  las  buenas  costumbres,  y refutación  de  estos  errores,  que  esto  es  lo  princi- 
pal; este  pan  de  doctrina  es  el  sustento  de  la  feé,  y el  que  da  fuerga  para  crecer  y echar  ray- 
zes  en  los  coríigones  de  los  que  la  oyen.  Esta,  pues,  á de  ser  la  maña,  que  los  Ministros  án  de 
tener,  y la  principal  de  que  án  de  vsar,  porque  es  la  industria  para  remediar  todos  estos  da- 
ños, y la  que  muda  todas  estas  malas  costumbres,  y supersticiones.  La  Sagrada  Scriptura  lla- 
ma á los  Predicadores  encantadores,  por  Esaías,  cap.  3.®,  n.  1,  et  3.®:  Ecce  dominator  Domi- 
nas exercitnnm  auferet  a lerusalem,  et  ii  Inda  Prndentem  eloqnij  mystici.  Theodocio  dixo: 
Prndentem  incantatorem,  el  prudente  encantador:  el  Predicador.es  este  encantador,  y sus 
palabras;  assi  los  llama  el  Real  Propheta  Dauid,  P.sal.  57:  Voces  incantantitim,  et  venefici  in- 
cantantis  sapienter.  Es  vn  Predicador  vn  hechizero,  que  encanta  á los  hechizeros  con  la  sa- 
biduría de  su  doctrina;  es  vn  Predicador  (dice  San  Gerónimo,  Padre  de  las  Scripturas,  sobre 
este  lugar)  encantador  á mi  parecer;  es  vn  varón  provecto,  y exercitado  en  la  ley,  en  los  Pro- 
piletas,  en  el  Evangelio,  y predicación  apostólica:  Qai possit  singnlas  animi per tiirbat iones 
sna  sanare  doctrina,  para  que  pueda  sanar  de  todas  estas  enfermedades  con  su  doctrina,  y 
enseñanga;  ó lo  que  importa  para  todo  esto.  Ministros  doctos  en  scienda,  y Grandes  Predica- 
dores en  las  Lenguas!  y mas  en  tiempos  de  tantas  enfermedades,  y dolencias  de  supersticio- 
nes, é idolatrías. 


Dr  1.0  QUF.  AN  HE  HAZER  LOS  MINISTROS  EN  EL  EXAMEN  DE  ESTOS  DELICTOS,  Y CUENTA 
QUE  DE  TODO  AN  DE  DAR  .4  LOS  PRELADOS. 


uppuesto,  y determinado  por  mas  conveniente,  que  las  aueriguaciones  de  estos  dclictos, 


é inquisición  de  los  Reos  aya  de  ser  por  medio  de  los  Ministros  proprios  de  doctrina. 


assi  por  cuitar  gastos,  como  por  ser  estos  delictos  de  calidad,  que  requieren  mucho  es- 
pacio para  inquirirse,  y averiguarse:  es  muy  necessario,  que  el  Ministro  conosca  qual  es  su 
otficio,  y de  qué  calidad  .son  los  delictos,  que  se  án  de  inquirir  para  castigar,  y la  calidad,  y 
natural  de  los  Reos,  que  los  cometen.  Para  que  el  Ministro  vea  qual  es  su  officio,  no  émos 
de  dexar  la  methaphora  del  cagador  para  explicarlo,  pues  como  tal  no  se  á de  contentar  con 
no  espantar  la  caga,  sino  ponerse,  y representarse  con  tal  traje,  que  la  atraiga  á sí  para  ga- 
loannis.  nai  la : como  Christo  Señor  Nuestro  quando  cagó  á la  perdida  Samaritana,  que  se  dissimuló 
tanto,  que  le  pidió  de  beber  para  convertirla,  y que  se  trocassen  las  aguas,  la  que  lé  pidió  de 
penitencia  por  la  que  le  dió  de  gracia;  como  dixo  San  Pablo  en  la  I.®  carta  á los  Corinthios, 
cap.  9,  diciendo,  que  se  hizo  con  los  ludios  como  ludio  para  ganarlos,  y como  gentil  para  ga- 
nar los  gentiles:  Et  ijs,  qai  sine  lege  erant,  tanqniím  sine  lege  essem.  vt  Incrifacerem  eos.  V 
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como  explicó  Theofilato  con  San  Chrisostomo,  como  si  siguiera  solamente  la  ley  natural,  para 
ganarlos;  haziase  enfermo  con  los  enfermos  para  ganar  los  enfermos:  Onntilm<y  omuia  fac- 
tiis  smn,  vi  omnes  salvos  facer  em.  A todo  se  acomodó  para  ganarlos  á todos:  Esto  es  lo  que 
a de  hazer  vn  Ministro  para  sanar  estos  enfermos,  y para  curarlos  de  esta  enfermedad,  aco- 
modarse á todos,  como  si  fuera  vno  de  ellos,  solamente  para  ganarlos;  como  explicó  el  Aguila 
de  la  Yglesia  Aug,°,  epist.  9,  et  19.  Non  mentiendo,  sed  compatiendo  non  simnlantis  aestn,  sed 
conwiiserantis  ajfectn  Omnibus  oninia  factns  est  Panlns.  Haziendose  todo  á todos  el  Minis- 
tro, y acomodándose  con  estos  idolatras  supersticiosos,  no  con  ficciones  mentirosas,  sino  con 
verdaderas  compassiones  de  sus  delictos;  no  con  disimulos  astutos,  y engañosos,  sino  con  affec- 
tos  verdaderos  de  compassion,  y desseos  de  ganarlos,  para  enmendarlos,  y enseñarlos,  como 
San  Pablo,  que  fué  todo  para  todos.  Y suppuesto,  que  estos  indios  en  sus  transmutaciones, 
y principales  signos  de  sus  idolatrías  tenían  la  serpiente,  Cypactli,  como  emos  dicho,  y los 
principales  de  sus  Dioses  figurados  en  culebras,  y serpientes,  parece  mu)’  á proposito  lo  que 
Christo  Señor  Nuestro  dixo  á sus  Apostóles  por  San  Matheo  en  el  cap.  10:  Estote  ergo  pru- 
dentes sicut  serpentes,  et  simplices  sicnt  columbae.  Que  sean  prudentes  como  las  serpientes 
en  la  conuersion  de  las  gentes;  y si  para  todos  los  gentiles  es  muy  acomodado,  por  seguir 
todos  la  primera  idolatría  del  Parayso,  que  la  serpiente  inventó,  queriendo  introducir  multi- 
plicidad de  Dioses,  como  tengo  dicho  en  otra  parte,  aqui  parece,  es  sin  duda  este  mandato 
muy  acomodado,  por  los  gentiles  de  nuestro  Emisferio,  que  adoran  serpientes,  y lo  son  ellos; 
con  que  los  Ministros,  que  los  iin  de  ca^ar  para  convertirlos,  y enseñarlos,  an  de  ser  como 
Serpientes;  como  lo  dice  Hugo  Cardenal  sobre  este  lugar  de  San  Matheo  con  authoridad  de 
San  Chrisostomo:  Estote  ergo  prudentes  sicut  serpentes  ad  intelligendas  fraudes;  simplices 
sicut  columbae  ad  ignoscendas  injurias.  Nolo  semper  columbas  esse,  ne  propter  simplicita- 
tcm  vestram  laqucum  incurratis;  iiec  semper  serpentes,  ne  aliquando  venena  infundatis:  sed 
secundinn  tempus,  et  personas,  et  mores  immutetis.  Han  de  ser  como  serpientes,  para  descu- 
brir sus  fraudes,  y engaños,  y entenderlos,  y conocerlos  con  tanta  prudencia,  y astucia  ehris- 
tiana,  que  aífectando  ser  muy  de  su  parte  en  aquellos  delictos,  noti  mentiendo,  sed  compa- 
tiendo, sea  solo  á.  fin  de  atraerlos,  para  que  sin  negar  cosa  confiessen  su  culpa;  y mirar  luego 
sus  delictos  con  la  simplicidad  de  la  paloma,  y con  tan  buenos  ojos,  que  siempre  estén  llenos 
de  la  leche,  y suauidad  de  la  misericordia,  en  que  estén  bañados  de  tal  manera,  que  no  sean 
serpientes  para  atemorisarlos,  sino  palomas,  que  en  sus  pechos  se  entren,  para  anidar  en  ellos, 
y moverlos  á penitencia  con  la  suauidad  de  su  doctrina;  ni  tampoco,  ñn  de  ser  tan  palomas,  y 
tan  suaves,  que  se  les  occasione  con  esto  á menosprecio  en  lo  que  deben  obrar,  y queden  en- 
laciados en  peccados  agenos  para  pagarlos  por  no  remediarlos  como  deben,  no  auiendolos 
cometido;  h de  auer  de  suauidad,  y seueridad,  como  dixe  en  el  prologo  de  la  palma  de  Eze- 
quiel,  41,  que  estava  enmedio  de  los  dos  Querubines,  el  vno  con  rostro  de  hombre,  y otro  con 
rostro  de  León:  anse  de  vsar  estos  exercicios,  como  dixo  el  Principe  de  la  medicina  Hypo- 
crates  en  sus  epidemias,  que  auia  de  hazer  el  Medico:  Niliil  temerá,  niliil  negligere,  ni  ñ de  juz- 
gar con  temeridad,  ni  con  negligencia,  sino  sin  passarselc  cosa  por  alto,  y sin  hazer  poco 
caso  de  ella  por  menuda  que  sea;  ni  h de  aver  tanta  justicia,  que  todo  lo  quiera  hazer  idola- 
tría. Assi  en  estas  materias,  como  en  todas  las  demas  la  prudencia  del  Confessor  en  el  fuero 
penitencial,  y la  del  luez  en  el  exterior  se  a de  mediar,  no  siendo  siempre  serpiente.  Ne  ali- 
quando venena  infundatis,  porque  no  dañe.  Nolo,  semper  columbas  esse,  ne  propter  simpli- 
citatem  vestram  laqueum  incurratis. 


§.  2.” 

ES  muy  necessaria  la  maña  con  estos  indios,  assi  por  sus  naturales  tan  flexibles,  y varia- 
bles, como  por  el  secreto  grande,  que  se  guardan  vnos  á otros;  y porque  como  no  están 
sujetos  á censuras,  ni  saben  por  la  mayor  parte  lo  que  son,  ni  ay  que  fiar  de  los  juramentos, 
que  hazen;  en  no  cogiéndolos  con  la  obra  en  las  manos,  todo  lo  niegan,  y esconden  todos  los 
instrumentos,  con  que  obran;  con  que  para  que  confiessen,  y manifiesten  sus  idolillos,  el  olo- 
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liiihqui,  el  Peyote,  y otros  instrumentos,  que  emos  visto,  es  muy  necessaria  la  gracia  de  el 
Spiritu  Sancto,  que  encamine  la  prudencia,  y acciones  de  los  Ministros;  porque  es  menester 
muchas  vezes  hazer  lo  que  hizo  aquel  Capitán  Aod  quando  quiso  vencer  á Eglon,  Rey  de  los 
Moabitas,  como  se  dice  en  el  cap.  3.°  de  los  luezes,  que  fingiéndose  muy  su  amigo,  entró  á vis- 
sitarle,  y festejándole  le  oíTreció  vissitar  sus  Idolos  con  vna  Religiosa  astucia  importante  para 
conseguir  lo  que  pretendió.  Assi  es  muy  necessario  con  estos,  para  descubrirlos,  y hazerles 
manifestar  sus  idolillos,  y los  instrumentos,  con  que  curan,  el  affectar  los  Ministros  curiosi- 
dad en  quererlo  ver  todo,  y saber  las  palabras,  y modos  de  sus  idolatrías,  para  assegurarlos, 
y hazerles  que  confiessen;  que  después  entra  el  castigo,  assegurandolos  primero  (como  hizo 
Aod  con  Eglon,  á quien  envasó  el  cuchillo  de  dos  filos  hasta  las  cachas,  de  manera  que  se  lo 
escondió  en  el  vientre);  obrará  el  cuchillo  de  dos  filos  de  la  palabra  diuina,  y enseñanza,  que 
les  penetre  las  entrañas  y se  conviertan;  que  como  á de  ser  la  predicación  continua,  medi- 
camento ordinario,  y el  sanalo  todo  destas  materias,  es  muy  cierto,  que  lo  vno  llamará  á lo 
otro,  y todo  aprovechará;  que  si  por  quenta  de  aquellos  primitivos  Padres,  y Varones  Apos- 
tólicos de  la  sagrada  Religión  de  San  Francisco,  y de  los  otros  doze  de  la  fama  del  Gran  Pa- 
dre, y Doctor  de  la  Yglesia  Augustino,  que  vnos  á otros  se  siguieron,  y de  cuyas  vidas  ay 
maravillas  escriptas,  corrió  plantar  la  feé,  y palabra  de  Dios  en  este  Reyno,  ahora  corre  por 
quenta  de  los  Ministros,  que  ay,  regarle  con  los  continuos  riegos  de  su  continua  predicación; 
corriendo  por  la  de  Dios  Nuestro  Señor,  que  den  fructo  estas  plantas  de  estos  nuevamente 
convertidos,  y que  desechen  lo  marchito  de  las  idolatrías  cobrando  vna  frescura,  y verdor  en 
sus  ojas,  y obras,  que  aficionen,  no  lastimen,  y enternescan  á los  que  ven  lo  que  oy  obran; 
Eifo  plantavi,  Apollo  rigavit:  Dcits  aiitcm  incrcmentnm  dedit.  Dice  .San  Pablo  á los  de  Co- 
rintho  en  la  1.^^  carta,  cap.  3;  Yo  planté  la  feé,  Apolo  la  regó;  y por  quenta  de  Dios  corre  el 
fructo  que  á de  dar.  Los  primeros  Padres  como  San  Pablo,  echaron  en  este  nuevo  mundo  la 
semilla  de  la  feé,  ahora  como  Apolo  la  cultivan  los  Ministros  destos  tiempos,  y deben  culti- 
varla tan  bien  como  los  que  la  sembraron;  mas  el  fructo,  que  á de  dar,  y lo  que  á de  obrar 
la  continua  predicación  de  ahora,  corre  por  quenta  de  Dios.  El  labrador  siembra  su  semilla, 
riega  la  tierra,  y escarda  el  trigo,  porque  la  negilla  no  lo  sufoque;  mas  Dios  es  el  que  obra 
con  su  concurso  en  las  entrañas  de  la  tierra  para  el  fructo,  que  cogerse  á.  San  Augustin, 
tract.  7.°,  /■//  Epist.  1.  Saucti  Joannis  le  moralisa  á la  predicación  tan  delgadamente  como 
suele.  Ministeria  forinsecns,  adjntoria  siiut,  el  admouitioues,  calhedram  lamen  in  coelo  ha- 
bet  qiii  corda  docet;  sic  snnt  hace  verba,  qnae  forinsecns  dicimns.  Toda  nuestra  enseñanza, 
y doctrina  es  en  lo  exterior,  pero  el  Maestro,  que  enseña,  y mueve  el  cora<;on,  es  solo  Dios, 
que  tiene  su  cathedra  en  el  Cielo.  Hazemos  nosotros  lo  que  los  labradores  con  vn  árbol,  que 
es  cultivarle  por  de  fuera,  regarle,  y labrarle;  pero  no  le  dan  el  fructo,  ni  podrán  con  toda 
su  diligencia  formar  vna  mansana.  Qiiomodo  est  Agrícola  (prosigue  Augustino)  ad  arborcm, 
forinsecns  cnini  agrícola  operatnr,  qui  adhibet  aquam,  diligentiamqne  agricnlturae;  sed  la- 
men poma  non  formal.  Maziendo  nosotros  los  Ministros  de  nuestra  parte  con  estos  miserables 
indios  lo  que  nos  toca  para  la  buena  enseñanza,  predicándoles  continuamente,  enseñándolos, 
buscándolos,  y descubriéndolos,  Dios  Nuestro  .Señor  dará  el  fructo  deste  trabajo,  y les  ha- 
blará al  coraron  por  medio  de  la  palabra  diuina,  para  que  se  emmienden,  abran  los  ojos,  y 
conoscan  los  errores,  en  que  están;  con  que,  deponiéndolos,  buscarán  á su  diuina  Magestad 
con  la  verdad,  y pureza  de  su  feé;  que  no  ay  duda,  sino  que  án  de  aprouechar  remedios  tan 
eficaces,  y con  ellos  emmendarse  si  no  todos,  la  mayor  parte  En  aquellas  palabras,  que  dice 
San  Pablo;  Omnibus  omnia  Jactas  snm  vt  omnes  salvos  facer  cm;  leyó  el  texto  griego;  Vt 
aliqnos  facerem  salvos  ómnibus  omnia  facías  sam.  Para  salvar  algunos,  se  ajustó  San  Pablo 
todo  á todos;  y assi  como  por  vna  parte  están  experimentando  los  indios  el  zelo  del  culto 
diuino,  el  cuidado  en  la  doctrina,  la  grauedad,  y seriedad  de  los  Ministros  (que  si  siempre  es 
necessario,  y siempre  se  obra  assi  por  la  misericordia  de  Dios,  nunca  con  mas  cuidado  se 
debe  hazer,  que  quando  buscan  á estos  delinqucntes  para  castigarlos),  y por  otra  parte  la  con- 
tinuación de  la  predicación,  el  desinterés,  con  que  los  corrigen,  se  enmendarán,  si  no  todos 
juntos,  la  mayor  parte  de  ellos;  assi  mesmo  la  continuación  del  tiempo,  y duración  de  este 
cuidado  los  á de  sanar,  y enmendar  á todos,  y mas  con  el  que  los  Ministros  án  de  tener  de 
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dar  cuenta  de  todos  los  casos  tocantes  á estas  materias,  á los  Illmos.  SSres.  Ar<;obispos  y 
Prelados,  remitiéndoles  los  escritos,  por  pequeños  y leves,  que  sean  los  delitos:  y con  la  cali- 
ficación, que  les  dieren,  y orden,  que  como  Padres  embiaren  acerca  de  el  castigo,  se  dispor- 
ná  todo,  y sasonará  sin  embarazo,  ni  ahogo.  Con  que  quando  su  S.“  Illma.  del  Sr.  Arzobispo 
fuere  seruido  de  recorrer  su  Ar(;obispado,  se  hallará  con  lo  mas  de  su  vissita  hecho,  y re- 
conocerá breuemente  la  execucion  de  sus  mandatos;  en  que  ni  le  pueden  estorbar  estas  ma- 
terias á el  gouierno,  y remedio  de  otras,  ni  los  reos  se  ausentarán,  sabiendo,  que  vá  á vissi- 
tar,  como  lo  hazen  otros,  que  tienen  otros  delitos  aun  de  inferior  grauedad,  que  éstos. 


§•  3." 


En  llegando,  que  llegué  á este  vltimo  §.  me  encontré  con  vn  dicho  de  Tertuliano,  lib.  4, 
contra  Marcionem,  cap,  28,  que  me  hizo  salir  las  colores  al  rostro,  porque  metiendo  la 
mano  en  mi  pecho  me  hallé  sorprendido,  y confuso;  dice,  pues,  el  Gran  Tertuliano:  Justa  el 
digna  praescriptio  est  in  omni  quaestione  ad  propositum  interrogationis  per  tiñere  deberc  sen- 
sum  responsionis.  Muy  bien  recebidos'son  en  qualquiera  materia  los  consejos,  y aduerten- 
cias,  quando  son  ajustadas  á las  consultas,  y á las  preguntas;  Caeterum  aliad  consulenti,  aliad 
respondere  dementis  est;  pero  quando  la  respuesta  no  está  ajustada  á la  pregunta,  y el  con- 
sejo se  dá  quando  no  se  pide,  muy  justa  es  la  sentencia  de  Tertuliano,  y merece  bien  nombre 
de  nescio  el  que  assi  obra:  Consideración,  que  pudiera  obligarme  á pensar,  que  auia  errado 
todo  esto  vltimo,  y á borrarlo  todo;  mas  en  esta  occasion  me  excusará  esta  calumnia  mi  pro- 
prio  conocimiento,  como  el  que  tubo  el  Patriarca  Abraham,  quando  se  puso  á hablar  con  Dios,  Génesis  la 
que  conociéndose  indigno  de  hablar  con  tan  soberana  Magestad,  lo  prendó  á que  le  oyesse 
de  buena  gana  con  la  suplica,  que  hazia  por  los  de  Sodoma,  queriéndole  obligar  á que  los 
perdonasse,  como  lo  notó  San  Chrisostomo  en  este  lugar:  Qaia  semel  caepi,  loqaar  ad  Do- 
minam  meani,  caví  sini  palvis.  Ya  yo  comencé  esta  materia,  y tratado;  todo  á ido  dirigido 
á mi  Prelado  (y  tal  Prelado,  que  parece,  que  como  á tan  docto,  y experimentado  en  todas 
materias,  le  á reservado  Dios  el  conocimiento  destas,  para  que  les  dé  el  assiento,  y remedio, 
que  conuiene  á su  Sancto  seruicio,  y bien  espiritual  destos  pequeñuelos),  élo  de  proseguir, 
aunque  me  halle  indigno  de  tanta,  y tan  grave  acción.  Dice,  pues,  San  Chrisostomo  en  nom- 
bre de  Abraham:  Xe  pates,  ó Domine,  me  ignorare  me  ipsam,  et  transgredi  menssaram,  tan- 
taque  vti  fiducia;  scio  enini,  qahd  térra  sum,  et  ciáis.  No  quiero.  Señor,  que  penséis,  que 
ignoro,  quién  soy  yo,  y que  en  hablar  con  tanta  confianza  passo  los  limites  de  mi  proprio  co- 
nocimiento, pues  soy  tierra,  y ceniza;  pero  al  passo  que  esto  conosco,  también  conosco  vues- 
tra misericordia,  vuestra  grandeza,  y que  sois  rico,  y poderoso  de  bondades.  Et  qaod  vis 
omnes  homines  salvos  f acere:  nam  qaos  ex  nihilo  creasti,  qaomodo  fados  per  deres?  Queréis, 

Señor,  que  todos  se  salven;  pues  auiendolos  criado  de  la  nada,  no  aueis  de  querer,  que  he- 
chos ya  se  pierdan.  Bien  conosco,  que  para  hablar  con  mi  Prelado  soy  polvo,  y ceniza,  y que 
no  soy  digno,  no  digo  yo,  de  darle  consejos,  pero  ni  aun  de  imaginarlo;  mas  quando  llego  á 
considerar  su  obligación  pastoral,  y el  desseo,  de  que  se  salven  aquestos  pobres,  que  Dios 
por  su  misericordia  en  este  emisferio  sacó  de  la  nada,  y de  las  tinieblas  de  la  idolatría,  para 
que  fuessen  hombres  reengendrados  con  las  aguas  de  el  Sancto  Baptismo,  siendo  su  zelo,  que 
ya  criados  con  la  vida  de  la  feé,  no  se  pierdan  con  la  muerte  de  la  idolatría;  y assi  no  es  mi 
intento,  que  todas  mis  rabones,  y propuestas  passen  pla?a  de  consejos,  que  fuera  en  mí  mas 
que  en  otro  vna  muy  liuiana  temeridad;  sino  vnas  relaciones  ajustadas  á las  experiencias  de 
estos  tiempos,  para  que  sobre  todo  la  prudencia,  y zelo  sancto  de  vn  Prelado,  que  como  des- 
seoso  de  remediar  el  daño,  dessea  saber  el  mejor  modo  de  consultarlo.  Dionisio  Halicarna.sco 
lib.  10,  dice  á este  proposito,  y muy  para  mi  disculpa  vnas  palabras,  que  no  las  puedo  ex- 
cusar: Optimi  administratur  ciaitas,  qaae  .<^e  pro  reram  statu  fortunae  accommodat,  ct  opti- 
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tmts  Consiliarin>  Ule  est,  qui  non  prinatis  iuimicitijs,  iwpnlsns,  ant  gratia  addnctus,  sed  pu- 
blica vtilitate  conmotus  suam  seutenifani  dicit:  et  optime  de  fnturis  consnltat  qui  rcrnm 
futurarum  exempla  ex  praeteritis  sunnnit.  Siempre  el  buen  gouierno  de  la  República,  sea 
secular,  ó Ecclesiastica,  se  íi  de  accomodar  á el  estado  de  las  causas,  y materias,  en  que  se 
halla,  y darles  el  remedio,  que  convenga;  gouernarlas  como  pide  la  occasion,  y disponen  las 
circunstancias  de  los  tiempos:  Y aquel  será  buen  consejero,  que  ni  mouido  de  odio,  ni  de  gra- 
cia da  su  parecer;  mouido  si  solo  del  bien  común,  y con  los  exemplos,  y successos  de  los 
tiempos  passados  preuiene  el  remedio  á los  presentes,  para  assegurar  los  futuros  daños,  que 
pueden  succeder.  Desde  el  primer  passo,  que  di  en  este  mi  tratado,  y Manual  de  Ministros, 
lo  encaminé  al  Illmo.  Señor  Arzobispo  de  esta  Sancta  Yglesia;  y al  passo  que  puse  todas  mis 
acciones  á la  sombra  de  su  protección,  y amparo,  pido  ahora  su  sancta  bendiccion  para  su 
conclucion.  Y si  mi  desgracia,  ó la  poca  substancia  de  la  obra  occasionare,  á que  la  calum- 
nia me  quiera  constituir  Consejero,  y que  doy  consejos  á quien  no  me  los  pide,  no  passo  por 
ello;  pues  no  es  todo  esto  mas  que  vna  relación  encaminada  á el  bien  común,  sin  que  tenga 
resabio  de  odio,  ni  quiera  calumniar  en  general,  ó en  particular  á nadie:  menos  á sido  por 
amor  proprio,  que  á ello  me  aya  obligado;  pues  todo  no  k sido  otra  cosa,  que  vna  relación 
del  estado,  en  que  se  halla  este  pedazo  de  Rebaño  de  los  Indios,  sacando  por  los  successos 
passados  el  estado  presente,  para  que  se  remedie,  y aya  vna  precaución  para  lo  futuro,  que 
puede  succeder:  y mal  puede  auer  amor  proprio,  quando  todas  las  cosas,  que  aqui  é puesto, 
son  recogidas  de  escritos  de  Varones  insignes,  no  siendo  mias  las  telas  de  tan  importantes 
aduertencias  en  las  obserbaciones  idolátricas,  que  estos  tenian,  y oy  obserban:  Las  tramas 
sí,  con  que  estas  telas  se  án  texido,  son  debidas  á mi  disposición,  y excessiuo  trabajo;  pues 
fuera  de  las  no  pulidas  letras,  con  que  todo  está  escrito,  muchas  declaraciones,  que  ay  en 
las  methaphoras  de  los  conjuros,  que  necessitavan  de  explicación  me  án  costado  mucho  cui- 
dado, y desvelo  para  el  ajuste  de  ellas;  y sobre  todo  é hecho  muchas  consultas  á todos  aque- 
llos, que  me  án  podido  enseñar  muchas  cosas,  que  yo  ignorava,  de  quienes  deprendido  las  é, 
para  escrebirlas:  siendo  vno  de  los  principales,  á quienes  é consultado,  el  licenciado  Luis  Bes- 
serra  Tanco,  Beneficiado  antiguo  de  este  Ar<pobispado,  Gran  Predicador  de  Lengua  Mexica- 
na, y de  mucha  noticia  de  ella.  Y como  quiera  que  no  es  otro  mi  intento,  que  la  gloria,  y 
honra  de  Dios,  nunca  me  pessará,  aya  muchos,  que  añidan,  y quiten  á lo  escrito;  pues  faci- 
lins  est  inventis  addere,  y mientras  mas  se  ajustare  todo  á la  mejor,  y mas  segura  enseñan<;‘a 
de  los  indios,  será  mas  seruicio  de  Nuestro  Señor;  y en  lo  que  yo  é trabajado,  inquirido,  y 
juntado  de  varias  partes,  y relaciones,  siempre  viuiré  satisfecho,  de  que  la  piedad,  y benevo- 
lencia de  mi  Prelado  lo  mirará  propiciamente,  y si  vbiere  materia,  que  tildar,  con  clemencia 
la  perdonará;  pues  la  experiencia  enseñará,  que  (como  la  comission  de  estos  peccados  de 
idolatrías,  y’supersticiones,  según  é dicho  arriba,  es  fundamento  para  attribuir  los  malos  suc- 
cessos á este  Reyno,  y las  calamidades,  que  generalmente  está  padesciendo  la.  Monarquía),  el 
castigo,  corrección,  y enmienda  de  ellas,  á de  ser  para  felicidad  general  de  todo  este  Reyno, 
y Monarquía  de  nuestro  Catholico  Monarca  Philippo  lili,  el  Grande,  que  Dios  prospere,  muy 
fundada  en  Esaias  30,  n.®  22:  Cotaminabis  laminas  sculpíilinm  argeuti  tui,  et  vestimcutum 
coujlatilis  auri  tui,  et  disperges  ea  sicut  immuuditiam  meustruatae.  Et  pañis  frugum  terrae 
erit  vbcrrinius,  et  pinguis,  n.®  23.  No  abrá  cosa,  que  mas  haga  voluer  los  tiempos  á felicidad, 
que  el  no  dexar  rastro  de  idolatría,  ni  memoria  de  ella;  y sobre  las  diligencias,  que  siempre 
se  án  hecho  en  destruir  Idolos,  buscar  los  que  vbiere,  y borrar  de  todo  punto  memorias  tan 
perniciosas;  que  con  esso  (dice  San  Cirilo  sobre  este  lugar:  Quando  idola  substuleris,  tune 
fertilitati  spirituali  abuudabis),  entonces  abrá  fertilidad  de  virtudes  en  esta  Iglesia  Mexi- 
cana, quando  no  alga  idolatras;  y en  castigando  los  Maestros,  y dogmatistas,  que  las  ense- 
ñan, entonces  se  pueden  todos  prometer  felices  successos,  como  quando  el  Propheta  Elias 
prendió,  y quitó  la  vida  á los  Prophetas  del  Idolo  Baal,  según  lo  notó  el  Padre  de  las  Scrip- 
turas  San  Gerónimo  sobre  este  lugar:  Postquam  inlerfccti  suut  ab  Elia  pseudo  Prophetae,  da- 
tus  est  pañis  Salvatoris  vbcrrinius,  et  pinguis;  ttisi  cuim  vitia  rcccsscrint , virtutes  non  su- 
beuul.  En  quitando  que  quitó  la  vida  Elias  á los  falsos  Prophetas  de  Baal,  luego  le  asseguró 
los  buenos  successos  á el  Rey  .Acab.  Y assi,  si  el  Gran  Doctor  da  por  consequencia  de  la  des- 
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truicion  de  la  idolatría,  y muerte  de  sus  falsos  Dogmatistas,  la  abundancia  de  virtudes,  y bue- 
nos successos  figurados  todos  en  el  pan  de  el  Salvador,  que  es  su  cuerpo  sacramentado,  bien 
podemos  entender  (y  es  muy  cierto)  que  todas  se  rin  de  acabar,  y consumir,  destruir,  y cas- 
tigar Maestros  tan  perniciosos,  quando  antecede  en  este  Reyno,  y en  particular  en  esta  Ciudad 
la  continua  dcuocion  de  el  Sanctisimo  Sacramento  (que  esta  se  debe  íi  la  del  Exmo.  Señor 
Duque  de  Alburquerque,  Virrey  desta  Nueva  España,  que  Dios  guarde  con  prospera  y larga 
succession),  que  está  encendiendo  los  corazones  de  todos,  para  que  todo  esto  se  inquiera,  y 
castigue;  pronosticando  felices  successos  por  esto  á nuestro  Rey,  á toda  su  Monarquía;  á este 
Reyno  felicidad,  buenos  successos  espirituales,  y temporales,  feliz  acierto,  5'  prospero  gouier- 
no  á sus  Virre3’es;  consuelo  á sus  Principes  Ecclesiasticos;  premio  á los  Ministros  de  las  doc- 
trinas; y á los  indios  seguridad  en  sus  consciencias,  y verdadero  conocimiento  de  Dios,  y de 
su  Sancta  ley,  para  salvarse:  y de  todo  gloria,  y honra  á Dios  Nuestro  Señor,  y á.  su  Sanctis- 
sima  Madre  la  Virgen  SSma.  concebida  sin  mancha  de  peccado  original  por  todos  los  siglos 
de  los  siglos.  Amen. 


FIN. 
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CARTA 

DEL 

MVY  VBLE.  PADRE  MARCOS  I.)E  'i'RALA, 

Religioso  de  la  Compañía  de  Iesus, 

Lector  muy  antiguo  de  Prima  de  Theologia,  Regente  y Perfecto 
DE  LOS  ESTUDIOS  DEL  COLLEGIO  DE  Sn.  PeDRO  Y Sn.  PaBLO  DESTA  CiUDAD  DE  MeXICO, 

Rector,  Perfecto  y Regente 

EN  EL  COLLEGIO  DE  Sn.  ILDEFONSO  DE  LA  ClUDAD  DE  LA  PuEBLA  DE  LOS  AnGELES, 
CONFESSOR  DEL  IlMO.  Sr.  D.  IUAN  DE  MaÑOZCA 

Arzobispo  que  fue  desta  Sancta  Iglesia  y Dios  tiene  en  su  Reyno  ; 

Y Calificador  actual  del  Sto.  Officio  de  la  Inqui.sicion 
DESTA  Nueva  España. 


ESCRIPTA  AL  AUTHOR  DESTE  MANUAL 

ALF.NTANDOLE  A QUE  LO  SAQUE  A LUZ  Y PONGA  EN  MANOS  Y PROTECCION  DEL 
ILMO.  SEÑOR  ARQOBLSPO  DESTA  SANCTA  IGLESIA. 


.Señor  Doctor  Don  Jacinto  de.  i.a  Serna: 

La  verdad,  y llanera,  con  que  V.  M.  (fiado  en  nuestro  amor,  y amistad,  que  desde 
nuestras  tiernas  infancias  viene  corriendo,  y con  los  crecimientos  de  la  edad  á ido 
también  creciendo)  me  pidió  passasse  los  ojos  por  este  escrito,  y le  dixesse  llana,  y 
cinceramente  lo  que  sentia,  me  obligaron  á leerle  vna,  y segunda  vez  con  despierta 
atención,  y mas  que  ordinaria  aduertencia.  Y despues  de  su  repetida  letura,  confies- 
so  á V.  M.  ingenuamente,  que  no  puedo  dexar  de  alabar,  y engrandescer  tres  aciertos, 
que  en  él  fui  luego  reconosciendo. 

El  primero.  Que  tomasse  la  pluma,  y e.ste  trabajo  quien  tenia  como  V.  M.  las  lar- 
gas noticias,  y experiencias  noticiosas  de  Ministro  antiguo  de  tres  doctrinas,  ó bene- 
ficios de  los  indios  naturales  destas  prouincias  del  Arzobispado  por  espacio  de  catorce 
años,  y de  veinte  y dos  á esta  parte  en  el  Curato  desta  Santa  Yglesia;  * de  Visitador 
general  del  mismo  Arzobispado  en  los  gobiernos  de  los  dos  Sres.  Arzobispos  Mexica- 
nos, el  Sr.  D.  Francisco  Manso  y Zuñiga  el  vno,  y el  otro  el  Sr.  D.  Iu.°  de  Mañozca. 
Pues  como  dice  nuestro  adagio  español:  «Quien  las  sabe,  las  tañe,»  y avn  mejor  el 
Poeta.  Naviia  deventis.de  tauris  narrai  Araior,6f.  «Ni  ay  mejor  Cirujano, que  el  bien 
acuchillado.»  Dice  otro  prouerbio  ordinario.  Y si  este  nombre  Medico  se  deriva  de 
vn  vocablo  griego,  que  quiere  decir  experiencia,  como  lo  notó  la  gloria  de  Milán  sobre 
el  psalmo.  37,  quien  tantas  tiene  de  las  dolencias  espirituales  destos  miserables  indios, 
bien  podní  haziendo  officio  de  Medico  espiritual  de  sus  almas,  recetar  los  remedios 
tan  christianos,  prudentes,  y ajustados,  que  en  el  discurso  desta  obra  se  proponen. 


* Como  la  carta  se  escribió  en  1656,  aparece  según  esto  que  el  Dr.  Serna  era  Cura  del  Sagrario  Metropolitano  desde  1(v^  y ha- 
bi.a  comenzado  ¡1  servir  como  beneficiado  en  lb20.  (N.  del  E.) 
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TOMO  VI. 


El  scíTLindo  acierto  es,  dirijííir  V.  M.  este  libro  á los  PP.  Beneficiados,  y Ministros  de 
doctrinas  de  indios,  que  son  los  que  inmediatamente  íln  de  poner  por  obra  lo  que  en 
este  volumen  en  orden  á la  practica  se  contiene,  si  quieren  cumplir  á satisfacción  con 
las  almas,  que  Dios  Nuestro  Señor,  por  medio  de  los  Prelados  de  su  Iglesia,  que  son  los 
Mayorales  de  los  rebaños  de  ellas,  les  tienen  encomendadas.  Pasee  oves  meas. 

El  tercer  acierto,  que  sobresale  mas,  es  el  auer  de  salir  á luz  aquesta  obra  debajo 
de  la  dedicación,  y amparo  de  vn  Prelado  de  la  vnica  Metropolitana  Yglesia  deste 
nuevo  dilatado  mundo  de  la  Nueva  España,  é Imperio  Mexicano,  que  acaba  de  llegar 
de  nuevo  á él,  que  le  seruirá  de  vn  cierto,  liel,  y puntual  informe;  de  vn  verdadero 
Norte,  y guia,  para  el  acertado  regimen  de  las  almas,  que  son  tan  de  su  cargo,  y de 
los  remedios,  de  que  necessitan  para  sus  medras  en  la  feé,  que  de  nuevo  án  abrac;ado. 
iosiie,c.9.  Que  á tener  losue,  ya  que  no  noticias  practicas  (por  ser  recien  llegado  á la  tierra  de 
promi-ssion),  por  lo  menos  vn  verdadero  informe  de  los  Gabaonitas,  huviera,  quién  lo 
duda?  estado  mas  preuenido,  y atento  á sus  engaños. 

Todos  estos  tres  aciertos,  juzgo  Sr.  que  se  hallan  en  el  primero,  mayor,  y prin- 
cipal cuidado,  que  mas  debe  pulsar,  y solicitar  los  ánimos  de  los  Pastores,  Curas,  Pa- 
rochos,  y Ministros  de  almas  reden  corvertidas  á nuestra  Sancta  P\*é,  para  que  no 
se  buelvan  á enredar  con  sus  antiguas  fábulas,  ritos,  ceremonias,  y supersticiones  de 
su  gentilidad,  con  que  el  Demonio  antes  tan  ciegos  los  tenia.  Cuidado  es  este,  que  por 
latirle  al  coragon  frequentemente  al  Aposto!  de  las  gentes  San  Pablo,  le  hazia  el  Sto. 
manifiesto  muchas  vezes  á las  almas,  que  auia  conuertido  de  los  Hebreos,  Corinthios, 
‘V  vui’rno"®’  y otras  naciones.  En  la  que  escribió  á los  Hebreos  les  dice:  Doctrinis  varijs,  et  pe- 
regvijiis  nolite  abduci.  Tened  cuenta  (Pueblos  reden  convertidos  á la  feé  de  Christo 
Señor  Nuestro)  no  admitáis  agenas  enseñangas,  y doctrinas,  quales  son  (como  en  este 
libro  tantas  vezes,  y nunca  superíluamente  se  repiten)  las  que  entre  estos  pobres  in- 
dios procuran  de  ordinario  sembrar  vnos  Maestros  de  Satanas,  y vn  cierto  genero  de 
Médicos,  y Hechizeros,  cuya  falsedad  estraga  las  buenas  costumbres,  turba  la  pureza 
de  la  doctrina  del  Ciclo,  llena  el  entendimiento  de  mil  quimeras,  le  saca  de  sus  quicios, 
no  dexando  hazer  á la  palabra  del  Cielo  el  fructo,  que  tanto  dessean  los  Ministros,  y 
Predicadores  Evangélicos  de  ella. 

Y escribiendo  á los  de  Corintho  la  segunda  carta  contraponiendo  en  el  cap.°  se- 
gundo el  Aposto!  su  predicación,  y doctrina  á la  de  algunos  Predicadores  perniciosos 
dogmatistas,  y engañosos  Maestros  de  doctrinas  falsas,  como  también  los  ay  entre 
estos  indios  (que  tan  grauemente  en  este  papel  se  pondera)  haziendose  algunos  de 
ellos  Maestros,  y Doctores  de  los  otros,  y persuadiéndoles,  que  pueden  retener,  y con- 
servar la  verdadera  feé,  que  án  receuido,  con  la  creencia,  y culto  de  sus  antiguos 
falsos  Dioses,  del  Sol,  Luna,  Fuego,  Agua,  Animales,  Piedras,  y Arboles,  dice  San 
Pablo  vnas  palabras  contra  aquellos  falsos  Predicadores  de  los  Corinthios,  que  ajus- 
tadamente pueden  también  decir  nuestros  Predicadores  Evangélicos,  Ministros  destas 
indianas  naciones  contra  los  perversos  Indios,  Dogmatistas  Diabólicos,  que  de  ordi- 
•->.corint.c.2.  nai'io  se  hallan  entre  ellos:  Non  enini  sumas  sicut  phirimi,  adultera  ni  es  verba  m Del 
sed  ex  sinceritaie,  sed  sicut  ex  Deo,  coram  Deo,  in  Christo  loquimur.  No  somos  ma- 
los Ministros  (como  lo  son  los  Indios  hechizeros  con  sus  embustes,  y palabras  equivo- 
cas, y fingidas,  que  el  Demonio  su  Maestro  les  enseña  á hablar,  con  que  adulteran  la 
palabra  de  Dios).  Cauponantes  verbiim  Dej\  dice  otra  letra,  que  mixturan  con  el  vino 
de  la  palabra  diuina  las  aguas  cenagosas  de  falsas  doctrinas;  sed  ex  sinceritaie.  No 
como  Plateros  codiciosos,  que  baxan  el  punto  de  los  metales,  haziendo  liga  con  otros 
mas  humildes,  y comunes,  sino  sinceramente  conservando  la  perfección  de  sus  quila- 
tes; sicut  ex  Deo.  No  como  cathedráticos  hinchados,  y presumiendo  de  sus  imagina- 
ciones, hazen  cabeza  de  escuelas  con  nuevas  enseñangas,  y doctrinas,  sino  como  pa- 
labras de  Dios,  aprendidas  en  su  e.scuela,  dictadas  ¡de  su  c.spiritu,  concebidas  en  su 
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pecho,  y predicadas  por  su  voca.  Coram  Deo.  No  como  Embaxadores  alevosos,  que 
dan  recaudos  falsos  en  ausencia  de  sus  Principes,  sino  que  delante  de  Dios  predicamos 
su  doctrina,  y Evangelio,  y esso,  iu  CJiristo;  con  el  espíritu  de  Christo;  con  el  fin  de 
Christo;  en  Christo  predicamos;  por  Christo  predicamos,  y lo  que  predicamos  es  al 
mismo  Christo.  V pretender  lo  contrario  á esto  los  indios  dogmatistas  mentirosos  es 
ser  contrarios  á lob,  donde  á muy  buena  occasion  les  pregunta;  A'wnqiiid  Deits  in-  lob.c. la 
di^ct  vesivo  mendacio?  No  tiene  necessidad  Dios  de  mentiras  de  indios  embusteros 
para  conseguir  el  fin  de  su  pretensa. 

Este  era  el  cuidado  de  San  Pablo,  y lo  debe  ser  de  todos  los  que  tienen  á su  cíir- 
go  almas  recien  convertidas.  Todo  lo  que  de  aqui  sale  es  vn  abuso  nocivo  á las  mis- 
mas almas,  peligroso  á las  consciencias,  y pernicioso  á las  naciones  de  los  reden  con- 
vertidos. Como  tal  lo  llora  el  mismo  San  Pablo  escribiendo  á su  Discipulo  Timotheo;  -•‘'“^Timoih. 
Evit  cnim  tcnipiis  cíim  sauam  dcctriiiani  non  siistincbiuit  ei  ad  fábulas  aidem  con- 
vericniiir.  A Timotheo  (Discipulo  mió)  tiempo  vendrá,  quando  no  guste  el  mundo  de 
la  pureza  del  Evangelio,  sino  de  verla  afeitada  con  fábulas  falsas,  como  lo  suelen  hazer 
algunos  destos  Indios  con  las  fábulas  del  Sol,  Luna,  y otros,  que  en  el  discurso  deste 
escrito“i  no  solo  provechosa,  sino  eruditamente  se  refieren.  Y avn  antes,  que  San  Pa- 
blo auia  llorado  lo  mismo  en  los  falsos  Prophetas,  Doctores  de  la  Le}^  antigua  el 
Propheta  Isaías  luego  al  principio  de  sus  revelaciones,  según  exposición  de  San  Am- 
brosio:  Viinirn  iuum  inixtum  csi  agua,  y los  setenta:  Caupoues  tai  niiscent  viniim  septuagima. 
aqua.  Digámoslo  á nuestro  intento.  Tus  Indios  Dogmatistas  son  como  Taberneros 
engañosos,  que  mezclan  con  la  pureza  del  vino  de  mi  ley,  y verdades,  las  aguas  de  sus 
mentiras,  y fábulas  de  sus  idolatrías,  y supersticiones. 

De  todo  lo  dicho  hasta  aqui  colijo  claramente,  que  esta  obra  será  muy  bien  rece- 
bida,  no  solo  de  los  inmedúitos  Ministros,  Curas,  y Beneficiados  de  los  indios  destos 
Rey  nos,  sino  que  también  con  agrado,  estimación  del  trabajo,  que  en  disponerla  á V.  M. 
le  avrá  costado;  la  admitirá  debajo  de  su  protección,  y amparo  el  Rmo.  é Illmo.  Sr. 
Metropolitano  Arzobispo  de  México,  á quien  se  consagra;  pues  como  tan  docto,  eru- 
dito, y versado  en  la  lección  de  los  Doctores,  y Authores  de  todas  letras,  y facultades, 
no  se  le  avrán  escondido,  ó passado  por  alto  aquellas  graves  palabras  de  aquel  gran 
Senador  de  los  dos  Consejos  supremos,  de  indias,  y de  Castilla,  donde  hablando  de 
los  Prelados  de.stas  indias  occidentales  dice:  Illiid  vliimum  Indiantm  Episcopos  nio-  ^o.Tom"2T 
neo,  quod  sanb  priuium  esse  debuissef,  vi  swwuopcrc  de  commissis  sibi  ovibus  cu- 
reul,  praecipub  de  Indis,  qui  uiagis,  quani  alij  in  spirUualibus,  ei  tcnipovalibus, 
tantis  praccepioribus,  et  proiectoribus  egent.  Y añade  luego  Solorzano.  Porque  en 
aquestas  personas  (habla  de  los  Indios)  y Prouincias  (habla  de  las  indianas)  mas  que 
en  otras  es  necessario  observar  aquel  grave  consejo,  ó precepto  de  San  Crysostomo, 
due  dice:  Episcopuni  necesse  est  in  singulos propenioduni  dics  senicnieni  f acere,  vt  saccrdoiis. 
ipsa  salteni  assueiudine  doctrinae  sennonem  Auditoriim  aninii  retiñere  possint. 
i\ani  ct  opulcniia  ingens,  et  poteniiae  aniplitiido,  et  languor  d delicijs  exoriens  iteni- 
que  et  multa  his  addita,  semina  semel  jacta  sujfocant:  nonnuniquam  auteni  et  spi- 
naruni  densiias,  nc  ad  terrae  qiiidcm  superficiem  semeniem  ipsani  dccidere  patiiur. 

México.  Desta  casa  de  probación  de  Sta.  Ana  de  la  Compañía  de  Jhs.  22  de  Agosto 
de  1656. 
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Visitando  el  pueblo  de  Chiapas  de  los  naturales  el  ... . setiembre  del  año  pasa- 
do de  1584,  y poniendo  el  Edicto  general,  que  se  suele  poner  en  semejantes  visitas 
acudieron  algunos  yndios  á denunciar  de  otros  naturales  de  el  dicho  pueblo  de  Chia- 
pa,  y de  Su-chiapa  sujeto  suyo,  delitos  muy  graves,  señaladamente  de  que  en  el  di- 
cho pueblo  de  Su-chiapa  habia  una  colVadia  de  12  indios  que  se  intitulaban  los  12 
apostóles,  y que  estos  salian  de  noche,  y andaban  de  cerro  en  cerro,  y de  cueva  en 
cueva,  y hadan  sus  juntas,  y consultas,  donde  debaxo,  y so  color  de  religión  trataban 
co.sas  de  sus  ritos,  y culto  del  demonio,  contra  nuestra  religión  cristiana,  y que  traian 
consigo  dos  mugeres,  á la  una  llamaban  Santa  Maria,y  á la  otra  Magdalena  con  las 
quales  usaban  muchas  torpedades,  hacían  ciertas  ceremonias  diciendo  que  con  ellas 
se  trocaban,  y hadan  otros,  y otras,  y se  espiritualizaban,  y se  convertian  en  I3Soses,  y 
las  mugeres  en  Diosas,  y que  ellas  como  Diosas  habian  de  llevar,  y enviar  los  tempo- 
rales, y dar  muchas  riquezas  á quien  quisiesen,  y que  tenían  otras  muchas  superticio- 
nes,  y vanidades  que  parece  frizar  con  la  secta  de  los  alumbrados.  Item  denunciaron 
de  Juan  Atonal  ( que  es  como  V.  P.  sabe,  uno  de  los  mas  principales  yndios  de  aquel 
pueblo  que  debe  hacer  mas  de  40  años  que  se  bautizó,  y mas  de  30  que  confiesa,  y co- 
mulga cada  año,  á quien  los  religiosos  tenían,  y yo  también  tenia,  por  aventaxado  cris- 
tiano) denunciaron  muchos  que  era  idolatra,  y herexe,  y amancebado  público,  cabeza 
de  aquella  cofradía  de  los  12  apostóles,  y que  su  hixo  Cristóbal  habiendo  sido  castigado 
publicamente,  y desterrado  por  incestuoso  con  su  suegra  habia  tornado  á recidivir, 
ademas  de  esta  denunciaron  de  otras  muchas  cosas  diciendo  ser  públicas,  y estar  el 
pueblo  perdido,  y estragado,  y los  buenos  mu}'  escandalizados  Para  la  averiguación 
destas  cosas  di  comisión  en  forma  al  padre  frai  Manuel  Acosta,  á quien  V.  P.  bien  co- 
noce cuan  religioso  es,  y cuan  zeloso  del  servicio  de  Dios,  y del  bien  de  los  naturales, 
y cuan  bien  sabe  la  lengua  materna  de  Chiapa,y  de  sus  sujetos,  y como  ha  muchos 
años  que  tiene  á su  cargo  la  visita  del  pueblo  de  .Su-chiapa,  adonde  fue  con  la  dicha 
nuestra  comisión,  y hizo  ynformacion  con  muchos  testigos  de  vista  contestes,  hombres, 
y mugeres,  y averiguó  cosas  gravísimas  acerca  de  la  dicha  cofradía,  y otras  cosas  de 
ritos,  y ceremonias  antiguas,  fue  con  su  compañero,  y con  muchos  yndios  á ciertas  cue- 
vas en  una  de  las  quales  hallaron  un  ídolo  de  los  mas  principales  que  aquella  nación 
chiapaneca  tenia  en  su  infidelidad,  el  qual  trajeron  á casa  donde  yo  estaba,  y también 
hallaron  señales  de  sacrificios  frescos.  Los  testigos  de  esta  }mformacion  condenaron 
al  ú'ichojuan  Atonal  por  principal,  y cabeza  de  aquella  cofradía  á la  cual  ellos  llaman 
la  gran  junta.  Yo  por  otra  parte  hice  ynformacion  contra  el  dicho  Juan  Atonal, y con- 
tra su  hixo  Cristóbal,  de  las  cuales  resultó  ser  el  dicho  Juan  Atonal,  y haber  sido  tan 
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idólatra  después  que  se  bautizó  como  antes,  y tener  en  su  casa  un  Ídolo,  y adorarlo  de 
noche,  y de  dia  como  si  nunca  hubiera  oido  el  nombre  dejesucristo.  Item  se  le  averiguó 
ser  herexe,y  que  niega  la  confe.sion  sacramental,  diciendo  que  para  alcanzar  perdón  de 
los  pecados  basta  mirar  al  cielo,  y que  no  era  menester  otra  cosa,  y que  asi  lo  hace  él 
habiendo  mas  de  30  años  que  confiesa,  y comulga,  haciendo  en  esto  burla  de  estos  san- 
tos sacramentos,  pues  él,  como  se  le  prueba,  no  cree  la  verdad,  y necesidad  de  ellos. 
Los  testigos  dcsta  ynformacion  son  muchos  de  vista  contestes,  y sin  sospecha,  porque 
son  nueras,  hiernos,  cuñados,  y criados  de  su  casa,  y uno  que  en  salud  habia  avisado 
destas  cosas,  estando  en  la  muerte  de  una  enfermedad  grave  de  que  dende  á poco  mu- 
rió se  retificó  en  ellas  delante  de  testigos.  Al  Cristóbal,  hixo  de  el  dicho  Juan  Atonal, 
se  le  probó  bastantemente  haber  recidivido  en  el  incesto  con  su  suegra,  habiendo  sido 
castigado  publicíimente  por  ello;  vistas  estas  ynformaciones,  y la  publicidad  de  los  de- 
litos, y el  escándalo  del  pueblo,  y la  quiebra  grande  de  la  cristiandad,  y la  libertad,  y 
desverguenga  con  que  estas  cosas  se  hazian,  3’  platicaban,  parecióme  no  debia  pasar- 
las en  disimulación  aunque  di.simulé  por  entonces  porque  los  dichos  Juan  Atonal,  y 
Cristóbal  su  hixo  como  oyesen  dczir  que  yo  venia  á su  pueblo,  quinze  ó veinte  dias  an- 
tes se  au-sentaron,  y se  fueron  á Guatemala  á valerse  de  el  presidente  en  quien  tenían, 
y tienen  muy  gran  confianga  por  lo  que  adelante  diré,  estando  yo  en  la  ciudad  adon- 
de fui  á despedirme  de  mis  ovejas  para  ir  al  Sínodo  Provincial  de  México  vinieron  los 
dichos  padre,  3"  hixo  publicando  traían  provisión  de  amparo  de  la  Audiencia  en  que 
mandaban  á las  Justicias  de  Chiapas  impartiesen  el  auxilio  si  lo  pidiésemos  para  pren- 
der á los  susodichos,  si  no  (es)  que  fuésemos  ó enviásemos  á pedirlo  á Guatemala,  lo  qual 
todos  cre3'cron,  y tuvieron  por  cierto;  pero  pareció  no  ser  asi:  porque  venido  3^0  á Chia- 
pa  donde  ya  estaban  dichos  Juan  Atonal,  y su  hixo  Cristóbal  pedi  al  correxidor  del  di- 
cho pueblo  auxilio  para  prenderlos  á ellos,  y á todos  los  demas  culpados  que  fueron 
como  personas;  esta  prisión  se  hizo  viniendo  yo  3^a  de  camino  para  México  al  Si- 
nodo:  al  correxidor  le  llegó  al  alma  dar  el  auxilio  por  lo  mucho  que  deseaba,  3^  pro- 
curaba de  favorecer  á los  dichos  yndios;  pero  las  3’nformacioncs  estaban  tan  bastan- 
tes, que  en  viéndolas  luego  sin  réplica  ni  dilación  ympartió  el  auxilio;  presos  ya  los 
dichos  delinquentes,  aunque  sin  prisiones  ningunas,  es  dada  la  llave  de  la  cárcel  al 
mismo  correxidor  considerando  que  el  pueblo  de  Chiapa  es  el  mas  principal  de  la  ca- 
bega  de  todo  el  obispado  donde  mas  que  en  otro  pueblo  de  todo  él  habia  muestras  ex- 
teriores de  cristiandad,  mas  pulicia  humana  que  en  todas  las  Indias,  y que  Juan  Atonal 
siendo  tenido  de  todos  por  santo  pareció  por  las  3mformaciones  ser  demonio,  demas 
de  otros  yndicios  que  habia,  temí  que  este  cáncer  habia  cundido  por  todo  el  obispado, 
mayormente  que  en  esta  coyuntura  tenia  preso  á don  Juan  de  la  Cruz  natural  de 
Ococingo,  en  los  cendales  el  mas  hábil,  y ladino  de  toda  aquella  nación  porque  se  le 
probó  negar  la  Comunión,  y afirmar  no  ser  pecado  la  simple  fornicación  siendo  relapso 
en  esto  por  haver  sido  ya  otra  vez  castigado  por  ello  publicamente.  Item  tenia  preso 
á Juan  Fernandez  natural  de  Ocotepeque  en  los  zoques,  también  el  mas  hábil,  y la- 
dino en  aquella  nación  por  este  artículo  de  la  confesión,  3’  por  otros  errores  contra 
nuestra  religión;  demas  de  esto  habia  algunos  otros  yndios  para  temer,  como  en  efec- 
to temí,  que  este  cáncer  habia  cundido  por  todo  el  obispado,  en  especial  en  Cinacan- 
tlan  por  la  estrecha  amistad  que  Cristóbal  Arias,  3'  otros  principales  de  aquel  pueblo 
tenían  con  el  dicho  Juan  Atonal,  y por  algunas  palabras  ruines  que  se  nos  refirieron 
haberse  dicho  en  el  dicho  pueblo  de  Cinacantlan,  y que  debia  haber  mas  mal  de  lo  que 
parecían,  y que  habia  gran  necesidad  de  persona  que  entendiese  las  cosas  de  los  yn- 
dios hiciese  estos  negocios,  pues  yo  por  yr  como  yba  al  Sínodo  no  podía  asistir  á ellos, 
y como  en  todo  el  obispado  3'o  no  tenia  clérigo  de  quien  me  satisficiese  porque  el  ba- 
chiller Rico  á quien  dexé  por  Provisor  es  mogo,  y no  tiene  experiencia  ni  ynteligencia 
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de  las  cosas  de  los  yndios,  por  estas  razones  me  pareció  que  debia  encomendar  estos 
negocios  al  padre  frai  Pedro  Barrientos  por  ser  el  religioso  de  mas  experiencia  de 
las  cosas  de  los  yndios  que  hay  en  la  tierra,  y por  ser  padre  de  aquel  pueblo,  y cono- 
cerlos á todos,  y haberlos  criado  á todos,  y saber  .su  lengua  mexor  que  ellos,  ó al 
padre  prior  de  Guatemala  frai  Lope  de  Santoyo,  ó al  padre  frai  Lucas  Gallego  por 
ser  tan  doctos,  y tan  zelosos  de  la  honra  de  Dios,  y tan  experimentados  en  las  co.sas 
de  los  yndios.  Debaxo  de  esto  escribi  al  padre  Vicario  General  á quien  envié  trasla- 
dos de  todos  los  procesos,  suplicándole  diese  licencia  al  padre  frai  Pedro  Barrientos 
para  que  en  comisión  mia  hiciese  estos  negocios,  y en  defecto  suyo  al  padre  frai  Lope 
6 al  padre  frai  Lucas  Gallego,  y á nuestro  Provisor  dexé  mandado  por  un  auto,  que 
si  el  padre  Vicario  General  diese  la  dicha  licencia,  desde  el  punto  que  alguno  de  los 
dichos  padres  vinie.se  con  la  dicha  licencia,  desde  aquel  punto  se  acompañase  con  él, 
y dende  alli  procediesen  entrambos  juntos  en  la  causa,  y que  en  ca.so  que  el  padre  Vi- 
cario no^diese  la  dicha  licencia,  procediese  él  solo  con  tal  que  para  la  sentencia  defini- 
tiva se  acompañase  con  el  padre  frai  Alonso  de  Noreña,  6 con  el  padre  frai  Pedro 
Barrientos,  ó con  el  padre  frai  Francisco  Marieta  juntamente  con  esto  sin  tener  obli- 
gación por  ser  la  causa  mere  eclesiástica  envié  á la  .Audiencia  de  Guatemala  todos 
los  dichos  procesos;  digo  los  traslados  de  todos  ellos,  con  carta  á la  Audiencia,  y por 
sí  al  presidente,  pensando  que  en  esto  hacía  servicio,  y que  por  tal  se  me  recibiera, 
y sucedió  al  reves:  que  porque  en  la  carta  (cuyo  traslado  en  sustancia  envió  con  esta) 
dixe  que  escribiria  á su  Magestad  con  nuestro  compañero  á quien  habia  de  enviar  á 
España  en  la  primera  flota,  cómo  habia  dado  querta  á su  Alteza  de  estos  negocios,  y 
de  la  persona  á quien  por  mi  ausencia  los  dexaba  encomendados,  y su  suficiencia  pa- 
ra ello,  y la  satisfacion  que  yo  tenia  de  pue  su  Alteza  acudiría  á ello  con  el  calor,  y ze- 
lo  que  se  esperaba,  y que  asi  lo  escrebiria  á su  Magostad,  esto  atribuyeron  á fiero,  y 
dixeron  con  mucha  cólera  é yndignacion  que  los  amenazaba  con  el  rey,  y que  si  yo 
escribiese,  ellos  también  escribirían  con  tanta  verdad  como  yo.  Mire  V.  P.  si  el  hecho 
de  enviarle  los  procesos  antes  de  comengar  los  negocios  ó las  palabras  aqui  referidas 
suenan  á fieras  ó amenazas,  y no  son  antes  el  hecho,  y el  dicho  dignos  de  comedimien- 
to, y de  respeto,  y de  deseo  de  que  los  negocios  se  hiziesen  á honra  de  Dios  y de  su 
santa  fe,  y para  bien  de  los  naturales,  y estirpacion  de  los  errores,  y ritos  del  demonio, 
pues  yo  hago  cierto  á V^.  P.  que  en  nuestras  cartas  para  la  Audiencia,  y presidente 
no  hubo  otra  palabra  directe  ó indirecte  mas  de  lo  que  aqui  he  referido  de  que  se  pu- 
diese tomar  ocasión  de  enoxo  ó pesadumbre  sino  antes  mucho  contento,  y edificación; 
lo  que  resultó  de  este  mi  comedimiento,  y cartas  fue,  que  luego  se  despachó  provisión 
al  padre  Vicario  General  en  que  se  le  mandó  que  mandase  al  padre  prior  Pedro  Ba- 
rrientos no  aceptase  comisión  alguna  mia  de  Vicario,  ni  de  jurisdicción  alguna,  y el 
padre  Vicario  General  no  se  contentó  con  mandarlo  ansi  al  padre  frai  Pedro,  sino  hi- 
zo el  mandato  y provisión  general  á todos  los  religiosos  y asi  quedó  el  negocio  en  so- 
lo el  Provisor  con  la  moderación  dicha,  de  que  para  la  sentencia  definitiva  se  acom- 
pañase con  uno  de  los  padres  arriba  nombrados;  demas  de  la  provisión  dicha  vino  otra 
al  Provisor  en  que  le  mandó  que  en  el  castigo  de  los  dichos  yndios  guardase  una  cláu- 
sula de  una  Bula  de  nuestro  muy  santo  padre  Gregorio  tercio  décimo  en  declaración 
de  la  Bula  de  la  Cruzada  en  que  Su  Santidad  dice,  y declara  no  .ser  su  intincion  quitar 
por  la  dicha  Bula  á los  obispos  destas  partes  la  facultad  qué  antes  tenian  de  absolver 
á los  naturales  destas  partes  de  qualquier  crimen  de  herexia,  é ydolatria,  y que  les 
puedan  absolver  de  los  dichos  delitos  in  idroque  foro  ynjuncta  aliqiia  pcEnitentia  sa- 
lutari  pro  modo  cidpce.  Notificada  e.sta  provisión  al  Provisor  respondió  quel  no  era 
xuez  para  sentenciar  solo,  sino  acompañado  como  arriba  queda  dicho;  vista  esta  res- 
puesta el  fiscal  tomó  la  voz  por  los  yndios,  y metió  una  petición  alegando  ser  bexa- 
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dos  con  grandes  prisiones,  y hacérseles  agravio,  y fuerga,  y pidiendo  fuesen  sueltos. 
Libróse  otra  provisión  en  que  le  mandan,  que  atento  lo  pedido,  y alegado  por  el  hscal 
den  luego  en  hado  á los  dichos  yndios,  lo  cual  él  ansi  hizo,  y cumplió  al  momento,  co- 
mo se  le  mandó,  y el  correxidor  de  Chiapa,  que  era  su  procurador,  y los  favorecía 
con  todas  sus  fuerqas  sacó  á todos  los  yndios  presos  arriba  referidos,  y los  demas  de 
Ococingo  y Ocotepcque  presos  por  las  culpas  arriba  dichas,  se  fueron  mu}'  contentos 
á sus  casas  riéndose  de  la  justicia  eclesiástica,  y á los  de  Chiapa  que  debian  ser  quinze 
ó veinte  los  metió  en  su  pueblo  triunfando  de  Jesucristo,  y de  su  fe,  y de  su  yglesia, 
y de  sus  leyes,  diciendo  los  yndio.s.  publicamente  que  todo  es  burla,  sino  el  correxidor 
de  Chiapa,  y el  rey,  y que  los  obispos,  y los  frailes  los  tienen  engañados  con  sus  igle- 
sias, y con  sus  leyes,  y no  contentos  con  esto,  pasó  la  maldad,  y el  favor  de  los  here- 
xes,  é ydólatras,  é incestuosos  con  su  suegra  relapso  adelante  reeligiendo  á Juan  Ato- 
nal por  alcalde  de  su  pueblo  habiéndolo  sido  el  año  pasado,  y á su  hixo  Cristóbal  por 
regidor  con  favor,  según  se  nos  ha  escrito  del  dicho  correxidor,  ó por  fuerza  que  hizo 
á los  electores.  Si  Juati  Atonal  no  hubiera  sido  acusado,  y preso  por  here.xe,  y por 
idólatra  con  ynformacion  bastante,  no  le  eligieran  ogaño  por  alcalde  por  haberlo  sido 
el  año  pasado,  y por  estar  prohibido  por  provisión  real  que  ninguno  pueda  ser  reelegi- 
do, y para  hacer  burla  de  la  fe,  y de  la  justicia  eclesiástica,  y para  que  los  naturales 
tengan  estas  cosas  por  burla,  y por  juego,  y para  que  de  aqui  adelante  ningún  yndio 
ose  denunciar  ni  testificar  contra  otro  de  herexia,  ni  de  idolatria,  ni  de  incesto,  ni  de 
amancebamiento,  y para  que  los  que  denunciaron  de  Juan  Atonal  por  herexe  é ydóla- 
tra,  y amancebado  público,  y de  su  hixo  de  incestuoso  con  su  suegra  .sean  persegui- 
dos, y opremidos  de  ellos,  y apremiados,  y atemorizados  para  que  se  desdigan  de  lo 
que  tienen  ya  dicho,  y jurado,  y para  que  no  se  tenga  por  pecado  la  herexia,  ni  la  ydo- 
latria,  ni  el  incesto,  ni  el  amancebamiento,  eligen  al  dicho  Jxian  /Íto;/í7/ por  alcalde,  y 
á Cristóbal  su  hixo  por  regidor,  dizen  que  los  yndios,  por  ser  cristianos  nuevos,  no 
han  de.ser  castigados  con  rigor;  digo  que  tales  yndios  como  Juan  Atonal  que  hú  cua- 
renta años,  y mas  que  se  bautizó,  y otros  tantos  que  residen  en  su  pueblo  religiosos 
muy  dotos,  y muy  zelosos,  y mui  fervorosos  en  enseñar,  y dotrinar  al  dicho  Juan  Ato- 
nal, y á los  demas  de  su  pueblo  en  su  propia  lengua  materna,  y treinta  años  que  con- 
fiesa, y comulga  este  tal  yndio,  aunque  no  sea  castigado  de  sus  herexias  é ydolatrias 
con  el  rigor  que  los  cristianos  viexos,  pero  tampoco  debe  ser  absuelto  de  tan  graves 
delitos  con  agua  bendita,  y mucho  menos  deberia  sentir  favor  en  nadie  estando  preso 
por  ellos  especialmente  de  los  ministros  de  la  justicia  que  tienen  particular,  y muy 
grande,  y muy  estrecha  obligación  á dar,  á sentir  á los  descuidados  sus  descuidos, 
mayormente  á los  yndios  que  son  gente  baxa,  y no  juzgan  la  gravedad  de  los  pecados 
sino  por  la  gravedad  de  castigo,  y lo  mismo  digo  de  su  hixo  Cristóbal,  y de  los  dos  prin- 
cipales de  Ococingo,  y de  Ocotepcque  por  ser  como  son  principales,  y haber  nacido  y 
criadose  en  la  yglesia  á los  pechos  de  los  religiosos  con  muy  mucha  dotrina,  que  no 
pecan  de  ynorancia  sino  malicia  y de  estar  mal  afectos  á las  cosas  de  nuestra  religión 
cristiana  por  ser  como  son  muy  viciosos,  carnales,  y de  malas  costumbres  estos  tales, 
ya  que  no  los  quemen  como  ú los  cristianos  viexos,  conviene,  y es  nece.sario  que  se 
les  de  algún  castigo  que  les  e.sqüeza,  y ellos,  y los  demas  teman  de  cometer  semejan- 
tes delitos. 

Alega  el  fiscal  en  su  escrito,  que  son  oprimidos  con  graves  prisiones:  la  culpa 
que  en  esto  ha  habido  ha  sido  remisión,  y no  de  rigor,  porque  al  tiempo  de  mi  partida 
encargué  al  Provisor,  y se  lo  mandé  expresamente  muchas  veces  que  ydos  los  yndios 
de  Chiapa  á la  ciudad,  no  los  pusiesen  en  la  cárcel  baxa  tras  la  rexa,  sino  arriba  en 
el  cuarto  alto  donde  moró  veinte  años  el  sr.  obispo  nuestro  profesor,  y donde  me  apo- 
sentaron á mi  quando  vine  de  España:  alli  estuvieron  los  dichos  yndios  sin  ser  jamas 
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puestos  en  cepo,  ni  en  cadena,  ni  en  grillos,  sino  siempre  las  puertas  abiertas  con  li- 
bertad para  andar  por  toda  la  casa,  y para  ir  al  tiánguez,  y para  que  los  visitase  quien 
quisiese,  como  parece  por  la  respuesta  que  nuestro  Provisor  dió  á la  provisión  que  so- 
bre este  caso  se  le  notificó. 

La  causa  porque  el  presidente,  y la  Audiencia,  el  correxidor  de  Chiapa,  y los  de- 
mas ministros  de  la  justicia  real  han  dado  en  favorecer,  y honrar  á estos  yndios 
Atonal,  y Pedro  Mata,  y Cristóbal  sus  hixos,  es  por  un  negocio,  que  si  se  entendiese  bien 
la  verdad  deberían  ser  castigados,  porque  debaxo,  y so  color  de  el  servicio  de  su  Ma- 
gestad  han  turbado  aquel  pueblo,  y han  sido  causa  por  sus  pasiones,  y entereses  par- 
ticulares de  que  aquel  pueblo  está  inquieto,  y perdido  en  lo  temporal,  y en  lo  espiritual, 
mas  que  ninguno  otro  de  todo  el  obispado,  habiendo  sido  en  todo  el  mexor  que  habia 
en  las  Indias. 

El  servicio  que  se  dize  haber  hecho  los  dichos  yndios  á su  Magestad  es  haber 
avisado  á Juan  de  Mesa  AUamirano,  siendo  alcalde  mayor  de  aquella  provincia,  que 
en  su  pueblo  de  Chiapa,  y en  sussugetos  habia  dozientos  tributarios  escondidos,  acer- 
ca de  lo  que  pasa,  es  lo  que  se  sigue. 

Haziendo  yo  la  visita  arriba  referida  en  el  dicho  pueblo  de  Chiapa,  vinieron  á mi 
muchos  yndios  viexos  de  el  dicho  pueblo  quejándose,  y diziendo  que  habiendo  muchos 
años  que  estaban  reservados  de  tributo  por  las  tasaciones,  y quentas  que  en  diversos 
tiempos  se  habian  hecho,  agora  los  compelían  á tributar,  y sobre  ello  los  encarcelaban, 
y molestaban  por  mandado,  según  dezian,  de  el  correxidor,  acerca  de  lo  qual  yo  un 
domingo  estando  todo  el  pueblo  junto  les  hize  declarar  en  su  lengua  materna  una  ce- 
dula  de  su  Magestad  que  me  envió,  y la  misma  debia  enviar  á todos  los  perlados  de 
las  Indias,  en  la  qual  su  Magestad  refiriendo  muchos  agravios  de  que  su  Magestad 
habia  sido  avisado  que  se  hazian  á los  naturales  de  estas  partes,  me  reprehende  de 
descuidado,  y negligente  en  volver  por  ellos,  y ampararlos,  y defenderlos,  y me  manda 
que  esté  muy  sobre  aviso  para  que  si  alguna  persona  ó personas  les  hicieren  algunos 
agravios  ó fuergas,  los  defienda,  y ampare,  á los  opresores  amoneste, y esorte  que  ce- 
sen de  oprimirlos,  y de  vexarlos,  y si  no  se  enmendaren  avise  de  ello  ala  real  Audien- 
cia, y si  no  lo  remediare  dé  noticia  á su  Magestad  para  que  lo  remedie.  Esta  cédula 
hize  que  se  les  declarase  en  su  propia  lengua  muy  bien,  encareciendo  la  bondad  y be- 
nignidad de  su  Magestad,  y el  cuidado  que  de  ellos  tiene,  y les  avisé  que  si  alguna  per- 
sona ó personas  les  hazia  ó hiziese  algún  agravio  me  lo  viniesen  á decir,  para  que  yo 
cumpliese  lo  que  su  Magestad  por  su  real  cédula  me  mandaba:  con  esta  ocasión  acu- 
dieron 80  ó 100  viexos  á quexarse  de  el  agravio  arriba  referido,  y juntos  todos  hize  lla- 
mar á todos  los  principales,  y entre  ellos  á Pedro  Mata  hixo  de  Juan  Atonal  uno  de 
los  que  dieron  el  aviso  de  los  200  tributarios  escondidos,  por  lo  qual  le  habian  hecho 
luego  gobernador  de  el  pueblo,  y á su  padre  Juan  Atonal  alcalde,  y porque  el  testimo- 
nio de  la  verdad  fuese  mas  firme,  y no  pudiese  ser  calumniado,  tomé  al  dicho  goberna- 
dor por  interprete  de  la  diligencia  que  hazia  juntos  todos  los  dichos  yndios,  y algunos 
religiosos,  en  presencia  de  nuestro  notario  para  que  diese  testimonio  de  lo  que  alli  pa- 
sase. Teniendo  en  la  mano  el  padrón  de  los  reservados  en  las  quentas,  y tasaciones  pasa- 
das, comencé  á llamar  aquellos  viexos  uno  á uno,  y preguntábale.  Ven  acá:  ¿que  tantos 
años  ha  que  no  tributas?  respondia  á 10,  ó 12,  ó 15  años.  ¿Y  agora  tributas?  respondia: 
si,  agora  me  hazen  tributar,  y sobre  ello  me  han*echado  en  la  cárcel,  y he  pagado  el 
tributo:  mirábase  el  padrón,  y hallábase  alli  aquel  yndio  reservado;  preguntaba  al  Pe- 
dro Mata  gobernador  ynterprete,  que  como  dicho  está  avia  sido  uno  de  los  delatores 
de  los  200  tributarios,  si  era  verdad  lo  que  aquel  viexo  dezia,  asi  quanto  á su  reserva- 
ción de  tributo  los  años  atras,  como  quanto  á ser  conpellido  de  presente  á tributar: 
respondia  que  asi  era  como  dezia;  preguntaba  á todos  los  principales  si  era  verdad 
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aquello,  respondían  que  si.  De  esta  manera,  y en  esta  forma  esaminé  en  particular  has- 
ta 10  ó 12  viexos,  }'•  entendiendo  ser  lo  mismo  de  los  demas,  les  preíjunté  en  general, 
y todos  respondieron  lo  mismo,  lo  qual  el  dicho  gobernador,  y principales  dixeron  ser 
verdad,  con  lo  qual  conformaban  los  padrones  quanto  á la  reservación.  Visto  esto  di- 
xe  al  gobernador;  ven  acá,  ¿ques  la  causa  porque  estando  estos  pobres  viexos  justa- 
mente, y por  legítimos  empedimentos  reservados  de  tributo,  no  habiéndolo  pagado 
tantos  años  hace  lo  hazeis  pagar  agora?  respondió  el  dicho  gobernador:  hazemoslo 
porque  el  correxidor  nos  aprieta  á que  cumplamos  todo  el  tributo  de  su  Magestad  en 
que  está  tasado  el  pueblo,  y no  lo  podemos  cumplir  si  no  es  haziendo  tributar  á estos 
viexos  porque  no  hay  otros  tributarios  de  quien  cobrar  lo  que  falta:  lo  mismo  dixeron 
todos  los  principales.  Pregunté  mas  al  dicho  gobernador;  en  este  tributo  que  agora 
andais  recoxiendo,  para  cuyo  cumplimiento  hazeis  tributar  á estos  pobres  viexos  re- 
servados tantos  años  há,  ¿entran  por  ventura  los  200  tributarios  que  Juan  de  Mesa 
dixo  que  estaban  encubiertos?  respondió:  no  señor,  de  esos  no  se  trata  agora  ni  se  nos 
ha  hecho  cargo  de  ellos,  ni  se  nos  ha  pedido  tributo  por  ellos,  solamente  tratamos  de 
cumplir  la  tasa  que  teníamos  antes,  para  cuyo  cumplimiento  es  necesario  que  tribu- 
ten todos  estos  viexos;  lo  mismo  dixeron  todos  los  principales.  Pregunté  mas  al  dicho 
gobernador,  y dixele,  ven  acá:  si  para  cumplir  la  tasa  que  teniades  sin  los  200  tributa- 
rios de  Juan  de  Mesa  es  necesario  que  tributen  estos  pobres  viexos  de  tantos  años 
reservados,  ¿qué  es  de  estos  200  tributarios  nuevos  de  Juan  de  J/í’Srt,  donde  están? 
¿de  donde  habéis  de  sacar  el  tributo  para  cumplir  por  ellos  quando  os  lo  manden  pa- 
gar? respondió  el  mismo  gobernador  con  haber  sido  uno  de  los  que  dieron  el  aviso  de 
los  dichos  200  tributarios,  y dixo:  señor,  no  hay  tales  tributarios,  ni  es  posible  pagar  ese 
tributo;  lo  mismo  dixeron  todos  los  principales.  Preguntóle  entonces  al  dicho  goberna- 
dor: si  es  verdad  eso  que  dizes  ¿que  200  tributarios  son  estos  que  Juan  de  Mesa  dize  que 
descubrió  que  habian  estado  escondidos?  respondió:  señor,  es  burla,  que  no  hay  tales 
tributarios;  lo  que  pasa  es;  que  quando  Juan  de  Mesa  vino  á descubrir  ó á buscar  esos 
200  tributarios  contó  por  tributarios  á los  mogos  solteros  que  e.stan  en  casa,  y debaxo 
de  el  gobierno  de  sus  padres  que  no  tienen,  y nunca  tuvieron  hazienda  alguna,  de  ma- 
nera que  si  un  padre  tenia  dos  ó tres  hixos  mogos  solteros,  demas  de  el  padre  que  es- 
taba contado  por  tributario,  contaba  de  nuevo  por  tributarios  á los  dichos  hixos.  Item, 
si  una  muger  viuda  tenia  una  hixa  donzella,  ó dos  ó mas,  demas  de  la  dicha  viuda  que 
ya  estaba  contada  por  medio  tributo,  contaba  la  tal  hixa,  y hixas  doncellas  por  medio 
tributo,  y de  esta  manera  hinchó  el  dicho  numero  de  los  dichos  200  tributarios,  y no 
hay  otros  tributarios  ni  se  hallarán  alli.  Me  traxeron  dos  ó tres  muchachos  de  los  que 
Juan  de  Mesa  contó  por  tributarios  que  eran  acolitillos  en  la  \’glesia,  y pasaban  de  tre- 
ce ó catorce  años,  y estaban  en  casa  de  sus  padres  debaxo  de  su  gobierno:  Este  es  el 
servicio  que  los  dichos  yndios,  y el  dicho  Juan  de  Mesa  hizieron  ásu  Magestad,  el  qual 
el  fiscal  en  su  escrito  alegó  diziendo  que  si  e.stos  yndios  Juan  Atonal,  probado  herexe 
é idólatra,  y preso  por  ello,  y Cristóbal  su  hixo  probado  también  incestuoso,  relapso 
con  su  suegra,  fuesen  castigados,  y no  favorecidos,  redundaria  daiTo  de  la  real  hazien- 
da, y de  aqui  adelante  nadie  osaria  dar  semexantes  avisos,  como  si  su  Magestad  se 
pagase  de  .semexantes  servicios,}*  quisiese  que  su  real  hazienda  se  aumentase  por  seme- 
xantes medios;  esto  es  lo  que  pasa  acerca  de  el  servicio  que  se  dize  haber  hecho  los 
dichos  yndios  á su  Magestad  de  haberle  descubierto  los  dichos  200  tributarios,  lo  qual 
yo  mismo,  como  dicho  es,  averigüé  con  el  mismo  delator. 

En  este  negocio  destos  200  tributarios  hay  otra  maldad  muy  grande,  notoria,  y 
probada,  que  no  se  puede  en  ninguna  manera  negar  ni  cololear,  porque  consta  de  las 
provisiones  reales  cu}'^os  traslados  yo  he  visto,  y es,  que  habiendo  Juan  de  Mesa  ofre- 
cídose  á descubrir  los  dichos  200  tributarios,  sin  salario,  y habiéndosele  dado  la  comi- 
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sion  para  ello  sin  .salario,  como  él  lo  había  pedido,  y el  fiscal  también  por  su  parte,  des- 
pués de  haber  hecho  la  quenta  de  la  manera  arriba  declarada,  contando  por  tributarios 
á los  hixos,  y hixas  de  familias  que  nunca  lo  habían  sido  ni  lo  debían  ser,  y merecien- 
do .ser  por  ello  castig-ado,  pidió  en  la  real  Audiencia  diziendo  que  si  él  había  hecho  lo 
que  por  su  Magostad  se  le  había  mandaclo  acerca  de  los  dichos  2CX)  tributarios,  que 
su  alteza  le  mandase  pagar  su  salario.  Libróse  en  la  Audiencia  provisión  en  que  le 
mandó  se  le  pagase  una  buena  suma  de  tostones  en  los  pueblos  donde  habia  hecho  la 
dicha  quenta,  estos  de  bienes  de  comunidad  en  los  pueblos  donde  los  hubiese,  y don- 
de no  los  hubiese  se  repartiese  entre  los  vezinos,  y pagase  cada  uno  lo  que  le  cupiese. 
En  Chiapa  se  pagó  de  la  comunidad,  lo  que  cupo  á aquel  pueblo,  los  demas  pueblos 
no  tenían  un  real  de  comunidad,  y hubieron  de  ir  á caga  los  maceguales  para  pagar 
lo  que  él  se  habia  ofrecido  hazer  sin  salario,  y sin  él  se  le  habia  dado  la  comisión,  sien- 
do lo  que  hizo  tan  injusto  en  tan  grande  ofensa  de  Nuestro  Señor,  y en  tanto  perjuizio  de 
las  haziendas  de  muchos  á quien  se  ha  hecho  cargo,  y puesto  culpa  de  que  han  sido 
autores  de  que  los  dichos  200  tributarios  hayan  estado  escondidos.  Esto  es  lo  que  pa- 
sa acerca  de  estos  negocios. 

( Es  copia  conforme  con  el  original  existente  en  el  archivo  en  el  Patronato. — Est. 
2,  cajón  2,  legajo  -i.  Sevilla,  15  de  Julio  de  1898. — El  jefe  del  archivo,  Pedro  Torres 
Lanzas. — (Sello.) 
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